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CUVÂNT-ÎNAINTE 


Volumul de față reuneşte contribuțiile autorului în domeniul etimologiei 
limbii române, publicate în paginile revistelor „Limba română” şi „Studii şi 
cercetări lingvistice”, cu începere din anul 2000, până în prezent. 

Titlul ales: Etimologii româneşti controversate reflectă, dincolo de o 
realitate a cercetării etimologice în genere, situaţia nesatisfăcătoare a unui număr 
mult prea mare de discuţii nerezolvate în legătură cu etimologiile unor cuvinte din 
vechiul fond lexical al limbii române, asupra cărora lingviştii români şi străini nu 
au reuşit să se pună de acord până în prezent. În categoria cuvintelor cu origine 
controversată pot fi incluse, de asemenea, unele cuvinte ale limbii curente care sunt 
însoţite în dicționare de menţiunea „etimologie necunoscută”, sintagmă care 
adeseori oculteazá existenţa sau persistenta unor vechi dispute. 

Controversele etimologice pot avea câteodată un caracter general. Originea 
autohtonă a circa 70—80 de cuvinte româneşti comune cu albaneza, îndeobşte 
acceptată de lingviştii români în cea de a doua jumătate a secolului XX, este adesea 
contestată, în străinătate, de unii specialişti în limbile albaneză şi română. În opinia 
unor cercetători străini contemporani, printre care se remarcă Vladimir Orel, de 
exemplu, aproape toate cuvintele româneşti „comune” numai cu albaneza ar fi 
simple împrumuturi din albaneză, la o dată eventual mai veche sau mai recentă. 
Trebuie menţionat faptul că Orel, AED, 1998 nu utilizează informaţiile mai noi 
asupra problemei, aduse de acad. Gr. Brâncuş, în VALR, 1983. 

Un motiv suplimentar de controversă îl constituie evoluţia fonetică istorică a 
cuvintelor atribuite substratului preroman, având în vedere concluzia implicită care 
rezultă din majoritatea studiilor dedicate acestui domeniu, conform căreia unele 
dintre aceste elemente considerate traco-dace, după ce au intrat în latina orientală 
dunăreană (carpato-balcanică), nu s-ar fi integrat în sistemul fonetic al limbii latine 
populare. Un b intervocalic, de exemplu, s-ar fi putut păstra în cuvântul abur, 
comun cu alb. avull, (inv. şi dial.) abull, spre deosebire de b intervocalic din 
cuvintele de origine latină, care ori a dispărut: caballus > cal, sebum > seu etc., ori 
s-a transformat în g încă din epoca latină: rubus > rug, uber > uger etc. 

Acelaşi caracter general il are si controversa privind existența sau 
nonexistenta elementelor vechi germanice in limba română. Criticile negative 
aproape unanime în legătură cu etimologiile gepide etc. propuse mai demult de 
C. Diculescu, împreună cu necunoaşterea în profunzime a istoriei limbilor 
germanice şi a influenţei acestora asupra limbii române au descurajat până în 
prezent cercetarea specializată a acestui domeniu de studiu, lăsând loc liber 
diverselor fabulatii şi rătăciri etimologico-fantastice, de pildă celor aşa-zis „moeso- 
gotice”, ori pseudolatine până la absurd, care pot fi întâlnite, în ultimii cinci ani, în 
două dintre revistele literare románesti'. Aceste ficțiuni încearcă să se substituie 


! Autor: apreciatul hispanist Andrei Ionescu, în „Cultura”, cu începere din anul 2011; vezi de 
exemplu: nr. 43/ 10.11.2012, online, nr. 14/ 18.04.2013, p. 30 (articol programatic), nr. 17, 23, 28, 31, 
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cercetării etimologice din mediul academic, beneficiind de o ingáduintá neobişnuită, 
fără teamă de ridicol. 

O controversă deosebit de stranie este întreținută din ce în ce mai intens de 
adepţii unor teorii agresive, pseudostiintifice şi mitizante, care încearcă să impună 
printr-o propagandă insidioasă false credinţe privind „neromanizarea Daciei” şi 
„originea puternic majoritară traco-dacă a limbii române”, având drept corolar 
ideea că limba română nu ar fi o limbă romanică”. Negarea caracterului moştenit 
latino-romanic al limbii române se face prin ignorarea voitá a marilor asemănări 
morfologice şi fonetice, atât de clare şi de bine dovedite, cu limba latină şi cu 
celelalte limbi surori romanice occidentale. Asemănările menţionate, care sunt prea 
greu de negat sau de escamotat, s-ar explica prin teoria evident lipsită de probe că 
limba latină ar fi fost derivată, într-un trecut nebulos, din limba (proto)dacilor! 

Controversele etimologice profesioniste sunt deosebit de benefice pentru 
ştiinţă. Ele ar trebui să fie încurajate si stimulate permanent, prin exercitarea 
sistematică a spiritului critic, cu informaţii corecte şi bine verificate, cu o bună 
argumentare, cu urbanitate şi cu bună-credinţă. Ar fi un mare progres dacă s-ar 
reveni la tradiţia anterioară anilor '40 din secolul trecut, în privinţa recenziilor şi 
dărilor de seamă critice, amănunțite şi creative, luând ca exemplu recenziile scrise 
de Theodor Capidan şi de Sextil Puşcariu la etimologiile româneşti ale lui Petar 
Skok, în „Dacoromania” (1У/2,1924—1926, p. 1252-1268; VI, 1929-1930, р. 520- 
525 etc.), sau pe cele aparţinând lui Iorgu Iordan, la Dicţionarul román-german de 
H. Tiktin, ori la Originea românilor de Al. Philippide, in „Zeitschrift für 
romanische Philologie" (XLVII, 1928, p. 715—722; L. 1930, p. 369—377 etc.). 

Aşa cum spunea cu dreptate Al. Graur, orice cuvânt are o singură 
etimologie — anume etimologia justă, fie ea şi „multiplă” sau „convergentă”, dacă 
este cazul. Cu acest gând, am încercat să reducem, pe cât ne-a fost posibil, numărul 
controverselor etimologice, chiar dacă de cele mai multe ori am fost siliți să 
rămânem pe tărâmul etimologiei ipotetice. De aici, necesitatea adăugării 
subtitlului: ipoteze şi soluţii. 


35, 38 etc./ 2013, iar în „România literară”: nr. 44/ 2.11, 2012, p. 4 (,,Schifa de program”), nr. 47 si 
50—51/2012, nr. 3, 9, 15, 20, 31 etc./ 2013, până în prezent (anul 2016). Cf. Virgil Nestorescu, 
Etimologie sau diletantism?, în LR, LX, 2011, nr. 4, p. 522—528. 

? Pentru amánunte, vezi comentariile noastre critice, infra, in Cap. 10. Vezi, de asemenea, cu 
ajutorul cuvintelor-cheie: daci, traco-daci, romanizare etc., polemica dusá pe internet pe aceastá 
temá. Pentru ansamblul problemei, vezi acad. Gr. Bráncus, Problemele substratului limbii románe, in 
LR, LXII, 2013, nr. 4, p. 417-423; Dan Alexe, Dacopatia si alte rátáciri románesti, Humanitas, 
2015, p. 50-123 etc. 

> Propaganda in cauză nu pare să fie destinată cu prioritate specialiştilor din institutele 
româneşti de lingvistică, care studiază şi apără etimologia ştiinţifică a limbii române, şi nici publicului 
nespecialist dotat cu bun-simt critic şi istoric. Campania se adresează unui public mai putin informat 
şi mai uşor influentabil, în cadrul unui război informational menit să falsifice identitatea românească. 
Nu este de mirare cá în aceste teorii pretins ,stiintifice" subzistă rezidual toate tendinţele motivate 
geopolitic de negare a romanitátii limbii române, de la „basnele” combătute în secolul al XVII-lea de 
savantul cronicar moldovean Miron Costin, până la teoriile lingvistice antirománesti ale epocii 
staliniste, a căror falsitate pornită din interese politice a fost dovedită şi criticată de pe poziţii 
ştiinţifice solide de marele lingvist român Eugen Coşeriu, alături de ilustrul romanist italian Carlo 
Tagliavini şi alături de alti multi savanţi de renume, români şi străini, bine informaţi şi oneşti. 
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Suntem conştienţi de faptul cá soluţiile etimologice pe care le-am oferit sunt 
bazate pe informaţiile de care am dispus la un moment dat, acela fiind materialul din 
care ne-am clădit ipotezele de lucru. Revenirea asupra aceluiaşi subiect, aşa cum se va 
vedea uneori în capitolele care urmează, se justifică prin acumularea de noi informaţii, 
de natură să completeze sau să corecteze detalii ale ipotezelor iniţiale. 

Am considerat necesar ca volumul să fie structurat în capitole care reunesc 
etimologiile cuvintelor aparţinând aceleiaşi limbi de origine. Lista de cuvinte a 
fiecărui capitol a fost ordonată alfabetic, cu foarte puţine excepţii justificate prin 
unitatea sensurilor. 

În paginile acestei cărți sunt discutate, cu egal interes şi fără prejudecăţi, 
etimologiile dificile ale unor cuvinte pe care le considerăm probabil moştenite din 
latina populară (arțar, a băga, băț, сте}, glugă, mire, a rábda etc.) sau de origine 
probabil autohtonă (burtă, cárlionf, cotor, melc, terci, a zgândări etc.), etimologiile 
unor cuvinte onomatopeice sau de origine expresivă (a ciopli, a ciuguli, fulg, 
a gádila, a se zbárli etc.), ale unor împrumuturi probabil vechi germanice (teafar, 
viscol), nord-slave şi sud-slave (voroavă, a zderia, zbleancă etc.) sau recente 
(spaga, spert). Alte etimologii par să fie mai complicate, fiind cu mare probabilitate 
rezultatul contaminărilor cauzate de bilingvismul latin-autohton (abur, beregatd, 
flacără, țeapă etc.). 

Păstrăm o deosebită recunoştinţă regretatului cercetător şi profesor universitar 
Theodor Hristea, precum şi domnului academician Grigore Brâncuş, care, în calitate de 
referenti ştiinţifici, au citit articolele incluse în acest volum, oferindu-ne în decursul 
timpului, cu mare generozitate, sugestii pentru îmbunătățirea sau corectarea unor 
detalii din textele noastre publicate iniţial în reviste. 

Cartea aceasta n-ar fi putut vedea lumina tiparului fără sprijinul deosebit de 
generos primit 

din partea domnului academician Marius Sala, directorul Institutului de 
Lingvistică „Iorgu Iordan — Alexandru Rosetti” din București, conducătorul lucrărilor 
la Dicţionarul tezaur al limbii române, DLR, la Dicţionarul etimologic al limbii 
române, DELR, şi mentorul multor generaţii de cercetători ai etimologiilor 
româneşti; 

din partea doamnei cercetător stiintific I dr. Cătălina Vătăşescu (Institutul de 
Studii Sud-Est Europene al Academiei Române); 

din partea domnului cercetător științific I dr. Dumitru Losonti (Institutul de 
Lingvistică si Istorie Literară „Sextil Puşcariu” al Academiei Române, Cluj-Napoca); 

precum şi din partea domnului profesor universitar dr. Cristian Moroianu 
(Facultatea de Litere, Universitatea Bucuresti), redactorul responsabil al 
volumului al II-lea din Dicţionarul etimologic al limbii române, DELR, editat sub 
egida Academiei Române. 

Tuturor le suntem foarte recunoscători pentru ajutorul acordat şi le 
exprimăm, din toată inima, cele mai calde mulțumiri pentru bunăvoința și atenția 
cu care au citit articolele cuprinse în acest volum, pentru toate sugestiile şi sfaturile 
care ne-au ajutat substanțial la definitivarea textului, precum şi pentru referatele 
ştiinţifice favorabile care au recomandat această carte spre publicare la Editura 
Academiei Române. 
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Last but not least, îi multumim fiicei noastre, Despina Reid, pentru ideea 
originală, justă si bogată în consecinţe, a posibilei înrudiri etimologice îndepărtate între 
cuvintele engl. whisk şi rom. viscol. De asemenea, îi mulțumim cu mult drag fiicei 
noastre pentru ajutorul dat la traducerea rezumatului acestei cărți în limba engleză. 

Înainte de a încheia, dorim să adresăm atât redacţiei revistei „Limba română”, 
cât şi Editurii Academiei Române, îndeosebi doamnelor Ana Boroş și Luiza Stan, 
sincere mulţumiri pentru publicarea în revistă şi apoi în volum a contribuţiilor noastre 
la studiul etimologiei limbii române. 

Cartea aceasta a fost subventionatá, printr-un fericit concurs de împrejurări si 
după o istorie extrem de zbuciumată, din rămășițele unei mici moșteniri lăsate 
familiei noastre de către loan V. Socec, unul dintre străbunicii mei pe linie paternă, 
cel care a fost şi va rămâne în istorie drept cel mai important librar si editor din 
România celei de a doua jumătăţi a secolului al XIX-lea, prieten al scriitorilor și 
gazdă bucureșteană a Societăţii „Junimea”, deschizător de drumuri în modernizarea 
editurilor românești. 

Dedic cartea mea amintirii lui loan V. Socec, în editura căruia au apărut edițiile 
princeps ale clasicilor români Eminescu, Maiorescu, Odobescu şi, în special, 
monumentalul Etymologicum Magnum Romaniae, de Bogdan Petriceicu Hasdeu, 
tipărit in condiții grafice excepționale, la un nivel european neintrecut nici astăzi. 
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Brâncuş, VALR/ VA = Grigore Brâncuş, Vocabularul autohton al limbii române, 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1983. 

Brâncuş, Concordanţe = Grigore Brâncuş, Concordanfe lingvistice románo- 
albaneze, Bibliotheca Thracologica XXX, Bucureşti, M.E.N., Institutul Român de Tracologie, 
1999. 

Bráncus, 2004 = Grigore Brâncuş, Istoria cuvintelor, ed. a 2-a, Universitatea Spiru 
Haret, Bucureşti, Editura Fundaţiei România de mâine, 2004. 
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Bráncus, 2007 = Grigore Bráncus, Despre evoluţia lat. -ulus în română, in Brâncuş, 
SILR, vol. I, p. 158-160 (si urm.). 

Bráncus, SILR - Grigore Bráncus, Studii de istorie a limbii románe, Bucuresti, 
Editura Academiei Románe, vol. I. 2007, vol. II. 2008, vol. III. 2013. 

Bráncus, 2009 = Grigore Brâncuş Cercetări asupra fondului traco-dac al limbii 
române, Bucureşti, Editura Dacica, 2009. 

Bráncus, 2012 = Grigore Brâncuş, Arlasul dialectal al limbii albaneze. Elemente 
comune cu româna, în „Fonetică şi dialectologie", XXXI, 2012, p. 5-19. 

Bráncus, 2013 — Grigore Bráncus, Problemele substratului limbii románe, in LR, 
LXII, 2013, nr. 4, p. 417—423 

Brugmann, Abrégé = К. Brugmann, Abrégé de grammaire comparée des langues 
indo-européenes, traduit par J. Bloch, A. Cuny et A. Ernout, sous la direction de A. Meillet 
et R. Gauthiot, Paris, 1905. 

Brunner, 1986 = Linus Brunner, Die Sprache der Răter, 1986, online. 

BTR = Balgrsko talkoven recnik, vtoro izdanje, Sofia, 1963. 

Bugeanu, 1968 = Dan Bugeanu, Note etimologice şi lexicale, Este popor un cuvânt 
împrumutat?, în LR, XVII, nr. 1, 1968, p. 51—57. 

Bugeanu, 1969 = Dan Bugeanu, Note etimologice şi lexicale, in LR, XVIII, 3, 1969, 
p. 259-266. 

Byck - Graur = J. Byck et A. Graur, L’influence du pluriel sur le singulier des 
noms en roumain, în „Bulletin linguistique", I, 1933, p. 14-57. 

Byhan, Istr. Gl. = Arthur Byhan, Istrorumdnisches Glossar, in „Sechster 
Jahresbericht des Instituts für die rumánische Sprache", Leipzig, 1899, p. 174—398. 

Çabej, 1976 = Eqrem Çabej, Ruméünisch-albanische Wortparallelen, in RRL, XXI, 
1976, nr. 1, p. 55-57. 

Çabej, InILA = Eqrem Çabej, Introducere în istoria limbii albaneză. Traducere din 
albaneză: Adriana Ionescu. Prefaţă, note, bibliografie: C. Poghirc. Editura Universităţii din 
Bucureşti, 1997. 

Cabej, SE = Eqrem Cabej, Studime etimologjike né fushé té shqipes, I. Hyrje. 
Tiranë, Akademia e Shkencave, Instituti i Gjuhësisë, 1982 (vol. П: A—B, 1976; vol. Ш: 
C-D, 1987; vol. IV: DH-J, 1996). 

Çabej, St.gj. = Eqrem Çabej, Studime gjiuhésore, I-VII, Prishtinë, Rilindja, 1975—1977. 

Caciuperi, 1996 — Apostol N. Caciuperi, Dicfionar román-aromán, editat de 
Katharina Caciuperi-Titz & Herbert- Werner Mühlroth, Ed. Atlas, [1996]. 

CADE = Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea Românească”, Partea I: 

I.-A. Candrea, Dicţionarul limbii române din trecut şi de astăzi, Bucureşti, 1931. 

Camaj, AlbWb = (Camaj, Martin, Albanische Wortbildung, Wiesbaden, 
Harrassowitz, 1966 (Albanische Forschungen, VI). 

Candrea, Le consonantisme = І.-А. Candrea-Hecht, Les éléments latins de la 
langue roumaine. Le consonantisme. Paris, Librairie Émile Bouillon, Éditeur, 1902. 

Candrea, Megl. = I-A. Candrea, Glosar megleno-román, їп rev. „Grai şi suflet”, 
Ш. f. 1, 1927, p. 175-209 (A-C); Ш, f. 2, 1928, p. 381-412 (C—D); VI, 1933-34, р. 163— 
192 (M-R); VII, 1937, p. 19430 (S-Z). 

Cantemir, D., DM - Dimitrie Cantemir, Descriptio antiqui et hodierni status 
Moldaviae, Traducere de Gh. Gutu... Bucuresti, Editura Academiei, 1973. 

Cantemir, Tr. 1959 = Traian Cantemir, Texte istrorománe (culese de), [Glosar, 
p. 157- ], Editura Academiei, 1959. 

Capidan, Meel = Theodor Capidan, Meglerománii, III, Dicţionar meglenoromán, 
Academia Románá, Studii si cercetári, XXV, Bucuresti, f.a. 
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Caragiale, 1909 = I. L. Caragiale, Tal!... in vol. Schițe si amintiri, П. Lanţul 
slábiciunilor, B.P.T., Bucureşti, Editura Minerva, 1972, p. 49. 

CDDE = I.-A. Candrea, Ov. Densusianu, Dicţionarul etimologic al limbii romine. 
Elementele latine [A — Putea], Bucuresti, 1907-1914. 

CDER = v. Ciorănescu, DER. 

Chambers DE = Robert K. Barnhart, Editor, Chambers Dictionary of Etymology, 
[Edimburgh — New York], Chambers, [2004]. 

Chelaru, 1937 = Valentin Gr. Chelaru, Din limbajul mahalalelor, în „Buletinul 
Institutului de Filologie Română „Alexandru Philippide”, vol. IV (1937), p. 102-131. 

Chivu, 1978 = Gh. Chivu, Copistii Codicelui Sturdzan, in LR, 27, nr. 1, 1978, p. 59-71. 

Chivu, 1993 = Vezi CS. 

Cihac, DÉDR/ CDED = A. de Cihac, Dictionnaire d’étymologie daco-romane, I, ЇЇ, 
Francfort s/M — Berlin — Bucuresti, 1870, 1879. 

Cimochowski, LP = Wactaw Cimochowski, în „Lingua Posnaniensis", (III, p. 165— 
168), Poznan, 1949—, cf. Studia Albanica П. In memoriam Wactaw Cimochowski, Sawicka 
Irena (red.), Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikolaja Kopernika, Torun, 2005. 

Cioránescu, DER/ CDER - Alejandro Cioranescu, Diccionario Etimológico 
Rumano, Tenerife, Universidad de la Laguna, 1958-1966. (Versiunea românească: 
Alexandru Ciorănescu, DER. Dicţionarul etimologic al limbii române, Bucureşti, Saeculum 
LO., 2001.) 

Cipariu, 1854 - Tim. Cipariu, Elemente de limba romana dupa dialecte si 
monumente vechi, Blasiu, Cu tipariulu sem. diecesanu, MDCCCLIV. (Partea I. Fonetic а, 
Grafic’a, p. 3-94.) Vezi ediţia de Opere, vol. I, p. 183—227- (276). 

Cipariu, Opere = Timotei Cipariu, Opere, Ediţie îngrijită de Carmen-Gabriela Pamfil. 
Introducere de Gavril Istrate, Bucureşti, Editura Academiei, vol. I, 1987, vol. 2, 1992. 

Ciureanu, 1935 = P. Ciureanu, Note de argot, în „Buletinul Institutului de Filologie 
Română „Alexandru Philippide”, vol. II (1935), p. 203-207. 

CL = „Cercetări de lingvistică”, Cluj(-Napoca), 1956—1993. 

Coman, Gl. d. = P. Coman, Glosar dialectal, Bucureşti, 1939. 

Conea-Donat, Contr. = I. Conea, I. Donat, Contributions à l'étude de la toponymie 
pétchénégue-comane de la Plaine Roumaine du Bas-Danube, in vol: Contributions 
onomastiques publiées à l'occasion du VI Congres international des sciences 
onomastiques, à Munich, du 24 au 28 Aoât 1958, Bucarest, Editura Academiei, 1958. 

Constantinescu, DO - Vezi DO. 

Coresi, 1577 = Diaconul Coresi, Psaltirea slavo-română (1577) în comparație cu 
psaltirile coresiene din 1570 şi din 1589. Text stabilit, introducere şi indice de Stela Toma. 
Bucureşti, 1976. 

Coresi, T. = Tetraevangheliarul tipărit de Coresi, Braşov, 1561, comparat cu 
Evangheliarul lui Radu de la Manicesti, 1574. Ediţie alcătuită de Florica Dimitrescu, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1963. 

Cornu, DL = Bertrand Cornu, Dictionnaire en ligne Wallon liégeois—Frangais et 
Frangais—Wallon liégeois (2008), www.freelang.com/enligne/wallon liegeois.php. 

Corominas, DCELC = J. Corominas, Diccionario crítico etimológico de la lengua 
castellana, I-IV, Berna, Editorial Franke [1954]. 

Corominas-Pascual = Joan Corominas, José A. Pascual, Diccionario crítico 
etimológico castellano e hispánico, I-V , Madrid, Editorial Gredos, 1991. 

Coromines, DECLLC = Joan Coromines, Diccionari etimologic i complementari 
de la llengua catalana (4.а edició). Curial Edicions Catalans ЅА., 1982—1991. 

Cortelazzo, Marcato, DIDE - Manlio Cortelazzo, Carla Marcato, / dialetti italiani. 
Dizionario etimologico. Torino, UTET, 1998. 


19 


Cortelazzo, Zolli, DELIT = Manlio Cortelazzo, Paolo Zolli, Dizionario etimologico 
della lingua italiana, I, (АС), Zanichelli, 1991 (ed. I, 1979). 

Coteanu — Sala, 1987 = Ion Coteanu, Marius Sala, Etimologia si limba română, 
Bucuresti, Editura Academiei, 1987. 

CS = Codex Sturdzanus. Studiu filologic, studiu lingvistic, ediţie de text şi indice de 
cuvinte de Gheorghe Chivu. [Bucuresti], Editura Academiei, 1993. 

CSP I, II = Academia Română, Institutul de Lingvisticá si Istorie Literară „Sextil 
Pușcariu”, „Caietele Sextil Puşcariu”, vol І. Actele Conferinţei Internationale „Zilele Sextil 
Puşcariu”, Ediţia 1, Cluj-Napoca, 12-13 septembrie 2013, Editura Universităţii „Alexandru 
Ioan Cuza”, Iasi, 2015. Vol. II, Actele Conferinţei Internationale „Zilele Sextil Puşcariu”, Ediţia 
a Il-a, Cluj-Napoca, 10-11 septembrie 2015, Cluj-Napoca, Scriptor • Argonaut, 2015. 

Curtius! = Georg Curtius, Grundzüge der griechischen Etymologie, Dritte Auflage, 
Leipzig, Druck und Verlag von B.G. Teubner,1869. 

CV = Codicele Voronetean, Ediţie critică, studiu filologic si studiu lingvistic de 
Mariana Costinescu, Universitatea Bucureşti, Institutul de Lingvistică, Bucureşti, Editura 
Minerva, 1981. 

DA = Academia Română, Dicţionarul limbii române (A — De, F — Lojnita), Bucuresti, 
Socec şi Sfetea, (1907)—1913—1949. 

Dalametra, DM = I. Dalametra, Dicţionar macedo-román, Ediţiunea Academiei 
Române, Bucureşti, Carol Góbl, 1906. 

DB-Fr = L. Stéphanova, A. Radev, G. Dortchev, N. Kolev, Dictionnaire bulgare- 
francais, Deuxiéme édition, Sofia, Naouka i Izkustvo, 1973. 

DDA = Tache Papahagi, Dicţionarul dialectului aromân, general şi etimologic. 
Ediţia a doua, augmentatá. [Bucureşti], Editura Academiei, 1974. 

DEHF = J. Dubois, H. Mitterand, A. Dauzat, Dictionnaire étymologique et 
historique du francais, Larousse [1994]. 

DEL - Gabriela Duda, Aglaia Gugui, Marie Jeanne Wojcicki Dicfionarul de 
expresii şi locuţiuni ale limbii române, Bucureşti, Editura Albatros, 1985. 

DELR, I = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
Marius Sala, Andrei Avram (red. resp.), Doru Mihăescu (resp. vol.), Dicţionarul etimologic al 
limbii române (DELR), Vol. I, A-B, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2011. 

DELR, II = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
Marius Sala, Andrei Avram (red. resp.), Cristian Moroianu (resp. vol.), Dicţionarul etimologic 
al limbii române (DELR), Vol. II, Litera C, partea 1, Ca — Cizmă, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 2015. 

DELS = Akademiia Nauk SSSR, IRI, ON. Trubacev (sub redacția), Etimologiceskii 
slovar' slavjanskih jazykov, NI, Moscova, 1974—. (Fasc. 38, 2014.) V. şi Trubacev, ESSJA. 

Demiraj, B., AS = Bardhyl Demiraj, Albanische Studien (Untersuchungen zum 
albanischen Erbwortschatz), Amsterdam — Atlanta, GA, Editions Rodopi B.V., 1997. 

Demiraj, Sh. HistGramm = Shaban Demiraj, Historische Grammatik der albanesischen 
Sprache; Wien, Verlag der Osterreichische Akademie der Wissenschaften, 1993. 

Densusianu, HLR/ ILR = Ovid Densusianu, Histoire de la langue roumaine, HII, 
Paris, 1901, 1938. Traducere in limba română: Istoria limbii române, I-II, Bucuresti, 
Editura Ştiinţifică, 1961. 

Densusianu, 1907 = O. Densusianu, Un dicționar pretins etimologic, 1, in rev. 
„Vieaţa nouă”, III, (1907), 5, p. 114—118, republ. în vol. Opere, I, Bucureşti, Editura pentru 
Literatură, 1968, p. 642—646. 

Densusianu, 1925 = O. Densusianu, Semantism anterior despartirei dialectelor 
române, I, în rev. „Grai şi suflet”, II, (1925), 1, p. 1—21, republ. în vol. Opere, I, Bucureşti, 
Editura pentru Literatură, 1968, p. 585-601. 
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Densusianu, 1937 = Ovid Densusianu, Limba română în secolul al XVII-lea, curs, 
1935-1937, tipărit in vol. Opere, Ш, Bucureşti, Editura Minerva, 1977, p. 17—184. 

DE-R = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Leon 
Levitchi (red. resp.), Dicţionar englez-román, ediţia a II-a, Editura Univers Enciclopedic, 2004. 

DEX = Academia В. S. România, Institutul de Lingvistică. Ion Coteanu, Luiza 
Seche, Mircea Seche, Dicţionarul explicativ al limbii române, Editura Academiei, 1975. 
Supliment, 1988. Ediţia a I-a, Univers Enciclopedic, 1996; ediţie revăzută şi adăugită, 
Univers Enciclopedic Gold, 2009. 

DEXI = Eugenia Dima (coordonator ştiinţific), Dicţionar explicativ ilustrat al limbii 
române, [Chişinău], Ed. Arc & Gunivas, 2007. 

DG-R = Academia Română, Universitatea Bucureşti, Institutul de Lingvistică; 
M. Isbăşescu, M. Iliescu (coord.), Dicţionar german-român, Editura Academiei, 1989. 

DGS = Academia Română. Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
Maria Marin (coord.), Dicţionarul graiurilor dacoromâne sudice, I-III, Bucuresti, 
Edit. Academiei Române, 2009-2011. 

DI = Academia R.P.R., Institutul de Lingvistică, Dicţionar invers, Editura 
Academiei, 1957. 

DIARO = Matilda Caragiu Marioteanu, Dicţionar aromân (macedo-vlah). DIARO, 
I (A-D), Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1997. 

Diculescu, OLR = Const. C. Diculescu, Originile limbii române. Studii critice, 
rezultate nouă, extras din „Analele Academiei Române”, T. XXIX, Memoriile Secţiei 
Literare, 1907. 

Diculescu, 1923 = Constantin C. Diculescu, Die Gepiden. Forschungen zur 
Geschichte Daziens im frühen Mittelalter und zur Vorgeschichte des rumdnischen Volkes, 
I. Band, Leipzig, 1923. 

Diculescu, 1925 = Constantin C. Diculescu, Contribuţii la vechimea creştinismului 
fn Dacia, Cluj, Institutul de istorie nationalá, 1925. 

Diculescu El. v.gr. = C. Diculescu, Elementele vechi greceşti în limba română, în 
DR, IV, 1924-1926, I, p. 394—516 [mire, p. 492]. 

Diculescu, 1929 = Constantin Diculescu, Altgermanische Bestandteile [im 
Rumănischen] und die rumänische Kontinuitütsfrage. Erster Teil. Sonderabzug aus: 
„Zeitschrift für romanische Philologie", Halle (Saale), Max Niemayer Verlag, 1929. 

Diez, EWR = Friedrich Diez, Etymologisches Wörterbuch der romanischen 
Sprachen, 1, IL, (1852), Dritte verbesserte und vermehrte Ausgabe, Bonn, Bei Adolph 
Marcus, 1869. 

Dimitrescu, 1964 = Florica Dimitrescu, Contribuţii la repartizarea regională a 
lexicului românesc în secolul al XVI-lea, în SCL, 15, nr. 4, 1964, p. 539—559. 

Dimitrescu, 1967 = Florica Dimitrescu, Introducere în fonetica istorică a limbii 
române, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1967. 

Dincă, DERD = Petru Dincă, Dicţionar etimologic român. I. Cuvintele de origine 
dacă, Ploieşti, Editura Premier, 2011. 

Dinu, 1996 = Mihai Dinu, Personalitatea limbii române. Fizionomia vocabularului, 
[Bucureşti], Ed. ALL, Cartea Românească, 1996. 

DIt-R = Al. Balaci (coord.) et al, Dicţionar italian-román, Bucuresti, Ed. 100+1 
Gramar, 1996. 

DIVR = D. M. Pippidi (cond.), Dicţionar de istorie veche a româniei (Paleolitic — 
sec. X), Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1976. 

DLR (s.n.) = Academia Română, Redactori responsabili: Iorgu Iordan, Al. Graur, 
Ion Coteanu; Marius Sala, Gh. Mihăilă, Dicţionarul limbii române, serie noua; tom VI- 
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XIV (Literele M — Z), tom I/3-8 (Literele D — E), tom III-V (Literele K — L), Bucureşti, 
Editura Academiei Române, 1965—2010. 

DLRC = Academia R.P.R., Institutul de Lingvistică, Dicţionarul limbii române 
literare contemporane, I-IV, Bucureşti, Editura Academiei, 1955-1957. 

DLRM = Dicţionarul limbii române moderne, Bucureşti, Editura Academiei, 1958. 

DM-R = Fundaţia Beatrice Alapítvány; (red.) Reinhart Erzsébet, Lázar Edit, Román 
Gyózó, Dicţionar maghiar-román, Editura Carocom'94 SRL, Bucureşti, 2005. 

DMd-R = Mile Tomici, Dicţionar macedonean-román, Skopje — Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1986. 

DO = N.A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, [Bucureşti], Editura 
Academiei, 1963. 

DOOM! = Academia RSR, Institutul de Lingvistică; Mioara Avram (red. resp.), 
Dicţionarul Ortografic, Ortoepic şi Morfologic al Limbii Române, [Bucureşti], Editura 
Academiei, 1982. 

DOOM? = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — A. Rosetti”, 
Ioana Vintilá-Rádulescu (coord.), Dicţionarul Ortografic, Ortoepic si Morfologic al Limbii 
Române, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic, 2005. 

DOSard = Ditzionàriu (Online) de sa limba sarda, © 2000-2009, Edizioni 
Condaghes. Web Design: MAGICA Servizi informatici. www.ditzionariu.org. 

Dosoftei, Ps.v. = Dosoftei, mitropolitul Moldovei, Psaltirea în versuri (1673), in 
Opere, I., Versuri. Ediţie critică de N.A. Ursu. Studiu introductiv de Al. Andriescu. 
Bucureşti, Editura Minerva, 1978. 


DR = ,Dacoromania", Buletinul «Muzeului limbii române», condus de Sextil 
Puşcariu, Cluj, 1920-1948. 
DR, s.n. = ,,Dacoromania”, serie nouă. Revistă a Institutului de Lingvistică si 


Istorie Literară „Sextil Puşcariu” [Cluj-Napoca], Editura Academiei Române, 1994—. 

DRAE = Real Academia Española, Diccionario de la lengua española, Vigésima 
segunda edición, http://buscon.rae.es/drael/ (online). 

DRAG - Dicionario da Real Academia Galega, Fundación Barrié (online). 

Dráganu, 1933 = Nicolae Dráganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei 
şi onomasticei, Academia Română, Studii şi cercetări XXI, Bucureşti, Imprimeria 
Naţională, 1933. 

DR-B, 1962 = St. Romanski, St. Ilcev, Dicţionar romin-bulgar, Sofia, Editura 
Academiei Bulgare de Ştiinţe, 1962. 

DR-B, 1972 = Spaska Kanurkova, Dicţionar român-bulgar, Sofia — Bucureşti, 
Editura Ştiinţifică, 1972. 

DR-E = Leon Levitchi, Aurel Bantaş, Dicţionar român-englez, ediţia a III-a, 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1973. 

Drimba, CC = Vladimir Drimba, Codex Comanicus, Edition diplomatique avec fac- 
similés, Bucarest, Editura Enciclopedică, 2000. 

Drimba, CE = Vladimir Drimba, Cercetări etimologice, Academia Română, Institutul 
de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Etymologica 8, Bucuresti, Univers Enciclopedic, 2001. 

Drimba, 1964 = Vladimir Drimba, Recenzie: H. Wendt, Die tiirkischen Elemente im 
Rumănischen (Berlin, Akademie Verlag, 1960), în „Revue roumaine de linguistique", IX, 
1964, p. 99—109. 

DR-M = Béla Kelemen, Sász Lórinc, Dicţionar román-maghiar, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1980. 

DR-Scr = Radu Flora (red. princ.), Dicţionar román-sárbocroat, Panciova, 
Ed. Libertatea, 1979. 
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DScr-R = Dorin Gámulescu, Mirco Jivcovici, Dicţionar sárbocroat-román, 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1970. 

DSp-R = Alexandru Calciu, Zaira Samharadze, Dicţionar spaniol-román, 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1992. 

DSu-R = Jórgen F. Salzer, Mic dicționar suedez-român, Bucureşti, Editura Sport — 
Turism, 1981. 

DSL = Angela Bidu-Vránceanu, Cristina Călăraşu, Liliana Ionescu-Ruxándoiu, 
Mihaela Mancaş, Gabriela Pană-Dindelegan, Dicţionar de ştiinţe ale limbii, Nemira, 2001. 

DTá-Ru = Akademiía Nauk SSSR, Kazanskii Institut iazika, literaturi i istorii, 
Tatarsko-russkii slovar’, Moskva, Izdatel’stvo Sovetskaja Entiklopedija, 1966. 

DTe-R = Agiemin Baubec, Mitică Grecu, Dicţionar turc-román, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1979. 

DTS = Rossijskaja Akademija Nauk, Institut Vosto¢nyh Rukopisej, V.M. Nadeljaev, 
D.M. Nasilov, E.R. Tenisev, A.M. Séerbak (redactori), Drevnetjurskij Slovar’, 
L.: «Nauka», Leningradskoje otdelenije. 1969. (online) 

Du Cange = Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. I-VIII, 
Akademische Druck und Verlaganstalt, Graz, Austria, 1954. (Reproducere a edițiilor din 
1883—1887 şi 1937-1938.) 

DU-R = Dicţionar ucrainean-román [red. G. Cocotailo], Bucureşti Editura 
Didactică şi Pedagogică, Cernăuţi, Editura Alexandru cel Bun, [1996 (1964)]. 

Duridanov = Duridanov, I., Thrakisch-dakische Studien, Y Teil, Die thrakisch- und 
dakisch-baltischen Sprachbeziehungen, Sofia, 1969. 

Duvernois = A. Duvernois, Slovar' bolgarskogo jazyka po pamjatnikam narodnoj 
slovesnosti i proizvedenijam novejsej pečati, I-II, Moskva, Universitetskaja tipografija, 
1885-1889. 

DV-L = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan—Al. Rosetti”, 
Dictionarium Valachico-Latinum. Primul dicţionar al limbii române. Studiu introductiv, 
ediţie, indici şi glosar de Gh. Chivu, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2008. 

Ernout-Meillet, DELL = A. Ernout, A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la 
langue latine. Histoire des mots, Paris 1959. 

ESUM = Етимологічний словник української мови, Tom перший, A — Г, Киів, 
Видвництво «Наукова Думка», 1982. 

EWA = v. Meyer, EWAS. 

FCLR, I = Institutul de Lingvistică din Bucureşti, Formarea cuvintelor în limba 
română, Volumul I: acad. Al. Graur, Mioara Avram (red. resp.), Fulvia Ciobanu, Finuta 
Hasan, Compunerea. Editura Academiei, 1970. 

FCLR, П/ Prefixele = Institutul de Lingvistică din Bucureşti, Formarea cuvintelor 
în limba română, Volumul al II-lea: Red. resp. Acad. Al. Graur, Mioara Avram, Prefixele. 
[Bucureşti], Editura Academiei, 1978. 

ЕСТЕ, Ш/ Sufixele 1 = Universitatea Bucureşti, Institutul de Lingvistică, 
Formarea cuvintelor în limba română, Volumul al III-lea: Laura Vasiliu, Sufixele. 
1. Derivarea verbală. Editura Academiei, 1989. 

ЕСІК, IV, 1/ Sufixele [2] =Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu 
Iordan — Alexandru Rosetti”, Formarea cuvintelor în limba română, Volumul al IV-lea: 
Sufixele. Derivarea nominală si adverbială, Partea I. Coordonator Marina Rădulescu Sala, 
Editura Academiei Române, 2015. 

Ferro, LRR = Teresa Ferro, Latino, romeno e romanzo. Studi linguistici, 
[Cluj-Napoca], Dacia, 2003. 

Feist, EWG = Sigmund Feist, Etymologisches Wörterbuch der gotischen Sprache. 
Mit Einschluss des Krimgotischen und sonstiger gotischer Sprachreste. Halle (Saale), Max 
Niemayer, 1923. 
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FEW (Wartburg, FEW) = Walther von Wartburg, Franzósisches etymologisches 
wórterbuch. Eine darstellung des galloromanischen sprachschatzes. [sic] 1. Band, A — B. 
Tübingen, J.C.B. Mohr (P. Siebeck), 1948. (Ediţia 1, 1922.). 3. Band, D — F, 1949. Band 14, 
Lieferung 56, Basel, 1957. Band 14, Lieferung 67, Basel, 1959. Band 14, Lieferung 76/77, 
Basel, 1961. Band 15, Teil I, Lieferung 124, Basel, 1968, Band 25, Lieferung 135, Basel, 1970. 
(Terminat in 2002; Index, (réalisé sous la direction d'Éva Buchi), 2 vol., Paris, Champion, 2003 
[online: https://apps.atilf.fr/lecteurFEW/]; Bibliographie, Strasbourg, 2010.) 

Fischer, Componenţa = 1. Fischer, Componenţa pe origini a vocabularului latin, în: 
Academia R.S. România, Istoria limbii române, I., Limba latină, Editura Academiei, 1965, 
p. 32. 

Fischer, LD = I. Fischer, Latina dunăreană. Introducere în istoria limbii române, 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1985. 

Florescu, 2001 = Cristina Florescu, Note lexicale şi etimologice. Hahaleră, în rev. 
„Limba română”, L, nr. 3-4, p. 189—191, Bucureşti, 2001. 

FSH, 1954 = Fjalor i Gjuhés Shqipe, Tiranë, 1954. 

FSHS = Akademia e Shkencave; A. Kostallari (kryered.), Fjalor i Shqipes sé sotme, 
Tirané, 1984. 

Gabinschi, 1997 = Marc Gabinschi, Etimoanele comune ca mărturii ale contactelor 
dintre popoare (contribuţii la cunoaşterea lexicului autohton din limba română), in 
„Thraco-Dacica”, XVIII, 1—2, 1997, р. 5-45. 

Gáldi, Dict. = Samuelis Klein Dictionarium Valachico-Latinum. Bevezetó 
tanulmânnyal kózzéteszi Gáldi László. Budapest, 1944. 

Gamillscheg, КС = Ernst Gamillscheg, Romania Germanica — Sprach- und 
Siedlungsgeschichte der Germanen auf dem Boden des alten Rómerreiches, I-II. Berlin, de 
Gruyter, 1934—1935. 

Gaster, Chrest. = Moses Gaster, Chrestomatie română, texte tipărite şi manuscrise 
[sec. XVI-XIX], dialectale si populare, cu o introducere, gramatică şi un glosar româno- 
francez. Vol. 1. Introducere; gramatică, texte [1550-1710]. Vol. II. Texte [1710-1830], 
Dialectologie, Literatură populară, glosar. Leipzig, F.A. Brockhaus — Bucureşti, Socec & 
Co., 1891. 

Gaster, Die Gutturalen = M. Gaster, Zur rumänischen Lautgeschichte. Die 
Gutturalen, în „Zeitschrift für romanische Philologie", II, 1878, p. 376. 

Gerola, 1939 = Berengario Gerola, Correnti linguistiche e dialetti neolatini 
nell'area retica, Istituto di studi per il Alto Adige, Roma, 1939. 

Ghetie, 1978 = Ion Ghetie, Psaltirea Hurmuzachi si filiatia Psaltirilor româneşti 
din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, in LR, 27, nr. 1, 1978, p. 51-57. 

Ghetie, 1982 = Ion Ghetie, Banatul şi textele rotacizante, în LR, 31, nr. 3, 1982, 
p. 238-246. 

Ghica, Scrisori = Ion Ghica, Scrisori către V. Alecsandri, Editiune nouă, Bucureşti, 
Editura Librăriei Socec & Comp., 1887. 

Gil'ferding, Ot. = Aleksandr F. Gil'ferding, Ob otnosenii jazyka slavjanskogo k 
jazykam rodstvennym, Moskva, Universitetskaja tipografija, 1853. 

Giuglea, 1909 = G. Giuglea, Cercetări lexicografice. Elemente latine în limba 
română, Bucureşti, 1909. 

Giuglea, 1941 = G. Giuglea, Éléments préromans en rhétoroman et en roumain, în 
LL, I, 1941, nr. 2, p. 215-221. Studiu republicat in: Giuglea, СКК, p. 231—236. 

Giuglea, 1944 = С. Giuglea, Uralte Schichten und Entwicklungsstufen in der 
Struktur der dakorumdnischen Sprache, Sibiu, 1944. 

Giuglea, CRR/1983 = G. Giuglea, Cuvinte românești şi romanice, Editura Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, 1983. 
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Giuglea, 1988 = George Giuglea, Fapte de limbă. Mărturii despre trecutul românesc. 
Ediţie îngrijită [...] de Florenţa Sádeanu, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1988. 

СІ. dial. Olt. = Glosar Dialectal Oltenia, întocmit sub conducerea lui Boris 
Cazacu, de Galina Ghiculete, Paul Lăzărescu, Nicolae Saramandu şi Magdalena Vulpe. 
Bucureşti, Editura Academiei, 1967. 

Glont, Dict. Fr.-Rom. = Vasile Glont, Dicţionar francez-român, Bucuresti, 
Cugetarea, f.a. [1939]. 

Godin, WADS = Marie Amelie Freiin von Godin, Wértebuch der albanesischen 
und deutschen Sprache, І, Albanesisch-Deutsch, Leipzig, Otto Harassowitz, 1930. 

Graur, BL, IV, 1936 = Al. Graur, Notes d'étymologie roumaine, in „Bulletin 
linguistique", IV, 1936, p. 64—119. 

Graur, BL, XIV, 1946 = Al Graur, Notes d'étymologie roumaine, in Faculté des 
Lettres de Bucarest, Laboratoire de Phonétique expérimentale, „Bulletin linguistique" 
publié par Al. Rosetti, Paris — Bucuresti, 1946, р. 106-113. 

Graur, CREW = Al. Graur, Corrections roumaines au REW, în „Bulletin 
linguistique", V, 1937, p. 80-124. 

Graur, DCC = Al. Graur, Dicţionar de cuvinte călătoare, Bucureşti, Editura 
Albatros, 1978. 

Graur, ER = Al. Graur, Etimologii româneşti, Editura Academiei, 1963. 

Graur, AER = Al. Graur, Alte etimologii româneşti, Editura Academiei, 1975. 

Graur, NL = Al. Graur, Nume de locuri, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1972. 

Graur, NP = Acad. Al. Graur, Nume de persoane, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1965. 

Grimm, DM = Jacob Grimm, Deutsche Mythologie, Dritte Ausgabe, Gótingen, 1854. 

Grønbech, KW = К. Grønbech, Komanisches Wörterbuch. Tiirkischer Wortindex 
zu Codex Cumanicus, Kopenhagen, Einar Munsgaard, 1942. 

GS = Grai şi suflet. Revista „Institutului de filologie şi folklor”, publicată de Ovid 
Densusianu, Bucureşti, Atelierele Socec & Co. SA. Vol 1/1 (1923), 1/2 (1924), II/1 (1925), 
П/2 (1926), Ш/1 (1927), III/2 (1928) etc., VII (1937). 

Guţu, DL-R = G. Guţu, Dicţionar latin-român, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, 1983. 

Hamp, 1975 = Eric P. Hamp, Abur, în RRL, XX, 5, 1975, p. 499—500. 

Hamp, 1976 = Егіс P. Hamp, и and b before и and next to vowel, in RRL, XXI, 
1976, nr. 1, p. 49—54. 

Hasdeu, Col.Tr. = B. P. Hasdeu (director), „Columna lui Traian”, 1873 [mire: p. 110]. 

Hasdeu, Cuvente/ CB = Cuvente den bătrâni. Limba română vorbită între 1550— 
1600. Studiu paleografico-linguistic de Bogdan Petriceicu Hasdeu. Cu observafiuni 
filologice de Hugo Schuchardt.... 1878. Ediţie îngrijită, studiu introductiv si note de 
G. Mihăilă. I-III, Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1983. 

Hasdeu, EMR (НЕМ) = B. P. Hasdeu, Etymologicum Magnum Romaniae. 
Dicţionarul limbei istorice şi poporane a românilor, I-IV, Bucureşti, Socec, 1887—1893; 
ed. Gr. Brancus, I-III, Bucuresti, Minerva, 1972—1976. 

Hasdeu, Principii = B. P. Hasdeu, Principie de filologiă comparativă, t. 1, 1875. 

Hasdeu, Studii, 1988 = v. HSLF. 

Haust, DL = Jean Haust, Dictionnaire liégeois (Le dialecte wallon de Liege, 
2" partie), Liège, 1933 [2008]. 

Henry, LEBM = Victor Henry, Lexique étymologique des termes les plus usuels du 
breton moderne, Rennes, 1900. 

HistS-Atl, 1913 = F.W. Putzgers Historischer Schul-Atlas zur alten, mittleren und 
neuen Geschichte, Bielefeld u. Leipzig, Velhagen & Klasing, 1913. 
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Hristea, 1968 = Theodor Hristea, Probleme de etimologie. Studii. Articole. Note. 
Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1968 

Hristea, 1995 = Theodor Hristea, L'étymologie populaire et ses rapports avec 
l'attraction paronymique, în vol. Studi rumeni e romanzi. Omaggio a Florica Dimitrescu e 
Alexandru Niculescu, a cura di Coman Lupu e Lorenzo Renzi. Linguistica generale e 
romanza, Padova, Unipress, 1995, p. 583—597. 

Hristea, 2006 = Theodor Hristea, Contaminatia în raporturile ei cu etimologia 
populară, studiu publicat în volumul omagial: Antic si modern. In honorem Luciae Wald, 
Bucureşti. Humanitas, 2006, р. 295—327. 

HSLF, 1988 = B. P. Hasdeu, Studii de lingvistică şi filologie, 2 vol., Ediţie îngrijită, 
studiu introductiv şi note de Gr. Brâncuş. Bucureşti, Editura Minerva, 1988. 

IEW = v. Pokorny, IEW. 

Iliescu, 1965 = Maria Iliescu, Du latin au roumain — sur quelques traits méconnus 
de la langue roumaine, in RRL, X, 1965, nr. 1—3, р. 91-100. 

Iliescu, 1977 = Maria Iliescu, Retoromana şi cuvintele româneşti de substrat, in 
SCL, XXVIII, 1977, nr. 2, p. 181-186. 

ILR I = Academia R.S. România, Istoria limbii române, vol. I. Limba latină, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1965. 

ILR, Ш Poghirc, 1969 = C. Poghirc, Influența autohtonă, în: Academia 
R.S. România, [storia limbii române, vol. II., Bucureşti, Editura Academiei, 1969, p. 313—365. 

Jokl, LKUBA = Norbert Jokl, Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen aus 
dem Bereiche des Albanischen, Berlin und Leipzig, Walter de Gruyter, 1923. 

Ionescu, LR, 1980 = Adriana Ionescu, Sufixul românesc -ură, în LR, 1980, nr. 5, 
p. 501-502. 

Ionescu, 1985 = Adriana Ionescu, Lexicul românesc de provenienţă autohtonă în 
textele din sec. al XVI-lea — al XVIII-lea, Bucureşti, Universitatea din Bucureşti, 1985. 

Ionnescu-Gion = С. I. Ionnescu-Gion, Istoria Bucureştilor, Bucuresti, Stab. graf. 
Socec, 1899. 

Iordan, 1920/ Diftongarea = Iorgu Iordan, Diftongarea lui e şi о accentuati în 
pozițiile й, e, laşi, „Viaţa romînească” S.A., 1920. 

Iordan, BPh = Iorgu Iordan, Note lingvistice, în „Buletinul Institutului de filologie 
romînă «Alexandru Philippide»”, II, 1935, p. 165—203. 

Iordan, Stilistica = Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, Societatea Română de 
Linguisticá, Seria II, Studii 4, Bucureşti, Institutul de Linguistică Română, 1944. 

Iordan, DNF = Iorgu Iordan, Dicţionar al numelor de familie româneşti, Bucuresti, 
Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1983. 

Iordan, Toponimia = Iorgu Iordan, Toponimia românească, [Bucureşti], Edit. 
Academiei, 1963. 

Iovan, MDB-R = Tiberiu Iovan, Mic dicţionar bulgar-român, Bucuresti, Editura 
Sport-Turism, 1988. 

Iovan, DB-R/ 1994 = Tiberiu Iovan, Dicţionar bulgar-román, Bucuresti, Editura 
Ştiinţifică, 1994. 

Ivănescu, 1976 = С. Ivănescu, Le mot roumain d origine thraco-dace artar 
et le traitement de l'occlusive palatale *k' dans le thraco-dace, în vol. Thraco-Dacica. 
Recueil d'études à l'occasion du II Congres International de Thracologie (Bucarest, 
4—10 Septembre 1976), p. 327—328. 

Ivánescu, ILR - G. Ivánescu, /storia limbii románe, lagi, Editura Junimea, 1980. 
Reeditare, Editura Junimea, 2000. 
Ivánescu, ap. Miháescu - V. Miháescu, H., La romanité. 
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Îndereptarea legii, 1652 = Cf. Pravila Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, 
însoţită... de... Îndreptarea legii a lui Matei Basarab. [Ediţie] de S. G. Longinescu, 
Bucureşti, Carol Góbl, 1912. 

JB/ JIRS = Jahresbericht des Instituts für die rumánische Sprache (Rumănisches 
Seminar) zu Leipzig, herausg. Gustav Weigand, I (1894) — XXIX (1921). 

Juilland, 1965 = Alphonse Juilland, P. M. H. Edwards, Ileana Juilland, Frequency 
dictionary of Rumanian Words, London — The Hague — Paris, Mouton & Co., 1965. 

Király, 1986 = Francisc Király, Din istoricul ortografiei româneşti. (Secolul al 
XVII-lea), Universitatea din Timişoara, Facultatea de Filologie, Timişoara, 1986. 
(Multigrafiat.) 

Király, CL = Kirâly Francisc, Contacte lingvistice. Adaptarea fonetică a 
împrumuturilor româneşti de origine maghiară, Timişoara, Editura Facla, 1990. 

Kisch, Nósner W. = Gustav Kisch, Nósner Wörter und Wendungen. Ein Beitrag zur 
siebenbürgisch-süchsischen Worterbuch, Bistritz (Siebenbürgen), 1900. 

Kisch, Vergl. Wbuch = Gustav Kisch, Vergleichendes Wörterbuch der Nosner [...], 
(Forschung zur Volkskunde der Deutsche in Siebenbürgen, 1. Heft, Hermannstadt, 1905). 

Kluge, EWdS = Friedrich Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache, bearbeitet von Walther Mitzka, 19 Auflage, Berlin, 1963. 

КӧЫег, AhdW = Gerhard КӧЫег, Althochdeutsches Wórterbuch. (4 Auflage) 1993 
© С. Kóbler: http://www.koeblergerhard.de/germanistischewoerterbuecher/ 
althochdeutsches woerterbuch/ahdZ.pdf 

КӧЫег, GW = Gerhard Kóbler Gotisches Wórterbuch, (2 Auflage) 1989 © Gerhard 
Kóbler: 

http://www.koeblergerhard.de/germanistischewoerterbuecher/gotisches woerterbuch/ 
GOT-T.pdf 

КӧЫег, IGW = Gerhard Kóbler Indogermanisches Wörterbuch, (3. Auflage) 2006 
© G. Kóbler: http://www.koeblergerhard.de/idgwbhin.html 

Kokona, 1966/ Fj.Fr.-Sh. 2 Vedat Kokona, Fjalor frengjisht — shgip, Tirané, 1966. 

Kokona, 1977/ Fj.Sh.-Fr. = Vedat Kokona, Fjalor shqip — frengjisht, Tiranë, 1977. 

Krahe, SILL = Hans Krahe, Die Sprache der Illyrier, Erster Teil: Die Quellen, 
Wiesbaden, 1955. 

Kuun, CC - Codex Cumanicus Bibliothecae ad Divi Marci Venetiarum. Primum ex 
integro edidit prolegomenis notis et compluribus glossariis instruxit Comes Géza Kuun, 
Budapestini Editio Scient. Academiae Hung., 1880 (vol. II: Additamentum ad Codicem 
Cumanicum, Budae, 1883). 

Kuun, CC, = Codex Cumanicus. Edited by С. Kuun. With the Prolegomena to the 
Codex Cumanicus by Louis Ligeti, Budapest, 1981. 

Labourasse, Gloss. Meuse = Henri Labourasse, Glossaire abrégé du patois de la 
Meuse, notamment de celui des Vouthons, 1887, online. 

Lambrior, 1878 = A. Lambrior, L'E bref latin en roumain, in „Romania”, VII, (1878), 
р. 85-93, republicat în vol. Studii de lingvistică şi folcloristicá, laşi, 1976, p. 25—32. 

Laurian, Tentamen!, 1840 = [August Treboniu Laurian], Tentamen criticum їп 
originem, derivationem et formam Linguae Romanae in utraque Dacia vigentis vulgo 
valachicae, Auctore A. Trebonio Lauriano. Vienne. Typis Congregationis Mechitaristarum. 
1840. 

Laurian, T. entamen? = [August Treboniu Laurian], Tentamen criticum in originem, 
derivationem et formam Linguae Romanae in utraque Dacia vigentis vulgo valachicae. 
Ediţie, studiu şi note de Katalin Dumitraşcu. Traducere de Katalin şi Emil Dumitraşcu. 
Craiova, Editura Universitaria, 2002. 
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Laurian-Massim, DLR/ LaurM/ LM - August Tr. Laurianu, J. C. Massim, 
Dictionariulu limbei romane, Dupo insarcinarea data de Societatea Academica Romana, 
elaboratu ca proiectu de..., Bucuresci, Noua Typographia a Laboratoriloru Romani, 1871. 
Tomu П, I-Z, Collaboratori Josefu Hodosiu si С. Baritiu, 1876. 

Laurian-Massim/ LaurM/ LM, Gloss. = А.Т. Laurian, I. C. Massim, (III) 
Glossariu, care coprinde vorbele d'in limba romana straine prin originea sau form'a loru, 
cumu si celle de origine induiosa, Bucuresci, 1871 [1877]. 

LB = Lesicon / Románescu-Látinescu- Ungures-/cu-Nemfescu / quare/ De mai multi 
autori, in cursul” a trideci, si / mai multoru ani s'au lucrat. In Buda. Cu Tipariul’ si cu 
Chieltuelele Tipografiei a Crâiescei Universităţi Unguresci. 1825. 

LEI = Akademie der Wissenschaften und der Literatur — Mainz. Lessico etimologico 
italiano. Edito per incarico della Comissione per la Filologia Romanza da Max Pfister. 
Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Verlag, Band I, 1979—1984. 

Leskien, 2009 = A. Leskien, Grammatik der altbulgarischen (altkirchenslavischen) 
Sprache, Heidelberg, Carl Winter’s Universitátsbuchhandlung, 1909. 

Lett, DW = K. Miihlenbachs, Latviešu valodas vārdnīca. Lettisch-deutsches 
Wörterbuch. Redigiert, ergänzt und fortgesetz von J. Endzelin, B. I-IV, Riga, 1923—1932 
(71943). 

LEV = Konstantins Karulis, Latviešu etimologijas vardnica, s. 1-1, Riga, «Avots», 
1992. 

LEW - v. Walde-Hofmann, LEW. 

LL = Académie Roumaine, „Langue et littérature". Bulletin de la Section Littéraire, 
Bucuresti, I, 1941, nr. 2; vol. II, 1943. 

Losonti, 2000/ TRFR - Dumitru Losonti, Toponime románesti care descriu forme 
de relief, [Cluj-Napoca], Clusium, 2000. 

Losonti, 2001/ SSE = Dumitru Losonti, Soluţii si sugestii etimologice, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „lorgu Iordan”, Etymologica 9, Bucureşti, Univers 
Enciclopedic, 2001. 

Losonti, CIE = Dumitru Losonti, Certitudini şi ipoteze etimologice, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 26, Bucuresti, 
Univers Enciclopedic, 2007. 

Losonti, 2013 = Dumitru Losonti, Etimologii pușcariene controversate, în CSP, I, 
2015, p. 77-85. 

LR = Academia Română, Secţia de Filologie şi Literatură, revista „Limba română”, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1952—. 

LM = v. Laurian-Massim, DLR. 

LSI - Renzo Respini (coord.), Ottavio Besomi, Adriano Ferrari, Dante Isella, 
Lorenzo Sganzini, Federico Spiess, Lesssico dialettale della Svizzera italiana, 5 vol., 
Centro di dialettologia e di etnografia, Bellinzona, 2004. 

Malkiel, Ling. gen. rom. - Yakov Malkiel, Linguistica generale, filologia 
romanica, etimologia, Firenze, 1970. 

Mardarie, Lex. = Mardarie Cozianul, Lexicon slavo-románesc si tálcuirea numelor 
din 1649,... Studiu, note şi indicele cuvintelor româneşti de Grigorie Creţu... Bucureşti, 
Carol Góbl, 1900. 

Mareş, 1982 = Alexandru Mares, Filiatia Psaltirilor româneşti din secolul al XVI-lea, in 
vol.: Universitatea din Bucureşti, Institutul de Lingvistică, Cele mai vechi texte româneşti, 
Contribuţii filologice şi lingvistice. Coordonator: Ion Ghetie. Bucureşti, 1982, p. 207—261. 
Mares, 2006 = Alexandru Mareş, Cărţi populare din secolele al XVI-lea — al XVIII-lea. 
Contribuţii filologice, Bucureşti, FNSA, 2006. 
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Marian, Nunta = Simion Florea Marian, Nunta la români, Studiu istorico-etnografic, 
comparativ, Ediţiunea Academiei Române, Bucureşti, Tipografia Carol Góbl, 1890. 

Marin, 2015 = Maria Marin, Câteva particularităţi ale graiurilor daco-române din 
sud-estul Ucrainei şi Caucaz din perspectiva concepției lui Sextil Puşcariu despre ariile 
laterale, în vol. CSP, IL, 2015, p. 217—228. 

Mărgărit, CES = Iulia Mărgărit, Comentarii etimologice şi semantice, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 27, Bucuresti, 
Editura Academiei, 2007. 

Margarit, ISE = Iulia Mărgărit, Ipoteze şi sugestii etimologice. Note şi articole, 
Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 18, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005. 

Mărgărit, NCES = lulia Mărgărit, Noi comentarii etimologice şi semantice, 
Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 28, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2010. 

MDA = Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
Micul dicţionar academic, 4 vol., Bucureşti, Univers Enciclopedic, 2001—2003. 

MDTL = Gheorghe Constantinescu-Dobridor, Mic dicționar de terminologie 
ştiinţifică, Bucureşti, Editura Albatros, 1980. 

Meyer, EWAS/ EWA = Gustav Meyer, Etymologisches Worterbuch der 
albanesischen Sprache, Strassburg, 1891. 

Meyer, 1892 = Gustav Meyer, Albanesische Studien, III., Lautlehre der 
indogermanischen Bestandtheile des Albanesischen, Viena, 1892. 

Meyer, Grundriss = Die Lateinische Elemente im Albanesischen von Gustav Meyer, 
neu bearbeitet von Wilhelm Meyer-Liibke. In: Grébers Grundriss der Romanischen 
Philologie, I, 2e Auflage, 1904—1906, p. 1039-1057. 

Meyer, IF = Gustav Meyer, Etymologisches aus den Balkansprachen. 12. Rumänisch 
bag, in Indogermanische Forschungen, Zeitschrift für Sprach- und Altertumskunde, 
herausgegeben von Karl Brugmann und Wilhelm Streitberg, VI Band, Strassburg, 1896, 
p. 115-116. 

Meyer-Lübke, Grammaire = W. Meyer-Lübke, Grammaire des langues romanes, 
t. II, Morphologie, Paris, 1895. 

Meyer-Lübke, Etymologien = W. Meyer-Lübke, Zur Wortgeschichte. 1. Etymologien. 
1. rum. arăta “zeigen”, in Zeitschrift für romanische Philologie, XIX, 1895, p. 574—575. 

M-FSz = Eckhardt Sandor, Magyar-Francia Szótar, Budapest, 1958. 

Mihăescu, La romanité/ 1993/7 RSEE = Н. Mihăescu, La romanité dans le sud-est 
de l'Europe, Editura Academiei, 1993. 

Mihăilă, 1960 = G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română — Studiu 
lexico-semantic —, Bucureşti, Editura Academiei, 1960. 

Mihăilă, 1973 = G. Mihăilă, Studii de lexicologie si de istorie a lingvisticii 
româneşti, Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1973. 

Mihăilă, 2002 = G. Mihăilă, Contribuţii la etimologia limbii române, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, Etymologica 15, Bucuresti, 
Univers Enciclopedic, 2002. 

Mihăilă, 2010 = G. Mihăilă, Contribuţii la studiul cuvintelor de origine autohtonă 
în limba română, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2010. 

Mihăileanu, DMR = St. Mihăileanu, Dicţionar macedo-român, Bucureşti, Carol 
Góbl, 1901. 

Miklosich, AIbF - Franz Miklosich, Albanische Forschungen, l. Die slavischen 
Elemente im Albanischen (Denkschriften der Akademie, Wien, K. Gerold's Sohn, XIX, 1870, 
р. 337—374), II. Die romanischen Elemente im Albanischen (DAW, ХХ, 1871, p. 1—88). 
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Miklosich, Cons. II = Franz Miklosich, Beitrüge zur Lautlehre der rumunischen 
Dialekte. Consonantismus. ЇЇ, Wien, 1882. 

Miklosich, Lex. - Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. 
Emendatum auctum. Vindobonae, MDCCCLXVI. 

Miklosich, Slav.EL.R. = Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, 
Wien, 1861. 

Miklosich, 1870/ Slav.El.Ngr. = Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im 
Neugriechischen, Wien, 1870. 

Miklosich, 1886/ EW = Fr. Miklosich, Etyimologisches Wörterbuch der slavischen 
Sprachen, Wien, 1886. 

Mistral, Felibr. = Frédéric Mistral, Lou Tresor аби Felibrige, t. III, ed. 1979, online. 
Mladenov, ЕК = Стефанъ Младеновъ, Етимологически и правописенъ речникъ 
на българския книжовенъ езикъ, София, [1941]. 

Mohl, 1899 = F. George Mohl, Introduction à la chronologie du latin vulgaire. 
Étude de philologie historique. Paris, Émile Bouillon Éditeurs, 1899. 

Moldovanu, HVT/ ALIL 2008 — Dragos Moldovanu, Hidronime de origine veche 
turcică în sudul Moldovei, in „Anuar de Lingvistică si Istorie Literară”, t. XLII-XLIII, 
2007-2008, p. 9—28. 

NALR, Banat = P. Neiescu si colab., Noul Atlas lingvistic român. Y. Banat, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1980. 

Nandris, 1963 = Octave Nandris, Phonétique historique du roumain, Paris, 1963. 
Neiescu, DDI = Petru Neiescu, Dicţionarul dialectului istroromán, Vol. I, A — C, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2011; Vol. II, С К, 2015; Vol. II, L Pinta’, 2016. 
Nestorescu, 1999/ CE = Virgil Nestorescu, Cercetări etimologice, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Etymologica, 3, Bucuresti, Univers 
Enciclopedic, 1999. 

Nestorescu, 2002 = Virgil Nestorescu, Contacte lingvistice | interbalcanice. 
Elemente româneşti in limba bulgară, Academia Română, Institutul de Lingvistică 
„І. Iordan — Al Rosetti”, Etymologica 12, Bucuresti, Univers Enciclopedic, 2002. 

NI.-Fr.H/ DFr.-Nl. = L. Grootaers? Nederlands-frans  Handwoordenboek, 
Dictionnaire francais-néerlandais, Leuven-Brussel/ Louvain-Bruxelles, Vander, [1975]. 
МТВ = Noul Testament sau Împăcarea au Legea Noao..., Tipáritu-s-au... în cetatea 
Belgradului, 1648. Reeditare: Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 
1648 de către Simion Stefan, Mitropolitul Transilvaniei. Alba Iulia, 1988. 

Orel, AED = VI. Orel, Albanian Etymological Dictionary, Bril, Leiden — Boston — 
Kóln, 1998. 

Palazzi, NDLI = Fernando Palazzi, Novissimo dizionario della lingua italiana, 
etimologico - fraseologico — grammaticale - ideologico - nomenclatore e dei sinonimi. 
Seconda edizione, Milano, Casa editrice Ceschina, f.a. [1939, 1957] 

Papahagi, P. Megl. = Pericle Papahagi, Megleno-românii. Studiu etnografico- 
filologic. I-II, Extras din „Analele Academiei Române”, s. II, t. XXV, Bucureşti, Carol 
Góbl, 1902. 

Papahagi, P., NE = Pericle Papahagi, Notife etimologice, in „Analele Academiei 
Române”, Mem. sect. lit., seria П, t. XXIX, 1906-1907, p. 201—248. 

Papahagi, (T.), DDA - v. DDA. 

Parlangéli, StMs. = Oronzo Parlangéli, Studi Mesapici (Iscrizioni, lessico, glosse e 
indici), Milano (Mem. Ist. Lomb. — Acc. Sci. Lett., vol. XX VD, 1960. 

Pascu, DEM = С. Pascu, Dictionnaire étymologique macédoroumain, I, Les 
éléments latins et romans; ЇЇ, Les éléments grecs, turcs, slaves, albanais, germaniques, 
hongrois, néologismes, créations immédiates, obscurs, laşi, Cultura naţională, 1925. 
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Pascu, Lat. = С. Pascu, Lateinische Elemente im Rumünischen, in ,, Archivum 
Romanicum", VI (1922), p. 254—276. 

Pascu, SR/ Suf./ 1916 = Giorge Pascu, Sufixele româneşti, Bucureşti — Leipzig — 
Viena, Ediţiunea Academiei Române, 1916. 

Pedersen / H.Pr. = Holger Pedersen, Albanesische Texte mit Glossar, Leipzig, S. 
Hirzel, 1895. 

Petrovici, 1943 = Emil Petrovici, Texte dialectale. Supliment la Atlasul Lingvistic 
Român, П, Muzeul Limbii Române, Sibiu — Leipzig, 1943. 

Petrovici, DR, X = Emil Petrovici, Recensii (la Al. Rosetti, Istoria limbii române, 
III, Limbile slave meridionale, Bucureşti, 1940), în DR, X/I, 1941, p. 128-146. 

Petrovici, 1965 = Emil Petrovici, Note etimologice. Abur, în CL, X, 1965, p. 357—358. 

Petrovici, SDT = Emil Petrovici, Studii de dialectologie şi toponimie, Volum îngrijit de 
I. Pátrut, B. Kelemen, I. Mării, Bucureşti, Editura Academiei, 1970. 

Petinis, DGr-R = Lambros Petinis, Dicţionar grec-român, Bucureşti, Editura Vox, 
1995. 

PEW = v. Puşcariu, EW. 

PH, (2005) = Psaltirea Hurmuzachi, vol. I, Studiu filologic, studiu lingvistic si 
ediţie de Ion Ghetie şi Mirela Teodorescu, vol. II. Indice de cuvinte, de Rovena Senchi. 
Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Bucuresti, 
Editura Academiei, 2005. 

Philippide, Principii = Alexandru Philippide, Principii de istoria limbii (in Istoria 
limbii romíne, vol. I.), 1894, reeditate în Opere alese. Teoria limbii, ediţie de G. Ivănescu şi 
Carmen-Gabriela Pamfil. Cu un studiu introductiv şi comentarii de G. Ivănescu. Bucureşti, 
Editura Academiei, 1984 (p. 1—225). 

Philippide, 1905 = Al. Philippide, Altgriechische Elemente im Rumdnischen, Halle 
a.d.S., 1905. 

Philippide, 1909 = Al. Philippide, Un specialist român la Lipsca, laşi, Tipografia 
„Dacia” P. & D. Iliescu, 1909. 

Philippide, OR, II = Al. Philippide, Originea rominilor, П, Ce spun limbile romină 
şi albaneză, laşi, Tipografia Viaţa Romineasca, 1927. 

Pisani, 1947 = Vittore Pisani, Albanica, în „Revue des études indo-européennes", 
Tome IV, fasc. 1—2, Bucarest — Paris, 1947, p. 5—20. 

Poghirc, 1968 = Cicerone Poghirc, Problémes actuels de l'étymologie roumaine, în 
RRL, XIII, nr. 3, 1968. 

Poghirc, 1969 = v. ILR, II. 

Pokorny, IEW = Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, 
Bern und München; Band I-II, 1965. 

Pontbriant, Dict. rom. fr. = Raoul de Pontbriant, Dicfiunaru románo-francesu, 
Bucuresci şi Góttinge — Paris — Leipzig, Tipografi'a durn. Nationalulu, 1862. 

Poruciuc, 1997 = Adrian Poruciuc, O propunere de re-introducere în domeniul 
elementelor vechi germanice păstrate în limba română, în vol. Omagiu Profesorului Vasile 
Arvinte, AUI, Sect. III e., Lingvistică, t. XLIII, 1997, p. 207—225. 

Poruciuc, 1998/ CE = Adrian Poruciuc, Confluenfe si etimologii, laşi, Polirom, 
1998. 

Prati, VEI = Angelico Prati, Vocabolario etimologico italiano, Garzanti, [1951]. 

PS (1916) = Psaltirea Scheiană, ediţie critică de L-A. Candrea, П. Textul şi 
glosarele, Bucureşti, 1916. 

Psalmii, 1993 = Bilioteca Scripturii, XI, Psalmii, Arhiepiscopia romano-catolică, 
Bucureşti [Milano, Garzanti Editore, 1993]. 
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Psaltire, 1843 = Psaltirea Prorocului si Împăratului David. Acum iarás întru acest 
chip typári[tá] dupre izvodul cel dintáiu, in zilele prealuminatului nostru Domn Mihail G.G. 
Sturza Vvd., cu blagoslovenia Ínalt Preasfinti[tului] Arhie. si Mitropolit al Moldaviei, kyriu 
kyr Meletie, prin sirguinta şi cheltuiala preacuviosu[lui] агыт. şi staret al Sfintelor 
Monastiri Neamtul şi бесш, kyr Neonil, in typografia Sfintei Mon. Neamtul, în anul 1843, 
de ieroshim. Isaia Duhóv. şi typ. 

Puşcariu, DR, III = Sextil Puşcariu, Recensii (la P. Skok, Slaves et roumain), în 
DR, III, 1923, p. 817—851 (p. 832-835). 

Puşcariu, EW/ PEW = Sextil Puşcariu, Etymologisches Wörterbuch der 
rumänischen Sprache, |, Lateinisches Element mit Berücksichtigung aller romanischen 
Sprachen, Heidelberg, Carl Winter's Universitátsbuchhandlung, 1905. 

Puşcariu, Lat. Ti и. Ki = Sextil Puşcariu, Lateinisches Tj und Ki im Rumünischen, 
Italienischen und Sardischen, [Sonderabdruck aus dem XI. Jahresberichte des Instituts für 
Rumänische Sprache zu Leipzig], Leipzig, 1904. 

Puşcariu, LR, I/II = Sextil Puşcariu, Limba română, vol. I, Privire generală, 
Bucureşti, Editura Fundațiilor Regale, 1940; vol. П, Rostirea, Bucuresti, Editura Academiei 
Române, (1959), 1994. 

Puşcariu, 1937 = Sextil Puşcariu, Études de linguistique roumaine, Bucureşti — 
Cluj, Imprimeria Naţională, 1937. 

Puşcariu, 1943 = Sextil Puşcariu, Das rumânische Prăfix des- (extras din 
„Zeitschrift für romanische Philologie", 63, 1943, 1—23). 

Puşcariu, St. istr. = Sextil Puşcariu (în colab. cu M. Bartoli, A. Belulovici şi 
A. Byhan), Studii istroromâne, vol. III, Academia Română, Studii şi cercetări, XVI, 
Bucureşti, Cultura Naţională, 1929. 

Radlov/ Radloff, OCTH/ VWT-D = W. Radloff, Versuch eines Wórterbuches der 
Türk-Dialekte, 1/1, 1/2, 1/1, II/2, III-IV, St. Petersburg, 1893-1911 (vol. I şi П online). 

R-BR = Bălgarska Akademia na Naukite, Institut za Bălgarski Ezik, akad. 
St. Romanski, St. Iléev [redactori], Rumănsko-bălgarski rečnik, Sofia, 1962. 

Redhouse, T-E Lex. = James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, 
Constantinople, H. Matteosian, 1921. 

Reichenkron, 1966/ Das Dakische = Günter Reichenkron, Das Dakische 
(rekonstruiert aus dem Rumdnischen), Heidelberg, Carl Winter Universitătsverlag, 1966. 

Resmeriţă, DESLR = Al. Resmeritá, Dicţionar etimologico-semantic al limbii 
románe, Craiova, 1924. 

REW” = W. Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch. [Erste 
Auflage], Heidelberg, 1911 [online]. 3. vollständig neu bearbeitete Auflage. Heidelberg, 
1935. (7., unveränderte Auflage, Universitäts Verlag Winter, 2009.) 

Rizescu, 1978 = I. Rizescu, [Prefixul] Po- (p-, pă-, pa-), în vol. Formarea cuvintelor 
în limba română, II, Editura Academiei, 1978. 

Roesler, 1865 = Dr. E. Robert Roesler, Die griechischen und türkischen 
Bestandtheile im Romänischen, Wien, 1865. 

Rosetti, ILR = Al. Rosetti, Istoria limbii române. I. De la origini până la începutul 
secolului al XVII-lea, ediţie definitivă, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1986. 

RSEE = v. Mihăescu, 1993. 

Rusnac LR, Ch. = George Rusnac, Sextil Puşcariu: adept şi critic al 
neogramaticilor în rev. „Limba română”, Chişinău, XI, nr. 1—3, 2001, p. 236—239. 

Russu, DR XI = LI. Russu, Etimologii. 1. Arata, în DR, XI (1948), p. 218—222. 

Russu, EtnR (ER) = LI. Russu, Etnogeneza românilor. Fondul autohton traco- 
dacic şi componenta latino-romanică, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1981. 
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Russu, Ilirii = LI. Russu, Ilirii. Istoria — Limba şi onomastica — Romanizarea, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1969. 

Russu, 1984 = I.I. Russu, Despre vocabularul românesc autohton (În legătură cu o 
nouă monografie), în CL, XXIX, 2, 1984, p. 155-159. 

Sachs-Villatte = Sachs—Villatte, Enzyklopddisches franzósisch-deutsches und 
deutsch-franzósisches Wörterbuch, Hand- und Schul-Ausgabe, I. Franzósisch-deutsch, П. 
Deutsch-franzósisch, von Prof. Dr. Karl Sachs, Berlin-Schóneberg, Langenscheidtsche 
Verlagbuchhandlung, 1911. 

Sala, 1970 = Marius Sala, Contribuţii la fonetica istorică a limbii române, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1970. 

Sala, Contributions = Marius Sala, Contributions à la phonétique historique du 
roumain, Paris, Éditions Klincksieck, 1976. 

Sala, 1987 = v. Coteanu-Sala, 1987. 

Sala, ACR = Marius Sala, Aventurile unor cuvinte româneşti, Bucureşti, Univers 
Enciclopedic, 2005; vol. II, 2006. 

Sala, IE = Marius Sala, Introducere în etimologia limbii române, Bucureşti, Univers 
Enciclopedic, 1999. 

Sala, IELR = Marius Sala, Introducere în etimologia limbii române, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 20, Bucuresti, 
Editura Academiei Române, 2005. 

Sala, VRLR = Marius Sala (coordonator), Vocabularul reprezentativ al limbilor 
romanice, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1988. 

Saramandu, DR, s.n. II = Nicolae Saramandu, Romanitatea răsăriteană in lumina 
comparatiei interdialectale, în rev. „Dacoromania”, serie noua, II, 1996—1997, p. 177—182. 

Schmidt, KZ = Manfred Erwin Schmidt, Untersuchungen zur albanischen 
Sprachgeschichte, în „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn”, 57. Band, Góttingen, 1930, p. 1—42. 

SCL = „Studii şi cercetări lingvistice”, Bucureşti, 1950—. 

Scriban, DLR/ SDLR = August Scriban, Dicfionaru limbii româneşti (etimologii, 
înțelesuri, exemple, citatiuni, arhaizme, neologizme, provincializme), Ediţiunea intiía, 
Institutu de arte grafice „Presa bună”, Iasi, 1939. 

SDEM = N. Raevschi, M. Gabinschi (redactori), Scurt dicționar etimologic al limbii 
moldoveneşti, Chişinău, ESV, 1978. 

SDIO = Studii de dialectologie, istoria limbii şi onomastică. Omagiu domnului 
Teofil Teaha. Bucureşti, Editura Academiei Române, 2011. 

SDLR = v. Scriban, DLR. 

Seche L., 1974 = Luiza Seche, Lexicul artistic eminescian în lumină statistică, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1974. 

Seche M., 1969 = Mircea Seche, Schifa de istorie a lexicografiei române, vol. П, de 
la 1880 până astăzi, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1969. 

Sevastos, 1889 = Elena Sevastos, Nunta la români, Studiu istorico-etnografic 
comparativ. Ediţiunea Academiei Române, Bucureşti, Tipografia Carol Góbl, 1889. 

SJP (1908, 1915) = Słownik języka polskiego, ułożony pod redakcją Adama 
Kryñzskiego 1 Władisława Niedzwiedzkiego. Tom IV, Warszawa, 1908, Tom VI, 1915. 

SJP (1958) = Polska Akademia Nauk, Sfownik jezika polskiego. Tom pierwszy, 
A-C, Warszawa, 1958. 

Skok, 1930 = Peter Skok, Gibt es altgermanische Bestandteile in Rumdnischen?, în 
ZRPh, 50, 1930, p. 257-279. 

Skok, ERHSJ/ ER = Petar Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga 
jezika, (I—IV), Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti, Zagreb, 1971—1973. 
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Slawski, SEJP/ SE = Franciszek Stawski, Słownik etymologiczni jezika polskiego, 
t. 1-5, Towarzystwo Mitosnikow Jezika Polskiego, Kraków, 1952-1982. 

Smith, 1875 = William Smith, A Dictionary of Greek and Roman Antiquities, 
London, 1875, p. 740—744, online. 

SSW/ Sieb.-Süchs. W. = Adolf Schullerus, [Sigrid Haldenwang er alii], 
Siebenbiirgisch-Săchsisches Worterbuch, Berlin und Leipzig, W. de Gruyter [etc.], I-VIII, 
1908-2006 [Literele A—R |. 

Stifter, Celtic = Dr. David Stifter, Old Celtic Languages, П. Celtic in Northern 
Italy: Lepontic and Cisalpine Gaulish, curs online, 2008, 2012. 

Suciu, CRT = Emil Suciu, Cuvinte româneşti de origine turcă, Academia Română, 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 21, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2006. 

Suciu, IT/ SDT = Emil Suciu, Influența turcă asupra limbii române. 1. Studiu 
monografic. ЇЇ, Dicţionarul cuvintelor româneşti de origine turcă [SDT], Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2009, 2010. 

SUM = B. O. Винник, Л. A. Юрчук (ред.), Словник української мови, Том 
m aruit, Київ, Видвництво «Наукова Думка», 1974. 

Şăineanu, 1887 = L. Sáineanu, Încercare asupra semasiologiei limbei române. Studie 
istorice despre transifiunea sensurilor, Bucureşti, Tipografia Academiei Române, 1887. 

Şăineanu, DU(LR) 3,5,6,8 = Lazăr Sáineanu, Dicţionar universal al limbii române, 
A treia editiune, 1914; A cincea editiune [1925]; A şasea editiune, 1929; ed. a VIII-a, 
Craiova, „Scrisul Românesc” f.a. [1938]. 

Şăineanu, IO = Lazăr Sáineanu, Influenţa orientală asupra limbei si culturei 
române, vol. I (Introducerea), vol. ЇЇ, (Vocabularul. 1. Vorbe populare), vol. IL 
(Vocabularul. 2. Vorbe istorice, împrumuturi literare, Indice general, Bucureşti, Editura 
Librăriei Socec & Comp, 1900. 

Sainéan, Langage parisien = Lazare Sainéan (Sáineanu), Le langage parisien 
аи ХІХ siècle. Facteurs sociaux. Contingents linguistiques. Faits sémantiques. Influences 
littéraires. Paris, E. de Boccard, éditeur, 1920. 

.Sáineanu", 1995 = „Şăineanu”, Dicţionar universal al limbii române, Ediţie 
revăzută de Carmen-Gabriela Pamfil, I. Oprea et al., Ed. Mydocenter, 1995. 

SIO = v. Şăineanu, IO. 

Tabasio, Leventina — Pippo Tabasio, Piccolo dizionario illustratto del dialetto dell'Alta 
Leventina. Base: il dialetto nel comune di Quinto, online (https://sites.google.com/site/leventinese/). 

Tamas, EWUER = Lajos Tamas, Etymologisch-historisches Wörterbuch der 
ungarischen Elemente im Rumdnischen (unter Berücksichtigung der Mundartworter), 
London — The Hague — Paris, Mouton & Co, 1967. 

Teaha, CLG = Teofil Teaha, Cuvinte latinesti mostenite in graiurile románesti 
actuale, Academia Română, Institutul de Lingvistică Jore Iordan — Al. Rosetti”, 
Etymologica 16, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2005. 

Tiktin, DRG/ TDRG = H. Tiktin, Dicţionar román-german, Bucureşti, Imprimeria 
Statului, (1895) — 1903-1925. 

Tiktin-Miron, RDW? = H. Tiktin, Rumânisch-Deutsches Wörterbuch. 3° überarbeitete 
und ergänzte Auflage von Paul Miron und Elsa Lüder, Cluj-Napoca, ed. Clusium, 2000. 

TLL - Thesaurus linguae latinae, editus auctoritate et consilio academiarum 
quinque Germanicarum Berolinensis, Gottingensis, Lipsiensis, Monacensis, Vindobonensis. 
Lipsiae, in aedibus B. G. Teubneri, 1900-[2015], 11 vol. (A — recido) etc. Editie electronicá 
si online: Bayerische Akademie der Wissenschaften, München, De Gruyter, 2008—. 
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Topciu (R., L.) - Melonashi = Renata Topciu, Ana Melonashi, Luan Topciu, 
Dicţionar albanez-román/ Fjalor shqip-rumanisht, [laşi], Polirom, 2003. 

Trubacev, ESSJA = Этимологический словарь славянских языков. Праслвянский 
лексический фонд, под редакций О.Н. Трубачева. В. 4. Москва. 1977 (В. 1—38, 1974—2014). 
Cf. DELS. 

Turato-Durante, VEV = G.F. Turato, D. Durante, Vocabolario etimologico veneto 
italiano, Padova, La Galiverna, 1978. 

Vasiliu, 1937 = Al. Vasiliu, Din argoul nostru, în rev. „Grai şi suflet”, Bucureşti, 
Socec & Co, S.A., vol. VII, 1937, p. 95-131. 

Vasmer, AWF - Max Vasmer, Studien zur albanesischen Wortforschung, Dorpat, 
Universităt Derpt, 1921. 

Vasmer, RussEW/ Fasmer, RES = Max Vasmer, Russisches Etymologisches 
Wörterbuch, I-IV, Heidelberg, Carl Winter Universitătsverlag, 1950-1958 (Ediţia rusă, cu 
comentarii de Oleg N. Trubacev, 1964—1973). 

Vătăşescu, Vocab., 1997 = Cătălina Vătăşescu, Vocabularul de origine latină din 
limba albaneză în comparaţie cu româna, Ministerul Educaţiei, Institutul Român de 
Tracologie, „Bibliotheca thracologica”, XIX, Bucureşti, 1997. 

Vătăşescu, LR, 1999 = Cătălina Vátágescu, Alb. -ullé, rom. -ură în cuvinte de 
origine latină, în LR, 1999, nr. 1-2, p. 173-178. 

Vătăşescu, 2006 = Cătălina Vătăşescu, Studii româno-albaneze. Note semantice şi 
etimologice. Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
Etymologica 26, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2006. 

Vinereanu, 2008/ DEIE = Mihai Vinereanu, Dicţionar etimologic al limbii române 
pe baza cercetărilor de indo-europenistică, Bucureşti, Alcor Edimpex, 2008. 

Vlasin, 2015 = Veronica Ana Vlasin, Horia Dan Vlasin, Termeni pentru specii cu 
areal natural restrâns: ‘cer’ (Quercus cerris), 'gárnitá' (Quercus frainetto), ері’ (Pinus 
mugo), ‘zada’ (Larix decidua), in CSP, П, 2015, p. 498-519. 

VLW = Aug. Doutrepont, Jules Feller, Jean Haust, Vocabulaire général de la 
Langue Wallonne, în „Bulletin de la Société Liégeoise de Litterature Wallonne", N° 1 et 2, 
2006, p. 59 si urm. Vezi: www.archive.org/stream/bulletindudict (online). 

VR = „Viaţa românească”. Revistă literară şi ştiinţifică, Iasi, 1906-1916, 1920— 
1940, 1944—. 

Vrabie, 2001 = Emil Vrabie, Etimologii româneşti si străine, Academia Română, 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Etymologica 11, Bucureşti, Univers Enciclopedic, 
2001. 

Vries, ANEW = Jan de Vries, Altnordisches etymologisches Wörterbuch, Leiden, 
E.J. Brill, 1961. 

Vulpe, 1997 = Magdalena Vulpe, Un argument în favoarea etimologiei latine a lui 
mire, în LR, 46, 1997, nr. 1-2, p. 119-122. 

WA-D - Oda Buchholz, Wilfried Fiedler, Gerda Uhlisch, Wórterbuch Albanisch- 
Deutsch, Leipzig, [1977]. 

Wald-Slusanschi, ILIE = Lucia Wald, Dan Slusanschi, în colaborare cu Francisca 
Băltăceanu, Introducere în studiul limbii şi culturii indo-europene, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1987. 

Walde-Hofmann, LEW/ WH LEW/ WH = Alois Walde, Lateinisches 
etymologisches Wórterbuch, 3 neubearbeitete Auflage von J.B. Hofmann, I, II, Heidelberg, 
1938 (1954). 

Walde-Pokorny/ WP = Alois Walde, Julius Pokorny, Vergleichendes Wörterbuch 
der Indogermanischen Sprachen, I-III, Berlin - Leipzig, B. I, 1930; B. II. 1927. 
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Wartburg, FEW - v. FEW. 


Weigand, 1892 - 


philologische Untersuchung, Teil 1—2, Leipzig, 1892. 
Weigand, Jb. = Gustav Weigand, ,Jahresbericht des Instituts für rumănische 


Sprache zu Leipzig", I-XXIX, Leipzig, J.A. Barth, 1894—1921. 


Gustav Weigand, Vlacho-meglen, Eine ethnographisch- 


Weigand, 1921 = Gustav Weigand, Ursprung der südkarpatischen Flussnamen in 


Rumänien, in Weigand, Jb., XXVI-XXIX, 1921, р. 70-103. 


Wendt, TER = Н. Wendt, Die türkische Elemente im Rumünischen, Berlin, 1960. 

Windisch, 2012 = Rudolf Windisch, Vulgărlateinische Spuren in den Inscriptiones 
Daciae et Scythiae Minoris antiquae?, in ALIL, t. 52, 2012, p. 39—54. 

Zafiu, 2010 = Rodica Zafiu, /01 cuvinte argotice, Bucureşti, Humanitas, 2010. 

Zamfir, 2005 = Dana-Mihaela Zamfir, Morfologia verbului în dacoromâna veche 
(secolele al VI-lea — al XVII-lea), Bucureşti, Editura Academiei Române, vol. I, 2005, 


vol. II, 2007. 


ZRPh = „Zeitschrift für romanische Philologie", Halle, 1877 s.u. 


а. = ante/ anul ... 
ac. = acuzativ 
adj. = adjectiv, adjectival 
adv. = adverb, adverbial 
ags. = anglo-saxon 
(v. engl.) 
ahd. = Althochdeutsch 
alb. = albanez(ă) 
ap. = apud 
arab. = arab(ă) 
ar./ arom. = aromân(ă) 
arh. = arhaic(ă) 
arm. = armean(ă) 
art. = articol, articulat 
astur. = asturian(ă) 
autoht. = autohton(ă) 
avest. = avestic(ă), 
cf. zend. 
bal(uci). = beluci(st)an(ă) 
Ban./ băn. = (din) Banat 
basil. = dial. din Basilicata 
belarus = belarus(ă) 
bergam. = dial. din 
Bergamo 
bg. = bulgar(ă) 
bresc.= dial. brescian 
bret. = breton(ă) 
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ALTE ABREVIERI 


Buc. = Bucovina 

cca = circa 

calabr. = calabreză 

cat. = catalan(ă) 

ceh. = ceh(ă) 

cf. = confer 

Chr. = Christus, -um 

cit. = citat 

col. = coloana 

comask. = dial. din Como 
comp. = compară (cu) 
conj. = conjunctiv 

cors. = corsican(ă) 

cr. = croat(ă) 

cum. = cuman(ă) 

cymr. = cymric(ă), galez(a) 
dac. = dac(ă), dacic(ă) 
dalm. = dalmat(ă) 

dat. = dativ 

der. = derivat 

d. Hr. = după Hristos 
dial. = dialectal 

dim. = diminutiv 

d.-m. = daco-moesic 

dr./ drom. = dacoromân(ă) 
ed. = ediţia, editat de 

e.g. = exempli gratia 


eng. = engadinez(ă) 

engl. = englez(ă) 

et. = etimologie, etimon 

expres. = expresiv 

f. = fila 

fasc. — fascicula 

f./ fem. = feminin 

fig. = figurat 

fr. = francez(ă) 

francic. = francic(ă) 

frk./ francon. = francon(ă) 

fries./ friz. = frizon(ă) 

friul. = friulan(ă) 

gael. = gaelic(ă) 

galiz. = galician(ă), galeg(ă) 

gall. = galic(ă), din Galia 

galleg. = galeg(ă), 
galician(&) 

gen. = genitiv 

gepid. = gepidic(ă) 

g/ gm./ germ. = german(ă) 

get. = getic(ă) 

gheg. = gheg(à) 

gmc. = germanic(ă) 

got. = gotic(ă) 

gr. = grec, (veche) greacă 

gr. biz. = greaca bizantină 


h. = harta 

hd. = Hochdeutsch 

hitt. = hitit(a) 

hot. = hotarat 

ibid. = ibidem, in acelasi loc 

id. = idem, acelasi, la fel 

i.-e. = indo-european(á) 

imp. = imperativ 

ind. = indicativ 

ilir. = ilir(a), iliric(ă) 

ir./ istr. = istroroman(a) 

irl. = irlandez(&) 

island. = islandez(a) 

istr./ ir = istroromân(ă) 

it. = italian(ă) 

î. Hr. = inainte de Hristos 

înv. = învechit 

j. = de jos (nieder) judeţ 

lat. (cl.) = latin(ă) (clasică) 

lat. dun. = latină dunăreană 

lat. pop. = latină populară 

let. = leton(ă) 

lit./ lituan. = lituaniană) 

l.c./ loc. cit. = locul citat 

loc. = locutiune 

log. = (sard.) logudorez(ă) 

lor. = loren(ă) 

lucr. cit. = lucrarea citată 

m./ masc. = masculin 

m./ med. = medie/ medieval 

maced. = macedonean(ă) 

magh. = maghiar(ă) 

Mar. = Maramureş 

march. = dial. din Marche 

megl./ mr. = meglenoromână 

messap. = mesapic 

mhd. = Mittelhochdeutsch 

mnd. = Mittelniederdeutsch 

mod. = modern 

moes. = moesic (din 
Moesia) 

Mold. = Moldova 

mosel. = Moselisch 
(Moselle) 

ms. = manuscris 

Munt. = Muntenia 

n. = neutru/ (+ limbă) 
nou(ă) 


nap. = napolitan(ă) 

nd. = Niederdeutsch 

n.n. = nota noastră 

nec. = necunoscut(ă) 

nehot. = nehotărât(ă) 

neol. = neologism, neologic 

nes. = nesigur(ă) 

ngr. = neogrec, neogreacá 

nl. = ncerlandez(ă), ol. 

nord./ n. = nordic, 
scandinav 

norv. = norvegian 

occ. = occitan(a) 

ol. = olandez(a) 

Olt. = Oltenia 

onomat. = onomatopeic(a) 

op. cit. = opus citatum 

or./ orig. = origine 

osc. = osc(&) 

P (+ limba) = Proto... 

р. = post 

part. = participiu 

pers. = persan(ă) 

pf. s. = perfectul simplu 

pg./ ptg. = portughez(a) 

PIE = protoindo-europeana 

piemont. = piemontez(a) 

pl. = plural 

pol. = polonez(a) 

polab. = polab(a) 

pop. = popular(a) 

pref. = prefix 

prep. = prepozitie 

prerom. = preroman(ă) 

prez./ pr. = prezent 

pron./ pr. = pronume 

prov. = provensal(a) 

prsl. = protoslav(a) 

prus. = (vechea) prusianá 

p-tcc. limba prototurcica 

rad. = radical 

г. сот. = roman(a) 
comun(ă) 

r./rom. = român(ă), 
romanesc 

refl. = reflexiv 

reg. = regional 

ret. = retoroman(a) 


rmc./ romanic. = romanic(ă) 

rroma. = rromani/ rrom(ă) 

rus. = rus(ă) 

rut. = rutean(ă), ucr. de vest 

santand. = dial. din 
Santander 

sard. = sard(ă) 

sax. = saxon(ă) 

sec. = secol 

s./ subst. = substantiv 

s. = de sus (hoch/ ober) 

S.V. = sub voce 

săs. = săsesc, săsească 

scand. = scandinav(ă) 

scot. = scotian(a) 

scr./ s.-cr. = sarbo-croat(a) 

sg. = singular 

sic./ sicil. = sicilian(a) 

skt./ sanskr. = sanscrit(ă) 

sl. = slav(a) 

slavon./ slv. = slavon(&) 

slovac. = slovac(a) 

slov. = sloven(a) 

s.n. = serie noua 

s.n. = sublinierea noastră 

sp. = spaniol(ă) 

srb./ sb. = sârb(ă) 

sueb. = suebic(ă) 

sued. = suedez(ă) 

suf. = sufix 

sursilv. = sursilvan(ă) 

tarant. = veche tarentin(ă) 

tăt. = tătar(ă) 

tárz. = târziu, târzie 

tc. (ot.) = turc(ă) (otomană) 

tess./ ticin. = Tessinisch 
(dial. din Ticino) 

tosc. = tosc(&) 

toscan. = toscan(ă) 

tr./ trac. = trac(ă) 

Trans. = Transilvania 

tr.-dac. = traco-dac(ă) 

turcic./ tcc. = turcic(á) 

tig. — tigánesc, figáneascá 

ucr. = ucrainean(á) 

uengad. = 
Unterengadinisch 

umbr. = umbric(ă) 
(Umbria) 

v. (+ limbă/ dial.) = vechi 
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v. — vezi 

var. — variantá 

vb. = verb(al) 

ven. = venetian(a) 

v. ind. = vechi indian 
vulg./ vg. = vulgar(ă) 
wall./ wallon. = valon(á) 


zend. = zendic(ă), cf. avest. 
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Semne grafice 

* = neatestat; 

** = improbabil 

< = provine din limba... 
> = a dat în limba... 


<— = creaţie internă din... 


— = a evoluat semantic 
spre.. 


<> = corespondenţă lexicală 
între două limbi. 

/ = sau (în exemplificări 
etc.) 

// = + etimologii respinse 

// = separă traducerile 
diferite ale unui citat din 
Biblie etc. 


1. ELEMENTE LATINE POPULARE MOSTENITE 


A ARĂTA, ARÁTARE, ARÁTOS 


I 


Verbul a aráta, care ocupá un loc important in limbá, a fost recent dat ca 
exemplu de „dilemă etimologică de nerezolvat, în care toate etimoanele propuse sunt 
cuvinte latineşti” (Sala, IELR, p. 120). Soluţiile etimologice de până acum, 
într-adevăr toate criticabile, au fost adunate selectiv de mai multe ori, rezumatul 
discuţiilor putând fi găsit fără efort in DR, XI, 1948, p. 218—222 (LI. Russu, 
Etimologii, 1. Aráta); apoi, cu unele omisiuni, la Coteanu-Sala, 1987, р. 96; la 
Marius Sala, 2005 (p. 119—120), ceea ce face inutilá reproducerea acestuia incá o 
datá aici. Celelalte propuneri de etimologii, neantologate, dacá sunt la fel de ridicole 
precum lat. arrestare (la Pontbriant, cf. Bobb), nu sunt nici ele de vreun folos. 

Mai interesantá ni se pare citarea, pentru comparatie si pentru o mai justá 
evaluare, a unora dintre explicaţiile semantice aduse în sprijinul soluţiilor mai vechi. 

Cei care s-au gândit la adv. lat. recte „drept, în linie dreaptă” (Petru Maior, 
LB) sau la participiul perfect al verbului lat. rego, äre „a conduce (drept înainte), a 
dirija”, anume rectus „drept, direct”, de unde prototipul *arrectare (prezent deja ca 
formă grafică ultraetimologizantá — arrecta(re) [arată, a arăta] — la A. Tr. Laurian, 
în Tentamen criticum, 1840, p. 293 şi 116), au avut în vedere fie relaţia dintre a-i 
arăta cuiva drumul bun = a-l îndrepta pe drumul cel bun sau a arăta (cu 
privirea, cu ochii) spre =a-şi îndrepta (privirile, ochii) spre (cf. Tiktin, DRG, 
p. 91 etc.), fie raţionamentul expus în DA, t. I, p. 225: 

«Sensul original a fost „a face drept, a îndrepta”, în înţelesul fran. dresser 

(<*direct-iare). Într-o frază, ca: După coama munţilor se arată luna, avem a 

face cu o figură, în care luna se aseamănă cu o fiinţă care „se scoală de jos”, 

„se ridică” (fr. se redresse), devenind astfel tot mai perceptibilă pentru 

vederea noastră. Nota aceasta nouă, care implică şi efectul acţiunii asupra 

observatorului ei, devine pe încetul stăpânitoare. Dacă [s.n., P.B.] în limba 
străveche /una se arată era numai o expresie figurată, însemnând aproape 
acelaşi lucru ca: „luna răsare”, — astăzi fraza aceasta însemnează „luna se 
iveşte”. Avem deci aceeaşi trecere de sens ca în expresiile „a scoate în 
relief” = „а înălța o figură dintr-o suprafaţă” şi, prin urmare, „a o face să 
se vadă mai bine”, şi în „a releva ceva” = „a ridica ceva din nou” şi, prin 
urmare, „a-l infatisa mai bine".» 
Aproximativ aceeaşi reprezentare а intelesurilor o avea si LI. Russu (ucr. cit.), adeptul 
altui etimon, anume lat. *elatare « elatus, a, um, explicat prin: „dus; ridicat, înălțat (la 
propr. si fig.); mândru, ingamfat; descoperit, dat la iveală, dat pe fata, spus” [diferit de 
elatare (< ex latus) relevat de W. Meyer-Lübke la Cassiodor]: 
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«Esenţa semantică a lui arăta e ideea de „a scoate un lucru în evidenţă; 

ridicare, inaltare, ieşire la iveală”, şi numai în legătură cu aceste 

noţiuni trebuie să stea arhetipul etimologic al verbului nostru...» etc. 
Sensul de „ridicare” sau „înălţare” a fost invocat, o dată mai mult, de A. Scriban 
(DLR, p. 116), dar cu propunerea unui lat. *ad-rectare, din arrigo, -igere, -éctum 
„a ridica”. Tot la lat. arrectus „aufgerichtet” se gândise mai înainte W. Meyer- 
Liibke (REW’, 671), desi sp. arrecho ,,teapan, infipt" si sp. arrechar ,,aufrichten 
[а ridica, a înălța (îndreptând)], steif sein [a fi rigid]", care deriva normal din 
arrectus, respectiv din varianta *arrectiare, nu au vreo legatura cu rom. a ardta 
(Graur, Corr., BL, V, p. 88: «aráta ne viens probablement pas de ARRECTUS, 
[cf.] Graur-Rosetti BL 4, 184»). Astfel se face cá, in ciuda nepotrivirilor de ordin 
formal sau semantic semnalate şi criticate de B. P. Hasdeu şi de H. Tiktin, deşi 
fusese respins de I.-A. Candrea, Al. Philippide, L. Şăineanu, G. Pascu, G. Giuglea, 
Al. Graur, Al. Rosetti, LI. Russu, Al. Ciorănescu, sau neluat în seamă de 
O. Densusianu, H. Mihăescu etc., lat. *arrectare figurează de la Cihac (DEDR) şi 
DA, până la SDEM (cu rezerve de ordin fonetic) si, în continuare, probabil faute de 
mieux (pe baza artificiului semantic imaginat de W. Meyer-Lübke şi preluat de 
A. Scriban), în DEX şi în MDA, I, 2001, ca etimon sigur pentru a arăta. 

Cu mult mai utilă este partea nespeculativă din informaţiile oferite de 
B.P. Hasdeu (în EMR, p. 1556-1557), care credea cá: 

«sensul fundamental al cuvântului este acela juridic de а vă di, a scoate 

la iveală pe un vinovat, a-l arăta. Astfel ne izbim de spaniolul reptar şi retar 

„accuser, défier", proventalul reptar „imputer, blamer”, portughezul reptar 

şi vechiul francez reter... Forma vulgară arreto se găseşte şi-n 

latinitatea medievală, bunăoară: „Arretati de crimine aliquo qualiterque 

magni et enormi..." (Du Cange, V, 637) ». 
Ipoteza lui Hasdeu, bazată pe o analogie partial credibilă, dar argumentată la 
nivelul ştiinţei din vremea lui, nu s-a putut impune, deşi are marele merit că 
etimonul propus pentru comparaţie, arretati ,,acuzati...” etc., extras din glose, 
corespunde perfect din punct de vedere fonetic. 

Menţionăm pe scurt si următoarele păreri: 

— Al. Ciorănescu (DER, 369) care relua etimologia propusă de 
L-A. Candrea in 1902 (,,Romania”, XXXI, 301), la care autorul ei a renunţat 
ulterior: lat. *arrătăre < rătăre „calculer, compter, déterminer, fixer", din care 
rom. arăta „déterminer — préciser — indiquer, montrer" (ap. ІІ. Russu, lucr. cit.) — 
cf. Cioránescu: 
«Semantismul se explicá in lumina unor expresii ca fr. je suis fixé sur son compte, 
care inseamná je suis bien renseigné» sau 

— L-A. Candrea (GS Ш, 1928, p. 423-424): «trebuie pornit de la un 
prototip cu -rre- (arreta Ps. Hurm.); din lat. reiterare : in port. redrar, arredrar, 
friul. redra „a prági, a săpa vita a doua oară”; dar reiterare trebuie să fi avut 
aceleaşi sensuri ca iterare „recommencer, reprendre, repeter, raconter etc." În rom. 
ad-reiterare > *arretrare. „а expune, a istorisi, a explica". Arăta ,indiquer" 


i Desi îi erau cunoscute propunerile etimologice anterioare, ale lui I.-A. Candrea (1928), 
G. Giuglea (1926), S. Puşcariu (DA), Ovid Densusianu scria in HLR II, 1938, p. 83 (ILR, 1961, 
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înseamnă de fapt „a repeta ca să se stie bine, a da toate preciziunile" etc. [ap. LI. 
Russu, lucr. cit.]». 

Soluţiile menţionate nu tin seama îndeajuns de înțelesurile mai vechi sau mai 
noi ale cuvântului. Singurul dintre cei citati de LI. Russu (şi omis de Coteanu — 
Sala, lucr. cit.) care s-a străduit să strângă la un loc sensurile de bază ale tuturor 
cuvintelor care formează familia verbului a arăta, nereuşind însă să le dea o 
interpretare adecvată, a fost G. Giuglea (în DR, IV, 1924—1926, p. 377—379; cf. 
1983, p. 178-181): 

«Atrag atentiunea însă asupra derivatelor, al căror sens duce la un prototip de 

la care credem că se poate porni pentru explicarea lui „arăta” (v. mai departe 

termenii „figură, fata, visum" etc.) Astfel, derivatele: ardtare „apparition, 
fantóme, vision monstre (comp. în special „la arátare" = „pe faţă” în fraza 

Domnul la arátare veni-va, din Biblia 1688). Sensul de „apariţie”, „vedenie” 

se întâlneşte în textele vechi (comp. şi Arátarea Domnului „ёл1фбм1о?”). 

Sensul de chip, înfăţişare, aspect, fenomen se întâlneşte în Varlaam, Neculce 

etc. Cantemir traduce chiar pe ardtare cu „monstru”. In fine, este de reținut 

derivatul arătos „imposant”, „chipeş”, „de belle prestance”, „cu înfăţişare 
măreaţă” (şi în texte vechi).» 
După ce analizează tipurile mai însemnate de cuvinte indo-europene şi romanice 
care exprimă ideea de a arăta, G. Giuglea conchide astfel: 

«Ideea de „a (se) arăta” porneşte în atâtea cazuri de la cea de „chip, figură, 

vedenie (ce se vede)”... Există... în v.-gr. un cuvânt cu sensurile exemplelor 

citate mai sus... cuvântul v.-gr. pégoc membre" şi prin ext. „corpul întreg”, 
apoi ,,visage, air, aspect”... Acest element [împrumutat din vechea greacă] 

*réfu- a putut exista ca atâtea altele în latina vulgară din Balcani şi de la 

Dunăre. Din punct de vedere formal, fie că admitem prefixul ad-, fie că 

plecăm de la un simplu derivat *rétare ajungem la ar/retă (cf. v. dacorom. 

arretu din textele s. XVI) şi apoi a(r)ráta... 

Dovada cea mai puternică pentru susținerea acestei etimologii,..., este 

derivatul arátos „chipeş, zdravăn, impozant”. Derivatele adjectivale în -osus 

se formează, de obicei, de la substantive, precum flocos, friguros etc. şi mai 

ales echivalentul morfologico-semantic al lui „arătos”, frumos < lat. 

formosus (< forma)...» 
Sinonimia dintre cuvintele arătos şi chipeș l-a condus pe G. Giuglea la încercarea 
neizbutită de imaginare a unui inexistent şi imposibil *réfu- „chip, figură”, 
încercare bazată pe eroarea de a-l considera pe arătos drept derivat adjectival de la 
un substantiv care nu s-a păstrat, contrazicând evidenţa faptului cá ardtos nu este 
altceva decât derivatul verbului a arăta, la fel cum bucuros şi sperios sunt 
derivatele verbelor a bucura, respectiv a speria. 

Ne putem întreba totuşi, pe bună dreptate, ce anume l-a derutat pe acest 
harnic cercetător al etimologiilor româneşti? Constatám că, într-adevăr, bucuros 
este cel ce se bucură, sperios este acela care se sperie (de orice). Arătos este însă 


р. 57): „etimologia acestui cuvânt [arreta, arrăta, arăta] este necunoscută, dar presupune un 
prototip latin cu doi r” [s.n., P.B.]. 
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cel... chipeş (chipos) şi nu cel care se arată = cel care „se iveşte” de undeva 
(cf. DA)! 

Dacă acordăm mai multă atenţie acestei aparente nepotriviri, vom observa că 
sensul generic mai îndepărtat al verbului a arăta trebuie să fi fost cel de „a arăta 
bine”, prin excelenţă. Sinonim uneori cu frumos, mândru, chipeş, măreț, 
falnic, adj. arătos caracterizează mai mult exteriorul corporal, denotând un sistem 
complex de „semne bune”, receptat în ansamblu şi intuit ca sumă a trăsăturilor unei 
fiinţe sau a unui obiect ce ne lasă o bună impresie, cum ar fi în citatul dat de 
B.P. Hasdeu (EMR, p. 1564) dintr-o variantă a baladei Meşterul Manole: Mare-i şi 
frumoasă, / Mândră ş-arătoasă / Sfânta mănăstire, / Chip de pomenire... 

Urmând cu consecvență ideea echivalentei în derivare dintre adjectivele 
arătos şi chipes, G. Giuglea includea în «seria de termini [care cuprind, mai 
aproape sau mai depărtată, ideea de „a arăta, a comunica, a face să se vadă ceva” şi 
care] pornesc de la ideea de „figură — fata — vedenie"», mai întâi pe «lat. monstrum, 
monstrare (> fr. montrer, it. monstrare [sic, corect mostrare| rom. mustra, cf. si 
arom. fe-arát, cu sens de ameninţare, ca şi in dacorom. ,,ti-arat eu !”)...» (Giuglea, 
1983, p. 180). 

Din alăturarea cuvântului latin cu urmaşii săi romanici se poate observa cá 
limbile romanice occidentale au moştenit verbul lat. monstrare cu înţelesul sáu de 
bază, cel de „a arăta”, în timp ce rom. a mustra prezintă o evoluţie semantică care 
nu se poate explica altfel decât prin faptul că sensul de bază al lat. monstrare a fost 
preluat de un alt arhetip latin, cel al rom. a arăta. 

Exista oare şi în limba latină evoluția de sens imaginată de Giuglea, de la 
vedenie sau de la „figură (monstruoasă)? spre cel de ardtare „ceva care se 
manifestă” (cf. aretare — ostensio, în Anonymus Caransebesiensis)? 

Într-adevăr, lat. monstrum horrendum (Vergilius) este tradus, în Dicţionarul 
latin-român de G. Guţu, prin „arătare îngrozitoare” (cu referire la ciclopul 
Polifem). 

Dar primul sens, probabil şi cel mai vechi, al lui monstrum este cel magico- 
religios, anume un „semn minunat dat de zei spre a feri (pe cineva) de rau” 
sau, mai simplu, „minune”, cu un exemplu din Aeneida lui Vergilius: ad parentem 
monstra deum refero „vestesc tatălui meu semnele date de zei”. 

„Semnele” date latinilor de către zei „se arată”, tot astfel cum în divinatia 
populară românească se spune că, atunci când dai în bobi, norocul, viitorul „se 
arată în bobi ” (sau când dai în cărți, viitorul etc. „se arată în cărți” etc.). În DA, I, 
p. 225, găsim un citat din Sărbătorile la români, de S. F. Marian (I, p. 100), 
deosebit de expresiv pentru lámurirea sensului initial, magico-religios, al verbului 
nostru: «Și dacă... se infrupta [nu tin post] în vreuna din aceste zile [de ex., 
vinerea], atunci [femeile] spun că nu li se arat d, adică, că le merge rău.» 
Exact în acelaşi context, afirmaţia ,,/i se arată”, prin opoziţie, ar trebui să însemne 
că „le merge bine”, prin aceea că, abia atunci ar avea semne prevestitoare bune. Să 
ne reamintim cá şi adj. ardtos avea acelaşi sens initial, anume despre ceva care 
prezintă semne bune, care „arată bine”. 

Desigur, sensul initial pozitiv nu a putut rezista nemodificat în fata evidenţei 
că „semnele” pot fi şi rele, acestea fiind de altminteri cel mai uşor de identificat de 
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către o minte superstitioasá. De aici şi aparenta contradicție dintre citatul anterior şi 
punctul de vedere întrucâtva mai nou (relatat de G. Dobrin, din comuna Voila, 
Făgăraş, ca răspuns la chestionarul lui Hasdeu — EMR, p. 1555): cred că lucrând 
[vinerea] vrun lucru din acestea, li s-arată, adecă femeia care lucră păţeşte 
ceva: o cuprinde vro boală, îi coace vrun deget, i s-aruncă a-buba etc. Hasdeu mai 
adaugă pentru ilustrarea acestui sens un citat din Lexiconul Budan, unde binele sau 
răul apar explicit: „mi se arată bine... [=] res mihi succedit, die Sache gelingt mir, 
es gliickt mir, es geht mir von der Hand”; din contra: „mi se arată rău.” 

Sensul vechi de ,minune", de „revelație? sau de ,,manifestare” al lat. 
monstrum, cf. nec dubis ea signa dedit Tritonia monstris „şi Atena ne-a dat aceste 
semne prin minuni neindoielnice" (Vergilius, ap. Guţu, lucr. cit.), se regăseşte cu 
uşurinţă în înțelesurile nealterate in sens peiorativ ale subst. arátare: «Întru acest 
an [1672] fácutu-s-au şi o minune mare, arătare la Hotin, într-o mănăstire mică ce 
este supt cetate au lăcrămat icoana Maicei Domnului, căt se răsturna lacrimile pre 
chipul icoanei de le vedea toți oamenii, şi pica într-o tipsie ce era pusă supt icoană, 
de era de mirare a privi arătare şi sámn ca acela.» (Neculce, Letop. П, p. 219, ap. 
Hasdeu, EMR, p. 1559). Sensul de „epifanie” sau de „teofanie” al substantivului 
este şi el adesea regăsit în citatele din DA: Domnul la arătare veni-va 
(Arsenie din Bisericani) sau Dumnezău întru arătare veni-va (Biblia, 
1688); Arătarea Domnului ,,Boboteaza" („Epiphanie”) etc. 

În concluzie, ansamblul semnelor carese manifestă înaintea 
ochilor noştri, despre care vorbeam mai înainte, în legătură cu adj. arátos, acesta 
constituie esenţa a ceea ce „se arată”. A urmat apoi o evoluţie semantică deosebit 
de interesantă, în direcţia „umanizării” semnelor divine. De la înţelesul pasiv de „a 
manifesta semne” [bune] printr-o epifanie a sacrului, s-a ajuns apoi la sensul activ, 
cât se poate de omenesc, dar generic (intranzitiv), de „a face semne” (iniţial 
nedefinite!): acela era arátánd lor şi era mut — Coresi, Tetraevangheliar, 1560— 
1561, 111°/1, adică: el le făcea semne întruna, şi a rămas mut — Luca, 1, 22). 

Cu cât ne întoarcem mai mult în timp, semnele (preponderent bune, întrucât 
erau dorite ca atare) aveau în primul rând un caracter magic şi se regăseau mai 
ales în practicile religioase ale antichităţii. Astfel, etimonul verbului a arăta cred cá 
poate fi identificat cu cea mai mare probabilitate în terminologia religioasă latină, 
dacă ţinem seama de faptul, constatat adesea, că aceleaşi cauze (aceleaşi 
mentalități) produc, de cele mai multe ori, efecte lingvistice cu un semantism 
asemănător. 

Un asemenea verb latin, foarte potrivit ca înţeles, este lito, -às, aur, atum, 
are, explicat cu un remarcabil simţ analitic de către G. Guţu, în DL-R, după cum 
urmează: 

1. a avea semne că Jertfa este bine primită de zei: Manlium egregie litasse 
(Livius 8, 9, 1) - Manlius a avut semne foarte bune la jertfa adusă; [si] ab collega 
litatum est (Livius, ibid.) — [dacă] s-au obţinut [şi de] la sacrificiul adus de colegul 
său semne favorabile; prox/u/mă hostiă litatur [saepe] pulcherrime (Cicero, div. 2, 
36) — prin victima următoare s-au obţinut [adesea] cele mai bune semne [următorul 
animal jertfit (li se) „arată”... cel mai bine!] (comp. cu traducerea prea putin 
sugestivă: „on offre ensuite une victime favorable, agréable aux dieux", Quicherat, 
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1923, p. 775); non auspicato, nec litato instruunt aciem (Livius 5, 38, 1) — 
orânduiesc linia de luptă fără a lua auspiciile şi fără să fi obţinut semne favorabile 
prin jertfe; 

2. (despre victimă) a da semne bune: victima [...] litavit (Suetonius, Otho, 8, 
3) — animalul adus ca jertfă a dat semne bune; sacrificio non litante (Suetonius, 
Aug. 96, 2) — sacrificiul nedând semne bune [animalul sacrificat „nearătând” 
(bine), victima nefiind „arătoasă”!] etc. (cf. Thesaurus linguae latinae, vol. VII, 2, 
fasc. X, 1987, p. 1511). 

Dupá cum se vede, verbul acesta avea o mare importantá in viata soldatilor 
romani. Nicio acţiune importantă, nicio luptă nu putea începe fără cercetarea 
semnelor divine, a căror manifestare favorabilă era strict necesară pentru succesul 
întreprinderii. In Dacia, provincie esențialmente militară a imperiului, semnele 
obţinute prin sacrificarea păsărilor (e.g. a puilor) sau animalelor (e.g. a mieilor), 
interpretate de haruspicii, auguri sau de alti oficianti, se pare că erau mai 
importante pentru soldati decât monstra, minunile atribuite zeităților religiei 
oficiale romane, degradate rapid prin conotaţii negative. Oricum, „semnele” date 
de jertfe se pare că aveau un impact deosebit de puternic în viaţa spirituală 
ostăşească din acele timpuri. 

Verbului latin /ito, -ăre i se atribuie o etimologie greacă, fiind explicat de 
dicţionarul Ernout-Meillet, 1959, p. 363, astfel: «sans doute gr. Àu „рпёге”»; cf. 
A. Walde, LEW, 1938, p. 814.: litare ist ein Denominativ von *lita = gr. Mm f. „Bitte 
[rugáciune]". Vezi, totuşi, şi v. gr. Алб, cf. «3. Sue „1. couverture pour couvrir un 
cadavre, 2. couverture, 3. couverture de charriot, 4. voile"» (Bailly, p. 1197). 

Desigur, verbul /ito, are ar putea fi considerat ca etimon al verbului a arăta 
numai în cazul în care acesta ar fi fost derivat cu un prefix convenabil. Compusul 
lat. perlito, are „a oferi un sacrificiu plăcut zeilor”, deşi a consolidat şi a potentat 
celălalt sens (3., ap. Guţu, s.v.) al verbului /itare, anume cel de „a sacrifica spre a 
obţine semne bune”, nu a fost moştenit în română sau în celelalte limbi romanice, 
din cauza intelesului său restrâns la practici religioase de mult dispărute. 

În latina daco-moesică s-a păstrat însă cu succes, credem, cu sensurile 
tradiționale expuse anterior, celălalt verb amintit de Ernout-Meillet (ист. cit.): 
din Galia, în scrierile episcopului beatificat Gregorius din Tours (sec. VI), 
cf. Thesaurus linguae latinae (vol. V, 2, fasc. Ш, Lipsiae, 1933, p. 393), cu 
următorul citat: «magicis artibus te elitandum putasti (Greg. Tur., Gloria 
Martyrum [їп МОН, I, p. 542/37—38], v. Bonnet, Le latin de Grégoire de Tours, 
p. 195, 4)». Traducerea francezá (liberá) din Histoires de S. Gregoire (1668, 
p. 128): Vous avez eu la pensée d'user d'arts magiques ar putea fi interpretatá mai 
curând astfel: Te-ai gândit ca să (ne) ar á ti (nişte) vrăjitorii mincinoase. 

Popularul é/itare, care dobândise deja în Galia, în sec. VI, un înţeles apropiat 
de cel românesc de astăzi al verbului a arăta, a avut probabil acelaşi sens iniţial cu 
litare, anume cel de „a avea / a da / a manifesta (in exterior) semne (bune)", din 
care, prin transformările fonetice specifice limbii române şi prin evoluţiile de sens 
cunoscute, s-a ajuns la complexitatea semantică a verbului a arăta. 
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Din punct de vedere fonetic, / intervocalic din lat. élitare s-a transformat în 
r, € iniţial a evoluat în limba română spre a (cf. arici < lat. ericius etc.), iar i a 
devenit mai întâi e, şi apoi ă, în poziţie neaccentuată, printr-o contaminare 
ulterioară’. 

În ciuda acestor evoluții fonetice normale și în ciuda faptului că din punct de 
vedere semantic potrivirile sunt mai mult decât satisfăcătoare, etimologia propusă 
mai sus pune o problemă ale cărei dificultăți majore se cer a fi rezolvate 
multumitor, în prealabil, pentru a se putea ajunge la o concluzie bine întemeiată. 

În Codicele Voronefean, in psaltirile Scheiană si Hurmuzachi, verbul a arăta 
este întâlnit, aproape fără excepție, ortografiat cu pp (rr), care redă un F (forte) si 


care, în mod normal, ar trebui să provină dintr-un etimon latin cu -rr-. Cealaltă 
corespondență grafică, cea dintre p românesc simplu din aceste vechi scrieri si 


r latin simplu sau r românesc provenit dintr-un / latin intervocalic este si ea 
respectată riguros (v. de ex., cuvintele curat, a zbura etc.). 

Întrucât nu există nici un motiv de ordin fonetic pentru care r românesc 
simplu, intervocalic (şi justificat etimologic ca atare) să fi devenit 7 lung în perioada 
dintre sec. VI şi XVI, explicația acestui fenomen trebuie căutată în altă parte. 

Revenind la înțelesurile verbului a arăta, în special la cele ale variantelor 
acestuia — a areta, a arreta, constatăm că unele dintre ele (cf. DA), relativ puține si 
toate ieşite din uz, se explică mai greu pornind de la etimonul propus mai 
înainte, lat. élitare. De exemplu, a face arătare „a denunța” (CADE), cf. fă-ți 
pomană si nu mă arăta „ne me dénonce pas" (Damé, D.R.-Fr.); l-am arătat la 
poliție (DA); am să te arăt la minister |!| „a pâr?’ (CADE), şi apoi, in special, 
expresia învechită a arăta pricină „a băga vină”, „imputer, accuser” (DA), 
«,a arăta pricină” sinonim cu împ ut „reprocher, incriminer"» (Hasdeu, EMR, 
p. 1554). 

Substantivul arătare are si el o serie de sensuri vechi mai puțin cunoscute 
(neînregistrate în DA, nesemnalate nici în studiul lingvistic din ediția Psaltirii 
Hurmuzachi, 2005, p. [36], 64), anume: mustrare, pedeapsă, certare, învățătură, 
pe care le exemplificăm mai jos. 

Psalmul 149, 7: a face despus ín limbi si ar à ta re în oamenri (PH, 2005, 
L p. 211) // Ca să facă izbândă întru neamuri, m u s tv á r i între noroade 
(Psaltire, 1843, f. рна[15 1/0) // ca să se răzbune pe neamuri şi să pedepsească 
pe popoare (Biblia, 1975, p. 636) // ca să arunce răzbunare asupra oamenilor şi 
pedeapsă asupra popoarelor (Psalmii, 1993, p. 428). 

Psalmul 17, 39 (PH: 17, 36): şi arretarea ta înderepta-me-va pacnra 
în margire şi arretarea ta însăşi me va învăţa (PH, 2005, I, p. 100) // si 
certarea tam-au îndreptat întru sfârşit şi certarea ta aceasta mă va învăţa 
(Psaltire, 1843, f. ai[14]/v) // şicertarea ta m-a îndreptat până în sfârşit şi 
certarea ta însăşi mă va învăţa (Biblia, 1975, p. 572). 


? În conformitate cu demonstrația noastră recentă, expusă în cea de a doua secțiune dedicată 
etimologiei verbului a arăta, lat. târz. elitare s-a contaminat cu lat. tárz. elatare şi cu lat. pop. 


x» 


*arre(p)tăre, ca urmare a fenomenului denumit de noi „convergenţă etimologică” (v. infra). 
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Psalmul 118, 66: Bunrătăţile arrătariei şi iíntedegeriei invata-me, că 
porâncitelor tale credzuiu (PH, 2005, I, р. 190) // Dulcaţă şi învăţătură şi 
interepciuri invata-me, că dziselor tale credzuiu (PS, 1916, П, p. 256) // Bunătate 
şi învățătură, şi cunoştinţă mă învaţă, că poruncile tale am crezut (Psaltire, 
1843, f. pks[126]/r) A Invata-ma bunătatea, învățătura şi cunoştinţa, cá în 
poruncile Tale am crezut (Biblia, 1975, р. 624) H Îînvață-mă dreapta 
cugetare şi ştiinţa, căci în judecatile tale mi-am pus încrederea (Psalmii, 
1993, p. 357). La cele de mai sus se adaugă şi expresia: de arătare „pentru 
învăţătură, drept exemplu” (DA, s.v.). 

Toate aceste înţelesuri fac trimitere la formele v. fr., m. fr. sau fr. dial. reter, 
retter, redter, rater etc.; v. prov. reptar „accuser, blâmer” (unele dintre ele 
semnalate încă de Hasdeu), cu derivatele v. fr. reté (bien ou mal) ,renommé", v. fr. 
ret, rette, arretement „accusation”, repte , reproche" (FEW, X, Lief. 79, p. 280); 
precum şi la cat., v. sp., ptg. reptar şi sp. «retar del antiguo reptar „acusar”, del lat. 
reputare „calcular, reflexionar, considerar" que en el bajo latin tomó el sentido de 
„hacer un reproche"», cf. v. sp. rrebtar (Corominas, Ш, p. 1101). 

Forma latină (populară) cerută de exemplul din PH, arretare şi de cuvintele 
vechi franceze, provensale şi iberice asemănătoare ca formă şi înţeles ar fi 
*arreptare, cu o evoluţie fonetică în română asemănătoare în privinţa grupului 
consonantic pt cu cea a verbului a boteza (< lat. baptizare), dar explicabilă numai 
prin contaminarea cu élitare, care nu conţinea grupul pt. 

Originea acestui *arreptare nu este deloc limpede. În Du Cange (VII, 1938, 
p. 62) se încearcă apropierea verbelor reptare, retare, arretare de lat. rectum 
„drept”, din cauza variantei grafice rectare „a acuza”, atestată în latina medievală 
din Anglia (formă pseudoetimologică, bazată probabil pe o etimologie populară a 
scriitorilor englezi). 

«Retare, rettare pro Rectare... „quod Retari non poterit de murtro”, „qui 

Rectati sunt de latrocinio"... Arretare idem quod Retare Fortescutus de 

Landibus legum Angliae, cap. 36: Arretati de crimine aliquo qualitercumque 

magni et enormi etc. Hinc nostrum Arréter pro sistere, detinere, retinere 

quod ei, qui in jus appellatur, recedere non liceat, quousquae Rectum fecerit 
parti, a qua impeditur sed et forte inde etiam vox Arrét, pro judicio latum in 
eum, qui arretatur seu in jus vocatur». 

Íncepánd cu Diez (EW, I, 346), amplu citat de Hasdeu (ibidem), urmat de 
W. Meyer-Lübke (REW?, nr. 7232), de J. Corominas (lucr. cit.) si de W.v. 
Wartburg (FEW, X, Lief. 79, p. 280) existá un larg consens in privinta etimonului 
lat. repütare „a socoti, a număra; a reflecta, a se gândi” [(ad-)repütare > 
*(ar)reptare]. 

W.v. Wartburg ( cit., [cu ortografia din FEW]): «Lt. REPUTARE bedeutet 

eigentlich „rechnen [a socoti]”, dann „überdenken, erwägen [a se gândi mai 

bine, a cumpáni, a chibzui, a considera]". Im christlichen latein wird es dann 
verwendet im sinne von ,jemandem etwas anrechnen [a-i pune cuiva la 
socotealá|", so zuerst bei Tertullian: alicui nec bona opera reputare nec 
mala [,,Sá nu-i socotesti cuiva nici faptele bune si nici pe cele rele"], dann in 
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der Vulgata, 2 Reges (Samuel) 19,19: ne reputes mihi, Domine mi, 

iniquitatem [,,Doamne al meu, să nu-mi socotesti ca o nelegiuire”], 2 Cor. 

5.19: non reputans (Deus) illis delicta ipsorum [„(Dumnezeu) nesocotindu-le 

(netinandu-le in socoteală) greşelile lor"]; Rom. 4.9: quia reputata est 

Abrahae fides ad iustitiam [,,pentru cá i s-a socotit lui Avraam credinţa ca 

dreptate"]. Diese verwendung hat moralisch ganz neutralen charakter. Nur in 

ihr lebt das verbum fort und nur im gallorom. (oben І.) und im kat. reptar 

„tadeln [a reproşa, a mustra]”; aber die bedeutung verliert die beziehung auf 

das moralisch positiv zu  wertende, sodass sie auf  ,tadeln" 

zusammenschmilzt. Es ist also der umgekehrte vorgang wie bei lt. vitium > 
it. vezzo. Asp. reptar „anklagen [a acuza, a învinui|” (> sp. retar 

„herausfordern [a provoca (la luptă)]”) ist wohl aus dem kat. entlehnt), 

Согот. 3, 1101. Aus den fr. übernommen e. ѓо rate „schelten [a mustra]” — 

Diez 267; ML 7232 [...] P. Meyer, Recueil d'anciens textes bas-latins, 11): 

Caballo suo quem mihi reputabat nunquam furavi, wo reputare 

„Zuriickverlangen [a cere înapoi, a reclama]" bedeutet.» 

Ín ceea ce ne priveste, credem cá lat. *arreptare reprezintá o formá populará 
care a continuat în latina dunăreană verbul lat. arripio, -ére „a apuca, a prinde, a 
înşfăca (fr. saisir)”, ca frecventativ al acestuia, fiind derivat de la part. perf. pas. al 
acestuia, arreptus, -a, -um. Printre înțelesurile derivate ale verbului arripio 
întâlnim pe cel de „a ataca (prin vorbe), a critica”: primores populi arripuit 
(Horatius) atacă pe fruntaşii poporului; cel de „a chema în judecată”, „a acuza”: 
consules abeuntes magistratu tribunus plebis arripuit (Livius) tribunul plebei a 
chemat în judecată consulii care ieşeau din funcţie; şi, în sfârşit, pe cel de „a 
învăţa”: arripere celeriter res innumerabiles (Cicero) a învăţa repede nenumărate 
lucruri (Guţu, DL-R). 

Din nou, remarcabila potrivire de sensuri dintre lat. *arreptare „a ataca, a 
critica, a chema în judecată, a învăţa” şi rom. înv. a-i arăta pricină, a-l arăta la 
poliţie etc., dintre acesta şi arretarea (РН) ca „mustrare, certare, pedeapsă, 
învăţătură”, dintre acesta şi verbul din aromână «arătu [ce] este rar, uzitat numai în 
expresiunile de ameninţare F arătă násu, i-o va face, [i]si va răzbuna» 
(Mihăileanu, ОМК, p. 38), ne indreptateste să-l considerăm şi pe acesta, de 
asemenea, ca etimon al verbului românesc a arăta, deoarece prin lat. *arreptare se 
justifică atât formele cu -rr-, cât şi apariţia lui ă sub accent. Să reținem totuşi cá 
sensurile aproape dispărute, astăzi, de „acuzare” sau de ,,mustrare” sau ,,pedeapsa” 
ale verbului a arăta şi ale subst. arátare (< *arreptare) sunt clar apropiate de cele 
al sp. retar „a provoca, a acuza, a mustra”, fără a mai insista acum asupra 
etimologiei verbelor ibero- şi galoromanice citate anterior. 

În consecinţă, vom susţine deocamdată ipoteza contaminării prin atracţie 
paronimică (şi apoi omonimică”) a două verbe româneşti arhaice, *aretare 
(< elitare) şi arretare (< *arreptare < arreptus), verbe care au putut circula în 


? Cf. A. Dauzat, Les Patois, Paris, 1927, р. 109, ap. I. Iordan, Etimologii populare, în ,,Arhiva", 
Iaşi, 1932, nr. 1-3, p. 34 su, Vezi si Th. Hristea, Contaminatia în raporturile ei cu etimologia populară, în 
vol. Antic și modern. In honorem Luciae Wald, Bucureşti, Humanitas, 2006. 
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paralel in latina dunăreană, până la completa lor contopire — spre sfârşitul perioadei 
românei comune. Din punct de vedere strict fonetic, varianta regională cu 4 
accentuat, din Crişana şi, izolat, din Moldova (ALR, s.n. VII, h. 1859), arát, arătă, 
dar şi arâtăm (ibid., h. 1860), a aráta etc. se explică mult mai bine prin fuzionarea 
foarte timpurie a celor două etimoane, sub forma *arritare, ca variantă mai veche, 
într-o arie cunoscută pentru conservatismul ei lingvistic. 

Contaminarea şi suprapunerea celor două verbe, *aretare (« elitare) şi 
arretare (< *arreptare) întâmpină o dificultate de principiu: este posibil ca două 
paronime, devenite (aproape) omonime, să se contopească semantic astfel încât să 
rămânem cu impresia că avem de-a face cu un singur cuvânt? 

Referindu-se la etimologiile populare datorate atracției paronimice, Theodor 
Hristea (1968, p. 215) subliniază următorul aspect: „acţiunea fenomenului este 
adeseori cu totul lipsită de „logică” şi producerea lui nu se poate explica decât prin 
simpla contiguitate formală a cuvintelor”. lar mai departe, pe baza unor exemple 
preluate din română, franceză, italiană şi rusă, acelaşi autor mai susţine că, „în 
toate aceste cazuri, sensul cuvintelor care vin în contact nu se apropie câtuşi de 
puţin, spre deosebire de forma lor care este asemănătoare şi care a fost, de altfel, 
hotărâtoare în producerea fenomenului”. Rămâne însă de examinat mai în amănunt 
modul în care evoluează semantic cuvintele supuse contaminării, pentru a putea 
identifica tendinţele convergente. 

Fenomenul contaminatiei mai multor etimoane, ca argument în explicarea 
originii unor vechi cuvinte româneşti, a fost discutat de acad. Marius Sala (IELR, 
2005, р. 152, p. 163—164) cu referire la adj. mare (< adj. lat. mas, maris „mascul”), 
pe baza unui citat din I. Fischer (LD, p. 142): «e de presupus cá schimbarea de sens 
s-a produs din cauza asemánárii cu un cuvánt autohton». Asa cum mai aratá Marius 
Sala, aceastá solutie fusese propusá anterior de CADE, 1048, si de H. Tiktin (DRG, 
p. 952), având ca termen de comparaţie adjectivul alb. (m.) i madh, (f.) e madhe 
„mare”, varianta comună, cea mai răspândită şi totodată literară. 

Schimbarea de sens evocată aici ar presupune de fapt un transfer semantic de 
la un cuvânt la altul. Cuvântul păstrat, adj. lat. (ac.) marem, din exemplul nostru, ar 
fi primit sensurile presupusului cuvânt autohton (comparat cu alb. madh(e), şi nu 
cu dial. mallé, care este mai nou în albaneză, posibil chiar împrumutat din 
aromână), concomitent cu pierderea sensului iniţial, din latină, al lui mas, maris 
(„mascul, bărbătesc”). Marele inconvenient al acestei soluţii este acela că ea nu e 
unanim acceptată. Grigore Brâncuş (VALR, p. 92—93), de pildă, sustine ipoteza cá 
adj. mare ar fi exclusiv un cuvânt „sigur autohton”, deşi sunetul z (de fapt dz, 
cf. Orel, AED, p. 240) nu se transformă niciodată într-un r, în evoluţiile fonetice 
istorice ale limbii române. Nici coincidentele frazeologice invocate în sprijin nu 
sunt în întregime convingătoare, întrucât alături de alb. zemër e madhe, rom. inimă 
(suflet) mare mai există şi lat. mares animi (Horaţiu, ap. Guţu, DL-R), un exemplu 
în care tranziţia semantică este evidentă. 

Am arătat cu altă ocazie (LR, 2/2000, p. 193—196) cá rom. flacără nu poate 
fi explicat multumitor decât prin transferul de sens de la un cuvânt presupus 
autohton (cf. alb. flaké „flacără”) spre cuvântul moştenit din latină *flaccula (cf. it. 
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fiaccola ,tortá mică”), care şi-a pierdut sensul sáu propriu în aceleaşi condiţii de 
omofonie semnalate şi în cazul adjectivului lat. mas, maris. 

Etimologia populară, rezultatul atracției paronimice, este, desigur, un 
fenomen mai lesne observabil în cuvintele mai recente, create pe teren românesc. 
Am semnalat în LR, nr. 1—3/2003, p. 33—34, cazul verbului a zducni, interpretat de 
autorii DLR, vol. XIV, drept un singur cuvânt, deşi în articolul respectiv se pot 
identifica clar cele două cuvinte a căror contaminare a avut loc şi originea fiecăruia 
în parte: a zducni < a zduhni (cf. a-şi da duhul) şi a zducni (cf. onomat. zdup!). 

Contaminatia populară nu este luată în calcul decât sporadic pentru faza 
latină a evoluţiei limbilor romanice, deşi Marius Sala (IELR, p. 118) invocă 
exemplul deosebit de interesant al v. sp. degir, ptg. descer, explicate de Y. Malkiel 
prin: «una confusione dimostrabile nel latino tardo fra decidere „tagliare, 
abbattere" da coedere, e descindere „strappar via”, da scindere (Ernout-Meillet): 
graviglio in cui descendere „scendere”, da scandere „arrampicarsi”, deve essere 
finalmente attrato in seguito a un'ulteriore contaminazione» (Malkiel, Ling. gen. 
rom., p. 104). 

Am redat în întregime citatul pentru a se vedea cá o confuzie între două 
cuvinte latineşti, cu o contaminare ulterioară tot pe teren latin sau romanic, este 
posibilă şi acceptabilă, atunci când faptele sunt clar demonstrabile şi pledează 
elocvent pentru această explicaţie (vezi şi cazul aproape unanim acceptat, dar mai 
uşor descifrabil şi de aceea recunoscut încă din anul 1807 de către Vasilie Aaron — 
prin grafia quot, al suprapunerii lat. quantus cu quotus şi cata > rom. câr(e), 
cf. DA, VII, p. 195). 

Dintre exemplele románesti asemánátoare mai putem cita verbul a zgária 
(LR, 4/2003, p. 178), datorat confuziei dintre lat. excorio şi scabo, prototipul 
rezultat *scario fiind influenţat fonetic de elementul expresiv românesc zg-r, 
lexicalizat in onomatopeea zgranf, alături de verbul a zgrepfána, contaminare a lat. 
*crepinăre (< crepăre) cu acelaşi element onomatopeic zgr-f. (ibid., p. 182). Mult 
discutata evoluţie semantică a verbului a merge (« lat. mérgére) poate fi şi ea mult 
mai uşor explicată dacă s-ar admite o veche contaminare a intelesurilor, de tip 
paronimic, între lat. mergere „a (se) scufunda”; (poetic, despre stele) „a apune” şi 
lat. pérgére „a porni, a merge mai departe” — pergite ,,haide(ti)! (fr. allez!)", ce 
fusese semnalată încă de A. Tr. Laurian (Tentamen, p. 228: „Pergiti a casa ! — 
Pergite domum !”), la care s-a mai adăugat influenţa verbului lat. meo, are „a trece 
dintr-un loc într-altul, a merge, a circula, a călători” (v. şi formele „scurte” 
regionale, prez. ind., 2, 3 sg., 1, 2 pl.: mei, me(ie), mem / mam, me(ie)fi, cf. Cristi 
Mujdei, Tine van Hecke, in SCL, 1997, p. 285—293) etc. 

Contaminarea unor cuvinte latine (sau latine si autohtone etc.) a fost s1 este 
şi în prezent privită cu mare neîncredere de către lexicografi, fapt semnalat mai 
demult de Sextil Puşcariu, într-un studiu dedicat fenomenului (în DR, VII, 1931— 
1933, Etimologii: AFINĂ, STRĂIN, p. 103-114), plin de sugestii utile, dar din 
păcate neluate în seamă. O confirmare a acestei neîncrederi exagerate o constituie 
faptul că un cuvânt ca străin, de pildă, (cu toate variantele sale fonetice din DLR 
s.n., inclusiv v. rom. striin(r)u sau reg. strién), explicat convingător de Puşcariu, în 
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anul 1933, prin contaminarea dintre sinonimele lat. alienus şi extraneus (> lat. pop. 
*extralienus), continuă să figureze în DEX cu „etimologia necunoscută”, iar în 
DLR s.n., X/5, 1994 şi în MDA, IV, 2003, doar cu etimonul potrivit din punct de 
vedere semantic, dar vădit insuficient din punct de vedere fonetic, lat. extraneus 
(analogia acestuia cu lat. rubeus > roib, de ex., propusă de Al. Ciorănescu, DER, 
8233, este inoperantă din cauza poziţiei accentului). Alteori, prudenta nejustificată 
şi neîncrederea excesivă pot conduce la erori, ca aceea când, de exemplu în MDA, 
L p. 452, lat. quantus a fost eliminat din seria celor trei etimoane contaminate, 
atribuite cuvântului câr, câte — în DA (v. supra). 

Etimologia unor cuvinte precum scorbură, țeapă şi а altor câteva, care pot fi 
considerate în continuare nişte „dileme” ce nu şi-au găsit încă rezolvarea 
acceptabilă, ar putea fi solutionatá definitiv dacă am renunţa şi în aceste cazuri, 
bine motivat, la „idealul” etimonului unic, perfect din toate punctele de vedere, 
etimon care adesea se dovedeşte insuficient, oricât am fi de siguri în legătură cu 
existenţa lui. Realitatea lingvistică se dovedeşte a fi, de nenumărate ori, ca urmare 
a contaminărilor şi nu numai a acestora, cu mult mai bogată semantic şi mai 
diversă din punct de vedere fonetic, decât am putea noi să o încadrăm, procustian, 
într-o ecuaţie etimologică obligatorie cu numai doi termeni. 

Revenind la familia verbului a arăta, adj. arătos este derivatul foarte vechi 
al variantei *areta, arăta (< elitare), ţinând seama de înţelesul său atât de apropiat 
de cel al etimonului latin îndepărtat, propus aici, lităre. [Vezi infra, ARATOS (II) si 
nota nr. 32.] 

În rezumat, a arăta continuă vechile sensuri ale verbului lat. élitare 
(< litare), transferate verbului lat. pop. *arreptare (< arripére, arreptus) cu 
începere din momentul în care, din cauza unor evoluţii fonetice normale, cele două 
verbe au devenit paronime. 

ICT LR, LVI, 2007, nr. 1, p. 3-18; LR, LVIII, 2009/4, p. 468-469.] 


A ARĂTA, A ARETA, A ARRETA 


II 


Într-un număr anterior al revistei Limba română (2007, nr. 1, p. 3-18), am 
propus pentru rezolvarea etimologiei verbului a arăta două noi etimoane în loc de 
unul singur, anume: 1) lat. élitare „a arăta (vrăjitorii)/ a face semne (magice)", 
cuvânt atestat în latina târzie din Galia”, derivat popular al verbului /itáre „a avea/ a 
da/ a manifesta (în exterior) semne (bune)” şi 2) lat. pop. *arreptare „a ataca, a 
critica, a chema în judecată, a reproşa, a mustra, a învăţa” (cf. lat. mediev. arretare 


4 La Gregorius (Grégoire) din Tours (sec. VI), cf. Thesaurus linguae latinae (vol. V, 2, 
fasc. III, Lipsiae, 1933, p. 393), cu următorul citat: magicis artibus te elitandum putasti „te-ai gândit 
ca să arăţi (nişte) înşelătorii vrăjitoreşti” (cf. Gregorius episcopus Turonicus, Gloria Martyrum, în 
МСН, I, p. 542/37-38). O dovadă in plus că latina populară târzie era relativ unitară în toată 
Romania, din Galia până în Dacia, ar fi sensul românesc „a se aprinde” al verbului lat. apprehendere 
„a lua”, care este atestat pentru prima oară tot la Gregoire de Tours (cf. Sala, IELR, p. 51). 
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[arretati „acuzaţi”] (Du Cange, V, 637); cf. v. fr. şi fr. dial. reter, retter, v. Sp., 
V. occ. reptar etc. „a acuza, a învinui”, dar care nu provine din lat. repiütare 
„a socoti, a număra, a reflecta, a se gândi” (cf. REW,, nr. 7232; FEW, X, 79, 280 
etc.), ci din lat. arreptus, participiul pasiv al verbului lat. arripid, -ére, care, pe 
lângă înţelesul sáu generic de „a apuca, a prinde (fr. saisir)", mai înseamnă şi „a 
ataca (prin vorbe), a critica, a chema în judecată, a acuza; a învăța”. 

Verbul a arăta se singularizează în istoria lingvisticii româneşti prin 
numărul imens de ipoteze etimologice propuse. Cu câteva puține excepţii“, toate au 
în vedere numai etimoane latinești, care însă nu sunt satisfăcătoare, fie din motive 
fonetice, fie din motive semantice, fie din ambele motive la un loc. Efortul nostru a 
fost încurajat de un scurt pasaj din lucrarea fundamentală a acad. Marius Sala, 
Introducere în etimologia limbii române (2005, p. 122): „În primul caz [în cazul 
verbului a arăta] numărul mare de soluţii etimologice poate avea o explicaţie 
subiectivă (fiind cuvinte frecvente, greu de explicat, au atras atenţia specialiştilor). 
În acelaşi timp această situaţie poate avea şi o explicaţie obiectivă: fiind vorba de 
cuvinte importante, frecvente, ele au putut suferi tot felul de contaminări, produse 
la început în anumite contexte”. 

În Dicţionarul etimologic al limbii române, vol. I (2011, p. 118—119), soluţia 
propusă de noi nu a fost nici măcar citată, lucru perfect explicabil prin aceea că cei 
mai multi lingvisti nu pot crede şi nici nu sunt pregătiţi să accepte că verbul a arăta 
nu arfiun cuvântcu o formă iniţială unică din care să fi fost derivate celelalte 
variante. Veritabilă wishful thinking, dorinţa generală a specialiştilor a rămas 
aceeaşi de peste 150 de ani: găsirea unui singur etimon (incontestabil), prin care 
s-ar explica toate evoluţiile fonetice şi semantice cunoscute. Rezultatul cercetărilor 
din această foarte lungă perioadă de timp ne arată însă că idealul unei etimologii 
„simple”, necontestate şi incontestabile, nu nu numai că nu a fost atins: el a rămas 
mai îndepărtat decât era acum o sută de ani. 

Motivele sunt multiple. Numărul de ipoteze neacceptate sau total 
inacceptabile ar fi o dovadă a faptului că mai sunt încă multe lucruri neclare. 


? V. fr. reter, retter „a provoca" si v. prov. reptar „a acuza” pot fi derivate regresive din lat. 
tárz. şi mediev. *arreptare id. sau ar putea proveni din lat. pop. *reptare = lat. raptare „a duce cu 
forţa (târând), a acuza etc.", influenţat fonetic şi semantic de lat. arreptus „atacat, acuzat, chemat in 
judecată” (arripio), correptus „înhăţat (prins), acuzat, blamat, mustrat etc.” (corripio), correptor „cel 
care critică, cenzor”. Astfel, *reptare a devenit omonim cu reptare „a târî”. 

6 Vezi, de exemplu, E. Cabej, SE, II, 1976, 73, 436-437: < alb. (gheg. înv.) arétonj, me 
arrétuem „cogitare, simulare etc.” < gr. biz. âper „virtute, vigoare, curaj”, cf. alb. (înv.) arrëtí = 
mjeshtri „pricepere, meşteşug, artificiu, smecherie” [mai curând din lat. *arratare < ratus (reor) „a 
socoti, a gándi"]; M. Vinereanu, DEIE, 87: origine traco-dacá, cf. cymr. arddangosfa „a arăta a 
expune"[!!] [...] PIE *ar(e), arə- [...] EW, 55) [...] *aredh (IEW, 59), cf. v.irl. no-raidiu, no-radim 
„înţelept, invátat"[!], got. rodjan „a vorbi”, alb. ruaj (aor. ruajta) „a păzi, a avea grijă de"[!] [etc.]; 
P. Dincă, DERD, 35: origine dacă, cf. germ. raten < v. germ. ratan, sued. råda [etc.] „a sfătui”[!], 
galez. rhithio „a aráta[?!], a părea” = [,,to appear, to seem, to conjure"!], [...], let. radit „a arăta, a 
indica" [es radu, tu radi, viņš rada, mes radam, jus rădăt, vini rada „ем arăt, tu arăţi, ... ei arată”, cf. 
lit. ródyti: aS ródau, tu ródai, jis ródo, mes ródome, jiis ródote, jie гойо „eu arăt etc.” Totuşi, unui d 
din limbile baltice îi corespunde un d românesc: rom. doină, cf. let. şi lit. daina!]. 
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Printre acestea, de exemplu, vocala d din a arăta (arăt, arătăm, să arăte) ar putea 
proveni oare dintr-un a etimologic, caz în care ă accentuat ar fi analogic, ori 
dimpotrivă, dintr-un e accentuat, dacă era precedat de consoana „forte” [7] (cf. lat. 
reus = feus > rom. rău)? De asemenea, mai persistă neclaritati privind vocala e din 
а areta (eu aret, tu areti, el să arete), una dintre variantele regionale ale verbului 
a arăta din aria nordică, rămânând discutabile întrebările dacă vocala e este 
etimologică sau dacă este rezultatul unor evoluţii fonetice vechi, în latina 
dunăreană, ori mai noi, bazate sau pe asimilări succesive şi pe analogii, pe teren 
românesc, sau/şi pe pronunţarea ,,moale” a lui r sau rr [r] la început de silabă. Pe 
de altă parte, în Crişana, tot în aria nordică, este utilizată şi forma a aráta (arát, 
arâtăm, să arâte), al cărei fonetism n-a putut fi explicat multumitor până acum, dar 
care presupune în mod cert pronunţarea „dură” a unui r (rr) urmat de i în aceeaşi 
poziţie (cf. lat. riuus = fiuus > rom. râu). În sfârşit, variantele a arreta, a arrăta, 
împreună cu forma prefixată înarreta din Psaltirea Hurmuzachi, complet ieşite din 
uz, atestate numai în sec. XVI, aveau în acea vreme multe alte sensuri diferite: 
„a mustra”, „a certa”, „a pedepsi”; „a învăţa (pe altcineva)”; „a acuza”, „a рагї”, 
„a denunța”, inclusiv in forma infinitivului lung substantivat. Sensurile arhaice, 
neobişnuite şi dispărute în prezent ale variantei a arreta pot lăsa oricui impresia că 
avem de a face cu un alt cuvânt, diferit fonetic şi semantic de a arăta, dar care, la 
începuturile literaturii noastre scrise, se afla în faza finală a contaminării cu acesta 
din urmă”. 

Formularea din DELR I, 2011, p. 118: etimologie nesigură, probabil lat. 
*arrectare (< rectus) „a face drept, a îndrepta” reprezintă o importantă concesie 
făcută lungii „tradiţii” etimologice şi lexicografice care începe cu Tentamen 
criticum de August Treboniu Laurian (1840, p. 293, 116), continuându-se prin 
A. Cihac, DÉDR, I; Laurian şi Massim, DLR; apoi prin DA şi Scriban, DLR, 
inclusiv prin REW.,, nr. 671 etc., până în zilele noastre, in DEX, MDA, DEXI etc. 

Pentru a vedea mai limpede cât de improbabil este etimonul 
*arrectare, faţă de cele spuse de noi în articolul precedent, va trebui să 
adăugăm câteva detalii care ni se par hotărâtoare. Adjectivul lat. rectus 
„drept, direct" nu s-a păstrat în limba română. S-a păstrat doar compusul directus 
„în linie dreaptă, drept, direct”, în forma lat. pop. derectus sau *directus > rom. 
(înv.) derept > drept, ar. d(i)rept. Pe lângă verbul derivat lat. pop. *directiare ( it. 
d(i)rizzare, sp. (en)derezar „a îndrepta”, fr. dresser „a ridica, a inálta, a ciuli" etc. 
cf. REW’, 2645), in latina populară a apărut încă o variantă a acestui verb romanic: 
*derectare/ *directăre, a cărei existenţă este probată şi confirmată atât de rom. 
(înv.) a derepta, cât şi de sard. log. deretare [= adderetare, ponner dritu, fagher 
adderetu =] „it. dirigere”, „a îndrepta”, spre deosebire de sard. adaretzai, 


7 Acest aspect este posibil să fi fost întrevăzut, fără să fi fost explicat de W. Meyer-Lübke 
(ZRPh, 10, 1895, 574) şi de LI. Russu (DR, 11, 1948, 218—222), susţinătorii etimonului lat. elatare, 
care nu poate avea nici cea mai micá legáturá foneticá cu dr. (inv.) a arreta. Ar putea fi invocatá in 
acest sens şi intuiţia lui L-A. Candrea: «O mare parte din cuvintele păstrate încă in limbă apar in 
textele rotacizante cu un înţeles deosebit de cel de astăzi, şi anume mai apropiat de celprimitiv. 
Astfel: айта „a mu str a”...» (Psaltirea Scheiană, 1916, L p. CCCXXXIV [s.n., P.B.]). 
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adderetzai, aderessai etc. ,raddrizzare, aggiustare”, „a îndrepta, a drege” « lat. 
*directiare (cf. Ditzionàriu de sa limba sarda, online, s.v.). 

Din acest exemplu se poate constata cá grupul consonantic latin intervocalic 
-ct- se transformă în limba română, fără excepti e, în -pr-, indiferent dacă 
este precedat sau dacă este urmat de o vocală accentuată (cf. lápte < lat. lacte(m)/ 
lac, lactis ~ lăptucă < lat. lactiica; opt < lat. octo ~ cuptór < lat. *coctorium etc.)?. 
Mai mult decát atát, prezenta lui p in grupul -pt- precedat de vocalá accentuatá este 
atât de normală, încât adverbul índárát (< lat. in-de-retro) are о variantă 
„hipercorectă” cu p epentetic, analogic: îndărăpt (cf. derept etc.). În consecinţă, 
dispariţia lui p din *arápt, a *arăpta < lat. *arrectare nu poate fi justificată prin 
nimic, dacă se afirmă că acest etimon ar fi singurul acceptabil. 

Prin contrast, evoluţia de la lat. arrectus [,,aufgerichtet” ВЕ, 671] 
„ridicat, înălţat, ciulit"; „încordat, atátat, nestăpânit” la sp. arrecho „ridicat, 
teapán, rigid, incordat, irascibil, excitat" este normalá din punct de vedere 
fonetic (cf. lat. pop. déréctus > sp. derecho) şi prezintă o perfectă continuitate 
semantică. Verbul derivat sp. arrechar păstrează aceleaşi înţelesuri: 
[„„aufrichten, steif sein", ibid.] „a ridica, a înălța (indreptánd); a sta teapán"; „a 
supăra, a se mânia, a deveni destrăbălat” (cf. DSp-R şi DRAE). Lat. arrectus 
s-a păstrat şi în vechea franceză: arroit „aufgerichtet” (КЕМ, 671) „ridicat, înălţat, 
îndreptat”, de asemenea cu evoluţii fonetice şi semantice normale. 

Legătura stabilită în Lexiconul Budan între verbul a arăta şi lat. recte „în 
linie dreaptă, drept”, cu gândul la a face drept, a îndrepta, are toate caracteristicile 
unei false asocieri etimologice, al cărei succes de durată a fost cauzat şi întreţinut 
de sinonimia relativă dintre verbele a îndrepta şi a arăta. În fapt, această sinonimie 
este strict condiționată de prezența complementului direct „calea” sau „drumul”, 
subiectul propoziției trebuind să fie o persoană ori un pronume personal: ,, Tom 
îndereptat c a I e a íntr-acoace..." (Dosoftei, V. S., 83/2, ap. DA, ПЛ, s.v. 
îndrepta, p. 641) = [Eu] ţi-am arătat c a l e a [(dreapta)...]. În momentul în care 
„calea” sau „drumul” nu mai sunt complemente directe, iar subiectul nu mai este 
reprezentat de o persoană, sinonimia dintre verbele a îndrepta şi a arăta dispare cu 
totul: „Ape şerpuind prin văi adânci... / Şi-ndreptându-se în cale / La biserica din 
vale" (Alecsandri, P. II, p. 34, ap. DA, locul citat). 


8 O etimologie precum a уйійта < lat. victimare (DLR, XII/L, p. 163) este mai mult decât 
îndoielnică (cf. Puşcariu, EW, 1865; Ciorănescu, DER, 9182; Papahagi DDA, p. 1255; LI. Russu, ER, 
p. 416-417). În aromână, din lat. victimo, forma normală ar fi fost *veaptim (cf. ar. cheaptin < lat. 
pectino etc.), nu vatăm. Vezi şi celelalte exemple de etimologii inacceptabile cu lat. cf > rom. 
t: deretica < *directicare, nelutatec < ne + lat. *luctaticus (Puşcariu, EW, 1905, nr. 503, 1169), 
întuneca « *in-nocticare (Giuglea, 1909, p. 10), flutura « *fluctulare (Diez etc., cf. Puşcariu, Conv. 
Lit., 44, 1910, p. 536), împletici < lat. *implecticare = implectere + implicare (Puşcariu, DR, VII, 
1931-1933, p. 112) etc. 

? Vezi şi M. Gaster, Die Gutturalen, ZRPh, 2, 1878, 376; Fr. Miklosich, Consonantismus, II, 
1882, p. 66; L-A. Candrea, Le consonantisme, 1902, p. 88—92; Marius Sala, Contributions, 1976, 
p. 171-185. Vezi, în special, Al. Graur — Al. Rosetti, A propos du traitement des groupes lat. CT et 
CS en roumain, in BL, IV, 1936, p. 184—185. 
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Exemplul metaforelor date de S. Puşcariu in DA, 1Л, s.v. arăta, p. 225, în 
sprijinul etimonului lat. *arrectare: ,,Dupá coama muntilor se aratá luna" — ,se 
iveşte” = „răsare” = „se ridică/ se înalţă” este si el clar irelevant pentru 
etimologia verbului a arăta, dacă ţinem seama de absența unei sinonimii 
recunoscute între expresiile de sens contrar: „luna se ascunde [= dispare] (în nori/ 
după coama munţilor)” sau „luna coboară [= apune] (după coama munţilor)”. 

Mai util poate fi exemplul „Să-ş rádice mâinile putintel şi să arate Sfânta 
Evanghelie (Liturghierul lui Coresi, ed. Al. Mareş, 1969, f. 32'/7), unde vom 
observa că cele două acţiuni, cea de „a ridica”/„a înălța” (ceva) şi cea de „a arăta” 
(ceva) nu se suprapun din punct de vedere semantic, chiar dacă se întâmplă să fie 
consecutive sau câteodată simultane. „Ridicarea” mâinilor trebuie să fie însoţită de 
intenţia clară de a ,prezenta" un obiect, de a atrage atenția asupra lui, ori 
„expunându-l”, cf. lat. exponere şi ar. spuneare „a arăta”, ori „scoţându-l” în 
evidenţă, adică „purtându-l/ aducându-l în afară”, cf. lat. efferre (ex + ferre), al 
cărui frecventativ: elatare este în mod cert îndreptăţit pentru a fi acceptat printre 
etimoanele verbului a arăta (= a arăta"), întrucât dovedeşte o evoluţie fonetică 
normală şi o continuitate semantică evidentă, de la latina populară până în prezent. 

Pe de altă parte, în momentul în care acţiunea de „ridicare” a mâinii este 
însoţită de intenţia de „a face un semn”, pentru „a indica" un loc, o direcţie etc., 
semnul făcut este definitoriu pentru acţiunea de „a arăta” ceva, iar nu simpla 
„ridicare” a mâinii, care nici măcar nu este necesară atunci când arătăm (cu mâna 
lăsată în jos!) spre o anumită urmă de pe pământ. În latină, verbul innuere avea 
sensul activ de „a face semn(e) cu mâna”, iar litare avea sensul cel mai general, 
pasiv, de „a avea/ a primi semne divine". Cu înţelesul de „a dai a face semne 
magice” — „în afară” (cf. ex + litare) şi preluând sensurile verbelor lat. monstrare 
„a arăta” < lat monstrum „semn minunat dat de zei, minune” şi innuere „a face 
semn(e) cu mâna”, derivatul lat. târziu elitare a fost în egală măsură moştenit in 
română prin verbul a areta = a arăta!” „a avea/ a primi semne magice”, „a face 


semne cu mâna” !! etc. 


10 Verbul lat. litare „a avea/ a primi semne divine (bune)" făcea parte din acelaşi câmp 
semantic cu verbul monstrare „a arăta” < lat. monstrum „semn minunat dat de zei, minune”, iar 
atestarea târzie a derivatului elitare doar n Бара nu reprezintá un impediment pentru acceptarea sa ca 
etimon al verbului rom. a areta = a arăta. Limesul dacic, la fel ca si limesul galic, era apărat de un 
număr important de legiuni romane şi de alte trupe auxiliare, fiind un lucru ştiut că practicile magico- 
religioase ale augurilor aveau o influenţă covârşitoare asupra vieţii spirituale a militarilor latinofoni. 
Atât doar că verbul elitare „a arăta prin semne magice” nu s-a putut menţine în Galia nu numai din 
cauza conţinutului său explicit păgân, în condiţiile cenzurii unei ierarhii bisericeşti puternic 
organizate, ci mai curând din motive fonetice (cf. lat. *oblitare > fr. oublier „a uita”). În spaţiul 
carpato-dunărean, verbele lat. monstrare şi elitare şi-au păstrat mai multă vreme înţelesul lor magic, 
prin care se explică cel puţin parţial evoluţia şi specializarea lor diferită semantic (cf. lat. monstrare > 
fr. montrer „a arăta”, dar lat. monstrare > rom. a mustra, cf. fr. remontrance „mustrare”). 

П De exemplu: Acela era arătănd lor şi era mut (Coresi, Tetraevangheliar, 1560-1561, 
1117/1). Y Si el arăta lor, şi rămase mut (Biblia, 1688, P. 589). // Că le făcea semn cu mâna, şi a 
rămas mut (Biblia, 1914, Luca, 1. 22). // n Tù BÈ помаважимь · и пр®вывадше whe. [cf. slv. казати (no-, 
oy-) „a arăta”] (Coresi, Evangheliar, 1562, 101/24—101"/1). // Et ipse erat innuens [= *elitans] illis 
et permansit mutus (Vulgata). // For he beckoned onto them... [cf. to show „a aráta"] (The Holy Bible, 
Oxford, 1884). / Und er winkte ihnen... [cf. zeigen „a arăta”] (Die Heilige Schrift, trad. M. Luther). 
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Problema cáreia nu i-am acordat suficientá atentie in articolul nostru anterior 
estecontinuitatea semantică a verbelor latine populare, moştenite in limbile 
romanice şi îndeosebi în limba română. De aceea, îl cităm pe I. Fischer, care atrage 
atenţia asupra următorului fapt: 

„Se observă, în tot cursul istoriei limbii latine, progresul verbelor 
frecventative, care devin sinonime cu verbele simple şi apoi le iau locul; uneori 
înlocuirea s-a produs încă înaintea perioadei literare iar formele simple nu sunt 
deloc atestate sau apar exclusiv la gramatici şi glosatori [...]. Fenomenul continua $1 
mai târziu, şi în unele cazuri frecventativul nu e cunoscut decât din limbile 
romanice; câteva exemple: audeo [ausus] — *auso (> fr. oser), cano [cantus] — 
canto, (ad)iuuo [(ad)iutus] — adiuto, iacio [iactus] — iacto, no — nato, obliuiscor 
[oblitus sum] — *oblito (> rom. uita), pello [pulsus] — pulso, quatio [quassus] — 
quasso, scindo [scissus] — *scisso, sternuo — sternuto”!?. (Sublinierile şi adaosurile 
între paranteze drepte ne aparțin şi urmăresc sa evidentieze derivarea verbului 
frecventativ din tema supinului/ participiului perfect pasiv al verbului simplu, odată 
cu regularizarea conjugárii.) 

Pentru clarificarea etimologiei verbului a arăta, suntem datori să 
exemplificăm (după G. Guţu, DL-R, p. 383) continuitatea semantică dintre 
verbul lat. cl. effero, efférre, extuli, elatum (< ex + fero), urmat de verbul lat. pop. 

elato, elata re? < éldtus, -a, -um şi apoi de verbul a arăta (a arăta"): 
e Efferre aliquid versibus (Cicero, De Oratore, 3, 14, 52): a expune ceva in versuri. 
e Res... alio elata verbo (Cicero, Rhethorica, ad Brutum, 71,72): lucru arătat 
(spus) prin alt cuvânt (cf. 1.1. Russu, DR, XI, 1948, p. 221). 
e Elataque vox eius in vulgum hisce verbis (Tacitus, Annales 12, 21): ...cuvintele 
lui ráspándite [spuse] ín public... 
e Petrus et apostoli... verbum domini constanter elatabant (Cassiodorus [sec. VI], 
Compl. in act. 5, 17, p. 1386^, in Thes. 1. Lat., V, 2, p. 326): Petru şi apostolii... 
propováduiau [expuneau/ fáceau cunoscut — predicau/ ráspándeaw/ vesteau] cu 
statornicie Cuvántul Domnului. 
e Să începem de acum arăta [= spune = trata/ povesti] si de împărăţia rimlenilor 
de-nceputul lor (Moxa, 1620, p. 352, ap. Hasdeu, EMR, p. 1549). 
e Am ibovnic logofăt, / pe nume să vi-l arăt [= spun]: numele lui, Trandafir, / 
duşmanii mi-l pun la bir... (G. D. Teodorescu, Poez. pop. p. 325, ap. Hasdeu, 
EMR, p. 1550). 


Cf. slv. pomavati „nutare”, pomanoti „nutare, innuere", „a face semn(e) cu mâna” (Fr. Miklosich, Lex., 
p. 618). Vezi engl. to beckon „a face semn cu mâna, a arăta printr-un gest” şi to show „a arăta”, cu sensul 
mai vechi de „a lăsa să se vadă” (sec. XII). Evoluţiile semantice sunt diferite, de exemplu, în limbile 
germanice: engl. to show „a arăta” < v. engl sceawian „a privi, a vedea”, cf. germ. schauen „a privi, a se 
uita” (Chambers, DE, р. 1000), ori engl. to teach „a inváta/ instrui/ preda" < v. engl. t&can „a arăta”, cf. 
engl. token „semn” etc. (ibid., p. 1119), cf. germ. zeigen „а arăta” si Zeichen „semn”. 

? L Fischer, Componenţa pe origini a vocabularului latin, în: Academia R.S. România, 
Istoria limbii române, I., Limba latină, Editura Academiei, 1965, 32. V. şi Elena Slave, Verbele 
frecventative (iterative, intensive), ibid., 94—95. 

15 Cf. W. Meyer-Lübke, Zur Wortgeschichte. L Etymologien. 1. rum. arăta ‘zeigen’, in Zeitschrift 
für romanische Philologie, XIX, 1895, p. 574—575. 
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Pentru comparatie, exemplificám mai jos continuitatea semanticá dintre lat. 
exponére si ar. aspuneare [,a spune"] si spuneare „a arăta” (cf. Guţu, DL-R, 
p. 440): 

e Exponere argentum (cf. Cicero, Verres, Oratio II, 3, 33: triclinia strata 
argentumque expositum in aedibus): a expune [= a pune afará/ la vedere = a 
arăta] argintăria. 

e Exponere rem pluribus verbis (Cicero, De Finibus 3,15: rem... pluribus verbis 
exponere): a expune acţiunea [= a arăta pricina] mai pe larg. 

e Haec enim, quae adhuc exposui (Cicero, De Re Publica, 2, 63 [23]): aceste 
(forme) pe care le-am expus [= le-am arătat] până acum. 

e ar. Vino aod 5 aspuni unu sboru. — dr. Vino aici să-ți spun o vorbă 
(Mihăileanu, DM-R, p. 53), dar: 

e ar. Intra s-ț-u spunu casa! — dr. Intra să-ţi arăt casa! (M. Caragiu-Marioteanu, 
DIARO, p. 68). 

e ar. Ti spuneari li spusu сити s-lucreadă cuverta. — dr. De arătat i-am arătat 
cum se lucrează cuvertura (ibid.). 

e ar. Spuni ghini tu fata — dr. Arată bine la faţă (ibid.). 

e ar. Ni si spusi Stá-Mária-n yisu — dr. Mi s-a arătat Santa Maria-n vis (ibid), cf. I 
s-au arătat Maica Precistă în vis (Neculce, Letop. p. 202, ap. Hasdeu, EMR, p. 1551). 

De asemenea, continuitatea semantică dintre lat. exponére şi v. rom. a spune 
„a arăta”, întărită totuși prin echivalenta cu termenul din originalul slavon: 

e Se spunie loru vrătutea sa (PS, 22332, Ps. 105.8). // A arrăta puterea «sa» (PH 
90'/1). // Ca să facă cunoscută puterea Lui (Biblia, 2006). // сказати силж свож 
(Coresi, 1577, 207'/9). // Ut notam faceret potentiam suam (Vulgata). 

e Spure-mi, Doamne, calea... (PS, 2969, Ps. 142.8). // Arrata-mi, Doamne, calea 
în ceaea ce voiu i. (PH 120°/15) // скажи ми TH пжть... (Coresi, 1577, 2727/18) // 
Notam fac mihi viam... (Vulgata). 

e Spuse Domnul spásenia sa (PS, 2025», Ps. 97.2 [3]). // Arrătă Dumnedzeu 
spăsenia sa (PH 817/17). // Cunoscută a făcut Domnul mântuirea Sa (Biblia, 
2006). // ckaza ть cricenie своё (Coresi, 1577, 189'/2—3). // Notum fecit Dominus 
salutare suum (Vulgata). 

Lipsa mai multor mărturii scrise despre forma intermediară lat. pop. elatare 
poate fi suplinită prin exemplificarea continuității semantice directe dintre verbul 
simplu lat. cl. efférre şi rom. a arăta (cf. Guţu, DL-R, p. 383): 

e Volo enim se efferat [= se *elatet] in adolescente fecunditas (Cicero, Rhethorica, ad 
Brutum 7, 26): căci vreau ca la un tânăr să se arate fecunditatea spiritului. 

e Athenae tuae, qua in urbe primum se orator extulit [= se *elatavit] (Cicero, De 
Oratore 2, 21, 88): (Atena ta), oraşul în care pentru prima oară s-a ivit [= se 
arătă] un orator. 

Istoria românească а etimonului elatare începe în anul 1895, când 
W. Meyer-Liibke a elaborat, credem, cea mai bună soluţie etimologică! (parţială) 


^ W. Meyer-Lübke, 1895, p. 575: „Das lateinisch anlautendes tonloses e in Rumănischen zu 
a wird (Tiktin, Zs. XI, 69, rom. Gramm. I, 294, [...]) und da ferner intervokalisches / sich stets zu r 
wandelt, so kann arăta auf elatare zurückgehen, das bei Cassiodor in der Verbindung elatare verbum 
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dintre toate câte au fost propuse până acum pentru verbul a arăta. Nemultumit de 
faptul cá Al. Philippide acceptase (în Istoria limbii române, I, p. 39) etimonul 
arrectare, după ce acesta fusese criticat şi respins de către M. Gaster (în Zs.R.Ph., 
IL p. 378) şi de Fr. Miklosich (Beitr. zur Lautlehre der rum. Dial. Consonantismus, 
П, p. 65) pentru nepotrivirea semantică cu rom. a arăta şi mai ales pentru 
„tratamentul cu totul nemaiintálnit al grupului сї”, respectiv pentru „neobişnuita 
transformare a lui ct [latin] în z [din limba románá]", marele savant romanist din 
Viena era de părere că trebuie să renuntám, să inláturám „liniştiţi” etimologia 
arrectare, „chiar dacă nu am cunoaşte vreo altă explicaţie”. 

În mod asemănător, W. Meyer-Liibke respingea etimonul ad-reputare, dat 
de Hasdeu, nu atât din cauza deosebirilor semantice dintre acesta şi verbul a arăta, 
cât pentru faptul că sincopa lui u nu ar fi putut aparţine perioadei latine, iar evoluţia 
unui рї latin la t românesc era, după părerea lui, la fel de neobişnuită ca şi aceea a 
grupului ct latin la t românesc”. 

Având în vedere evoluţiile fonetice cunoscute: e latin iniţial, neaccentuat > 
rom. a- si -l- latin intervocalic > rom. -r-, W. Meyer-Lübke s-a gândit că verbul lat. 
elatare, atestat târziu, în sec. VI, în scrierile lui Cassiodor'® (elatare verbum domini 
„a propovădui/ a predica/ a răspândi/ a vesti Cuvântul Domnului”) ar fi etimonul 
cel mai sigur pentru rom. a arăta". Acest elatare era derivat fie din adj. elatus 
„înalt”, de unde ar fi dobândit sensurile „a înălța, a ridica”, apoi „a scoate in 
evidenţă”, „a arăta”, fie din adj. latus „lat”, în acest caz elatare evoluând semantic 
de la „a se lati/ răspândi”, la „a vesti”, „a face cunoscut”. Soluţia elatare < elatus 
„înalt” pare să fi fost cea preferată de W. Meyer-Liibke, deoarece etimologia 
alternativă: „ab ex et latus", singura consemnată ulterior în Thesaurus linguae 
Latinae (t. V», p. 326), apare aici pe locul al doilea. 

În dicționarul etimologic dedicat profesorului său (PEW, 1905, nr. 108), 
S. Puşcariu a acceptat etimologia elato, -are: „care se potriveşte cel mai bine, desi 
tranziția semantică nu este cu totul clară” (evident, având în vedere explicaţiile 
contradictorii ale lui Meyer-Lübke, pe care le-am citat mai sus). În același loc, 
Puşcariu respingea etimologia ad-recto, -are, pe care o atribuie eronat lui 
Miklosich, considerând-o improbabilă din cauza formei istrorománe arot, cu o 
dintr-un mai vechi a. 


domini vorkommt. Man mag zweifeln, ob das lateinische Wort e/atare von elatus ‘hoch’ oder elătare 
von /átus ‘breit’ zu schreiben sei, ob es also bedeute ‘erhöhen, hervorheben, zeigen’ oder ‘verbreiten, 
ausbreiten, verkünden, bekannt machen', doch bleibt das für das Rumânische ganz gleichgültig, da 
die neue Bedeutung sich von beiden Grundlagen aus gleich ungezwungen entwickelt." [S.n., P.B.] 

'S Din acest din urmă motiv, el dădea ca exemplu verbul a cáta, preferándu-i ca etimon forma 
*cautare, reconstruită de V. Burlă, acceptată de Fr. Miklosich (op.cit., p. 33) şi de H. Tiktin (Zs. X, 
p. 253) în locul lat. captare, pentru care vezi discuţia la Ciorănescu, DER, nr. 1572. 

16 Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus (490—585), secretar al regelui ostrogot Teodoric, 
istoric şi scriitor ecleziastic, fondatorul mânăstirii Vivarium, lângă Scylletium (Italia), unde a pus 
bazele practicii copierii de către călugări a vechilor manuscrise păgâne şi creştine (Enciclopedia 
Universală Britannica, vol. Ш, p. 255). 

U Dorind să preîntâmpine posibilele obiecţii, W. Meyer-Lübke a considerat că varianta arét ar 
fi mai nouă decât „arăt — singurul atestat în textele mai vechi”, bazându-se probabil numai pe 
informaţiile furnizate de Chrestomatia lui Gaster. Sunetul e ar fi fost astfel „secundar”, „la fel cu e 
din lepăd < lat. lapido”. 
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Am văzut mai sus felul in care S. Puşcariu şi-a modificat radical părerile, in 
Dicţionarul Academiei, în partea etimologică redactată de el însuşi în anul 1908 
(s.v. a arăta). Reconsiderarea părerilor lui Sextil Puşcariu a avut drept consecință 
faptul că W. Meyer-Lübke a renunţat la propria sa opinie, înregistrând in REW! 
(1911, nr. 671), dar numai ca trimitere la DA, vechea etimologie susținută acum de 
discipolul sáu: [*arrectare <] arrectus °, aceeaşi ре care în anul 1895 o considerase 
complet greşită şi care trebuia să fi fost înlăturată fără drept de apel... W. Meyer-Lübke 
a reamintit totuşi, în prima ediţie a REW, etimologia pe саге o dăduse anterior ^, 
explicând ca „elatare „a vesti [!]” şi *adratare < ratus (reor, reri) [,,socotit, 
gândit; calculat, stabilit etc.”, ap. Candrea] trebuie să fie respinse, ţinându-se seama 
din punct de vedere formal de v. rom. a aretă” (cu trimitere la пг. 671). În REW? 
(1935), nr. 2837 — elatare a fost eliminat definitiv din lista cuvintelor latine 
mostenite de limbile romanice si din indexul dictionarului, ceea ce constituie o 
evidentá pierdere pentru istoria limbii románe. 

În ciuda inconsecventelor lui W. Meyer-Lübke, etimonul elatare va continua 
să fie menţionat, cu rezerve, de către Al. Philippide (1927)%, însă va fi acceptat cu 
convingere, în anul 1948, de către Ioan I. Russu”. Acest autor a avut meritul de a 
analiza critic, pentru prima oară, toate soluţiile anterioare, reuşind să identifice, 
dintre ele, singura etimologie care, fără reinterpretări, rămâne valabilă şi în prezent 
pentru verbul a arăta. Se pare însă că savantul clujean nu a avut la dispoziție textul 
lui W. Meyer-Liibke din 1895, motiv probabil pentru care nu-l citează pe acesta ca 
prim autor al etimologiei elatare < elatus (efferre). Spre deosebire de W. Meyer- 
Lübke, acordând un credit total etimologiei din Thesaurus (t. V2, Ш, 1933, p. 326): 
elatare „ab ex et latus", LI. Russu respinge orice legătură între rom. arăta si lat. 
elatare „a vesti [!]” relevat de Meyer-Lübke la Cassiodor, având impresia cá 
descoperă un alt *elatare, neatestat”?... 

Adevárul istoric privind aceastá etimologie a fost restabilit de acad. Marius 
Sala (1987, p. 96; IELR, 2005, p. 119): «lat. elato (W. Meyer-Lübke, admis cu 
rezerve de A. Philippide şi integral de LI. Russu)...» [s.n., P.B.]. Aşa cum 
rezultă si din exemplele de continuitati semantice prezentate mai sus, elato de la 
Cassiodor şi *elato descris de LI. Russu sunt unul si acelaşi verb frecventativ, 
derivat şi continuator romanic al lat. efféro, elatum, efferre. 


'8 REW!, nr. 671: arréctus „aufgerichtet” (aures arrigere „die Ohren spitzen”). Ital. dar retta 
„Gehör schenken" Caix, Stud. 483. — Ablt.: rum. arătă „zeigen” Dict. Limb. Rom., span. arrechar 
„aufrichten”, „steif sein". 

? REW!, nr. 2837: *elatare „verkiinden”. (Rum. arătă „zeigen” [Meyer-Lübke:] ZRPh. XIX, 
574, [L.-A. Candrea:] *adratare zu ratus R. ХХХІ, 301 sind begrifflich und mit Rücksicht auf 
a[It]rum. aretà formell abzulehnen; vgl. 671). 

? Originea Românilor, VL, p. 56: „arăt < elato? (mai puţin probabil din *arrecto, măcar cá Meyer- 
Lübke, ademenit de argumentarea falşă din DLR, a adoptat această etimologie in REW 671, 2837)". 

? LL. Russu, Etimologii. 1. Arata, în „Dacoromania”, XI (1948), p. 218-222. 

22 «*Elatare... un derivat verbal de la elatus, -a, -um „dus, ridicat, înălţat (la propr. si fig.); 
mândru, imgámfat; descoperit, dat la iveală, dat pe fata, spus"...; e participiul trecut... al lui effero (ec- 
fero), extuli, elatum, efferre „a scoate, a se duce, a se arăta, a face cunoscut ceva, a arăta; a ridica, a 
înălța”... Deci: elatus > *elătăre (ca oblitus > oblitare > fr. oublier, rom. a uita etc.).» 
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Continuitatea semanticá de la latiná la románá, atát de fireascá in foarte 
multe dintre cuvintele româneşti moştenite (habere > a avea, panem > pâine, 
uinum > vin etc.), rămâne un criteriu fundamental şi în cazul verbului a arăta, cu 
evoluţii fonetice istorice normale. Astfel: 

e Lat. efférre (elatus) > lat. târz. (frecventativ) elatare > rom. a (se) arăta” 
(+ aarreta=a айа?!) „а pune la vedere, a expune, a face cunoscut; a se ivi, a se 
manifesta", ardtare"! „manifestare, revelaţie; indicatie, îndrumare, declaraţie, 
expunere”. Frecventativul lat. elatare a preluat nu numai sensurile etimonului sáu 
efférre, elatum, ci şi pe cele ale altor verbe cu înţelesul de а arăta™:; lat. affărre, 
edere, indicare, manifestare”, monstrare (> rom. mustra, cu o evoluţie semantică 
divergentă), ostendere, ostentare, praebere etc. 

e Lat. litare > lat. târz. elitare > rom. (inv., dial.) a (se) areta = a (se) 
arăta”! „a avea/ a da semne bune (magice)™, a face semne, a face semn cu mana 
(spre), a indica" arátare"! „semn divin/ magic, epifanie, teofanie", adj. arátos 
„care are semne bune (care arată bine), chipes, măreț”. În mod asemănător, lat. 
elitare a preluat nu numai sensurile etimonului său litare, ci şi pe cele ale verbelor 
cu înțelesul de a arăta: lat. indicare, innuere, monstrare, nuere, nutare, 
significare etc. 

e Lat. arripére (arreptus) > lat.-romanic (frecventativ) *arreptare > rom. 
(inv., iegit din uz) a arreta!! = а arăta! „a reclama, a acuza, a denunța”, arátare 
„plângere, reclamaţie, denuntare". Lat. arripére (arreptus) >  lat.-romanic 
*arreptare > rom. (inv., ieşit din uz) arretare"! ,invatatura” si lat. arripére 
(arreptus), cf. lat. corripére? > rom. (inv., ieşit din uz) a arreta"/ a ařăta™ „a 
certa, a blama, a pedepsi”, arretare"/ arátarePl certare, mustrare”, a fnarreta ^ „a 
certa, a mustra”. 

Dispariţia neobişnuită a vechiului p din lat. *arreptare reprezintă un accident 
fonetic, provocat de contaminarea cu celelalte verbe convergente, elatare şi elitare, 


23 De exemplu: Și еи iubi-voiu el şi arăta-mă voiu lui însumi (Coresi, Tetraevangheliar, 
1560-1561, 219"/11). // Si eu îl voiu iubi pre el, şi má voi arăta lui. (Biblia, 1914: Ioan, 14, 21) // Et 
ego diligam eum et manifestabo [= *elatabo] ei meipsum (Vulgata). 

? Cf. e Victima... litavit (Suetonius, Otho 8, 3): animalul adus ca jertfă a dat semne bune 
[= arăta bine] (ibid.). 

e Si dacă... se infruptá [nu tin post] în vreuna din aceste zile [de ex., vinerea], atunci [femeile] 
spun că nu li se arată, adică, că le merge rău [li se arată = au semne că le merge bine]. (S. F. Marian, 
Sărbătorile la români, I, p. 100, ap. DA, VI, p. 225). 

e Nu prea arăţi (Pamfile, Jocuri, П): „nu prea pari om de ispravă” = „nu prea ai semne că ai 
fi om de ispravă” (DA, VI, p. 224). 

25 De exemplu: În oblicire de fără lege afittat-ai omul (PS 754, Ps. 39.12 [38.14]). A Ín 
oblicire de fără leage arătat-ai omul (Coresi, 1577, 721 M). // Întru aflarea fărădelegiei lui căznit-ai 
omul (PH 33°/3). // Întru mustrári pentru fărădelege ai pedepsit pre om (Biblia, 1914). // въ $влйчєнїє 
$ Bezákonn nokázaas ёсичлка (Coresi, 1577, 72/10) // Propter iniquitatem corripuisti [(corripere „a lua 
la rost, a blama, a mustra”)— arripuisti = *arreptavisti] hominem (Vulgata). 

26 Cf. Ínarreta-me-va dereptu cu mila şi afla-me-va... (PH 11971, Ps. 140.5, ed. 2005, I, 
p. 205). // Pedepseşte-mă dereptul cu meserére si obliceşte-mă... (Coresi, 1577, 269'/6). H Certa-má- 
va dreptul cu milă şi mă va mustra... (Biblia, 2006). // покёжет ma прАведикь... (Coresi, 1577, 269'/3). 
// Corripiet [— arripiet = *arreptabit] me justus in misericordia, et increpabit me (Vulgata). 
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care amándouá au numai un f intervocalic. Prezenta in Psaltirea Hurmuzaki a 
formelor arráta (90'/1) si arreta (35"/9), toate cu înţelesul de a aráta! (< lat. 
elatare), dovedeşte cu prisosintá faptul cá varianta a arreta (< lat. *arreptare) a 
contribuit de timpuriu, în egală măsură cu celelalte două variante moştenite din 
etimoanele elatare şi elitare, la apariţia unui singur verb românesc foarte bogat 
semantic, care a păstrat regional, mai multe variante fonetice. 

Formele vechi româneşti a şte p ta t e, în conformitate cu transformările 
fonetice normale ale celor trei etimoane, sunt următoarele: 

— lat. elatare: v. rom. şi dial. (să) arat(u) [cf. ar., ir.], (să) *arafi, arată, să arate, 
aratat [cf. ir.] > arătat, aratare let їг] > arátare; 

— Jat. elitare: rom. (sd) aret(u), (să) areţi, *argatá, să argate > să arete, (*Jaretat, 
"aretare; 

— lat. *arre(p)tare: v. rom. (să) *arret(u) > arrát(u), (sa) “arreți, “arrgată 
> arrată, să ““Jarreate > să arrate, arretat > afătat, arretare > ar(r)ătare; 

Formele vechi româneşti atestate în principalele texte rotacizante din 
secolul al XVI-lea sunt următoarele: 

e Psaltirea Hurmuzaki, 2005, I (v. PH, in Abr. bibl.): — arátáre (în oamenri) 
1251/7 (s. f.); 

- arráta-mi 120v/15 (imper. 2), arrátá-mi-o 19v/10, arr«ábà noo 721/24 
(imperativ 2); a arrátá (putearea) 901/26 (inf.); voiu arrátá lui 78v/14 (ind. viit. I, 
1); arrătăiu-mă (refl. ind. pf. s. 1); nu arrătă lor 1241/15, arrătă (Dumnedzeu) 
811/17, arráctà» (calea) 851/7 (ind. pf. s. 3); 

- arratarea (cuventelor tale) 107v/20, (bunrátáfile) arrátáriei 104v/24 (s. f.); 

- me arretá-cvoiw (feateei Dzeului) 35v/9 (refl. ind. viit. I, 1), arretá-va mie 
49r/20 (ind. viit. I, 3), i te-ai arretátu lui 121r/11 (refl. ind. pf. c. 2), arret«ánd»u 
(invata-me Domnulu) 101v/10 (ger.); 

- arretárea ta (inderepta-me-va/ me va invádfa)13r/22, 24 (s. f.). 

e Psaltirea Scheiană (PS, cu paginile ediţiei Candrea): — айй (zgául) 2115 
(ind. pf. s. 3); afătăt-ai (omul) 753 (ind. pf. c. 2); (coarne) afătăndu 135; (ger.). 

e Codicele Voronefean (v. CV, in Abr. bibl.): — (a se întări) arătă (si spunre) 
841/12 (ind. pr. 3[/imper. 2?]); afita-mi (credinţa ta) 60v/8 (imper. 2); voiu айа 
tie 60v/9 (ind. viit. 1); se afăte (credinţa/ lucrul său) 541/13, 631/11 (conj. pr. 6); 
(spre aceasta) afátáiu-fi-me, (cum se te...) 39r/8 (refl. ind. pf. s. 1). După secolul al 
XVI-lea formele cu -rr- (-#) dispar din textele păstrate. 

e Formele cu e tematic se mai regăsesc în secolul al XVII-lea, izolat, într-o 
Propovedanie în ziua lui Lazăr (considerată bănăţeană de Dana-Mihaela Zamfir): 
ca să se arte putart lui Dumnezeu (cf. Gaster, Chrest. I, р. 13727), ca să ar tte 
(ibid., p. 1389, să-i arte (ibid. р. 13937), precum şi în două documente 
moldovenşti: să arete înnaintea egumenului (document emis de Miron Barnovschi, 
1626, in DRH, A, XIX/122, p. 1522), am dzis să-ş aréte dresele (doc. emis de 
Vasilie [Lupu], 1635, in DRH, A, XXIII/199, p. 2359, ap. Zamfir, 2005, I, p. 235. 

Pentru secolul al XVIII-lea dispunem, deocamdatá, de o singurá atestare a 
formei cu e tematic: Când să aret şi să grăescu... (Enachi Kogălniceanu, Stihuri..., 
1777, ap. Gaster, Chrest., ЇЇ, p. 111). 


( 
(3) 


60 


e În secolul XX, paradigma verbului a arăta se dovedește mai bogată în 
variante locale orale, înregistrate de ALR, s.n., vol. VII, Verbul, în hărțile nr. 1859, 
1860 şi 2037. Din acestea se poate constata că ariile de răspândire ale diferitelor 
forme regionale au o extindere variabilă, fapt care necesită o analiză etimologică 
specială pentru fiecare caz în parte. 

Pentru toate modurile şi timpurile verbului a arăta putem deosebi о mica 
arie stabilă,perfect omogenă din punct de vedere morfologic, reprezentată 
de varianta vestică a arâta, pe care o vom discuta mai jos, restul teritoriului fiind 
reprezentat de o arie aparent unitară, delimitată de formele indicativului 
prezent 1, 3, 4: arăt, arată, arătăm (cf. h. 1859, 1860). 

La ind. prez., pers. 2 sg. (cf. h. 1859), forma arefi se află în minoritate ca 
întindere, în raport cu forma aráfi/ ardf, care predomină în sudul si vestul 
Banatului, în jud. Hunedoara, în Oltenia, Muntenia, Moldova, in jud. Bistrita- 
Năsăud şi în răsăritul jud. Maramureş. Varianta cu e tematic ocupă o arie compactă 
numai în centrul Transilvaniei (punctele 141 — Micăsasa/ Copşa Mică, 157 — 
Vânători/ Sighişoara, 172 — Arpaşu de Jos/ Victoria, 228 — Topliţa, 235 — 
Voiniceni/ Târgu Mureş, 250 — Petreştii de Jos/ Turda), apoi o arie restrânsă 
formată din jud. Satu Mare şi vestul jud. Maramureş (punctele 272 — Boiu Mare/ 
Baia Mare, 334 — Moftinu Mic/ Carei, 346 — Negreşti-Oaş, 349 — Groşi/ Baia 
Mare) şi un punct izolat (76 — Chizitău/ Buziaş) din nordul Banatului. 

Se poate presupune cá, în trecut, aria formei arefi era mai întinsă, prin 
comparaţie cu aria formei de conj. prez., pers. 3 sg. să arete (cf. h. 2037), aceasta 
din urmă fiind atestată, în plus faţă de punctele menționate, în Bucovina (pct. 386 — 
Marginea/ Rădăuţi), apoi mai spre vest, în Munţii Apuseni (pct. 95 — Scărişoara/ 
Câmpeni, 102 — Feneş/ Zlatna) şi chiar în Oltenia Subcarpatică (pct. 812 — 
Grădiştea, la sud de Horezu). 

Forma analogică mai nouă a conj. prez., pers. 3 sg.: să arăfe s-a extins nu 
numai în aria variantei să arate (cf. Zamfir, op. cit., p. 234), dar şi în aria variantei 
să arete, acest fenomen putând fi recunoscut după rostirea sunetului intermediar 
dintre ă (á) şi € (д, €), în Banat-Hunedoara şi nord-vestul Olteniei (punctele 27, 
105, 833, 836), în nordul Moldovei (punctele 365, 551), în nord-estul Transilvaniei 
şi în Maramureş (punctele 219, 253). 

În raport cu situaţia actuală, este verosimil să credem că paradigma verbului 
a arăta a avut trei variante fonetice arhaice, în întregime contaminate 
semantic: una „sudică” şi „estică”, cu d (> ă) tematic (*aratare, cf. elatare), alta 
„centrală” şi „nordică”, cu é (> ă) tematic (ar(r)etare, cf. arre(p)tare, elitare), iar a 
treia, „vestică”, cu í (> â ) tematic (*arritare, cf. elitare, *arreptare). 

e Din punctul de vedere al originii, se poate presupune că formele arăt, 
arăţi, cu d accentuat (< lat. elatare), sunt foarte probabil analogice, după modelul 
formelor cu д neaccentuat: arătăm, arátafi, arătai, arătat etc., cf. adap (adapă, 
a adăpa < lat. adaquare), adăst (adastă, а adăsta < lat. adastare), agáf (agaţă, 
a agata/ acáfa < lat. *accaptiare) etc., toate cu a etimologic, putându-se invoca, 
eventual, şi analogia cu verbele a crăpa şi a prăda (crăp, crapă, respectiv prăd, 
pradă), cu ă accentuat < e (sau e < ae) latin”. 


?! Cf S, Puşcariu, LR, II, Rostirea, p. 353; L-A. Candrea, Le consonantisme, p. 72—73. 
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Forma de ind. şi conj. prez. 1. arăt poate proveni atât din lat. elatare cât şi 
din lat. *arreptare. Dacă arăt este analogic după arătăm etc. (« elatare), el este în 
acelaşi timp şi rezultatul normal al velarizării lui 7 din mai vechiul *arretu 
(< *arre(p)tare), iar arată continuă normal atât pe lat. elatat, cat şi pe lat. 
*arre(p)tat, cu reducerea diftongului ga din *arrgată la a, sub influenţa lui 7 forte 
precedent (cf. Marius Sala, Contributions, p. 105). Această remarcabilă 
convergenţă a avut drept consecinţă dispariţia variantelor mult mai puţin frecvente 
în dacoromână: arat(u), *arafi < lat. elato, elatas (elatare, cf. aro, arare), 
respectiv *areată < lat. elitat, încă din perioada preliterară a limbii române. 

Formele cu e tematic, păstrate regional: aret, arefi, să aret, să arete (< să 
argate) provin în mod normal din lat. elitare, dar pentru perioada anterioară 
secolului al XVII-lea putem presupune că ele ar putea proveni, cel puţin în zonele 
nordice, si din formele cu 7 (forte) atestate în textele rotacizante: arretat, arretare, 
care cer echivalentele *arrefi, să *arreate. 

e Varianta regională a aráta — arát, aráfi (h. 1859), dar şi artă, arâtăm 
(h. 1860), respectiv să aráte (h. 2037), cu @ în loc de d, indiferent de poziţia 
accentului, atestată doar in Crişana şi, izolat, lângă Miercurea-Ciuc (pct. 574), în 
sudul Moldovei (pct. 605) şi în unele graiuri sudice (cf. DGS, I, p. 37), cu reflexe 
în varianta istroromână învechită arâta-vor, dar absentă din textele literare şi 
necunoscută în celelalte regiuni nord-dunărene, ar putea fi explicată din punct de 
vedere fonetic prin fuzionarea foarte timpurie, mai ales în latina din vestul 
Daciei Superioare, a două dintre etimoanele discutate: lat. elitare” si *arre(p)tare, 
sub o formă regională latină târzie şi apoi românească arhaică: *arritare, cf. rom. a 
întărâta < v. rom. a înterrita (PH) < lat. interritare; rom. a (s)fărâma (cf. s ărimă, 
Moxa, ap. Zamfir, 2005, I, p. 185) < fărâmă < lat. *farrimen, cf. alb. thérrime; 
rom. a urî < v. rom. urri (PH) < lat. *horrire (cf. rom. urăște < v. rom. urr kste 
(PH) < lat. horrescit, cf. alb. urrej < lat.); rom. râu < v. rom. rriu (PH) < lat. riuus, 
într-o arie cunoscută pentru conservatismul ei lingvistic. 

Părerea contrară, conform căreia varianta a arâta ar putea fi recentă, pare să 
fie mult mai puţin probabilă, întrucât puţinele atestări ale verbului a arăta în texte 
provenite din Tara Crişurilor, între secolele al XVI-lea şi al XVIII-lea, nu sunt 
deosebit de relevante. Nici presupunerea cá d din arăt s-ar fi închis recent la á, iar 
această „inovaţie” s-ar fi extins prin analogie la întreaga paradigmă a verbului: 
arătă, să arâte în loc de arată, să arate, nu pare să fie nici ea mai probabilă, 
deoarece, în privinţa închiderii lui ă accentuat la â, în acelaşi context fonetic, 
observăm că nu sunt atestate variante regionale de tipul *indárát în loc de indarat 
(cf. înderretu, in PH). Comparatia cu unele forme similare, regionale, din 
paradigma verbului a dărâma” ar necesita o discuţie aparte despre etimologia 
acestuia, care însă nu-şi are locul aici. 


28 Probabil cu 7 în acest caz, in loc de i, mai ales în zonele vestice ale Daciei Romane. 
Confuziile privind cantitatea vocalicá pot fi întâlnite uneori în latina dunăreană, vezi, de exemplu, lat. 
pop. *mihi (= lat. cl. mihi) > rom. mie (cf. Sala, IELR, p. 39), ori lat. pop. nutricium (= lat. cl. 
nutricium) > rom. nutreţ (cf. CDDE, nr. 1264) etc. 

? Veri variantele bánátene (cf. ALR s.n., VII, h. 1883, 1884, pct. 29, 36): dárám, dărâmă < 
lat. deramare. Formele majoritare cu á tematic (dărâm, dărâmă) cer etimonul *der(rjimare (< lat. 
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Verbul a arăta poate fi, aşa cum am demonstrat până acum, continuatorul 
românesc al verbelor lat. elatare (< efférre), elitare (< litare) şi *arreptare 
(< arripére), a căror evoluţie convergentă a început in latina dunăreană şi s-a 
desăvârşit în româna comună. Factorul determinant al acestui fenomen a fost 
reprezentat de atracția paronimică din ce în ce mai puternică dintre cele trei verbe 
latine, amplificată continuu pe măsură ce transformările fonetice normale suferite 
în evoluţia lor spre română au adâncit apropierea dintre ele în planul expresiei. 

Rolul de catalizator al aceluiaşi fenomen, în planul conţinutului, a fost jucat 
de cvasisinonimia dintre verbele lat. elatare şi elitare, a căror semantică supletivá 
(sau completivá) a făcut ca centrul de gravitație al celor trei evoluţii fonetice, care 
stau la originea diferitelor variante lexicale ale acestui verb, să se deplaseze spre 
una singură dintre ele, anume a arăta, cu consecința marginalizării până la (sau 
aproape de) dispariţie a celorlalte forme moştenite: a areta, arrăta, arreta, aráta. 

Având în vedere existenţa celor trei etimoane latine pentru un singur verb 
românesc, în mod normal, fenomenul descris de noi ar trebui să fie încadrat în 
conceptul mai larg al „etimologiei multiple”, asa cum a procedat Al. Graur în 
legătură cu exemplul reprezentat de verbul a mesteca (cf. mestecă mămăliga cu 
mestecăul, dar mesteci carnea си dinţii), provenit din lat. (mixticare 
(= *ammixticare) „a amesteca” şi din lat. masticare „a framanta mâncarea in gură” 
(Al. Graur, Studii, 1960, p. 71, ap. Marius Sala, IELR, p. 66). 

Se mai pot adáuga cáteva exemple care se incadreazá in aceeasi tipologie. 
Mult discutatul verb a frámánta este rezultatul convergentei dintre lat. pop. 
*fragmentare (< fragmentum) şi lat. pop. *frementare (< fermentare), o etimologie 
nouă, propusă de Iulia Mărgărit (ISE, p. 203—216). „Convergenţa etimologică” este 
ilustrată foarte sugestiv atunci când este recunoscută existența a două verbe a 
frământa, devenite omonime, care au moştenit sensurile ambelor etimoane latine 
sub o formă „comasată”, astfel încât lasă impresia cá am avea de a face cu un 
singur cuvânt românesc. 

Fiind vorba, în discuţia noastră, despre un fenomen de asociere lingvistică 
destul de rar întâlnit şi practic nedefinit până în prezent, suntem de părere că 
denumirea sa cea mai potrivită ar trebui să fie aceea de convergenţă 
etimologică,alcărei criteriu fundamental de recunoaştere nu poate fi altul 
decât identificarea continuitátilor semantice. Acestea ar putea fi 
detectate, credem, în cazul oricărui cuvânt românesc foarte bogat în înţelesuri 
(uneori atât de divergente, încât să nu pară posibilă vreo legătură între ele), 


*de- + rima + -are, cf. a (s)fáráma — fărâmă < lat. *farrimen, cf. alb. dérrmoj, thérrmoj), întrucât 
închiderea lui д neaccentuat la â nu se justifică analogic. 

30 Va trebui să renuntám însă la denumirea de etimologie multiplă pentru exemplele 
asemănătoare, întrucât a ea fost folosită mai recent doar în sens restrâns, de Gh. Constantinescu- 
Dobridor (MDTL, p. 86) şi de Liliana Ionescu-Ruxándoiu (DSL, p. 203) între alţii, exclusiv pentru 
etimoanele „multiple” provenite din „surse” diferite (cf. DEX, s.v.). În majoritatea cazurilor, în 
etimologia multiplă astfel înţeleasă (anume în etimologia multiplă externă) este implicat de fapt un 
singur etimon îndepărtat, un singur cuvânt „călător”, ale cărui forme şi sensuri, mai mult sau mai 
puţin diferenţiate diacronic, diatopic şi diaglosic, au fost împrumutate în română din cel puţin două 
limbi diferite. 
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incluzând şi eventualitatea existenţei unor variante fonetice greu explicabile 
printr-un singur etimon, pornind şi de la faptul că respectivul cuvânt ar fi înregistrat 
cu o etimologie considerată „necunoscută” sau „nesigură”. 

Termenul pe care îl propunem: ,,convergenta etimologică” nu apare consemnat 
în dicționarele româneşti de specialitate. Totuşi, ideea convergentei etimoanelor latine, 
cu sau fără o contaminare între ele, nu este o noutate, întrucât ea poate fi întâlnită, 
sporadic, de exemplu în Albanian Etymological Dictionary de Vladimir Orel"! etc., ori 
este subinteleasá, de exemplu, în cazul cuvântului cát (câtă, câți, câte), care, cu 
multiplele sale valori morfologice, a fost explicat de Sextil Puşcariu ca fiind: 
„rezultatul a m e s t e c u lu i len, P.B.] a trei cuvinte deosebite: lat. quantus, -a, -um, 
lat. quotus, -a, -um şi lat.-pop. cata (< gr. кота). Amestecul acesta е atât de intim, încât 
uneori e imposibil a mai deosebi astăzi cele trei cuvinte, care s-au influenţat şi în 
privinţa formei [...] Atunci când sensul cantitativ predomină, recunoaştem uşor pe lat. 
quantus şi tot astfel când corelativul său e atât, când înţelesul lui e distributiv, 
etimologia lui e lat.-pop. cata (cf. Meyer-Lübke, Rom. Gramm. П. $ 569); când 
înţelesul lui este enumerativ şi tot astfel când corelativul sáu e tot, recunoaştem pe lat. 
quotus..." (DA, ПЛ, fasc. 3, 1928, s.v. cát, -à, р. 195). 

În ultimă instanţă, aproape toate tipurile de contaminări lexicale petrecute în 
faza latină dunăreană a limbii române ar putea fi incluse în conceptul mai larg al 
convergenţei etimologice, orice contaminare presupunând de obicei interacţiunea 
dintre două rădăcini apropiate din punct de vedere fonetic şi/sau semantic. 

În sfârşit, o specie aparte de convergenţă etimologică poate să includă mai 
multe etimoane latine sinonime, amestecate, hibridate chiar în lipsa oricărei atracţii 
paronimice. Acesta este cazul paradigmei verbului rom. a fi, din lat. fio, fieri „a fi 
(fácut)" şi lat. sum, esse „a fi, a exista”, ori cazul verbului fr. aller „a merge, a 
umbla, a se duce”, care provine din amestecul convergent al verbelor latine: 
ambulo, -ăre „a umbla, a se plimba, a merge" + vado, -ere „a merge, a porni” + eo, 
ire „a merge, a se duce”. 

Pe parcursul acestui volum pot fi întâlnite suficiente exemple de cuvinte 
româneşti provenite din convergenta etimologică a două sau trei etimoane latine 
populare, ori latine populare şi autohtone etc.: abur, a arăta/ areta/ arreta, a băga, 
beregată/ ir. biricuată, cref, a (se) desfata/ desfăida, a (se) feri, flacără, a lepăda, 
mălai, a merge, scorbură, strai/ stran, străin/ strien/ striin, feapá/ [ер etc. 

A arăta: lat. elatare (< effere) + lat. elităre (< litare) + lat. *arre(p)tare 
(< arripere); 

A arreta, arretare: lat. *arre(p)tăre (< arripére). 

ILR LXV, 2016, nr. 1, p. 3—23.] 


3! (Orel AED, p. 308): ,,pajtoj, aor. pajtova ‘to appease, to reconcile, to hire, to engage’ [...] 
Borrowed from Rom *păctăre [...] in vhich derivatives of Lat рах ‘peace’ and păciscor ‘to make a 
bargain’ have converged...” 


64 


ARÁTOS 


Adjectivul arătos pare să fie cel mai vechi derivat al verbului a areta 
Ca arăta!” < lat. élitare „a face semne magice”, ţinând seama de înțelesurile sale: 
„Calitatea de a arăta bine (prosper, măreț sau frumos)” — „chipeş”, „cu o înfăţişare 
măreaţă”, „impozant”, „cu aspect plăcut”, sensuri care sunt atât de apropiate de cele ale 
etimonului său cel mai îndepărtat, lat. йге: „(despre victimă) a da semne bune”: 
victima [...] litavit (Suetonius, Otho, 8, 3) — animalul adus ca jertfă a dat semne bune 
[a „arătat” bine!]; sacrificio non litante (Suetonius, Aug. 96, 2) — sacrificiul nedând 
semne bune [animalul sacrificat „nearătând” (bine), victima nefiind „arătoasă”!] etc. 
(cf. Thesaurus linguae latinae, vol. УП, 2, fasc. X, 1987, p. 1511). 

Suntem acum de párere cá adj. arátos provine cel mai probabil din lat. pop. 
(dun.) *elitosus „care se manifestă (în exterior) prin semne bune, care arată bine", 
ca derivat verbal al lat. pop. elitare, cf. lat. cl. litare. Derivatul poate şi trebuie să 
fie de dată latină (târzie), pentru că numai prin el a fost păstrat nealterat înţelesul 
cel mai vechi, magico-religios, al verbului simplu lat. litare (de unde ex + litare > 
elitare > aretalarăta!”, în timp ce, în toate variantele sale, verbul românesc 
a arăta a pierdut aproape complet sensul său latin iniţial, cel de „a arăta bine”, în 
lipsa oricărui determinant. 

Arătos”: lat. *elitosus < elito, cf. lito (*aretos > arătos, cf. arăta). 

[LR, LXV, 2016, nr. 1, p. 19.] 


32 Adjectivul neardtos, negativul lui arátos, deşi fusese înregistrat împreună cu acesta din 
urmă, pe baza unui citat ilustrativ, in DA, VI, s.v., p. 227, a dispărut cu desăvârşire din dicționarele 
ulterioare: DI, DLRM, DLR s.n., DEX, DOOM, MDA, DEXI etc. 
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ARCER 


Desi arcer apare la unii autori, de exemplu la Al. Cioránescu (DER, 434), ca o 
variantă a cuvântului arțar, este evident cá avem de a face cu două cuvinte cu totul 
deosebite semantic şi morfologic: sg. m. arfar — pl. artari, sg. n. arcer — pl. arcere. 

Sensul cuvântului arcer este acela de „tocilă” sau „piatră de ascuţit”. 
B.P. Hasdeu exemplifică utilizarea acestui cuvânt astfel: 

«Costinescu : „Arcer, piatra pe care bărbierul ascute bricele”. 

„lon pădurariul mi-a istorisit, că Mama-Pădurii şi-au ascuţit dinţii cu 
arceriu, adecá cute pietrificată din ar țar iu, când era să se lupte ea cu 
Făt-frumos. Din artariu se fac gialăie sau rendele, coade de topor şi de sapă etc., 
fiind foarte tare şi alb; acest lemn se pietrifică, după spusa ţăranilor, făcându-se 
агсегіч pentru ascuţit bricele...” (Ісопот G. Theodorescu, Galati, 
Mavromolu)» (Hasdeu, EMR, p. 1500). 

B.P. Hasdeu mai precizează: [sinonimele] „Arcer, cute şi gresie nu sunt tot 
un fel de piatră: cu gresie se ascut coasele țăranilor, cu cute se ascut 
cutitele; cu arcer se ascut bricele, adecá tăiuşurile cele mai fine." 

Ín completarea celor de mai sus citám párerea lui S. Puscariu (DR, IX, 
p. 442): „Etimologia [cuvantu]lui ar fi greu de găsit dacă n-am vedea, dintr-o 
comunicare făcută de FI. Marian şi publicată în Dicţionarul Academiei, că arcerul 
e «un fel de cute făcută din lemn care a stat mai multi ani în apă şi apoi s-a 
pietrificat; se ascut cu dânsa bricele».” 

Soluţia propusă de Hasdeu (Joc. cit.): lat. acernum „de/ din artar” este in 
mod evident influenţată de etimologia populară arcer < (lemn de) arțar, aşa cum 
apare ea în citatul semnat G. Theodorescu (v. supra). 

Părerea lui Al. Cihac, preluată şi de A. Scriban, DLR: cf. „it. acciaro şi 
acciarino: cute de oţel. V. acioaie, cp. cu masat” (vezi şi Cioranescu DER, 434) nu 
pare verosimilă, iar ideea lui Al. Ciorănescu conform căreia arcer şi artar ar putea 
proveni din acelaşi etimon este cu totul inacceptabilă, fonetic şi semantic. 

Explicaţia oferită de S. Puşcariu (DR, IX, p. 442) porneşte de la echivalenta 
dintre numele latinesc al unei specii de stejar: ilex, -icem si numele german al 
aceluiaşi arbore cu esenţă tare: Steineiche „gorun” (compus din Eiche „stejar” şi 
Stein „(de) piatră” = stejar cu lemn tare ca piatra): „acest ilex, -icem, cu acelaşi 
sufix instrumental ca în mâner, ar fi dat româneşte ar(e)cer.” 

Această ipoteză este contrazisă mai întâi de numărul mare de înţelesuri pe 
care le primeşte cuvântul german Stein, altele decât cel propriu-zis de „piatră”, 
atunci când acesta intră în compunerea unor nume de arbori sau de alte plante, de 
mamifere, păsări sau peşti etc.: Steinbuche „carpen” (Buche , fag"), Steinesche 
„frasin mare" (Esche ,frasin"), steinalt „bătrân de tot" (alt „bătrân”), Steinbock 
„tap sălbatic” (Bock ,tap"), Steinflechte „lichen de stâncă” (Flechte „lichen, 
muşchi”), Steinhuhn ,,potarniche de munte” (Huhn „găină”), Steinkarpfen 
„caracudă” (Karpfen „crap”), Steinklette ,scaietele рори” (Klette „brusture”), 
Steinweichsel ,, visin sălbatic” (Weichsel(baum) „vişin”) etc. (cf. DG-R, 1989). 

Apoi, nici evolutiile fonetice propuse de S. Puscariu nu ne conving. Dacá 
s-ar fi păstrat in română, lat. ilex, ilicem nu ar fi putut deveni *arece, întrucât їп 
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poziţie iniţială 7 latin nu se transformă niciodată într-un a românesc, cf. Tlia > ie etc. 
Chiar şi în cazul în care am lua drept punct de plecare varianta oscă sau umbrică 
elex, elice(m), cf. it. elce, venet. éleze (REW?, nr. 4259) sau derivatul lat. ilicéus, 
cf. it. leccio (REW’, nr. 4262), dificultăţile fonetice si semantice semnalate fac 
imposibilă derivarea lui arcer din lat. ilex sau elex „specia de stejar Quercus ilex". 
De altminteri, lat. ех, ilicem s-a păstrat cu acelaşi sens in albaneză: ilge „stejar 
mediteranean”, dar nu $1 în romana, unde ar fi avut forma "*ílce/ Sieg, la fel ca 
salcel salcă şi alb. shelge/ shelk/ shelg < lat. salix, salicis „salcie” (cf. Cătălina 
Vătăşescu, Vocab., 1997, p. 165). 

Punctul nostru de plecare îl constituie filiatia certă dintre toponimul antic 
roman Ratiaria, port pe malul drept al Dunării şi fostă capitală a Daciei Ripensis, 
provincie organizată la sud de Dunăre de către împăratul Aurelian după retragerea 
legiunilor din Dacia Traiană, pe de o parte, şi numele actual al aceleiaşi localități: 
Arcăr în limba bulgară, iar în româneşte Arcer(-Palanca), pe de altă parte. Evoluţia 
fonetică de la Ratiaria la Arcer, într-o regiune cu o foarte probabilă permanenţă de 
vietuire a populaţiei daco-romane, pune o problemă de principiu: avem de a face cu 
un fonetism slav sau cu unul specific romanic/ românesc în condiţiile istorice 
enunțate? 

Al. Rosetti observa că tratamentul fonetic al cuvintelor latine pătrunse la o 
dată mai recentă în slavă „a fost condiţionat de aceiaşi factori care au condiţionat 
împrumutarea termenilor latini în slava comună, şi anume de faptul că ei au fost 
pronuntati după maniera de a pronunţa a populațiilor locale” (Rosetti, ILR, p. 558). 
Din exemplele date de Al. Rosetti (loc. cit.): „lat. palatia > s.-cr. polaca, lat. 
retiaculum > s.-cr. ricăglo, lat. statione > s.-cr. stacun”, rezultă că grupul latin fi 
este atestat în limbile slave sudice întotdeauna cu č, indiferent de locul accentului si 
indiferent dacă ti era urmat de vocala a sau o. 

Dacă este adevărat că slavii au preluat pronunţarea cu č de la populaţia 
romanică în mijlocul căreia s-au aşezat, ar însemna că evoluţia fonetică de la 
Ratiaria spre forma românească Arcer are un foarte probabil caracter romanic, cu 
excepția dispariţiei vocalei finale după model slav (v. supra, s.-cr. stacun în loc de 
rom. *stăciune). 

Petar Skok (vezi recenzia lui E. Petrovici, în DR, VII, p. 361) propunea 
evoluţia fonetică: Ratiaria > *Răciare, de unde, în urma contaminárii cu arțar, ar fi 
rezultat prototipul romanic preluat de slavii sudici: *Arciare. Nu credem că 
metateza sunetelor intiale ale formei pe care o considerăm corect reconstruită de 
P. Skok se poate explica printr-o contaminare paronimicá lipsita de orice motivaţie 
materială cu numele arfarului. (Vezi, totuşi, bg. reg. apuáp „arţar”, Nestorescu, 
2002, p. 25.) Pe de altă parte, nu ne convinge nici obiectia lui E. Petrovici, conform 
căreia forma intermediară romanică ar fi trebuit sa fie * Ráfare şi nu *Ráciare — cf. 
înălțare, brățară, pentru motivul arătat mai sus — slavii au preluat pronunția 
romanică, iar dacă aceştia ar fi auzit un ts în locul lui c, ei ar fi împrumutat fără 
probleme sunetul ts, existent şi în limbile slave de sud. 

Cuvintele latineşti ratis şi ratiariae au sensul de „plută” sau chiar de 
„ponton”, iar ratis mai era folosit şi cu sensul de „pod plutitor, pod de luntre unite” 
(Guţu, DL-R, 1983, s.v.). Originea numelui oraşului roman Ratiaria ar putea fi 
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explicatá multumitor dacá pornim de la premisa cá in acest loc exista initial un mic 
port pentru plute si pontoane de transport fluvial (Urbs Ratiaria). 

O primă ipoteză privind originea substantivului comun arcer „piatră de 
ascuţit tăişuri fine” s-ar putea baza pe tradiția populară (atestată de Hasdeu, EMR 
şi în DA) conform căreia arcerul este „un fel de cure făcută din lemn care a stat 
mai mulți ani în apă şi apoi s-a pietrificat”. Dacă acceptăm posibilitatea vreunei 
legături între concepția populară despre fenomenul pietrificării lemnului şi a 
transformării lui în unealtă de ascuţit, pe de o parte, şi explicația etimologică a 
cuvântului arcer, pe de altă parte, atunci posibilul său etimon ar fi, cu suficientă 
probabilitate, lat. (ligna) *ratiaria „lemne (recuperate) din plute”, de unde ar putea 
proveni, eventual după modelul lat. cibus „hrană, mâncare” / cibaria ,,(ratii de) 
hrană” / (vinum) cibarium (adj.) „(vin) de masă” / cibarium (s.) „făină proastă” 
etc., un subst. lat. pop. *ratiarium „unealtă de ascuţit făcută din trunchiurile de 
lemn tare care, utilizate pentru construcţia plutelor, au stat multă vreme în apă, 
până s-au «petrificat». 

Adjectivul lat. *ratiarius poate fi presupus pornind de la numele portului 
dunărean omonim şi de la substantivul ratiariae „un fel de plută”, care, deşi 
substantiv, are forma unui adjectiv feminin plural. În dicţionarul latin-român de 
G. Guţu nu apare decât substantivul ratiarius „plutaş” (întâlnit în Digesta 
Iustiniani — sec. VI p. Chr.). 

Din punct de vedere fonetic, trecerea de la a la e este normală şi relativ târzie 
(cf. mâner, oier, liturghiar/ liturghier, vistiar/ vistier etc.), fiind atestată şi o formă 
arciar (DA, DI), probabil identică semantic cu arcer. Evoluţia sunetelor iniţiale, de 
la numele antic al oraşului la cel contemporan (Ratiaria > Arcer), se poate explica 
prin proteza timpurie a unui a: a+*răciariu (cf. alămâie, alăută, auă etc.), cu 
consecinţa sincopării ulterioare a vocalei neaccentuate d: *arăciariu > *ar[á]ciariu 
(cf. ar[á]dica, dăr[â]ma, făr[â]ma etc.) > arcer(iu). 

În privinţa apariţiei substantivelor neutre, create cu sufixul -ar/ -er < lat. 
-arium, cf.: frunzar „adăpost făcut din (ramuri cu) frunze”, băligar „grămadă de 
baligi” etc. (v. şi G. Pascu, Suf., p. 84 şi 92—93.). 

Faptul că arcerele pot fi confecţionate şi din piatra numită pisoc (Bucovina, 
cf. DA) nu afectează relaţia semantică stabilită prin etimologia propusă de noi mai 
sus. Pentru variantele nordice alcer(iu), hálcer(iu), cf. ulcior < urcior. 

Ipoteza noastră de mai sus poate fi însă foarte uşor contrazisă cu argumentul 
corect, la nivelul cunoştinţelor de azi, că lemnul, oricât de tare ar fi el, nu se 
pietrifică stând în apă, chiar dacă se întâmplă uneori să se conserve şi să nu 
putrezească timp de câteva secole. 

Făcând apel la metoda de analiză etimologică Wörter und Sachen, vom 
încerca să înțelegem motivul pentru care ţăranii vedeau în arcer un lemn pietrificat. 
Domnul dr. Bogdan Marinescu, cercetător la Institutul Geologic al României, a 
avut amabilitatea să ne dea următoarele explicaţii: 

1. Lemnul se poate pietrifica în anumite condiţii speciale de mediu, acest 

proces purtând numele de silicifiere a lemnului. 

2. Lemnul silicifiat îşi păstrează înfăţişarea inițială, însă structura sa internă a 

suferit modificări profunde pe parcursul unor perioade foarte îndelungate de 
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timp, substanţele organice fiind înlocuite treptat cu siliciu, a cărui granulaţie 
fină este utilă pentru ascutirea unor tăişuri fine. 

3. Lemnul silicifiat este un mineral mai rar întâlnit decât gresia, de exemplu, 
iar unul din locurile cunoscute unde acesta se găseşte în mare cantitate 
este pădurea pietrificată din insula Lesbos (Grecia). 

În consecinţă, putem presupune că lemnul silicifiat era un obiect de schimb 
ce trebuia adus de la mari distanțe şi care putea fi comercializat în cantități 
semnificative doar în marile centrele urbane, din Antichitate până la sfârşitul 
secolului al XIX-lea. 

Ca o a doua ipoteză, să fi fost oare oraşul Arcer, capitală de provincie până 
la cucerirea slavă, locul de unde ţăranii latinofoni din apropierea Dunării îşi 
procurau în prima jumătate a mileniului întâi „pietrele” sau „lemnele” de arcer de 
care aveau nevoie? Desigur, această ipoteză este condiționată şi de întrebarea dacă 
se poate stabili o relaţie între numele obiectului şi cel al locului de provenienţă. 
Astăzi ni se pare normal să bem murfatlar, cotnari sau borsec, să mâncăm parizer, 
homorod, făgăraş etc. Fenomenul prin care numele unor obiecte de primă 
necesitate pot să-şi aibă originea în numele localităţii, al regiunii sau al ţării de 
unde au fost procurate este frecvent în limbile europene, de exemplu în engleză 
china a ajuns să însemne orice serviciu de masă din porțelan etc. 

O a treia ipoteză privind etimologia cuvântului arcer, care le reuneşte pe 
primele două şi care ar putea explica în acelaşi timp originea credinţei privind 
pietrificarea lemnului în apă, ar fi aceea a unei etimologii populare: sintagma 
Ratiaria(e) ligna „lemne de Arcer" să fi fost interpretată ca ligna *ratiăria „lemne 
din plute”, o omonimie care ar putea permite acestă contaminare semantică. 

Arcer: lat. *ratiarium (lignum), cf. ratis, cf. (Colonia) Ratiăria, cf. bg. 

Arcăr, rom. Arcer(-Palanca). 

[LR, 2001/5—6, p. 265—268; 2009/4, p. 469, cf. DELR, I, p. 120.] 
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ARTAR 


I 


Artarul (acer platanoides, acer tartaricum) are o etimologie controversată şi 
încă insuficient clarificată. 

B.P. Hasdeu relua în Etymologicum Magnum Romaniae soluția propusă de 
V. Burlá (Studie filologice, 1880, p. 137), anume: în loc de lat. cl. acer, „o formă 
latină vulgară arce (= span. ar c e) prin sufixul - ari u m” (Hasdeu, EMR, II, 
р. 1756-1759). Hasdeu mai aducea în sprijin, după Diez si Cihac, DEDR (1), forma 
catalană ars. Această soluţie a fost acceptată în 1905 de Sextil Puşcariu cu rezerva: 
„scheint von ACER, durch Mittelstufen *ACRE > * ARCE (sp. arce) + ARIUM 
entstanden zu sein, vgl. sic. atssaru, rom. atssar, parm. atsser.” (Puşcariu, EW, 
131, s.n., P.B.) Dictionarele etimologice ulterioare fie că preiau etimologia dată de 
V. Burlă, de ex. SDEM, fie că o resping: în CDDE şi în CADE cuvântul nu apare 
printre elementele latine ale limbii române, iar în DEX: „et. nec.” (cf. Graur, 
CREW, p. 86.). 

Al. Ciorănescu credea că numele arfarului (acer tartaricum), cu variantele 
(h)artar(iu), afar |?], arcer [!] provine „probabil din lat. *arcearius, care reprezintă 
mai putin numele arborelui, acer (Puşcariu, Lat. Ti и. Ki, p. 63, Puşcariu, EW, 
nr. 131, REW? nr. 91, DA), cát mai ales o referire la arcus „arc”, care se fabrica de 
obicei din lemnul acestuia...” (Ciorănescu, DER, 434). Apropierea semantică 
imaginată de Al. Ciorănescu ar avea drept consecinţă că forma *arcearius ar fi o 
variantă contaminată a adjectivului arcuarius „(lemn etc.) de arcuri”, ceea ce pare 
dificil, mai ales din punct de vedere fonetic. 

С. Ivănescu a propus pentru arțar o etimologie traco-daca, prin comparaţie 
cu germ. A(T)horn ,,artar” (v. Ivănescu, 1976, p. 327—328 şi Ivănescu, ILR, 1980, 
p. 260), soluţie reluată de acelaşi autor şi in vol.: H. Mihăescu, La romanité.., 1993, 
p. 315). Contribuţia anterioară a lui G. Ivănescu în privinţa acestui cuvânt (AUT, 
1964, p. 260—262) a fost criticată de LI. Russu în următorii termeni: „exemplele 
alese la întâmplare de G. Ivănescu şi mai ales „arhetipurile” sale presupuse traco- 
dace (arțar din *ak'ar(n)os; [...]) nu sunt valabile, inutile pentru etimologia 
românească şi traco-dacică i.-e." (Russu, EtnR, p. 65). 

Trebuie să pornim de la faptul că, în limbile romanice, urmaşii cuvântului 
latin acer sunt nume de arbori înrudiţi cu arțarul, dar diferiţi ca specie: it. acero 
înseamnă „paltin”; sp. arce (atestat sub această formă — cu metateză — la o data 
relativ recentă, forma mai veche fiind azre sau chiar ázere — în secolele XV şi XVI, 
cf. J. Corominas, DCELC. L p. 251; atestare citată şi de С. Ivănescu, 1976) 
înseamnă „jugastru”, doar fr. érable înseamnă „arțar”, dar acesta ar proveni 
dintr-un derivat galoroman târziu — acerabulus (REW? nr. 93). 

Ín limba latiná exista cuvántul acer crispum sau acer non crispum „arțar cu 
vine ondulate” sau „arțar care nu are vine ondulate” (Plinius, apud Guţu, DL-R). 
Adj. lat. crispus ,,incretit, ondulat” era folosit, cu acelaşi sens particular, si pentru 
marmura cu vinişoare ondulate. It. acero, neinsotit de determinări particulare, mai 
păstrează acelaşi sens: „legno bianco a onde" (Palazzi, NDLI). 
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În limba italiană arțarul poartă numele de acero riccio sau platanaria. 
Adjectivul riccio ,cret", „cârlionţat”, „buclat” este omofon cu substantivul riccio 
„агісі”, „coajă tepoasa (de castană)”, ,,carliont”, „buclă” etc. (cf. DIt-R; Prati, VEI; 
Palazzi, NDLI). Dacă explicaţia etimologică a cuvântului italian este corectă şi ad). 
riccio este înrudit nu numai formal, ci şi semantic cu subst. riccio < lat. ericius, 
atunci sensul primar al acestui adjectiv pare să fi fost cel de ,,tepos” (pentru acele 
ariciului) sau de „zbârlit” (pentru păr etc.). Având în vedere acest sens iniţial, 
alăturarea calificativului riccio pe lângă genericul acero nu pare să fi fost datorată 
vreunei asemănări între florile în formă de ciorchine, între fructele înaripate sau 
dintre oricare alte caracteristici ale artarului şi nişte bucle sau cârlionți. După 
părerea noastră, ar fi mai curând de luat în seamă asemănarea dintre forma 
zigzagatá, incretitá (it. arricciata), cu colţuri ascuţite a marginilor frunzelor 
palmate ale artarului şi forma zbârlită (it. arricciata) a tepilor ariciului, ceea ce ne 
sugerează o noua soluţie privind etimologia cuvântului românesc arfar. 

Această primă ipoteză pleacă de la asemănarea arătată mai sus (acer quasi 
„ericius” = acer *ericium, în latina rustică din Italia, > it. acero riccio), care 
permite imaginarea unei forme populare din latina dunăreană (acer) *erici- + 
-arium (adj. n.) > *er[i]ciarius (genul masculin fiind ceva obişnuit pentru numele 
copacilor) > arfar(iu). 

Pentru a ilustra raportul dintre denumirea unui arbore şi o caracteristică a 
acestuia, exemplificăm câteva nume de arbori analizabile, mai vechi sau mai noi în 
limbă, construite cu sufixul -ar > lat. -arius: ghindar (reg.) „stejar” < lat. 
glandarius „de ghindă” — Puşcariu, EW, nr. 716, CDDE, nr. 741, REW? nr. 3774, 
DA (sau derivat românesc: < ghindă + suf. -ar - DEX, MDA); tufar „specie de 
stejar cu ramuri dese crescute de la rădăcină” < tufa, ofetar „arbore ale cărui fructe 
pot fi folosite la fabricarea oţetului” < ofet etc. (cf. DEX). 

Dacă analogia cu limba italiană ar putea fi considerată problematică, o a 
doua ipoteză are în vedere exclusiv numele româneşti ale celor două specii de 
acer’: acer campestre — „jugastru” şi acer platanoides — ,artar". Se admite 
îndeobşte cá jugastru provine dintr-un lat. *iugaster = (lignum) *iugastrum 
(< iugum ,jug"), cu sensul: „lemn alb, de esenţă tare, din care se confecţionează 
jugurile" (cf. Al. Ciorănescu, DER, nr. 4638, H. Mihăescu, La romanité, p. 174). 

În limba latină, subst. ericius avea (în limbajul militar) sensul derivat: 
„grindă rezistentă prevăzută cu ţepi de fier”, ca armă de apărare sau ca element de 
fortificaţie pasagerá (Caesar, apud Guţu, 1983: erat obiectus portae ericius „în fata 
porții era pusă de-a curmezişul o grindă cu {ері de fier"). Este foarte posibil ca 
numele acestui tip de armă, confecţionată din lemnul tare de artar, să stea la 
originea denumirii arborelui: (lignum) *ericiarium „lemn de esenţă tare, din care se 
confecţionează «aricii»" > *er[i]ciarius > arfar(iu). 

Indiferent care dintre cele două explicaţii etimologice se va dovedi mai 
apropiată de realitate, evoluţia fonetică de la *er[i]ciarius la arțar este absolut 
normală, cu e lat. initial modificat in a, ca în arici, cu vocala neaccentuatá 
sincopată, ca în formele amnar « amânar, ardic « ridic/ rădic sau ca în cuvintele 
domn < lat. dom[i]nus, varză < lat. vir[ildia, verde < lat. vir[i]dis etc. şi cu grupul 
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lat. ci + a trecut la f, ca in cuvintele româneşti amenința, aţă, brățară, gheaţă, 
incalfa etc. 

Evoluţia fonetică divergentă: arici — cu [ë] (formă normală, cf. M. Sala, 
1970, p. 76), dar arțar — cu [t] — se explică atât prin sufixare şi prin mutarea 
accentului, cât şi prin dezetimologizare, prin pierderea relaţiei semantice arhaice 
dintre cele două cuvinte. 

Artar: lat. *er(i)ciărius (acer *ericiarium), cf. ericius, cf. it. acero riccio. 

[LR, 2001/5—6, p. 263—265; 2009/4, p. 469, cf. DELR, I, p. 137.] 


II 


În Dicţionarul etimologic al limbii române, 1 (A-B), 2011, p. 137, soluţia 
noastră etimologică a fost respinsă, fiind transcrisă greşit: «lat. *ericearius 
(< ericius ,arici")», în loc de lat. *er[i]ciarius < adj. *ericiarium (acer) (< ёгісіиѕ?) 
„al armei de apărare (sau lemn pentru manufacturarea armei) numită ericius 
[grindă din lemn (de artar) cu ţepi de fier, în formă de arici]”. 

1. Sufixul lat. -ărius formează derivate substantivale latine nume de agent: 
lignărius „lemnar, dulgher, tăietor de lemne”, nume ale locului unde se găseşte 
ceva: granarium „grânar” şi/sau nume colective: vitiarium „pepinieră, rásadnitá de 
vita de vie" etc. (v. Elena Slave, in ILR, I, 1965, p. 78—80). Adjectivele latine 
derivate cu sufixul -ărius au fost adesea substantivate in limbile romanice: lat 
glandărius „de ghindă” > r. ghindar, prov. aglandier, cat. glaner „stejar”, mallorc. 
glanera, occ. aglandiero „pădure de stejari” (REW?, 3774), cf. lat. vitea „de vita 
(de vie)" > r. viţă (de vie) etc. Sufixul lat. -ărius (> r. -ar[iu]) a redevenit productiv 
pentru numele de plante abia mult mai târziu, de exemplu în derivatele româneşti 
tufar < tufă, ofetar < oțet etc. 

Etimonul imaginat de V. Burlá (St, 137, cf. HEM, 1758, PEW, 131), 
pornind de la o formá cu metatezá, cf. v. sp. arce, cat. ars, derivatul lat. *arce- 
arius nu ar fi putut să aibă initial decât o valoare de adjectiv: „de arțar”, cf. adj. 
glandarius „de ghindă”, rămânând să presupunem cá *arceărius ar fi fost 
substantivat în limba română în acelaşi mod în care adjectivul ate stat acereus 
„de artar” (dublet al lat. acernus) a evoluat în unele dialecte retoromane spre 
formele substantivate ret. azier, azer, aZé „arţar” (cf. REW.,, nr. 95). 

Cu toate acestea, putem oare sá fim siguri cá in limba latiná s-a mai putut 
dezvolta, aláturi de adjectivele atestate acernus si acereus, incá un omonim al 
acestora, neatestat: adj. *arceărius? Putem oare să avem certitudinea cá, 
dimpotrivă, în limba latină nu a existat, totuşi, adjectivul — ulterior substantivat — 
(acer) *er[i]ciarium, dacă luăm ca termen de comparaţie it. acero riccio [< lat. 
pop. *éricius, -ia, -ium], care numai acesta are înţelesul de „Acer platanoides”, 
specia românească denumită ,,artar’”? 

Va trebui totuşi să reamintim aici, în plus faţă de cele spuse anterior, faptul 
că în limba latină sufixul -ărius era ataşat їп mod normal unor substantive, având 
funcţia de a construi cu ajutorul său derivate adjectivale (cf. lat. ratis „plută” — 
*ratiărium lignum „lemn al plutei” > r. arcer, v. supra) ori derivate substantivale 
nume de agent al folosinţei (cf. lat. granarium „hambar de grâu” > r. gránar id., 
„adăpost pentru păstrarea grâului”, poate şi ignis „foc” — ign(i)arium „iască”, 
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„material de aprins” > г. amnar, cf. DELR, L p. 79). Din această cauză, soluția 
alternativă dată de V. Burlá (v. HEM, DA): arțar < lat. pop. *arceărius (lat. pop. 
*arce [= acer] + suf. -ărius) ni se pare mult mai putin probabilă, pentru cá in acest 
caz sufixul -drius nu construieşte un nume de agent al folosintei', ci numai un 
eventual adjectiv, care nici acesta nu se poate compara din punct de vedere 
semantic cu lat. glandarius „ghindar” („copacul care produce ghindă”). Pe de altă 
parte, un lat. pop. *arce nu poate fi pus în legătură cu lat. arcus ,,arc” 
(v. Ciorănescu), deoarece lat. arcus, Ae avea aceeaşi formă la genitiv sg. si la 
plural (nom. şi ac.). 

În sfârşit, numele artarului pare să fi fost determinat, cel puţin partial, si de 
forma ascuţită (zbârlită ca ariciul, cf. fr. hérissé) a tăieturilor frunzelor sale. Vezi şi 
Julius Pokorny, IEW, I, 20: lat. acer „arţar” aparţine radicalului i.-e. ak-, aker- 
„ascuţit”. 

Un argument suplimentar în favoarea etimologiei (acer) *er[i]ciarium îl 
constituie prezenţa în latină a sintagmei acer crispum „(lemn de) artar cu vine, cu 
ondulatii” (Plinius). Între lat. (acer) crispum „ondulat” şi (acer) *éricium „de 
arici”, „zbârlit (ca ariciul)” etc. (cf. it. acero riccio) a existat o veche sinonimie, 
dovedită de omonimia actuală dintre subst. it. riccio „arici” şi ad]. it. riccio 
„ondulat, cret". 

2. Aşa-zisele variante „suspecte” (cf. DA şi DELR) arcer şi arciar nu sunt 
altceva decât nişte forme grafice etimologizante: arcériu = арцёрю [arteáriu], în 
Lexiconul Budan, şi arciariu [arfariu], in LM, I, p. 83, cf. p. 22: «ACERU, 
m., acer, aceris, n., unu arbore allu carui nume a degeneratu fórte in limba romana, 
in cátu a devenitu arciariu.» 

Pe lângă formele insuficient explicate alfier si arcior, cu adevărat suspectă este 
însă varianta afar, care nu apare decât la D. Grecescu (Conspectul Florei României, 
1898, p. 149) si la autorii care l-au citat ulterior: «Acer platanoides (vulg. afar, arțar)». 
Suntem de părere cá forma afar, care nu este întâlnită nicăieri în textele dialectale 
româneşti, reprezintă doar transcrierea „modernizată? de către D. Grecescu a 
cuvântului inexistent acer, luat din dicţionarul lui Laurian şi Massim. 

3. Pentru aceste motive, trebuie să admitem cá paralela făcută în DELR I, 
p. 137, între formele româneşti arfar, afar[?] şi variantele dialectale siciliene 
ázzaru şi àrzaru (cf. LEI, I, 36336) este mai mult decât problematică. 

În privinţa sic. dzzaru, W. Meyer-Liibke (REW 91) considera că acesta ar 
proveni din italiană (it. dcero > sic. àttsaru), spre deosebire de sic. aggiru, aggyaru 
etc., care ar fi moştenite direct din lat. acer. 

Iorgu Jordan (C7 si Tí latineşti în dialectele italiene de sud, JbRPh, 1922/ 
Opere alese, 1968, p. 45) adăuga o explicaţie fonetică ipotezei din REW: «În unele 
graiuri din Italia de sud se poate constata tendinţa de a transforma ital. ce în cia; 
dacă presupunem că ital. ácero ar fi devenit áciaro foarte devreme, -zza- de astăzi 


! Un caz oarecum asemănător îl reprezintă numele arborelui. înrudit cu arțarul: jugastru (Acer 
campestre) < lat. pop. *iugaster „lemn pentru maufacturarea jugurilor" < lat. iugum „jug”. De 
remarcat că sufixul lat. pop. -aster a dobândit, în acest caz, aceeaşi calitate, aceea de a construi un 
nume de agent al folosinţei. 
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s-ar putea explica prin analogie: deoarece lat. -cia- îi corespunde în siciliană -zza-, 
şi -cia- de mai târziu a fost tratat la fel.» 

Max Pfister (LEI, I, 1984, р. 36336.37) include formele siciliene aceru, ăciru, 
azzaru, àrzaru printre descendenţii lat. acer, *acerus, asimilatia vocalicá si 
metateza (cf. sp. arce) fiind invocată doar pentru varianta toscană dracio, nu însă şi 
pentru sic. àrzaru. Originea formelor siciliene citate este explicată astfel: «Il tipo 
ACER/ *acerus ë la base dell'it. acero (2.a), irradiato dalla Toscana e dalla lingua 
nazionale» (p. 3665). 

Conform părerilor autorilor citati mai sus, formele dzzaru şi àrzaru ar fi 
relativ recente în dialectele siciliene, reprezentând adaptări fonetice ale cuvântului 
toscan (italian literar) ácero. Dacă sic. àrzaru ar putea fi rezultatul unei evoluţii 
posterioare fazei latine, este totuşi imposibil să credem că r. arfar ar fi şi el un 
derivat recent cu sufixul -ar(iu), dintr-o rădăcină arhaică românească *аг/-, care 
însă nu poate proveni din lat. *arce = acer, deoarece lat. ce nu evoluează în 
dacoromână spre un fe, ci numai spre r. ce [Ce], cf. r. calce < lat. calx, calcem 
(PEW, 256) etc. 

Deşi avem convingerea că soluţia noastră este cea mai verosimilă, din punct 
de vedere fonetic şi semantic, etimologia cuvântului arțar rămâne în continuare 
nedecisă, ambele soluţii etimologice, ipoteticele adjective substantivate lat. 
*arceărius, respectiv lat. *er[i]jciarius, având în comun doar dezavantajul de a nu 
putea explica forma siciliană àrzaru. 

ICT LR, L, 2001, nr. 5—6, p. 263-265 şi LR, LXII, 2014, nr. 1, p. 3—5.] 
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A (SE ATEIA 


I 


Ínregistrat in MDA ca verb regional, ráspándit in Banat (cf. HEM, DA), dar 
atestat si în Oltenia (cf. A. Avram'), a (se) ateia are următoarele sensuri: „a (se) 
primeni”/ „a (se) îmbrăca în haine curate", respectiv „a se îmbrăca de sărbătoare”, 
aşa cum rezultă din citatele date în DA: Petru s-a ateiat de biserică, de Paşti etc. "^; 
m-am aceiat de bal (cf. DA). Ín plus, în MDA este atestat şi un alt sens al verbului, 
cel de „a se dezbrăca”, de fapt tot „a se primeni”, „a-şi schimba hainele murdare”, 
aşa cum rezultă din contextul atei-te şi te culcă, consemnat într-un dosar manuscris 
al DA (DLR s.n.)*. Deosebit de interesantă este şi expresia las’ că te aceiw eu pe 
tine (= „las? cá-ti dau eu ţie”), tradusă nu foarte exact, in DA, prin mettre (qqn) à la 
raison, remettre (qqn.) à sa place. Persoana I de la prezentul indicativului are douá 
forme: (mă) atei(u) şi (mă) ateiez. Derivatele verbului (cf. DA şi MDA) sunt: adj. 
ateiat 1. „primenit”, 2. „îmbrăcat de sărbătoare”, 3. ,,dezbrácat": Brâul se poartă la 
sărbători, când omul e aceiat frumos”; subst. n. ateiat (rar) „primenire, ateiere, 
dezbrăcare” (cf. MDA ms.); subst. verbal ateiere; subst. f. ateieturi „haine curate, 
de sărbătoare”: ,,Aceiat însemnează inschimbat în haine curate sau aceieturi””. 

Originea verbului a (se) ateia, rămas în DA şi MDA cu „etimologia 
necunoscută”, a fost discutată de S. Mangiucat, primul care a emis ipoteza 
comparatiei cu it. attillarsi „se parer, s'orner avec trop d'affectation". Deşi a fost 
respinsá de B.P. Hasdeu (HEM, p. 142), intrucát m.-lat. attitulare, din care ar fi 
fost derivat verbul it. attillare, nu poate sta la originea románescului ateiez, aceastá 
solutie a fost reluatá de A. Philippide, pe baza unei relatii posibile cu lat. tela 
„pânză, țesătură”. 

Nesiguranta în privinţa presupusului etimon comun al verbelor it. attillare şi 
rom. afeia se continuă în DA, sub motivul că it. attillare şi v. prov. atilhar, atillar 
„par a fi de origine germană”, în timp ce W. Meyer-Liibke (REW, nr. 564) crede că 
verbele it. attillare, pg. atilar, prov. atilhar ar fi împrumutate din v. fr. (afrz.) 


! Cf. A. Avram, CIE, p. 16, cu trimitere la Glosar dialectal Oltenia, Bucuresti, 1967. 

2 Cf. DA, în com. Măidan, jud. Caraş-Severin. 

3 Cf. S. Mangiuca, rev. „Familia”, 1884, p. 67, ap. HEM si DA. 

^ Cf. V. Vircol, Din graiul popular al județului Mehedinţi, in „Noua revistă română”, Bucuresti, 
1910, vol. VIII, nr. 3, pag. 85 (informaţii obţinute prin amabilitatea D-rei Monica Busuioc). 

5 Grafiile cu -ce- în loc de -/е-, din sursele citate, aproximează pronunțarea regională 
bănăţeană a consoanei t, devenită o africatá prepalatalá (с), atunci cand este urmată de vocalele e, i 
sau de iot (-7). 

° Cf. Liuba-Iana, M, p. 21, ap. DA, s.v. ateiat. 

7 S. Liuba, Caransebeş, com. Maidan, ap. HEM, p. 143-144. 

* Vezi supra, nota nr. 3. 

? [n „Zeitschrift für romanische Philologie" (ZRPh), 1907, B. XXXI: Rumănische Etymologien, 
р. 294—295: „lat. *attillare, *attilliare, wovon auch it. attillare, accomodarsi i vestiti adosso con cura; 
altprov. atilhar, atillar disposer, arranjer, ajuster; prov. atilha arranger, parer, attifer; sp. atildar ornare, 
expolire; [...] Aus attilliare oder attiliare mulste dem rum. Lautwandel gemáfs аїеїа [...] entstehen. Das 
romanische attillare, attilliare, welches man gewóhnlich als attitulare betrachtet, ist vielleicht mit tela 
Gewebe [> rom. înv./reg. teară „pânză, urzeală etc "lm Beziehung zu setzen." 
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atilier, acesta din urmă provenind dintr-un romanic "apticülare ,herrichten, 
putzen" [a aranja, a curáta] (« lat. ‚ aptus). 

Íncercarea lui S. Puşcariu!" de a lega rom. ateia de verbul *destiliare „vor 
der Reife abfallen” [(despre fructe) a cădea înainte de coacere] etc. (< lat. stilus 
„Stiel” [tulpiná, cotor, codifá a frunzelor sau a fructelor]) şi de a explica apariţia 
unui *attiliare „mit Stielen (> Nadeln) heften oder aufputzen" [a prinde cu „ace”!, 
а împodobi] printr-o falsă analiză: *des-tiliare în loc de *de-stil-iare, împreună cu 
o schimbare de sufix (cf. descoperi — acoperi) > *attiliare > rom. ateia, a fost 
notată de către W. Meyer-Lübke in REW’, Nachtrăge, p. 806, dar a fost respinsă pe 
bună dreptate de Al. Graur”? 

Impresionat de amplele Corrections roumaines аи REW ale lui Al. Graur”? 
Leo Spitzer (BL, VI, 1938, p. 235-237) propunea o „etimologie românească” 
pentru verbul a ateia, anume o derivare din substantivul neutru tei, care mai are şi 
semnificaţia de „frânghie, funie făcută din liberul teiului”, rezultând verbul a (se) 
ateia, cu o evoluţie semantică de la „a se încinge cu o funie”, la „a se găti [a se 
îmbrăca] de sărbătoare”. 

După scurta prezentare critică a ipotezelor mai vechi, incluzând şi etimologia 
propusă de Leo Spitzer (v. supra) — care „nu este câtuşi de puţin convingătoare, în 
ciuda explicatiilor privitoare la «la couleur de style du verbe»", Andrei Avram 
(CIE, 2006, p. 16-18) ne oferă o perspectivă radical schimbată asupra originii 
verbului a (se) ateia. Ținând seama, mai ales, de апа de răspândire a acestuia, 
Andrei Avram crede că: 

„la originea verbului se află un substantiv, neatestat, legat etimologic de sb. 

halja “haină [> sb. haljina"]." 

Originalá, ingenioasă şi atractivă la prima vedere, soluţia lui A. Avram porneşte de 
la presupunerea că: 

„Sb. halja a devenit în graiurile româneşti din Banat şi din Oltenia, *haie 

[= haină], de unde colectivul *Adiet ([...], ca variantă a lui Ainet [,,haine 


10 СЕ ZRPh, 1913, B. XXXVII — în Besprechungen, [recenzie la REW ed. 1911-1912] p. 112, 
cu privire la REW nr. 2604. 

1 Este posibil ca S. Puşcariu să se fi lăsat influențat de soluţia semantică din НЕМ, p. 143: 
«A aceiă este „a prinde cu ace”, „a spilcui”. Un om aceiat este cineva „tiré à quatre é pin gl e s”.> 
Evoluţia semantică Stielen > Nadeln, propusă de Puşcariu, anume ca lat. stilus ,,tepusa, tárus, condei, 
cotor, coditá" să fi dobândit şi înţelesul lui acus, este ceva improbabil. 

12 În BL, V, 1937, p. 95: „[REW] 2604 N, І *destiliare n'est guère plus probable que 
*apticulare (564)". 

15 Recenzie critică, făcută in BL, V, 1937, p. 80—124, de cátre Al. Graur, editiei definitive a 
REW — în care se remarcă un număr important de contestári ale formelor latineşti reconstruite, în 
favoarea unor derivări pe teren românesc. 

14 În limba sârbă, háljina „rochie, îmbrăcăminte femeiască, haină”, cu pl. haljine „haine, 
aşternuturi” — etimonul românescului haină — este simţit ca un derivat augmentativ din sb., cr. halja, 
cuvânt sud-slav cu o etimologie controversată. P. Skok (ERHS, I, p. 652—653, s.v. hálj) repinge 
etimonul persan уай, resp. tc. Лай „covor, carpetă” (Miklosich, Bernecker), întrucât rom. haină, cu i 
< sb. Jj, ar dovedi vechimea cuvântului haljina, dinaintea perioadei turceşti. Sunt date spre comparaţie 
gr. yAaiva, ionic dofun „vêtement de dessus, manteau de laine épais et chaud, couverture" şi lat. 
laena „manta de iarnă”. P. Skok presupune cá bg. halina şi sb. háljina (< mai vechi haljina) ar putea 
fi împrumutate direct dintr-un cuvânt balcano-romanic: ^ halena. 
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multe”, „avere la casa omului”]...). Verbul corespunzător lui *Adiet ar fi 

*hăieta sau, după producerea unei metateze — [i]...[t] > [t]...[1] — *hăzeia 

[...]. Transformarea lui *Aáteia în ateia nu pune probleme." 

Din punct de vedere semantic: 

«pentru legătura dintre „haină (în general, nu numai curată sau/şi de bună 

calitate)” şi „a (se) îmbrăca în haine curate; s'endimancher" cf. infoli „a (se) 

îmbrăca în haine noi; a se îmbrăca bine, elegant”...» 

Să remarcăm (1.) că aproape toate verbele româneşti care exprimă acţiunea 
de a (se) îmbrăca, cu excepţia lui ateia, sunt formate cu prefixul în- (lat. in-), 
indiferent dacă sunt derivate dintr-un substantiv — obiect de îmbrăcăminte — sau 
doar dintr-un verb cu înţelesul corespunzător: îmbrăca, investi/ înveşte, veşmânta/ 
înveşmânta, cotoşma/ încotoşma, încotoşmăni/ íncotogmána, înfofoli, hăibăra/ 
inhaibara, înhăimura, ínfoli etc. Să mai remarcăm (2.) că verbele româneşti care 
desemnează grija de „a (se) îmbrăca curat, de sărbătoare, cu podoabe” sunt, cu 
puţinele excepții", verbe de conjugarea a IV-a: a (se) — dichisi, ferchezui, ейі, 
împodobi, podobi, muchilipsi, pădăi, primeni, pufui, pufului, schili, sclivisi, stoli, 
stolisi, sucári, tocmi!€ etc. 

Luând în considerare ultima ipoteză citată, ne-am fi aşteptat, mai întâi, 
contrar celor susținute de autor, ca verbul să fi fost derivat direct din băn. *haie 
„haină” — din acel prezumat împrumut relativ recent, de origină sârbească — şi să 
fie încadrat, conform modelelor menţionate sub (1) şi (2), mai întâi în conjugarea a 
IV-a şi cu prefixul în-, sub forma * (în)hăi, eventual şi *(în)hăia, dacă pornim de la 
singularul *haie, sau *(în)hăiura, de la pluralul *hăiuri. Un verb Adi există însă, cu 
sensul de „a îndemna vitele”, „a goni fiarele la vânătoare” (MDA), ceea ce face ca 
existenţa unui omonim al său, neatestat, să fie foarte puţin probabilă. Trecând mai 
departe, desigur, nimic nu ne împiedică să continuăm jocul presupunerilor, 
spunând că substantivului colectiv Adinet i-ar corespunde posibilul derivat regional 
*hăiet (< *haie). O adevărată dificultate, insurmontabilă, după cum se va vedea, 
apare abia în momentul în care ar trebui să acceptăm că acestui *hdiet i-ar 
corespunde un nou derivat, verbul tranzitiv şi reflexiv a *hdieta, care ar fi dobândit 
treptat sensurile lui ateia, înainte de a suferi o metateză. 

În principiu, din punct de vedere strict fonetic, -a, vocala tematică a 
conjugárii 1, poate fi ataşată oricărui substantiv, pentru a obţine un derivat verbal: 
amanet > amaneta, haită > (în)hăita, clei > încleia etc. 

Ceea ce poate constitui pentru oricine o surpriză este faptul că, în 
Dicţionarul invers al limbii române (1957), nu există niciun derivat verbal de 
la colectivele de tipul bánet, blánet, brádet, carpet, hăinet, mestecănet, tineret, 
folet etc., nici la conjugarea I şi nici la conjugarea a IV-a. 

O paradigmă verbală precum eu (mă) *hăiet [cf. aştept]! *hăietez sau (mă) 
*háiet [cf. (mă) vaiet] — a (se) *hdieta este la fel de improbabilă şi de 
neconvingátoare ca şi oricare altă derivare forțată de tipul eu mă *folet / *foletez — 


15 De exemplu: a (se) — aranja, câştiga, drege, mofa. Vezi nota următoare. 
16 Luiza Seche, Mircea Seche, Dicţionarul de sinonime al limbii române, Editura Academiei, 
1982, s.v. împodobi. 


77 


a se *toleta (< folet’), în loc de eu mă ínfolesc (< fol). Singura explicaţie care poate 
fi găsită, deocamdată, pentru absenţa derivatelor verbale, în cazurile menţionate, 
este aceea că substantivele colective formate cu sufixul -ét reprezintă punctul 
terminus al unei evoluţii semantice şi fonetice care îşi este suficientă sieşi. 

Un alt motiv pentru care credem că etimologia verbului ateia ar trebui 
căutată în altă parte îl reprezintă complexitatea sa semantică. Nu avem motive să-i 
punem la îndoială sensul implicit de „a (se) dezbrăca”, presupus în mod firesc de 
glosarea „a-şi schimba hainele (murdare)”. Utilizarea verbului pare să se 
dispenseze de necesitatea distingerii intelesurilor contrare cu ajutorul sufixelor în- 
şi, mai ales, des-/dez- (cf. dezbrăca, dezveşti, descotoşmăni, desfofoli, deshăimura 
etc.). De altfel, nici expresia Jos" că te atei(u) eu” — o ameninţare „contondentă” — 
nu poate explicată suficient prin sensurile figurate ale verbelor a îmbrăca (curat, 
frumos), respectiv a dezbrăca pe cineva, de ceva. 

Revenind la ipoteza lui Leo Spitzer, o derivare românească cu ajutorul 
prefixului a-, pentru verbul ateia, nu se justifică suficient, din moment ce însuşi 
Al. Graur sustine în alte cazuri (op. cit., p. 87), contrar REW? nr. 269, 6: «Il est peu 
probable que afunda ait été fait en roumain» sau (ibidem, р. 114, cf. REW? 
nr. 8248, 2): «aşterne ne vient pas de sternere: c'est un composé, sans doute de 
date latine». Am văzut cá, în română, în câmpul semantic al „îmbrăcării”, respectiv 
în cel al „dezbrăcării”, prefixul a- este identificabil numai în verbul ateia. În 
schimb, în franceză întâlnim verbele s 'accoutrer „a se aranja, a se îmbrăca ridicol” 
(< *acconsuturare < lat. consutura), s’affubler „a se îmbrăca bizar, a se deghiza" 
(< *affibulare < lat. fibula) etc. (DEHF, p. 6, 13); în italiană, attillare (v. supra), 
azzimare „a (se) dichisi, a (se) aranja” (« *adaestimare « lat. aestimare) etc. 
(REW, 139); în spaniolă, aderezar(se) „a (se) impodobi, a (se) рай” 
(< *(ad)directiare < lat. directus), asear(se) „a pune in ordine, a curăța, a-şi pune 
haine curate" (« *assedare < lat. sedes) etc. (Corominas, DCELC, I, p. 38, 299), 
toate formate cu prefixul a(d)-, in latina tárzie. 

Etimonul romanic *attiliare, care ar corespunde perfect din punct de vedere 
fonetic cu verbul ateia, a fost imaginat de Al. Philippide, fiind acceptat apoi şi de 
S. Puşcariu. Problema rămasă nerezolvată a fost aceea a găsirii cuvântului latin, 
convenabil din punct de vedere semantic, căruia să-i putem ataşa verbul derivat 
*attiliare. 

Acest substantiv ar putea fi lat. tilia Je, cu sensul secundar, datorat 
metonimiei, de albet (albuleţ sau alburn), un ţesut fibros de sub scoarţa teiului (sau 
a ulmului, cf. Guţu, DL-R), din care se extrag teiele (< lat. tiliae, cu singular neutru 
refăcut după numele arborelui) „fibrele din scoarță de tei [mai precis din albef, din 
liberul teiului], folosite la legat şi la fabricat sfori, frânghii, rogojini” (cf. MDA). 

Principala caracteristică a acestui ţesut interior, al teiului, este culoarea sa 
albicioasă, care dă impresia de proaspăt, de curat, prin comparaţie cu scoarța 
copacului, de o culoare mai închisă, aparent „murdară”. Lat. *attiliare avea ca 
înţeles, pe de o parte, acţiunea de a „dezbrăca” teiul de scoarță, prin lovituri cu o 
unealtă potrivită, iar pe de altă parte, sensul, devenit ulterior dominant, de „a fi 
îmbrăcat curat”, tot prin comparaţie, însă cu noul aspect al trunchiului copacului, 
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inima" acestuia fiind învelită cu un ţesut curat şi „primenit”, după înlăturarea 
scoarţei. Practic, trunchiului de tei, decojit, i s-a „schimbat” vechea îmbrăcăminte, 
el fiind ,ateiat" cu una nouă şi curată. Astfel credem cá au apărut sensurile, aparent 
ireconciliabile simultan, de „a (se) dezbrăca”, respectiv de „a (se) îmbrăca curat” 
(care însă ca acţiuni succesive se subsumează activităţii de „a se primeni"!), 
împreună cu ideea de „a lovi” pe cineva pentru a-i schimba pornirile rele. 

Tehnologia primitivă de obținere a fibrelor din tei, foarte răspândită in 
trecutul indepartat'’, aparţinea industriei casnice din perioada latinei dunărene, 
dintr-o epocă în care viaţa unor oameni foarte săraci depindea exclusiv de resursele 
zonelor subcarpatice, unde, printre altele, existau păduri de tei. 

Ni se pare firesc ca acelaşi lat. *attiliare (< tilia?) să ће etimonul corect al 
v. fr. atilier ^, respectiv al v. prov. atilhar, contrar părerii lui Leo Spitzer, care 
încerca să derive aceste verbe dintr-un v. fr. tille „funie, sfoară, făcută din scoarţa 
teiului” sau din v. fr. til „scoarţa teiului”, în ciuda unor evidente dificultăţi formale 
şi semantice, semnalate în parte de însuşi autorul articolului citat. 

A (se)ateia: lat. *attiliare < ad + tilia; „alburn (cu fibrele lemnoase de uz 
casnic)”. 

[LR, LVI, 2007, nr. 4, p. 400-405; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 469.] 
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ATEIA. Vb. (Banat, Oltenia) {[pron. băn.: aceia]! „a se îmbrăca de 
sărbătoare — se vêtir de fête” {şi „а (se) primeni, a (se) dezbráca; a aranja, a pune in 
ordine (pe cineva)” } 1884. 

Etimologie controversatá. De retinut, mai mult sub beneficiu de inventar: 

+ lat. pop. *attiliare „a curáta/ dezbrăca teiul de scoarță pentru a ajunge la 
alburn — a folosi fibrele albe, curate ale alburnului (liberului) teiului” « lat. ad- şi 
tilia; „alburn”, cf. v. fr. atilier şi v. prov. atilhar „arranger, disposer, parer" (< lat. 
tilia;), [cf. fr. habiller „a îmbrăca” < v. fr. abiller „préparer (un tronc d'arbre)" 
< gall. *bilia „trunchi de copac"] P. Boerescu, LR, 56, 2007, 4, 400—405; } 

// * Lat. *aptabiliare < lat. aptabilis „folositor, utilizabil, destoinic" (Thes. 1. 
lat., 2, 323), cf. lat. apto „aptum facio, paro, instruo — a potrivi, a aranja, a ajusta, a 
pregăti etc." (ibid., 326). Lat. *aptabiliare > *atăeia > ateia (-pt- > -t- înainte de 
accent[!], cf. S. Puşcariu, DR, 1, 1920-1921, 425) P. Skok, ZRPh, 50, 1930, 265, 
etim. acceptatá de L. Tamás, AECO, 2, 1936, 313 (n. 113), cf. Al. Rosetti, ILR, 
1986, 221. * V. fr. (5 ЈайШег „arranger, ajuster, (se) parer", v. prov. atilhar 
„arranger, disposer, ajuster, parer" < lat. *apticălăre „a aranja, a ойі, a curăța” 
(< lat. aptus) REW? 564, FEW 25/135, 1970, 60. 

// + Cf. it. attillarsi „a se îmbrăca cu grijă, a se aranja, a se gáti, a se dichisi" 
S. Mangiuca, „Familia”, 1884, 67; € cf. v. prov. atilhar, cf. lat. tela „teară, țesătură, 


17 O dovadă indirectă a acestei ráspándiri o constituie păstrarea în limbă a nenumăratelor 
expresii figurate în care apare teiul, mai ales cu sensul său utilitar: a lega două in tei „a reuşi să adune 
ceva avere”, a găsi tei de curmei „a găsi pretexte”, a lega tei de curmei „a fi sărac”, a face din tei 
curmei „a încerca toate mijloacele”; a juca pe tei belit „a fi pus pe stricăciuni”; a mai lungi cuiva 
teiele „a pásui pe cineva” etc. (cf. DLR s.n., MDA). 

15 Cf. atillier „arranger, disposer, parer", în BL, VI, 1938, p. 236. 
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urzeală” Al. Philippide, ZRPh, 31, 1907, 294; € lat. *attiliare „a prinde cu „ace” 
(= lat. stilus), „a impodobi", prin falsă analiză — lat. *destiliare (< stilus „tulpină, 
tijă etc.”) S. Puscariu, ZRPh, 37, 1913, 112, cf. REW? Nachtrdge 2604, p. 806; 
+ etim. lat. *apticülare şi *destiliare > r. ateia, respinse de Al. Graur, BL, 5, 1937, 95. 

// * Lat. *atteuiare < lat. ad- + серій. *tewjan, cf. gotic. ga-tewjan „a pune 
în ordine, a aranja”, cf. cat. cavall ateviat „equus phaleratus — cal cu harnagamentul 
bogat impodobit" C. Diculescu, ZRPh., 49, 1929, 405 (21), E. Gamillscheg, 
Romania Germanica, 1935, 2, 294, A. Poruciuc, „The Journal of Indo-European 
Studies", 39, 2011, 3-4, 355-361, cf. J. Coromines, DECLLC, I, s.v. ataviar „a 
(se) aranja, a (se) gáti, a (se) dichisi"; % etim. gepid. (= got.) *téwjan > r. ateia, 
respinsá de P. Skok, ZRPh, 50, 1930, 265 si de L. Tamás, AECO, 2, 1936, 313 
(n. 113), cf. Al. Rosetti, ILR, 1986, 221. 

// $ Rom. *háteia («< *hăiet — *haie < srb. halja „haină”) A. Avram, CIE, 
16-18; etim. acceptatá de DELR, 1, 151; obiectii: P. Boerescu, LR, 56, 2007, 4, 
402-403. 

// * Aceia (= ateia) — pl. ace, cf. fr. épinglé, cf. „a se pune la patru ace", 
HEM, 1, 142-143; // $ ateia < tei, teie „frânghii, funii etc. făcute din liberul 
teiului”, cf. fr. tille „curmei de tei” L. Spitzer, BL, 6, 1938, 235—237; Ae ateia — 
int'eia/ înceia, variante reg. ale vb. încheia (comunicare acad. Gr. Brancus). // € Et. 
nec. DA, CDER 505, MDA. 

[Extras din art. Completări la Dicţionarul etimologic al limbii române 
(DELR), Volumul I (A—B), în LR, LXII, 2013, nr. 4, p. 426. Vezi infra, 
Capitolul 8, nota nr. 1.] 
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Aşa cum am arătat în secțiunea publicată anterior, controversa în jurul 
etimologiei verbului a ateia a rămas nerezolvată. DELR, I, p. 151 a optat pentru 
soluţia lui Andrei Avram (unul dintre redactorii responsabili ai dicționarului), fără 
să fie luate în seamă criticile noastre. Derivarea propusă de acest autor: de la srb. 
halja „haină” la *hăiet „mulţime de haine” (cuvânt românesc inexistent) şi apoi la 
ateia „a se îmbrăca de sărbătoare”, dar şi „a (se) primeni, a (se) dezbráca; a aranja, 
a pune în ordine (pe cineva)” este imposibilă din punct de vedere morfologic şi 
vizibil insuficientă din punct de vedere semantic. Cu excepţia etimologiei date de 
noi, ca îmbunătăţire a celei anterioare a lui L. Spitzer, celelalte soluţii enumerate 
mai sus nu sunt verosimile şi nu ne pot convinge. Lat. *aptabiliare (P. Skok) se 
loveşte în primul rând de dificultatea dispariţiei lui p din grupul pt (cf. r. săptămână 
< lat. septimana etc.). Lat. *destiliăre (< stilus „tulpină, tijă”, S. Puşcariu; REW’) 
fusese respins de Al. Graur din motive pe care nu le mai reluám. Verbul gotic. 
gatewjan „a pune în ordine, a aranja”, cf. v. engl. tdwian id. (C. Diculescu, E. 
Gamillscheg, A. Poruciuc) ar fi oarecum potrivit ca semantism, dar derivarea sa pe 
teren românesc (afereza lui ga-, înlocuit cu lat. ad-) este prea puţin credibilă, chiar 
dacă putem accepta existenţa unor împrumuturi vechi germanice în limba română. 

Ceea ce nu s-a discutat suficient până acum este asemănarea dintre verbul r. 
а ateia, împreună cu corespondentul sáu v. fr. atilier, şi verbul fr. (s )habiller „a 
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(se) îmbrăca”. Conform CNRTL (ATILF)", verbul francez atestat initial sub forma 
s'abiller (cca 1200) avea înţelesul de „a se pregăti”, „a se găti”, fiind derivat 
dintr-un cuvânt latin medieval de origine galică: bille „trunchi de copac” < *bilia, 
cf. irl. bile idem. V.fr. abiller însemna ,,préparer une bille", a pregăti un trunchi de 
copac tăiat, îndepărtând scoarța, extragand liberul (alburnul) şi prelucrând lemnul 
sub diverse forme. Abia la începutul sec. al XV-lea s 'abiller dobândeşte sensul 
actual de „a se îmbrăca”. Pe de altă parte, importanţa fibrelor extrase din alburnul 
copacilor în societățile rurale arhaice este dovedită şi de verbul fr. bâtir „a 
construi”, care avea intial înţelesul de „a însăila părțile unui veşmânt” şi care 
provine din francicul *bastjan „a prelucra scoarţa”, „a lega cu sfoară făcută din 
fibrele alburnului”, din *basta „alburn”, „fibră lemnoasă” sau „fir gros de cânepă”. 

Prin comparaţie, nu vedem care ar fi motivul pentru care vb. r. a ateia nu ar 
putea proveni din lat. ad- şi tilia; „alburnul teiului, ulmului etc.", conform 
demonstraţiei noastre (v. supra, I). 

[Addenda, 2015.] 


P? Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, Analyse et Traitement Informatique 
de la Langue Française (online: www.cnrtl.fr./etymologie/). 
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A BÁGA 


I 


Originea acestui cuvânt atât de uzitat, existent şi în dialectele sud-dunărene, 
a fost şi a rămas până în prezent enigmatică şi extrem de controversată. 

Rom. a băga are ca echivalente romanice pe it. introdurre, mettere, far 
entrare, ficcare etc.; fr. mettre (dedans), fourrer, introduire, ficher, impliquer etc.; 
sp. meter, hincar, echar etc. De remarcat cá, in romána actualá, verbele latine 
mittere şi figere (figicare) nu s-au păstrat decât indirect, prin lat. tramittere „a 
trimite” şi infigere „a înfige”. Spre deosebire de situaţia din limbile romanice 
occidentale, locul acestor verbe în sistemul limbii române este ocupat, pentru 
acelaşi semantism, alături de verbul ponere > a pune, doar de verbul a băga (cf. 
Giuglea, DR, IL, p. 362—379; 1983, p. 76—90). 

Solutiile etimologice mai vechi se pot clasifica dupá un criteriu semantic 
deosebit de important din punctul nostru de vedere, anume: existența sau 
nonexistenta unui raport originar dintre acţiunea de a băga şi locul (,,recipientul’’) 
efectuării acţiunii. 

Astfel, se poate constata că mai întâi au fost avute în vedere verbele care nu 
precizează locul acţiunii. Le redăm după LI Russu (EtnR, p. 262-263): lat. 
pangere, pagere „a înfige, a indesa, a stabili, a pune” (LaurM, Gloss., p. 42); lat. 
rustic vadare „faire aller en avant", cauzativ, cf. vadere „aller en avant" (Hasdeu, 
EMR, Ш, p. 2334); gr. Васо, Băvo, ВаЛЛо („а pune” — Cihac, DEDR, II, p. 638); 
(cf.) alb. gheg baig „fero” („а purta, a duce" etc. — Miklosich, SIEIR, p. 8; criticat 
de Philippide, OR, II, p. 697) [cf. alb. (reg.) baj, ap. Cabej, SE, IL p. 131]; cf. bg. 
băkam „fourrer, glisser" (Pascu, АТВ, X, 1926) [v. şi bg. páham „a băga, a vârt”]; 
cf. v. sl. badati „a găuri” (Scriban, DLR, p. 145) etc. 

O altă serie de soluţii etimologice se întemeiază pe convingerea cá verbul 
poate fi derivat din cuvinte care reprezintă locul unde se poate băga ceva. Cităm 
câteva exemple din repertoriul dat de I.I. Russu (1.с.): „cf. fr. bagage (G. Meyer, IF, 
VI 1896, p. 115-116, [acceptat de Rohlfs, Differenzierung, 29 — apud Ciorănescu, 
DER, 595: romanic *bag > prov. baga, de unde fr. bague, bagage]); v. germ bauga 
nel" (,,fiare, lanţuri” — Giuglea, DR II, p. 372—379); *baga „Schlauch” („burduf” — 
Meyer-L. REW? 880) etc. 

Alături de etimologiile latine, greceşti, romanice, germanice sau slave, pe 
care le-am enumerat partial, s-a impus ideea cá verbul a bága ar putea proveni din 
substratul autohton (Fr. Miklosich, H. Tiktin, S. Puşcariu, G. Reichenkron, 
LI. Russu, Gr. Bráncus, H. Miháescu etc.), fárá sá 1 se poatá descoperi insá o 
plauzibilă, caz rar întâlnit în cercetarea etimologică şi care invită la reflectie. 

Mai recent, încercările de elucidare a originii verbului a băga s-au îndreptat 
din nou spre limba latină. Soluţia oferită de Al. Ciorănescu, acceptată şi de SDEM, 
anume lat. bigăre „a înjuga, a înhăma” (< biga „car cu doi cai” — Cioranescu, 
DER, 595), cu un semantism neconvingător, a fost pe drept criticată de Andrei 
Avram pentru imposibilitatea evoluţiei fonetice a lui [1] latin, din prima silabă a 


82 


etimonului bigăre, la [ă] românesc. Chiar dacă am presupune o neobişnuită trecere 
de la [1] la [i] sau [e], într-un *bigo sau *bego, la prezentul indicativului acestui 
verb, astfel reconstruit, nu poate rezulta în limba română decât: *băg, *begi, 
*bagă, prin analogie cu verbele româneşti în a căror rădăcină, după labialele [b] 
sau [v], întâlnim un [а] corespunzător lui [i] sau [e] latin: îmbăs, învăz, vars etc. (cf. 
Lambrior, 1878; 1976, p. 29). 

Andrei Avram sustine o altă soluţie privind originea latină a verbului 
a băga, având ca punct de plecare trei fenomene fonetice: tendinţa spre sonorizare 
a velarei surde initiale din bogata familie românească a lat. cavus (subst. şi ad].), 
frecvenţa metatezei în limba română (de ex. văgăună — găvăună) şi transformarea 
lat. и (= [u]) initial prevocalic in [b] (de ex. băşică, bătrân). Este invocat şi un 
fenomen privitor la derivare, anume existenţa unui mare număr de cuvinte cu două 
variante, cu şi fără prefixul în- (de exemplu bucura — îmbucura). Evoluţia propusă 
este următoarea: lat. caua „groapă” > *gaua > *uaga > *baga „groapă” [!] > 
*imbagare > *bagare, iniţial: „a îngropa” (Avram, NCE, 2001, p. 36-43). 

Avem de a face însă cu o succesiune neverosimilá de forme neatestate care 
nu au lăsat urmaşi în nicio limbă romanică, iar din această cauză cele mai multe 
evoluţii fonetice propuse, deşi sunt posibile, nu sunt în acelaşi timp şi probabile, 
neavând necesarul suport lingvistic real. 

Într-un plan secund al demonstraţiei lui Andrei Avram apar şi două 
argumente de ordin semantic: a) lat. *bagare „a îngropa” ar fi dobândit sensul 
general de „a băga”, în mod asemănător etimonului panromanic carricare „a pune 
în car”, din care derivă rom. a încărca şi celelalte cuvinte romanice care atestă 
aceeaşi extindere a sensului iniţial, iar b) presupusele variante coexistente 
*imbagare şi *bagare ar fi avut acelaşi sens, «în care este inclusă ideea de 
„interioritate”y. 

Primul argument nu convinge, deoarece nici în domeniul romanic şi nici în 
limbile slave învecinate nu sunt atestate apropieri formale semnificative între 
verbele care exprimă acțiunea de a „băga” şi termenii echivalenți cu sensul de 
„groapă”, „scobitură”, „gaură” etc. Este adevărat cá germ. graben „a săpa (o 
groapă etc.)” are şi sensul secundar de „a băga”, „a îndesa”. De asemenea, gr. 
XOvo „а vari, a băga” are ca derivat verbul zapayovo „a îngropa”. Aceste relaţii 
nu sunt însă relevante pentru limba română. 

Apoi, ideea de „interioritate” este mult mai complexă decât pare. 
„Interioritatea” la care se raportează acţiunea exprimată de unele din verbele 
exemplificate de Andrei Avram este inclusă formal în corpul acestora, acțiunea 
fiind precis definită şi determinată de locul sau de ,,interiorul” referential. Verbul 
a îngropa, de exemplu, se referă la un interior clar precizat — groapa, care este 
întotdeauna recognoscibil, fie că e vorba de „a îngropa via”, fie că apare în expresii 
са: „să-l îngrop daca-l ştiu cine-i!” (cf. Tiktin, DRG). 

Spre deosebire de rom. a îngropa, a îmbuca, a îngăura etc., respectiv de lat. 
invaginare etc. şi de presupusul etimon lat. *imbagare, caracteristica verbului 
a băga este aceea cá nu contine în sine determinarea interioritatii. „Recipientul”, 
„locul” acţiunii de a a băga este cât se poate de indiferent şi exterior raportat la 
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verb. Reluând exemplele date de Andrei Avram, dacă este corect să spunem cá 
„incarc fânul în car”, nu putem însă să spunem: „îl îngrop în groapă” şi cu atât mai 
puţin „îmbuc în gură”, decât cel mult atunci când „recipientele” trebuie diferenţiate 
neapărat — „îl îngrop în groapa altuia” etc., dovadă că aceste verbe conţin efectiv 
ideea precisă de interioritate. Dimpotrivă, „a băga pe cineva în groapă” sau „a băga 
ata în ac, mâncarea în gură, inelul pe deget” (şi nu „degetul în inel” — v. Giuglea!) 
etc. nu implică niciodată un anumit loc sau un ,recipient" preferential. Se poate 
băga orice oriunde, similar acţiunii de a intra oriunde. Din punct de vedere 
semantic, alegerea cuvântului lat. cava „gaură, groapă” ca etimon îndepărtat al 
verbului a băga este îndoielnică, în aceeaşi măsură în care, din principiu, nu ne 
conving lat. biga (Ciorănescu), v. germ. bauga „inel” (Giuglea), romanicul *baga 
„burduf” (Meyer-Liibke) — ultima soluţie totuşi acceptabilă din punct de vedere 
fonetic, dar şi ea neatestată! etc. 

Pentru evoluţia sensurilor, preferăm explicațiile lui B.P. Hasdeu (Hasdeu, EMR, 
ed. 1976, III, p. 83 şi urm.) care nu au fost suficient luate în seamă până acum: 

„Bag exprimă în modul cel mai general, sub raportul moral ca şi cel material, 
noţiunea de „faire entrer" şi este în antiteză cu s c o t, al cărui înţeles fundamental 
e de asemenea cauzativ: „faire sortir”. [...] Tocmai din cauza acestui înţeles 
fundamental, bag se construieşte mai cu samă cu în şi apoi pe a doua linie cu la, 
adecă cu „in” şi „ad”, cele două prepozitiuni ale verbilor de mergere.” (p. 85) 

Observatia lui Hasdeu este esenţială. Verbul a băga aparţine din punct de 
vedere semantic şi funcţional categoriei verbelor care exprimă o mişcare, analogă — 
la modul cel mai general — cu mersul omului. În consecinţă, soluţia pe care o 
alegem trebuie să se înscrie cu necesitate în această categorie de verbe. 

Acceptând ca evident faptul că singurul etimon corect din punct de vedere 
fonetic al verbului a băga este, aşa cum au arătat H. Tiktin (DRG, L p. 143), S. 
Puşcariu (DR. V, p. 902), LI. Russu (EtnR, 1981, p. 263) şi A. Avram (NCE, 2001, 
р. 36-43) un arhaic *vag-ăre/ *bag-ăre, varianta cu v initial fiind în egală măsură 
acceptabilă şi concordantă cu evoluţiile fonetice ale limbii române, propunem 
revenirea la soluţia dată de Lexiconul de la Buda: „bag a obsoleto vagio, unde et 
vagina", cu observaţia că avem aici de a face în mod cert cu un lapsus calami sau 
cu o greşeală de tipar: „vagio” în loc de „vago”. În dicționarele limbii latine nu 
există niciun verb învechit vagi, ci numai vago, vagăre, formă latină arhaică 
pentru vagor, vagari. 

Sensurile verbului lat. vago sunt: „a rătăci”, „a fi agitat de vânt”, „a ondula". 
Lat. vagor înseamnă, printre altele, „a merge încoace şi încolo”, „a se mişca” 
(despre astre) vagantes stellae; luna iisdem spatiis vagatur [са şi soarele], iar 
adverbul vage precizează sensul mişcării: „încoace si încolo”, „într-o parte şi în 
alta” (Guţu, DL-R). 

Singurul cuvânt din aria romanică occidentală căruia i se atribuie în mod cert 
o descendență directă din lat. vagare ar fi doar vaiier, din vechea franceză (cf. 
REW’, nr. 9121а), cu unele evoluţii semantice interesante (cf. Wartburg, FEW, 
XIV, Lief. 56, p. 120: aler vajant ,, déborder" (fleuve), cca 1150, vaier/ vajer/ aler 
vaiant ,faire des incursions militaires" (— a intra ín teritoriul dugman), dar si cu 
sensul clasic: „errer à l'aventure" — sfârşitul sec. XII). Si mai interesant este 
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exemplul dat de W.v. Wartburg (1.с.): varianta v. fr. vaguer „ве deplacer au hasard 
(d'une partie du corps — s.n., P.B.)" — v., de asemenea, comparatia cu v. germ. 
(ahd.) wagon „in Bewegung sein”. 

Lat. vagari s-a păstrat si în greaca bizantină, tot ca termen din jargonul 
militar: fayeverv, dar cu un sens mult mai apropiat de cel clasic: ,,vadrouiller, 
vagabonder, sans billet de permission” (Mihăescu, 1993, p. 404) 

Dacă între rom. bag, a băga si lat. vagó, vagăre există o perfectă 
corespondenţă fonetică, dificultăţile evoluţiei semantice de la lat. vagăre/ vagari la 
rom. a băga necesită o analiză atentă. Aparent, între lat. vagăre/ vagări şi rom. a 
băga n-ar exista nicio înrudire, din cauza semantismului mult diferit. Nu trebuie să 
uităm însă că multe verbe latine au avut o evoluţie semantică surprinzătoare, atât în 
română cât şi în spaniolă, franceză sau albaneză. Lat. plicăre „a îndoi”, „a 
înfăşura”, a ajuns să însemne în română „a pleca”, iar în spaniolă „a sosi” — llegar. 
Lat. mergere „a afunda”, „a scufunda” şi-a schimbat sensul în evoluţia spre română 
în „a merge”, iar în albaneză aceluiaşi etimon îi corespunde mérgoj „a îndepărta”, 
„a exila”; lat. mittere „a trimite”, „a arunca” etc. a dat în franceză mettre „a pune”; 
lat. extricăre „а desface, a descurca” a evoluat semantic în română la „а strica” etc. 

Analogia imaginată, pare-se, de către autorii Lexiconului Budan, preluată 
apoi şi de către S. Puşcariu (DR, V, p. 902), are cu multă probabilitate ca model 
înrudirea dovedită a verbului fr. fourrer „a băga”, „a introduce” etc. cu subst. fr. 
fourreau „teacă” (a unei săbii etc.). Acest model a fost extins şi la posibila pereche 
echivalentă a unui lat. *vago, -are cu sensul presupus de „a introduce” şi lat. 
văgina, termen panromanic cu excepţia românei pentru „teacă” (Guţu, DL-R: 
gladium in vaginam recondere „a băga, a vâri din nou sabia în teacă”, gladium e 
vagina educere „a scoate sabia din teacă”). 

Împotriva analogiei invocate aici s-ar putea aduce argumentul că, în 
franceză, atât fourrer cat şi fourreau provin dintr-un germanic (francic) fodr cu 
sensul de „căptuşeală” (REW,, 3405 a: „Futter”; Wartburg, FEW, vol. 3, p. 672— 
674), iar sensul „a băga” (atestat în sec. XV) al vb. fr. fourrer este mult mai recent 
decât cel de „a căptuşi” şi este specific francez, întrucât nu se regăseşte între 
sensurile verbului înrudit spaniol forrar. Pe de altă parte, în latina dunăreană, 
vagina „teacă”, „păstaie” a fost înlocuit la o dată relativ veche cu termenul latin de 
origine greacă theca „înveliş”, „capac”, ,,cutiutá", dar şi „teacă”, ceea ce face mai 
puţin probabilă înrudirea în sincronie dintre presupusul *vago „a băga” şi vagina 
„teacă”. Nu este probabilă nici derivarea arhaică propusă de S. Puşcariu a 
termenului lat. vagina „teacă” dintr-un *vago, prin analogie cu ruo — ruina, situaţie 
în care *vago „a băga?” ar fi dispărut din cauza omonimiei cu celălalt vago(r) 
„a umbla încoace şi încolo” etc. (DR, V, p. 902, cf. Walde, LEW, II, p. 725). 
S. Puşcariu a abandonat apoi cu totul ipoteza originii latine a verbului a băga, 
considerându-l autohton (LR. L p. 176), ţinând probabil seama şi de faptul că lat. 
văgina nu are încă o etimologie cunoscută. (Vezi, mai recent, Ernout-Meillet, 
DELL, s.v., în care este pusă la îndoială existenţa unei rădăcini і.-е. *uag-, propusă 
anterior de Walde-Pokorny, I, p. 214.) 

Ín ciuda tuturor acestor posibile obiectii, credem cá relatia semanticá intre 
lat. vagări/ vagăre (cu sensul generic de „a se mişca încoace şi încolo” — de cele 
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mai multe ori „înainte şi înapoi”, devenit apoi verb tranzitiv) şi lat. theca „teaca” 
(unei săbii etc.) este firească, deoarece acestei relaţii îi este specifică mişcarea 
alternativă de a băga şi a scoate sabia din teacă, cu o restrângere de sens ulterioară 
doar la mişcarea de a băga sabia în teacă. Ipoteza noastră s-ar mai putea sprijini şi 
pe probabilitatea apartenenţei lat. vago, vagăre la jargonul militar al armatei 
romane, jargon căruia îi aparţin cel putin partial alte verbe precum *invitiare 
„a învăţa”, plicăre „a pleca” etc. 

Alături de această primă ipoteză, trebuie să ţinem seama de complexitatea 
semantică a verbului românesc, care include în plus fata de sensurile curente date 
de dicţionare, o puternică conotaţie sexuală. Exemplificăm această situaţie pentru 
verbul francez ficher „a infige (bătând)” etc., a cărui utilizare eufemisticá cu sensul 
lui foutre i-a modificat paradigma verbală, având participiul trecut refăcut, fichu, 
-e, adăugându-i şi o formă hibridă de infinitiv, in interjectia fichtre! De asemenea, 
mai putem aminti sensul derivat (obscen) al verbului fr. (se) branler „a (se) 
clătina”, „a oscila”, „a (se) mişca”, verb al cărui etimon îndepărtat este v. fr. brand 
„spadă”. 

Cel mai important ni se pare exemplul verbului albanez fut/ fus, (futem) „a 
(se) băga”, împrumutat probabil din latină (Puşcariu, EW; CDDE etc.; vezi si 
părerea contrarie a lui V. Orel, EAD: fus aor. futa: „From PAlb sputja, a form with 
s mobile etymologically related to Lat puto “о trim, to prune” [!]"). Varianta alb. 
fus este secundară. Alb. fut ar putea proveni fie direct din lat. fät(u)ð, -ére, dintr-o 
variantă cu u lung: lat. [ü] > alb. [y = ü] > [i], cf. brüma > brymë, brimé „brumă” 
etc., iar grupul -fi- > alb. *-tj > *ts > s (Meyer-Lübke, Grundriss, I, 1904—1906, 
p. 1046), fie, mai probabil, prin analogie cu numeroasele verbe care prezintá 
aceeaşi variație consonanticá, cf. alb. tut/ tus, (tutem) „a (se) înfricoşa”, mat/ mas 
„a măsura” etc. (Sh. Demiraj, HistGramm., 1993, p. 66). Dacă acceptăm etimologia 
propusă de lingviştii români pentru cuvântul albanez discutat, am avea mărturia 
unui remarcabil paralelism semantic între limbile albaneză şi română, bazat pe 
conotatia sexuală comună a verbelor cu semnificaţia de „a băga”. 

Este inutil să mai insistăm asupra acestei conotaţii a verbului românesc, prin 
care se poate explica atât faptul că verbul latin, iniţial intranzitiv, devine tranzitiv, 
cât şi intersectarea dintre sensul unei mişcări „încoace şi încolo” şi sensul „a face 
să intre sau a intra undeva; a (se) introduce, a (se) vari”, din dacoromână (DEX), 
în comparaţie şi în contrast cu aromâna, unde este atestat şi sensul opus: 
alături de înţelesul curent al derivatului băgat „fr. mis, pus”, întâlnim şi băgat 
„jeté, aruncat”, ori băgătură „avort la oi”, sinonim cu vătămătură „idem” 
(T. Papahagi, DDA, p. 260). 

Pentru explicarea apariţiei sensului actual dacoromânesc s-ar putea adăuga şi 
o a treia ipoteză, care ar completa şi le ar susține pe primele două în contextele 
menţionate, fără să fie însă strict necesară. S-ar putea ca lat. vago, vagăre să fi fost 
eventual influenţat semantic în perioada latinei dunărene atât de lat. figo, figere „a 
înfige” etc. (cf. it. ficcare, fr. ficher, sp. hincar), cât şi de o serie de verbe paronime 
fără urmaşi romanici: lat. adago (= adigo) „a împinge, а mâna, a infige" (derivat al 
lui ago), lat. pa(n)go „a înfige, a împlânta” (cf. Laurian-Massim, Gloss.), chiar şi 
de verbul gr. 84140 „a arunca, a pune ceva pe sau în”, cu variantele sale ngr. Вабо 
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„a pune” si Bava, иласо „а băga” (cf. Cihac, DEDR, II; DA), a cărui rădăcină este 
înrudită, probabil, şi cu strămoşul verbului albanez vé „a pune”. 

Modelul semantic transmis de către verbele greceşti Sadia, Вабо şi Вауо 
verbului lat. vago, în evoluţia sa spre rom. a băga, ar putea fi confirmat de 
semnificaţiile principale ale verbului aromânesc bagu, bâgari „a pune ceva pe (în) 
ceva” etc., (de ex. bag-u pânea pi measă! „pune pâinea pe masă!” etc.), influenţa 
greacă asupra dialectului aromân fiind cu mult mai puternică decât cea exercitată 
asupra dialectului dacoromân. 

Conotaţia sexuală amintită, de origine autohtonă, este ilustrată mult mai 
complet în dialectul aromân, unde forma reflexivă a verbului bagu: s-bágari este 
perfect sinonimă cu arom. s-fitire: (despre o femeie care) „s-bagâ cu cari s-hibă, 
bárbatu s-hibâ” = „se culcă cu oricine, bărbat să fie” (DIARO, I, p. 112-113). 

Contaminarea semantică a două (sau, adăugăm noi, mai multe) cuvinte, prin 
atracţie paronimică, a fost discutată recent de Cristi Mujdei şi Tine van Hecke, care 
au propus (în SCL, XLVIII, 1997, p. 290, 292) „comme une solution aux 
problèmes formels et sémantiques concernant l'étymologie de a merge, la 
participation du latin meare ‘aller’, ‘passer’, ‘circuler’ [...] Le verbe meare a donné 
son sens à mergere." [Vezi şi G. Giuglea, in DR, I, 1920-1921, p. 486.] 

În concluzie, credem cá există o deplină identitate formală între verbul latin 
vagă (vagor) şi forma reconstruită *vago, prototipul cel mai probabil al verbului 
românesc bag, a băga, iar evoluţia semantică atipică a verbului lat. vago, proprie 
numai limbii române, poate fi datorată, în bună parte, unor influenţe combinate, 
autohtone şi vechi greceşti. 

[LR, L, 2001, nr. 5—6, p. 269—274.] 


II 


Ín legáturá cu solutiile etimologice divergente, propuse de A. Avram (in 
NCE, p. 36-43) si de cátre noi (in LR, L, 2001, 5—6, p. 269—274), pentru acest 
verb, dorim să clarificám, în limita posibilului, unele probleme de detaliu. 

Împotriva soluţiei noastre: a băga < *bagare < lat. vagare „ a rătăci”, „a se 
mişca (încoace şi încolo)”, verb latin arhaic, transmis românei prin latina populară, 
din care provine şi v. fr. vaiier — REW’, 9121a; FEW, XIV, 56, p. 120, cu o 
evolutie semanticá atipicá in limba románá, presupunánd douá restrángeri de sens: 
„a se mişca încoace şi încolo” > „a băga şi [sau pentru] a scoate” > „a băga”, este 
adusă următoarea obiectie: „ipoteza unei asemenea evoluţii este sprijinită [...] atât 
de unele fapte, cât şi de... alte ipoteze” (A. Avram, CIE, p. 29). 

Reamintim că notele care ne aparţin despre arțar, arcer şi a băga erau 
cuprinse sub titlul general ,/poteze si sugestii etimologice (II)"'. Dacă pentru 
etimologia primelor două cuvinte am putut invoca în sprijin suficient de multe 
fapte verificabile, pentru originea verbului a băga, despre care nu avem nimic 
sigur, am imaginat o ipoteză care se constituie mai curând ca o suită de sugestii 
etimologice, întemeiate pe analogii pe care le considerăm plauzibile. În mod cert nu 
detinem exclusivitatea acestui procedeu, iar calea de control a tuturor sugestiilor 


уелі: Boerescu, 2001 b, p. 263—276. 
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etimologice date până în prezent pentru verbul a băga este cea a „îndoielii 
metodice” carteziene, prin care se va delimita treptat ceea ce este verosimil pentru 
toti, din multitudinea argumentelor contradictorii vehiculate. 

În orice caz, nu credem că este relevant să judecám care este „soluţia mai 
imaginate (cf. A. Avram, CIE, p. 30), în ipoteza Domniei Sale existând «o singură 
schimbare pe plan semantic: „a băga într-un anumit tip de «recipient»" > „a bága"», 
iar în a noastră, cele două restrângeri ale intelesului, citate mai sus. 

De asemenea, nu ne-am exprimat suficient de bine gândul şi am greşit atunci 
când am invocat un criteriu cantitativ, în legătură cu evoluţia formală propusă de 
A. Avram (lat. caua „groapă” > *gaua > *uaga > *baga > *imbagare = *bagare 
„a îngropa” > prin generalizare, a băga): «prea multe forme neatestate, care nu au 
lăsat urmaşi în nicio limbă romanică, iar din această cauză, evoluţiile propuse, deşi 
sunt posibile, nu sunt în acelaşi timp şi probabile, neavând necesarul suport 
lingvistic real». 

Într-adevăr, putem fi de acord că numărul transformărilor, în sine, nu are o 
relevanţă deosebită, însă cu o rezervă: ipotezele etimologice care implică un număr 
mai mic de „accidente” fonetice au totuşi mai multe şanse de a corespunde realităţii 
Şi, în acelaşi timp, par să fie mai uşor controlabile. 

În fapt, posibilitatea şi probabilitatea producerii unei transformări fonetice se 
judecă individual, iar una dintre obiecţii s-a referit direct la forma reconstruită 
*baga „groapă”, marcată de noi cu semnul exclamării, deoarece aici şi-ar fi găsit 
locul o trimitere la un cuvânt romanic dialectal, identic din punct de vedere fonetic 
şi foarte apropiat ca înţeles, atestat în REW3, 9115. 2., anume: arcos. (sp. dial.) 
baga ,Einsenkung im Boden" [adâncitură în teren], pus în legătură de către 
W. Meyer-Lübke cu *vacus, variantă populară, alături de *vocus, a adj. lat. vacuus 
Jeer" [,,gol, neocupat, liber"]. Se înţelege de la sine că acceptarea (fie şi numai 
romanică citată ar avea drept consecinţă anularea evoluţiei fonetice propuse de 
autor, care ar trebui înlocuită cu o alta, cel puţin la fel de bine justificată şi de 
plauzibilă in plan romanic, de exemplu: lat. uac(u)a, substantivat: *uaca „spaţiu 
gol” > *uaga > romanic *baga „adâncitură în teren” = „groapă”. 

Ar mai trebui amintite şi celelalte forme romanice omonime, pentru a urmări 
firescul evoluţiilor semantice înregistrate, mai ales în cazul nord-it. baga” 
„Biindel”, „Beutel”, ,,Bórse" [,,legatura, boccea; pungă, sáculet, traistă; pungă de 
bani”] şi fig. „dicker Bauch" [,burtá mare, grasă, burduhan"], cu derivatele 
verbale: bergam., bresc. bagár „saufen” [,,a se adápa, a se betivi"], comask. bagă 
„zechen” [„а bea zdraván, a trage la másea"], care l-au determinat pe W. Meyer- 
Liibke să includă verbul rom. a băga [cf. bagă în el/ bagă la burdihan!] printre 
urmaşii romanicului *baga „Schlauch” [,,burduf’] (REW, 880). 


? Cuvânt de origine probabil germanică (scandinavă), pus în comparaţie cu v. island. baggi 
„pack, bundle”, respectiv cu engl. bag, în Chambers [Barnhart] Dictionary of Etymology, Edinburgh, 
New York, 2004, s.v. bag, p. 71. 
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Cea de a doua obiectie care ne aparţine era de ordin semantic (P.B., art. cit., 
p. 270—271): «spre deosebire de rom. a îngropa, a imbuca, a îngăura etc., respectiv 
de lat. invaginare etc. si de presupusul etimon lat *imbagare, caracteristica 
verbului a băga este aceea cá nu conţine in sine determinarea interioritatii. 
„Recipientul”, „locul” acţiunii este cât se poate de indiferent si de exterior raportat 
la verb.» În replică, spusele noastre sunt circumstantiate astfel: «Chiar dacă admitem 
însă cá aşa stau lucrurile astăzi, nu putem să susţinem cá la fel de indiferent fata de 
noțiunea de „interioritate” era verbul cu sensul lui fundamental originar» 
(A. Avram, CIE, p. 27-28 [sublinierea aparţine autorului]). Această afirmaţie 
categorică nu este însă urmată de niciun argument care să o sprijine, nu este 
ilustrată cu niciun exemplu pentru comparaţie. Presupusul sens fundamental 
originar rămâne astfel în totalitate nedemonstrat. 

Luând ca exemplu verbul a încărca (< lat. *incarricăre < carrus ,,car"), vom 
observa, pe de o parte, continuitatea semantică în diacronie, rezultată din evidenta 
generalizare a sensului originar (de la „a pune sau a aşeza ceva într-un car” s-a 
ajuns cá se poate încărca orice, în oricare ,recipient" sau ,,vehicul”, explicit sau 
implicit), iar pe de altă parte, păstrarea nealterată a intelesului iniţial, înglobat 
organic în complexitatea semantică dobândită de acest verb de-a lungul timpului. 
Astfel se explică formulările eliptice de tipul „încarc fânul”, în care care locutorul 
exprimă acţiunea fără să aibă nevoie de refererentialul recipientului concret. 

Nu dorim să mai comentăm deocamdată ipoteza noastră şi nici măcar 
utilizarea cu conotaţie sexuală a verbului a băga, atât de neechivocá şi lipsită de 
eufemism în limbajul popular, deoarece timpul va hotărî măsura in саге am 
contribuit sau nu la elucidarea unei enigme majore a etimologiei limbii române. 

[LR, LVI, 2007, nr. 4, p. 405-407.] 
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Verbul A BĂGA, un exemplu tipic de cuvânt cu „etimologie necunoscută”, 
a fost explicat, cf. LL. Russu, ER, 162, prin latină (B o b b, L 94: abago, inago, v. 
introago; LB, 43: „bag a obsoleto vagio [sic], unde et vagina" [probabil, un lapsus 
calami: vagio în loc de lat. arhaic vago]; Laurian- M assim, Gloss., 42: 
pango, pago; H a s d e u, EMR, 2334: *vadăre, cf. vado; Puşcariu, DR, 
У, 902: un alt *vago decât vagor, cf. vagina; Ciorănescu, 595: bigare < biga; 
A. Avram, NCE, 36: *bagare < *baga = caua; Boerescu, LR, 2001/5-6, 
269: *bagăre = vagărel vagari); prin (neo)greacá (C i h a c, П, 638: cf. foto, 
favo, BóAAc „a pune”); prin vechea germană (G i u g l e a, DR, IL 272: < bauga 
inel"); prin vechea slavă (S c rib an, D, 145: cf. badati „a găuri”); prin bulgară 
(G. P a s c u, ArhR, X, 473: cf. [reg.] bakam „fourrer, glisser" [vezi şi bg. lit. 
páham „a băga, a vari’]); romanic (Meyer -Lübke, REW’, 880: < *baga 
,burduf"); autohton, comparat cu albaneza (M i k lo s ic h, SE, 8: cf. alb. dial. 
gheg baig ,,fero” [,,a purta"]); împrumut dintr-o limbă nordică, indo-europeană 
(G. Meyer, IF (1896), 115, v. infra); prin dacică (G. Reichenkron, Das 
Dakische, 87: i.-e. *bedh- „stechen, besser in die Erde stechen, graben”, cf. IEW, 
113; cf. bg. bárkam (se), brăkvam „a (se) băga” etc. P. Dincă, DERD, 43 [< prsl. 
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*brk-, brak-, BER, I, 103!]); prin traco-dacá (LI. R u s s u, ER, 261, v. infra; 
Adriana I o n e s c u, 1985, 49: гаа. i.-e. *bhagh- „a lupta” — a intra (în luptă); 
M. Vinereanu, DEIE, 2008, 120: < PIE *bhag- „a împărţi, a aloca”, cf. IEW, 
107; Barnhart, 71). 

Dintre explicaţiile etimologice detaliate anterioare, deosebit de interesantă 
pentru o discuţie mai largă este cea dată de Gustav Meyer (IF, 1896, p. 115): «a 
băga aparţine rădăcinii romanice baga, cu înţelesul de bază „povară purtată de 
animale, burduf umplut cu vin”, cf. v. fr. bagua, bague „legătură, boccea”, sp. baga 
[?] „povara catârului”, nord-it. baga „burduf, burtă, burdihan", bresc. bagar, 
bergam. bagă „a bea zdraván, a adăpa, a trage la măsea”, friul. baghe „burduf”, it. 
bagaglio, fr. bagage „bagaj”. Dacă acest bag- ar fi străin în limbile latino- 
romanice, el ar putea fi pus în legătură cu rad. i.-e. *bhag-, cf. v. ind. bhájati 
„distribuie acordă”; cf. gr. payeiv „a mânca” (< „porţie de mâncare”); сЁ v. sl. Боей 
„bogăţie” [etc.]». Concluzia lui Gustav Meyer era următoarea: „Cuvântul românesc 
ar trebui să fie împrumutat dintr-o limbă nordică [germanică], în care 
1.-e. bh- se preface în b”. 

Cu 85 de ani mai târziu, concluzia lui I.I. Russu (ER, 262) se dovedeşte a fi 
mai puţin clară, dar mult mai prudentă: a băga „trebuie atribuit fondului autohton 
(DLR, Puşcariu), dar o etimologie limpede, sigură nu se poate oferi, căci între 
bazele indo-europene încă nu găsim o legătură [semantică! n.n., P.B.] verosimilă 
pentru un arhetip de forma *bag-, *vag-, deci vreo bază 1.-e. *b(h)ag-, *b(h)eg(h)-, 
respectiv *uag-/ ueg(h)-". 

Solutia datá de noi a pornit de la constatarea citatá mai sus: dacá nu poate fi 
gásitá o legáturá verosimilá cu vreunul dintre radicalele indo-europene studiate de 
LI. Russu, şansele cele mai mari sunt ca verbul a băga să fie de origine latino- 
romanicá. 

Ín primul nostru articol dedicat acestui verb (LR, 2001/5-6, p. 269—274), 
eram de părere cá un verb latin popular *bagăre poate fi pus în relaţie, cel mai 
probabil, cu lat. arh. vagăre, respectiv cu lat. cl. vagări „a (se) mişca încoace şi 
încolo”, prin comparaţie cu evoluţia semantică suferită de lat. vagăre în vechea 
franceză: v. fr. vaiier, vajer „a deborda, a invada etc.” (REW’, 91213), cf. aler 
vajant ,, déborder” (fleuve), cca 1150, vaier/ vajer/ aler vaiant „faire des incursions 
militaires" (= a intra şi a ieşi în/ din teritoriul duşman), cf. v. fr. vager „pousser au 
hasard" (plante), vaguer ,se déplacer au hasard (d'une partie du corps)" 
(Wartburg, FEW, XIV, 56, p. 120). 

Desigur, a trebuit sá admitem cá a intervenit o evidentá restrángere de sens: 
de la „a mişca ceva încoace şi încolo”, la „a introduce si (sau pentru) a scoate ceva 
(o sabie în/din teacă [= lat. vagina] etc.)". Dar, la fel ca şi în cazul verbului lat. 
plicăre „a îndoi, a împături, a strânge (vele, corturi, bagaje)”, care în spaniolă a 
evoluat spre llegar „a sosi”, iar în româneşte a evoluat spre a pleca, în mod 
asemănător, lat. pop. *bagare a prezentat o dezvoltare semantică divergentă, 
ajungând ca, printr-o polarizare de sens, a băga să însemne doar 
„a introduce, a pune”, in timp ce baguer, de exemplu, în dialectul valon din Liège 
să dobândească sensul generic opus, cel de „a scoate (afară)”, mai precis: „a mişca, 
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a muta ceva din loc” sau „a da/ a trage afară” (REW5, 880: „ausziehen”; cf. FEW, 
I, 204: „demenager, décamper"; cf. Haust, DL, 56 si Cornu, DL, 2008: „demenager, 
déloger, expulser"). 

În legătură cu acest fenomen de polarizare, dovedit de intelesurile opuse 
ale r. băga şi wall. baguer, ar merita să fie discutată şi ipoteza păstrării 
ambelor „poluri” semantice ale lat. pop. *bagare în aromână, unde întâlnim 
derivatele băgat „mis, pus", dar şi băgat „jeté, aruncat”, ori băgătură „avort la 
oi", sinonim cu văfămătură „idem”, dacă sensurile acestora au fost corect 
înregistrate de T. Papahagi (DDA, p. 260), cf. I. Dalametra, Рісу., 1906, p. 38 si 
Per. Papahagi, Basme arománe, 1905, p. 731. 

Dacă acceptăm contaminarea în latina populară dintre vagăre/ *bagare şi 
vacăre/ *vocüre (cf. REW^, 9108), am mai putea adăuga o polarizare de sens 
paralelă şi în ceea ce priveşte verbul sard logudorez bogare „a scoate”, cu o 
mulţime de subsensuri, cf. Ditzionàriu de sa limba sarda [online], s.v. bocare: 
„leare o zugher dae intro a fora [,,a lua (cu sine) ceva dinăuntru în afară, a scoate”, 
cf. lat. vacăre/ vacuăre şi vagăre, cu sens restrâns!], fintzas in su sensu de fagher 
bider [chiar în sensul de „a scoate la vedere, a face să se vadá"], de ammustrare [de 
„а aráta"|; leare (unu pinzos) dae dossu La lua (un obiect) dintr-un ansamblu/ 
dintr-un corp (complex)”], catzare [,,a da afară”], fagher benner mancu [,,a face să 
vină mai putin"], ispendhere [,,a cheltui"], nâdu de cantidade leàrendhe una parte o 
fintzas totu [„а lua o parte sau aproape totul dintr-o cantitate"|; agabbare La 
termina" |; istesiare de pare La depárta, a distanţa de (ceva)"], moer dae s’incassiu 
(fintzas unu mermu) [,,a scoate, a disloca din incheietura/ din montură (chiar şi un 
membru)"]; essire dae su letu de su riu [,,a deborda (a ieşi din albia râului)”, cf. v. 
fr. vaiier!]; crobu cun crobu no si ndi bogant s'ogu [,,corb la corb nu-şi scoate 
ochiul”] etc. 

Dificultatea pe care nu am discutat-o páná acum este aceea cá wallon. 
baguer „a scoate (afară)” este înregistrat în REW', 880 (împreună cu r. a băga), ca 
aparţinând rădăcinii romanice *baga, care, aşa cum am văzut mai sus, ar putea fi 
înrudită cu engl. bag „sac, traistă” şi cu v. isl. baggi „pack, bundle" „legăturică, 
boccea” (cf. Chambers [Barnhart], DE, s.v. bag, p. 71), fără să avem o raportare 
limpede la vreun radical indo-european cunoscut. 

Arătam în cel de al doilea articol al nostru în legătură cu verbul a băga 
(Boerescu, 2007 c, p. 405-407) că «ar mai trebui amintite şi celelalte forme 
romanice omonime, pentru a urmări firescul evoluţiilor semantice înregistrate, mai 
ales în cazul nord-it. baga ,,Bündel", „Beutel”, ,,Bórse" [,,legatura, boccea; pungă, 
sáculet, traistă; pungă de bani"] şi fig. „dicker Bauch" [,burtá mare, grasă, 
burduhan”], cu derivatele verbale: bergam., bresc. bagár „saufen” [,,a se adăpa, a 
se betivi"], comask. bagă „zechen” [,,a bea zdraván, a trage la másea"], care l-au 
determinat pe W. Meyer-Lübke, pe urmele lui G. Meyer, să includă verbul rom. a 
băga [cf. bagă ín el/ bagă la burdihan!] printre urmaşii romanicului *baga 
„Schlauch” [,,burduf”] (REW?, 880).» 

Posibilitatea ca verbul a băga să fie raportat în paralel şi la tema romanică 
*baga „burduf” ar putea fi susţinută într-o oarecare măsură de comparatia dintre a 
băga şi MEngl. bagge „bag” > baggen „to put in a bag", cf. engl. bag „sac”/ to bag 
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„a băga în sac, a indesa", pe baza relaţiei semantice dintre burduf şi a burdusi 
„a umple tare, a indesa, a înghesui”. 

Evoluţia fonetică şi restrângerea de sens amintită mai sus, de la lat. vagăre 
„a mişca ceva încoace şi încolo”, la *bagăre „a introduce şi (sau pentru) a scoate” 
este clar confirmată de existenţa verbului wallon. (Liege) baguer, care, la fel си r. 
a băga, poate fi legat apoi de rădăcina romanică *baga „burduf” (REW', 880) 
printr-o contaminare din perioada latină târzie, ceea ce a permis ca ocluziva velară 
sonoră g să fie păstrată nealterată în dialectul din Liège, spre deosebire de v. fr. 
vaiier, unde ocluziva a dispărut în mod normal. Wallon. baguer si sard. log. 
bogare, ambele având înţelesul general de „a scoate” sau de „a mişca (ceva, în 
afară)”, se apropie din punct de vedere semantic pe de o parte de lat. vacare „a fi 
gol” (REW’, 9108, cf. vacuăre „a goli” - REW?, 9114), iar pe de altă parte de v. fr. 
vaiier „a deborda" sau „a intra în/ (51) a ieşi din/ teritoriul duşman” (« lat. vagare). 
În cazul acestor forme romanice occidentale trebuie să admitem contaminarea 
locală între cele două cuvinte latine cu fonetism apropiat şi cu sensuri de multe ori 
convergente: vacăre (şi var. *vocăre) + vagăre, iar apoi o nouă contaminare, cu 
*bagăre < *bag(a) (cf. REW^, 880). 

În ceea ce priveşte verbul r. a băga, începem să credem că lat. pop. *bagare = 
cl. vagăre/ -ri, însoţit uneori de o vădită conotaţie sexuală (cf. alb. fus, fut „a băga, 
a introduce, a vari’) trebuia să fi fost influenţat în Romania răsăriteană, începând 
cu sec. III d. Hr., şi de romanicul *baga „burduf” (comparat cu radicalul nordic 
*bagg- „sac, boccea”), inclusiv de verbele derivate din această temă. 

Restrângerile sau dezvoltările semantice neobişnuite, neaşteptate sau 
divergente, ajungând uneori la sensuri opuse, sunt întâlnite în toate limbile romanice 
fără ca acestea să devină o ,,problema” din punct de vedere etimologic. Ele pot fi 
datorate fie unor evoluţii semantice locale, cum ar fi sp. llegar „a sosi” comparat cu 
т. a pleca; it. salire „a urca” sau sp. salir „a ieşi” în comparaţie cu r. a sari; fr. partir 
şi it. partire „a pleca” (< lat. partire „a împărţi, a despărți, *a pleca de undeva” — 
REW 6259) în comparaţie cu r. a împărți (< lat. impartire „a împărţi, a da partea 
cuvenită etc.”, CDDE, 1343, DA, DEX, REW 4294) etc., fie unor contaminări 
multiple, pentru care se pot vedea cele câteva exemple cu explicaţiile date de Yakov 
Malkiel, ap. Marius Sala, IELR, 117—121 şi de către noi, în Boerescu, 2007 a, p. 3— 
18 [cu adăugiri ulterioare]): a arăta < lat. elatare (< elatum, efferre) + elitare 
(< litare) + *arreptăre (< arreptum, arripere), cât, câte < lat. quantus + quotus + 
cata, a merge < lat. mergere + meăre + pergere, scorbură < lat. corbula + *scrobula 
(< scrobis), străin < lat. *extralienus (< extraneus + alienus) etc. 

Romanicul baga, v. islandez baggi şi m. engl. bagge (cf. engl. bag) nu sunt 
înregistrate ca aparţinând vreunuia dintre radicalele indo-europene din dicționarele 
Walde-Pokorny (WP), Walde-Hofmann (LEW) sau Pokorny (IEW). Apartenența 
acestor cuvinte la rad. 1.-е. *bhag- (cf. G. Meyer, IF, 115; Pokorny, IEW, 107) este 
împiedicată nu numai de marele ecart semantic dintre v. pers. baga „zeu” sau sl. 
Bogu „Dumnezeu”, de exemplu, şi romanicul baga „burduf, boccea, povară pentru 
animale”, dar şi de prea dificila încadrare a acestuia din urmă în semantismul inițial 
atribuit radicalului i.-e. *bhag-. 
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Nici comparatia cu gr. poyeiv „a mânca” (Vinereanu, DEIE, 120, cf. IEW, 
107), care ar putea fi eventual interpretat si ca „a pune ceva în stomac”, nu pare să 
fie de mai mult folos, deoarece a băga nu poate fi pus în legătură, aşa cum bine 
a arătat LI. Russu, cu rad. i.-e. *bhag-, al cărui sens principal este cel de „a împărţi, 
a destina (a fi destinat) ca parte, ca portie", cf. v. ind. bhajati „е1 distribuie, 
acordă”, av. baga „parte, destin (mai ales favorabil)”, v. sl. Боей „Dumnezeu”, 
bogată „bogat” etc. (WP, IL 127—128, IEW, 107, citat după LI. Russu, ER, 263). 

În consecinţă, verbul a băga este moştenit cu cea mai mare probabilitate din 
lat. pop. *bagăre (arh. vagăre), cf. v. fr. vaiier, vajer, vaguer, cf. wall. (Liège) 
baguer, sard. log. bogare, prin contaminare cu rădăcina romanică *baga 
(cf. REW?, 880). 

Dacă am postula în paralel existenţa unui cuvânt autohton cu formă si 
sensuri asemănătoare, care ar fi interactionat cu lat. vagăre/ *bagare, ће chiar şi 
invocând comparatia neconcludentá cu engl. to bag — ceea ce ar presupune o 
înrudire extrem de îndepărtată, această ultimă ipoteză ar avea nevoie în viitor de 
cercetări comparative mult mai aprofundate, în toate limbile şi dialectele 
aparţinând familiei indo-europene, pentru a deveni realmente credibilă. 

O etimologie foarte simplă şi necontroversată pentru verbul a băga 
pare să fi rămas un ideal încă neatins. De aceea, îmbogățirea şi trierea continuă a 
cunoştinţelor noastre despre acest verb rămâne singura cale de urmat pentru găsirea 
acelei soluţii etimologice optime şi definitive pe care o dorim cu toții. 

A băga: lat. dun. *bago, *bagăre < lat. vagó, vagăre (vagor, vagari) + 

romanic *baga. 

[LR, LX, 2011, nr. 4, p. 507—510, cf. DELR, I, p. 202.] 
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ВАТ 


(ALÁTURI DE ALTI URMASI ROMANICI 
AI LAT. VITIS, VITEA, VITEUM) 


I 


Unele cuvinte româneşti, precum substantivul băț, pun probleme atât de 
dificile din punctul de vedere al cercetării etimologice, încât riscă să rămână 
definitiv în dicționare cu menţiunea „etimologie necunoscută”. Într-o asemenea 
situație, resemnarea ni se pare a fi cea mai nepotrivită atitudine, iar neluarea in 
seamă a mulţimii ipotezelor emise de-a lungul timpului privind originea acestui 
cuvânt este în mod cert contraproductivă. Toate etimologiile propuse până acum, 
chiar dacă le considerăm în parte sau în întregime greşite, merită să fie examinate 
cu atenţie, întrucât ele reprezintă trepte ale cunoaşterii, fără de care progresul 
ştiinţific nu ar fi posibil. Lectura critică a soluțiilor date anterior, fără a neglija 
comentariile polemice ale autorilor acestora, ne ajută să discernem ceea ce poate fi 
utilizat din contribuţiile mai vechi, iar apoi, prin crearea unei „mase critice” de 
informaţie, vederea de ansamblu asupra tuturor detaliilor ne poate permite o 
evaluare mai justă a şanselor găsirii adevăratei etimologii a cuvântului analizat. 

I. Pornind de la bibliografia cuvântului Бар, dată de Al. Ciorănescu (DER, 
nr. 727), observăm că soluţiile cele mai vechi, începând cu cea atribuită inexact lui 
Fr. Miklosich (Slav. Elem., 16), şi nu adevăratului autor, anume Al. Cihac (DEDR, 
П, p. 10, s.v. „bătă”) presupun o origine slavă a acestuia, prin comparaţie cu sl. 
bur „sceptrum” (şi „toiag”, cf. SDEM, p. 66: slavon. Burn, s.v. bâtă). 

Ideea originii slave este continuată de H. Tiktin (DRG, p. 179/1), dar cu un 
etimon reconstruit: „Et.: Hängt viell., wie auch bita «Knüttel» [«Knüppel» la Tiktin- 
Miron, RDW], mit serb. etc. bat, russ. bo (Urform nach Miklosich Et. Wb. *batz) 
zusammen. Das von Cihac angeführte ksl. biti ist nicht genügend belegt." 

În DA, după precizarea „etimologia necunoscută”, urmează comentariul: 
Cuvântul [bá] aminteşte pe de o parte pe bát!, bâtă, pe de altă parte pe ung. pálca 
— pronunţat mai ales páca „baston”. Despre bát!, ca variantă a lui bâtă, cu acelaşi 
sens, se precizează tot în DA (s.v. bâtă) «că în Tara Hațegului însemnează 
„beţigaş”..., cf. Bát de trestie (a. 1811, Iorga, S.D. XII, 227).» În DA mai este 
înregistrată şi forma bor (în Maramureş), fie o contaminare între bát şi băț, fie o 
simplă variantă ortografică învechită (á = [а] şi [à] la Gergely de Csokotis, 1819 
etc.), eliminată din lista mai recentului MDA, dar prezentă in DELR, I. (А-В), 
2011, p. 208. 

Presupusa legătură etimologică dintre băț şi bâtă este invocată şi de 
L. Şăineanu [DULR’, s.v. băț]: „Singular abstras din bețe: primitiv *bdt (cf. bâră).” 

Al. Ciorănescu (l. cit.) este de părere că „ipoteza [lui Miklosich(!) si a lui 
Cihac: sl. bur „sceptrum” (> rom. bâtă), de unde provine şi mag. bot...] lasă 
neexplicată transformarea lui t în f." După cum sustine acest autor, bát ar proveni: 
„Probabil din sl. bici „flagellum”, cf. dubletul bici. Fonetismul nu este clar, dar 
dificultățile pe care le prezintă nu sunt de netrecut. Pledează în favoarea acestei 
ipoteze identitatea sensurilor şi absenţa acestor cuvinte în dialecte.” 
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În sfârşit, în SDEM (1978, p. 68) apare o altă etimologie slavă: Origine neclară. 
Probabil, împrumut sud-slav. Comp. v. sl. водкць „băț ascuţit cu care se mână vitele” 
(< вости, водати „а împunge”), s.-cr. бодац (gen. боца) „ghimpe”, ,,ascutis”; боцати 
„a împunge uşor”, bg. бодец „împunsătură”; ,,ghimpe"; 6oyeam „a intepa uşor”. 

Explicatiile prin limba latină date pentru cuvântul bat sunt, după Al. Ciorănescu 
(L. cit): lat. *vittum (< vitta „branche” [ramura(?!), cf. rom. batá]) — G. Pascu, Lat. 
Elem., p. 256; 

lat. vitium [,,defect", „viciu” (!?)] — A. Scriban, DictLR, s.v.; 

lat vectis [,,párghie", „manivelă”, „rangă”, „drug”, „baston” (Guţu, DL-R)] 
(cf. calabr., basil. bett „baston”) — Lausberg, Mundarten, p. 186. Pentru că 
Al. Ciorănescu nu epuizează bibliografia cuvântului, exemplificám in continuare şi 
alte păreri, mai întâi pe cea a lui Al. Resmeritá (DESLR): 

„Lat., scurtare de la bacilum, bat”, o ipoteză evident incorectă, care răspunde 
totusi cerintelor criteriului semantic. 

Apoi, punctul de vedere exprimat de G. Giuglea in 1922 (Cuvinte şi lucruri. 
Elemente germane în orientul romanic. Addenda, în DR, IL p. 401; cf. Giuglea, 
1983, p. 110), improbabil, dar extrem de interesant si util: 

«Rom. băț < bitus „lignum quo vincti flagellantur” (CGL IL 570, 13). 
Cuvântul îl dă I. Brüch (D. Einfl. d. g. Spr. auf Vulgárlat., p. 10) ca german. Sensul 
románesc corespunde celui de mai sus, cf. DA. Ca foneticá, f rom. s-ar explica prin 
faptul pătrunderii cuvântului la noi, din ahd. [vechea germană de sus] sau din langob. 
[longobardă], având de a face deci cu un t german vechi devenit mai târziu sunet 
africat (z) [ts]. Din latina vulgară t n-ar putea da în româneşte f. Cât despre i din bitus, 
ca să ajungă după labială la d (cf. pilus > păr) a trebuit să fie scurt. Mai adăugăm cá 
în ce priveşte pe z german vechi (> аһа. -zz-) însuşi Kluge (cf. Brüch, l.c.) a derivat 
pe mhd. [germ. de sus medie] bizze, an. [vechi scandinav] bite „Querbalken” 
L„traversă”, „grindă transversalá"] din o bază bito (coresp. lui bitus).» 

G. Ivănescu (în H. Mihăescu, La romanité..., 1993, p. 316) crede că: „Parmi 
les mots sans étymologie précisée, il y en a assurément quelques-uns d'origine 
thraco-dace: bat «baton», «baguette»". Cu aceeaşi explicaţie G. Ivănescu listează 
în continuare şi cuvintele bâtă, boată, bof,... hof etc. 

Examinând ipotezele enumerate, constatăm că ultima dintre ele, etimologia 
traco-dacă este cel mai puţin argumentată. Cercetătorii substratului autohton, de la 
B.P. Hasdeu, până la LI. Russu si Gr. Bráncus, nu au inclus niciodată cuvântul bat 
printre elementele presupuse traco-dace ale limbii române. În lipsa unor dovezi 
pozitive, această soluţie nu poate fi luată în seamă. 

Înainte de a discuta celelalte propuneri de etimologii, este necesară, mai 
întâi, lămurirea unor aspecte formale care tin de fonetica istorică a limbii române. 

Cuvintele româneşti mai vechi care se termină în -f sunt fie de origine latină, 
de ex.: brat < brachium, gdinaf > galinăceum, judeţ < iudicium, negot < negotium, 
nutreţ < nutricium, ospăț < hospitium, pret < pretium, put < puteus etc., fie de 
origine veche slavă sau sud-slava, de ex. cotef < v. sl. котьць, cf. bg. komey, hárlet 
< v. Sl. ръыльць, рълець, criváf < bg. (maced. cf. SDEM) кривец, sugubát (sugubef) 
< v. sl. AopuerevBuuu (influențat de a sugui < v. sl. merogaru) etc. Subst. conovat 
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(pl. conovefe) < rus. коновязь este un bun exemplu al influenței paradigmei 
lexicale a cuvântului bat asupra unor împrumuturi mai recente. 

Această limitare formală îl determină pe G. Giuglea să renunţe destul de 
repede la etimologia „germanică” citată mai sus, propunând (în Raportul anual 
publicat in DR, V, 1927—1928, p. 897), pentru băț, ca etimon, lat. abietem 
(*abieteus) [,,lance”, etc. (din lemn „de brad"), sens specializat care nu s-a păstrat 
în celelalte limbi romanice]. Într-adevăr, forma reconstruită *abieteus ar fi ilustrat 
multumitor cel putin una dintre posibilele evoluţii fonetice spre -f românesc. 

A. Scriban era şi el la fel de conştient de dificultățile fonetice puse de 
evoluţia la -f, ceea ce reiese din propunerea sa, neinteleasa de Al. Ciorănescu: „Cp. 
[Сотрагӣ!] cu bâtă şi cu ung. bot — bat, dacă nu mai degrabă cu lat. vitium care, 
dacă s-ar fi păstrat, ar fi dat băț.” Este foarte probabil cá Scriban avea in vedere 
doar evoluţia fonetică normală de la vitium la bat, şi nu pe cea semantică, evident 
imposibilă, dacă avem in vedere pe lat. vitium din latina clasică, si nu pe vitium din 
glosele latine târzii (cf. Du Cange, 1954, VIII, p. 359). Nu putem şti dacă cel de al 
doilea i-a fost cunoscut lui Scriban. 

Sextil Puşcariu se dovedeşte preocupat de aceeaşi evoluţie fonetică, în 
recenzia sa la articolul Slave et roumain de P. Skok (, Études slaves" III, 1923, 
р. 62): „Cât despre băț, explicarea lui Skok dintr-o formă a pluralului bati [s.-cr. 
bat „bâtă” („măciucă, mai, baston, [lat.] clava, malleus, baculum, verber, pistillum, 
surculus", cf. DELS, II, p. 167)], devenit *befi (ca fát — fefi) cu noul singular 
refăcut din plural şi cu ¢ [?] din diminutivul báfic, ni se pare cu totul improbabilă. 
Sá nu De oare un diminutiv în ьсь [-uuu] de la prototipul lui bát, în felul lui colț, 
explicat acum de Skok?" [DR, III, 1923, p. 834]. 

Dacă bâtă ar putea fi un singular feminin refăcut după pluralul neutru bâte al 
lui bát, aşa cum explică E. Petrovici (DR X, 1941, I, p. 138), un diminutiv al lui bát 
nu ar putea fi decât *bâteţ, cu accentul pe e, ca їп podef etc. De la un diminutiv al 
ipoteticelor prototipuri slav. biti sau v. sl. *Баїй (cf. Miklosich, EWsS, 1886; 
Bernecker, SEW, I, p. 46; DELS, II, p. 167—168, Ш, p. 141), sub formele *biitici, 
respectiv *batici, este greu de crezut cá s-ar fi ajuns la fonetismul actual băț, cu 
atât mai mult cu cát in istroromână este atestat diminutivul bătici ,,betisor etc.” < 
cr. batic, slov. batic (cf. Byhan, Istr. Gl. p. 198), al istr. bát (pl. băture şi băte/ 
bát: „Бар (Tr. Cantemir, 1959, p. 158) sau „bâtă, ciocan, mai" (Puşcariu, St. istr. 
III, p. 304). 

V. sl. водьць „băț ascuţit cu care se mână vitele”, cf. scr. 600ay (gen. боца) 
sau bg. бодец „ghimpe” (SDEM), nu se justifică din punct de vedere fonetic, 
întrucât, de exemplu, o accentuat nu devine ă accentuat în niciunul dintre 
împrumuturile slave ale limbii române. De altminteri, în aromână există cuvântul 
budec (pl. budef) „băț (alpestru)" (cf. Caciuperi, DR-Ar.), care este împrumutat 
tocmai din acest v. sl. водьць, dovedind o evoluţie fonetică normală, dar cu un 
singular refăcut. De remarcat că G. Pascu, DEMR, II, p. 183 şi T. Papahagi, DDA, 
s.v. il consideră pe ar. budec derivat din bg. 6odey „aiguillon”, în ciuda 
semantismului divergent. 

Părerea lui Al. Ciorănescu, conform căreia băț ar fi un dublet de origine 
slavă al lui bici, lasă fără răspuns întrebarea: dacă bici este un cuvânt panslav, 
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românesc, (probabil) şi albanez, din ce limbă am împrumutat noi pe aşa-zisul sáu 
dublet Ба?! 

Celelalte soluţii citate nu tin seama în primul rând de legitátile evoluţiilor 
fonetice româneşti, cunoscute şi recunoscute ca atare. Magh. pálca ,,bát", amintit in 
DA, provine din v.sl. палица, etimon căruia îi aparţine şi rom. paliță „par”, ,,bát". 
Magh. á, din pálca, nu poate fi continuat de un á românesc accentuat, iar magh. p 
initial nu se aflá sonorizat in niciun imprumut románesc din maghiará. 

Ipoteticul [sl.] *băr (Sáineanu) nu poate proveni din bát, întrucât â accentuat 
nu se deschide niciodată la d, în monosilabe. De asemenea, atât in *băr, cât şi in la 
fel de putin probabilul lat. *vittum (Pascu), [t|] nu poate proveni dintr-un plural al 
acestora, deoarece alternanţa flexionará t ~ f nu apare niciodată la substantivele 
neutre româneşti. G. Pascu a ales soluţia citată, lat. *vittum, probabil pe baza 
comparatiei cu bát „baculus” din Anonymus Caransebesiensis (v. ortografia ediţiei 
Creţu, 1898), şi cu bat ,,bat etc.” din dialectul istroromân. Situaţia reală este însă cu 
totul alta. În manuscrisul Anon. Car. (DV-L) apare grafia bét, unde é redă ambele 
sunete, d şi â. Acest bet bănăţean din sec. al XVII-lea este identic din punct de 
vedere fonetic şi semantic cu bát „beţigaş”, semnalat de O. Densusianu in Tara 
Hațegului. Înrudirea sa cu băț nu este demonstrată. Istrorománul băt, conform 
părerii lui A. Byhan „ist nicht das dr. bâtă Kolben, Stock, sondern nur mit ihm 
verwandt, vielmehr das slov., kr. bat Keule, Hammer...” [nu este dr. bâtă, fiind 
numai înrudit cu el, este mai degrabă slovenul şi croatul bat „ciomag, mai (ciocan 
de lemn)"] (Istr. Gl. p. 198). 

Lat. bacil(l)um (Resmerita), *abieteus (Giuglea), vectis (Lausberg), dacă s-ar 
fi păstrat, ar fi dat in româneşte *băcel (cf. REW?, nr. 982), respectiv *(a)iet ([?] cf. 
REW’, nr. 25), respectiv *viepte (cf. REW’, nr. 9173). 

II. Solutia pe care o intrevedem porneste de la cáteva fapte istorice si de 
limbă bine atestate. În latină, alături de fustis (> rom. fuste), báful cel mai obişnuit 
se numea baculum. Acesta s-a pástrat in italianá cu un sens putin modificat: 
bacchio „prăjină cu care se bat pomii pentru a culege fructele căzute”. Diminutivul 
lui bacchio, în forma sa feminină bacchetta „vargă” „Бар? etc., a fost împrumutat 
limbii franceze: baguette, de unde îl avem şi noi: baghetă. În franceză si în italiană, 
lat. baculum a fost înlocuit prin derivatele bâton (> rom. baton), respectiv bastone 
(> rom. baston), provenind din bastum, cuvânt latin atestat izolat abia în sec. IV 
(Lampride), de origine probabil greacă (cf. W.v. Wartburg, FEW, I, 1948, p. 279; 
Cortelazzo—Zolli, DELIT., I, p. 121), şi care nu are nicio legătură cu rom. băț. 

În dicţionarul latin-român al lui G. Guţu întâlnim un citat din Tacitus care ne 
sugerează o nouă soluţie etimologică: ‘[centurio Lucilius...] fracta vite in tergo 
militis (C. Cornelii Taciti Annalium, Liber I, XXIII) ,,[centurionul Lucilius... a] 
frânt (în două) bátul pe spatele unui soldat”, ceea ce ne aminteşte de expresia 
românească: a-i rupe cuiva nişte bețe pe spinare. 

Lat. vitis, pe lângă sensul comun de „viţă (de vie)", mai însemna şi „varga 
centurionului”, care vargá, nuia sau, probabil, un bát rigid, constituia în acelaşi 
timp însemnul gradului militar al centurionului, de unde vitem poscere, la Iuvenal, 
„a cere, a solicita gradul de centurion" (Iuvenalis, Sat. XIV, 193, ap. Guţu, op. cit., 
S.V. Vitis). 
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Ceea ce ne interesează din aceste citate este faptul cá bătaia era 
institutionalizata în armata imperială romană, iar báful, ca termen generic, comun, 
al obiectelor contondente folosite pentru aplicarea bătăii, a fost moştenit în română 
din jargonul militar al veteranilor — al „bătrânilor” lasati la vatră — împroprietăriți 
mai ales în Dacia, dar şi în celelalte provincii dunărene ale Imperiului. Această 
moştenire se poate explica şi prin prestigiul de care se bucurau diferitele 
obiecte simbolice de pedeapsă ale tradiției militare romane, cum ar fi, de exemplu, 
nuielele înmănuncheate în fasciile lictorilor etc. „Băţul”, ale cărui diverse forme şi 
utilizări sunt excelent exemplificate în primul dicţionar tipărit al limbii române — 
Bobb, Dict., s.v. bati, poate fi întâlnit din cele mai vechi timpuri şi până astăzi ca 
semn al puterii şi al meritelor militare, de la sceptru până la bastonul de maresal... 

O confirmare a acestei ipoteze ne este oferită de H. Mihăescu (La 
romanité..., 1993, p. 405): „Du latin vitis «vigne» est né le dérivé vitea, d'oü le 
roumain viță «cep de vigne». Le mot devait passer chez les Byzantins (fitéa) et 
chez les Slaves (vica), puis en grec moderne: Bitta «baguette mince». Les gloses 
arabo-latines expliquent bissa par corrigia [curea], cependant que les textes 
byzantins utilisent Pitta avec le sens de «verge mince, fouet fait de lanières 
tressées» (Du Cange, p. 205 [Cf. ediția din 1954, L p. 668]). Sous la plume de 
Mauricius, le vocable connait deux variantes: Berca et Вёба (54, 29).” 

Dacă mai adăugăm citatul oferit de С. Giuglea (l. cit.): lat. bitus „lignum quo 
vincti flagellantur" (CGL II, 570, 13; Du Cange, I. 1954, s.v. bittus), tabloul devine 
complet si putem să schitam istoria cuvântului băț. 

Timp de câteva secole, utilizarea în paralel a cuvântului latin vitis, atât cu 
sensul de vita de vie, cât şi cu cel militar, de obiect contondent, a dus la pierderea 
parțială a sentimentului legăturii etimologice dintre cele două înțelesuri ale 
cuvântului, cu consecinţa diferentierii lor fonetice din ce în ce mai pronunţate. 

Urmasii romanici ai lat. vitis sunt dalm. (vegl.) vaita, it. vite, паш. vit, sard. 
log. bide, sp. vid, pg. vide(ira) şi, ceea ce ne interesează cel mai mult, arom. уйе / 
ghite | vită | ghită / ayita, toate aceste cuvinte romanice având numai sensul de 
„viţă de vie”, şi nu pe cel militar, de „vargă”, „băț? etc. (cf. REW?, nr. 9395; 
Puşcariu, EW, nr. 1925). În romanitatea occidentală lat. vitis a mai dezvoltat 51 
sensul tehnic de „şurub” (cf. it. vite). 

Suntem de părere că bitus „lemn, bát, vargă”, atestat in glosele latine târzii 
(cf. varianta grafică cu t dublat, bittus [Lignum quo vincti flagellantur. DIEF.], în 
Du Cange, I, 1954, p. 668), este o altă dezvoltare a lui vitis, în Galia, cu o 
semnificativă schimbare morfologică, trecerea la declinarea a II-a, şi cu betacizarea 
lui [u] consonantic iniţial. 

Nu credem, în acelaşi timp, că soluţia dată de Kluge şi citată de Giuglea 
(v. supra) este mai verosimilă sau cel puţin posibilă. O bârnă transversală sau o 
traversă din lemn, sensul tehnic al etimonului germanic (vechi scandinav) dat şi de 
W.v. Wartburg (FEW, 15/I, Lief. 124, 1968, p. 122), care se păstrează în fr. bitte 
(mar.) „babă” (butuc fixat pe puntea navei, în jurul căruia se înfăşoară paráma 
ancorei), nu se potriveşte cu sensul lui bitus (bittus), astfel cum este el glosat. 

Mai credem, de asemenea, cá bit(t)us romanic occidental avea în Galia 
varianta mai veche, feminină, *bit(t)e, *bit(t)a (< vitis) „vargă, bát", păstrată în fr. 
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bit(t)e „membru viril” (cf. sinonimul fr. verge « lat. virga „vargă”, la rândul ei 
partial sinonimă cu lat. vitis, ca termen militar), şi care este explicată de Wartburg 
(FEW, 15/1, Lief. 124, 1968, p. 121) prin bíta (anord. [vechi scandinav]) bessen" 
[a musca], cu o evoluţie semantică extrem de complicată şi neconvingátoare. 
Verbele fr. (dial.) biter „toucher”, abiter „toucher à", „coucher avec une femme" 
(cf. Wartburg, l. cit.), la rândul lor, ar putea fi derivate ale v. fr. *bit(t)e „verge, 
báton", prin comparatie si prin analogie cu expresia románeascá: a atinge pe cineva 
cu báful sau cu nuiaua — „a atinge” = „a lovi", sens existent şi în franceză: Toucher 
les boeufs: les stimuler avec la touche [long bâton], pour les faire avancer. (Petit 
Larousse, 1969, p. 1028). 

ш. În întreg domeniul romanic, dar mai ales in Dacia, lat. vitis s-a aflat în 
concurență cu derivatul lat. vitea (adj. viteus „de viţă de vie", substantivizat: 
“vitea „viţă” etc.). S. Puşcariu (EW, nr. 1911) citează alături de rom viță şi forma 
franceză de sud-est vissa ip". În REW?, nr. 9388 mai este citată forma it. dial. 
(march.) vittsa „Weidenrute”, „Gerte” [пша de răchită”, „vargă, cravagá"] (v. şi 
Tiktin, DRG, III, p. 1760/1). De asemenea, piemont. şi fr. vis „şurub, scară în 
spirală” sunt numele unor obiecte care preiau forma spiralată a cârceilor viței de 
vie, [provenind mai probabil din aceeaşi formă originară, vitea, în ciuda părerii 
contrare a lui W.v. Wartburg, care îi consideră urmaşi directi ai lat vitis. ] 

În greaca bizantină, aşa cum arăta H. Mihăescu (v. supra), Bitta (< vitea) se 
traduce prin „vargă (subtire)" sau „nuia” (sens moştenit din cel generic, de obiect 
contondent, pentru pedeapsă, bine atestat în armata bizantină, moștenitoare a 
tradițiilor militare din Imperiul Roman de Răsărit). Sensul militar al lui Biro a 
devenit predominant în neogreaca literară, acelaşi cuvânt desemnând şi „butucul de 
vita” doar sporadic, în vorbirea populară (cf. Mihăescu, op. cit., p. 260), ceea ce se 
explică prin faptul că greaca avea proprii săi termeni pentru vita de vie. N. Andriotis 
(Lex. 1951), urmat de T. Papahagi (DDA, s.v. viță), afirmă că пог. Bitta „Аєлтї 
Bépya” provine din lat. vitea printr-un intermediar slav. Este mult mai probabil cá 
пог. Pitta este moştenit fără vreun intermediar din greaca bizantină, în timp ce v. 
sl. vica are o etimologie mai complicată, a cărei discuţie iese din cadrul acestui 
articol. Macedoneanul euya ar putea fi totuşi un împrumut din greaca bizantină, 
mai curând decât o dezvoltare а v. sl. vica. Vezi şi [Miklosich, 1870]: пег. [йтба 
„es Ist rum. vicb, vitis, flagellum, woher auch bulg. [v. bg., maced. actual (nn. 
P.B.)] уїсъ”. 

În dialectul aromân este atestat cuvântul уйй, cu acelaşi sens ca în 
neogreacá, ,,verge, baguette" (pl. vite, la G. Pascu, DEM, I, nr. 780, p. 99), 
respectiv „пша «houssine»" (pl. viță, la T. Papahagi, DDA, р. 1270). G. Pascu 
(1. cit.) credea cá aromânescul viță „verge, baguette" poate fi moştenit direct din 
lat. vitea (ligna) „sarment, planté de vigne", ceea ce nu este adevărat. Cuvântul vita 
din dialectul aromán, cu vi- initial pástrat nealterat, este cu certitudine un imprumut 
mai recent (cf. Papahagi, DDA). 

IV. Credem în justetea presupunerii cá, în latina dunăreană sau, mai precis, 
în latina din Dacia Traiană, derivatul feminin vitea ,,vita” nu a preluat şi sensul de 
obiect contondent al lui vitis, care a fost transmis exclusiv neutrului lat. viteum, 
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evoluat la rom. báf. Fenomenul este simetric cu aparitia romanicului occidental 
bit(t)us, atestat in glose. 

Trecerea la genul neutru este atestată şi de glosa lat. vitium (Du Cange, VIII, 
1938, ed. 1954, p. 359): Hic in Lateranensi Patriarchio... a novo fecit triclinium, 
quod diversis marmoribus, et Vitio, metallis, atque musivo, et pictura ornavit. 
(Anastasius Biblioth., in S. Zacharia P.P., pag. 78.), unde vitium provine foarte 
probabil din adj. neutru lat. viteum. Înţelesul glosei pune însă probleme destul de 
dificile. Cu ce a fost dotată sau împodobită sala de mese a patriarhiei de la San 
Giovanni in Laterano, după ce fusese reconstruită, în sec. VI? Cu diverse plăci sau 
alte ornamente din marmură si cu ,,Vife” [din] metal, de asemenea cu mozaicuri şi 
cu pictură. Două dintre manuscrisele ulterioare l-au modificat pe vitio în vitri sau 
vitro (,,cu sticlă”), ceea ce nu pare să aibă mai mult sens. Interpretarea dată in Du 
Cange porneşte de la ipoteza unui singur cuvânt — vitiometallum, cu sensul (pl.): 
vites [ex metallis] „ornamente [metalice] în formă de viţă”, care poartă şi numele 
de vineolas sau viticulas „vignettes”. Pe de altă parte, am fi de părere cá glosa 
vitium (< viteum) mai poate fi comparată şi cu it. viticcio „braţ de fier fixat în zid 
pentru lumânări” (cf. DIt-R), acesta provenind dintr-un neatestat *viticeum, o altă 
dezvoltare târzie a lat. vitis/ viteum. 

În evoluţia spre română, genul neutru nou dobândit se explică multumitor 
prin trecerea báfului în categoria „inanimatelor”, în timp ce vifa păstrează genul 
feminin, specific şi altor plante, iar ipoteza unei elipse din lat. viteum lignum [cf. 
Pascu, DEM, I, 780, p. 99, (s.v. vital, cf. lat. vites novellae (> nuiele), este 
posibilă, dar nu şi necesară. 

Limitarea ariei lui viteum (> băț) la nordul Dunării o atribuim împrejurării 
că, in meglenoromână, (vitea >) vifa a păstrat, după părerea lui Sextil Puşcariu, 
ambele sensuri, atât cel de „viţă de vie”, cât şi cel de bar" (cf. Puşcariu, EW, nr. 
1911), în timp ce aromâna prezintă un fenomen fonetic conservator, divergent în 
raport cu cel din dacoromână (yite ,,vita” < vitis). 

Cele două sensuri paralele ale substantivului vitis s-au transmis în mod firesc 
şi adjectivului, ulterior substantivului viteum, fapt confirmat prin existenţa 
derivatului vetatus, al lat. vitis, atestat foarte târziu ca sinonim al lui virgatus 
„vărgat” (Du Cange, 1938, VIII, p. 297), ceea ce dovedeşte remanenta sensului 
militar al lat. vitis într-o mare parte a domeniului romanic. 

Evoluţia fonetică de la viteum la băț este justificată, în ceea ce priveşte inițiala, 
de paralelismul cu formele atestate: Dit(t)us ,,bat’, respectiv derivatul bitatum (= 
vitatum, cf. lat. cl. vitilis), în arbustum bitatum ,,locum arboribus consitum ad quas 
applicantur vites" [,,parcela de pădure sau păşune ingráditá cu bete şi nuiele"] (Du 
Cange, 1954, L p. 669, 670), si bissa „corrigia” [,,curea"] din glosele latino-arabe 
(ibidem). Pentru aceeaşi evoluţie, vezi si rom. basica, berbece etc. Formele regionale 
bif „Şuviţă sau smoc de păr, de lână”, bitá (de păr) „coadă de păr împletit” (cu prefix: 
zbifd), împreună cu derivatele Боз ,,mitos, latos, cu lâna lungă, atârnată” şi bifat 
idem” (Teofil Teaha, 2005, p. 320-323) reprezintă o confirmare categorică a 
existenţei fenomenului betacizării, pe terenul limbii române, şi în alte cuvinte din 
aceeaşi familie etimologică, provenind din lat. vitea, viteum. 
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Trecerea de la г accentuat, la i, şi apoi la e (un accident fonetic relativ izolat 
în română) este probată de formele greceşti cu e, Berta [fr.] „hen”, cf. Mihăescu, 
Op. cit., p. 353 (pentru semantism compară cu pg. vide „cordon ombilical”, in 
REW’), si Деса — din Strategikon-ul împăratului Mauricius (sec. al VI-lea p. Chr.) — 
care presupun o variantă latină populară vitea, cu i scurt, probabil un reflex al 
pronunțării locale a latinofonilor de lângă Dunăre. Pentru coexistenta formelor 
vitea $i viteum, în latina din Dacia Traiană, s-ar putea invoca o analogie cu situaţia 
vocalei e din latina vulgară, pronumele posesiv meus, masculin, (ca şi neutrul 
méum) având un e scurt, în timp ce acelaşi pronume, dar feminin, mea, avea un e 
lung (Rosetti, ILR, p. 87). Posibilitatea existenţei unui i scurt în latina dunăreană, 
în locul unui 7 lung din latina clasică, mai este probatá şi de cuvântul nutreţ, al 
cărui etimon este lat. pop. nutricium şi nu lat. cl. nutricium (Puşcariu, EW, 1210). 

Evoluţia secventei finale lat. -/еит, dintr-un *biteum > *betium, este cea 
normală, asemănătoare cu cea a lat. puteus (> г. puf) sau lat. hospitium (> т. ospăț). 

Rămâne de lămurit evoluţia semantică a lat. vitis (vitea/ viteum > *biteum > 
*betiu(m) > *betsu > băț), de la sensul generic de obiect contondent de uz militar, 
pentru pedeapsă etc., confecționat din materiale diverse (vergi mai mult sau mai 
puţin elastice, fâşii de piele împletite, curele etc.), la cel de ramură de copac 
dreaptă şi nu foarte subţire, de cele mai multe ori decojită, cu lemnul tare şi uscat, 
tăiată sau ruptă, de diferite dimensiuni, utilizată pentru pedepse sau ca armă 
primitivă de apărare şi de atac, apoi ca baston sau toiag pentru cei vârstnici. 

Lucrurile se explică pe de o parte prin specializarea termenilor: báful, tipic 
rigid, se deosebeşte de varga mai subţire şi mai elastică sau de nuiaua (< lat. 
novella „viţă tânără”), care este total flexibilă. O evoluţie semantică asemănătoare, 
de la „flexibil” la „rigid”, este atestată pentru ngr. Bépya, împrumutat din lat. virga, 
care a dobândit şi sensul 2.: „băț, bâtă” (Petinis, D.Gr-R, 1995), iar derivatul gr. 
biz. fepyiov este atestat la Mauricius (ор. cit., apud Mihăescu, La romanité..., 
p. 404), însemnând bátul sau bastonul de lemn tare, folosit de recruți pentru 
exercitii de luptá, in locul sábiilor. 

Pe de altă parte, dispariţia organizării militare romane de expresie latină, in 
anul 271 d. Hr. la nord de Dunáre, cu peste trei secole mai devreme decát disparitia 
acesteia la sudul fluviului (anul 602 d. Hr.), a putut contribui la circumscrierea 
utilizării bátului mai ales in cadrul vieţii casnice a românilor nord-dunăreni — betele 
cu care se joacă copiii sau cu care aceştia sunt pedepsiţi de părinţi, bátul cu care 
săteanul se apără de câini sau în care se sprijină pe teren accidentat etc. 
Specializarea sensului se mai poate datora dispariţiei din sistem a urmaşilor lat. 
baculum şi bacillum, precum şi apariţiei împrumuturilor bát sau bâtă, toiag, cârjă, 
bici, ciomag, gárbaci etc. 

V. Ipoteza pe care am prezentat-o pare să fie uneori vulnerabilă din câteva 
motive: 1) transformarea neobişnuită în română, dar parţial probată prin comparaţie 
cu greaca din sec. al VI-lea, a lat. г accentuat în rom. d (etc. v. supra); 
2) neconcordanta surselor privind meglenoromâna. Sensul de Бар (,Stock") al 
megl. viță, consemnat de Puşcariu (EW), nu se regăseşte în sursele acestui 
dicționar, pentru meglenoromână, anume la G. Weigand (1892) sau la P. Papahagi 
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(Megl. II). El nu este confirmat nici de L-A. Candrea (Megl. VII) şi nici de 
Th. Capidan (Megl. Ш, s.v. vits). La ultimul întâlnim un singur exemplu: Dats 
ună pratscă di vitsá ,,Dati-mi un bát de vita’, unde pratscá are fonetismul 
caracteristic limbii macedonene: прачка „băț, пша, butuc (de vita)” (DMd-R). 

Cea de a treia obiectie posibilă priveşte datarea evoluţiei lat. *viteum > rom. 
băț, evoluţie care, limitandu-se exlusiv la dacoromână, ar fi trebuit să se petreacă 
abia într-o fază posterioară românei comune. Fără îndoială însă, fenomenul s-a 
desfăşurat mai devreme, cu începere din sec. III. p. Chr., doar la nordul Dunării, iar 
evoluţia din dialectele sud-dunărene trebuie explicată altfel. 

O soluţie complementară ar fi să acceptăm, împreună cu Nicolae Saramandu 
(DR, ѕ.п., П, 1996—1997, p. 178, 179), că în româna comună existau suficient de 
multe diferențieri dialectale vechi, strămoşii aromânilor păstrând de pildă, pe 
alocuri, aproape nealterată forma latină cea mai veche, sg. уйе (ghite), pl. yiti 
(Dalametra, DM, p. 106), cu pierderea sensului de ,bát". În graiul strămoşilor 
meglenoromânilor vitis/ vitea a evoluat către varianta romanică (nord-dunáreaná) şi 
mediogreacă viță, cu aceeaşi formă la sg. si la pl. (Densusianu, ILR, I, p. 216) sau 
cu pl. viti (Candrea Megl. VII, p. 224), mai probabil f г 4 păstrarea ambelor 
sensuri, adică doar „viţă de vie", nu si Jar". În consecință, inovaţia nord- 
dunăreană viteum > *betiu(m) > bat fie cá nu era caracteristică românilor саге 
s-au aşezat în regiunea Meglenului, fie că reprezenta o variantă fonetică ce s-a 
pierdut între timp la meglenoromâni. 

Soluţia complementară expusă mai sus nu este general acceptată. Ea 
contrazice, de exemplu, părererile Іш T. Papahagi (DDA, s. v. ayită) şi ale lui 
H. Mihăescu (op. cit., p. 260), conform cărora formele aromâneşti уйе (sg.) şi yita 
ar fi inovaţii posterioare românei comune, şi nu forme etimologice, aşa cum 
susțineau, de exemplu, S. Puşcariu (EW, nr. 1925), G. Pascu (DEM, I, nr. 779), 
W. Meyer-Liibke (REW5, nr. 9395) sau Al. Rosetti (ILR, p. 359). 

În rezumat: 

Rom. bát « lat. *biteum (lat. vitea/ viteum < vitis „vargă a centurionului” etc.), 
cf. gr. biz. BétCa, ngr. Bita ,,varga subțire etc.”; cf. lat. (in glose) vitium „tijă sau obiect 
(ornamental) in formă de vita” etc.; cf. bit(t)us „Бар etc. (Du Cange, 1954). 

De asemenea, pe baza aceluiasi material, propunem si etimologiile franceze: 

fr. bit(t)e „membre viril” < v. fr. *bit(t)e < lat. *bit(tja (< lat. cl. vitis 
„verge” etc.), cf. lat. (glose) bit(t)us „bâton”, bissa „courroie” etc.; 

fr. dial. (a)biter „toucher” etc. < lat. (ad- +) *bi(t)te/ *bi(t)ta (< lat. cl. vitis) 
„bâton, verge" etc.; cf. touche „long baton”, toucher les baufs „les stimuler avec la 
touche". 

[LR, LIV, 2005, nr. 1-4, p. 27-38.] 
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BAT, BIT, BITA 


II 


În articolul nostru despre etimologia cuvântului ba', am citat un scurt pasaj 
înregistrat în Du Cange (1938, 1954, p. 359), dintr-o cronică scrisă în sec. VI: „Hic 
in Lateranensi Patriarchio...”. Din păcate, la corectură, ne-a scăpat o greşeală de 
dactilografiere, o literă în plus, care îngreunează înţelegerea textului. Este vorba, 
desigur, de bazilica patriarhală San Giovanni in Laterano, din Roma, alături de 
care, în Evul Mediu timpuriu, se afla Domus Lateranensis, sediul Patriarhiei şi al 
Curiei romane, palat şi reşedinţă a papilor până la începutul secolului al XIV-lea. 
Glosa latină târzie vitium, păstrată în acest text, dovedeşte supraviețuirea populară, 
în arii diferite, a adj. lat. viteus, vitea, viteum, sub forma unui substantiv de 
genul neutru, vitium, care, datorită unei specializări semantice, in Dacia Traiană, 
a evoluat spre românescul băț. 

Pentru evoluţia lui u consonantic latin iniţial, de la viteum/ vitium la *biteum/ 
*bitium (> *betiu > băț), invocasem în sprijin comparatia cu formele romanice 
înrudite la origine, bit(t)us ,,bát", în glosele din Galia (CGL, П, 570, 13), şi bissa 
„curea”, din glosele latino-arabe (Du Cange, 1954, I, p. 669, 670), dar pentru a 
ilustra fenomenul betacizárii acestui sunet in latina dunáreaná, nu am gásit atunci 
alte exemple româneşti decât pe cele arhicunoscute, băşică, berbece etc., şi nu 
vreun cuvânt cu o evoluţie fonetică similară, care să fi fost moştenit din aceeaşi 
rădăcină latină. 

Printr-o fericită coincidenţă, spre bucuria noastră, Teofil Teaha s-a ocupat de 
clarificarea originii variantelor unui termen popular, întâlnit în graiurile 
dacoromâneşti vestice şi nordice, ce ne rămăsese necunoscut, anume bifd/ bif „viţă 
de păr sau de lână, smoc de păr etc.””. 

Spre deosebire de Dicţionarul Academiei, în care nu apare decât varianta bif, 
subst. n., cu indicatia etimologică „cf. mit(á), vita, şuviţă”, şi de MDA, care dă 
aceeaşi etimologie ca „nesigură”, cu omiterea referiri la „şuviţă”, în lucrarea citată 
a lui Teofil Teaha forma de bază a cuvântului este considerată pe bună dreptate a fi 
cea de genul feminin: Бай (pl. bifa, biţi, bite), alături de care sunt enumerate 
variantele de genul neutru: bif (pl. bife sau bifuri) sau masculin: bif (pl. biţi), cu o 
mare bogăţie a subvariantelor datorate palatalizării bilabialei intiale sau altor 
transformări specifice graiurilor ardelenesti, maramureşene sau banatene. De 
asemenea, mai sunt amintite: derivatul zbifd ,,suvita de păr împletit” (Teaha, CLG, 
р. 322; neînregistrat în DLR s.n. unde figurează doar adj. zbifas); formele 
contaminate (cf. Бай) sau dezvoltate expresiv (cf. Ciorănescu, DER, 7510): zbilfá 
„smoc de păr etc." (cf. DLR s.n.), zbilf „laţ cu care se prind animale sau păsări 
sălbatice”, bilt (ghilt in DA) Adem", 

Inspirat probabil de analogia oferită in DA pentru adj. Боз: „cu bite (= vite) 
lungi, mitos, latos, cu părul mare, stufos”, dar mai ales de nenumăratele contexte în 
care formele de plural Бе şi vite sunt folosite cu exact acelaşi înţeles, Teofil Teaha 


! Vezi: Boerescu, 2005 a, p. 27—38. 
2 Teofil Teaha, Cuvinte latinesti moştenite in graiurile româneşti actuale, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2005, p. 320-327. 
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dă etimologia corectă a cuvântului Бий: lat. *bitea, variantă locală, cu betacism, a 
substantivului lat. pop. *vitea (cf. adj. lat. viteus, -a, -um „de vita de vie"), căruia i 
s-au transmis sensurile lui vitis „plantă cu mládite din care ies cárcei agátátori şi 
rasuciti în formă de spirală; curpen; vrej la dovleci" (Teaha, CLG, p. 324), 
respectiv „viţă, viță-de-vie, vrej etc.” (Guţu, DL-R, 1983, s.v.). 

Pentru cercetarea noastră asupra etimologiei cuvântului băț, are o deosebită 
importanţă faptul că Teofil Teaha (ibid., p. 324) îl contrazice pe Petar Skok (Etim. 
Rjecnik, p. 145), care credea că rom. bif şi scr. bic au drept etimon lat. viteus 
(< vitis), cercetătorul român susţinând cu deplină întemeiere că: „forma de singular 
bif este refăcută din pl. Бай, după modelul mifa > mit.” (id., p. 326). 

Íntr-adevár, dacá bif ar fi fost derivat direct dintr-un lat. viteus sau viteum, ar 
fi însemnat cá în aceste cazuri i latin era lung, iar demonstraţia noastră, sprijinită pe 
ipoteza cá i din lat. *biteum (= cl. viteum) era scurt, ar fi fost pusă în întregime sub 
semnul întrebării. 

Etimologia cuvântului biţă/ bif vine astfel si în sprijinul celorlalte argumente 
de ordin fonetic pe care le-am invocat în favoarea etimologiei mele: lat. pop. 
*biteum/ *bitium (cf. lat. cl. viteum/ lat. târz. vitium) > *betiu > bat, anume: 

— analogia cu pron. lat. méus, méum, mea (Rosetti, ILR, p. 87), 

— analogia cu un exemplu de substantiv latin neutru care avea in Dacia o 
formă populară cu i scurt în locul unui i lung: nutricium (cf. lat. cl. 
nutricium) > nutreţ (Puşcariu, EW, 1210), aceste fapte pledând pentru 
corectitudinea ipotezei mele enunțate mai sus. 

În felul acesta, putem schiţa un tablou mai cuprinzător al familiei de cuvinte 

româneşti moştenite din lat. vitis, vitea, viteum. 

Lat. vitis este continuat in romanitatea orientalá doar de forma arománeascá: 
(sg.) уйе / ghite, (pl.) yiti [Dalametra, DM, p. 106], cu variantele ulterioare уйа / 
ghită, (pl.) уйе / ghite „viţă” [Caciuperi, DR-A, p. 356], respectiv ayită, (pl. ayite) 
,vitá-de-vie" [ibidem]. Această etimologie, pe care o considerăm corectă, a fost 
susținută de S. Puşcariu (EW, 1925), G. Pascu (DEM, I, 779), W. Meyer-Liibke 
(REW’, 9395), Al. Rosetti (ILR, p. 359). A fost însă respinsă de T. Papahagi 
(DDA, s.v. ayită) şi de Н. Mihăescu (La romanité..., p. 260), cu argumente саге nu 
ni se par convingătoare, întrucât se presupune că forma ipotetică ar. *yifá (< vitea) 
s-ar fi transformat în vită (pentru evitarea confuziei cu mai recentul viță „nuia”!) şi 
apoi în уйе (un singular feminin refácut!) ceea ce implică o evoluţie cu totul 
imposibilă din punct de vedere fonetic. 

Lat. vitis stă la originea neologismelor româneşti împrumutate din franceză: 
vitacee, viticol (cf. agricol), viticultor, viticultură, cuvinte culte, create în secolele 
al XVIII-lea şi al XIX-lea, aparţinând terminologiei ştiinţifice internaţionale. 

Lat. vitea, substantivat, este continuat in dialectele dacoromân şi 
meglenoromân de substantivul viță, care a moştenit sensurile lui vitis, cu pierderea 
parțială sau totală a unor subsensuri specializate, preluate, în dacoromână, de 
curpen (păstrat probabil din substrat), de vrej (< bg.) şi de băț (< viteum = vitis 
„varga centurionului” din armata romană). 

Termenul dacoromânesc viță este însoțit de obicei de determinări, care, 
atunci când se întâmplă să lipsească, de cele mai multe ori pot fi deduse din 
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context. Enumerám compusele şi sintagmele în care apare substantivul viță, unele 
cu ortografia din DLR s.n., altele cu ortografia din MDA, pentru ca scrierea 
acestora să fie normată într-o viitoare ediţie a DOOM, după modelul viță-de-vie’: 
vita de vin, vifa vinului, viţă de struguri; viță-de-vie-sălbatică, vitá-sálbaticá (reg. 
lăuruscă), vita păsărească, vita-de-padure, vita-alba (reg. crăiasă), viță-de-munte, 
viță-americană-de-vară;, vifá-de-Canada, vifd-sálbaticá-americand (pop. vifá- 
puturoasă), viță-japoneză; viţă oloagă, vita ardeoane; (reg.) vitá-de-hamei; viță- 
albă (curpen, (reg.) luminoasă), viță-neagră, vita-evreului/-ilor, vifa-corcilor; vita 
oarbă/ moartă, vita de rădăcină; apoi viță de par, vita de lână, viță [din par] de 
capră, viță de iască, vita de fum (cf. DLR s.n., t. ХШ, p. 702—710). Cu sensurile 
figurate (privind descendența, originea etnică, neamul, semintia, familia, rasa, 
specia), substantivul viță apare uneori precedat de prepozitiile de sau din: de viţă 
(veche) etc.; dar şi: vița omenească, aici neexistând probleme de ortografie. 

Alături de varianta regională vif „fir pentru înşirarea mărgelelor”, 
consemnată corect, în articolul despre viță din DLR s.n. mai apare şi forma 
regională ghif „smoc de păr” (pl. ghife), o evidentă confuzie cu variantele 
palatalizate ale cuvântului bif (< bita < lat. *bitea). De aceea nici sensul de ,,smoc 
de par, smoc de lână”, „moţ”, atribuit în DLR (s.v.: П, 2, p. 707. col. 1) cuvântului 
viță, pare să nu existe, el aparţinând de fapt cuvântului bro). 

Dintre derivatele cuvântului viță: vifat, vifaturd, уоп, viţişoară, vififd, 
vifos, vifuicá şi vifufá, doar primul pune o problemă etimologică, întrucât sintagma 
măr vifat este glosată doar ca „numele unei specii de mere verzi si tari care se 
menţin până în vara anului următor”, fără alte explicaţii. Acesta pare să fie motivul 
pentru care cuvântul a fost lăsat cu „etimologia necunoscută” în DLR şi MDA. Se 
poate face totuşi o comparaţie cu sensul regional al adj. vifos (despre parti ale 
fructelor, cf. DLR, s.v.): „fibros, lemnos”, iar atunci evoluţia semantică a adj. vifat 
devine explicabilă, prin echivalarea vifelor cu fibrele tari, lemnoase. 

În dialectul aromân, viță „verge, baguette" (pl. vite, Іа G. Pascu DEM, I, 
nr. 780, p. 99), respectiv „пша «houssine»" (pl. viță, la T. Papahagi, DDA, p. 1270) 
este un cuvânt împrumutat din пог. Вітсо „пша, vargá" (cf. Petinis, DGr-R), el 
neputând fi în niciun caz moştenit direct din lat. vitea (ligna) „sarment, plante de 
vigne", aşa cum credea G. Pascu (I. cit.), din cauza lui vi- initial păstrat nealterat. 
Мет. Pitta continuă, probabil fără niciun intermediar slav, sensul de „vargă sau 
bát", preluat de greaca bizantină direct din jargonul militar latin al Imperiului 
Roman de Răsărit. 

Sensul militar, cel de „armă”, atestat mai întâi pentru substantivul lat. vitis 
„nuiaua, varga, batul centurionului”, la sudul Dunării a rămas caracteristic 
limbajului soldátesc, moştenit ulterior, în mod firesc, de vorbitorii de limbă greacă 
din armata bizantină, pornind de la forma substantivată *vitea (fără betacism). 


3 În ediţia a doua a DOOM, apărută în anul 2005, viță-de-vie era singurul exemplu din lista de 
cuvinte, de scriere cu cratimă a compuşilor substantivului viză. La pag. LXXIII, noua regulă 
ortografică este formulată astfel: „Se generalizează scrierea cu cratimă a compuselor nesudate care 
denumesc ... specii distincte de plante ... (cu nume științifice diferite)”. De observat că unele dintre 
exemplele date mai sus sunt dificil de încadrat între denumirile de plante „cu nume ştiinţifice 
diferite”, fără a avea în prealabil informaţii suplimentare din nomenclatura botanică. 
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Acelaşi sens militar a fost transmis la nordul Dunării substantivului lat. *biteum 
(= *viteum) > rom. băț. 

Merită să fie amintită în acest loc buna intuiţie a lui N. lorga, care, în 
volumul al II-lea din Istoria românilor“ (p. 134), include batul printre „uneltele de 
război” aparţinând fondului de cuvinte latine moştenite în limba română. 

Având în vedere că variantele cu „betacism” ale substantivelor latine 
populare *vitea, *viteum, respectiv *bitea (> bitá > bif) şi *biteum (> băț) au fost 
discutate suficient în paragrafele anterioare, credem că nu mai este necesar să 
revenim asupra lor. 

[LR, LVI, 2007, nr. 4, p. 407-410, cf. DELR, I, p. 120.] 


(Addenda, 2012): O bine-venită confirmare a etimologiei noastre dată 
cuvântului băț ne este oferită de Dicţionarul graiurilor dacoromâne sudice (1, p. 
83), în care este menţionat sensul regional (1?) al lui băț: „butaş de viță-de-vie”, 
care atestează o veche și o foarte interesantă evoluţie semantică de la latina 
populară Іа română. În acest context, etimonul discutat, *bitium, coincide cu forma 
populară a sintagmei (plantaria) vitium „(butaşi) de viță-de-vie”, cf. lat. crinis 
vitium ,suvite de păr” (Virgil Matei, Dicţionar román-latin, 2004, p. 626). 

Bát: lat. *bitium = viteum, vitea < vitis „viţă de vie, vargá a centurionului” 

= (plantaria) vitium ,,(butasi) de viță-de-vie” 


^ N. Iorga, Istoria românilor, vol. IL, Oamenii pământului (până la anul 1000), Bucuresti, 1936. 

5 Academia Română, Institutul de Lingvistică „lorgu Iordan — Al. Rosetti”, Dicţionarul 
graiurilor dacoromâne sudice. Autori: Ion Ionică, Maria Marin, Anca Marinescu, Iulia Mărgărit, 
Teofil Teaha. Coordonator: Maria Marin. Bucureşti, Editura Academiei Române. Vol. I, (A — C), 
2009. Vol II, (D — О), 2010. Vol Ш, (P — Z), 2011. 
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COLEASÁ 


Coleaşă, cu variantele colegd, culeasd, culeşă, culesă, cules, culis etc. 
(cf. MDA, I, 601) este un cuvânt regional, partial sinonim cu terciul. Principalele 
sale sensuri (cf. DA, ИП, 652—653) sunt: „mâncare ciobáneascá făcută din făină 
fiartă până ce dă o pastă moale, un fel de terci” sau „mâncare moale ca terciul, 
preparată din făină de grâu, prăjită în untură, sau unt, sau cu slănină”, „care se 
mănâncă de obicei cu lapte, cu jintita”; „coleaşă rece, unsă cu sáu de berbec sau de 
mioară”; apoi „mămăligă” (probabil la origine numai mămăliga foarte moale, 
pripitá); „ciulama cu lapte (fără carne)" etc. Coleaşa, din aria dacorománá nordică, 
este termenul echivalent pentru terci din aria sudică, cuvântul existând însă si in 
dialectul aromân, sub formele си/еаѕи şi culeaciu, cu acelaşi înţeles. (Vezi şi 
scrob!, sensurile 3, 4, din DLR, s.v.) 

Etimologiile date in DDA de T. Papahagi: bg. ku/ 'asa „Art Brei" pentru аг. 
culeaşu şi alb. kul'ác pentru ar. culeaciu sunt neconvingátoare, întrucât bg. kuljasa, 
fiind exclusiv un cuvânt popular şi regional, pare să fie împrumutat din română sau 
din aromână, la fel ca şi ceilalți termeni asemănători din limbile slave învecinate 
(cf. A. Cihac, II, p. 68 şi DA, I/II, p. 653 etc.), iar alb. kul'ác (kulaç) înseamnă doar 
„colac” sau „plăcintă (cu foi)". De exemplu, co/eaşă este tradus în bulgară prin 
каша ori качамак (DR-B, 1962, s.v.). 

Prezenţa cuvântului coleasa în dialectul aromân (ar. culeagu) face ca derivarea 
acestuia din magh. kóles „mei” (G. Weigand, Jahresber. XVI, p. 222; MDA) să fie cu 
totul neplauzibilă, întrucât în aromână nu există cuvinte de origine maghiară. În plus, 
este foarte greu de crezut cá un cuvânt românesc precum coleasa, aparţinând vieţii 
păstoreşti, ar putea fi un împrumut maghiar, intermediat de limbile slave învecinate, 
dacă avem în vedere etimologiile slave propuse ulterior, care reiau selectiv şi uneori 
inexact exemplele date de A. Cihac!: „Vgl. serb., croat kuljes [!] «Wasserbrei», czech. 
gulase «Mehlbrei»" (TDRG, 391); „Serb. kulieg" [!] ($017, 46); „srb. kules” [!] 
(CADE, 307); „bg. kuléasa, sârb. külijes, gen. -jesa, rut, kuliš, terci, kulesa, mămăligă, 
probabil din ung. kóles-kása [!], din köles, mei, si kása, coleaşă” (SDLR, 316); „< srb. 
kulijes, cf. magh. köles „terci (de mei) DT (DEXI, 396) In DEX apare doar 
etimologia: „din srb. kulijes, bg. kulijasa". În DA se consideră că termenul are o 
origine obscură, deşi prezenţa acestuia în toate ţările învecinate care au fost străbătute 
de păstorii români sugerează mai curând originea românească a termenilor echivalenți 
din limbile slave. 

Credem că acest cuvânt este foarte probabil moştenit din lat. pop. *collesia, 
la rândul lui împrumutat din gr. xóAAgoic „acţiunea de a lipi, a lega (împreună), a 
uni — a îngloba, a amalgama, a se coagula etc.”, dar şi „tremper” — acţiunea de a 


! A. de Cihac, DÉDR, II, p. 68: Coléasa, covâşă, s. bouille de farine; (Ion. C. 78 et Stam. 
Dict. au mot mehlbrei ont, (peut-être par confusion avec magy. kovasz levain, vsl. kvasü), covaşă; 
Codr. Dict. a colárezi fromentée); - coleaşă de meiu bouille de millet; - colesesc, i vb. humecter, 
amollir; - colesér, culeşer, s., moulinet pour la coleasa (Conv. 1. XI, 24); cech. kulase, gulase [guluse 
la P. Skok, ER, П, 231] bouille de farine; serb. kulijes, kulijesa, cibi genus; du таву. kóleskása 
bouille de millet, gruau de millet; (kóles millet, kása bouille de gruau); alb. kjoul bouille de farine, 
ragoít, sauce; v. casa El. sl., riscaşă El. magy. 
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înmuia (în apă), cf. Bailly, p. 1293. Laurian si Massim (DLR, 777) au fost primii 
care au apropiat coleasa de lat. pop. *colla „materie cleioasă” [REW? 2039] (< gr. 
кӧдло idem; cf. (та) кӧлл0Ва „colivă”; cf. колЛкіос „făcut din orz măcinat gros", 
колл „turtă vâscoasă din orz, dată sclavilor”, cf. xoAAópa „aluat necrescut, fara 
drojdie; prăjitură lipicioasá"; cf. gr. xoAAopíg „bucată de aluat etc.” şi colárezi 
„bucățele de coca etc.”). Vezi şi împrumuturile alb. koll(é), bg. kola „scrobeală”, 
alb. kollaris, bg. kolos(v)am „a apreta”, din neogreacă. 

Coleasa se poate înscrie astfel printre împrumuturile vechi greceşti ale limbii 
române, intermediate de latina dunăreană, făcând parte din acelaşi câmp semantic 
cu cir < lat. pop. chylus < gr. y&ioc (H. Mihăescu, La romanité, p. 52), alături de 
împrumuturile mai noi colărezi, colivă. 

Un argument suplimentar pentru această etimologie latină îl constituie în 
special existenţa în limba română a verbului derivat a (se) coleşi „a (se) face 
moale, a (se) muia etc." (,humecter", la Cihac), care continuă cu suficientă 
fidelitate sensul secundar al lat. dun. *collesia < gr. xóAAmnoig „tremper” — acţiunea 
de a inmuia (în apă)”, dar care nu se regăseşte în limbile învecinate. Vezi şi coleser 
„făcăleţ” ori „ceaun”, format din coleaşă cu sufixul er < lat. -arius (cf. P. Skok, 
ER, II, p. 231). 

Ín consecinţă, încercarea făcută in BER (t. III/19—20, 124; cf. Fr. Stawski, 
SEPJ, 3, 247) de a deriva toate cuvintele slave înrudite, inclusiv rom. coleasd, 
dintr-un verb vechi slav neatestat *kulesiti — comparat cu belarus. dial. кулешиць 
„a dilua" — este o soluţie nerealistá. 

Coleaşă: lat. pop. (dun.) *collesia < gr. xóAAmgoic. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 3, p. 331—332] 
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ROM. CRET SIALB. KREC, KRECE, KRECE 


— O NOUĂ IPOTEZĂ ETIMOLOGICĂ - 


Omagiu domnului academician Marius Sala 


1. Adjectivul cref, creafá, cu variantele (reg) cráf, cratá „(despre păr, lână) 
răsucit în inele sau în spirală, ondulat; (despre suprafeţe) incretit, îndoit in cute, 
ridat, plisat etc.” este înregistrat în DEX, MDA şi DEXI cu menţiunea „etimologie 
necunoscută”. Păstrat numai în dialectul dacoromân, cref a fost înlocuit în aromână 
prin împrumuturile mai recente din neogreacá': cățăros < katoapóç şi zgur < 
cyovpóc. Adj. ar. crátáros, dat de G. Giuglea’ ca echivalent al lui cref, este citat în 
Dicţionarul dialectului aromân de T. Papahagi (p. 384, 365) fără a i se preciza 
înţelesul, cu o trimitere la adj. ar. cártános „trosnitor, zgomotos, viguros”. 

1.1. În DA, s.v, acceptándu-se ideea că etimologia lui cref continuă să fie 
necunoscută, sunt enumerate ipotezele lui O. Densusianu: € lat. *c(i)rricius < 
cirrus^ „buclă de păr, cárliont^; S. Puscariu’, urmat de G. Pascu“: lat. *cricius < 
*cricus = gr. крікос̧ „cerc, inel, bratara, buclă, cârlig (buclă a agrafei)" = lat. circus 
„cerc”, poate sub influenţa lui crispus ,cret" — vezi si A. Philippide”: posibil 
€ krekion, gr. крікіоу „ineluş, cerculet"; G. Giuglea (1.)*: adj. postverbal din 
a (in)creti < * got. *kraitjan (cf. gmc. *kraita = germ. Kreis ,,cerc”); Giuglea LE 
Ф gr. Kpég, -kóg ,mesá de păr pe frunte”. Vezi si Giuglea (3.): % lat. *creptus 
(crépitus) [,,plesniturá"] (cf. sp. crieta, grieta, pg. greta, it. cretto, v. fr. cretel, toate 
cu înţelesul general: „crăpătură care se formează in mod natural pe pământ, pe 
piele”), cu „absorbirea” de către acest *creptus a intelesului lat. crispus ,,cret” şi cu 
evoluţia fonetică t > ¢ din pl. *crepti şi din verbul derivat *increptire °. 

1.2. Legătura etimologică cu lat. crispus ,cret", invocată începând cu 
Lexiconul de la Buda (p. 145), preluatá apoi, partial, de Laurian si Massim (LM, 
І, p. 899), a fost acceptată de B.P. Hasdeu si H. Schuchardt'', de H. Tiktin (DRG, 
p. 437) si de A. Scriban (DLR, p. 364), fárá explicarea dificultátilor fonetice. 

1.3. Prin analogie cu unele dintre adjectivele terminate în -éf, -edfa (glumef, 
isteț, rázlet, semet etc.), originea slavă a lui cref a fost susţinută de A. Cihac" si 


! Cf. T. Papahagi, DDA, p. 356, 1297; A.N. Caciuperi, Dicfionar román-aromán, p. 99. 

2 DR, II, 1921-1922, p. 395. 

3 DA, t. 1/2, fasc. 12, 1939, p. 905. 

^ În GS, 1, 1923, p. 164. Ipoteza lui Densusianu pare să fi fost inspirată de vechea etimologie: 
it. riccio rt < lat. *cirricius < cirrus „buclă” (Ménage, ap. Diez, EWR, 1869, р. 349). Totuşi, lat. 
*c(i)rricius > doar rom. craft, nu şi cref (cf. S. Puşcariu, v. nota 5). 

55. Puscariu, Recensii, in DR, Ш, 1923, р. 843—844. 

6 ArR, X, p. 473, ap. L.I. Russu, ER, p. 298. 

7 VR, vol. XVI, 1910, p. 33, ap. LI. Russu, ER, p. 298. 

š DR, II, 1921-1922, p. 395; cf. Giuglea, CRR, 1983, p. 103-105. 

? În DR, Ш, 1923, p. 625. 

10 În LL, II, 1943, p. 20-66, cf. Giuglea, СКК, 1983, p. 268—270. 

11 B.P, Hasdeu, CuvB, I, p. 111; cf. ed 1984, p. 150, 494, 528, 546. 

? Cihac, DÉDR, II, p. 82, ap. LI. Russu, ER, p. 298. 
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A. Byhan": din sb., bg. krecav (< sl. *krgt-ic-avii), [recunoscut ulterior ca 
împrumut din română de T. Capidan, L-A. Candrea etc.]; G. Weigand: din 
kretucu, temă sl. kret-ati, krenoti „biegen, drehen" („a indoi, a încovoia, a suci, a 
invárti"); Al. Ciorănescu (DER, nr. 2564): în legătură cu sl. krüciti „a răsuci”, cf. 
slov. krec, ceh. kre „cârcel”, cf. pol. krety ,,cret’; N. Raevschi, M. Gabinschi 
(SDEM, p. 210): comp. scr. krecav ,cref, ondulat, dinţat”, sloven. krécati 
„a întoarce”, krecati „a îndrepta”, rus. [dial]. кретать „a suci" [= крутить], 
крячем „prin rásucire, sucind”, polon. kret: „sucit, în formă de spirală”. 

1.4. S. Puşcariu (1923) a fost cel dintâi care a crezut că adj. cref ar putea 
proveni din substratul preroman: «fie că originea acestui cuvânt e latină sau 
autohtonă şi numai înrudită cu familia greco-latină de care am vorbit mai sus [lat. 
*cricius < *cricus = gr. крікос̧, lat. circus],... sigur este cá el nu poate deriva din 
serbo-croatul krecav rer" wf 

LI. Russu a reluat ideea originii autohtone, oscilând între cele două soluții 
oferite de fazele mai vechi posibile, *creciu sau *cretiu, prima dintre ele aparţinând 
ipotetic bazei i.-e. *kerk-, *krek-, rad. i-e. *ker-, *(s)ker- „a încovoia, întoarce, 
îndoi, (în)strâmba” (Pokorny, p. 935), cf. gr. кргкос, кіркос „cerc, inel”, lat. circus 
»Cerc", circum „împrejur, în jurul”, circa, v. sl. st-kruciti „a (se) strânge, a (se) 
închirci”, rus. xopua „cârcel, crampá, convulsie”, ceh dial. krkva „zbârcitură, cret, 
incretitura, сша”. Soluţia alternativă ar fi aparţinut bazei *kert-, *kerat-, *krat- 
„a întoarce, a răsuci” a aceluiaşi rad. *(s)ker- (Pokorny, p. 584), cf. lat. crătis 
„împletitură de nuiele, (arc, grătar”, v. ind. *krtsa- „împletitură”, alb. dial. kjerthull 
„cerc, vartelnita, depănătoare” etc. 

1.4.1. Argumentul cel mai puternic în favoarea etimologiei autohtone a fost 
dat de acad. Gr. Brancus'’: comparatia cu adj. alb. kree (fik krec) „(despre 
smochinele albe) cu pielita plesnitá din loc în loc” [când încep să se 
„smochinească”?], identic formal cu rom. cref ,,incretit”, cuvântul fiind semnalat 
de Al. Xhuvani în anul 1960, în „Buletinul Universităţii din Tirana" (BUT, 14, 4, 
p. 3), cu menţiunea cá este un cuvânt împrumutat din română. Gr. Brancus a 
inclus încă o datà ° adj. cref printre cuvintele aparţinând „probabil” fondului lexical 
autohton, iar G. Mihăilă era de părere că ar fi vorba de un element autohton 
„sigur”, atestat în anul 1330, prin comparaţie cu «alb. f. krecé „figue à l'écorce 
crevée cà et là; épine"»". 

2. A fost necesar sá reluám in amánunt discutia din jurul originii adjectivului 
cref, pentru motivul cá principalele direcţii de cercetare etimologică — latina, slavă, 
autohtonă — nu au dus până acum la rezultate acceptabile. 


'3 În JB, V, 1898, p. 316, idem. 

14 În BalkA, П, p. 472; Ш, p. 107, idem. 

15 S. Puşcariu, în DR, III, 1923, p. 844. 

16 În CL, УП, 1962, р. 124; Russu, ER, 1981, p. 298—299. 

7 Gr. Bráncus, in SCL, XXIII, 1972, p. 304. 

15 Gr. Bráncus, VA, 1983, p. 137. În [2009], Gr. Bráncus îl omite ре cref din lista cuvintelor 
autohtone. 

? G. Mihăilă, Contributii..., 2010, p. 93, 303. Negásind cuvântul krec în dictionarele albaneze 
curente, autorul a confundat adj. krec, -e cu subst. krecé, atribuindu-i celui din urmá ambele sensuri 
divergente: „(smochină) crăpată”, respectiv „ghimpe”. 
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2.1. Etimologia slavá ar trebui sá fie respinsá definitiv, deoarece rádácinile 
vechi slave citate la $ 1.3. nu ar fi putut avea alt reflex românesc decât variantele 
*cârci, cf. rom. cárcel şi ceh. krcit celo „a increti fruntea”, cf. ar. cârcil'ios/ 
ncárcil'eat ,buclat, cárliontat" — Papahagi, DDA, p. 362, 859, ori *cránt, cf. 
a scránti şi pol. krecic (sie) „a (se) invárti, a (se) răsuci”, sloven. krécati şi srb., cr. 
krétati, cf. Skok, ER, IL, p. 191—192. Srb. krécav şi bg. крёцав sunt in mod cert 
imprumuturi din románá, cf. Skok, ER, II, 1972, p. 191, s.v. krespati, respectiv 
BER, III, 1980, p. 3. 

2.2. Ín privinta limbii albaneze, observám cá familia lexicalá a adj. alb. krec, 
citat de Gr. Brâncuş după Al. Xhuvani, este mult mai bogată decât s-ar fi crezut la 
prima vedere. În Fjalor i gjuhés sé sotme shqipe [Dicţionarul limbii albaneze 
contemporane], Tirana, 1980, adj. krec nu este înregistrat, fiind un cuvânt regional 
— gheg (din Albania centralá, la Elbasan, cf. Xhuvani, BUT, 14, 4, p. 3), relativ 
putin utilizat, din moment ce a fost semnalat abia in anul 1960. 

2.2.1. În locul acestuia apare însă (la pag. 880) substantivul fem. krécé, -a, 
pl. -a, -at. În Dicţionarul albanez-román de Renata Topciu, Ana Melonashi şi Luan 
Topciu (2003), alb. krécé este tradus prin: 1. ac (frunză) de conifer. 2. ghimpe; 
vârful/ acul ghimpelui. 3. os de peşte. 4. ţeapă a spicului. În acest din urmă 
dicționar întâlnim şi substantivul fem. krece, -ja, pl. -e, -et: „koka e lakrés — 
capatana de varză”. 

Etimologia substantivului alb. krécé „ac, ţeapă, ghimpe, os de peşte” nu ne 
este cunoscută din alte surse, negăsind până acum vreo referință în lucrările 
consultate. 

2.2.2. În schimb, după E. Çabej, Studime etimologjike..., I, 1982, р. 181 (61), 
alb. krece „chou pommé [varză cu capatana’’]” provine, prin elipsă, din lakén 
krece, cu acelaşi sens. La pag. 254 (108) se face precizarea cá alb. krece şi krejce 
„varză” sunt considerate cuvinte autohtone in albaneză, fără a se da însă alte 
detalii. 

lată deci că adjectivul alb. m. krec, f. krece, substantivat, are încă două 
variante fonetice”: krege si krejce, alăturate initial cuvântului lakën, varianta 
ghegă a alb. (tosc şi literar) lakër „varză”. Pentru vorbitorii limbii române, varza 
„си capatana” este bine cunoscută sub numele generic de varză creafá „plantă cu 
frunze mari, groase şi ondulate, care se învelesc unele pe altele formând o capatana 
compacta; (reg.) curechi" (Brassica oleracea var. capitata f. alba), ori „plantă cu 
frunze crete, de culoare verde-gálbuie, care formează o capatana afanata; (reg.) 
chel” (Brassica oleracea var. sabauda), cf. DLR, XIII/1, p. 87. În consecinţă, 
există o concordantá lexicală perfectă între expresiile alb. lakén krece şi rom. varză 
creaţă, cu singura diferenţă cá alb. krec, -e, nemaifiind folosit si în alte contexte, 
şi-a pierdut sensul iniţial, din cauza concurenţei cu sinonimele mult mai frecvente 
alb. krela-krela, (reg.) kleré şi kaçurrel rer", specializându-se cu înţelesul de 
„căpăţână” de varză sub influenţa formelor paronime albaneze: kreu „capul”, krerë 
„capete” ale subst. krye/ (dal krej cap" (cf. Leotti, DA-I, p. 499). 


20 Alături de formele krece, krege, krejce ar trebui luată în seamă şi varianta (înv.?) krecke 
„Kopfkohl”, „cavolo cappuccio”, cf. A.M.v. Godin, WADS, I, p. 95; cf. A. Leotti, DA-I, p. 491. 
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2.3. Din punctul de vedere al criteriului semantic, înțelesurile 
divergente ale corespondentelor albaneze ale adj. rom. cref creează probleme 
aproape insolubile. Nu există dovezi că substantivul alb. krecé „ac de pin, ţeapă, 
ghimpe, os de peşte” ar avea o origine diferită de cea a adjectivului krec, -e (despre 
smochină) „cu pielita plesnitá din loc în loc” (înainte de a fi neren, 
„smochinită”?) sau (despre varză) ,creatá, cu căpăţână”. În consecință, avem 
datoria să explicăm cum este posibil ca acelaşi cuvânt, folosit ca determinant, să 
aibă înţelesul de a fi „curbat, răsucit, ondulat, buclat, ridat, plisat, plesnit” etc., iar 
folosit ca substantiv, să devină numele unor obiecte foarte subţiri, foarte drepte si 
foarte ascuţite, precum „acele coniferelor”, ,,tepii spicului” sau „oasele de peşte”. 
Această polarizare semantică neobişnuită necesită în mod obligatoriu o explicaţie 
necontradictorie. 

3. Întrucât etimologia lui cref nu poate fi rezolvată în contextul prea puţin 
relevant în cazul nostru al comparatiei indo-europene, preferăm să utilizăm pentru 
comparaţie, în primul rând, datele existente în interiorul familiei limbilor romanice. 
О analiză dedicată termenilor cu înţelesul erer", din domeniul romanic, după cate 
ştim, nu a mai fost întreprinsă până acum, pentru lămurirea etimologiei cuvântului 
românesc cref. 

3.1. Lat. crispus, -a, -um este singurul adjectiv latin moştenit din indo- 
europeană (bază 1.-е. *kreis-p-, rad. i-e. *(s)ker-, Pokorny, p. 935, 938), care 
semnifică în primul rând calitatea de a fi ,,incretit, ondulat” (despre păr) sau 
„ondulat, cu incretituri, cu vine” (despre marmură, lemn, frunze etc.), cu exemplele 
date de С. Guţu (DL-R, p. 284): crispi cincinni „zulufi ondulati" (Plautus), marmor 
undatim crispum „marmură cu vine ondulate” (Plinius), acer non crispum „arțar 
care nu are vine" (Plinius), lactuca crispissimi folii ,láptuca cu frunza foarte 
creata” (Columella). 

Posteritatea adj. crispus şi a verbului crispăre „a increti, a ondula, a bucla, a 
văluri etc.” acoperă întreaga arie romanică centrală şi apuseană (cf. REW', 2329, 
2327a): it. crespo ,,cret, încreţit, cu creturi", crespare, increspare „a încreţi”, log. 
krispu, engad. kraisp, v. fr. crespe, occ., cat. cresp, fr. créper „a friza, a increti, a 
crepona", crépu (despre păr) „scurt si cret", crépelé ,cret", sp. crespo „cret, 
carliontat, ondulat, incretit", pg. crespo ,,zbarcit, incretit, cret", occ., cat., sp. 
crespar, encrespar „a încreţi”, pg. crispar „a provoca zbárcituri, a increti” etc. 
Familiei etimologice a adjectivului lat. crispus, -a, -um îi aparţin şi substantivele it. 
crespa „zbârcitură, incretiturá, rid; cret, cutá; ondulare", friul. grespe „zbârcitură, 
cret, rid”, sp. crespa ,,chica, plete”, fr. crépe „clătită, gogoaşă, (textile:) crep, 
material creponat" etc. 

Mostenirea lăsată de adj. lat. crispus limbilor romanice este caracterizată in 
special prin numărul mare de forme derivate si contaminate. Cuvântul cel mai 
apropiat fonetic de rom. cref este urmaşul diminutivului lat. crispulus ,,carliontat, 
cret", care a devenit în urma unei evoluţii fonetice normale în limba galiciană: 
crecho (cf. DRAG) şi crencho ,,cret” (REW3, 2328a). Substantivul galician crecha, 
cu varianta crencha are sensul de „coadă de păr împletită” (sinonim: galleg., sp. 
trenza, pg. trança). Sp. crencha ,,despartitura/ suvitá a părului” este considerat de 
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García de Diego ca un posibil imprumut din galicianá, contaminat cu cat. si sp. reg. 
trena ,,impletitura (a părului etc.)" < lat. trinis „câte trei”, în timp ce J. Corrominas 
preferă, cu rezerve, etimologia lui Cabrera: crencha < lat. *crinicula, criniculus 
„(fir de) par, suvita”, diminutivul lui crinis „păr, coadă împletită”, ori postverbal al 
verbului crenchar < lat. *criniculare „a face suvite sau cozi din păr”. O altă forma 
apropiată fonetic de cele iberice poate fi întâlnită în corsicană: creccia (kreca), 
variantă fonetică a it. şi cors. treccia „coadă de păr împletit”, care în REW^, 8893 
este atribuită contaminárii dintre lat. *trichea „coadă, cositá" şi lat. coma „coamă”, 
deşi mult mai probabilă ar putea fi contaminarea dintre lat. *trichea şi lat. crinis, 
care au acelaşi sens: „coadă împletită”. 

Lat. crispus a fost împrumutat şi în albaneză ca adjectiv, ulterior 
substantivat: kreshpé „oaie cu lâna lungă şi aspră, oaie bârsană”. Atât alb. kreshpé 
cât şi verbul derivat alb. kreshpéroj „a aspri lâna, a face să 1 se ridice părul 
măciucă, a face să se zbârlească părul” şi (refl.) kreshperohem „a se zbârli, a i se 
face părul măciucă, a se aspri (despre lână)” denotă o restrângere şi o specializare 
semantică pe care le întâlnim şi la sard. crispu „aspru, zbârlit, dur”, trebuind să fie 
explicate în contextul concurenței cu adjectivele care au în prezent înţelesul initial 
al lat. crispus — ,,cret”, în cazul albanezei: krela-krela (klerë) şi kaçurrel rer, 

3.2. În limbile romanice din arealul italic şi iberic întâlnim câteva adjective 
sinonime cu continuatorii romanici ai lat. crispus, care îşi au însă originea în subst. 
lat. ericius „arici”. În italiană găsim: it. riccio (adj.) ,,carliontat, cret, buclat", 
(substantivat) ,,carliont, buclă; capăt îndoit la vioară”, identic cu subst. it. riccio, în 
primul rând „arici” şi apoi, prin analogie, „bârnă groasă cu ţepi (în faţa unui 
meterez) — înţeles specializat moştenit din latină; coajă tepoasá (de castaná); dinte 
de răzătoare; ţeapă de lemn”, cf. vb. it. arricciare „a increti, a cárlionta, a răsuci, a 
îndoi; (arricciare il pelo/ i peli) a-şi zbârli părul, a i se face părul măciucă”. 

Evolutiile de sens divergente din limba italiană prezintă un mare interes 
pentru cercetarea noastră. Pe de o parte, de la imaginea ariciului cu {ери ,,zbarliti” 
s-a ajuns, prin analogie, la înţelesul de „(păr omenesc) zbârlit, ridicat in sus”, iar 
apoi, la cel de păr ,,cret". Pe de altă parte, de la aceeaşi imagine а tepilor zbarliti si 
ascutiti ai ariciului s-a ajuns la numele individualizat al „dintelui de răzătoare” sau 
la acela al unei ,,tepe de lemn”. 

În domeniul iberic evoluţiile sunt în mare măsură similare cf. КЕМ", 2897: 
alături de cat. aritz, [eriçó], cat. reg. orig, sp. erizo (cu variantele reg. arizón, 
erizón, santand. orizo, astur. oriciu, galleg. ourizo, ap. Corominas, DCELC, II, p. 
313, IV, р. 419), pg. ouriço „arici, coajă de castană cu ţepi, om ursuz” şi de verbele 
derivate cat. erisar, [arrissar], sp. rizar, enrizar „a increti, a ondula etc., (inv.) a 
(se) zbârli”, pg. eriçar, оигісаг „a (se) zbârli, a ciufuli", găsim adjectivul sp. rizo 
„сгер”, incretit, carliontat etc." şi substantivele sp. rizo, pg. rico „buclă, cárliont, 
mof". Vezi şi fr. hérisser, engad. ricer, friul. risá „a (se) zbárli". 

Etimologia adjectivelor it. riccio şi sp. rizo ,,cret etc.": din lat. éricius „arici”, 
dată de Fr. Diez (EWR?, 1869, p. 349 [online]) şi acceptată de W. Meyer-Lübke 
(REW?, 2897), este considerată de J. Corominas (DCELC, IV, p. 36) ca fiind 
„indudable” — neîndoielnică. 
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Observăm cá în limba română, alături de subst. arici există numai verbul 
derivat (reg.) a (se) arici, glosat (în DA, 1/1, p. 251) „a se zbârli” (despre păr: mi 
s-a aricit părul în cap) sau „a se strânge, a se ghemui" (despre om: mă aricesc) etc. 

B.P. Hasdeu (EMR, II, p. 1648) mai semnalează sensul regional colectiv al 
pluralului neutru arice „ghimpii sau tepii ariciului”: [Mama-pddurii] avea... părul 
ca aricele, o atestare de cea mai mare importanță pentru cercetarea noastră, aşa 
cum se va vedea mai jos. 

3.3. Pentru a ne explica apariţia adjectivelor it. riccio şi sp. rizo ,cret", 
trebuie să ne întoarcem la forma arhaică a cuvântului latin: (Aer, (h)éris „arici”, 
din care provine, cu ajutorul sufixului adjectival -icius, forma amplificată a 
acestuia, ericius, cea care, în variantele populare cu 7 (lung), "ericius, -ir sau 
*erició, -Onis, a fost moştenită de toate limbile romanice, pătrunzând şi în albaneză. 

Suntem de părere că sensul adjectival al derivatului ericius „de arici/ 
ca ariciul” s-ar fi putut păstra neatestat, în latina populară, fiind transmis apoi 
limbilor spaniolă şi italiană cu sensul evoluat de la „(părul) zbârlit, ridicat”, la cel 
de „(păr) cret". În favoarea acestei ipoteze putem invoca prezenţa în latină a 
sintagmei acer crispum „(lemn de) artar cu vine, cu ondulatii" al cărei echivalent 
latin popular acer *ericium a fost moştenit de it. acero riccio „arțar (Acer 
platanoides)”, confirmándu-se astfel înrudirea dintre omonimele it. riccio „arici” şi 
adj. it. riccio „ondulat, cret". 

3.4. În aceste condiţii, aparenta dispariţie t ota lá din limba română atât a 
adjectivului lat. crispus, -a, -um, cât şi cea a adjectivului lat. *éricius -a, -ит, 
deveniți omonimi în latina târzie, poate părea cel putin ciudată, la prima vedere. 
Imaginea de ansamblu a celor expuse până acum poate deveni însă mult mai clară 
dacă renuntám la ipoteza facilă sugerată de identitatea fonetică dintre rom. cref şi 
alb. krec. În lipsa unor termeni de comparaţie din alte limbi, nu este totuşi 
obligatoriu, în principiu, ca ambele cuvinte să aibă o origine traco-dacă. 

3.5. De asemenea, lucrurile devin şi mai limpezi dacă acceptăm că subst. alb. 
krelé/ krela „cârlionţi” şi adj. alb. krela-krela, respectiv kleré rt" n u sunt 
împrumuturi din lat. *cerebellus „related to the head — în legătură cu capul”, cum 
crede VI. Orel (AED, p. 195), ci sunt cuvinte a u t o h t o n e în albaneză, prin 
comparaţie cu let. krails „gebogen, gekriimmt — arcuit, încovoiat” (Pokorny, 
р. 936), cu v. germ. de s. kral „cârlig” (Kóbler, AhdW., p. 196) sau v. germ. de s., 
germ. m. de s. krol ,,carliontat, cret" şi germ. m. de s. krol(le) „cârlionţ” (Pokorny, 
p. 390) etc. 

Astfel, este putin probabil ca in albanezá sá fi existat douá adjective 
autohtone sinonime, krela şi krec. Dacă primul este, aşa cum am arătat, un cuvânt 
autohton şi are o circulaţie generală în limbă, cel de al doilea, fiind păstrat doar 
regional şi numai în câteva contexte izolate, nu poate fi altceva decât un cuvânt 
împrumutat. 

3.6. Din punctul de vedere al foneticii istorice albaneze, krec nu poate fi 
autohton în limba albaneză, adică moştenit dintr-o bază indo-europeană comună 
*krek-io-, ori *kert-(s)-io-, aparţinând rad. i.-e. *ker-, *(s)ker-. Dacă ar fi fost un 
cuvânt moştenit în albaneză, de la о bază i.-e. *krek-7o- am fi avut probabil o forma 
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albanezá *kreq-, sau de la i.-e. *kert-(s)-10-, alb. *kres-°!, dar nu krec, deoarece, în 
mod normal, sunetul c [ts] final albanez ori este împrumutat din limbile învecinate 
(cf. kotec ,,cotet” etc.), ori face parte din suf. -ec, de origine sud-slavă (cf. kodrec 
„deluşor”, gardhec „coşar de porumb” etc.), ori este rezultatul unor evoluţii 
fonetice interne mai recente. Toate aceste argumente pledează în favoarea ipotezei 
că alb. krec ar trebui să fie un împrumut vechi, probabil din latina dunăreană 
târzie sau/şi din româna comună. 

4. Ajungem astfel la singura soluţie care poate da un răspuns satisfăcător 
tuturor problemelor de care ne-am lovit până acum. În latina dunăreană, ca şi în cea 
italică sau iberică, presupunem că au circulat în paralel cele două sinonime cu 
înţelesul de rer": crispus şi *ericius. 

Printr-o contaminare fonetică puternic motivată semantic s-a ajuns doar în 
latina dunăreană la forma hibridă, populară, *cricius, care este şi cea mai 
acceptabilă din punctul de vedere al foneticii istorice româneşti, întrucât a fost 
propusă anterior de S. Puşcariu şi de G. Pascu (v. supra), fiind luată ca bază de 
discuţie chiar şi de către I.I. Russu (ER, p. 299). 

Fapt cu totul remarcabil, acesta nu ar fi singurul caz în care două adjective 
latine sinonime s-au suprapus fonetic în latina dunăreană. Sextil Puşcariu a arătat 
încă din anii 1930 (în DR, VII, p. 105-106) că fenomenul este posibil, 
demonstrând existenţa etimonului lat. (dun.) *extralienus al adj. străin, rezultat al 
contaminării dintre sinonimele lat. extraneus şi alienus. Anterior, Petar Skok 
[1930, p. 259] se gândise tot la o contaminatie: «Adj. südsl. stranenv „fremd” + 
rum. vecin > rum. strein», care ni se pare însă mult mai putin probabilă. 

Desi ştim cá demonstraţia lui S. Puşcariu nu a convins pe toată lumea — în 
ciuda faptului cá prin lat. *extraliénus pot fi explicate toate variantele fonetice ale 
lui străin, fără excepţie, inclusiv bán. înv. strién, avem suficiente argumente 
verificabile pentru a susţine că lat. dun. *cricius este singurul etimon care poate 
justifica t o a te evoluţiile semantic e atestate în română şi în albaneză, pe baza 
încrucişării petrecute în latina dunăreană între cri(spus) şi *(E)ricius. 

4.1. Mai întâi, să reamintim faptul că evoluţiile fonetice de la lat. dun. 
*cricius la rom. cref sunt normale, i scurt latin evoluând la e românesc, cf. lat. 
circus > rom. cerc, lat. lat. siccus > rom. sec etc., iar secvenţa finală lat. -cius, -cia 
sau -cium, la rom. -f, cf. lat. iudicium > rom. judeţ, lat. nutricium > rom. nutreţ etc. 

4.1.1. În albaneză, evoluţia lui i scurt latin este similară, cf. lat. crispa > alb. 
kreshpé, în timp ce prezenţa africatelor [7/] din alb. krege şi [ts] din alb. krece 
dovedeşte faptul că împrumutul în albaneză al celor două variante a avut loc curând 
după apariţia africatelor în arealul romanic răsăritean. Din punctul de vedere al 
evoluţiei lat. [k] + [i] în hiat şi al palatalizării velarelor în albaneză, acest lucru 
înseamnă cá alb. iriq „arici”, de exemplu, este un împrumut din lat. *ericius, spre 
deosebire de alb. krec, cu varianta '*krec, krece, care sunt împrumuturi din forma 
mult mai recentă *creciu-, -ia, din latina dunăreană aflată în faza de tranziţie spre 
româna comună. 


?! Cf. Eqrem Çabej, Studime gjuhësore, Ш, Prishtinë, 1976, p. 127, 130. 
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4.2. Pentru evolutia sensurilor, remarcám cá rom. cref nu a mostenit din lat. 
crispus decât sensurile clasice ale acestuia, inovațiile semantice: „aspru, creponat 
etc." nemaifiind preluate de lat. dun. *cricius, acestea dezvoltându-se mai ales 
după ce lat. crispus şi-a transferat complet înţelesul său de bază fie adjectivului 
romanic *ericius, fie ca urmare a concurenţei cu alte adjective sinonime (vezi cazul 
limbilor sardă şi albaneză). 

Relaţiile dintre arici (< lat. *ericius) şi cref (< lat. crispus + *éricius) se 
caracterizează printr-o dezetimologizare timpurie, cauzată pe de o parte de 
diferenţierea fonetică apărută: substituirea lui a iniţial prin c şi tratamentul diferit al 
lat. 7 (> rom. i) faţă de cel al lat. i (> rom. e), iar pe de altă parte, de imputinarea 
familiei româneşti a lat. *ericius, forma sa adjectivală *éricius „ca ariciul etc.", 
moştenită ca atare în italiană şi în spaniolă, fiind absorbită de hibridul lat. dun. 
*cricius > rom. cref. Nici măcar derivatul rom. reg. a (se) arici (despre păr) nu a 
dobândit răspândirea pe care o are fr. (se) hérisser „a (se) zbârli” « lat. *ericiare, 
cf. fr. hérisson „arici” < lat. *ericio, -ionis (DÉHF, р. 369), deoarece acesta a fost 
puternic concurat de verbul de origine onomatopeicá a (se) zbárli (v. P. Boerescu, 
LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 23-24). 

4.3. Sintagma alb. (gheg.) laken krece nu pune probleme semantice, fiind 
perfect identică cu echivalentul ei românesc varză creafá sau cu cápátánd, chiar 
dacă, prin elipsă, adj. krece s-a substantivat, rămânând numai cu înţelesul de 
„varză” — „chou pomme”, menţionat de E. Cabe] (op. cit.). De precizat, nu există 
dovezi care să ateste apartenența cuvintelor krec, krece sau a variantei krege la 
familia cuvântului alb. krye si kreu (pl.) kreré „cap, cápátáná etc.”, cu atât mai mult 
cu cât krece „varză” — „chou pomme” are sinonimul alb. kryelakér „varză albă” sau 
„varză cu capatana” (cuvânt compus in mod normal din krye „cap, capatana etc.” si 
lakër „varză”). 

4.3.1. Prezenţa în albaneză a variantei fonetice krege a lui krece, ca element 
est-romanic târziu, reprezintă o neaşteptată şi foarte bine-venită confirmare a 
ipotezei formulate de către acad. Marius Sala cu privire la transformarea velarei 
surde latine [k] + [i] + [o], [и] (accentuate sau nu) în africata rom. com. [c]: lat. 
brachium > rom. com. *bracu, lat. iudicium > rom. com. *gudecu, lat. incalcéo > 
rom. com. ancalcu, lat. *ericius > rom. com. aricu. Evoluţia ulterioară a africatei 
surde [c] la [f] a fost condiţionată in limba română de analogia cu formele 
flexionare care aveau un [f], de exemplu *bracu > braț, după pluralul *brafe, 
brațe; *gudecu > giudeţu, după *gudeta, giudeţe (> judeţ, -e); ancalcu > ancaltu, 
dupa ancalti, ancalfa etc., în timp ce arici(u) şi-a păstrat nealterată forma aricu 
dobândită în româna comună, din cauză că nu a existat o formă flexionară cu [7] 
care să declanşeze transformarea analogică a mai vechiului *-cu în -f, pluralul lui 
arici fiind tot arici (cf. M. Sala, Contributions à la phonétique historique du 
roumain, 1976, p. 119—125). 

4.3.2. Absenta mărturiilor scrise din perioada românei comune a făcut ca 
această ipoteză să nu poată fi demonstrată până acum prin atestări documentare 
sigure. lată însă că evoluţia lat. dun. *cricius la rom. com. *crecu este confirmată 
de împrumutul albanez "Prec, krece, păstrat ca variantă neevoluatá la alb. krec, 
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pentru motivul cá in albaneză nu au existat aceleaşi conditionári fonetice care au 
provocat în limba română evoluţia lui [č] din rom. com. *crecu la [f] din сге/. 

Ín albanezá analogia a functionat in mod simetric, dinspre formele de 
singular spre cele de plural: (пес a dobândit forma de feminin (lakén) krece, cu 
varianta derivată krejce, în timp ce forma pe care o considerăm ulterioară, mai 
apropiată de română, alb. (sg. m.) krec, are femininul albanez normal krece, care 
nu a fost împrumutat direct din rom. com. (f.) *crefa. 

4.3.3. Semnificativa ni se pare şi împrejurarea cá rom. com. *crec(u) s-a 
menţinut nealterat nu numai în albaneză, ci şi la românii din Serbia, până târziu, la 
începutul secolului al XIV-lea. În hrisovul din anul 1330, de la mânăstirea din 
Dečani, Serbia, sunt amintiţi românii Belos i brat'mu Kreculb — Beloş şi fratele sáu 
Cretul (cf. G. Mihaila, Contribufii..., 2010, p. 93). Petar Skok are marele merit cá 
menţionează în plus, în Dicţionarul etimologic al limbii croate sau sârbe (ERHJ, 
vol. П, p. 191), citând din acelaşi document de la mânăstirea din Decani, 
antroponimul Krec, care nu este altceva decât supraviețuirea „pietrificată” în 
mediul lingvistic slav a formei rom. com. *crecu, care n-ar mai trebui să fie însoţită 
de asterisc, ea fiind atestată în acelaşi timp şi în acelaşi loc cu forma actuală cref. 

4.4. Aşa cum am arătat mai sus, adj. alb. krec nu a mai păstrat în niciun 
context înțelesul său iniţial împrumutat din latina dunăreană în faza de trecere spre 
româna comună: ,,cret”, care este exprimat astăzi prin alb. krela-krela — reduplicare 
a unui cuvânt autohton, conform demonstraţiei noastre (v. supra, $ 3.5) — sau prin 
kacurrel, pare-se un împrumut slav (cf. Orel, AED, p. 163). Evoluţia semantică 
prezentă în contextul alb. fik krec „smochină (coaptă) cu pielita plesnită” este uşor 
explicabilă printr-o dezvoltare specializată a subsensurilor româneşti ale adj. cref 
(despre piele): ,,incretit, ridat, zbârcit”. О specializare semantică similară o 
întâlnim în italiană: crespa (s.) „zbârcitură, rid, cută”, ori în împrumuturile slovene: 
krispa „Runzel” — ,,zbarcitura, rid", krispati „a se zbárci (despre piele)” sau srb. şi 
cr. kr&pati Adem" (cf. Skok, ER, р. 191). 

4.5. Cea mai interesantă mărturie şi în acelaşi timp cea mai pretioasá dovadă 
а contaminării si contopirii adjectivelor latine crispus şi *éricius ne este oferită de 
substantivul alb. krecé „ac de pin, ţeapă a spicului, os de peste, ghimpe". 

Alb. krecé este imprumutat in mod cert dintr-o formá regionalá, sudicá, a 
latinei dunărene, aflată în contact cu protoalbaneza: *cricia, un plural neutru 
substantivat al adj. *cricius, -ium, care a preluat integral şi exclusiv sensurile 
componentei contaminate: *éricius, -ium „de arici, ca ariciul”. 

Ca formă de plural ulterior singularizat, lat. dun. *cricia a dobândit prin 
substantivare un înţeles mai general: „obiecte din natură similare ghimpilor 
(subţiri, lungi şi ascuţiţi) ai ariciului”, acest sens, împreună cu specializările 
ulterioare, fiind transmis împrumutului alb. krecé „ac de pin, ţeapă a spicului, os de 
peste, ghimpe". 

În acest fel, forma contaminată de plural neutru lat. dun. *cricia (> alb. sg. 
krecé, dar nepástratá în dialectele româneşti sud-dunărene) se dovedeşte a fi 
echivalentul perfect al variantei nord-dunárene de adjectiv pl. neutru lat. dun. *ericia, 
din care provine, neîndoielnic, substantivul neutru regional (pl) arice „ghimpii 
ariciului”, semnalat de B.P. Hasdeu (EMR, II, p. 1648), cf. şi it. riccio „ţeapă etc.”. 
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4.6. La sfârşitul demonstraţiei noastre putem încerca să schitám o cronologie 
relativă a împrumuturilor albaneze din lat. pop. *éricius şi lat. dun. *cricius, 
*cricia. Primul împrumutat a fost irig „arici”, probabil în sec. Ш-У d. Hr. (din 
cauza păstrării lui i initial neaccentuat”?). Următoarele împrumuturi au fost adj. 
(гес, krece şi subst. krecé, al căror fonetism corespunde momentului apariţiei 
africatelor surde româneşti, în perioada de tranziţie de la latina dunăreană la 
româna comună (probabil sec. VI—VID, în timp ce formele mai rar folosite krec, 
krece par să fi apărut la o dată ulterioară, sunetul [ts] putându-se datora fie unei 
influenţe sporadice a românei comune asupra unora dintre graiurile albaneze, fie 
împrumutului unui mai vechi intermediar sârbesc *krec, fără sufixul -av, cf. antrop. 
Kréco, atestat într-un sat din Bosnia”, fie unei evoluţii fonetice interne a limbii 
albaneze, de natură analogică. 

5. Rezumăm etimologiile discutate în acest articol, după cum urmează: 

rom. arici < lat. pop. *éricius (lat. cl. éricius, cf. REW?, 2897); 

rom. arice (reg., pl. n.) „ghimpii ariciului" < (adj.) lat. dun. *ericium „de arici”; 

rom. cref < lat. dun. *cricius < lat. crispus + (adj.) *ericius (> it. riccio, sp. rizo); 

alb. krece, krec < lat. dun. — rom. com. *creciu < lat. dun. *cricius, cf. rom. cref; 

alb. krecé < lat. dun. — rom. com. *cricia/*crefa < lat. balc. *cricium = lat. dun. 

*ericium, cf. rom. (reg.) arice. 

alb. krela-krela ,,cret", krele/ krela ,,carlionti” — cuv. autohtone, cf. let. krails 

„arcuit, încovoiat”, cf. v. gm. s. krol ,,carliontat, cret", v. gm. s. kral „cârlig” etc. 
ILR LXIII, nr. 4, 2014, p. 477—488.] 


22 Cf. E. Cabej, SF, 1968, 3, p. 90, ap. Cătălina Vătăşescu, Vocabularul de origine latină din 
limba albaneză în comparaţie cu româna, 1997, p. 207. 

? Petar Skok, Zum Balkanlatein Ш. Lautliches, în „Zeitschrift für romanische Philologie", 50, 
1930, p. 503. 
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A SE DARAPANA! 


Verbul reflexiv a se dărăpăna!, glosat „a se ruina, a se distruge cu încetul”, 
credem cá este moştenit din lat. dun. *derapinăre < lat. dē- + rapina „prădăciune, 
jaf”, cf. lat. rapid, -ére „a rápi, a jefui”, cf. deripio, -ére „a smulge, a trage jos”, cf. 
diripio, -ére „a jefui, a prăda”. 

Derivarea unui verb latin dintr-un substantiv, cu ajutorul prefixului de- pare 
să fie mai mult o caracteristică a latinei populare, mai ales a celei dunărene, cf. a 
dăpăra/ depăra „a smulge părul din cap” < lat. depilăre „a depila, a jumuli de 
pene" (de- + pilus „păr”), a depána < lat. *depanăre (dé- + рӣпиѕ „sul cu fire”), a 
dărâma (cu variantele din Banat dărama/ dărăma) < lat. *deramare (de- + ramus 
„ramură”) şi *der(r)imăre (de- + rima „crăpătură, spărtură”, cf. rimas agere), a 
dărâna „a deşela” « lat. de- + ren „rinichi” (vezi şi r. rână), tendinţă dezvoltată 
apoi pe teren românesc, cf. a deşela < şale, (reg.) a dărâpa < râpă etc. 

Pentru i din latina dunăreană care înlocuieşte uneori un 7 din latina clasică, 
vezi, în acest volum, etimologiile cuvintelor báf şi a răbda, prin comparaţie cu 
derivarea unanim acceptată a Іш nutreţ < lat. pop. nutricium şi nu din lat. 
cl. nutricium. 

Foarte probabil, din cauza acestui 7 lung, care aparţinea doar latinei clasice, 
АІ. Graur era de părere cá „dărăpăna < *DERAPINARE est impossible" (CREW, 
în BL, V, 1937, p. 95). Dar nici derivarea sa din bg. (pop.) drâpam „a pieptăna, a 
zgâria”, aşa cum se susţine în DLR s.n., s.v., sau din bg. dărpam, da drăpna „a 
trage (de păr), a smulge” (cf. DA, 1/ШЛ1, 1949, р. 50) nu este deloc posibilă din 
punct de vedere semantic. 

În orice caz, acest verb în forma sa reflexivă este mult mai probabil să fi fost 
moştenit din latina populară, decât să fi fost derivat pe teren românesc, cu sufixul 
durativ -йпа, din cuvântul regional, foarte гаг, a se dărâpa „a se rostogoli in râpă” 
(cf. CDDE, despre care nu avem nicio dovadă că ar fi dezvoltat vreodată sensul 
figurat: „a se duce de râpă”. 

Etimologia *derapinăre a fost propusă mai întâi de Sextil Puşcariu (PEW, 
nr. 484), pornind însă de la un alt verb latin popular: *derapio (refăcut din deripio) + 
suf. -ino, o evoluţie ce ni se pare a fi prea complicată şi insuficient justificată semantic. 

Ipoteza lui Sextil Puşcariu, lat. *derapinăre, a fost acceptată de 
W. Meyer-Liibke (REW,, nr. 2579), de I.-A. Candrea (CADE), A. Scriban (SDLR), 
MDA si DEXI. 

Dărăpăna!: lat. *dzrapinăre (de- + rapina + -ăre). 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 202.] 


A DARAPANA’/A DRAPANA 
Verbul tranzitiv а darapana’ este, in opinia noastră, un alt cuvânt, partial 


omonim cu a (se) dărăpăna!, deşi este înregistrat împreună cu acesta şi cu varianta 
sa învechită a drápána în aceeaşi intrare din DLR, s.n., 1/3, p. 101-102. Verbul a 


! Corectura lui Al. Graur la REW? nr. 2579 era totuşi partial întemeiată, deoarece W. Meyer-Lübke 
transcrisese greşit, cu un 7 lung, etimonul propus de S. Puşcariu in PEW, nr. 484: *derapinăre, cu i scurt. 
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dărăpăna” | a drăpăna are însă un înţeles clar diferit de cel al omonimului sáu, 
anume: „a(-şi) smulge (părul etc.), a jumuli, a zgâria, a sfâşia”, fiind fără îndoială 
împrumutat din bg. dărpam (imp.), drăpna (pf.) „a trage, a smuci”, cf. bg. derá 
„a jupui, a sfâşia” (cf. DA; BER, I, 465); cf. bg. (pop.) drâpam „a pieptăna, a 
zgâria” (cf. DEX; DLR s.n.; BER, I, 421). 

Dărăpăna”/ drăpăna: din bg. dărpam, drapna. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, р. 2027.] 


A (SE DESFĂTA /DESFĂIDA 


Conform DEXI (2007, p. 547), a (se) desfáta este un verb mostenit din lat. 
(pop.) *disfetare, derivat cu prefixul adversativ dis- din lat. foetere (fetere) „a puti, 
a mirosi urât” (cf. lat. fetor „putoare”, ap. L. Sáineanu, DU, 1925, p. 201). 

Evolutia semanticá, explicatá convingátor de Al. Cioránescu (DER, nr. 2888), 
este următoarea: de la sensul initial „(a se) curáti de mirosuri urâte” s-a ajuns mai 
întâi la cel de „a resimti plăcerea de a fi curat, bine mirositor”, iar apoi, prin 
extensiune, la acela de „a-şi bucura simţurile”. Fără îndoială, apariţia acestui verb 
latin care nu s-a păstrat decât în dacoromână nu-şi are originea în „limbajul de 
dădacă”, prin analogie cu a dezmierda, aşa cum credea L. Sáineanu, ci se explică prin 
condiţiile de viata ale soldaţilor legiunilor care apărau limesul dacic: o baie bună a 
fost întotdeauna o „des-fătare”, mai ales în termele antice, instituţii de mare 
însemnătate ale civilizaţiei romane în Dacia Traiană. Ulterior, creştinismul va adăuga 
o nouă dimensiune spirituală „desfătării” trupesti: Drepfii... se vor duce... întru 
desfătare şi dezmierdăciune neîncetată, cu păstrarea implicită a sensului etimologic 
de „curăţie a sufletului şi a trupului” (a. 1643, cf. DLR). Unii să să dezmiarde şi să 
să dezvăteadze (ap. Varlaam, C, 74) etc. Pentru -v- < -f- din varianta a dezváta, vezi 
analogia cu svat sau svánt, ap. O. Densusianu, ILR, II, 86. Alăturarea în vechile texte 
religioase a celor două verbe moştenite, a desfăta şi a dezmierda, este însă deosebit 
de semnificativă pentru paralelismul evoluţiilor lor semantice. 

De aceea, nu putem trece cu vederea soluţia etimologică eronată prezentă în 
DLR s.n., s.v., preluată de la A. Scriban (SDLR, p. 411): «Pref. des- + fata» 
(iniţial: „a dezvirgina”!), probabil o „etimologie populară” involuntară. 

La nivel strict lingvistic, mai rarele verbe compuse cu des- + subst.: 
descápáfána, desfiera, desfira, destrăma, dezbárna, dezgărdina, dezghioca, 
dezláfa, dezlâna, implică toate acţiunea concretă de a „desface” un obiect dintr-o 
structură mai complexă, iar desfeciori’, desfeti, desholtei — ,,despártirea", la fel de 
concretă, de o anumită stare (cf. sp. despedirse de soltero „a se desholtei"). 

Sensul figurat de „a se desfáta" nu poate fi derivat nici din des- + făt („о 
dezvoltare a puterilor", L. Spitzer, R.F. II, 284—286, ap. DR, 6, 1930, p. 548), cf. 
sp. deshijar „a intárca, a separa puii”, nici din des- + a (se) (*în)făta, un nonsens, şi 
nici din des- + fată (fată mare!), având in vedere că verbul a se desfăta este, în 


2 Soluţia noastră din anul 2010 a fost citată de Dumitru Losonti în studiul Etimologii puscariene 
controversate (II), din vol. „Caietele Sextil Pușcariu”, I, 2013, p. 78. În opinia lui Dumitru Losonti, există 
un singur verb a dărăpăna, moştenit cu toate sensurile sale din lat. dun. *derapinăre (vechea etimologie a 
lui Sextil Pușcariu, din PEW, 484), „format cu prefixul de-... şi sufixul -ino, -inare de la rapio, -ere”, care 
are şi înțelesul de „a smulge”, prin comparaţie si cu lat. diripio „a sfasia, a sfârteca” etc. 
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mod normal, reflexiv! Asemánárile formale dintre derivate, cf. fătăciune, 
desfătăciune, se datorează semiomonimiei îndelungate dintre lat. fetare „a fáta" şi 
*dis-fetere „a (se) desfáta", după trecerea celui din urmă la conjugarea I. 

Nu s-a insistat suficient până acum asupra originii variantei (populare şi 
învechite) a desfăida, atribuită verbului a desfata, care este de fapt un cuvânt diferit, 
cu o altă etimologie: lat. pop. *dis-fedare „a infrumuseta, a impodobi, a fi atrăgător”. 
Printr-o perfectă analogie cu lat. *dis-fetere, verbul *dis-fedare este derivat din lat. 
foedăre (fedăre) „a face respingátor, a desfigura, a mânji, a sluti", sensul contrar 
fiind determinat de prezența prefixului lat. dis-. Sunetul -7- din a desfăida este în mod 
cert secundar, oltenesc. Ca urmare a atracției paronimice, prin contaminarea şi 
contopirea semantică totală cu a (se) desfáta (« lat. *dis-fetere/*dis-fetare), urmaşul 
românesc al lat. *dis-fedăre, a desfă(i)da a dobândit şi înţelesul de „a(-şi) bucura 
simţurile etc.", devenind practic sinonim cu a desfăta. Tot ca urmare a atracției 
paronimice şi a contaminării celor două verbe, putem presupune că schimbarea 
conjugării de la *dis-fetere la *dis-fetăre a avut loc după modelul paronimului lat. 
*dis-fedăre „a infrumuseta", încă din perioada latinei dunărene. 

O consecinţă surprinzătoare a convergentel etimologice dintre lat. *dis-fetere 
şi lat. *dis-fedăre este modul asimetric în care cele două verbe paronime şi 
parasinonime şi-au distribuit înțelesurile în variantele româneşti moştenite a 
desfăta şi a desfăida. 

In citatul „sufletu îl [i-1?] desfăidau” [= bucurau] (DLR, 1/4, p. 626, s.v. 
desfăta), а desfăida a preluat aproape exclusiv doar înţelesul lui a desfata. În 
schimb, a desfata a împrumutat forma tranzitivă şi, partial, semnificaţia 
paronimului a desfida (v. desfăta: sensul învechit IL), în citatul: Mihai- Vodă o au 
mărit [biserica] şi o au desfătat precum se vede [desfatat = desfaidat 
„înfrumuseţat”], unde des-făidarea ,,infrumusetarea” poate proveni şi din des- 
fătarea ,curátarea" urmelor de fum de pe frescele zugrăvite pe pereţi, între cele 
două verbe de origine latină intervenind o permanentă încrucişare formală şi 
semantică. Atragem atenţia că sensul II, „a mări, a extinde” nu este ilustrat nicăieri 
în DLR, s.v. desfăta/ desfăida. 

Adjectivul desfatat, cu varianta dezvátat, are următoarele înţelesuri: „plăcut 
(simţurilor), agreabil, atrăgător, încântător, împodobit, înfrumusețat, atractiv, 
dorit, râvnit; (p. ext.:) dăruit cu toate calităţile, bogat”. Provine din participiul 
verbului a desfáta, după ce acesta a preluat sensurile verbului paronim lat. 
*disfedăre, contrarul verbului foedăre „a face respingător, a mânji, a desfigura, a 
slut". Vezi exemplul «Besearică mare şi desfătată» = „mare şi curată, îngrijită, 
infrumusetata, plăcută la vedere” (Dosoftei, ap. DLR), glosat de G. Mihăilă (SLIL, 
1973, 91) în mod nejustificat: „biserică mare şi lărgită”), cf. «locuri desfătate... cu 
ape curătoare» = „plăcute, atrăgătoare, încântătoare” (Simion Dascălul) etc. 

Sensurile „larg”, ,,mare", „deschis”, „întins” atribuite în DLR s.n. adjectivului 
desfătat nu rezultă câtuşi de puţin din contextele citatelor ilustrative menţionate. 

A desfăida: lat. *dis-fedăre, contaminat cu 

A desfăta: lat. *dis-fetere (> *dis-fetare). 

ILR. LVII, 2009, nr. 4, p. 477-479; LR, LXII, 2014, nr. 1, p. 7-8.] 
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A FERI 


Pentru clarificarea originii acestui verb, înregistrat în DEX cu „etimologie 
necunoscută”, este necesar să reamintim vechimea sa în limbă, atestată încă din 
româna comună, fapt dovedit de formele ar. afirescu, afirire şi megl. mi fires. În 
consecință, etimologia propusă in DEXI: < magh. félre „la o parte” (după o 
sugestie din DA privind imperativul regional féri/) nu poate avea niciun temei, 
deoarece nu explică formele sud-dunărene amintite mai sus. De asemenea, originea 
dacică a acestui verb se dovedeşte a fi total neîntemeiată. Ne referim mai întâi la 
ipoteza Іш G. Reichenkron (Das Dakische, p. 120): din rad. i.e. *pel-, *ple- 
„verdecken, verhüllen", „a acoperi, a infásura, a ascunde” (cf. Pokorny, IEW, 
p. 803, — acestui radical apartinandu-i de fapt lat. pellis, pellem „piele”). V. isl. fela 
(ibid.) „a ascunde, a acoperi”, de exemplu, nu are nimic in comun cu a feri, în afară 
de întâmplătoarea coincidenţă a primelor două sunete. Vezi, de asemenea, aceeaşi 
lipsă de spirit critic, la M. Vinereanu, DEIE, p. 354: [PIE] p > [rom] f 117. 
Ajungem apoi la ipoteza dacicá a Іш Р. Dincá (DERD 459, р. 114): cf. v. nord., 
feroez. verja „a apăra, a proteja”, cf. gr. pheídomai „a cruta, a menaja", [de fapt „a 
economisi etc."]. Este vizibil cá ambele ipoteze prin substrat întâmpină dificultăți 
fonetice și semantice insurmontabile. Intelesurile asemănătoare ale verbului a păzi 
(< v. sl. paziti „a urmări atent etc.", cf. Ciorănescu, DER, 6229) nu au relevanţă 
pentru etimologia verbului a feri, în pofida sinonimiei parțiale dintre cele două 
cuvinte. 


O soluţie corectă trebuie însă să tina seama de faptul cá, în realitate, avem de a 
face cu două verbe omonime a feri, cu înţelesuri şi etimologii diferite. Primul este: 


A FERI! 


Verb învechit (cf. DA), având sensul 1 din MDA, p. 405: „a respecta (cu 
strictețe) o sărbătoare sau o datină calendaristică”, care provine din lat. pop. 
*ferire, cf. lat. cl. feriae „sărbători”, cf. lat. feriari „a fi în sărbătoare, a fi in 
repaus” (S. Puşcariu, în DA), eventual prin contaminare (vezi MDA, sensurile 2: „a 
se conforma unui obicei, unei porunci” şi 3: „a păstra ceva (neatins)”) cu lat. férire 


(fig.) „a tine, a respecta", cf. foedus ferire „a încheia o alianţă”. Apoi: 


A (SE) FERI? 


Verb care are sensurile 4—25 din MDA: „a (se) păzi de”, „a (se) apăra”, „a 
ocroti”, „a (se) ascunde”, „a cruța”, „a evita ceva/ pe cineva”, „a (se) da (iute) 
deoparte (pentru a evita ceva)” = a (se) da în lături, a (se) da înapoi, a (se) da din 
drum, „a se da la o parte pentru a proteja ceva” etc. şi care provine din lat. pop. 


1 SA : ALA ^ : ^ 
Cum rămâne atunci cu pârâu, prunc, in care [*p] indo-european nu a evoluat la [f] în traco- 
dacă şi apoi în română? 
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*auférire (cl. auferre, cu lat. ë > ë, după *ferire > feri') „a îndepărta, a duce 
departe (de ceva), a se trage de o parte, a se da în lături” > rom. com. *aferire, 
cf. ar. afirire, cu afereza lui a- in dacorománá (cf. a rábda, vezi infra s.v.). 

Solutia apartine lui G. Giuglea (CRR, p. 258, cf. DR, IV, 1926, p. 1554) si 
lui L-A. Candrea (GS, Ш, 1928, p. 424). Cf. REW', nr. 9642, lat. *aufărire s-a 
pástrat numai in románá. 

Sensul actual al verbului a feri? era prezent si in latina clasicá: auferre sacra 
publicae ab incendiis procul „a duce odoarele publice departe de incendii" = „a feri 
odoarele publice de incendii, mutándu-le într-un loc feri?” (Titus Livius, Hist. ab 
Urbe condita, V, 39, ap. G. Guţu, DL-R). 

Feri': lat. pop. "ferire, cf. lat. feriae, feriart, férire. 

Feri’: lat. pop. *auférire, cf. lat. auférre, cf. lat. pop. "ferire > feri!. 

[Cf. LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 479.] 
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GLUGĂ 


Obiect de îmbrăcăminte utilizat din cele mai vechi timpuri pentru acoperirea 
capului, gluga are o etimologie controversată şi nesigură. Soluţia dată de H. Tiktin 
(DRG, p. 689): „Mhd. gugele, jetzt oberdeutsch Gugel = lat. cuculla; auch bulg. 
gugla” nu ni se pare suficient de convingătoare, întrucât piesele cele mai 
importante din îmbrăcămintea tradițională a ciobanilor români poartă denumiri 
foarte vechi, fie moştenite din latină, fie preluate din substrat: barbur, brâu, 
căciulă, cămaşă, cioareci, v.dr. şi ar. gună „haină îmblănită”!, ifari, pieptar, 
sarică, tundra. 

Mai întâi, nu este de înţeles cum şi pe ce cale un cuvânt din germana medie, 
precum gugele, ar fi putut să fie împrumutat în română, ipoteza unui intermediar 
germano-bulgar (cf. BER, 1, p. 292 etc.) fiind nu numai ilogicá, dar şi cu totul 
improbabilă. În al doilea rând, ipoteza împrumutului cuvântului g/ugá direct din 
varianta săsească gugal nu poate să fie nici ea acceptată, deoarece este contrazisă 
de fapte care nu lasă loc vreunui dubiu. 

Pe de o parte, într-o scrisoare trimisă din Câmpulungul Moldovenesc, la 
începutul secolului al XVII-lea, întâlnim cuvântul o gigălă [w gugulu, w gugwla] 
„glugă” (Al. Rosetti, Lettres roumaines de Bistritza, nr. 1620. 22, în GS, II/2, 1926, 
p. 244 si ШЛІ, 1927, p. 44), acesta fiind in mod evident adevăratul împrumut 
(regional!) din sas. gugol, care nu a fost încă înregistrat în dicţionare. 

Pe de altă parte, la sfârşitul secolului al XVII-lea a fost deja atestat în 
graiurile săseşti dubletul mai nou sas. gluga, împrumutat din romana (SSW, II, 
p. 266, apud V. Nestorescu, CE, p. 58). Este absurd să credem că, pe parcursul 
unui singur secol, al XVII-lea, împrumutul săsesc gugălă ar fi putut să-şi modifice 
forma în glugd, reuşind performanţa să se întoarcă înapoi în acelaşi idiom 
germanic, cu noul aspect fonetic românesc. 

Pentru aceste motive, credem că substantivul g/ugă, cu variantele sale cucla, 
cluc, clucă, clugă şi glucă (cf. MDA şi DGS, 2, 127), este moştenit din lat. 
сйс(й)Па, forma românească cea mai veche, cuclă, fiind rezultatul unei sincope, iar 
apoi clucă, al unei metateze: lat. căc(ŭ)lla > *cuclla > *clluca. 

Cele mai numeroase şi mai bine cunoscute exemple relativ similare de metateză 
sunt lat. *clagum < coag(u)lum (cheag), *clinga < cing(u)la (chingă), *glibbus < 
*gibb(u)lus (gheb), cu evoluţia normală a grupurilor lat. cl- şi 2/-. Fiind însă vorba de 
un alt grup consonantic latin, anume *cll-, cu / forte, din *clluca < *cuclla < lat. târz. 
cuculla = lat. cucullus „glugă”, este evident cá Il forte (velar), urmat de ú, nu putea fi 
palatalizat, cll- latin păstrându-se astfel, în acest caz atipic, nealterat”. 


! Termenul ar. gună, azi dispărut din dacoromână, este moștenit din lat. gunna, fiind 
împrumutat în albaneză: guné, în sârbă şi croată: gunj, gunja, în bulgară (reg.) guna, gunja si în alte 
limbi învecinate arealului dacoromân. Toate aceste amănunte ne sunt oferite de Zamfira Mihail, 
Terminologia portului popular românesc, în perspectivă etnolingvistică comparată sud-est 
europeană, București, Editura Academiei, 1978, p. 102—103 (cf. Cătălina Vátásescu, Vocab., p. 80). 

2 Vezi şi cuvântul reg. (Banat) blucă ,bulgáras, globulet; ghindă” < lat. dun. *blluca = lat. 
bulluca, un derivat cu suf. -uca din lat. bulla „bulă de aer, balon de săpun, bumb, capsulă”, cf. Petar 
Skok, „Zeitschrift für romanische Philologie", 50, 1930, p. 270. 
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Sonorizarea succesivá si tárzie a ocluzivelor velare se poate datora mai 
curând unei tendinţe interne a limbii române (v. а acáfa > a agăța etc.), întrucât 
influenţa cuvântului din germana medie gugele sau a formei săsești gugal asupra 
vechii variante din Muntenia, c/ucă, este prea putin probabilă. 

Virgil Nestorescu (CE, p. 56-58) consideră cá bg. gugla, magh. gluga etc. 
sunt împrumuturi din română. Totuşi, bg. gugla poate să reprezinte un împrumut 
mai vechi, din latina balcanică sau din româna comună, anterior metatezei *cuclla 
> *clluca, fără să mai fie nevoie de ipoteza intermediarului germ. m. s. gugele, 
invocat de BER, I, p. 292, după Bernecker, SEW, I, p. 640. Sonorizarea ocluzivelor 
velare ar fi putut avea loc în paralel, atât in română cât şi în bulgară. 

Gluga: lat. сйс(й)Па (> lat. dun. *clluca). 

[LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 186; LR, LXIII, 2014, nr. 1, p. 10-11.] 
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A LEPÁDA 


Verbul románesc a lepáda/ a lápáda este mostenit probabil din lat. pop. 
*lepidăre „a (se) coji, a naparli, a avorta" (< lat. lepis, -idis > lépida, -ae ,,solz(1) 
etc." < gr.), cf. v. gr. Aénw si Aezíóo „a curăța ceva de coajă, de solzi, de piele” 
(N. Dráganu, DR, VI, p. 295—299; DA, ШЗ, p. 162; Al. Graur, ER, p. 110; 
M. Sala, IELR, 2005, p. 124), prin contaminarea certá, timpurie, in latina populará, 
cu lat. *lapidare „a arunca (cu pietre)" (cf. LexB, S. Puşcariu, EW, nr. 936, Tiktin, 
DRG, L. Spitzer, DR, IV, p. 645, MDA, DLR, s.n. IV, 2008, p. 707. Prin „tradiţie”, 
toate lucrările citate pledează pentru logica excluderii: „ori lapidare, ori 
*lepidare”, spre deosebire de punctul nostru de vedere, bazat pe logica includerii: 
„ŞI *lepidare”, şi lapidare”. 

Un argument puternic şi necunoscut până acum în sprijinul acestei 
contaminări îl constituie adj. it. reg. toscan (uovo) lăpido = rom. reg. (ou) lăpădat 
(ouat prematur, fără găoace, doar cu pielitá)", cf. Cortelazzo-Marcato, DIDE, 
р. 245, dar înregistrat după LEI cu etimologia greşită: lat. (< gr.) apalus Zou) moale”. 

Ar. [a]lipidat ,kühn" [îndrăzneţ], „entschlossen [hotarat]” (REW., 5076a) 
este înregistrat de T. Papahagi (DDA, p. 137) alături de subst. alipidare „action de 
(se) lancer" [alipidat = „cel care (se) aruncă — cu îndrăzneală, cu hotărâre”], 
aceste sensuri derivate aparţinând în mod clar verbului lat. lapidare „lancer ...", 
păstrând însă fonetismul celuilalt verb convergent —*/epidăre. 

Din punct de vedere fonetic, rom. pop. a lăpăda, (еи) lapăd continuă verbul 
lat. lapido, iar forma literară a lepăda, (eu) lepăd, leapăd continuă verbul lat. pop. 
*lépidare, cu | păstrat din cauza contaminării, fără să mai fie nevoie de alte teorii 
contradictorii menite să explice ipoteticele evoluţii fonetice de la o variantă la 
cealaltă!. 

Lepáda/ lápáda: lat. pop. */epidare + lat. lapidare. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 187.] 


! Celelalte etimologii propuse pentru verbul a /epdda: prima, lat. *liquidare „a face lichid, a 
lichefia” < liquidus „lichid, curgător” (E. Herzog, DR, t. L p. 220—222; t. V, p. 483-494, cf. REW? 
nr. 5076a) este nepotrivită nu numai semantic, dar si fonetic: lat. qu urmat de i nu devine niciodată 
р în romana; iar cea de a doua (M. Vinereanu, DEIE, 487): tr.-dac. */aqiíado, din PIE *lekú- [corect: 
*leik"-] „a lăsa în urmă, a părăsi”, „a lepáda(?)" [corect: „a lăsa un rest"] (IEW, 669), cf. gr. Лето 
„a lăsa, a părăsi”, cf. lat. linquo „a lăsa in urmă, a părăsi” etc., este ambiguă semantic şi nu explică 
existența formelor paralele dr. lapád/ lepăd, leapăd, a lăpăda/ а lepăda, cu a sau e, respectiv 
ar. aleapid, alipidare, şi nici adjectivul toscan sus-mentionat. 
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A MERGE 


În ciuda dificultăţilor semantice, verbul românesc a merge este moștenit în 
mod cert din lat. mergére „a afunda, a (se) scufunda”, (poetic, despre stele) „a 
apune” etc., fiind influenţat semantic în latina populară de paronimele sale: lat. 
meăre „a se mişca, a trece dintr-un loc într-altul, a merge, a circula, a călători” şi 
lat. pergére „a merge (mai departe), а porni”, cf. pergite ,,haide(t1)! (fr. allez!)", 
pergite domum! „mergeţi acasă!” (cf. A. Tr. Laurian, Tentamen criticum, p. 228); 
cf. REW, 5525, ap. Al. Graur, AER, p. 60. Ipoteza dublei contaminări: mergere + 
тейге <> mergere + pergere aparţine Іш G. Giuglea, în DR, L 1920-1921, p. 486. 

Verbele româneşti a cure (înv. şi reg. « lat. currére) şi a merge (« lat. 
mergére) s-au influențat reciproc de-a lungul timpului, din această influenţă 
rezultând formele refăcute a curge, după a merge, respectiv (reg.) a mere, după a 
cure (CDDE 457, 1080 etc.). Rămâne deocamdată o problemă deschisă dacă 
formele „scurte” regionale, prez. ind., 2, 3 sg., 1, 2 pl.: mei, me(ie), mem/ măm, 
me(ie)ti, citate de Cristi Mujdei şi Tine van Hecke (în SCL, 1997, p. 285—293) sunt 
relicte ale verbului lat. тейге, trecut la conjugarea a III-a, ca urmare a contaminárii 
cu lat. mergére, ori dacá sunt forme relativ recente, rezultate din sincoparea lui r 
din a mere, cum ar fi imperativul mei/, scurtat din meri/, cf. piei/, din pieri/. 

Foarte importantă este si atestarea variantei lat. ,,immargebam... in quartum 
decimumque annum”... „mergeam în (ре) anul al 14-lea..”, dintr-un epitaf latin 
descoperit în Bulgaria, unde verbul immergo din inscripţia astfel emendată era tradus 
de C. Daicoviciu (DR, V, 1927-1928, p. 477), prin „mă cufund”, mă bag (în), merg 
(їп). De asemenea, în DR, II, 1921—1922, p. 879 este consemnat un alt citat, în latina 
medievală din Gesta (izvorul principal pentru întâia cruciată): „fatigati vero erant qui 
eorum, miseruntque se in quoddam casale et mersi sunt in unam domum", unde sensul 
lui mergere este aici „a merge" (R. I. VII, 158). Vezi, de asemenea, E. Hamp (SCL, 
1976, nr. 1, p. 73); H. Mihăescu, La romanité, 1993, p. 39, n. 75. 

Alb. mérgoj „a pleca in pribegie”, (fig.) „a îndepărta” are aceeași origine 
latină, cf. VI. Orel, AED, p. 262. 

O posibilă influenţă dacică asupra verbului lat. mergo, care ar explica 
evoluţia sensurilor în română a fost sugerată de I. Fischer (LD, 1985, p. 142), fiind 
expusă mai pe larg de Dan Sluşanschi (Wald-Slusanschi, ILIE, 1987, p. 116), acest 
autor invocând în sprijinul ipotezei sale influenţa unor forme de substrat: *merg- 
/*marg-, reconstruite prin comparaţie cu albaneza (v. supra), cu arm. merdzem „а 
merge (din loc), a se îndepărta” şi cu sanscritul marga „cale drum” (vezi şi nota de 
subsol adiacentă, ibidem). Ipoteza unei influenţe daco-trace, prin comparaţie cu alte 
limbi indo-europene, nu ni se pare relevantă; este chiar inutilă în cazul nostru, 
întrucât influența semantică a paronimelor latine amintite mai sus este foarte 
veridică, fapt demonstrat cu suficiente exemple atestate în latina populară şi târzie, 
în care evoluţia sensurilor de la latină la română este prezentă fără niciun echivoc. 

Soluţia propusă de Al. Graur (AER, p. 60), comparatia cu fr. marcher, după 
modelul (în)fige ~ fr. ficher este contrazisă de DÉHF (p. 298): ficher < lat. pop. 
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*figicare şi nu direct din lat. figere, iar marcher (ibid, p. 455) este totuşi un 
împrumut germanic, din „franc. markón „marquer, «imprimer le pas»" (le sens le 
plus ancien de marcher est presser avec le pied, mettre le pied sur). 

Merge: lat. mergére, cf. lat. meăre, pergére. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 190.] 


MIEL 


Etimologia tradițională a cestui cuvânt este lat. agnellus, initial un diminutiv 
latin: „mieluşel”. Pentru a explica evoluţia fonetică *mniel > miel, unii s-au gândit 
la posibila influenţă a unui paronim autohton (*melo „animal mic”) asupra grupului 
consonantic mn-, din *mniel. 

Soluţia influenţei autohtone, propusă de M.-M. Rădulescu (ap. A. Avram, 
PE, p. 83) nu este suficientă pentru a explica cazul similar al lui m, în mia (< lat. 
agnella) sau in mita (< lat. *agnicia). 

Alb. mjeté „resturi de lână etc.", singurul cuvânt care ar putea fi luat ca 
termen de comparaţie pentru r. miță, nu pare să fie un termen vechi, autohton in 
albaneză. Alb. mjeté ar putea fi derivat ori din gr. mitos „fir de lână” (VI. Orel, 
AED, p. 270), ori din alb. jet „a rămâne”, cu prefixul m- (Eq. Cabej, St. gj., L 
p. 352). 

Vezi şi comentariile lui Sextil Puşcariu despre etimologia cuvintelor miel şi 
miata (reg., înv. „febră” < lat. *ignitia), din DR, L 1920-1921, р. 425. 

Miel: lat. agnellus. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 190.] 
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MIRE 


Íntr-un articol anterior (Boerescu, 2010), am pledat, fără multe explicaţii, in 
favoarea etimologiei latine a cuvântului mire: < lat. miles! „soldat, ostaş, ofiţer [de 
gardă] la palat (în timpul imperiului) etc.” şi pentru renunţarea definitivă la 
etimologia propusă în DEX, DLR, MDA şi DEXI: cf. alb. i mire „bun etc.", ţinând 
seama în special de observaţiile Magdalenei Vulpe (1997, cf. Marius Sala, IELR, 
p. 164—166.), cu privire la păstrarea sensului initial latin al cuvântului mire, în 
câteva colinde tradiționale româneşti, de pildă: La poarta lu împăratu / Şade un 
mire rezematu / Și se cere la vânatu... 

În afară de colinde, putem găsi alte contexte, in special in oratiile de nuntă 
numite colăcării/ conăcării/ conăcăşii, unde sunt prezente aluziile la faptul cá 
mirele aparţine în mod esenţial armatei. Mirele, în timpul nunţii, nu e doar un 
simplu „soldat”, el este hiperbolizat de obicei în postură de comandant. Asemenea 
unor cunoscute personaje din basme, mirele este un impdrat’ (< lat. imperator 
„comandant suprem al armatei”). Unul dintre cei doi colăceri îl prezintă pe mire 
după cum urmează: Numaidecât noi spunem / C-al nostru cinstit împărat / De 
dimineaţă s-a sculat, / Pe ochi negri s-a spălat, / În palat că s-a îmbrăcat, / În 
suliță s-a rezemat, / În scări de aur s-a înălțat, / Peste toţi a căutat / Si ne-a ales ре 
noi,/ Pe aceşti doi, / Doi voinici pe doi cai murgi, / Din cai sumefi, / Din gură 
îndrăzneți... Şi în continuare: Al nostru cinstit împărat / Cu oştile s-a luat la vânat. 
/ 8-а vânat munţii cu săptămânile, / Dealurile cu zilele, / 5-а dat într-un mijloc 
[de] cale, / Si-ntr-o urmă de fiară, / Care şi împăratul să miară. / Si strânse toți 
domnii şi sfetnicii / Şi ziseră că e urmă de zână, / Ca să fie cu al nostru împărat 
bună-mpreună... (V. Gh. Pădureanu, Făurei, jud. Putna, ap. Elena Sevastos, Мита 
la români, p. 104, 105). „Vânătoarea” este desigur o metaforă rituală pentru găsirea 
fetei dorite de mire, metaforă perpetuată din vremuri imemoriale, în mitologia 
arhaică asociată celui mai important eveniment din viaţa omului, căsătoria. 


! Această etimologie, propusă de T. Cipariu (Elem., 1854, p. 118-119 [O., p. 238]) şi reluată 
de P. Papahagi (Not. etim., în A.A.Rom., 29, p. 236), a fost acceptată de H. Tiktin (DRG, p. 993), 
S. Puşcariu (LR, I, p. 357) etc. Ipotezei iniţiale, P. Skok (ASPh, 37, 1920, p. 85-87), W. Meyer- 
Lübke (REW? 5568) şi E. Petrovici (DR, 5, 1927-1928, p. 482) i-au adăugat, ca explicaţie, prea puţin 
probabilul calc semantic după bg., srb. vojno „soldat, sot" (< v. sl. voinŭ „luptător, războinic, soldat"), 
cf. rom. (reg.) voină/ voinea „însurăţel”, uneori şi „logodnic”. Dezvoltarea semantică а srb. 
hipocoristic (înv.) vójno „soț? este explicată în Skok, ERHSJ, Ш, p. 612, prin simpla comparaţie cu 
rom. mire, iar bg. dial. (din graiurile nordice) вдйно, glosat exclusiv ca „flăcău, holtei, iubit, ibovnic, 
sot", este comparat de BER, I, p. 173, pentru semantism, cu rom. voinic. Presupusul calc semantic s-a 
produs mai probabil in srb. şi bg. vojno, după rom. mire şi voinic. 

? Tradiţia populară precreştină despre mirele — împărat, la fel ca şi cea a cununii împletite din 
flori a miresei, a fost întreţinută, întărită, dar si partial modificată prin slujba creştină a Cununiei, în 
timpul căreia, pe capul mirilor sunt aşezate cununi din metal, care imită coroanele cu care erau 
încoronați împărații bizantini. Semnificaţia cununii mirilor este însă mult diferită de aceea a coroanei 
împăratului. Cununa mirilor simbolizează în tradiţia ortodoxă podoaba, cinstea şi răsplata pentru 
curátia lor, darul lor binecuvântat de a da viaţă, de a naşte prunci. Cununile mirilor sunt asemánate în 
timpul slujbei cununiei cu cele ale sfinţilor mucenici, incununati pentru că s-au jertfit pentru cruce si 
credinţă. Ridicarea cununilor, la sfârşitul cununiei, se face în semn de mulţumire şi jertfă adusă lui 
Dumnezeu. Pentru detalii, vezi, de exemplu: Ierom. Petru Pruteanu, Studiu istorico-liturgic asupra 
Slujbei Cununiei, online. 
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În schimb, un refuz din partea miresei, ori nerespectarea tradiţiei şi a 
obligaţiilor care sunt în sarcina familiei acesteia sunt prevenite prin ameninţări care 
se încadrează în aceeaşi hiperbolá a mirelui — „împărat” şi „comandant de osti": Că 
vine dumnealui [mirele] / cu nunul cel mare / Si cu fiii dumisale, / Cu boieri 
bătrâni, / Cu voinici tineri, / Din cai jucând, / Din gură vin bând, / Din pistoale foc 
vársánd. / Si când va descălica, / Cu oastea sa, / Pământul se va cutremura / Si 
dumneavoastră mare frică veţi lua. / Si câte nu vor fi de ajuns, / Atunci nu veți 
avea loc de ascuns, / Si nici gură de răspuns... (Ibid., p. 106). 

Oraţiile de nuntă mai scot în evidenţă şi faptul că mirele este ,tánár": 
Tânărul mirele nostru / la vânat că s-a luat... De asemenea, nelipsită este şi lauda 
la adresa frumuseţii celor doi miri, mirele şi mireasa: Hai cu danfu' cătinel, / Cá 
mirele-i frumuşel / Şi mireasa ca şi el... Sau: Să trăieşti, mireasă, / Tânără, 
frumoasă... (Ibid., p. 118, 220, 140). 

Încercările de a deriva cuvântul mire din v. sl. mili „drag, iubit” (Cihac), din 
substratul dac, prin comparaţie cu alb. i mirë „bun” [— „bun de însurat”?, „cu 
calitáti"?], frumos[?]^ (Hasdeu, 1873, cf. Bráncus, VA, p. 143), din v. gr. meirax 
„fată tânără, tânăr, adolescent efeminat[!]" (Diculescu), ori din acelaşi substrat dac, 
dar prin comparaţie cu v. ind. marya- „bărbat, tânăr, ibovnic etc.", cf. rad. 1.-e. 
*merio- „om tânăr” (LI. Russu, ER, p. 355; v. şi Wald-Slusanschi, p. 116), fie prin 
comparaţie cu v. sl. milii „drag, iubit”, prus. mils id., lit. meilăs id., de unde ipoteza 
unui trac *milu „drag, iubit, scump” (Ivánescu*, ILR, p. 259), nu au fácut nimic 
altceva decât să scoată cuvântul din contextul său istoric şi etnografic firesc”. 

Rămâne însă de datoria noastră să lámurim tranziţia semantică, aparent greu 
explicabilă, de la lat. miles „soldat” la românescul mire. Mai întâi, trebuie să 
arătăm că pentru a deveni „mire”, în realitate, nu este neapărat necesar ca acesta să 
fie un bărbat „frumos”, „bun”, „tânăr”, „drag” etc., deşi aceste calităţi sunt întâlnite 
la marea majoritate a mirilor. Singura condiţie cerută imperativ este aceea ca 
bărbatul să vrea si să fie hotărât să se însoare (< lat. *inuxorare < uxor „soţie”) în 


3 Sensul de bază al adj. alb. i miră este „bun”, în timp ce omul „frumos” se regăseşte în adj. 
alb. i bukur, cuvânt existent şi în substratul limbii române, ţinând seama de antroponimul Bucur. 
Asocierea dintre alb. mirë „bun” si „mire” este nepotrivită semantic, inclusiv în raport cu tendinţa de 
origine latină populară de a transforma adj. bun, din „fată Бип”, în „bunic”, înlocuitorul lui aus 
(< lat. avus „bunic”) sau ghiuj (cf. alb. gjysh „idem”). Acad. Gr. Brâncuş mai semnalează corespondența 
dintre alb. mirë, -a, pl. mira, -te, din dialectele albaneze vorbite în Grecia, şi rom. bunele, zâne din 
mitologia comună balcanică (FD, 31, 2012, p. 19). 

+ G. Ivănescu invoca în sprijinul ipotezei sale existenţa formei mir(u), atestată în Hunedoara 
(ALR, I, vol. II, h. 256), care ar fi cea mai veche, iar mire, după părerea autorului, fiind la origine 
numai vocativul lui mir [!]. Credem că reg. mir, mirii! (Ştei — j. Hunedoara, Arieşeni — Nucet, în 
Munţii Apuseni), eventual si mnirjadz" (atestat la Certege — Câmpeni, Scărişoara — Abrud) ar putea fi 
continuatorii unui element de substrat *meiriu- „om tânăr”, ca sinonime autohtone ale bán. june 
„tânăr” — „mire” (vezi şi Wald-Slusanschi, p. 116). Recent, Maria Marin este de părere cá subst. 
masc. mir „mire”, atestat nu numai în Tara Hațegului, ci şi în Maramures, în nordul Bucovinei şi in 
cel al Basarabiei etc., „este un singular creat, analogic, după pluralul miri" (Marin, 2015, în CSP, II, 
p. 227). 

5 Dacă în limba dacilor mirele ar fi avut doar înţelesul iniţial de „bărbat tânăr”, „frumos”, 
bun" etc., de ce oare, după nuntă, mirelui nu i se mai spune niciodată „mire”? Este posibil са mirele 
să fi fost bun, tânăr şi frumos doar până în ziua nuntii?! 
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mod legiuit (din punct de vedere religios si civil) cu aleasa sa, devenită mireasă 
(< mire + suf. -easă < lat. -issa < gr.), iar această hotărâre trebuie să fie finalizată 
obligatoriu printr-o nuntă (< lat. nuptiae), ceremonie care schimbă statutul social al 
mirelui, transformându-l in om însurat (cf. lat. uxoratus id.) sau însurățel (imediat 
după nuntă), sof (< lat. socius id.) sau bărbat legiuit, ori (înv., reg.) mărit (< lat. 
maritus ,,sot’), cu drepturi şi obligaţii, cunoscute în evoluţia lor istorică din legile 
sau pravilele care au reglementat şi continuă să reglementeze dreptul familiei. 

Termenii româneşti de înrudire, înainte şi după căsătorie, sunt aproape toţi 
de origine latină. Exceptiile, de exemplu /ogdnic, logodnică, logodnă, de origine 
slavonă (DLR), au fost împrumutate relativ târziu, abia după ce lat. spo(n)sus, 
spo(n)sa, spo(n)salia, cu acelaşi înţeles (> rom. *spus, *spusă, *spusaie, cf. fr. 
époux, épouse, épousaille), au dispărut din cauza concurenţei cu formele flexionare 
ale verbului a spune. În Ardeal se mai păstrează încă sinonimele încredințat, 
încredințată pentru logodnic, logodnică, respectiv încredințare sau credinţă pentru 
logodnă, cf. it. fidanzato, fr. fiancé etc., cf. lat. fides ,credintá". În DVL 
(Anonymus Caransebesiensis), apare şi arhaismul giune , sponsus", ,logodnic", 
care, sub forma june „tânăr (care se însoară)”, este unul dintre sinonimele regionale 
ale ,,mirelui", în Banat şi sudul Crisanei. 

Ceea ce frapează în cazul cuvântului mire este faptul că acesta nu are niciun 
corespondent propriu-zis în celelalte limbi romanice. Comparatia cu fr. beau-fils 
(sugerată de Sáineanu, în susţinerea etimologiei albaneze”) nu este potrivită, deoarece 
ginere (< lat. gener „ginere, viitor ginere”) sau ginerică, numele purtat de mire în 
ziua nunţii, mai ales în aria sudică, în Muntenia şi Oltenia (cf. ALRM, VII, h. 356), 
ca şi alb. dhéndér „mire, ginere”, reflectă doar o relaţie cu socrii mirelui, oficializată 
la cununie şi continuată până la decesul acestora. Deşi cuvântul mire este 
tradus destul de aproximativ prin pg. noivo, sp. novio, it. fidanzato „logodnic” sau it. 
(promesso) sposo, fr. promis, mari€ „logodnic, căsătorit”, la români, mirele nu este 
considerat un simplu sinonim al lui logodnic, logodna fiind doar un eveniment din 
viaţa mirelui, când biserica oficializează promisiunea de căsătorie. 

Explicația acestui caz singular o găsim în istoria Daciei Traiane şi în 
contextul relaţiilor sociale care s-au întemeiat după includerea Daciei în Imperiul 
Roman. Dacia a fost de la început o provincie imperială, condusă de împărat, prin 
reprezentantul său — Legatus Augusti pro praetore, spre deosebire de alte provincii, 
mai demult cucerite, care erau administrate de senat. Dacia având o mare 
importanţă strategică, pe teritoriul ei au fost staționate permanent mai multe legiuni 
ale armatei romane, precum şi un mare număr de trupe auxiliare. 

Printre dovezile arheologice descoperite pe teritoriul Daciei, au o mare 
relevanţă în problema noastră diplomele militare romane din bronz, editate de loan 
L Russu în vol. /nscripțiile Daciei Romane, I. (1975), diplome militare care contin 
informaţii de primă mână si total fiabile” privind viaţa soldaţilor, milites, care au 


6 În albaneză nici nu există sintagma djalë i mirë „fiu bun, frumos”, ca echivalent al fr. 
beau-fils „ginere”. 

7 În ciuda discuţiei deschise de Rudolf Windisch (în ALIL, 52, 2012, p. 39-54), pornind de la 
criticile aduse lui I.I. Russu (1975) de G. Alfóldy (1977). 
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luptat, au trăit şi au fost impámánteniti in Dacia. Câteva dintre diplomele păstrate 
intacte contin un text standard, de exemplu Diploma D X, din 22 martie 129 
(op. cit., p. 100): 

Imp(erator) [Împăratul]... Hadrianus Aug(ustus) [urmează titlurile]... 
equitib(us) et peditib(us) qui militaver(unt) in [călăraşilor şi pedestraşilor care au 
fost soldaţi în]... [urmează numele unităţilor militare şi ale comandantilor acestora] 
quin(is) et vicen(is) pluribusve stipendis emeritis dimissis honesta missione [dupa 
un serviciu militar de 25 sau mai multi ani, (fiind) eliberaţi din armată, cinstiți yi 
răsplătiți] quorum nomina subscripta sunt ipsis liberis posterisque [(si) ale căror 
nume sunt consemnate mai jos în această carte (în acest decret)] eorum civitatem 
dedit [li s-a dat dreptul de cetăţenie] et conubium cum uxoribus quas tunc 
habuissent cum est civitas iis data [si dreptul de legiuită căsătorie cu soțiile pe 
care le aveau atunci cánd li s-a acordat cetáfenia] aut siqui caelibes essent cum iis 
quas postea duxissent dumtaxat singuli singulas [sau, dacă sunt necăsătoriți, cu 
cele pe care după aceea le vor lua, (dar) numai pentru câte una]... [urmează data 
actului, numele militarilor lăsaţi la vatră, autentificarea copiei în conformitate cu 
decretul afişat la Roma, numele martorilor etc.]. 

Dreptul de /egiuitd căsătorie — ius con(n)ubii avea o importanţă 
fundamentală în legislația romană, atât prin condițiile impuse, cât şi prin 
consecinţele sale juridice. Justum matrimonium? nu putea avea loc decât între 
cetăţenii romani. Peregrinii — oamenii liberi care până în anul 212 d. Hr.’ nu aveau 
cetățenia, se puteau căsători legal doar cu permisiunea împăratului, în provinciile 
administrate în numele împăratului, respectiv cu cea a senatului, în provinciile 
administrate direct de senat. Connubium avea drept efect patria potestas, în sensul 
că soţia şi copiii primeau statutul social al soţului — pater familias, cu toţii fiind 
însă sub autoritatea (,puterea") tatălui familiei. Prin căsătoria cum conventione, 
soţia trecea legal în familia soţului, devenind mater familias, quae in manum 
convenit. Soţia in manu (aflată sub autoritatea bărbatului) dobândea dreptul de a-şi 
moşteni soţul, în rând cu copiii acestuia. 

Din textul diplomei militare citate rezultă clar că soldatul (miles — mirele) 
putea trăi în concubina] cu o soție, de obicei peregrina (fără cetăţenie) — uxor 
militis —, numită ulterior mireasă (cf. împărăteasă), dar nunta propriu-zisă, nunta 
legiuită, cu toată solemnitatea ei, nu putea avea loc decâtcu permisiunea 
împăratului, în baza decretului de lăsare la vatră, mai exact, în ziua în care soldatul 
— „mire ” înceta de a mai fi soldat — ,,mire", devenind cetăţean: lat. civis romanus 
(> rom. rumán/román), sot: rumân la uşa casei „soţ care aduce banii in casă soției” 
(DLR, s.v.); rumânu meu „soţul meu" (ALRM, ПЛ, h. 211) şi veteran: lat. 
veteranus (> lat. pop. *betranus > rom. bătrân). 

Anterior căsătoriei legale (connubium), miles — soldatul-,,mire” era obligat să 
trăiască în garnizoana fortificată, in castrum, iar uxor militis — „mireasa” nu putea 


8 „Căsătoria legiuită”, cf. W. Smith, A Dictionary of Greek and Roman Antiquities, 1875, 
p. 740—744. 

? An în care, prin Constitutio Antoniniana, toti oamenii liberi locuitori in imperiu, indiferent 
de origine, au primit cetăţenia romană. 
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trái decát in cannabae, in locuintele civile (barácile) din vecinátatea garnizoanei, 
probabil împreună cu familia ei. Abia după connubium „nunta legiuită” şi după 
eliberarea din armată, ex-,,mirele” se putea aşeza la casa lui, împreună cu ex- 
„mireasa”, care, după nuntă, „şi-a luat ziua bună” de la părinți, plecând de obicei 
din locuința acestora. 

Având în vedere faptul că lăsarea la vatră, primirea cetățeniei şi căsătoria 
legiuitá reprezentau incununarea carierei „soldatului”, numele de mire — „soldat”, 
atât de specific, a fost păstrat îndeosebi în Dacia Superioară (mai târziu Dacia 
Porolissensis si Dacia Apulensis, azi, in Transilvania), deoarece această provincie 
de graniță, intens militarizată, a fost părăsită brusc şi definitiv, cu mai mult de 
trei secole înainte ca Imperiul Roman de Răsărit să-şi piardă provinciile latinofone 
sud-dunărene, devenind apoi Imperiul Bizantin, de limbă greacă. 

În ciuda faptului că daco-romanii au trebuit să trăiască după părăsirea Daciei 
sub stăpânirea diverselor popoare migratoare, deşi răspândirea creştinismului a 
adus cu sine schimbări esențiale în pregătirea si în ceremonia nuntii, la nord de 
Carpați s-a păstrat totuşi intactă, în popor, amintirea soldatului-cetátean, miles 
emeritus — „mirele” care „şade rezemat la poarta împăratului” şi care vrea să se 
căsătorească (care „se cere la vânat”!), împreună cu amintirea mai îndepărtată a 
soldatului — „mire” — miles, devenit în situaţii excepționale împărat — 
imperator, în secolul al III-lea, o epocă încă glorioasă a Imperiului, când un soldat 
deosebit de viteaz şi de merituos, precum Maximinus Thrax, născut în Moesia, din 
simplu táran-soldat a ajuns ofițer, comandant de legiuni şi apoi împărat (235—238 
d. Hr.), în urma aclamatiilor trupelor din subordine. 

La sudul Dunării şi chiar la sud de Carpaţi, în zona recucerită periodic de la 
stăpânitorii migratori'', această amintire s-a şters cu timpul, în perioada de 
decadentá a Imperiului, viata militară pierzându-și mult din prestigiu sub influenţa 
noilor concepții creştine. Nu întâmplător, in meglenoromână s-a păstrat doar 
cuvântul ămpirat „împărat”, iar în aromână nu mai există nici împărat şi nici mire, 
cuvinte care au fost înlocuite cu amiră „împărat” (< gr. amirâx idem < tc.), 
respectiv cu gámbro/ grambo/ etc. (< gr. gambrós „mire, ginere”). 

Etimologia cuvântului ar. măireasă (cu diftong) ,,mireasá", termen existent 
doar in aromâna nordică (după DDA, p. 777, cf. n(i)veastă noauă id., în aromâna 
sudică), a fost lămurită de acad. Gr. Brâncuş încă din anul 1983 (VA, p. 143): rom. 
com. mireasă, „adaptat la pronunția specifică unor graiuri albaneze de nord: mire > 
majré [,,bun"], shtëpi > shtépaz , Ара [,|casá"] . 

Mire: lat. miles. 

[LR, LXII, 2014, nr. 3, p. 305-311.] 


10 Importanţa evenimentului aşezării mirelui-soldat, devenit insuratel, în aceeaşi casă cu 
mireasa, după nuntă, este dovedită de existenţa derivatului cdsdtor(iu) „om însurat, stabilit la casa lui” 
(< a *cása < lat. pop. *casare), cuvânt exclusiv masculin in dacoromână, cu familia sa de cuvinte: 
a se căsători, căsătorie (cf. CDDE 281; DA, I/II, p. 176). 

l După părăsirea Daciei Traiane, Imperiul Roman a menţinut aproape permanent „capete de 
pod” militare pe malul stâng al Dunării, din Banat până în Delta Dunării. Constantin cel Mare, după 
ce i-a izgonit ре goți, a construit la Sucidava (Celei) un nou pod de piatră peste Dunăre (inaugurat la 
5 iulie 328 d. Hr.), pentru a reconsolida dominaţia romană asupra teritoriului Munteniei şi Olteniei 
(actuala arie a graiurilor dacoromâne sudice). 
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PÁSTAIE 


Cuvântul dr. păstaie „fruct dehiscent al unor leguminoase, în formă de teacă, 
cu seminţele prinse de-a lungul liniei de sudură a carpelei; teacă fără boabele de 
fasole, mazăre etc.”, cu variantele păstare şi reg. păstară, păstăl etc., la fel ca şi ar. 
pastal’e, pistal e, provine din lat. pop. *pistalia/ *pistalem, cf. lat. pistare „a pisa, а 
faramita etc.” (cf. Guţu, DL-R). 

Mentiunea «cuvânt autohton, cf. alb. pistaé» [conform normelor ortografice 
şi ortoepice actuale: alb. pishtajé, bishtajé] din DEX, DLR, MDA şi DEXI (cf. LI. 
Russu, ER, p. 368, Gr. Brâncuş, VA, p. 145, G. Ivănescu, ap. Mihăescu, La 
romanité..., p. 313) este foarte îndoielnică, în măsura in care soluția dată de 
E. Cabej: alb. bishtajé „păstaie, teacă, coajă; pănuşă de porumb; fasole verde/ 
tucara/ grasă, mazăre”, ca derivat al alb. bisht „coadă; (bot.) pețiol, peduncul, 
coditá" (SE, I, p. 198, 254) este contrazisă de Vl. Orel (AED, p. 27): alb. bishtajé < 
romanic. *pistălia, cf. lat. pistăre „a pisa, a fárámita, a urlui" (cf. alb. и bé bishtajé 
„s-a facut păstaie” = „s-a zdrobit, s-a fárámitat", Topciu-Melonashi, DA-R, p. 95). 

Pentru evoluţia semantică de la *pistălia la păstaie, vezi explicaţiile 
detaliate, împreună cu exemplele unor evoluţii asemănătoare din alte limbi, din 
СЮРЕ, nr. 1351, la care se poate adăuga şi comparatia cu pásat (reg.) „mei” < lat. 
pisătum „ceva pisat”. 

Etimologia latină a fost susținută de W. Meyer-Liibke, fiind acceptată şi de 
Al. Graur: [REW?] 6536, „rum. păstaie, mazed. pistal'e; viennent à peu près 
certainement de PISTARE avec 7.” (BL, V, 109). Vezi şi Al. Ciorănescu, DER, nr. 
6187. 

O bine-venitá confirmare a etimologiei latine a cuvântului păstaie ne este 
oferită de Dicţionarul graiurilor dacoromâne sudice, de Maria Marin, Iulia 
Mărgărit er alii, vol. Ill, p. 28, unde găsim glosarea: £ pástaie [mai ales la pl.] 
„puzderie de cânepă”, cu exemplele: „O batem [cânepa] d-o curátám dă păstăile 
acelea” [...] „are pastas pe fir". „Păstăile” cánepei sunt dovada cea mai sigură a 
păstrării în unele graiurile populare a vechiului sens colectiv al cuvântului lat. pop. 
*pistalia, anume „fărâme obţinute din pisarea (baterea etc.) diverselor teci ale 
plantelor”, de unde apoi sensul specializat de teacă uscată (fără boabe, fără fire) şi 
prin extensie, teacă cu boabe etc., o evoluţie semantică petrecută în paralel, atât in 
română cât şi în albaneză. 

Faptul că păstăile au o formă alungită, în formă de codițe care atârnă din 
plante, a provocat în limba albaneză contaminarea lui pishtajé cu bisht! „coadă”, 
obținându-se forma mai noua bishtajé. 

Pástaie: lat. pop. *pistalia/ *pistalem, cf. lat. pistare. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 191.] 


! Este foarte posibil ca aceasta contaminare, mai recenta, cu alb. bisht, sá explice pástrarea 
secventei initiale pi- a formei etimologice alb. pishtajé (< lat. *pistalia), spre deosebire de pierderea 
aceleiaşi secvenţe în alb. (reg.) shter/ shteré „piuă, рші, mojar de piatră” (< lat. *pistarium, cf. lat. 
pistare „a pisa, a fárámita", lat. pistillum „pisălog”, lat. pistor „morar, brutar”), vezi H. Mihăescu, La 
romanité..., 1993, § 38, p. 61. 
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PURURI/PURUREA 


Adverbul pürurea sau püruri „întruna, mereu, totdeauna, în toată vremea 
etc.”, cu variantele pórurea, (înv.) purure, pürurilea etc., provine din lat. porro, dar 
nu cu sens spatial: „mai departe, tot înainte”, ci cu sens temporal: „în viitor, de 
acum înainte” + suf. -re/-ri, cf. aiurea, altminterea/-ri, nicăierea/-ri. Această 
etimologie a fost dată de T. Cipariu (Gr., p. 127), fiind acceptată de L. Şăineanu 
(DU), de H. Tiktin (DRG), de L-A. Candrea (CADE), de N. Raevschi si 
M. Gabinschi (SDEM). 

În latina dunăreană, nunc [,now"] et semper [,,forever”] din rugăciunea 
Gloria Patri au fost înlocuite de (eccum) modo [,,acum’’] et porro(-re) [,,in viitor”] = 
„acum şi pururea”, iar apoi, sub influenţa slavă: „şi în vecii vecilor” = et in saecula 
saeculorum. 

Din punct de vedere semantic, coexistenta unui sens spatial cu unul temporal 
este atestată şi în engleză, unde always „întotdeauna” (« v. engl. ealne weg), cu 
sensul iniţial „all the way, the whole way” — „tot drumul”, a dobândit şi înţelesul 
temporal „at every time, continually" — „oricând, încontinuu” (Chambers, DE, 
p. 27). 

Comparatia cu lat. purus, purum „Curat; necondiţionat, fără excepţii” 
(S. Puşcariu, EW, 1411, REW’, 6864, DEX, MDA) nu este necesară, deoarece 
evoluţia fonetică a lat. -ó- > rom. -й- este confirmată atât de varianta probabil mai 
veche — pórurea, cât şi de rom. pur! (cf. por”) „ai (allium rotundumy"; (reg.) „praz” 
etc. < lat. porrum „praz” etc., alături de exemplele date anterior de H. Tiktin (DRG, 
р. 1283): „mursec, culc, uşă = [lat.] mórsico, cóllóco, Ostium". 

Comparatia cu alb. pérheré „întotdeauna” (DEXI etc.) este inacceptabilă 
fonetic (ar fi evoluat la *páreárá in limba română!), pe lângă faptul cá e vorba de 
un compus albanez analizabil, nu prea vechi, cf. Gr. Bráncus, VA, p. 146. Alte 
soluţii, precum comparatia cu alb. (reg.) prore = pérheré (P. Dincă, DERD, 
р. 212), ori cu un substantiv derivat din rad. dac. *por-, *par-?, cf. rad. і.-е. *por- 
„timp, durată”? (Adriana Ionescu, ap. Bráncus, VA, p. 146) sunt în egală măsură 
neconvingátoare. 

Pururi/-rea: lat. porro + suf. re, 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 192.] 


2 Un radical дас neatestat *por- „pururi” poate părea mai putin probabil, dacă ţinem seama de 
existenţa certă a elementelor omonime dace atestate: -por, -porus şi -poris, raportate de 1.1. Russu la 
rad. i.-e. *per- „a naşte, a produce; pui, făt, fiu” (LI. Russu, Limba traco-dacilor, 1967, p. 115). 

? Radicalul i.-e. *por- „timp, durată” nu este menţionat ca atare de J. Pokorny, in IEW. Există 
în schimb o variantă a rad. і.-е. 2. *per-: (Ё) *pera- (p. 813) care formează adverbe cu sens temporal: 
v. ind. pură „vormals, früher; ehe, bevor" — „odinioară, altădată, mai devreme, mai înainte ca, mai 
înainte de”, avest. para, v. pers. pară „zuvor” — „mai înainte (de)", v. germ. şi v. engl. fora „vorn, 
vorher” — „înainte (de), dinainte”, toate cu un sens total opus celui al adverbului românesc pururi. 
Adverbele lat. porro şi gr. лӧрро, mopow ,,vorwarts” — „înainte (spre)" aparţin bazei (i.) porso(d) 
(IEW, p. 816) a rad. i.-e. 2. *per- „das Hinausführen über" — „(con)ducerea afară (peste)”, care numai 
în latină a dezvoltat înţelesul temporal cunoscut: „de acum înainte, in viitor”. 
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A RÁBDA 


Etimologia verbului a rábda a rámas necunoscutá in ciuda tuturor eforturilor 
depuse până în present (cf DEX, DLR s.n, MDA). Soluţiile anterioare, 
neacceptate, sunt următoarele (cf. Ciorănescu, DER, 7000, p. 650; LI. Russu, ER, 
1981, p. 376; etc.): 

— A Graeco Rabdos, Rabdizo „muleto baculo" [a bate cu batul] (Bobb, Dict., П, 
p. 273); 

— gr. páfióoc [,,bat, baston, toiag"] (Pontbriant, p. 602); 

— «poate din lat. *reobdurare» [obdurare „a se tine tare"] (Cihac, DEDR, I, 1870, 
p. 224); 

—v.sl. raditi (roditi), razdq „curam gerere, curae esse [a avea grijă de]”; otrazditi 
tolerare" etc. (Cihac, DEDR, II, 1879, p. 302; Weigand, BalkA, II, p. 302); 

—]at., din re şi abdo, abdere, a se ascunde = a-şi ascunde suferința (Resmerita, 
p. 652); 

— lat. rigidare (cf. Seneca Epist. 71) > *rigdare „a face rigid, a fi rigid = a nu suferi 
schimbări prin influenţele omeneşti”, prin analogie cu a îndura (E. Herzog, DR, I, 
р. 222-224; DR, У, p. 495-497) [acceptat de REW’, nr. 7313a, de SDEM si de 
V. Drimba, 2001, p. 319-320]; 

— Jat. regere „a conduce, cârmui, stăpâni” (> it. reggere „tener su" etc. [„а rezista 
la”]) > *reg(i)dare > rebda (Giuglea, in DR, IV, p. 380, Giuglea, 1983, p. 181—182); 

— lat. *răbidăre „a turba", cf. fames rabida „foame turbatá", contrarul lui a crápa 
„a mânca până la saturație” (Puşcariu, DR, VIII, p. 130, LR, I, 1940, p. 122); 

— «rábda... nu poate fi explicat prin rigidare...; *rabidare |...] nu are mai multe 
sanse de a fi acceptat» (Rosetti, ILR, p. 183); 

— cp. cu lat. répedo, -áre „a te retrage” (Scriban, DLR, p. 1091); 

—cf. alb. i rreptë (i rrebtë) „aspru, cráncen" (M. Gabinschi, LLM, Chişinău, 
V, 1962, 2, p. 66); 

—]at. *re-e(n)mendăre „a îmbunătăţi” > *remda > *rambda, cf. sp. remendar 
„a întări (cu un petic)” [şi sp. enmendar „a îndrepta, a drege"], cf. mr. amindari 
„a îmbunătăţi, a câştiga” [si amintu „câştig, má folosesc, prápádesc, pierd” 
(cf. Mihăileanu, DMR, p. 25)] etc. (Ciorănescu, DER, 7000 [v. REW’, nr. 2860: 
eméndare „ausbessern”]); 

— «in caracterizarea formelor dupá opozitia analogic/ etimologic trebuie sá pornim 
de la un etimon cu é (probabil rebdo)» (Zamfir, 2005, p. 238). 

— Arom. aravdu, arăvdare < gr. роВдісо (cf. роВдбуо) „canneler”, „a orna cu 
caneluri” [etc., cf. Puşcariu — lat. *rabidare] (Papahagi, DDA, p. 185). 

LI. Russu era de părere (J. cit.) cá: «in limba veche, verbul avea forma rebda 
(reabda) ce pare sá fie cea etimologicá, bazá reb-d-, a cárei semnificatie (umilire, 
supunere, privatiune, suferinţă, împilare) indică apartenenţa la 1.-е. *orbho- „orfan, 
rămas orfan” [...] Baza carpato-balcanică reb-da presupune fie un *areb-d- cu 
aferezarea lui a- în dial. drom., fie un *rbh- cu r sonant > re, dacă nu este o 
evoluţie analogică cu cea din limbile slave. Elementul sufixal -d- e original şi unic 
[!?] (posibil i.-e. -dh- exprimând starea, mai ales starea incheiata...).» 
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Ín Istoria limbii románe (p. 548), Al. Rosetti criticá din principiu metoda 
propusă de LI. Russu pentru identificarea cuvintelor ,traco-dace" — trimiterea 
directă la rădăcini indo-europene neatestate, luând ca exemplu tocmai verbul pe 
care îl discutăm: «A spune cá dr. rábda, de exemplu, reproduce un i.-e. *orbho-, 
*robh- (Russu, 1967, p. 209; Id., 1970, p. 96) nu comportă nicio consecinţă în 
privinţa apartenenţei reale a cuvântului la fondul de cuvinte al limbii române. Căci 
apropierea face abstracţie de consideratiile istorice, care singure sunt în stare să 
plaseze faptele în cadrul lor natural şi să ne explice cum s-a ajuns la forma 
cuvântului românesc.» 

Într-adevăr, dincolo de totala lor nepotrivire fonetică, ce legătură ar putea fi 
totuşi între cuvintele date spre comparaţie de către LI. Russu (l. cit.): lat. orbus 
„despoiat de un lucru”; gr. opgavoc „orfan”, v.ind. árbha „mic, slab; copil”;... rob, 
robie, robotă etc. etc. şi verbul discutat, a răbda? Se poate construi o etimologie 
doar pe coincidente semantice de tipul: „rabzi” când iti lipseşte ceva (lat. orbus/) 
sau „rabzi” când eşti constrâns (eşti rob/)? 

În cercetarea de faţă luăm ca punct de plecare părerea lui H. Tiktin (DRG, 
III, p. 1289): «Etymologie unbekannt, obwohl sicherlich Erbwort.» Caracterul 
mostenit al verbului a rábda poate fi confirmat de fonetismul sáu din secolul 
al XVI-lea sau din graiurile actuale: «De la а rebda, formele normale ale 
indicativului prezent sunt eu rebdu, tu rebdzi, el rebdă.» (Al. Rosetti, ILR, p. 503; 
cf. Densusianu, ILR, IL p. 56). Chiar dacá persoana a 2-a, ind. prez. rebdz(i) (rábdz) nu 
este atestată, pare-se, în textele din sec. al XVI-lea cercetate de Dana-Mihaela Zamfir 
(op. cit., p. 238, cf. a răbda: p. 238—241), sunetul moştenit dz, caracteristic formei 
nordice rábdz etc., a fost notat dialectal, in Atlasul lingvistic román, pe o arie largá 
ce include Banatul, nordul Maramureşului, jud. Bistriţa-Năsăud, Bucovina şi 
Moldova centrală (mai ales pe Valea Siretului). Forma străveche rebdz mai poate fi 
întâlnită încă în Maramureş (punctul 346, harta nr. 1865, ALR s.n., vol. VII). De 
mare utilitate este şi forma verbului păstrată în aromână : aravdu (tine aravdz), 
arăvdare, în care a intial ar putea fi etimologic (vezi şi ipoteza lui LI. Russu: 
*areb-d-, citată mai sus), iar nu protetic, ca în alavdu (laud), de exemplu. 

În DLR s.n. şi în MDA sensurile verbului a răbda par să se grupeze mai ales 
în jurul ideii de suferinţă, durere, neplăcere, care trebuie „suportată” sau „îndurată” 
cu ,resemnare". Doar ca verb intranzitiv, reflexiv, el primeşte şi înţelesul de „a-şi 
infrana pornirile, a se abtine, a se stăpâni”. 

Pentru a clarifica semnificaţia sa de bază, primordială, ar fi mai util să nu 
despártim categoric înțelesurile verbului nostru de cele ale substantivului verbal 
răbdare şi de cele ale adjectivului derivat răbdător. Comună tuturor acestor 
cuvinte nu este în primul rând ideea de suferinţă, ci, în mai mare măsură, aceea de 
rezistenţă în timp, mai ales în privinţa înfrânării sau abfinerii de la ceva, cu 
o voinţă corespunzătoare. Rábdarea este о virtute! („milostenie 
duhovnicească” sau „rod al Sfântului Duh”, vezi Bucvar, 1771, f. 22", 23). 
Definiţia cuvântului, dată de L. Şăineanu (DULR’, p. 523) începe chiar astfel: 
«răbdare 1. virtute ce ne face să suportăm răstriştile cu bárbátie şi fără a cárti; 
2. linişte cu care s-aşteaptă ceva ce întârzie a veni; 3. stáruintá, statornicie: cu 
răbdarea toate se fac...» 
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Dacá imaginám un dialog simplu, intre un tatá lipsit de mijloace de 
subzistentá si copilul lui înfometat, vom sesiza fără greş care este sensul propriu, 
cel imediat, al verbului a răbda. 

— Tata, mi-e foame ! 

— Ba pune-ti pofta-n cui! 

— Tata, dar mor de foame ! 

— Rabda până mâine, pentru cá azi n-am ce să-ţi dau de mâncare. 

— Degeaba îmi ceri să rabd. Nu pot ! Mereu mă gândesc la mâncare ! 
— Atunci n-ai decât să mănânci răbdări prăjite 1... 

În dialogul de mai sus, a răbda înseamnă „a te sili să nu ai poftă” sau „a te 
lupta cu o dorinţă imperioasă, a te opune dorinței”. Între expresia „a-ți pune pofta 
în cui” şi verbul „a răbda” există o remarcabilă sinonimie. De aici porneşte ipoteza 
etimologică pe care o propunem. 

În limba latină, verbul libet, libere, libitum est „place, a face plăcere” are un 
derivat care întruneşte condițiile formale şi semantice de care avem nevoie: 
substantivul Бао „dorinţă, poftă” sau, in sens absolut, „impetus merus" (sufletesc 
sau corporal). Constatăm, în acelaşi timp, că o serie de verbe latine sunt derivate cu 
prefixul privativ é-, precum : edento „fac să rămână fără dinţi, îi rup cuiva dinţii”, 
egelo „încălzesc, fac să fie cáldut" (contrarul lui gelo „îngheţ, fac să îngheţe”), 
egelidare „a dezgheţa” (v. gelidus „rece ca gheaţa”), @nervare „a moleşi” 
(v. nervus „vigoare”), enodare „a curăța (trunchiurile copacilor) de noduri, a le lăsa 
fără noduri” etc. (cf. Guţu, DL-R). 

După modelul verbelor exemplificate, am putea reconstrui, din e- şi libido, o 
formă populară, proprie exclusiv latinei daco-moesice: *élib(i)do, 
*elib(i)dăre > т. com. *arebdu, *arebdare > dr. rebd(u)/ rabd, a rebdal răbda, cu 
sensul aproximativ de „a face/ a te sili să nu poftesti, să nu doreşti” (ceva) sau, mai 
precis, (auto)impunerea silită sau voitá a unei stări opuse ,,dorinfei” sau contrare 
„poftei” — exemplificată în dialogul propus anterior — anume starea de „răbdare”. 
O confirmare a acestui semantism, probabil cel mai vechi din limba română, îl 
avem în Noul Testament de la Bălgrad: „Să vă rabdati de poftele trupeşti” (1648, 
183"/4, citat în DLR, s.n., t. IX, p. 53). 

Din punctul de vedere al evoluţiilor fonetice, ar trebui să presupunem că, 
înainte de dispariţia timpurie a opoziţiei de cantitate vocalică, ce pare să fi fost mai 
putin riguroasă în latina danubiană, 7 din lat. йд a devenit scurt, la fel ca 7 din 
nutricium (lat. cl. nutricium) > nutreţ sau ca i din *bitium (lat. cl. viteum) > bat (v. 
supra, cf. LR, 2005, 1-4, p. 27-38). Fiind tot timpul neaccentuat în verbul derivat, 
acest (i) din *elib(i)do, *elib(i)dare a fost sincopat in mod firesc, cf. vir(i)dis > 
verde sau *er(i)ciăriu(s) > arțar (v. supra, cf. LR, 2001, 5-6, p. 263-265). 
Transformarea lui e initial în a, a lui / intervocalic în r si a lui i accentuat în e (apoi 
in d) nu pun probleme. Formele grafice care redau de obicei rostirea cu Z, de 


exemplu pprBBA,b etc. din Psaltirea Hurmuzachi (PH, ed. 2005, facsimil, f. 22'/11), 


sunt, in cazul nostru, analogice şi nu etimologice, după ce r din dr. arh. 
*arebda a devenit initial. Formele cu r simplu pot fi totusi intálnite, mai rar, in 
textele rotacizante, alături de cele cu rr, de exemplu in Psaltirea Scheiană: 
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rebdaiu-te 276°", rebdă 276, rebdară 224^, fiind datorate probabil altui copist 
(ed. Candrea, 1916, II, Glosar, s.v.). 

Mai greu de explicat rămâne afereza aparent generalizată a lui a- inițial 
românesc arhaic, din forma română comună *arebda > dr. r(r)ebda > răbda, care 
pare să nu fi lăsat urme ale sunetului aferezat la nordul Dunării (v. DLR s.n., s.v.). 
Din fericire, această aparenţă este contrazisă de anchetele pe teren destinate 
redactării volumului VII, Verbul, din Atlasul lingvistic român (serie nouă), unde, în 
Crişana, în punctul cartografic 305, au fost notate formele arebzi, arabdă, 
arăbdăm, care îl mai păstrează pe a- relict < lat. ё-. Ele au fost semnalate de 
Rodica Orza (în CL, XXI, nr. 2, 1976, p. 205), dar prezumate de autoare drept 
forme protetice accidentale. О dificultate suplimentară ar putea fi aceea cá 
fenomenul pare să nu se fi petrecut în condiţii identice cu afereza unui a latin, din 
evoluţiile substantivelor moştenite mdtusa, miel, mia, nămaie, ráie etc. (cf. 
Puşcariu, LR, II, p. 346). Totuşi, ar exista cel puţin un termen de comparaţie pentru 
acest tip de afereză, anume în verbul lat. eradico, éradicare „a dezrádácina" > dr. 
a rădica/ ridica/ arădica/ ardica, dacă această etimologie dată de H. Tiktin 
(cf. LI. Russu, ER, p. 377) ar fi unanim acceptată. (Ea a fost primită de 
L-A. Candrea, Al. Graur, A. Scriban, de autorii DLR s.n. şi MDA, dar nu si de 
W. Meyer-Lübke, de exemplu, care in REW’, nr. 7303, opta pentru lat. ridica „атас 
de vita” ; cf. ridicăre „a lega via" — Du Cange [Cioranescu, DER, 7177]). 

S-ar putea presupune că afereza lui a- din a *arebda/ arăbda se datorează 
concentrării maximei sonorități a cuvântului asupra grupului consonantic -bd-, cu 
consecinţa slăbirii rapide acestui a iniţial până la dispariţie. 

Fonetismul sud-dunărean cu v în loc de b (aromân aravdu, meglenoromân 
ravdu), atestat izolat şi la nord de Dunăre, în Moldova, lângă Tecuci, în punctul 
cartografic 600: răvd (cf. Rodica Orza, l.cit.), poate să se fi dezvoltat în continuarea 
unei foarte vechi oscilaţii între b si u consonantic, încă din faza latină a limbii, dar 
numai după sincoparea lui (i) din lat. *elib(i)dàre. În glosele latine târzii (Glossae 
Codicis Vaticani... etc.), alături de libido (CGL, 4, p. 534/24) apare mai des forma 
liuido cu diferite explicaţii: liuido cupiditas vel voluptas (CGL, 4, р. 109/34), liuido 
amoris voluntas (CGL, 5, p. 536/48) sau liuido amandi voluntas (CGL, 5, p. 536/51). 

Este evident cá romána nu a urmat exemplul celorlalte limbi romanice, 
deoarece modelului italian patire la fame sau celui spaniol padecer hambre ar fi 
trebuit să-i corespundă expresia românească *a рап de foame, care însă a dispărut 
din limbă. (Vezi totuşi páfiia rău de sati „suferea[u] ráu/ rábda[u] de sete”, în sec. 
al XVII-lea, la V. Bogrea, Studii de semantică, 11, in DR, Ш, p. 414.) 
Echivalentele fr. endurer la faim sau souffrir la faim, anume a îndura foamea sau 
a suferi foamea, chiar dacá sunt atestate in limba literará a secolului al XIX-lea, ele 
nu apar in limba veche şi par să fi fost calchiate după model francez. Aparent şi 
doar incidental sinonime, verbele moştenite a răbda, a îndura şi a suferi sunt 
considerabil diferite din punctul de vedere al intelesului lor initial, diferenţa dintre 
ele fiind mult mai limpede prin punerea în acelaşi context a răbdării cu indurarea, 
respectiv cu suferința, filiatia sensurilor devenind astfel suficient de clară. 

Răbdarea, ca stare de durată, opusă poftelor sau dorințelor, este asociată mai 
întâi cu suferinţa. Dacă cineva rabdă de foame înseamnă că, în acelaşi timp, suferă 
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din cauza foamei, iar dacă cel în cauză este nevoit să rabde mai multă vreme, 
suferința sa va fi cu atât mai mare. Contextele pe care ni le oferă limba veche sunt 
deosebit de relevante pentru modul cum a apărut această tranziţie semantică. În 
citatul «Să suferi nedreptáfile cu răbdare» (Bucvar, 1771, f. 23/16, în DLR s.n., 
t. X/5, s.v. suferi, p. 1922) „răbdarea” poate fi interpretată astfel: 1) „să te opui 
dorinţei de a-ţi face singur dreptate” = „să rabzi nedreptátile" (de unde, apoi: ғара 
multe), 2) „să te întăreşti pentru a suporta suferinţa” = „să înduri nedreptatea” şi 3) 
„54 aştepţi să ti se facă dreptate” = „să rabzi îndelung” (dacă este nevoie). 

Aşa cum s-a văzut deja din exemplul anterior, a răbda mai înseamnă, în 
plus, să aştepţi. „E-libidarea” de foame, lupta cu pofta de mâncare, de exemplu, 
implică trecerea unui interval de timp până la încetarea stării de răbdare: rabd de 
foame până ce găsesc ceva să mănânc etc. De aici sensul larg răspândit de 
„aşteptare”, însoţit de „speranţă”, al verbului a rábda, care, în citatul următor, nu 
mai păstrează nimic din semantismul initial: «Rreabda Domnulu, îmbărbăteadză-te 
şi se întărească inrima ta, rreabdă Domnulu.» (Psalmul 26, din PH, ed. 2005, 
p. 108), vers care în Biblia Sfântului Sinod (1975, p. 576) este tradus: «Asteapta pe 
Domnul, îmbărbătează-te şi să se întărească inima ta şi aşteaptă pe Domnul», în 
timp ce în Psalmii editati de Arhiepiscopia romano-catolică din Bucureşti găsim: 
«Nădăjduieşte în Domnul şi fii tare; ai inimă vitează şi nădăjduieşte în Domnul» 
([Milano, Garzanti, 1993], p. 87). Citatul din Psaltirea Humuzachi ar putea să ne facă 
să credem că a răbda, tranzitiv, ar putea fi cel mai vechi în limbă. Totuşi, avem 
certitudinea că verbul a fost mai întâi intranzitiv, aceasta fiind şi utilizarea sa normală 
în cele mai multe contexte actuale: rabd de frig mai bine decât rabd frig, în afara 
cazului când apare o determinare: rabd frigul de afară, dar nu şi pe cel din casă. 

În limba veche, a răbda, intranzitiv, a mai dezvoltat şi sensul de 
„îngăduinţă” sau de „toleranţă”, plecând atât de la înţelesul de „aşteptare”, cât şi de 
la sensurile „sublimate” ale „e-/ibidării”. „Poftele”, pornirile care transcend 
fiziologicul pot fi şi ele „răbdate”, considerându-se, în anumite condiţii, că este mai 
oportun să ne abtinem, temporar, de la punerea în fapt a dorințelor sau а intentiilor 
noastre. În Tetraevanghelul lui Coresi găsim: «Rabdá mie si tota da-[-voiu», ca 
răspuns la: «Dă-mi cátu-mi eşti datoriu» (Matei, 18, 29, f. 39°/7, ed. 1963, p. 62), 
fata de «Mai îngăduieşte-mă si voi plăti» din textul biblic actual. Rabdă mie 
înseamnă mai întâi „înfrânează-ţi dorinţa — libido, cupiditas" (de a-mi cere imediat 
toți banii imprumutati), iar abia apoi consecinţa înfrânării: „aşteaptă-mă” (cu plata). 

Ca atribut al răbdării, ,,toleranta” nu poate fi interpretată aproape în nici un 
caz drept o dovadă peremptorie a blándetii de caracter sau, mai ales, a resemnării 
celui ce rabdă, ci doar capeo suspendare temporară a intolerantei, prin 
autocenzură: cât o să-i mai rabd obrăzniciile? (până ce îl voi pedepsi!). Sau: nu 
l-ar mai răbda pământul! (care nu l-a înghiţit încă...). Bineînţeles, armistițiul în 
lupta sufletească cu intoleranta are o limită bine definită: aceea când ajungi la 
marginea/capătul răbdării, când ffi ieşi sau cineva te scoate din răbdări. 

Etimonul *e/ib(i)do, *elib(i)dăre, propus acum pentru verbul a răbda, deşi 
nu pune probleme fonetice sau semantice de nerezolvat, are totuşi un inconvenient 
major. Lat. /ibido nu s-a păstrat în nicio limbă romanică, cum nu s-a păstrat nici 
verbul impersonal lat. libet, deşi acesta din urmă este înregistrat în REW’, 5014b, 
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cu referire la limba română, urmându-l pe S. Puşcariu (DR, III, p. 397—406), 
contestat însă de Al. Graur (Corrections au REW, BL, V, p. 103) şi de O. Densusianu 
(LR, IL, p. 116). 

Asa cum aratá Al. Rosetti (ILR, p. 87): «o formá reconstruitá pe baza unei 
presupuneri, fárá sá existe un termen de comparatie, este nesigurá — afará de cazuri 
excepţionale — şi nu are şansă de a fi luată in consideraţie de cine vrea să urmeze o 
metodă riguros ştiinţifică». Ținând seama de argumentele anterioare, verbul 
a răbda ar putea constitui un astfel de caz cu totul excepţional, cu atât mai mult cu 
cât probabilitatea de a i se descoperi o cât de mică înrudire în plan romanic este 
aproape nulă. 

Rezumându-ne deocamdată numai la prefix, productivitatea lui ē- privativ 
latin a fost destul de redusă, iar cazurile în care lat. ё- a fost moştenit de limbile 
romanice sunt extrem de rare si de nesigure, de ex. fr. édenter, dat de REW,, 2828, 
care este mai curánd un imprumut cult din sec. XIII (DÉHF, p. 245), la fel ca si fr. 
énerver (DÉHF, p. 254) etc. A se vedea, totuşi, apariţia acestui prefix în latina 
târzie, de exemplu în verbul din latina merovingiană: @/itigare cu variantele 
elidicare, elidegatus „extra omnem litem et controversiam ponere, ita ut qui 
elitigata ordine possidet, pleno jure et absque ullius reclamatione possidere 
dicatur" (Du Cange, Ш, p. 248), moştenit in v.fr.: esligier, eslegier „gerichtlich 
erwirken" (REW?, 28462), ori e initial al verbului latin din glose: eling(u)are 
„linguam secare" (Du Cange, /.cit.) etc. 

O altă dificultate ne apare atunci când am încerca să determinăm motivele 
pentru care, în latina dunăreană, de la sensul lui /ibido şi cu ajutorul unui prefix 
privativ s-ar fi ajuns la un verb cu semnificaţii atât de variate ca acelea ale lui 
a răbda. Pentru o explicare raţională a acestui fenomen am putea lua în considerare 
cel puţin două ipoteze. 

Prima s-ar referi la privatiunile vieţii soldátesti romane, care trebuiau să fie 
„răbdate” în perioade lungi de timp pe parcursul celor 25 de ani de serviciu militar, 
în legiunile sau în unităţile auxiliare ale armatei imperiale. Soldatul roman era 
„motivat” de disciplina militară şi de propria sa educaţie cazonă pentru a răbda, pe 
termen lung, de frig, de foame şi de oboseală, „e-libidându-se” cu stáruintá de orice 
poftă sau dorinţă de confort fizic. Definiţia răbdării, citată mai sus, după Sáineanu, 
se potriveşte foarte bine cu această ipoteză. 

O a doua ipoteză, care nu o exclude pe cea dintâi, ar putea avea în vedere 
mesajul moral al creştinismului din primele secole ale bisericii, întemeiat pe 
ascetism, pe renunţarea la plăcerile simţurilor, la pofte, ca o condiţie a mântuirii şi 
a dobândirii vieţii veşnice. Acest imperativ moral ar fi putut avea un impact mult 
mai puternic la locuitorii din Dacia Romană, „părăsiţi” de Imperiu şi lăsaţi fara 
apărare „în calea tuturor ráutátilor", са «să se înveţe cu tărie să rabde ce le se va 
tâmpla şi să fie răbdători» (comentariu la Matei, 14, 23—24, citat din Coresi, 
Evanghelie cu învăţătură... (1581), ed. 1914, p. 265, în DLR s.n. L ci 
Creştinătatea dacoromaná putea interpreta, probabil, această situaţie greu de rábdat 
nu numai ca pe o pedeapsă divină pentru păcatele omeneşti, din neînfrânare sau 
desfrânare, dar şi ca pe o consecinţă a mărturisirii credinţei creştine sub dominaţia 
popoarelor migratoare, păgâne, cf. Matei, 10, 22: «şi veți fi urâţi derepth numele 
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mieu. Cela ce va rábda până A sfr'&gite, acela mántuita va fi» (Tetraevanghelul lui 


Coresi, 19v/15, ed. 1963, p. 51), aproape identic ca formulare in Biblia Sfántului 
Sinod (1975): Si veţi fi urâţi de toţi pentru Numele meu, iar cel care va rabda până 
în sfârşit, acela se va mântui. 

Aceste posibile explicaţii nu înlătură în întregime misterul păstrării unui 
derivat al lat. libido în română, dar ne ajută să ne facem o idee mai clară despre 
ceea ce s-ar fi putut întâmpla cu acest cuvânt în perioada de formare a limbii 
române. 

Pentru acceptarea etimonului latin popular carpato-balcanic *élib(i)dare 
(> rebdal rábda), precum şi a celelorlalte etimologii latine propuse de noi, (acer) 
*er(i)ciariu(m) (> artar), *bagare = vagare + *baga (> băga), *bitium = viteum 
(> Бар, elatare < efferre, elatum + elitare < litare + *arreptare < arripére, 
arreptum (> arăta, ar(r)eta), *ratiarium, cf. (Colonia) Ratiaria (> arcer), taeda 
(> *tada + r. -ură/-ără [< -tla] > fandárd, tandurd, апага, daeda > zadă + r. 
-ură [< -ula] > zandură, zadră), verba (> viarbă), verbum (> *varbu > *vorb(u), 
vorbe > vorbă), credem cá nu ar mai fi nevoie de nimic altceva decât de... răbdare! 

A rábda: lat. pop. *elib(i)do, *elib(i)dare < e- + libido. 

ILR LVI, 2007, nr. 3, p. 245-254.] 
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SCORBURÁ 


Acest cuvânt mult discutat este moştenit, în opinia noastră, din lat. pop. reg. 
*scorbula, cuvânt apărut prin contaminarea dintre lat. córbiüla ,,cosulet” — „stup” — 
„scorbură cu albine sălbatice” (С. Giuglea, CRR, p. 264) si lat. *scróbüla < 
*scrobus (cl. scróbis) „groapă (mică), cavitate etc." (L-A. Candrea, ELC, 1901, 
p. 44). Contaminarea s-a produs prin suprapunerea, in latina dunáreaná, a douá 
imagini: 1) stupul primitiv, făcut din impletiturá sau scoarță de copac, cf. (reg.) coş 
„stup” si 2) scobitura din trunchiul de copac în care albinele sălbatice şi-au făcut 
stup (Boerescu, LR, 2000, nr. 2, p. 195, 199; LR, 2007, nr. 1,p. 14). 

Pentru primul element al contaminării, vezi alb. korbull „putină, butoiaş din 
lemn” şi alb. reg. korbullak „stup” (Gr. Brâncuş, VA, p. 147). Alb. korbull este 
împrumutat din lat. corbula (Orel, AED, p. 191), în timp ce echivalentul albanez al 
lui scorbură — zgarbull = zgarbé „scorbură” — provine din alb. garbé „crestătură, 
scobitură” (Vl. Orel, AED, p. 522, 109). Sensul regional de ,scorburá" al 
alb. korbull se datorezá influenţei paronimului alb. zgarbull, pe baza aceleiaşi 
evoluţii semantice: „coş”— „orice recipient" „stup”— „scorbură (cu albine 
sălbatice)”. Vezi si (reg.) scrob’, crov (DLR, MDA). Mentiunea din DEXI: 
„probabil cuv. autoht., cf. alb. korbull” [< lat. corbula] este total neintemeiata. 

În privința celui de al doilea element al contaminării propuse de noi, lat. 
*scrobula, diminutiv al lat. scróbis, I.-A. Candrea (ELC, 1901, p. 44) s-a gândit la 
o metatezá: *scrobula > lat. pop. *scorbula > scorbură, soluție acceptată fără 
rezerve de G. Pascu, Beitrdge, 1920, p. 12, de V. Bogrea, în DR, I, 1920, p. 257, 
apoi in CADE, p. 1121, in DLRM, 1958, p. 750, in SDEM, p. 383 si în cele din 
urmă de H. Mihăescu, La romanité..., 1993, p. 163. 

S. Puscariu (PEW, 1905, nr. 1561) a adáugat ipoteza unui singular refácut 
după plural: lat. pop. *scróbus (= scrobis „groapă”) > *scorbus > rom. scorb 
„gaură”, pl. scorburi > sg. scorbură, cf. ram, ramuri > ramură, soluție agreată de 
L. Sáineanu, DULR’, p. 570, de H. Tiktin, DGR, p. 389, de J. Byck si Al. Graur, in 
BL, I, 1933, p. 14-57 (cf. J. Byck, 1967, p. 66) si de I. Fischer, in Tratatul de 
istorie a limbii románe, ILR, IL p. 154. 

Cu toate acestea, metateza propusă de I.-A. Candrea din *scróbiila se explică 
mult mai bine dacă acceptăm contaminarea cu lat. córbiüla (etimologia propusă de 
G. Giuglea), în acest fel atât evoluţia fonetică, cât şi cea semantică dobândind pe 
această cale o motivare bine întemeiată si mult mai credibilă”. 


; Compară cu it. dial. (comasc. si tessin.) skurbin „stup de albine” (G. Giuglea, CRR, p. 264— 
266), cf. REW^, 7747. 

2 Etimologia latină a alb. korbull < lat. corbula (Orel, 1998, р. 191) este confirmată de 
mulțimea cazurilor similare de substantive feminine albaneze terminate in "ull, împrumutate din 
limba latină (cf. Mihăescu, La romanité, 1993 [M], Vátásescu, Vocab., 1997 [V], Orel, AED, 1998 
[O], pentru bibliografie): alb. krrokull „şofran” < lat. pop. *croculum/-ula < lat. crocum „şofran” (О, 
200); alb. frush(k)ull, „Fluier, suierat" < lat. fistula „ţeavă, nai” (О, 103); alb. mendull, „migdală” < 
lat. pop. *amendula < lat. amygdala (M: amyndala) „migdală” (M, 51; V, 166; О, 256); alb. ndrikull, 
„naşă, tata etc.” < lat. matricula, cf. matercula „mămică”, cu sensul lui *matrina „naşă” (M, 60; V, 
112; O, 288); alb. nofull „falcă” « lat. offula „bucată de carne, de pâine” (M, 47; V, 25; O, 301: < in 
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Scorbura: lat. dun. *scórbiila < lat. pop. *scrăbăla (cf. lat. scróbis) + lat. 
corbila. 

[Cf. LR, XLIX, 2000, nr.2, p. 195; LR, LVI, 2007, nr. 1, p.14; LR, LIX, 

2010, nr. 2, p. 193.] 


A SCURMA 


Verbul moştenit din latina dunăreană a scurma are varianta învechită şi iesita 
din uz a scurrima „a săpa” (Psalt. Hurm. 80'/13, Ps. 93). Acesta este motivul cel 
mai temeinic pentru a accepta derivarea acestuia din lat. pop. *excorrimăre < 
rimăre (cl. rimări) „a scormoni etc.". Formele a scárma sau a scruma sunt simple 
variante fonetice mai recente, fárá semnificatie pentru etimologia acestui cuvánt. 

Verbele alb. gërmoj „a săpa, a scotoci” (< gërmë „literă” < v. gr. grámma 
„Zgârietură, literă”), zgérmis „a răzui” (< grimë ,,faramita” < grij „a da pe 
răzătoare”), din DLR, MDA şi DEXI, (ca şi r. a curma) nu au nicio legătură 
etimologică cu a scur(ri)ma. (Vezi şi Vl. Orel, AED, p. 115, 124; G. Giuglea, 
СКК, p. 39; A. Avram, CIE, p. 128—130, cu mai multe detalii). 

Dintre verbele albaneze, shkérmoj „a curata (prin frecare, prin rázuire)", 
„a Scotoci"; (despre păsări si porci) „a scurma (pamantul)” si alb. skérmit „a scrijeli, a 
râcâi, a roade, a scormoni, a ciupi, a ciuguli" (Topciu-Melonashi, s.v.), date ca 
termene de comparatie de P. Dincá (DERD, p. 227, respectiv p. 225—226) pentru a 
demonstra originea dacicá a verbului a scurma, doar primul dintre ele ar putea fi, 
totusi, in mod cu totul ipotetic, un corespondent albanez al verbului r. a scurma. 

Cel de al doilea verb, alb. skérmit, care este o formá recentá (vezi 
s- netrecut la sh-), tocmai din această cauză nu trebuie să fie luat în seamă atunci 
când discutăm eventualitatea unei înrudiri prin substrat. Dacă am lua în considerare 
o asemenea eventualitate, ar putea fi necesar să acceptăm o contaminare între lat. 
pop *excorrimăre şi o rădăcină autohtonă comună cu strămoşul verbului actual alb. 
shkérmoj, în perioada bilingvismului latin-autohton. 

Etimologia verbelor alb. shkérmoj şi skérmit nu este explicată in dicționarele 
etimologice albaneze pe care le avem la dispoziţie, dar se poate presupune că 
ambele sunt variante fonetice ale verbelor alb. gérmoj şi, respectiv, zgérmis „a 


offulae); alb. petull „gogoaşă, clătită, foaie prăjită de plăcintă” < lat. pop. *pittula < *pitta, cf. lat. 
pittacium „foaie de pânză, de hârtie, bucată de piele etc.” (cf. Candrea, CL. 38, 874, Puşcariu EW, 
1287, V, 91; — O, 317, îl consideră alb. autohton); alb. pjergull, „boltă de vita de vie etc." < lat. 
pergula idem (M, 40; O, 330); alb. rregull, „regulă etc." « lat. regula idem (O, 380), cu derivatul alb. 
shregull ,leagán" (O, 435); alb. rrotull (rrokull), ,rotitá, disc, mosor" < lat. rotula „roată mică” (O, 
390); alb. sqetull, s.f. „subsuoară” « lat. pop. *scetula « lat. scutula „omoplat etc." (О, 400); alb. 
shigjetull, s.f. „specie de şarpe veninos” < lat. sagittula „săgeată mică” (sau der. alb.?, P.B.); alb. 
shpatull „omoplat, spinare, talpa plugului” « lat. spatula „spată (de animal) etc.” (M, 48, 66; V, 32, 
349, 146; О, 428); alb. tjegull „olan, ţiglă” < lat. tegula ,,tigla” (M, 48; V, 100; О, 457); alb. vetull 
„sprânceană” < lat. pop. *vittula < lat. vitta „bentiţă (pentru păr), fâşie” (M, 49, 66; V, 27; О, 503). 
Exceptiile, puţinele substantive feminine terminate in '-ull, de origine autohtonă în albaneză: brushtull 
(cuvânt sud-slav dupa Çabej, SE, II, 1976, s.v.), modhull, netull, sumbull, thumbull (< thumb?]) nu au 
corespondente în limba latină. Ele corespund doar elementelor autohtone ale limbii române: brusture, 
mazăre, mătură, sâmbure, tumburus. 
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săpa, a scotoci”, fără să putem identifica deocamdată motivul apariţiei modificărilor 
fonetice constatate. 

Foarte interesant, din perspectiva câmpurilor semantice, este şi verbul ar. 
asgurnire, zgurnire „a scormoni", foarte apropiat fonetic de ar. gruneare „a grohai”. 
Inrudirea etimologică dintre a scurma (< lat. *excorrimăre) şi a râma „a scormoni cu 
râtul” (< lat. = rimăre, rimări „a scormoni”) îşi găseşte un neaşteptat paralelism 
aromânesc, cu acelaşi tip de înrudire între ar. asgurnescă, asgurnirel zgurnescu, 
zgurnire „a scormoni" (< lat. *ex-grunnire, cf. T. Papahagi, DDA, p. 1298) si ar. 
grunedzu, gruneare „a grohái" (< lat. *grunniăre = grunnire, id., cf. T. Papahagi, ibid., 
p. 600). 

Pentru a zgárma, inregistrat in DLR ca variantá a verbului a scurma, 
v. infra, Cap. 2., s.v. 

Scurma: lat. pop. *excorrimare < rimare (cl. rimari). 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 193.] 


A SPÁLA 


Contestând etimologia tradițională a acestui verb, dată de T. Cipariu si 
acceptată în DLR, s.v.: lat. pop. “*”experlavare, din lat. lavăre „a (spa)la”, Emil 
Petrovici a propus, după mărturia lui Ion Ghetie, ca fiind mult mai credibilă 
varianta prefixată: *superlauăre „a spăla la suprafață” „a spăla pe deasupra” (LR, 
XLI, 1992, nr. 1-2, р. 35), noua etimologie fiind acceptată recent de acad. Marius 
Sala (ACR, IL p. 208). Trebuie spus însă că prefixul lat. super- nu s-a mai păstrat si 
în alte verbe românești moştenite din latină. 

Din punct de vedere semantic, noua soluţie etimologică ar putea fi sprijinită 
de imaginea spălatului la râu, unde rufele sunt aşezate succesiv pe o piatră lată, 
jumătate deasupra apei, fiind frecate cu săpun şi bătute cu maiul pe toată 
suprafaţa lor. 

Ca fonetism, trebuie să arătăm că lat. ex-per- şi super au devenit omofone în 
aromână: lat. experiurăre, expeiurăre „a jura fals” > ar. sprigiurare, spigiurare 
„conjurer”, respectiv prep. lat. super „deasupra, peste, către” > ar. spri „spre”, 
situația fiind partial similară si în dacoromână: lat. super > dr. spre şi lat. (pl.) 
supercilia > dr. sprâncene (ar. sprindzeane). 

În PEW 1613, Sextil Pușcariu propusese etimonul mai potrivit fonetic 
*expellauăre, in care r din prefixul ex-per- ar fi fost asimilat la /, din cauza 
sunetului / initial al verbului /auăre, modelul fiind lat. perluceo > pelluced „a se 
vedea prin, a fi transparent”. Această soluție a fost preluată de Candrea si 
Densusianu, CDDE 936; Candrea, CADE; Scriban, SDLR; DEX; DEXI. 

Diferența în privința fonetismului este importantă, deoarece lat. 
*experlauare s-a păstrat cu certitudine în aromână, având forma normală așteptată: 
spriláu, spriláre „trop laver", în timp ce lat. pop. *expellauare ar fi devenit ar. 
(a)spél, (a)spiláre „laver”, dupa T. Papahagi, DDA, s.v. Din această cauză, ar fi 
preferabil să acceptăm ca variantă posibilă soluţia alternativă: lat. *supellauare, 
care ar explica cu mai puţine probleme forma normală dr. a spăla, respectiv ar. 
(a)spilare, în special fără să fim nevoiţi să propunem o serie de ipotetice evoluţii 
fonetice, de la lat. *superlauăre sau de la *experlauăre la rom. com. *sprelare, 
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care ar fi devenit *splelare (prin asimilare), iar apoi *spelare, a spăla (prin 
disimilare completă, cf. preumblu > *plimblu > plimb, ap. S. Puşcariu, LR, II, 
p. 129). Disimilarea imaginată este departe de a fi obligatorie, vezi lat. perlongus 
„foarte lung” > dr. prelung, ar. prilungu. 

În problema scurtării formei normale de indicativ prezent, pers. 1, sg. 
*speláu (< *expellaud ori *supellaud), la dr. spăl şi ar. (a)spél, cu mutarea 
accentului de pe rădăcină pe prefix, ne putem întreba dacă nu a intervenit în această 
evoluţie şi un alt verb latin, anume expello, *expellăre, dar nu derivat din lat. pellis, 
asa cum credea Ov. Densusianu (, Romania", XXVI, 1897, p. 100), ci numai ca 
variantă populară a verbului lat. expellere „a îndepărta, a scoate afară (murdária)", 
cf. adj. lat. târz. (sec. V) expellitivus = purgatorius, fr. détersif „care foloseşte la 
curățare; curátitor" (cf. gr. pomtixdc, la Oribasius, cf. TLL, V.2, p. 1629, r. 70—75). 

S-ar părea cá prefixul latin super- apare şi în alb. shplaj < shpélaj < shperlaj 
„a limpezi, a clăti” < alb. laj „a (spă)la”, ceea ce, dacă ar fi adevărat, ar dovedi un 
perfect paralelism al derivării latine atât în română cât şi în albaneză, chiar dacă 
verbul alb. /aj şi prefixul alb. shpér- au etimologii foarte controversate, cf. VI. Orel 
(AED). Totuşi, Cătălina Vătăşescu crede că atât verbul albanez shp(Er)laj cât şi 
rom. a spăla provin din lat. *experlauăre, cf. Cătălina Vátásescu, Vocabularul de 
origine latină din limba albaneză în comparație cu româna, 1997, p. 50. 

Ipoteza lui E. Petrovici nu ar explica multumitor nici formele citate de 
Al. Rosetti în ILR, p. 173, după G. Alessio, Concordanze, p. 44: calabr. merid. 
sprullavari „allungare (un brodo) con molta acqua" [„а lungi (o zeamă de carne) cu 
multă apă”], calabr. septentr. spaddavare „risciacquare una caldaia" [,,a cláti o 
cáldare"]; cf. sic. spirlavatu „dilavato, di tereno in cui l'acqua abbia portato via il 
fiore della terra” [,,erodat/ luat de ape, despre terenul căruia apa i-a spălat/ i-a dus 
cu ea suprafata/ partea cea mai bună a pământului arabil]. Ultimul exemplu, sic. 
spirlavatu ar putea sugera prezența prefixului lat. super-, mai mult din punct de 
vedere semantic. 

Giovanni Alessio (loc. cit.) dă etimonul lat. ex-perlavare ca fiind atestat, fără 
asterisc. 

Spăla: lat. pop. *expellauăre (ex- + perlauare), ori *supellauăre (*super + 

lauăre), cf. lat. expello, *-ăre = expellere. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 194.] 


3 СЕ Orel, AED (p. 429): «shpërbëhet refl. ‘to rot, to decompose’ La se descompune, a putrezi"]. 
Derivative of bëj [,,a face etc.”]. As in many other verbs, the prefix shpër- borrowed from Lat super- is used 
here» [s.n., P.B.]. Cătălina Vátásescu ne atrage atenţia cá în exemplul dat de Vl. Orel, avem de a face cu un 
prefix alb. shpër- diferit, compus din sh- + pér-, şi nu cu un împrumut din lat. super, întrucât sh- este 
prefixul albanez care creează antonime (comunicare personală). Într-adevăr, dacă alb. bëhet înseamnă „se 
face, se transformă, devine”, în shpërbëhet „se descompune” regăsim sensul etimologic contrar: „se 
desface”, shpérbéhet fiind desigur antonimul verbului simplu bëhet „se face”. Dacă exemplul dat de VI. 
Orel nu era potrivit, trebuie să remarcăm cá alb. shpérlaj „a clati, a limpezi” nu este antonimul verbului laj 
„a la, a spăla”, iar in acest caz împrumutul prefixului lat. super- este posibil, cf. shpérbyth „a lua peste 
picior”, shpérbythem „a se da îndărăt”, cf. bythé „fund, dos, piciorul sau baza unui obiect”, shpérfytyroj 
„a transfigura", cf. fytyroj „a contura, a înfățișa”, shpérhap „a ravasi, a împrăștia”, cf. Лар „a desface, 
a răsfira”, shpérvarem „a se cátára, a se apleca (pe fereastră), a se atârna”, cf. varem „a se agăța, a se 
sprijini, a se apleca” (v. si lat. superdare „a se apleca deasupra”) etc. (Vezi R. Topciu, A. Melonashi, 
L. Topciu, Dicţionar albanez-român, 2003). 
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STAVĂR, STAUAR 


Substantivul stavar, având înţelesul de „statornicie”, atestat în sec. al XVII-lea şi 
pare-se ieşit din uz după acest secol, constituie din multe puncte de vedere o 
enigmă etimologică. 

Conform DLR (t. X/5, 1994, p. 1526), cuvântul apare de cel puţin patru ori 
în scrierile Mitropolitului Dosoftei: Minunând pre eparhul cu stavărul şi nemutatul 
gândului său. (Vieţile sfinţilor, ianuarie, 1'/20). Si deaca vădzu împăratul stavărul 
şi tăria gândului ei, i se feace ruşine şi o slobodzi. (d., ibid., 4 septembrie, 
f. 7/11). De asemenea, el apare si în locutiunea adverbială de stavăr „temeinic”: 
Foarte de stavăr învățând. (Id., ibid. februarie 53'/8). Cine altul au făcut atâta 
nebunie să-şi dăruiască toată avufia pentru deşarta nădejde a viitoare fericin{a, 
carea nu o ştii de stavăr. (Dosoftei, VS, 1 martie, ap. Tiktin DRG). Interesant este 
cá stavar intra şi în expresii, fiind atestat şi la alti autori: Când... bărbatul... nice la 
un lucru nu va fi om de stavăr..., să-l gonească şi să-l scoata dentr-acel loc. 
(Pravila Moldovei [a lui Vasile Lupu], ed. 1912, p. 168). „A fi om de stavár" 
înseamnă în acest context „a fi om pe care te poti bizui”, „a fi om cumsecade” 
(cf. DLR, s.v.). Cuvântul a fost înregistrat mai întâi de I. Budai-Deleanu (Lex. r.-n.). 

Recent, Eugen Munteanu semnalează (în ALIL, t. LIV, 2014, p. 86)! 
utilizarea locutiunii de stavăr cu valoare adjectivală în manuscrisul Vechiului 
Testament (ms. nr. 45, de la B.A.R., filiala Cluj), a cărui traducere este atribuită lui 
Nicolae Milescu”. Contextul in care apare această locutiune este unul mai 
neobişnuit: Și săpătură prestă iale si prestă uşile bisericii heruvim[i] şi finici spre 
săpătura sfintelor şi de stavăr lemne despre fata lui elam pre denafará (lez. 41:25). 
E. Munteanu compară această ocurentá cu gr. олордо 04а din textul grecesc al 
Septuagintei şi cu kostbares Holz, respectiv excellent wood, din vechile traduceri 
germane şi engleze ale Septuagintei. În Biblia de la Bucureşti (1688), în acelaşi 
context, izvodul moldovenesc este corectat prin /émne de treabă, traducere 
menţinută până la ediţia Bibliei Sfântului Sinod din 1914. În Biblia sinodală din 
1988 (2006) textul a fost modificat astfel: Și pe ele, pe uşile templului, erau 
sculptați heruvimi şi palmieri, ca si pe pereți. lar în fata pridvorului, afară, era o 
pardoseală de lemn. Se pare că lemnele „de bună calitate” sau „scumpe” erau şi 
„de treabă” pentru a călca cu nădejde pe ele, fiind „solide şi stabile”, potrivite 
pentru pardoseala din faţa pridvorului templului. 

Etimologia dată de Hasdeu (HEM, II, col. 2159, s.v. avăr) era adj. lat. 
stabilis „pe care se poate sprijini bine piciorul”; „care se tine bine, stabil, tare, 
solid"; „neclintit, statornic etc." (Guţu, DL-R; cf. REW,, nr. 8207). De aceeaşi 
părere a fost si A. Scriban (SDLR, p. 1238): „lat. stábilis, stábile stabil. Pentru v 
intervocalic compară cu avere. În Serbia stávor, herghelie (stavă)”. 


! Eugen Munteanu, în art. Material lexical inedit din versiunea „Milescu ” revizuită a 
Vechiului Testament (Ms. 45 de la Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei Române). 

? Traducere revizuită apoi, probabil, de Mitropolitul Dosoftei, manuscrisul în cauză fiind 
copiat în Muntenia de Dumitru din Câmpulung, la comanda Mitropolitului Theodosie Veştemeanu 
(cf. Eugen Munteanu, /.c.). 
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Controversele încep cu H. Tiktin (DRG!, p. 1487): „Ansch. eigne Bildung des 
Verf.s nach [După cum se vede, o creaţie proprie a autorului (Dosoftei) după] lat. 
stabile, stabilitas. Vgl. dazu die gelehrten Bildungen [Compară cu formaţiile savante] 
a staveri, staverimá'nt = a stabili, stabiliment [cf. G.A. Polizu, Voc. rom.-germ., 
1857]." Apoi, L-A. Candrea propunea (în CADE, p. 1198) o etimologie slavă: „comp. 
stăvi”. Verbul a se stavi (înv., reg.) „a se stabili, a se pripăşi, a rămâne; a trăi, a se 
menţine etc." este împrumutat din v. sl. staviti id. (cf. DLR, s.v.). 

Argumentul lui Н. Tiktin este forțat, deoarece stavár nu este atestat numai la 
Mitropolitul Dosoftei, iar probabilitatea ca acest mare cărturar moldovean să fi fost 
tocmai în acest caz un „latinist” avant la lettre, cunoscător al tuturor evoluţiilor 
fonetice istorice ale limbii române, ni se pare minimă. Ideea lui L-A. Candrea 
porneşte de la o oarecare potrivire fonetică între stavar şi a se stăvi, aparenţa unei 
apropieri semantice între cele două cuvinte fiind însă mai mult iluzorie, iar 
derivarea lui stavăr din v. sl. staviti sau din a se stăvi ni se pare imposibilă. 

În sfârşit, argumentul lui A. Scriban, păstrarea lui -v- intervocalic în stavár < 
lat. stabilis, stabile, prin comparaţie cu avere « lat. habere, trebuie corectat în 
sensul cá -b- latin intervocalic s-a transformat normal în -y-, care fiind însă la 
început de silabă a devenit mai târziu -v- în anumite regiuni, de exemplu în Banat, 
în Bucovina, cf. piuă > pivă, ori nuar > nuvăr etc. (Sala, Contributions, p. 46). 

În ceea ce priveşte forma „normală” a lui stavăr: *stauăr (< *stabilum = lat. 
stabilis), este foarte probabil că aceasta nu s-a putut menţine din cauza confuziei şi 
a concurenţei cu stauăr „strungă”, cuvânt regional, prezent în DI, p. 563, s.v., cf. 
ALR I 1796/273, cf. fişa ms. stipărY din arhiva DLR/ ALR (pe care au fost 
adăugate ulterior şi punctele cartografice 26, 45, 59, 77, 94, 98, 100, 107, 109, 259, 
266, 273, 278, 280, 283, 289, 298, 302, 341, 355). 

Acest stauăr „strungă” — absent din DLR s.n. — ar putea fi moştenit din lat. pop. 
*stabilum, o formă contaminată a lat. stabulum (> rom. reg. staor, stauor şi staur), cf. 
staul (< lat. *stablum). Vezi, de asemenea, variantele stau şi stav ale lui staul. 

Vechimea in limba a cuvântului stavar este dovedită de fenomenul rar al 
conversiunii timpurii, complete şi ireversibile, a adjectivului latin într-un substantiv 
românesc, care a fost inclus apoi in locutiunea adverbială/ adjectivală de stavar. 
Avem convingerea că această etimologie este sigură, în ciuda faptului cá stavár, 
spre deosebire de stauăr, nu s-a mai păstrat în graiurile populare. 

Stavăr: lat. pop. *stabilum = lat. stabilis (stabilitas). 

Stauăr: lat. pop. *stabilum = lat. stabulum. 

ILR LXIV, 2015, nr. 3, p. 337—341] 


STÂLPURI: *STÂLPURĂ, *STÂLP? 


În DLR, t. X/5, p. 1612, în articolul despre stâlp, cu sensul de bază „lemn 
lung şi gros, uneori cioplit, fixat în pământ pentru a susţine ceva”, mai întâlnim şi 
un alt sens, învechit şi regional, presupus că ar aparține aceluiaşi cuvânt, care a fost 
împrumutat din v. sl. st/ipu (,,gr. ozñAn, lat. columna", Miklosich, Lex., p. 884), dar 


x? 


având genul neutru: „Ш. 1. ram” [sau „ramură, creangă”, n.n., P.B.], aşa cum 
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rezultă din citatul: De smochin ínváfafi-và pildă, iată când vor fi stálpurile lui 
tinere şi infrunzeaste să ştiţi cá aproape iaste vara (N. Test., 1648, f. 597/29). 

Suntem de párere cá o solutie corectá ar trebui sá porneascá de la premisa cá 
stálpuri, din citatul de mai sus, este un plural feminin, la fel ca linguri, máturi, 
scánduri, scorburi. De asemenea, credem cá ar fi oportun sá ne inspirám din 
soluţiile mai vechi ale lui S. Puşcariu (EW, nr. 1645) sau L-A. Candrea (CADE, 
p. 1206) cu privire la cuvântul înrudit stálpare, derivat de aceştia din formele 
reconstruite lat. pop. *stirpalis, respectiv *stirparia < lat. cl. stirps. 

Aşadar, din substantivul feminin lat. stirps (cu variantele stirpes, stirpis) 
„3. ramură, lástar" (Guţu, p. 1156), posibil si sub influenţa paronimului stipula „pai 
[tijă] verde" (< stipes „2. ramură de copac”), sugerat de H. Tiktin (DRG, p. 1496), 
s-a format în latina dunăreană derivatul diminutival (devenit apoi sinonim): 
*stirpula, care a fost moştenit în română sub forma *stirpură, *stârpură, cu 
pluralul *stárpure. Prin disimilare regresivă s-a ajuns la pluralul stálpure, stálpuri, 
cel atât de bine atestat în textele din secolul al XVI-lea. Apoi, singularul neutru 
refăcut *stálp a dobândit, prin atracție omonimică, noul plural masculin stâlpi, 
atestat în anul 1784: în mâna dreaptă stâlpi de busuoc pusu-mi-au (cf. DLR). 

Din aceste motive, este evident că *stâlpură, deşi nu apare in DLR, şi *stálp? 
(pl. stálpuri) cu sensul de „ramură” (« lat.) ar trebui să fie înregistrate şi discutate 
separat de stâlp! (pl. stâlpi) „pilon, par, reazem” (< v. sl), în noul Dicţionar 
etimologic al limbii române. Astfel, *stâlp” (pl. stâlpuri) se alătură celorlalte cazuri 
asemănătoare de omonime cu origini diferite, care nu pun niciun fel de probleme 
etimologice, de exemplu: cos, cosi şi coşuri „larvă, bubulita” < lat. cossis/ cossus 
„vierme al lemnului” şi cog, coşuri „recipient din nuiele împletite” < sl. kosi 
„idem”; râs, râsuri „râset” < lat. risus „idem” şi râs, râşi Jm" < sl. rysi Adem": 
somn „starea celui care doarme” < lat. somnus „idem” şi somn, somni „un peşte” < 
sl. somă Adem", 

Reamintim că prima atestare a formei stálpuri se găseşte în Tetraevanghelul 
lui Coresi, datat 1560-1561 şi nu 1574, cum apare în DLR. Forma stálpure este 
atestată în Palia de la Orăştie, în anul 1582. În limba scrisă, cuvântul stâlpuri a 
dispărut din uz către sfârşitul secolului al XVIII-lea, din cauza conflictului 
semantic şi a concurenţei cu mai frecventul stálp'. 

În ceea ce priveşte cuvântul stálpare „ramură înverzită”, atestat în sec. al 
XVI-lea împreună cu pl. stálpuri „ramuri”, la Coresi, este foarte puţin probabil ca 
el să fie un derivat românesc dintr-un *stálp^ „ramură”, a cărui formă de singular 
nu este atestată în citatele selectate în DLR şi al cărui plural contaminat stâlpi apare 
abia spre sfârşitul secolului al XVIII-lea. 

Dacă stálpare (cu varianta stálpariu) este moştenit din lat. *stirpalis sau din 
lat. *stirparia (ambele ipoteze presupunând derivarea din lat. stirps) nu se poate 
stabili cu precizie, întrucât cele două soluţii sunt în egală măsură posibile. Fiind 
însă un amănunt lipsit de relevanţă, preferăm explicaţia dată de G. Pascu (Sufixele 
româneşti, p. 90), care ni se pare a fi cea mai bună: 

«Stálpare ,,crenguta care se tine în mână la sărbătoarea numită Stálpári [sau 
Florii, n.n., P.B.|", stălpare, staupare [й = 1 velar, in Tara Oasului] ,,crenguta” 
(Candrea [Graiul din Tara Oașului, p. 46]) < *stirpalis ori *stirparia « stirps 
„rejeton, surgeon, branche".» 
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Stâlpuri: lat. *stirpulae < *stirpae, sg. *stirpa = stirps, cf. stipula. 
Stálpare: lat. *stirpalis/ *stirparia < stirps. 
[Cf. LR, LXI, 2012, nr. 1, p. 51—53.] 


STRA I, alături de reg., dial. S T RA Ñ (U) 


Glosat mai ales ca „pătură, cergá, învelitoare” sau (mai mult in Moldova) ca 
,vesmánt'?, cuvântul strai este explicat din punct de vedere etimologic, în DLR 
s.n., S.V., prin comparaţie cu lat. stragiülum „aşternut, cuverturá, husă”. Etimologia 
propusă în DLR, dată de Giandomenico Serra (DR, IX, p. 192) prin comparaţie cu 
triest., friul. straja“, strae (Cormons) etc., a fost selectată din mulţimea soluţiilor 
etimologice înregistrate până acum — latine, autohtone, slave etc. (cf. Tiktin, DRG; 
Ciorănescu, DER, nr. 8232; etc.) şi este o măsură de prudenţă, întrucât din lat. 
stragulum, pl. stragula, respectiv din lat. pop. *straglum, pl. *stragla, am fi avut în 
româneşte, cel mai probabil, formele *straghiu, *straghie (cf. unghi < lat. angülus, 
unghie < lat. aingula). Chiar dacă pierderea sunetului [5 ] intervocalic poate fi 
admisă (vezi şi aghiasmă/ aiasmă — caz oarecum asemănător), totuşi lat. stragulum 
nu explică prezenţa sunetului [ñ] din formele bánátene si aromâneşti stran(i)u, 
strane. Din acest motiv, Al. Ciorănescu credea că strai este şi el un împrumut 
sud-slav, iar cuvintele sârbeşti date de acest autor (în locul citat) ca termene de 
comparaţie pentru arom. stranu: sb. tranje şi tralje (pl.) „zdrenţe” ar putea fi de 
folos, cel mult, pentru a ajuta la clarificarea originii variantelor freanță, tram{a, 
tranţă, cu grupul initial tr- (fără s-), ale cuvântului zdreanfá (vezi, de asemenea, 
rom. otreapă şi rus. тряпка ,,zdreantá"). 

Sinonimele stran(u), din Banat (cf. Anon. Car., DVL, 2008, p. 122 [4408]: 
strany „strai”) şi straniu „haină” din dialectul aromân (cf. Papahagi, DDA, p. 1119) 
pot fi raportate la un etimon diferit, la o formă lat. pop. *stramnium, a adjectivului 
lat. străminius, REW?, 8288, cl. stramineum „acoperit (cu paie)", cf. stramen 
„aşternut (de paie)". Pentru evoluţia fonetică, vezi sugestia din DA, s.v. grui. O 
eventuală influenţă a cuvântului srb. (reg.) tranje ,zdrente" e puţin probabilă în 
Banat. Disimilat, srb. tranje (< tralje) este rar, iar fenomenul este atestat mai ales în 
sud, în Muntenegru şi Kosovo (cf. Skok, ER, III, p. 490). Nici ipoteza 
împrumutului din srb. tralje (SDEM, s.v. strai) nu rezolvă prezenţa lui -ń- dialectal 
şi regional. 

Strai: lat. strag(ă)lum. 

Straniu (ar.), stran(u) (băn.): lat. pop. *stramnium, lat. straminius, 
cf. stramen. 

[Cf. LR, LII, 2003, nr. 1—3, p. 33; LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 194.] 


3 Cf. Zamfira Mihail, Terminologia portului popular românesc, în perspectivă etnolingvisticá 
comparată sud-est europeană, Bucureşti, Editura Academiei R.S.R., 1978, p. 43-44. 

^ După Gd. Serra, loc. cit., formele dialectale italiene provin din pluralul colectiv în a al [lat.] 
neutru stragulum, substantivat, din adj. stragulus, -a, -um (cf.: «quidquid enim, ait Varr. 5 II 35, 
insternebant (super culcitam) asternendum stragulum appellabant»)... 
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STRÁIN 


Am considerat initial cá străin (adj., subst.) şi variantele sale învechite sau 
populare striin, striínru, bán. (inv., reg., rar) strién (Anon. Car. — DVL, 2008, 
p. 123 [4440]), bán. (frecvent) strin si arom. strin pot proveni, cel mai probabil, din 
lat. pop. "extralienus < lat. cl. extraneus + alienus, ambele cuvinte latine 
contaminate însemnând „străin”. Această etimologie aparține lui Sextil Puşcariu 
(DR, VII, 1931-1933, p. 105-106). 

Contopirea celor două sinonime în latina dunăreană a putut avea şi un sens 
intensiv, elementul stră- identificându-se cu prefixul analizabil din strábun, 
străvechi etc. În etimologia acceptată în DLR: lat. extrâneus, metateza ar fi 
posibilă, dar mutarea accentului ar rămâne inexplicabilă. De aceea, de la un ipotetic 
*stráinu (sau de la v. sl. stráninii, cf. bg. strănen, REW? 3098), nu se poate ajunge 
la (reg. şi înv., cu rotacism) streíru, strii(n)ru sau la bán. (inv.) strién. 

Varianta (înv. şi pop.) strein a apărut probabil ca urmare a pronunțării „moi”, 
regionale, a lui r, poate şi din cauza fenomenului de anticipare a poziției palatale a 
vocalei i din silaba următoare. A lipsit puţin ca varianta strein să devină literară, 
spre deosebire, de pildă, de verbul a strecura, care s-a impus în limba standard, 
probabil datorită contaminării cu verbul a trece şi cu derivatul trecătoare! desi 
varianta strácura a fost cea direct moştenită din lat. *extracolare. 

H. Mihăescu (La romanité..., 1993, p. 276) propunea derivarea lui străin din 
lat. *extra(n)inus < extraneus, dând spre comparaţie mai întâi formele dialectale 
italiene fără (n): tosc. straino, calabr. strainu „sans maitre (maison)", cf. sic. iri 
strainiu [sic] „partir de son pays". 

Neintelegerea problemei accentului pleacá de la citatul inexact al lui 
Al. Rosetti (ILR, 1986, p. 173) din lucrarea lui G. Alessio, Concordanze, p. 45-46, 
unde formei calabreze septentrionale strainu „senza padrone", cu i accentuat, i se 
adaugá si cea sicilianá, copiatá insá gresit iri strainiu, in locul formei siciliene 
corecte iri straniu „andare fuori del proprio paese". Giovanni Alessio este cel care 
demonstrează convingător concordanța dintre rom. străin şi calabr. strainu, 
reconstruind pe baza lor un etimon lat. pop. *extrainus < adv. lat. extra „în (si) din 
afară” + sufixul foarte frecvent în latina târzie -inus (care formează adjective) = lat. 
cl. extrăneus „din afară, străin”. Soluţia propusă de G. Alessio a fost preluată de 
Al. Rosetti (ILR, 173), de autorii SDEM, fiind considerată corectă şi adecvată de 
către Dumitru Losonti (comunicare personală). 

Dacă ne limităm numai la forma literară drom. străin, etimonul *extrainus 
este acceptabil, în ciuda faptului cá în secvenţa vocalica -ăi-, bisilabică, hiatul a 
apărut de obicei în urma dispariţiei unei consoane: făină şi (v.rom. şi reg.) fănină 
< lat. farina (cf. drom. reg., arom., megl. fărină), găină < lat. gallina id. (cf. arom. 
găl'ină), necăire (nicăieri) < lat. nec aliubi *-re. 

Dacă luăm însă în considerare şi celelalte variante al cuvântului, vom 
observa că în limba română nu este posibilă evoluţia: i acentuat + n, la e accentuat 


! Pentru semantism, compară cu it. colare sau passare „a strecura”, it. passino sau colino, 
colatoio ,strecurátoare"; cf. sp. colar, trascolar sau passar „a strecura”, sp. coladera, colador 
„strecurătoare”; cf. fr. passer, (s’)écouler „a strecura”, passoire sau couloire „strecurătoare”. 
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+ n. Lat. plenus devine rom. plin, dar lat. *extrainus nu poate deveni ban. (înv.) 
strién. Nu există alte cazuri similare, iar o metateză de tipul streín > strién ni se 
pare neverosimilă. 

Ín opinia noastrá, etimologia propusá de S. Puscariu rámáne valabilá cel 
putin pentru formele bán. strién, striin, strin şi ar. strin, cu evoluția fonetică 
posibilă: lat. pop. *extralienus > rom. com. *stral'énu > rom. arh. *strel'én(u) > v. 
drom. (vest) *stril'én(u) (> bán. inv. strién), ori *strel'in(u) > băn., mar. (înv.) 
striín(ru) > bán. strin. Aromána a urmat aceeaşi evoluţie fonetică, cu observaţia cá 
secventei initiale v. drom. stre- îi corespunde în mod normal un arom. stri-, iar 
dispariția lui /' intervocalic s-ar putea explica prin contaminarea dintre lat. pop. 
*extralienus si *extrainus, care au coexistat în unele arii. Pentru alte soluţii 
etimologice, mult mai putin probabile, vezi I. Ghetie, SCL, XXVI, 1975, nr. 2, 
p. 175-182. 

Strain: lat. pop. *extramus < lat. extra + lat. târz. -mus (С. Alessio). 

(Reg., dial.) Strin, strién: lat. pop. *extralienus < lat. cl. extraneus + 

alienus (S. Puscariu). 

[Cf. LR, LVI, 2007, nr. 1, p. 13; cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 195, cu 

completári (2016).] 
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TANDARA, TANDURA, TAND RÀ, 
ZANDURĂ, ZADRÁ 


I 


Cuvântul [апайга (pl. tandari, tandari, tándáre) este înregistrat in DLR s.n. 
cu variantele: fandurá (pl. tánduri, tandure), tendura, tandurd, tandard, tándrá, 
fandur, {апага etc. şi de asemenea zandură, zandur/ dzandur, zadră. Sensurile sale 
principale sunt (conform DLR, s.v.): 

1. Bucată mică (subţire şi lunguiatá) care se desprinde sau sare dintr-un lemn, 
dintr-un os, dintr-o piatră etc., prin cioplire, spargere sau lovire... Bucată mică, 
neînsemnată. 

2. Bucată dintr-un obiect de sticlă, de faianţă, de lut etc. spart... 

3. (Regional) Bucată despicată dintr-un lemn sau dintr-o scândură... 

4. (învechit; cu sens colectiv) Lemn pentru foc... 

Aşa cum vom vedea mai departe, aceste sensuri trebuie să fie reordonate din 
punct de vedere istoric într-o altă succesiune. 

Etimologia acestui cuvânt este deosebit de instructivă, întrucât, pentru 
rezolvarea ei, trebuie împăcate două din trăsăturile fonetice şi morfologice întâlnite 
în variantele fandurd/ zandură, care sunt aparent ireconciliabile: 

a) păstrarea unui [a] accentuat nealterat, de obicei neevoluat la [â] în context 
nazal, ceea ce ar însemna că fandurd este un cuvânt intrat mai recent în limbă, deci 
un posibil împrumut, şi 

b) existenţa sufixului neaccentuat -urd, moştenit, după opinia noastră, numai din 
latină. Teoretic, s-ar putea accepta ca un alt sufix moştenit foarte productiv, precum 
-ură, să fie alăturat analogic unei teme împrumutate, pentru а înlocui о desinentá 
neuzualá în română, ca în exemplul fevaturd < tc. tevatür, dar acest lucru ar fi 
imposibil de demonstrat în cazul sufixului nostru, deoarece rămâne absolut inexplicabil 
modul în care sunetul românesc [а] neaccentuat din varianta fandără s-ar fi putut 
închide Ја [u] neaccentuat din varianta fandură, fără nici un motiv aparent. 

În ciuda acestei contradicții, cu puţine excepţii, părerea general acceptată până în 
prezent este cá fandără (ţandură, zandură) trebuie să fie un cuvânt care a intrat în 
limbă târziu, după încheierea acţiunii legii fonetice de închidere a vocalei [a] sub accent 
în poziţie nazală şi, în consecinţă, au fost căutate etimoane sud-slave, maghiare sau 
săseşti care să se potrivească cât de cât cu înţelesul său destul de complex. 

H. Tiktin (DRG, III, p. 1556-1557), urmându-l pe Al. Cihac (DEDR, II, 
p. 429), propunea cu prudenţă doar comparatia (,,Vgl.") cu „nslov. candra, magy. 
сапага, cond(o)ra”, etimologie acceptată si de I.-A. Candrea in CADE. Mergând 
pe aceleaşi urme, în SDEM (1978, Chişinău) întâlnim o explicaţie amănunțită: 
„Origine neclară. Probabil, impr. ung.: сапага, condora „haină”, „postav”, „cârpă”; 
„fată destrăbălată”. Dacă examinăm harta nr. 46 din ALRR Basarabia, Bucovina de 
Nord, Transnistria (1998), vom constata cá la întrebarea: „Dar [cum se zice] la 
aceea subțire şi ascuţită care intră sub unghie ori sub piele?", în locul cuvintelor 
țeapă sau aschie din limba literară comună, în toată Basarabia centrală se răspunde 
cu fándurí sau tandri. Evoluţia semantică de la „haină”, „cârpă” la „ceva subţire şi 
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ascuţit care intră sub unghie" nu se poate sustine cu niciun argument. De altminteri, 
din ung. condra „haină veche stricată” etc. avem în româneşte foandrá: tot „haină 
veche stricată” (С. Pascu, apud I. Iordan, BPh, 1935, р. 170). Suntem de părere cá 
foandrá nu poate fi, aşa cum se susţine în DLR s.n. o simplă variantă fonetică a 
cuvântului fundră, care este totuşi diferit ca sens şi este înregistrat cu „etimologia 
necunoscută” în DEX şi DLR s.n. 

În DR, II, 1923, p. 709, Nicolae Dráganu dădea următoarea etimologie: 
„țandură si fandárd, s.f. — 1° „bucată, despicáturá de lemn, aschie de aprins focul”; 
2? „pricină de ceartă” trebuie derivat din [dial. germ.] săs[esc] zander [de fapt 
zander, cu un semn subscris sub a, oarecum asemănător cu q (ol polonez)], iar în 
transcriere fonetică: tsondar = [dial. germ.] fr[ancon] mosel. zonder, germ. mod. 
Zunder, pe care-l dá G. Kisch Vergi. Wbuch 251”. Soluţia a fost acceptată de 
A. Scriban (SDLR, 1939): „săs. zander „aşchie de atátat focul, germ. Zunder „iască 
de atátat focul”; etimologie preluată de DLRM si de DEX, care transcrie greşit 
etimonul: „Din săs. zünder (< germ. Zunder), magh. candra”, apoi de DLR s.n.: „Din 
sas. zander (germ. Zunder)”. Să remarcăm mai întâi că niciunul dintre dicționarele 
citate nu transcrie cuvântul săsesc dat de Drăganu cu semnul cuvenit sub a, ca să nu 
mai vorbim de trema adăugată din DEX (inclusiv în noua ediţie), în care caz zqnder 
[tsondor] ar trebui să se pronunţe tsdndar' ,tendár", în loc de „ţandăr”. 

Din punct de vedere fonetic, nici soluția dată de N. Drăganu nu rezolvă 
problema apariţiei sufixului moştenit -ură, din varianta fandurá, cu răspândire in 
toată Moldova istorică. De asemenea, ar fi fost necesar ca măcar în DLR s.n. să fie 
lămurită evoluţia fonetică a etimonului săsesc în română, de la f, presupus a fi fost 
împrumutat, la z, românesc, din varianta zandură. 

Din punct de vedere semantic, trebuie stabilit de la început că germ. Zunder 
nu are sensul de „aşchie”. Sensul de bază al cuvântului este cel de „iască”, iarbă 
uscată utilizată pentru a aprinde focul (germ. ziinden) cu amnarul. Sensul 2., derivat 
din primul, este cel de Dol" — material textil inflamabil (germ. zundbar) în forma 
de fir; iar prin extensie orice „aprinzător”, „amorsă” etc. În Austria, Zunder mai 
înseamnă şi „chibrit” (cf. fr. allumette „chibrit”), sensuri date de Dicţionarul 
român-german, ed. a 2-a, 1989. În trecut au existat mai multe feluri de chibrituri, 
unele din fitil rigid îmbrăcat într-o pojghitá de ceară dură, chibrituri din carton şi în 
cele din urmă betisoarele de lemn fasonate industrial, de astăzi. Dacă în sáseste 
zander (tsondor) ar avea şi sensul de aşchie, care nu a fost atestat, acesta ar fi cu 
mare probabilitate împrumutat din română. 

În 1883, B.P. Hasdeu, explicând etimologia cuvântului flacără, dădea ca 
exemplu cele două variante, fandárá şi fandurd, pentru a dovedi că sufixul -ără nu 
presupune nicio dificultate etimologică, el fiind derivat din sufixul neaccentuat lat. 
-ură, în acelaşi timp pentru a demonstra că această evoluţie nu afecta cu nimic 
originea latină a cuvântului flacără (Hasdeu, SLF, 1988, p. 401). Putin mai târziu, 
în vol. II din Etymologicum Magnum Romaniae (p. 1178; ed. 1974, II, p. 56, s.v. 
andrea), B.P. Hasdeu îsi schimbă părerea, citám: «Al nostru „fândără = éclat de 


! Nu ştim dacă soluţia din DEX s-a inspirat sau nu din varianta locală tsüngder (cu ng velar), 
atestată numai la Sibiu (v. infra). 
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bois", pe care Cihac (П, 429) îl confundă cu „fundră = lambeau, vieux manteau", 
este un dublet etimologic cu ,,sindila = bardeau"; dar ,,sindila” vine din modernul 
german sau chiar din medio-germanul ,,Schindel", pe când ,,fàndárd", cu accentul 
pe prima silabă şi cu trecerea finalului -ala în -ără, se urcă tocmai la vechiul 
german ,,scintala” (citeşte: stindala), derivat din latinul ,,scindula", din care însă nu 
poate să se tragă d'a-dreptul românul ,,fàndárd", căci latinul sci- devine la noi sti-, 
iar latinul -ula se face -ură. [...] Neşte termeni industriali de cusătorie sau de 
lemnărie ca andrea sau fândără, intraţi la Români imediat din vechea germană, 
adică înainte de secolul XI...» 

Chiar şi atunci când s-a întâmplat în mod excepţional să intuiască corect 
originea latină a unui cuvânt precum fandără, Al. Resmeritá (DESLR, 1924, 
p. 821) nu reuşeşte să-i dea un etimon latin cât de cât plauzibil. El nu face altceva 
decât să preia necritic etimologia fantezistă dată de Laurian şi Massim în Glossariu 
(p. 559): „lat. diformat din scindula în findula". Explicatiile sensurilor cuvântului 
{апайга la acest autor sunt însă net superioare celor date de predecesori: „1. aşchie 
de lemn; 2. tepusá sau tepligá; 3. despicáturá mare de lemn; 4. sfárámáturi mici”.) 

Am redat aceste păreri total greşite din punctul de vedere al evoluţiilor 
fonetice şi semantice (păreri omise în bibliografia cuvântului la Al. Ciorănescu, de 
exemplu), deoarece intuiţia lui Hasdeu din 1883, urmată de cea a lui Resmeritá din 
1924, privind necesitatea ca acest cuvânt să-şi găsească un etimon latin 
satisfăcător, consecință a existenței unui sufix caracteristic, cu siguranţă 
moştenit din latină, era o intuiţie principial corectă. Tentativa a eşuat şi ideea a fost 
discreditată din cauza neidentificării unei rădăcini latine acceptabile. 
Tandurd nu putea fi un dublet, intermediat sau nu, al cuvântului scândură, 
deoarece în derivare lat. scindula ar fi trebuit să dea în română *steandura şi este 
clar, pe de altă parte, că nici Hasdeu şi probabil nici Resmeritá nu aveau cunoştinţă 
despre varianta zandură, consemnată in DLR s.v. fandără. 

Al. Ciorănescu (DER, nr. 8499) critică pe drept cuvânt etimologiile 
maghiare şi săseşti anterioare, dar nu găseşte o soluţie pe deplin convingătoare: 
„Origen dudoso. Probabl. se trata de una formación expresiva, como fleandură...” 
Soluţia lui Ciorănescu se bazează pe marea asemănare fonetică şi pe simetria dintre 
variantele celor două cuvinte, fleandurd şi fandără, care se deosebesc, fara 
excepție, doar prin inițiala cuvântului: fle- fata dert Al. Ciorănescu extinde 
această simetrie inclusiv la etimologia cuvântului апайга, influenţat fiind şi de 
concluzia lui Iorgu Iordan (BPh, II, 1935, p. 167—180), după care fleandura era 
considerat o creaţie expresivă românească”. Nici intuiţia lui Al. Ciorănescu nu este 
total greşită, deoarece putem identifica în structura fonetică a acestor două cuvinte 
un element expresiv comun, la care ne vom referi în continuare. 

Cea mai recentă referire critică la originea cuvântului fandără o găsim la 
Gr. Rusnac („Limba română”, Chisinau, 2001, nr. 1-3, p. 240): „țândără (апайга) — 
bucată mică (subţire şi lunguiatá) care se desprinde sau sare dintr-un lemn, dintr-o 
piatră etc. — [2: < sas. zander, dar sistemul etemo-aloetic românesc infirmă această 
supozitie] («etem: ascuţit)”. 


? Vezi discuţia noastră anterioară despre etimologia cuvântului fleandură în LR, XLIX, 2000, 
nr. 2, p. 193-203 si infra. 
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Datorám lui Andrei Avram gásirea celei mai verosimile etimologii pentru 
tandara. Andrei Avram arăta in LR, XLVII, 1—2/1998, p. 8—9 (Note etimologice) şi 
în PE, 2000, p. 171—172, la cuvântul fanc, următoarele: ,,Fluctuatiile de tipul C ~ NC, 
adică între o consoană orală şi un grup format din aceeaşi consoană şi o consoană 
nazală precedentă (respectiv, între absenţa şi prezenţa a ceea ce autorul precitat 
[Al. Ciorănescu], cu exemplele bo(n)t, cio(n)c, ciu(n)t numeşte un infix nazal) pot 
fi ilustrate cu numeroase perechi de variante ca otic — otinc, păstrugă — păstrungă, 
smuci — smunci, strug — strung (varianta adoptată de limba literară). [...] 
Substantivul a cărui origine ne preocupă aici poate fi pus însă în legătură cu un 
cuvânt din albaneză, anume cak [...] Se înţelege, consoana nazală a fost introdusă 
în cuvântul românesc fac(u) la о dată posterioară încheierii procesului de alterare a 
lui [a] accentuat în poziţie nazală.” 

De fapt, Andrei Avram enunţă implicit o nouă lege fonetică cu privire la 
grupul format din rom. [a] + NC, în care [a] accentuat, păstrat nealterat, poate fi 
moştenit din latină sau din substrat, dacă se demonstrează că: 

1. N (nazala care precedă consoana ocluzivă C) este de dată mai mult sau mai 

2. vocala [a], păstrată ca atare, este rezultatul unei evoluţii fonetice normale 
în fondul lexical moştenit. 

Ținând seama de efectele acestei legi fonetice, putem avea certitudinea că 
nazala [n] din variantele mai vechi fandură/ zandură este de dată relativ recentă, în 
orice caz ulterioară datei de când s-a încheiat acţiunea legii fonetice de închidere a 


vocalei latine a în poziţie nazală la ә si apoi la â, care a afectat toate cuvintele 
moştenite din latină (cf. lat. scandula > т. scândură etc.). 

În varianta iniţială a acestui articol, publicată în LR. nr. 3/2000, am presupus în 
mod eronat cá pentru formele arhaice fără nazală *fadură/ *zadură (cea de а doua 
formă fiind atestată sub forma zadră în DLR s.n. — s.v.: zadă) se puteau reconstrui 
etimoanele latine *taedula, *daedula < lat. taeda, respectiv < lat. pop. daeda „pin, 
brad, molift"; „ramură de ріп”, „lemn de pin”; ,,torta”; „bucăţică de grăsime [etc. arsă, 
inflamabilá |" (G. Guţu, Dicţionar latin-román, 1983, s.v. taeda). 

Am scápat din vedere in acel moment cá, din punct de vedere fonetic, 
evoluţia de la *taedula la fandárá nu este posibilă dacă in cea de a doua silabă 
avem un u şi nu un a, fenomenul metafoniei fiind strict condiţionat de prezenţa lui 
a în această poziţie. Secvența inițială tae- a evoluat similar cu formele mai vechi 
feará (< terra) sau zeadă (< daeda) exclusiv în varianta latină nesufixatá taeda 
„zadă”, ai cărei urmaşi romanici s-au păstrat inclusiv in dalmatá (teda, cf. REW’, 
8520). Nu avem motive să ne îndoim că în limba română s-au păstrat inițial ambele 
variante latine, sub formele aşteptate *tadá şi (d)zadă. Putem presupune cá *fadá a 
dezvoltat un plural neutru *fadure/ *{aduri, in mod asemănător cu aromâna, unde 
alături de pl. ode al lui dzadă întâlnim şi forma dzăduri. Credem cá *fada a 
primit de timpuriu sufixul '-ură, în paralel şi în mod similar cu sufixarea formei 
române comune dzadă > *dzadură. 

Din cauza „sinonimiei” inițiale a celor patru variante, s-a ajuns la o 
diferenţiere fonetică importantă. Varianta nesufixatá *fadă a dispărut definitiv, sub 
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presiunea utilizării preferentiale a variantei zadă, în timp ce formele sufixate s-au 
stabilizat în primul rând sub forma fa(n)dura > [апайга şi fandrá, iar varianta mai 
rară *dzadură a evoluat divergent: *(d)zadură cu n epentetic > dzandur şi zandură, 
iar *(d)zadură fara n epentetic > zadră. Există o prefectá sinonimie între formele 
diminutivale fándárele (cf. ALR, ID, zăndurele şi zădrele, ultimele două fiind 
semnalate de către V. Bidian si D. Loşonţi”. În articolul celor doi cercetători, 
cuvintele făndăruță, zadră, zandură, zándurea, zădrea etc. primesc aceeaşi 
explicaţie (pl.): „lemnişoare mărunte pe care le rupi ca să aprinzi focul”. 

Asupra evoluţiei sufixului lat. -ula nu mai revenim; a se vedea discuţia 
despre cuvintele flacără, fleandură, cf. LR, XLIX, 2000, nr. 2, p. 193-203 
(v. infra, Cap. 2., respectiv 4., s.v.). 

Etimologia noastrá astfel corectatá este mult mai verosimilá, deoarece 
ambele variante, *tada si гайд descind în mod normal din lat. taeda si lat. pop. 
daeda, iar o formă sufixatá *taedula „kleine Kiefer" — „pin, conifer mic" este 
înregistrată in REW?, 8523 cu un unic urmas romanic occidental, anume 
„unterengad. tieula „kienholz” — „lemn (de pin) imbibat cu răşină”. 

Cuvántul retoroman din dialectul regiunii Engadina de Jos, pe valea Innului, 
în Elveţia, este un martor preţios pentru înţelesul originar, precum şi pentru 
existenţa în română a acestui diminutiv specific zonelor alpine, cuvânt care însă în 
română s-a răspândit apoi şi în zonele mai joase, de podiş, dobândind sensuri 
specifice româneşti datorate sinonimiei cu aşchie, respectiv surcea, după care şi-a 
extins sfera semantică mult în afara domeniului lemnului. 

Este foarte interesant că sensurile din latină ale cuvântului taeda (în REW?*: 
Kien" — „lemn de esenţă răşinoasă”, ,,Fóhre" — „pin”, „Fackel” — „făclie, tort") se 
regăsesc atât între sensurile lui zadă, cât şi între cele ale lui fandárd. Astfel, sensul 
învechit din DLR — (4.) (colectiv) „lemn pentru foc": „fandăra care arde necontenit 
6 luni” sau „pă an câte două mii stânjeni tandara din pădurea noastră” este 
comparabil cu sensul 1. (Guţu, 1983) al lui taeda şi cu cel al lui zadă, „copac de 
esență răşinoasă”, cu o specializare în română din cauza concurenței cu pin 
(< lat.), brad (probabil din substrat) etc. Sensul 3. înregistrat în DLR s.n. la zadă: 
„апайга sau aşchie subţire de zadă, de brad sau de alt conifer, întrebuințată pentru 
luminat sau pentru aprins focul” este clar moştenit din latină: „Din amnare 
scăpărau, / Foc în zadá aprindeau”. În acest caz sinonimia dintre zadă si fandárá 
este perfectă, la fel ca şi în cazul sensului regional (4. din DLR s.n.): „Grămadă de 
crengi [...] etc., zdrobite, sfărâmate, tocate etc." cu ex. „De uscate ce sunt paiele 
s-au făcut zada” (= fărâme, „ţăndări”). 

Întorcându-ne la presupusul etimon săsesc, aproape general acceptat până 
acum, trebuie să reamintim că la Gustav Kisch, Nósner Worter..., 1900, tsondar, 
scris fonetic, înseamnă „zgură de fier” (Eisenschlacke der Schmiede). La Fr. Krauss, 
Wörterbuch | der | nordsiebenburgischen | Handwerkssprachen, 1957, acelaşi 
tsonder înseamnă ,,Sinterstein” — „arsură, cenuşă de fier (pietrificată)” sau chiar 
„Hammerschlag” — „lovitură de ciocan”. În dicţionarul lui G. Kisch din 1905 


3 În articolul Note lexicale şi etimologice (CL, XXX, nr. 2, Cluj, 1985, p. 121, 122), fiind însă 
omise în DLR t. XIV. 
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(Vergleichendes Wörterbuch der Nosner...) definiţia cuvântului săsesc Zander este 
dată doar prin echivalente: ,,moselfr. [francona moselană] Zondar;, m. Zunder”. 
Acesta este motivul pentru care V. Arvinte [1971, p. 88] redă sensurile de bază ale 
acestui cuvânt săsesc reproducând explicaţiile din dicționarul etimologic al limbii 
germane literare (Kluge, s.v.: Zunder). 

Mai important ni se pare a fi ceea ce aflăm din ALR, partea a Il-a, vol. I 
(autor: Emil Petrovici), din harta nr. 93 (p. 47), despre răspândirea geografică şi 
despre sensurile atestate ale cuvântului săsesc. Astfel, în punctul 143 (Richişul — 
jud. Târnava Mare), tsudndar, ca şi în punctul 245 (Dipsa, jud. Năsăud), fondér din 
săseşte înseamnă ,,Feuerschwamm" — „iască”. Tot în punctul 245, Dipşa — Năsăud, 
saşii spun pentru ,,tandara”: an şivăr, d şplităr (hd. [germ. lit.] Schiefer — reg. 
„aşchie de lemn”, respectiv Splitter „aşchie, tandárá, span, ciob" etc.). Conform 
datelor oferite de ALR, vedem cá románescul ,,tandara” şi sásescul „tsonder” nu 
se intersectează înniciun fel: au sensuri diferite şi vorbitorii bilingvi nu le 
folosesc niciodată în acelaşi context. Tot din această hartă se poate observa că 
,tandara” ar fi singurul cuvânt netehnologic (nu implică tehnologie nici măcar cát 
„troaca”) care să fi fost împrumutat de la saşi şi să se fi răspândit cu diferite 
variante fonetice şi semantice pe întreg arealul lingvistic dacoromân, de la Pecica 
Veche, de la marginea de vest a Banatului, până la Nistru sau de la Boian, lângă 
Cernăuţi, până la Zimnicea, pe Dunăre. 

În legătură cu „tehnologia nemţească”, citám părerea lui Vasile Arvinte 
[1971, p. 88]: „în Evul Mediu, probabil, oraşele săseşti din Transilvania furnizau 
populaţiei româneşti astfel de produse (obiecte fabricate) pentru aprinderea 
focului.” Este greu de crezut că tehnologia germană la care autorul se referă pe 
aceeaşi pagină poate cuprinde sensurile de bază ale cuvântului tsonidor citate chiar 
de V. Arvinte; Reisig „uscături”, mulmiges Holz „lemn putrezit”, getrockneter 
Baumschwamm „burete de pădure uscat”. 

În privinţa formelor româneşti cu „z” (zandură, dzandur), care ar putea fi 
suspectate că ar fi fost înregistrate sub influenţa grafiei germane, nu vom putea şti 
niciodată dacă informatorul lui Emil Petrovici a fost sau nu influenţat în pronunțare 
de grafia germană; acest lucru nu se poate verifica. Ceea ce rămâne sigur este ceea 
ce a auzit în ancheta sa dialectală Emil Petrovici, ale cărui transcriptii fonetice din 
ALR ПЛ sunt de cea mai mare încredere. 

În punctul 228 (Topliţa, pe Mureş), Emil Petrovici notează: (sg.) dandur, 
pl. zanduri. Notatia cu d din ALR ПЛ este o dovadă incontestabilă a vechimii 
cuvântului fandara, deoarece aceasta africată sonoră se întâlneşte în aria nordică, în 
locul sunetului [2], numai în cazul cuvintelor moştenite din limba latină. 

| Variantă revizuită a articolului din LR, XLIX, 2000, nr. 3, p. 425-430, cf. 
LR, 2000, nr. 2, р. 195, 199; 2001, nr. 3-4, р. 165; 2003, nr. 1-3, p. 22-23; 2010, 
nr. 2, p. 197.] 


II 


Ținând seama de necesitatea corectării ipotezei noastre initiale, in sensul 
acceptării etimonului latin taeda „zadă”, al cărui urmaş nepăstrat până în prezent, 
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*feadă a primit sufixul '-ură, evoluând mai întâi la *fadură, apoi la fandurd si în 
sfârşit la апайга, tandra, cu variantele târzii fândură, {апайга sau țândră, 
am considerat că este necesar să obţinem mai multe informaţii despre etimonul 
săsesc zander, atribuit cuvântului fandără în DLR, s.n. etc., în condiţiile in care 
volumul care cuprinde litera Z din dictionarul-tezaur al dialectului săsesc 
Siebenbürgisch-Süchsisches Wörterbuch (SSW) nu este încă tipărit. În acest scop, 
ne-am adresat doamnei dr. Sigrid Haldenwang, cercetător ştiinţific I la Institutul de 
Cercetări Socio-Umane din Sibiu, conducătoarea lucrărilor la acest dicționar, care a 
avut deosebita amabilitate să ne comunice cele ce urmează: 

«Zunder este atestat şi în limba germană literară şi în graiurile săseşti. În 
acestea din urmă are numai sensurile amintite: *Feuerschwamm” [,,iasca pentru 
aprins focul"] şi ‘Eisenschlacke der Schmiede’ [zgură de fier din potcovărie]. 
Formele fonetice sunt: (ts = t) deci tsüngder (ng velar) (Sibiu), (dj muiat) tsandjer 
(Homorod, Viscri, Caţa), tsondjer (Ticuşu Vechi, Dacia, Buneşti, Sighişoara), 
tsoandjer (Tătârlaua), tseunder (Biertan), tsainder (Bunesti); in Transilvania de 
nord cea mai răspândită formă este: tsoander, apoi tsander (Jelna, Sângeorzu Nou, 
Târpiu), tsonder (Batoş, Reghin, Dedrad), tsunder (Sâniacob, Lechnita), tsangder 
(Petelea), tsoangder sau tsongder (Ideciu de Sus). Cuvântul nu are plural. Noţiunea 
de ‘Holzsplitter’ [,,aschie/ {апайга de lemn"] nu este atestată! Totuşi, cred ca şi 
lingvistul Vasile Arvinte: tandárá provine din graiurile săseşti cu “schimbare de 
sens’. Am scris ,0a" pentru dumpfes za „Dumpfes a" apare in atestările 
dialectale la începutul secolului al 19 lea, mai mult scris ,,0a"» 

Credem cá este necesar să-l citám si pe prof. V. Arvinte”, care explică 
evoluţia semantică de la sas. zander la rom. ţandără în felul următor: (în traducere) 
«Ca urmare a perfecţionării mijloacelor de aprindere a focului, a intrebuintárii 
chibriturilor din betisoare de lemn, fandără şi-a pierdut mai târziu, în limba 
română, înţelesul radicalului german, păstrând în cele din urmă doar înţelesul de 
„țandără de lemn”, [fr.] „charde” [aşchie, tepusá], astfel cum este dovedit si 
ilustrat în АТК.» 

Deoarece etimologia săsească a cuvântului {апайга se sprijină pe argumente de 
autoritate (aparține lui N. Drăganu şi este confirmată de prof. Vasile Arvinte şi de Dna 
Sigrid Haldenwang), devenind o etimologie tradițională, acceptată în dicţionarul lui 
A. Scriban şi figurând în toate dicționarele explicative din ultimii 50-60 de ani: 
DLRM, DEX, DLR s.n., MDA, DEXI etc., ţinând seama şi de amănuntul important că 
etimonul tradițional este bine atestat — spre deosebire de propunerea noastră de mai sus, 
care contine un etimon reconstruit, avem obligaţia să verificám în amănunt, încă o dată, 
dacă etimonul sas. zander (tsondar) poate fi verosimil. 


Ë „Dumpfes a”: „a surd”, sunet specific săsesc, mai închis decât a si mai deschis decât o (n.n., P.B.). 

? Autorul celui mai complet studiu despre influenţa graiurilor săseşti asupra graiurilor limbii 
române: Die deutsche Entlehnungen in den rumdnischen Mundarten (nach den Angaben des 
Rumânischen Sprachatlasses), Berlin, 1971. Pentru fandárá, vezi pagina 88 din lucrarea citată. 

Š „Infolge der Vervollkommnung der Mittel zum Feueranzünden, der Verwendung von 
Streichhólzern, verlor fándurá später im Rumănischen die Bedeutung der deutschen Wurzel und hatte 
schließlich nur noch die von “Holzsplitter”, ‘écharde’, die auch im ALR belegt ist" (op. cit., ibidem). 
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Pentru a fi credibilá, schimbarea de sens ar trebui sá fie explicatá in contextul 
contactelor lingvistice románo-sásesti. Deci, când şi în ce împrejurări au auzit românii 
cuvântul zander şi cum au ajuns ei să-i schimbe înţelesul, clar atestat numai ca „iască”? 
V. Arvinte susţine că întemeietorii unor familii săseşti purtând numele Zundel, Ziindel, 
Zindel au avut ca principală ocupaţie culegerea din pădure a materialelor pentru 
aprinderea focului. Aceasta ar însemna că, initial, Zunder, zonder [tsondar] împreună 
cu variantele lor locale săseşti aveau un înţeles încă nespecializat, anume „orice 
material uşor inflamabil”, uscături, iască, lemn putrezit, burete de pădure uscat, la care 
se pot adăuga, desigur, aşchiile sau acele din lemn de zadă sau ale altor răşinoase, care 
sunt cunoscute în româneşte sub numele fandure, tanduri sau tandari. În acest caz, nu 
s-ar mai putea vorbi de o ,,schimbare” de sens, ci numai de „restrângerea” sensurilor: 
doar „iască” în graiurile săseşti, doar „aşchie” sau „ţepuşă” în româneşte. Această 
restrângere nu este motivată însă prin nimic. Daca sas. tsondar, cu sensul initial de 
,Jascá" a dobândit în graiurile săsești nordice sensul de „zgură de fier”, iar in germana 
austriacă Zunder „iască” a ajuns să aibă sensul de „chibrit” din lemn, aceste fapte nu 
justifică evoluţia de sens de la „iască”, „burete uscat” sau „lemn putrezit” la cel de 
„aşchie” sau „ţepuşă” din romana. În cazul limbii române nu este atestată o evoluţie 
tehnologică care ar putea determina „schimbarea de sens” invocată de V. Arvinte. 

Din punct de vedere fonetic lucrurile sunt cu mult mai clare. Cuvântul săsesc 
are nenumărate variante locale, cărora le-ar putea corespunde o multitudine de 
variante româneşti împrumutate. Astfel, de la zunder am avea *fundárá, de la 
zonder şi tsondar — *toandárá, de la tseunder şi tsainder — *taindárd, în sfârşit, de 
la formele cu dj (muiat) am avea variante dialectate de tipul *tondierá/ *tongherd, 
*țoandieră/ *toangherá sau *tandiera/ *tangherá. 

Acceptánd deocamdatá etimonul sásesc, rámáne un mister felul in care románii 
din aria dacorománá nordicá au putut selecta din graiurile sásesti, atát de diferite de la o 
localitate la alta, exclusiv forma fandură, al cărei presupus etimon săsesc tsandar este 
atestat în Transilvania de Nord în localităţile Jelna, Sângeorzu Nou, Târpiu, iar sub 
forma tsangder, la Petelea. Forma din aria sudică fandără ar fi putut fi împrumutată 
doar din etimonul tsandjer, atestat la Homorod, Viscri $1 Cata, cu inovaţia unui d 
depalatalizat. Inexplicabil rămâne şi faptul că un împrumut săsesc, pornit din zone atât 
de restrânse, s-ar fi putut răspândi pe întreg arealul dacoromân, uneori dincolo de 
hotarele actuale ale României şi ale Republicii Moldova. 

În sfârşit, neexplicată rămâne şi apariţia variantelor cu z (dz) iniţial, zandur, 
dzandur, zandură, cu diminutivul (pl.) zăndurele (sg. zăndurea sau zăndurică?). 
Deşi sunt regionale, rare şi atestate în doar câteva puncte din ALR, localizate în 
depresiunile Carpaţilor Orientali, aceste variante nu pot proveni din sas. tsandar, 
deoarece sunetul ¢ moştenit sau împrumutat nu evoluează niciodată la z (dz) în 
limba română. Dacă vom accepta în continuare, de dragul demonstraţiei, că 
fandurá ar putea fi un împrumut săsesc, zandură ar trebui să fie o forma 
contaminată prin etimologie populară. Contaminarea presupune însă existenţa a doi 
termeni asemănători fonetic şi/sau semantic. Care ar fi al doilea termen? În opinia 
noastră, el nu există, deoarece din punct de vedere fonetic eventuala influenţă a lui 
(d)zadă asupra formei fandură este practic imposibilă. Dacă nici lingvistii nu au 
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remarcat până acum înrudirea veche şi reală dintre fandură, zandură şi zadă, este 
cu atât mai putin probabil ca vorbitorii neinstruiti care rostesc zandură în loc de 
tandura să fi fost în stare să facă asemenea apropieri etimologice. 

În concluzie, între țandără/ țandură şi sis. tsandar există o remarcabilă 
apropiere fonetică, insuficientă totuşi pentru stabilirea unei etimologii credibile. 

Rămâne de discutat doar dacă varianta reg. fendură, căreia nu-i cunoaştem 
localizarea, ar fi rezultatul unei contaminări cu varianta săsească din Sibiu zdnder 
(tscingdar) sau dacă este moştenită direct din lat. *taedula (< lat. taeda ,,zadá"), cf. 
engadinez de jos tieula „lemn (de pin) imbibat cu rășină” (vezi КЕ", 8523). 

Tandárá/ tandurá/ (апага: din rom. arh. *fadură < lat. taeda (> *fada + 

ură), 

Zandură: din rom. arh. *zadurá < lat. daeda (> аай + '-urá), 

Zadră: din таай (< lat. daeda) + suf. '-urá > *zád(u)rá (cf. zândură). 

[LR, LXV, 2016, nr. 3 (preprint).] 


161 


ZÁDREA, ZÁNDUREA 


Zădrea si zándurea sunt diminutive ale cuvintelor zadră (în DLR tom. XIV 
s.v. zadă), respectiv zandurd (în DLR, tom. XII/1, s.v. fandárd), care au fost 
atestate şi explicate de către Viorel Bidian şi Dumitru Losonti, în articolul Note 
lexicale şi etimologice, din revista Cercetări de lingvistică, 30, nr. 2, Cluj, 1985 
(p. 121, 122), dar care au fost omise de către autorii DLR, tom. XIV. 

În articolul citat, cuvintele țăndăruţă, zadră, zandură, zăndurea, zádrea etc., 
toate primesc aceeaşi explicație (pl.): „lemnişoare mărunte pe care le rupi ca să 
aprinzi focul”. 

În acord cu ipoteza noastră din Notele etimologice publicate in revista 
„Limba română”, nr. 3/2000, p. 425-430 [cu corecturile de mai sus], atât fandără/ 
tandural tandrá (< *fadá > *țandă + suf. '-urd), cât şi zandurdl zadră (< *zadură < 
zadă + suf. '-ură) provin dintr-un singur etimon latin, care avea două variante 
fonetice: taeda, respectiv daeda „lemn de pin (zadă etc.) imbibat cu răşină”, 
„torţă”, apoi „aşchie subțire (de таай etc.) întrebuințată pentru luminat sau pentru 
aprins focul”. 

Trebuie să reamintim detaliul că sunetul [г] din zadră (cuvânt regional care 
are atât sensul mai vechi de „zadă”, cât şi sensul mai nou de „ţandără”) nu a apărut 
ca urmare a „despicării” sunetului [d] din zadă, aşa cum susţinea Sextil Puşcariu 
(LR, IL, Rostirea, ed. 1994, $ 72, p. 146). El aparţine sufixului -urd, al cărui u 
neaccentuat a fost sincopat ulterior, forma zadră fiind simetrică şi sinonimă cu 
{апаға (fandri), simetria lor extinzându-se şi la formele nesincopate: zandură, 
respectiv fandură. Faptul că în cuvântul zadră nu întâlnim dezvoltarea acelui n 
epentetic, apărut relativ mai recent în variantele zandur(ă), {апаигӣ, апайға, 
fandrá, se explică multumitor prin păstrarea în conştiinţa vorbitorilor a legăturii 
etimologice dintre zadă şi zadră, fapt normal, având în vedere mica diferență 
fonetică dintre cele două cuvinte. 

În cazul variantelor cu n epentetic, apariţia acestuia n-a putut fi inhibată, 
deoarece nicăieri in limbă nu s-a păstrat dubletul fără sufix *fada — urmaşul 
românesc normal al lat. taeda, în timp ce forma mai veche *zadură, cu sufixul 
nesincopat, a suferit influenţa formei paralele (sinonime) fandură, devenind, ca 
urmare a epentezei sunetului [n], o simplă variantă fonetică a acesteia din urmă. 

Întorcându-ne la articolul citat (scris de Viorel Bidian şi Dumitru Losonti), 
pentru a vedea cât de aproape au fost autorii acestuia de găsirea adevăratei 
etimologii a cuvântului fandără, redăm explicația cuvântului zadră, de la pag. 122: 

„pl. тейге “lemnişoare mărunte pe care le rupi ca să aprinzi focul” (Clopotiva 
HD: 733/448). CADE cunoaşte zadră ca variantă a lui zadă: ‘1. frumos arbore 
conifer...; 2. tandárá subţire de zadá, de brad sau de alt conifer, întrebuințat pentru 
luminat.” 

zădrea „ţandără”: zadră + suf. -еа. 

zándurea ,,tandara”: zandură + suf. -ea (Bidian, Losonti). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 21—23.] 
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VĂTUI 


Cuvântul vátui „ied sau miel de un an" este în mod cert moştenit din lat. pop. 
*vituleus „puiul oricărui animal domestic" < lat. cl. vitulus ,,vitel; pui de animal — 
de cal, de elefant, de balenă” (cf. Guţu, DL-R), ca nume generic pentru animalele 
mici sau de vârstă fragedă (L-A. Candrea, ap. S. Puşcariu, EW, nr. 1867; 
T. Papahagi, DDA, p. 1269, s.v. vituliu, vitile „vătui”; cf. DEX). Fără îndoială, 
cuvântul lat. pop. *pulleus, asemănător din punct de vedere fonetic cu *vituleus = 
vitulus, a fost derivat după acelaşi procedeu din lat. cl. pullus „pui”. 

În articolul Retoromana şi cuvintele româneşti de substrat (SCL, XXVIII, 
1977, nr. 2, p. 185), Maria Iliescu aducea ca element de noutate observaţia extrem 
de interesantă că deplasarea de sens de la ,,vitel” la „*miel”, „*ied” s-a petrecut în 
latina populară si în cazul formei atestate vitulus, martor fiind cuvântul friulan 
vidul „uliu care fură miei sau iezi”, cf. germ. Lămmergeier idem (Buteo buteo). 

Mentiunea „cuvânt autohton” din DEXI este neîntemeiată, deoarece alb. 
ftujé, (inv.) vetulé, date ca termene de comparaţie în acest dicţionar, urmându-l pe 
LI. Russu (ER, p. 417-418), sunt cu siguranţă împrumutate din lat. *vitulea, 
aceasta fiind opinia celor mai cunoscuți si respectați specialiști ai etimologiilor 
albaneze (Cabej, InILA, p. 75; Orel, AED, p. 105, Cătălina Vătăşescu, Vocab., 
1997, p. 205 etc.). 

Ipoteza apropierii lui vátui de alb. vjet (G. Weigand, A. Scriban etc.) nu este 
nici ea justificată. Adverbul alb. vjer „acum un an, anul trecut” este identic cu 
pluralul vjet „ani” al alb. vit, -i „an”, iar (mielul) de un an nu are alt echivalent 
decât alb. (gengj) vjetak, fiind astfel evident că ad]. vjetak (cf. rom. godac) nu are 
nimic a face cu vátui. 

LI. Russu (ER, p. 417), desi sustinea originea autohtoná a cuvántului, fácea 
observaţia cá în Teleorman vătui (adjectivat) înseamnă doar mc" $1 era de acord 
că r. vătui şi alb. ftujé nu pot fi derivate din alb. vjet. 

Accentuarea oxitonă este specifică tuturor cuvintelor moştenite, plurisilabe, 
terminate în -/£j, precum si diminutivelor cu sufixul -úi, -úie, sufix moştenit din 
latină, cf. Pascu, SR, p. 133-135. 

Vătui: lat. pop. *vituleus, cf. lat. vitulus. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 198.] 
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VORBĂ, A VORBI 


Încheierea lucrului la litera V din Marele Dicţionar Academic, DLR, s.n., 
t. XIII, a prilejuit o bine-venită discuţie (o voroavá!)desprecuvántul 
vorbă. Sub titlul O etimologie controversată: vorbă < (v. rom. dvorbá < ) sl. 
dvoriba (,,Anuar de lingvistică şi istorie literară”, t. XXXIX — XLI, 1999 — 2001, 
p. 7-30), Carmen-Gabriela Pamfil face o amplă prezentare a argumentelor care 
susţin „o soluţie etimologică diferită de aceea acceptată astăzi cvasiunanim pentru 
substantivul vorbă şi, în consecinţă, pentru verbele a vorbi şi a vorovi, rezultate în 
urma cercetării lexicografice întreprinse in vederea redactării articolelor 
corespunzătoare la Dicţionarul limbii române al Academiei” (p. 30, nota finală). 


L Soluţiile etimologice mai vechi pentru cuvântul vorbă, citate de către 
Carmen-Gabriela Pamfil, împreună cu toate comentariile autorilor şi cu referintele 
bibliografice aferente, pot fi rezumate şi completate după cum urmează: 

A) Etimon latin: verbum „cuvânt, vorbă etc.” (pl. verba „vorbire, vorbe 

(goale) etc."; verba facere „a vorbi, a face vorbă / vorbire”; etc.). 

e D. Cantemir, Descriptio Moldaviae, [1714—1716], ed. 1825, p. 333; ed. 
1973, p. 363. e T. Cipariu, 1854 (în vol. Opere, 1987, I, p. 193; II, 1992, p. 93): 
Vorbă « lat. verbum, prin analogie cu lat. verto — vorto. € A. Cihac, DEDR, I, 
1870: Vorbă < lat. verbum (fără invocarea analogiei menţionate anterior). e 
L. Şăineanu, 1887, p. 164: idem. e A. Philippide, 1894, p. 66 (în ed. 1984, p. 54, 
cf. p. 230): idem. e B. P. Hasdeu, fără să combată părerea lui Cihac (vorbă < 
verbum), credea că reg. înv. (a) vorovi ar fi derivat din (a) vorbi [< vorbă], prin 
propagare vocalică progresivă si prin asimilarea labialelor (Hasdeu, Cuvente..., I, 
1878, ed. 1983, I, p. 408). 

e Fr. Diez, EWR, I, (1852), ed. 1869, р. 306: Vorbá < lat. verbum (s.v. 
parola). € M. A. Mussafia, 1868, p. 130: Vorbá « lat. verbum, verba, cu o secundar 
care s-a dezvoltat „ganz vereinzelt" din [lat.] e accentuat, sub influenţa lui v, [un 
caz cu totul izolat]. e F. G. Mohl, 1899, p. 200: Vorba < lat. pop. — în limba 
soldaților romani din Dacia — *vorba, cf. lat. cl. verba (sg. verbum), devenit 
feminin singular, prin analogie cu lat. stragulum/ stragula. e G. Kórting, L-RW, 
1907, nr. 10066. 

Etimologie internă (din acelaşi etimon latin). e Vorbă < vorbesc < *varbesc 
€ *verbesc < verbum: A. Philippide, 1901, p. 393 (apud Carmen-Gabriela Pamfil, 
art. cit. p. 8). e Vorbá « *vărbescu... « verbum, cf. ar. várghesc [váryescu / 
vâryescu, ap. Papahagi, DDA] „a dojeni”: Th. Capidan (DR, III, 1923, Raport 
anual, p. 1088), acceptat de e S. Puşcariu (DR, III, 1923, p. 838), cf. e I. Iordan, 
1920, p. 65. 

B) Etimologie interná (din etimoane slave). 

a) Vorbá < a vorbi < v. rom. a vorovi < sl. *goroviti < sl. govoriti „a vorbi”: e 
Gr. Cretu, notá explicativá, in Lexiconul slavo-románesc de Mardarie 
Cozianul, editat in 1900 (ap. Carmen-Gabriela Pamfil, art. cit., p. 9); ipotezá 
admisă de e O. Densusianu, HLR, I, p. 74, dar respinsă ulterior de acelaşi autor 
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(v. O. Densusianu, Opere I, p. 598). e Carmen-Gabriela Pamfil reia şi sustine 
ipoteza lui Gr. Cretu, cu o nouá argumentare, preferánd etimonul ucrainean 
hovoriti (scris govoriti, ct. MDA), aproape general acceptat în prezent pentru 
verbul a vorovi. 

b) Vorba < v. rom. dvorbă „slujbă (la curte)" < slavon. dvoriba „servitium, 
ministerium; serviciu la curtea domnească, vizită la curte, omagiu”; 
e St. Romansky, W.Jb., XIII, 1905—1907, p. 106-108; ipoteză acceptată de: 
e L. Sáineanu, DULR? (1914); e H. Tiktin, DRG, s.v. vorbă; e O. Densusianu, 
GR.S. IL (1925), p. 16-17 (Opere I, p. 597); e Al. Philippide, OR, II, p. 193; 
e Gh, Bogaci, 1937; e I.-A. Candrea, CADE, р. 1444; e Scriban, DictLR, s.v.; 
e Rosetti, ILR, p. 289, 316; e G. Ivănescu, ILR, 1980, p. 485; e G. Mihăilă, ap. 
Hasdeu, Cuvente, I, ed. 1983, p. 592 (nota 287). e G. Mihăilă, 2002, p. 30. 

C) Origine incertá: Al. Cioránescu, DER, nr. 9350 (ed. 2001, p. 843). 
D) Etimologia necunoscută: DLRM, SDEM; idem (cf. sl. dvoriba): DEX, 
MDA. 


1. Alături de minutioasa şi de extrem de utila prezentare a tuturor datelor 
problemei, partea cea mai temeinică a demonstraţiei făcute de Carmen-Gabriela 
Pamfil este aceea a contestării oricărei „legături genetice între dvorba şi vorbă”. 
Argumentele autoarei, expuse pe larg în studiul citat (vezi p. 12-18), ne conving 
întru totul. În acest fel, ipoteza etimonului slavon dvoriba, credem, iese definitiv 
din discuţie atunci când încercăm să aflăm adevărata origine a cuvântului vorbă. 

Originea latină a acestuia nefiind acceptată, Carmen-Gabriela Pamfil susţine 
ipoteza etimologică mai veche a lui Gr. Creţu (1900): „a vorbi provine din v. rom. 
a vorovi, prin accidente fonetice”, iar „vorbă este postverbalul lui vorbi” (art. cit., р. 19). 

Verbul a vorovi, la rândul lui, ar proveni (cf. Romansky, în art. cit., p. 18—19) 
din ucr. hovoriti [hovoryty (DEX), ucr. гововити (forma ortograficá uzuala)] (prin 
metateză reciprocă şi asimilatie) sau, poate, şi dintr-un mai vechi slav govoriti „a 
spune”. 

Dincolo de aparatul de erudiție adus de autoare în sprijinul soluţiei propuse, 
ipoteza citată nu explică unele aspecte legate de funcționarea sistemului limbii. 

Obiectiile noastre se referă la numărul de transformări sau „accidente” fonetice 
care ar justifica evoluţia de la ucr. hovoriti (sl./ucr. govoriti) la rom. vorbă, la presupusa 
cronologie a acestei evoluţii, la „itinerarul” ipotetic parcurs în spaţiul românofon de 
diferitele „faze intermediare” (fonetice şi lexicale) invocate, iar în cele din urmă, la 
raportul dintre vechimea unui cuvânt în limbă şi importanţa sa în sistem. 

Prima etapa ar fi reprezentată de evoluţia ucr. hovoryty (< sl. govoriti) > 
rom. a vorovi, cu varianta nordică a horovi, nediscutată în articolul citat: am avea 
două modificări fonetice succesive, metateza şi asimilarea. Oare varianta (mult 
mai rară) a horovi (DA, DI, MDA) este un stadiu mai vechi, dinaintea asimilării, 
sau reprezintă o evoluţie ulterioară, sub influenţă ucraineană, din forma comună a 
vorovi? De răspunsul la această întrebare depinde includerea verbului a vorovi 
printre împrumuturile mai recente (vest-)ucrainene sau printre împrumuturile mai 
vechi slave, în cadrul ipotezei menţionate. 
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În a doua etapă, de la a vorovi la a vorbi am mai avea alte două schimbări 
fonetice: sincopa si disimilarea. Cum au apárut insá aceste fenomene, concomitent 
sau succesiv? Realitatea lingvistică pare să fie următoarea: alături de voroabă şi 
vorvă, ambele presupuse a fi derivate postverbale, sunt atestate verbele a vorobi şi 
a vorvi. Aceasta ar înseamna că ipotetica sincopare a lui o neaccentuat ar fi condus 
mai întâi spre forma a vorvi, iar disimilarea consonanticá v—v > v — b ar fi permis 
apariţia formei distincte a vorobi, fără ca sincoparea celui de al doilea o să mai fie 
necesară. Ipoteza suprapunerii celor două fenomene, sincopa vocalică 
şi disimilarea consonantică, prin care ar fi luat naştere verbul atât de larg răspândit 
a vorbi, rămâne astfel total nedemonstrată. (Vezi şi opinia negativă a lui 
O. Densusianu în legătură cu derivarea directă a lui vorbi din vorovi, cf. vol. 
Opere, I, p. 597 şi 598, nota 1.) 

Evoluţia ipotetică descrisă mai sus ar necesita cel puţin patru modificări 
fonetice succesive, grupate două câte două, petrecute într-o ordine aleatorie, plus o 
derivare postverbală. În total, un minimum de cinci modificări fonetice şi 
morfologice. 

Când s-ar fi produs acestea? Conform ipotezei etimonului ucrainean hovoriti 
(Romansky) şi ţinând seama că prima atestare a cuvântului a vorbi se găseşte în 
Lucrul apostolesc. Apostolul tipărit de Diaconul Coresi! ([1563], ed. 1930, 
p. 389/8), durata evoluţiei astfel imaginate s-ar limita la cinci, maximum şase 
secole, ceea ce este foarte puţin în raport cu posibilitatea reală a apariției unui 
număr atât de mare de „accidente” fonetice succesive. 

Din punctul de vedere al geografiei lingvistice, presupusa mobilitate spaţială 
a cuvântului ucrainean hovoriti ar întrece orice imaginaţie. În limita a doar cinci 
sau şase secole, acesta s-ar fi răspândit pe întreg arealul limbii române, depăşind 
chiar malul Dunării (din Banatul sârbesc şi din valea Timocului până în Dobrogea). 
În acelaşi interval de timp, după ce împrumutul ucrainean a vorovi ar fi evoluat la 
forma preponderent sudică a vorbi, el ar mai fi avut timp să-şi creeze un 
postverbal, vorbă, care a putut să se întoarcă înapoi în aria nordică, suferind noi 
alterări fonetice şi semantice: horbă, a horbi (alături de a vorghi [vorgi], din 
regiunile cu labialele palatalizate). 

Chiar dacă am elimina din modelul evolutiv oferit de Carmen-Gabriela Pamfil 
etimonul ucrainean si am accepta doar verbul sl. govoriti, ca punct de plecare, 
extinderea cu câteva sute de ani a presupusei perioade de evoluţie nu este suficientă 
pentru ca probabilitatea apariției atâtor transformări fonetice, petrecute succesiv prin 
migrații lexicale în arii geografice diferite, să devină mai uşor acceptabilă. 

2. Cel mai surprinzător aspect din ipoteza discutată până acum ar fi imensa şi 
uimitoarea capacitate a cuvântului vorbă (presupus a fi un derivat intern de dată relativ 
recentă) de a-şi cuceri, în scurt timp, un loc atât de important în sistemul limbii. 


Í Prezenţa controversatului a vorbi într-un act muntenesc din anul 1550 (ap. Pamfil, art. cit., 
p. 20, cf. N. Stoicescu, Sfatul domnesc..., p. 161) nu se confirmă. Originalul documentului din care a 
fost extras citatul dat de N. Stoicescu (nr. 427, din D.p.LR., s. B, II, p. 402) fusese scris în slavonă, iar 
traducerea românească a acestuia aparţine editorilor din 1951. Ar mai fi de notat că prima atestare 
dată aceluiaşi verb in MDA, IV, s.v. (la Dosoftei, VS [1682—1686]) nu este nici ea justificată. 
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Carmen-Gabriela Pamfil ne oferá urmátoarele informatii in aceastá privintá (art. 
cit., nota 1): „Cuvintele din familia lexicală vorbi (peste 30 la număr) au o frecvenţă 
mare în limbă, fiind şi foarte bogate semantic; vorbă, de pildă, are peste 40 de sensuri 
şi subsensuri şi intră în alcătuirea a peste 150 de sintagme, locuţiuni şi expresii; a vorbi 
[...] are [...] 40 de acceptii şi intră în peste 90 de construcţii fixe.” 

Toţi marii lingvişti români au arătat că există un raport direct proporțional 
între rangul superior ocupat de un cuvânt în limbă şi vechimea sa. 

B. P. Hasdeu, prin cunoscuta sa teorie a circulaţiei cuvintelor (EMR, I, 
p. XLVI-LIX), a stabilit că verba primae necessitatis, cuvintele cele mai frecvente 
ale limbii române aveau şi vechimea cea mai mare, în marea lor majoritate fiind 
moştenite din latină. Teoria lui Hasdeu a fost confirmată de toate studiile de 
statistică lexicală ulterioare. 

Conform statisticii efectuate de Alphonse şi Ileana Juilland, în Frequency 
Dictionary of the Rumanian Words, 1965, pe baza unui corpus cu 500 000 de intrări, 
singurele două cuvinte de origine slavă care depăşeşc ca număr de ocurente pe 
vorbă (350) şi a vorbi (455) sunt a trebui (978) şi vreme (419). Cvasisinonimul 
cuvânt, de origine latina, este înregistrat cu numai 286 de ocurente, fiind situat la 
un rang inferior fata de elementele nelatine a privi (332) şi drum (309). Sá mai 
notăm că frecvenţa lexicală a împrumutului maghiar gând (179) este mai mică 
decât cea a derivatului sáu a gândi (234), ceea ce ne arată putina relevanţă a acestui 
tip de statistică pentru a stabili care este cuvântul derivat, dintre un verb şi un 
substantiv cu acelaşi radical. 

În lucrarea Lexicul artistic eminescian în lumină statistică (Luiza Seche, 
1974) întâlnim următoarea înşiruire în ordinea descrescándá а frecvenţelor 
elementelor lexicale nelatine: iubi, privi, val, vreme, gândi, gând, glas, izvor, vorbi 
(et. nec.!, cf. CADE), trai, trebui, buză, chip, copilă, pat, haină, privire, vorbă 
(slav!). În urma altor 10 cuvinte de origine nelatină apare şi elementul moştenit 
cuvânt. Constatăm că toate elementele nelatine citate nu prezintă dificultăți 
etimologice. Nu găsim în această listă derivate ale cuvintelor de origine slavă etc. 
Nu întâlnim urme ale vreunor transformări fonetice de tipul metatezelor, 
asimilărilor, disimilărilor etc. 

Ovid Densusianu atrăgea atenţia încă din anul 1907 că: 

„Bogăția, vitalitatea elementelor, de o provenienţă sau alta, ale unei limbi nu 
se judecă numai după cantitatea cuvintelor-tip, ci şi după numărul derivatelor la 
care acestea au dat naştere. [...] Să punem alături două cuvinte-tip, unul de origine 
latină şi altul de origine slavă, şi să vedem deosebirea dintre ele din acest punct de 
vedere; aşa d. e. alb şi lacom. Pe când alături de acest din urmă găsim numai 
cuvinte derivate ca lăcomie, a se lăcomi, din cel dintâi şi-a luat naştere o 
extraordinar de bogată familie de cuvinte, ca albicios, alburiu, albinef, albui, albus, 
albitor, albitură, înălbi ş. a. [...] Forma latină a fost mai productivă, ceea ce 
înseamnă că trăieşte mai mult, are mai mare importanţă, ca element constitutiv al 
limbei noastre, pe când cea slavă este mai sărac reprezentată în forme secundare...” 
(Densusianu, 1907, în vol. Opere, I, p. 643). 

Sextil Puşcariu, citat de Marius Sala (1987, p. 106), relua observaţia lui 
Densusianu, arătând cá alb, de origine latină, are nu mai puţin de 40 de derivate 
înregistrate în DA, în timp ce sur (de origine sud-slavă) numai 7. Comparatia a fost 
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utilizatá de acad. Marius Sala pentru a demonstra etimologia latiná a cuvántului 
talpă, care şi el are 40 de derivate. 

Dacă familia cuvântului vorbă numără peste 30 de unități lexicale, acesta nu 
se poate încadra decât printre elementele vechi ale limbii, şi nicidecum printre 
derivatele recente ale unor presupuse împrumuturi ucrainene. 

Bogăția semantică este un alt criteriu relevant pentru vechimea unui cuvânt. 
Acad. Marius Sala îl cita pe Sextil Puşcariu (Études, p. 47, ibidem), care arată că 
„termenii imprumutati răspândiţi în toată tara au o dezvoltare semantică săracă în 
raport cu a celor mosteniti din latină. [...] Această proporţie între vechimea termenilor 
şi bogăţia semantică se repetă cu o regularitate perfectă, astfel că un cuvânt ca a băga a 
cărui etimologie este necunoscută [atribuit de noi fondului latin moştenit şi nu 
substratului autohton, în LR, L, 5—6/2001, p. 269-274 (v. supra)], dar care ocupă 
13 coloane din dicţionar, putem fi aproape siguri că este un cuvânt foarte vechi”. 

Cuvântul talpă are, după aprecierea lui Marius Sala, 37 de sensuri, intra in 
compunerea a 16 cuvinte compuse şi în 18 expresii. Numărul derivatelor sale, 
menţionat anterior, este de 40. Aceste fapte pledează, împreună cu alte multe 
argumente, în favoarea originii latine a acestui cuvânt. 

Prin comparaţie, termenul vorbă, care are peste 40 de sensuri şi subsensuri şi 
intră în alcătuirea a peste 150 [!] de sintagme, locuţiuni şi expresii (cf. Carmen- 
Gabriela Pamfil, l. cit.), poate fi el un derivat târziu dintr-un împrumut vechi slav, 
aşa cum credea Grigore Creţu în 1900, sau dintr-un împrumut ucrainean, aşa cum a 
susținut recent Carmen-Gabriela Pamfil? 

Cuvântul vorbă, atestat iniţial în aria sudică, nu poate fi în nici un caz 
urmaşul cuvântului dvorbă „slujbă (la curte)”, un împrumut din slavonă atestat 
numai in Moldova, abia după constituirea curților domneşti. Dvorbă a fost 
păstrat apoi, cu acelaşi semantism, până la dispariţia sa din uz, aşa cum bine a 
demonstrat Carmen-Gabriela Pamfil. Despre verbul slavon двор’вити „a consilia", 
„a spune (a propune)”, necunoscut în slavona din ţările slave, dar atestat în 
originalul slavon al Învăţăturilor lui Neagoe Basarab, există părerea cá ar fi o 
creaţie românească (Р.А. Lavrov, Слова..., p. 36 etc., ap. Mihaila, 2002, p. 30). El 
pare să fi fost derivat din slavon. дворьва „servitium” (Miklosich, Lex. 156), sub 
influenţa verbului românesc a vorbi. 

În aceeaşi măsură, vorbă nu se poate înscrie nici în ipotetica filiatie prin 
împrumut, transformări fonetice şi derivare: ucr. hovoriti (sl. govoriti) „a vorbi” > 
dr. nordic vorovi > dr. sudic vorbi > postverbal vorbă. 

Întrucât nu există, după câte ştim, nicio încercare suficient de bine 
argumentată de a atribui cuvântul vorbă substratului autohton, iar presupusa sa 
origine germanică (Diculescu, ap. Rosetti, ILR, p. 221) fiind cu totul improbabilă, 
nu ne mai rămâne, prin excludere, decât soluţia reconsiderării ipotezei inițiale, care 
fusese susținută de Diez, Cipariu, Cihac, Mussafia, Sáineanu, Mohl, Philippide, 
Kórting, Capidan, Puşcariu şi lordan, cea a descendentei cuvântului românesc 
vorbă din lat. verbum. Merită să reamintim faptul că penultimii doi autori n-au 
renunţat niciodată la acest punct de vedere. 

3. Reconsiderarea de care vorbim poate fi susținută cu informaţii şi argumente 
noi, de dată foarte recentă, pe care autoarea articolului citat, din „Anuarul de lingvistică 
şi istorie literară”, 1999-2001, desigur că nu le-a avut la îndemână. 
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Matematician şi lingvist, autor al lucrării Personalitatea limbii române, 
fizionomia vocabularului (1996), Mihai Dinu este primul cercetător care reuneşte 
într-un model matematic complex parametrii statistici ai lexicului limbii române, 
repartizat pe clase etimologice şi analizat din trei puncte de vedere: cel al 
productivităţii (al numărului de derivate), cel al bogăției semantice (al numărului de 
înţelesuri) şi cel al numărului de expresii şi locuţiuni din care fiecare cuvânt face 
parte. Această cercetare are meritul că stabileşte o serie de corelaţii cu caracter 
obiectiv, care permit o mai bună înţelegere a structurii sistemului limbii române 
actuale şi, în acelaşi timp, permit o evaluare critică, suficient de riguroasă în anumite 
cazuri, a soluţiilor etimologice aflate în DEX, principala sa sursă de referință. 

Statistica citată se întemeiează pe materialul lexical şi pe etimologiile oferite de 
DLRM, actualizate prin DEX, acestea fiind singurele opere lexicografice de proporții 
mai mari, complete la data redactării lucrării. Se mai adaugă, pentru numărul de 
locuţiuni şi expresii, Dicţionarul de expresii şi locuţiuni ale limbii române de Gabriela 
Duda, Aglaia Gugui şi Marie Jeanne Wojcicki (Ed. Albatros, 1985). 

lată câteva dintre concluziile la care ajunge Mihai Dinu: 

„Cel puţin în ceea ce priveşte raporturile dintre stratul latin primordial şi 
împrumuturile vechi slave, uzajul se află într-o concordanță atât de strânsă cu 
structura semantică încât statistica frecvenţelor de folosire a cuvintelor se prezintă 
aproape redundantă în raport cu ierarhia indusă de criteriul polisemiei” (p. 264). 

Această constatare ne permite să nu considerăm criteriul frecvenţei lexicale a 
cuvântului vorbă drept singurul definitoriu pentru statutul său în limbă şi pentru 
apartenenţa sa la o anumită clasă etimologică. 

Mihai Dinu se referă apoi la puterea de derivare: 

„Dintre cele mai prolifice 82 de cuvinte, 5 sunt de provenienţă necunoscută, 
deşi potrivit calculelor nu ar fi trebuit să existe decât un singur cuvânt de acest fel. 
Originea autohtonă (foarte probabilă pentru pânză şi băiat) sau slavă (posibilă pentru 
vorbă ori pungă) a celorlalte 4 ar explica pe deplin decalajul observat” (p. 186). 

„Este de reţinut faptul că, după ce în paragraful precedent [v. supra] se 
conturaseră unele argumente în favoarea provenientei din substrat a controversatului 
cuvânt vorbă, acum [pe baza criteriului polisemiei] balanţa s-a aplecat din nou, şi 
destul de energic, către ipoteza originii v e c h i [s.n., P.B.] slave.” (p. 234.) Mihai 
Dinu arată aici că „fondul latin moştenit conţine 60 de termeni cu câte 11 înţelesuri” 
[minimum], cărora li se adaugă, la aceeaşi cifră de 11, vorbă şi colț, ultimul mai 
curând vechi slav, în opinia lui Mihai Dinu, decât sud-slav, după DEX. În același 
timp, cele mai „polisemice” cuvinte slave (sfânt şi val) sunt înregistrate în DLRM şi 
DEX cu numai 9 sensuri. 

În privinţa numărului de expresii şi locuţiuni generate, aflăm că: 

„Cele 304 cuvinte care intră în expresii nu reprezintă decât 2,01% din totalul 
de 15.121 termeni „francezi” nederivati din DLRM, pe când în cazul fondului latin 
vechi, acelaşi raport atingea 40,23%. Pentru împrumuturile vechi slave valoarea 
este intermediară, 20,36%, rezultat de natură să sugereze existenţa unei relaţii de 
proportionalitate între vechimea afluenților vocabularului şi “producţia” lor de 
expresii şi locuţiuni” (p. 266). 
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Ín cele din urmá, Mihai Dinu se simte obligat de rezultatele cercetárilor sale 
să admită ipoteza originii latine a cuvântului vorbă: 
„Într-adevăr, valorile numerice ale celor trei indicatori de importanță a 
cuvintelor îl situează pe vorbă în plin domeniu latin: dacă extragem din listele 
prezentate anterior termenii aflaţi simultan în toate cele trei clasamente pe unul din 
primele 100 de locuri, constatăm că ele sunt în totalitate moştenite, cu o unică 
(eventuală) excepţie care ar fi tocmai vorbă. [...] Vorbá rămâne unul din cuvintele 
fundamentale ale limbii române, comparabil ca importanţă lingvistică numai cu cei 
mai însemnați dintre termenii latini mosteniti" (p. 283). 
Pentru a verifica această constatare, autorul a stabilit pe baza unei singure 
formule matematice ierarhia celor mai importante 14 cuvinte ale limbii române, 
prin corelarea celor trei criterii de evaluare considerate definitorii. A rezultat 
următoarea listă, în ordinea descrescătoare a lui r (raza vectoare a punctului din 
sistemul cartezian tridimensional ale cărui axe sunt ataşate, respectiv, polisemiei, 
productivităţii şi numărului de expresii): fine, ochi, face, pune, bate, trage, bun, 
vorbă, sta, fata, parte, veni, strânge, cruce (ibidem, p. 283). 
Nu discutăm acum evoluţia fonetică inclusă în ipoteza etimologică pe care o 
construieşte Mihai Dinu. Cel mai important este rezultatul de principiu al cercetării 
sale: cuo maximă probabilitate, vorbă este un cuvânt moştenit din limba latină. 
4. Obiectiile tradiţionale care se ridică împotriva acestei constatări 
obiectivate în prezent pe cale matematică privesc următoarele aspecte: 
1) fonetica istorică — evoluţia lat. é > rom. 6, considerată imposibilă; 
— nediftongarea lui 6 în poziţia d, cu excepţia ariei nord-vestice; 

2) gramatica istorică — apariția genului feminin (din forma de plural neutru 
latin, verba, dintr-o formă de plural neutru românesc, cu singularul 
feminin refăcut, sau inerentă presupusei calităţi de postverbal a 
substantivului vorba?); 

3) atestarea târzie a cuvântului — către jumătatea secolului al XVII-lea, mai 

întâi în Muntenia; 

4) sinonimia şi concurenţa cu rom. înv. şi reg. voroavă; 

5) sinonimia cu dr. cuvânt. 

5. Vom discuta obiecțiile menţionate începând cu ultima dintre ele. De ce a 
mai fost necesară ,crearea" sinonimului cuvânt (< lat. conventus „adunare”, 
conventum ,intelegere"), dacă româna ar fi moştenit lat. verbum „cuvânt”? 
(Carmen-Gabriela Pamfil, art. cit. p. 9.) 

Lucrurile se explicá firesc prin evolutia semanticá a lat. verbum pe intreg 
domeniul romanic. Se constată cá în limbile romanice apusene (cu excepţia 
retoromanei”), sensul popular de „cuvânt, vorbă” al urmaşilor lui verbum (sg. sau 


? Lat. verbum a lăsat urme în dialectul sursilvan al retoromanei, anume vierv, pl. viarvs 
„cuvânt, vorbă” sau „sunet”, „limbă”: il Vier divin „Cuvântul Domnului”, il Mier ei daventaus carn 
„Cuvântul a devenit carne (s-a întrupat)”; buca far vierv „a nu scoate o vorbă”, ins ha udiu buca vierv 
„nu s-a auzit nicio vorbă (niciun sunet, nimic)”; vierv matern „limbă maternă”. Sinonimul lui vierv în 
sursilvană este plaid „cuvânt, vorbire, expresie” < lat. placitum „înţeles, sens” [,,ceea ce este plăcut, 
cu măsură”, pl. placita „percepte, învățături”, ap. Guţu, DL-R]. Vezi şi sursilv. viarva „limbă, grai 
etc.” (Dr. Alexi Decurtins, Niev vocabulari sursilvan online). 
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pl.) s-a pierdut, el fiind reactualizat mai târziu, ca un cultism, sub influenţa bisericii 
catolice şi a şcolii. De exemplu (cf. REW?, 9223), în sarda logudorezá pl. bervos 
[berfos] s-a păstrat doar cu înţelesul de „formule magice (pentru vrájirea 
gloantelor)"; în graiul catalan din Mallorca (Baleare) berba înseamnă „glumă”. 
Subst. f. sg. verba din spaniolă se traduce prin „vorbărie, trăncăneală, limbutie", iar 
pl. verbos prin „înjurături”. În portugheză s. f. sg. verba s-a specializat cu sensul 
popular de „mustrare, dojană”. Ín vechea francezá, verve avea mai multe intelesuri: 
proverb”, „cuvântarea unui mesager”, „idee sau inspiraţie”, „vorbe urâte”. (În 
română, vervă a fost împrumutat cu toate sensurile actuale ale fr. verve.) În 
graiurile occitane sunt atestate: vèrbo „şmecherie”, „înşelăciune” şi vergo „antren, 
vervă, energie" (Dauphiné); varbo „vorbăria celui care s-a îmbătat” (Annecy, 
Savoia), berbo „flecăreală, vorbárie" (Aveyron) etc., cf. W. v. Wartburg, FEW, 
B. 14, 1959, p. 278. 

Spre deosebire de domeniul romanic occidental, aşa cum sublinia L. Şăineanu 
(1887, p. 164), „verbum a transmis româneşte, sub forma vorbă, t o a t e nuanțele 
sale de sens" [populare, s.n., P.B.]. 

Câteva dintre primele atestări ale cuvântului vorbă în limba română fac parte 
din locutiunea a face vorbă = a vorbi, a se adresa cuiva, a ţine o cuvântare, ieșită 
astăzi din uz, dar care dovedeşte supraviețuirea in limba română veche a locutiunii 
latine verbum / verba facere „a vorbi (in public)” etc. Citatul dat de Gh. Guţu, 
DL-R: verba facere apud regem (Cornelius Nepos, sec. I a. Chr.) este uimitor de 
asemănător cu citatul din Letopiseţul lui Miron Costin: au făcut vorbă cătră craiul. 
(О. 284, cf. art. cit. p. 9). Nu avem de a face cu un latinism cult, pentru cá în 
Îndereptarea legii a lui Matei Basarab (1652, ed. 1912, p. 29), unde aflăm una 
dintre cele mai vechi atestări ale cuvântului vorbă, întâlnim exact aceeaşi 
locutiune: vom să facem vorbă, păstrată în plan romanic, după câte ştim, numai în 
retoromana sursilvană: far vierv „a cuvânta, a vorbi, a se face auzit” $1 în spaniola 
americana: hacer verbos, dar cu înțelesul modificat: „a injura". Locutiunea înv. 
a face cuvánt (cf. Coresi, Ev. 306/32, citat in DA, s.v. cuvánt) nu este perfect 
sinonimă cu a face vorbă, deşi este evident cá prima dintre ele reprezintă un calc 
după cea de a doua. O. Densusianu notează cá a face cuvânt, întâlnit în Cronica lui 
Radu Popescu, înseamnă propriu-zis „a da prilej de vorbă, a lăsa să meargă zvonul” 
(Densusianu, 1937, în vol. Opere, III, p. 142). 

Vorbă şi cuvânt au fost de la început sinonime? Cuvânt nu a fost „creat” in 
limbă cu scopul de a-l înlocui pe lat. verbum, ci a fost moştenit, pur şi simplu, 
împreună cu înțelesurile etimoanelor sale, în primul rând cu cele ale lat. 
conventum: „înţelegere”, „acord” (a-şi da cuvântul, a se fine de cuvânt). Situaţia 
este partial asemănătoare cu cea din albaneză, unde kuvénd a preluat acelaşi sens de 
bază al lat. conventum: „acord”, „promisiune”, fără să evolueze însă spre înţelesul 
fr. „тої”. Între cuvânt şi vorbă exista iniţial o opoziţie semantică puternică, 
păstrată uneori şi astăzi în limba literară: mă fin de cuvânt, dar te {їп de vorbă. 

În foarte multe dintre sintagmele, locutiunile şi expresiile la care participă 
vorbă, simţul lingvistic comun ne împiedică să-l înlocuim cu aşa-zisul său sinonim 
cuvânt. Nu credem că s-ar putea spune corect şi pe înţeles: a-i lua cuiva cuvântul 


3 . .. H ^ H = 
Vezi expresiile citate în nota anterioară. 
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din gură, să nu zici cuvânt mare, cuvântul (a)cela, povestea cuvântului, a schimbal 
a suci/ a lungi/ cuvântul, a purta pe cineva cu cuvântul, scump la cuvânt, а intral a 
se băga în cuvânt, în loc de a-i lua cuiva vorba din gură, să nu zici vorbă mare, 
vorba (a)ceea, povestea vorbei, a schimba! a sucil a lungi vorba, a purta pe cineva 
cu vorba, scump la vorbă, a intral a se băga în vorbă etc. etc.! 

Evoluţia celor doi termeni pe teren românesc este caracterizată prin multiple 
interferenţe semantice, prin reorganizarea sensurilor şi prin specializare 
frazeologică. Utilizarea lor complementară, modernă, o întâlnim de pildă la Petru 
Maior (Ist. 200/6, cf. DA, s.v. cuvânt): Acest obiceai de a mesteca în vorbă cuvinte 
greceşti nu de mult îl luară boierii. Doar în anumite contexte este posibilă 
utilizarea amândurora ca sinonime. Situaţia lingvistică prezentată în harta nr. 28 
din ALR I/I şi în harta nr. 41 din ALRM VI nu reflectă decât contextul destul de 
restrâns de sinonimie dintre drom. cuvânt, vorbă, dr. reg. besiadă, ar. zbor, megl. 
laf etc., generat de întrebarea indirectă, oarecum ambiguă, la care s-a răspuns în 
respectiva anchetă dialectală: Când vorbeşte omul, ce spune?, cu completarea: 
Acele despre care zicefi că sânt „goale ” sau „verzi şi uscate ”?. 

Pe de altă parte, sensurile depreciative dobândite de urmaşii lat. verbum, 
inclusiv de românescul vorbă: vorbe goale; vorbe de clacă; vorbe viclene/ urâte; 
vorba multă, sărăcia omului; a-i ieşi (cuiva) vorbe (sau vorbă grea/ încurcată/ fara 
omenie, vorbe înşelătoare/ netrebnice, în Dicţionarul Bobb, IL, 1823) etc., având 
de multe ori ca punct de plecare sensul formei de plural latin, l-au făcut impropriu 
pentru a reda sensul textului evanghelic: La început era Cuvântul, şi nu vorba! 
Aceasta în condiţiile în care vechile traduceri biblice româneşti nu s-au aflat sub 
influenţa versiunii latine Vulgata. 

Perechea de cuvinte moştenite cuvânt şi vorbă nu reprezintă o excepţie 
printre limbile romanice. În franceză, mot şi parole au o distribuţie semantică 
diferită, dar ambele provin din latina târzie ‘bas latin’ (*muttum ‘son émis’, 
respectiv parabola *comparaison', cf. DÉHF, p. 489, 549). 

Sinonimia (relativă) dintre vorbă si voroavă, precum şi concurenţa dintre 
aceşti doi termeni în româna din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, amplu 
ilustrată prin citatele selectate de Carmen-Gabriela Pamfil (art. cit. p. 22—24), nu 
constituie în niciun fel vreo piedică pentru ca unul dintre cele două cuvinte să fie 
latin, iar celălalt slav (cf. timp/ vreme, fatal obraz, aer! văzduh, putere! vlagă etc., 
inclusiv sinonimele paronime cu etimologii diferite semnalate de noi în LR, LI, nr. 
1—3/2003, p. 26—27 şi 4/2003, p. 175-178: a zgâria latin, fata de а (z)dária, zderia 
slav). Problema originii cuvântului voroavă o vom discuta separat (v. infra). 

Atestarea târzie“, în anul 1649 (la Mardarie, Lex., ed. Creţu, 1900: nr. 184, 
p. 19 şi nr. 3351, p. 107, Index, p. 239), a cuvântului vorbă nu ar constitui o 
problemă, aşa cum recunoaşte şi Carmen-Gabriela Pamfil (v. art. cit. p. 9), dacă 
n-ar fi în cauză încărcătura sa semantică, motiv pentru care el trebuia „să-şi fi 
manifestat neîntrerupt existența, dacă ar fi provenit din latină.” Totuşi, ţinând 


^ Prima atestare a cuvântului vorbă, considerată de autorii MDA că s-ar găsi în vechea 
traducere românească a /nváfáturilor lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie, se poate accepta 
numai dacă se dovedeşte că versiunea tradusă a Invăţăturilor datează dinainte de anul 1650. 
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seama tocmai de încărcătura sa semantică, s-ar cuveni să recunostem cá vorbă este 
un cuvânt popular, păstrat neîntrerupt în limbă, dar care o vreme a fost utilizat mai 
mult în ariile sudice şi vestice ale dialectului dacoromân. În textele provenite din 
aria nordică (mai ales din Maramureş, unde vorbă este puţin uzitat şi în prezent) 
era mai normal ca el să nu apară. Dacă mai ţinem seama de faptul că primele 
traduceri religioase aparțin ariei nordice, iar limba traducerilor era puternic 
influenţată de originalul slav, dacă mai adăugăm şi influenţa slavonei ca limbă de 
cultură, până la dispariţia ei din uz, atestarea târzie a cuvântului vorbă se explică 
suficient prin împrejurările arătate. 

Nu poate fi neglijat nici aspectul stilistic: cuvântul vorbă, deşi atât de 
răspândit astăzi, nu este întâlnit în multe dintre variantele stilistice tradiționale, de 
exemplu în limba vechilor tranzacţii scrise, în zapise, unde nu-şi are locul, şi nici în 
majoritatea stilurilor ştiinţifice actuale ale limbii. Nici măcar în ultimele ediţii ale 
Bibliei, în Psalmi, de pildă, nu găsim cuvântul vorbă, deşi în multe contexte acesta 
ar putea fi sinonim cu grai / graiuri. În Psaltirile mai vechi, verba „dicendi” nu 
includeau nici măcar verbul a vorbi. Alături de a zice, a spune, a striga nu întâlnim 
decât sinonimul a grăi. 

6. Obiectiile cele mai puternice împotriva etimologiei latine a cuvântului 
vorbă se întemeiază pe argumente care ţin de fonetica istorică a limbii române. 
Acestea se rezumă, în ultimă instanţă, la constatarea că nu mai există „vreun alt 
exemplu care să ilustreze schimbarea lat. é > rom. 6” (cf. Pamfil, art. cit., p. 8). În 
acest fel, absenţa altor exemple similare este conceptualizată ca o lege fonetică, 
postulându-se imposibilitatea unei asemenea evoluţii. 

Dacă la nivelul anului 1900, într-un moment de apogeu al reacției ştiinţifice 
generate de exagerările latiniste ale perioadei anterioare, o asemenea „lege 
fonetică” era pe deplin acceptabilă, astăzi, pe baza cunoştinţelor acumulate de 
atunci şi până acum, nu mai suntem în situaţia de a pune la îndoială originea 
cuvântului vorbă, care este cu maximă probabilitate un cuvânt moştenit. Ne revine 
însă misiunea mult mai dificilă şi mai riscantă dea explica această evoluţie 
fonetică atipică, care include şi o schimbare de gen gramatical. 

Făcând abstracţie de ipoteza lui F. G. Mohl (lat. *vorba, cf. lat. pl. verba) şi 
de câteva cazuri nesigure (sard. noula < lat. nébula sau v. sp. bosar < lat. vorso = 
verso, ap. Korting, L-RW, nr. 6485 şi 10091), etapele necesare ale transformării 
fonetice é > 6 sunt: nediftongarea lui é latin accentuat, velarizarea lui e şi 
înlocuirea acestuia cu un ă arhaic [9], iar în cele din urmă rotunjirea (iar nu 
închiderea) vocalei apărute prin velarizare. 

Sunetul é latin accentuat apare de obicei diftongat în română: fier < ferrum, 
fierb < ferveo, vier < verres, vierme < vermis, viers < versum etc. 

Cazurile de nediftongare a lui [č] latin accentuat au fost 
condiţionate, în perioada latinei dunărene şi în perioada românei comune, de natura 
şi de acţiunea sunetelor învecinate, din aceeaşi silabă şi/sau din silaba următoare. 
Aşa cum arată Marius Sala (1970), de exemplu, nediftongarea lui [š] latin a putut fi 
favorizată de contextul nazal, în care caz a prevalat tendinţa romanică de închidere 
a vocalelor în poziţie nazală (р. 124—125). De asemenea, [é] român comun (< [E] 
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latin) nu s-a diftongat dacă era precedat de [T ] (lat. réus > reu, lat. crépo > скери), 
de [n] (lat. néco > necu, lat. nébula > negura, lat. anéllus > anelu) sau dacă era 
urmat de o consoană palatalá, ca urmare a acţiunii disimilatoare a acesteia (r. com. 
уесРи < lat. vét(u)lum) (Sala, 1970, p. 125—126). 

Se poate constata cá toate transformárile fonetice la care ne-am referit s-au 
petrecut într-un context consonantic special, caracteristic fiecărei 
situaţii în parte. Influenţa contextului consonantic fusese definită încă de către A. 
Mussafia (1868, p. 146) ,,...dans son étude sur le vocalisme roumain... M. Mussafia 
dit: «Le voisinage des labiales et de r et le voisinage moins actif des sifflantes 
favorisent le trouble de Pe vers l'ă, а condition que la syllabe suivante ne contienne 
pas un e ou un i, ainsi: inbi[bi]to—imbat, verso—várs, foetus—fat, pilus-pár, me-mă, 
siccus-săc etc.»" (ар. Lambrior, 1878, [1976, p. 29]). În acelaşi studiu, savantul 
austriac mai susţinea cá vorbă provine din lat. verbum, verba, cu o secundar care 
s-a dezvoltat „ganz vereinzelt" [cu totul izolat] din e accentuat, sub influenţa lui v 
(1868, p. 130). 

A. Mussafia intuise corect faptul că evoluţia fonetică unică în limba română 
a lat. verbum la rom. vorbă s-a putut datora acţiunii contextului consonantic, 
exemplificat de el prin labiala [v]. Totuşi, [v] iniţial, scos din context, nu putea 
provoca el singur nediftongarea prealabilă a lui [e] scurt latin accentuat (compară 
cazurile „normale” de evoluţie: rom. viers < lat. vérsum sau retorom. vierf/ vierv < 
lat. vérbum). 

Pe lângă acţiunea lui [v] initial din lat. verbum, în contextul vocalic nepalatal 
din silaba următoare, ar mai fi fost nevoie de încă un factor inhibant al diftongării. 
Acesta putea fi constituit de prezenţa grupului consonantic -rb-, în care bilabiala 
sonoră [b] ar fi avut rolul determinant de inhibitor al diftongării. Acelaşi dublu 
context labial sonor ar fi putut cauza transformarea rapidă a lui [e] deschis (« lat. 
[]) în vocala închisă [e], imediat după dispariţia timpurie a opoziţiei de cantitate 
vocalică în romanitatea orientală. 

Această ipoteză poate fi controlată prin observaţii empirice privind 
coarticulatia sunetelor, închiderea lui e putându-se datora unei acomodări care se 
explică prin efectele legii minimului efort. Iorgu Iordan ne confirmă acest punct de 
vedere: „limba română nu poate admite pe un € latin popular pentru clasicul e, 
dimpotrivă, chiar pe ё clasic îl închide foarte adesea, prefăcându-l în e = clasic e ” 
(1920, p. 64). 

Contextul consonantic bilabial şi sonor, caracteristic silabei a doua din lat. 
verbum a determinat, cu cea mai mare probabilitate, păstrarea nediftongată a 
vocalei ё, într-o primă etapa din evoluţia discutată (cea a latinei dunărene). 

În aceleaşi condiţii şi în aceeaşi perioadă, concomitent, lat. pl. verba, devenit 
feminin singular (cf. lat. stragula sau drom. poamă < lat. poma, sg. pomum), a 
putut să fie păstrat ca dublet al lui *verbu, însă cu o altă evoluţie fonetică şi 
semantică: *verba şi apoi vearbe (vezi, în capitolul următor, discuţia despre 
variantele vearbă şi varbă ale cuvântului viarbă). 

Formele populare v. sp. vierbo, respectiv retorom. (sursilvan.) vierf „vorbă” 
(cf. REW, nr. 9223; cf. verv, ap. Kórting, L-RW, nr. 10 066) s-ar putea explica, 
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prima, printr-o mai accentuatá tendintá a diftongárii in spaniolá (cf. sp. niebla — pg. 
névoa, sard. neula, it. nebbia, rtr. nebla, r. negură sau sp. viejo — pg. velho, it. 
vecchio, r. vechi etc.), iar cea de a doua prin pierderea bilabialitatii şi a sonoritatii 
consoanei finale. 

În etapa următoare, velarizarea lui e, devenit înc hi s, din r. com. *verbu se 
explică, aşa cum arată Marius Sala (1970, p. 62), prin faptul că „în dacoromână, 
toate consoanele intervocalice sau iniţiale pe care le luăm în discuţie (deci labialele 
şi dentalele orale), devenite consoane forte, au avut acţiune velarizatoare asupra 
vocalei următoare, la fel ca [T|". Dintre exemplele oferite de autor selectám numai 
cazul lui v la iniţială de cuvânt, urmat de un d accentuat, anume lat. uerum > dr. văr 
şi lat. uendo > dr. vând, la care am mai putea adăuga celelalte cuvinte în care rom. 
[4] provine dintr-un lat. [i], de ex. lat. virgo > *virgula > r. com. vergura > drom. 
înv. vărgură etc. 

Apariţia formei drom. *varbu, cu e velarizat sub influenţa consoanei precedente, 
poate fi datată mult înainte de sfârşitul perioadei românei comune. 

Acest punct de vedere se sprijină pe faptul că acţiunea velarizatoare a lui v a 
putut să se manifeste izolat înaintea despărțirii dialectelor, lucru dovedit şi de 
apariţia într-o perioadă anterioară a derivatului lat. pop. *verbire < verbum, 
continuat de *varbescu, *varbi(re), în paralel cu *varbu (cf. orbescu/ orbi(re) < 
orbu), verbul derivat fiind păstrat în aromână cu un sens modificat, dar explicabil 
în plan romanic (cf. pg. verba „mustrare” sau fr. reg. verve „reprimande...”): 
văryescul vâryescu „a dojeni, a certa” (v. Papahagi, DDA, s.v.). La A. Caciuperi 
(DR-Ar, s.v. a certa) întâlnim aceleaşi forme (vârgescu/ vărgescu), iar pentru s. f. 
certare (dojană) aflăm infinitivele substantivate vărgire, várgire, vurgire (cf. ar. 
fămeal'e, fumeal e , familie", v. rom. fămeaie idem; vezi şi similitudinea evoluţiilor 
paralele: drom. vorbire, drom. reg. vorgire, ar. vurgire). Apariţia în aromână a 
sunetului [y] se explică mai uşor dacă pornim de la o formă locală paralelă sau 
ulterioară *varvescu în loc de rom. com. *varbescu. Menţionăm, totuşi, ipoteza 
prea puţin probabilă a lui G. Pascu (DEM, p. 212): vărghire, derivat din ar. vreavă 
„cris, tumulte, vacarme, bruit, querelle, dispute”. S-ar putea admite cel mult o 
influenţă târzie a semantismului substantivului vreavă asupra verbului váryescu, 
consolidând specializarea sa semantică, care se explică suficient prin comparaţie cu 
portugheza sau cu vechea franceză. Etimologia lui G. Pascu poate fi valabilă cel 
mult pentru vb. megl. vrighiés „vorbesc încet”, dar şi „fac zgomot” (cf. Capidan, 
Megl. III, s.v., cf. drom. vrevesc). 

Putem retine, pentru această etapă a evoluţiei fonetice, coexistenta 
formelor cu acelaşi sens *varbu şi vearba, alături de verbul mai nou apărut *varbi(re). 
Abia în urma acestei evoluţii am putea presupune cá neutrul *varbu (> *vorb(u)) 
a cedat locul unui feminin sg. *varba/ vorbă sub influenţa complexă a pluralului neutru 
(feminin prin analogie) *varbe/ vorbe şi a verbului derivat *varbescu/ vorbesc. Forma 
majoritar învingătoare *vərbə a fost imaginată mai întâi de Mihai Dinu (op. cit. p. 284), 
dar cu o explicaţie fonetică istorică în mare parte eronată. 

Această evoluţie, categoric favorizată de existenţa verbului varbescu/ 
vorbesc, ar justifica pe de o parte păstrarea neîntreruptă a lat. verbum, 
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verba in limbă, iar pe de altă parte ar explica schimbarea de gen gramatical, 
femininul vorbă putând fi în egală măsură un singular probabil refăcut după 
pluralul neutru *varbe/ vorbe şi/sau un derivat postverbal de la a vorbi. 

Forma feminină veurbá (< lat. pl. verba), dezvoltată independent de neutrul 
sg. *varbu > *vorb(u) (< lat. sg. verbum), a dobândit un semantism specific numai 
limbii române şi s-a păstrat ca una din variantele cuvântului viarbă, conform 
ipotezei pe care o vom dezvolta în capitolul următor. 

Ultima etapă, rotunjirea (labializarea) lui [o] se explică relativ uşor prin 
continuitatea de acţiune combinată a labiodentalei sonore intiale [v] cu cea a 
contextului puternic labializant al oclusivei sonore [b] din silaba următoare. 

Putem presupune o nouă evoluţie, spre [o], petrecută în paralel, atât în 
formele cu [o] neaccentuat ale verbului *varbi(re) > a vorbi, cât şi în forma *varba, 
în care grupul -ărb- accentuat, fiind instabil (inexistent în limba actuală în afară de 
pluralul relativ recent bărbi), a putut evolua cu uşurinţă spre -orb-, alăturându-se 
celorlalte cuvinte moştenite care conţin aceeaşi secvenţă sonoră: orb, corb, sorb, 
sorba (subst.), sorb(i) (vb.). 

Să remarcăm că [ă] din secvenţa sonoră accentuată -ărb- s-a închis în 
împrumuturile de origine slavă gárb(ov), hárb etc., în condiţiile în care nu a existat 
o acţiune conjugată a două labiale sonore, aşa cum a fost cazul unic, în 
privinţa contextului, al substantivului vorbă. 

Evoluţia lui [ă] spre [o] apare ca o realizare constantă a dublului context 
labial, cu două oclusive bilabiale (de obicei sonante) identice sau cel puţin cu una 
dintre consoanele labiale sonore, atunci când consoanele sunt diferite, de exemplu: 
lat. pop. batti(d)zo" (< lat. cl. baptiză < gr. Bazzito) > rom. a boteza; lat. palumbus 
> rom. părumb > porumb; expr. mámáie > momâiel mămăiaţă > momáiafá; expr. 
*bălb- > bolbore, bolborosesc, bolboros; pop. borboase (cf. barburd); slavon. 
vuvidenije > rom. văvidenie > Vovidenie; sl. zabaviti (bg. zabavjam) > rom. zăbăvi 
> zabovi; sl., sb. mamiti (bg. mamja) > rom. a momi, inclusiv alte evoluţii mai 
recente: magh. paszternák, scr. pastrnak, germ. Pasternak, Pastinak > drom. 
păstârnac > dr. reg. postárnac; bg. vapsam > drom. a văpsi > a vopsi, precum şi dr. 
reg. fomeie, pománt; momilă (cf. namilá!); bolbotaie (cf. vălvătaie) etc“. Influenţa 
dublului context labial sonor se manifestă puternic până în secolul XX inclusiv. 
Astfel, în punctul 337, pe harta nr. 28 din ALR VI este consemnată forma vuorbă, 
martoră a unei noi etape de închidere vocalică şi de labializare, posterioară 
evoluţiei de la lat. verbum la rom. vorbă. 

Parcurgerea celor trei etape menţionate s-a petrecut, fără îndoială, într-o 
perioadă de timp destul de lungă. Vocala o din vorbă a apărut relativ târziu, probabil la 
începutul celui de al doilea mileniu, eventual înainte de despărțirea dialectului 
istroromân, dacă acordăm credit citatului lui L. Sáineanu (1887, p. 165): „La Istriano- 
Români vorbă se aude numai în Jeiune, la ceilalţi cuvint (I. Maiorescu’)”. 


5 Cf. H. Mihăescu, La Romanité..., 1993, $ 27, p. 43. 

° Influenţa dublului context labial, principala cauzá a evolutiei lui [d] spre [o] nu exclude 
actiunea convergentá a altor influente, cum ar fi contaminárile cu cuvinte apropiate ca sens, care 
conţineau în rădăcină sunetul o (de ex. momilă, cf. momáie; bolbotaie cf. bobot, a boboti etc.). 

7 Cuvintele istrorománe asemănătoare cu cele din dacoromână, înregistrate de Ioan Maiorescu, dar 
care nu au fost confirmate de cercetárile dialectale ulterioare, sunt considerate in genere ca fiind 
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Nediftongarea lui o pe cea mai mare parte a teritoriului dacoromán se poate 
datora atât apariţiei sale târzii, cát şi posibilei supravietuiri, pentru câtva timp încă, 
a variantei dispărute de neutru *vorb(u). În vestul ţării, unde întâlnim pe o arie 
compactă numai formele populare reg. voarbă [vuarbă]/ voarva (cf. ALRM, VI, 
h. 41), acest fenomen se poate explica printr-o evoluţie mai rapidă de la verbum 
spre vorbă/ vorvă, cu consecinţa unei tendinţe spre metafonie care s-a manifestat 
numai în această regiune. În mod semnificativ, teritoriul de răspândire al lui voarbă 
se suprapune cu aria lingvistică conservatoare vestică, singura în care s-au păstrat 
cuvintele latine moştenite ai, brâncă, nea, pedestru etc. (Puşcariu, LR, L p. 339; 
h. 18, 27, 35). 

Sunetul [v] medial din variantele vorvă/ voarvă si din derivatul a vorvi 
(destul de rare, dar localizate în nord-vestul ţării şi izolat în curbura carpatică: 
vorva în punctele 359, 595, iar voarvă în punctele 337, 355 din ALR, VI) ne 
aminteşte de evoluţia fonetică specifică din aromână, váryire/ vâryire/ vuryire, în 
care sunetul [y] ([8]) provine dintr-un [v] mai vechi. Tendinţa de trecere de la -rb- 
la -rv- este atestată în inscripţiile italice încă din anul 395 (cf. Wartburg, FEW, B. 
14, p. 279) şi este confirmată de evoluţiile din v. pg. vervo, v. fr. verve sau din 
retorom. vierv, viarva (v. supra). De aceea, este mult mai probabil ca apariţia 
formelor vorvă/ voarvă/ a vorvi să se fi datorat asimilării consonatice pe arii 
izolate, încă în perioada românei comune, decât să fi fost rezultatul vreunei 
contaminări mai recente cu v. rom. voroavă/ a vorovi. 

În rezumat: vorbă este moştenit din lat. verbum, cu o evoluţie fonetică 

influenţată de dublul context consonantic, labial şi sonor, şi de verbul derivat 

lat. pop. *verbire. 

A face vorbă (înv.) „a vorbi, a ţine o cuvântare”, cf. lat. verba facere”; 

cf. vorbă. 

Lat. verbum > r. com.*varbu > r. arh. *vorbu, vorbe > sg. vorbă. 

Lat. verbum > lat. pop. *verbire > r. com. *varbescu, *vərbire > vorbesc, a 

vorbi. 

R. com. *varbescu, *vərbire > ar. váryescu, váryire. 

ICT LR, LIV, 2005, nr. 5—6, p. 131-148; LR, LIX, 2010, nr. 2, р. 198.] 


invenţii „patriotice” ale acestuia. O ipoteză bazată pe prezumtia de onestitate a autorului ar putea lua 
în calcul şi fireasca dispariţie din uz, pe parcursul câtorva decenii din secolul al XIX-lea, a unora 
dintre cuvintele istroromâne de acest tip, mai rar uzitate, precum vorbă. 

* Vezi: au făcut vorbă cătră craiul (M. Costin, O, 284), cf. verba facere apud regem 
(Cornelius Nepos, sec. 11. Hr.); vom să facem vorbă (Îndereptarea legii, 1652, ed. 1912, p. 29.). Desi 
Miron Costin cunoştea limba latină, este puţin probabil cá a face vorbă ar putea fi un decalc neologic. 
[LR, 2005, LIV, nr. 5-6, p. 139; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 479.] 


177 


VIARBĂ 


Cuvântul viarbă nu ne-ar fi atras atenţia dacă nu am fi întâlnit în DLR s.n., 
t. XIII/2 o variantă regională a acestuia, anume vierb. În secţiunea anterioară, 
privind originea cuvântului vorbă, sustinusem ipoteza cá lat. verbum a avut o 
evoluţie atipică în limba română: [e] scurt accentuat latin a trecut prin mai multe 
faze de transformări fonetice, a rămas nediftongat, a fost velarizat şi apoi rotunjit, 
toate aceste schimbări fiind cauzate de acţiunea permanentă a dublului context 
consonantic labial şi sonor, unic în felul său în acest caz. Partea cea mai vulnerabilă 
a ipotezei noastre era constituită de puţinătatea argumentelor în favoarea 
nediftongării lui [e] din verbum. Cu atât mai surprinzătoare a fost descoperirea 
faptului că în limba actuală avem cuvântul vierb, al cărui fonetism părea să anuleze 
întreaga noastră argumentatie: diftongul ie există chiar în contextul in care noi 
afirmam că el nu se putea dezvolta. 

Viarbă (pl. vierbe, vierbi, viarbe sau vierburi) este un cuvânt popular, care 
aparţine terminologiei meşteşugului casnic al producerii pânzeturilor la războiul de 
țesut traditional. Viarba este definită, cf. DLR s.n., ca un mánunchi format de 
obicei din trei fire de tort, de aţă sau de bumbac, reprezentând cea mai mică unitate 
de măsură la urzitul pânzei. Este sinonimă cu numărătură. 

Variantele sale se grupează în funcție de evoluțiile vocalice sau consonantice. 
Alături de vearbá (pl. verbe, cf. Liuba — lana, citat în DLR; cf. Sáineanu, DULR; 
CADE; Ciorănescu, DER, nr. 9202) există forma evoluatá varbă, cu diftongul а: 
redus la a, sub influenţa labialei inițiale, precum şi (f.) vierbă, (n.) vierb, care par 
să fie, cu suficientă certitudine, singulare refăcute după pluralul vierbe. 

Evoluţia consoanei v iniţiale, în unele graiuri, este o ilustrare elocventă a 
schemei date de Al. Rosetti (ILR, p. 368) pentru plalatalizarea acestei labiodentale 
sonore: ghearbă (pl. gherbe), jerbă şi jerb (pl. jerbe) etc. 

Etimologia propusă de A. Scriban (SDLR, p. 1404): v. sl. връвь „sfoară” (in 
transliterare: vrüvi, scris de Scriban vrübi/) a fost preluată de Ciorănescu, DER, 
9192 (adăugând comparatia cu srb. vrbca „cordon” [= corect: v?vca „şnur”, cf. srb. 
wba, vibica „salcie, sálcioará, verbità"!|]), apoi şi de autorii dictionarelor 
academice contemporane, DEX, DLR s.n. $i MDA. 

Dacă înţelesul etimonului vechi slav, citat mai sus, poate părea într-o 
oarecare măsură acceptabil, evoluţia fonetică de la v. sl. vrăvi la rom. viarbă ni se 
pare imposibilă. Vechiul slav vriivi ar fi trebuit să dea în româneşte *várv, ca stárv 
(< v. sl. striivo, striuvi) — cf. Tiktin, DRG — vezi şi râs < v. sl. rysi, morcov < v. sl. 
*mrukuvi — sau, cel mult, *várvie, ca obârşie (< v. sl. obrusi) etc. — cf. Mihaila, 
2002, p. 145. 

Ideea unei alte etimologii pentru viarbă are două surse. Să ne fie îngăduit să 
le detaliem, pentru cá rationamentele făcute, chiar şi cele abandonate pentru că erau 
greşite, pot fi uneori mai instructive şi mai utile decât însăşi concluzia la care am 
ajuns în cele din urmă. 

Pe de o parte, în cadrul ipotezei noastre, conform căreia un cuvânt atât de 
vechi şi de intens folosit ca vorbă putea şi trebuia să fie direct moştenit din lat. 
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verbum, am acceptat in acelasi timp si punctul de plecare, admisibil in principiu, al 
ipotezei lui Mihai Dinu (1996, p. 284), anume cá, in paralel cu lat. verbum s-ar fi 
putut păstra în limbă şi forma de plural lat. verba, tratată ca un singular colectiv, tot 
astfel cum a apărut reg. poamă „fruct, struguri” alături de pom. 

Am putut crede, un moment, că o formă veche românească „*varbă” 
(<,,*vearba” < lat. verba) ar fi putut sta la baza variantei regionale, din Munţii Apuseni 
şi din Crişana, voarbá (= vorbă), al cărei element asilabic [7] s-ar fi dezvoltat epentetic 
sub influenţa lui [v]. Când am luat cunoştinţă de existenţa variantelor cuvântului viarbă 
(vearbă şi varbă), ne-am dat seama că evoluţia la care ne gândisem era nefondată şi că 
nu are nicio legătură cu forma regională voarbă. 

Pe de altă parte, însă, nu puteam să trecem cu vederea coincidenta frapantă 
dintre formele imaginate inițial, privind posibila evoluţie fonetică normală a lat. 
verba în româneşte şi variantele atestate ale cuvântului viarbă. Analogia cu 
modelele lat. herba > rom. iarbă sau lat. fervat > rom. (să) fiarbă se impunea cu 
evidenţă, dar înrudirea celor două cuvinte ni se părea greu de acceptat din cauza 
enigmaticei divergențe dintre sensurile acestora. 

Soluţia corectă a problemei ne-a fost oferită de studiul lui Ovid Densusianu: 
Semantism anterior despărţirei dialectelor, П (GS, 1925, f. 2, p. 320; Opere, I, 
p. 609). lată citatul care confirmă mai presus de orice îndoială originea latină a 
cuvântului viarbă: 

«Rost, de la înţelesul de „gură” amintit mai sus, a ajuns să însemne 
„deschizătura itelor prin care trece suveica" şi tot astfel în aromână (arost) şi 
meglenită (rost), unde se întrebuinţează şi gură cu o semnificaţie analogă (comp. 
graiuri „firele de la rázboi").» 

Sinonimia dintre „graiuri” şi „vorbe” reprezintă cheia iesirii din impasul 
semantic amintit. Firele numite vierbe! sau (în unele dialecte) graiuri trec prin 
rosturile tesáturii sau ies din rostul (deschizátura) itelor, aşa cum vorbele trec sau 
ies prin/ din gură. 

Metaforele şi metonimiile sunt cu siguranţă cele mai frecvente procedee de 
îmbogăţire semantică a lexicului moştenit. În acest caz avem de a face cu un 
fenomen neobişnuit de catacreză, atât de vechi, încât metafora lexicală reprezentată 
de cuvântul vearbă/ viarbă etc. a devenit total neinteligibilă pentru vorbitorii de azi 
ai limbii române. După ce vierbele şi-au pierdut sensul iniţial de vorbe, pe alocuri, 
dialectal, aceeaşi imaginaţie analogică a transferat graiurilor semnificaţia 
(neatestată în DA sau MDA pentru dacoromână) de fire care trec prin rostul (gura) 
sau deschizătura ifelor. 


! În plan romanic, echivalentul vierbei este cuvântul retoroman sursilvan viarva „limbă, grai, 
vorbire, fel de a se exprima” (< lat. verba „vorbe, cuvinte” — un plural singularizat, cu o altă evoluţie 
semantică): nossa viarba „limba noastră”, buna viarva „vorba bună”, viarva (sens colectiv) 
„cuvintele unui cântec” (Dr. Alexi Decurtins, Niev vocabulari sursilvan online). Merită să cităm o 
veche inscripţie păstrată pe faţada unei case din localitatea sursilvană Trun (Elveţia, cantonul 
Graubiinden — Chantun Grischun): Romontsch, Romontsch ei nies lungatg e viva nossa viarva / schi 
ditg che sin nos cuolms il matg verdegia nova jarva „Romanşa, romanşa e limba noastră (limbajul 
nostru). Şi să trăiască (să vieze) graiul nostru (felul nostru de a vorbi) atât timp cât pe munţii noştri (pe 


x? 


culmile noastre) în (luna) mai inverzeste iarba noua” (Wikipedia, s.v. sursilvan, imagine online). 
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Terminologia utilizată la războiul de ţesut include de altminteri un mare 
număr de cuvinte vechi, moştenite din latină sau păstrate din substrat: pânză, a urzi 
(urzeală, urzitoare), fire, ite, aţă, tort, rost, păpuşi, căţel, a număra (numărătură), 
a alege (alesătură) etc., fără să mai cităm şi numele de origine latină ale pieselor 
care alcătuiesc unealta propriu-zisă, enumerate şi ilustrate în CADE, p. 1052. 

În mod cert, originea cuvântului viarbă se regăseşte în forma de plural latin 
verba ,,vorbe". Diftongarea Іш [e] din verba la [ea] din veurbá a fost foarte probabil 
un fenomen paralel cu apariţia formei drom. *varbu, împreună cu derivatul verbal 
*yarbi(re), cu e velanzat sub influenţa consoanei precedente, încă înainte de 
sfârşitul perioadei românei comune (cf. varianta occitană reg. varbo „vorbăria 
betivului” sau derivatul reg. avarver ,ébruiter" [,,a duce vorba”, „a răspândi o 
veste” etc.], în Yonne, ap. Wartburg, FEW, 14, p. 278). 

Păstrarea pluralului latin verba sub formele viarbă, pl. vierbe, respectiv vearbă 
(şi varbă), pl. verbe constituie un argument în plus pentru dovedirea etimologiei latine 
a cuvântului vorbă (< lat. sg. verbum). Diftongul celei dintâi variante de bază, za din 
viarbă, reprezintă o dezvoltare a unui é (deschis) românesc arhaic (< lat. ё), in timp ce 
prezenţa diftongului ел (redus ulterior la a simplu), din vearbă (varbă), presupune 
existenţa anterioară a unui é (închis), de asemenea românesc arhaic, provenit în mod 
normal, de obicei, din € latin accentuat. Avem prin aceasta o confirmare neîndoielnică 
a evoluţiei accidentale, timpurii şi specifice numai dialectului dacoromân, a lui é 
încadrat de labialele v şi b, la é (închis) românesc arhaic (v. şi I. Iordan, 1920, p. 64). 
Cu atât mai mult suntem indreptátiti să susţinem că această transformare a avut loc în 
primul rând în forma de singular *verbu (> vorbă), cu e rămas nediftongat în poziţia u, 
ca urmare a înlocuirii lui é (deschis) cu é (închis). 

Ceea ce deosebeşte cuvântul viarbă de toţi ceilalți termeni mosteniti ai 
tehnologiei țesutului casnic este aceea că înţelesul initial al cuvântului s-a pierdut 
cu totul, lat. pl. verba specializându-se de timpuriu exclusiv ca unitate de măsură a 
numărului de fire folosite la urzit pânza. De aceea, viarbă şi vorbă formează astăzi 
o familie de cuvinte complet dezetimologizată. Din acest punct de vedere, forma 
„împietrită” viarbă ne aminteşte de alte câteva relicte morfologice, de exemplu, de 
vechiul nume, şi el greu de înţeles, al Râului de Moare (< lat. pl. molae) din Tara 
Hațegului, modernizat în prezent şi făcut inteligibil sub forma Râului de Mori etc. 

Putem presupune că verbele/ vierbele etc. au reprezentat intial termenul generic 
al firelor care trec printre ite la războiul de ţesut şi al unității de măsură a urzelii. Cu 
trecerea timpului, viarba a rămas doar măsura cea mai mică, de numai trei fire. 

Interesant este faptul cá jirébia, numele destul de răspândit al unităţii de 
măsură care cuprinde de obicei zece vierbe, pare să aibă aceeaşi origine îndepărtată 
cu cea a cuvântului viarbă, prin intermediul variantelor româneşti regionale jerbă, 
jerb (pl. jerbe), împrumutate de secuii şi maghiarii transilvăneni sub forma zseréb. 
Cuvântul maghiar a fost ulterior reimprumutat de către români, jirébia devenind un 
multiplu al jerbelor/ vierbelor etc. (cf. DA, t. IL p. IL f. 1, 1937, p. 29). 

Ín rezumat: 

Viarbá/ vearbá/ varbá este moştenit din lat. pl. verba ,vorbe", devenit 

singular. Pentru semantism, compară (pl.) vierbe cu graiuri „firele de la 

război” (Densusianu, O., 1, p. 609); 

[LR, LIV, 2005, nr. 5—6, р. 131-148.] 
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2. CREATII LEXICALE ALE BILINGVISMULUI 
LATIN - DACO-MOESIC SI TRACO-ILIR! 


ABUR 


Etimologia cuvântului abur, cu variantele abor, abore, abure, rămâne în 
continuare controversată, dificultățile întâlnite în încercarea de a o rezolva fiind 
foarte mari. 

Cea mai veche atestare a acestuia se află în Psaltirea Hurmuzaki: abure 
(115723), articulat aburul (120°/11), cf. ариғи (nearticulat) în Codicele Voronefean 
(65'/10), aceasta fiind forma sa cea mai veche şi, probabil, cea mai apropiată de 
etimon. 

Sensurile cuvântului abur sunt următoarele (cf. DA, I, 8): 1. vapori de apă etc., 
lichid trecut în stare gazoasă; exhalatie, fum; aer încărcat cu vapori (ceaţă rară); tăria 
vinului, етапафе, mireasmă, aromă; 2. respiraţie, suflu; 3. suflet al animalelor sau (cf. 
MDA): 3. suflet. Adriana Ionescu (1985, 33) menţionează si alte sensuri figurate: 
„viaţă”; „furtună'?; „haos, nelinişte, confuzie”. În sursele consultate nu a mai fost 
înregistrat până acum sensul religios de „duh (dumnezeiesc)” al lui abur, atestat în 
Psaltirea Hurmuzaki. 

Grigore Brâncuş (VA, 28—30) îl include pe abur printre „cuvintele autohtone 
sigure”, prin raportare la alb. avull, dialectal (gheg) şi învechit: abull (ap. Gazulli), 
cu variantele avullé (Bogdani, sec. XVII) şi avéll (Meyer, EWA, 21), având 
sensurile: „abur; dogoarea focului, foc, căldură mare" sau (cf. Topciu—Melonashi, 
DA-R, 47) „1. abur, vapori de apă; 2. ceaţă rară; 3. val de căldură; dogoare, 
dogorealá"; etc. 6. (ca adj.) „cald, fierbinte, foarte încălzit”; (fig.) marr avull „a lua 
fo c, a se înfuria, a se aprinde” etc. În acelaşi timp, Gr. Brâncuş respinge categoric 
ipoteza împrumutului lui abur din limba albaneză (< alb. avull): «Explicaţia prin 
albaneză, indiferent de varianta de la care pornim, ridică dificultăţi de ordin fonetic 
peste care nu se poate trece» (VA, 29). Concluzia autorului este extrem de 
prudentă: „Nu poate fi tăgăduită însă înrudirea celor două cuvinte şi proveniența 
lor, în mod independent, dintr-un izvor comun”, reluând aproape identic spusele lui 
B.P. Hasdeu: «abur şi albanezul avul/1]... sânt de aceeaşi origine primitivă, însă 
fără a se fi putut naşte unul din altul» (EMR, I, 101). 

„Izvorul comun” a fost raportat la radicalul i.-e. *ue-, *aue- „a sufla, a bate 
vântul”, cf. gr. боро. „suflare, boare, curent de aer" etc., ipoteză propusă de Hasdeu 
(EMR, I, 101), aprobată de I.I. Russu (ER, 246): i.-e. *au-o-l- > tr./il. *avol- *avul- 
> т. abure? [-v- > -b-!], citată de Gr. Bráncus şi reluată de Wald-Sluşanschi (ILIE, 


! Dac, moesic, trac si ilir sunt în acest context termeni geografici care delimitează arealul 
bilingvismului latin-autohton. 

? Mai potrivit şi mai verosimil ar fi fost „nor de furtună”: «vânt samănă si abur va săcera» 
(loc. cit.). 

3 «Un і.-е. *аџ-о-1- a dat în zona traco-ilirá *avol- avul-, conservat mai fidel in alb., devenit[?] 
abure în rom., cu [> r şi păstrarea neconformá a lui b intervocalic din v.» (LI. Russu, loc. cit., s.n., P.B.) 
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114, 118): «daco-moes. *awolo „suflu fierbinte, dogoare" < i.-e. *əw- „a sufla”, cf. gr. 
ёоо „a sufla”, lat. uentus», ipoteză care lasă neexplicatá presupusa tranziţie fonetică: 
1.-e. *- y- (intervocalic) > tr.-dac /il. *-b- > v. alb. dial. şi г. -b-, din abull şi abur. 

Desigur, au mai fost avansate si alte propuneri cu privire la comparatia in 
plan indo-european, care ar justifica totuşi prezenţa lui b intervocalic, de exemplu 
aceea după care abur şi alb. avull ar fi „foarte probabil” amplificári ale rad. 1.-e. 
*ab- „apă” (Gr. Brâncuş, VA, 29); prin comparaţie cu messap. atabulus* [at-abulus 
„(vântul) care bate] de dincolo de apă [dinspre Marea Adriatică!]” (H. Krahe, 1955, 
41, cf. M. E. Schmidt, KZ, 57, 1930, 15) sau: i.-e. *ab- „apă” + suf. daco-moes. 
-ules (A. Ionescu“, 1985, 35) etimologie greu sustenabilă semantic, care nu rezolvă 
nici măcar problema menţinerii lui b intervocalic. (Pentru ipoteza lui N. Jokl, o 
explicaţie exclusiv pe terenul limbii albaneze, vezi infra, cf. E. Cabej, SE, IL, 116 şi 
comentariile lui Gr. Brâncuş, VA, 29.) Ar mai trebui citat prototipul ipotetic alb. 
-rom. *agwulo, cf. тпа. qualm „abur, fum”, propus de Н. Barić’, sau ipoteza lui 
Gustav Meyer: «alb. avull < *abros (comp. cu r. abur) < i.-e. *abhros, cf. v. ind. 
abhrás, avest. awra-, n. pers. abr, kurd. (h)avr ,nor".»* 

Dupá cum se poate lesne observa, dincolo de nepotrivirile semantice si fonetice 
cu cele mai multe dintre radicalele indo-europene propuse pentru comparaţie, 
dificultatea principală a etimologiei lui abur se reduce, în ultimă instanţă, la problema 
originiişiapoiapăstrării lui b intervocalic autohton în română, respectiv a 
lui b autohton evoluat la v intervocalic în albaneză. 

În această situaţie, singura şansă pentru găsirea unei soluţii etimologice 
corecte este să pornim în ipotezele noastre de la legile bine verificate şi validate ale 
foneticii istorice, căutând în acelaşi timp evoluţiile semantice cele mai plauzibile. 
În plus, e bine să ne bazám numai pe ceea ce este sigur: 1. abur si alb. avull sunt 
cuvinte vechi, anterioare împrumuturilor din slavă. 2. Ele provin în ambele limbi 
dintr-un „izvor” comun, neputând fi împrumuturi din albaneză în română sau din 
română în albaneză. 3. În ambele limbi, b intervocalic nu a dispărut în acest caz, b 
fiind păstrat nealterat în română, doar în albaneză fiind transformat ulterior în v. 

Dacă gândim astfel, se vor exclude de la sine acele soluţii care admit 
evoluţiile interne numai într-una dintre cele două limbi. De exemplu, ipoteza lui N. 
Jokl: cf. alb. valë „val, undă, clocot, dogoare”: bază *a-vel-(os) sau *a-v‘l-(os) 
„căldură, febră”, la care E. Çabej (SE, П, 117) adaugă comparatia cu alb. (reg.) ave 


^ LL Russu (Лінії, 53) contestă apartenența lui atabulus la lexicul iliro-messapic 
(Cf. Parlangéli, SrMs. 404—417). 

> Redăm si punctul de vedere al lui M. E. Schmidt, op. cit., 15: «aşa cum arată mesap. 
At-abulus „numele unui vânt la Apuli", *abulo- aparţine împreună cu arm. amp „nor”, gr. dufpoc 
„ploaie”, v. ind. ambu „apă”, gall. ambe „râu” la un 1.-e. *abnis...» 

° Adriana Ionescu citează inexact din Duridanov (1969, 35): „tr. aba „râu”, cf. let. Арага, 
Abula.” În discuţia autorului despre Calabeus, numele antic, presupus dacic, al unui râu din 
Dobrogea, secvenţa finală -abeus (*abai-, *abavia) a fost raportată la numele altor râuri: let. Abava, 
lit. Abista, Abela, cf. 1.-е. *ab- „apă, râu”, сЁ v. irl. ab „râu”, lat. amnis (< *abnis) Ad". 

7 Un prototip albanez-român *agwulo < і.-е. *g"(h)- şi *g(h)u-; ze. cf. mnd. qualm „abur, 
fum" (Barić, ARS, 107). Vezi si Pokorny, IEW, 471—472. [Tr.-d. *-gw- > r. -b-, cf. lat. interrogăre/ 
*interguare > г. întreba, lat. lingua > r. limbă ?! (n.n., P.B.)] 

8G. Meyer, Albanische Studien, III, 36; vezi şi Pokorny, IEW, 316. 
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„răsuflare, suflet”, ori ipoteza lui B. Demiraj (AS, 85 şi 72): cf. alb. aft ,,Duft", 
„aromă, abur fin, ceaţă”, „Luftzug”, „curent de aer" si alb. afsh ,, Atem", „răsuflare, 
suflu” < *av(a), cf. rad. i-e. *h;euh;- „wehen, blasen, hauchen”, „a sufla”, cu 
referire doar la limba albaneză, precum şi ipoteza lui Al. Philippide (Principii, 
1894, 33), reluată de E. Petrovici (CL, X, 2, 1965, 357): abur < boare „adierea 
vântului” < lat. boreas „vânt din nord”! о evoluţie explicabilă ipotetic numai pe 
teren românesc. 

Prin urmare, ţinând seama de înrudirea certă dintre r. abur şi alb. avull, 
suntem datori să clarificăm mai întâi originea cuvântului albanez, în contextul 
evoluţiilor fonetice istorice ale limbii albaneze. 

Cea mai recentă contribuţie în această direcţie este dată de VI. Orel (AED, 12), 
care reconstruieşte o formă PAI. *abula, continuând un mai vechi *mbh(u)lo-!, ce ar 
aparține bazei i.-e. *nebh- „umed, apă, ceaţă, nor”. Astfel, abur şi alb. avull ar fi 
înrudite în plan indo-european cu lat. nebula" (> r. negură), cf. Pokorny, IEW, 315. 

VI. Orel explică in continuare modul cum s-a păstrat, pare-se doar în 
acest caz, v intervocalic albanez: „în privinţa lui -v-, acesta este reflexul procesului 
nefinalizat de spirantizare şi de dispariţie a ocluzivelor sonore intervocalice; 
aşteptata schimbare a lui -v- in zero nu a avut loc deoarece acesta preceda o vocală 
rotunjită posterioară”. ^ 

Mai demult, E. Cabej arăta că: „încă din perioada preistorică şi din perioada 
antică a albanezei, ocluzivele sonore b, d, g au dispărut când se aflau în poziţie 
intervocalică. [...] Fenomenul a cuprins elementele autohtone şi împrumuturile 
greceşti vechi şi latine ale albanezei.” (E. Cabej, Introducere în istoria limbii 
albaneze, 1997, p. 169.) În exemplificările oferite de autor cu privire la b intervocalic 
nu apar însă decât alb. kalé „cal” < lat. caballus şi djall „demon” < diabolus (vezi şi 
altele la Bráncus, VA, 29), fără niciun exemplu de dispariţie a lui b intervocalic 
autohton. Nici păstrarea lui b probabil protoalbanez, în rrebe, rribé, shkabé, ori 
latin, în rrobull „varietate de pin” < robur „gorun, lemn tare (de stejar etc.)” sau 
*robullus (cf. REW?, 7353), nu este explicată. După regula generală dată de 
E. Cabej, acestea ar trebui să fie nişte împrumuturi târzii din latină, cum ar fi 
pégané/ pégéré < paganus, ori cuvinte de origine slavă etc. Înlocuirea lui b 
intervocalic, singur sau în grup consonantic, cu v, în câteva împrumuturi vechi din 


? Cf. alb. afsh „val de căldură, aburii pământului; boare; val de frig; duh, suflare, rásuflare caldă, 
aburi care ies din gură; duhoare, mireasmă”, aft „rafală de vânt”, avér „zăpuşeală, arşiţă, valuri de căldură, 
dar şi sloiuri de gheaţă”, vezi şi avdos „sloi de gheaţă” (Topciu-Melonashi, cf. Orel, AED, 12). 

10 Vezi şi DA, I, 586; Ciorănescu, DER, 942. 

П Un prototip asemănător fusese dat si de E. Hamp (RRL, 1975, 500): «Alb. avull and Skt. 
abhrá go back to IE *Nbhlo-» [N = nazală sonantá de tipul z11.], ipoteză criticată şi respinsă de 
VI. Orel (1. cit.). 

'2 La legătura directă dintre alb. avull si lat. nebula se gândise V. Pisani (REIE, 1947, 17): lat. 
vg. *nebla „negură, ceaţă, vapori” (cf. it. nebbia etc.) > alb. *njablé (cf. alb. shalé „şa” < lat. sella 
„1d.”). Prin separarea lui një (num. alb. „un, о”) ar fi rămas doar *ablé, de unde, cu o vocală 
anaptistică: abull > r. abur şi alb. avull. Pentru genul masculin, cf. it. nuvola şi nuvolo „nor”. 

15 «As to -v-, it reflects the unfinished process of spirantization and loss of intervocalic voiced 
stops; the expected change of -v- to zero did not occur as it preceeded a back rounded vowel» (Orel, 
AED, 12). 
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latiná nu este nici mácar amintitá de autorul acestei de altminteri foarte valoroase 
introduceri în fonetica istorică a limbii albaneze. 

Pe de altă parte, fără să observe acest lucru, pe parcursul dicționarului său, 
Albanian Etymological Dictionary (1998), VI. Orel contrazice atât legea fonetică 
enunțată de E. Çabej, cât şi propria sa teorie, atribuind etimologii autohtone unor 
cuvinte care îl păstrează pe b intervocalic, anume rrebe „toană, capriciu” şi rrebull 
„bălţat” < PAlb. *raiba (id., 379), rribé „furtună, vânt, cascadă, torent” < PAlb. 
*wribă (id., 386) etc. De asemenea, apar alte situaţii cu -b- arhaic, prin comparaţie 
cu un -p- latin sau un -b- vechi slav, în gabonje şi shkabé < PAlb. *gaba/ *kaba 
„vultur” (id., 107, 415) etc. Văzând acestea, putem să ne întrebăm de ce -b- din 
PAlb. *abula, considerat autohton, nu putea să se fi păstrat totuşi neschimbat, 
similar cazurilor citate. 

Parcurgánd corpusul de etimologii din dicţionarul lui Vl. Orel, confruntat şi 
cu repertoriul împrumuturilor latine din albaneză (Cătălina Vătăşescu, 1997), am 
constatat un fapt care nu a mai fost relevat până acum: cu excepţia presupusului 
cuvânt autohton alb. avull, evoluţia -b- > -v- este specifică numai unora dintre 
elementele latine vechi ale limbii albaneze, precum javë „săptămână” < hebdomas'* 
(Orel, AED, 158); vgje „pin mediteranean (negru, — de Alep etc.)", cu variantele 
mai apropiate de etimon vgjenjé „idem” şi vjenjé „cedru”, cf. venjé „un fel de tisă, 
ienupăr de Fenicia” (Cabej, SE, I, 172) « abiégnum" ,de brad" (Orel, AED, 506); 
rrevé ,sort, (tragere la) sorti" < rebus, dat.-abl. pl. al lui res „lucru, circumstanta’, 
cu -b- lat. intervocalic > -v- (Orel, AED, 381), spre deosebire de rrebe (v. supra), 
cu -b- protoalbanez. 

Nu am întâlnit alte cuvinte albaneze cu v intervocalic provenit nici dintr-un b 
autohton şi nici dintr-un b slav ori de altă origine. Alb. rrojbé „carthamus” pare sa 
fie împrumutat din r. roibă (cf. Orel, AED, 389) sau mai curând din lat. *robia = 
rubia (Vatasescu, 1997, 185, cu bibliografie), iar în alb. zgjebe < lat. scabies „râie” 
(cf. zgaiba), prezenţa iotului a permis, la fel ca în română, păstrarea nealterată a lui 
b latin, deoarece acesta a încetat să mai fie intervocalic!S. 

În consecinţă, ajungem la concluzia conform căreia alb. abull (formă 
dialectală ghegă învechită, practic dispărută), avull (cu varianta avéll) ar putea să 
fie un vechi împrumut din latină. 

Revenind acum la limba română, variantele regionale, învechite sau rare ale 
lui abur: abor, abore, abure se încadrează perfect în tipologia variantelor unor 
cuvinte moştenite care au dobândit o structură fonetică asemănătoare”: 
fagur, fagor, fagure (« lat. *favulus); faur, fauor (< lat. faber, -brum); grangur, 
grangor, grangure (< lat. galgulus); graur, graure (< lat. graulus); laur, laor, 


x» 


14 Cătălina Vătăşescu (1997, 130) consideră acestă etimologie ca fiind „îndoielnică”, probabil 
din cauza formei dalmate yedma sau a celei retoromane (obw.) yamna (REW?, 4090), unde b din lat. 
hebd(o)mas „săptămână” a dispărut in mod normal. Reducerea grupului -bd(m)- din hebd(om)as la -b- 
(> -v-) din alb. javë rămâne totuşi unica ipoteză posibilă, câtă vreme nu găsim o altă soluţie 
etimologică. 

5 Etimologie citată şi de Cătălina Vătăşescu (1997, 159), însă precedată de „?”. 

16 Cf. Florica Dimitrescu, 1967, 88; etc. 

7 Vezi MDA, cf. CDDE; S. Puşcariu, DR, V, 762 si Gr. Bráncus, SILR, I, 159. 
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laore, laure (< lat. laurus); martur, martor, martore, marture (< lat. martur, -em = 
martyr); mascur, mascor, mascru, mascure (< lat. masculus); taur, taor, taore, 
taure (« lat. taurus); vultur, vultor, vulture (< lat. vultur, -em) etc., având in comun 
faptul cá toate sunt substantive masculine, iar, cu exceptia lui fagure, toate primesc 
in mod normal articolul hotărât -(u)l, iar numai accidental, analogic, art. -(e)le. 
Aceastá tipologie este sensibil diferitá in cazul masculinelor care provin cu maximá 
probabilitate din substrat, de obicei terminate in -ure (< dac.-moes. *-ules, cf. 
Adriana lonescu, 1980, 501), cu art. hot. -le, de exemplu: brusture'®, brustur, 
bruscan, bruscálan, brustan, brostan (cf. alb. brushtull „iederă”); sâmbure, sámbur, 
simbure, sumbur (cf. alb. sumbull, thumbull „bumb, gámálie, nod"); viezure, viezur, 
viezurd, viezune, viezund, vierzure, viezire, viezine (cf. alb. vjedhulle, vjedull 
idem’). De remarcat faptul cá brushtull, sumbull, thumbull, vjedull etc. sunt 
substantive feminine în limba albaneză standard, iar avull, substantiv masculin. 

Originea latină pentru alb. avull şi statutul de cuvânt moştenit pentru abur 
pot fi însă demonstrate cu o singură condiţie: etimonul sau etimoanele latine să 
explice satisfăcător şi congruent evoluţiile fonetice şi semantice din ambele limbi. 

De aceea, acceptând postulatul că abur este un cuvânt vechi în limbă, 
existent şi în aromână, în ipoteza că ar fi moştenit din latină, ţinând cont şi de 
variante, forma acestuia, în latina dunăreană, putea să fi fost: *a(b)bór, -em, cf. lat. 
arbórem > rom. arbure sau *a(b)bür, -órem, cf. lat. robur „lemn tare (de stejar 
etc.)" > alb. rrobull „varietate de pin”, ori *a(b)bülus, cf. lat. mascülus > mascur şi 
alb. mashkull „mascul” sau *a(b)büle-, cf. lat. dun. *vedzule- si alb. vjedhull(é) / 
vjedull (fem.) „viezure” < PAlb. *wedza (Orel, AED, 510). 

Împotriva variantelor *a(b)bórem, *a(b)bürem, *a(b)biile- se ridică 
observaţia lui B.P. Hasdeu (EMR, I, 96): „articulat însă, poporul zice numai aborul 
sau aburul, niciodată aborele sau aburele!”” De aceea, forma arhaică primară a lui 
abur trebuie să fi fost *a(b)biilus, căreia îi corespunde perfect, din punct de vedere 
fonetic, varianta albaneză dialectală mai veche (ghegă) abull. 

L-A. Candrea (Le consonantisme, 63) era de părere că tratamentul grupului 
latin -bb- în română a urmat regula generală: pierzându-și primul element, ar fi 
trebuit să se reducă la b (simplu) şi după aceea să dispară cu totul în poziție 
intervocalică. Exceptiile cu b păstrat: verbul abat «doit étre considéré comme un 
dérivé roumain de bat» şi nu ca moştenit din lat *abbattere, iar la originea verbului 
a abura n-ar sta lat. *abburare, «mais un primitif inconnu auquel se rattache aussi 
l'alb. avul[1]>. 

Etimonul necunoscut invocat de Candrea nu putea să fie autohton, deoarece 
cuvintele autohtone intrate în latina populară dunăreană au evoluat din punct de 


8G. Giuglea (1944, 112) era de párere cá brustur(e) ar fi un singular refácut din pl. brusturi, 
dintr-un primitiv *burst, comparat din cauza florilor tepoase cu v. isl. burst, ags. byrst, ahd. burst 
„Borste” etc., toate având sensul de ,,ghimpe, tep, păr tepos (de perie)”. Pentru alb. brushtull, vezi 
Orel, AED, 38. 

19 Vezi şi varianta rară, articulată dburea (DA), care s-ar putea explica prin preferința 
autorului (ardelean) al Pováfuirii pentru economia de câmp (1806) pentru analogia cu fem. mazărea, 
în locul celei cu masc. viezurele, care necesită o silabă în plus. Este însă prea puţin probabil ca 
varianta abure să fi fost vreodată articulată fem. pl. *aburile, în loc de aburii ! 
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vedere fonetic in mod asemánátor cuvintelor mostenite din latiná, deci, in 
conformitate cu teoria citatá, fie cá era autohton, fie cá era latin, b din abur nu s-ar 
fi putut păstra”. Dacă r. abur ar fi fost un împrumut din protoalbanezá, asa cum 
credeau L-A. Candrea şi, mai recent, Vl. Orel printre alţii, pentru justificarea 
păstrării lui b, acest pretins împrumut vechi albanez ar fi trebuit să intre in limbă 
concomitent cu împrumuturile slave de tipul babă, pagubă, slobod etc., ceea ce 
iarăşi nu se poate accepta, de această dată din punct de vedere cronologic, întrucât 
vecinătatea dintre strămoşii românilor şi cei ai albanezilor a fost întreruptă tocmai 
prin venirea slavilor”. 

Cea mai plauzibilă soluţie ar fi să considerăm că grupul bb latin s-a 
conservat ca un -b- forte, moştenit ca atare din latina dunăreană, atât în a abate (lat. 
< abbattere — DEX, MDA, DEXD, în gheb (lat. < *glibbus < *gibbiilus < gibbus — 
cf. Puşcariu, LR, II, p. 94), cât şi în abur, respectiv a abura. 

Lucrurile s-ar simplifica şi mai mult dacă am accepta, mutatis mutandis, 
părerea lui Vl. Orel din citatul de mai aus, о excepţie a legii în sensul cá 
trecerea lui b latin intervocalic la -y- a fost inhibată atunci cand b ега 
geminat (-bb-), ori atunci când b era precedat de un o, cu condiţia strictă să fi fost 
urmat numai de й (scurt), cf alb. rróbull < lat. robur. În aceste contexte, 
păstrarea lui b intervocalic n-ar mai constitui o anomalie, nici în română şi nici în 
albaneză, iar alte câteva etimologii româneşti nesigure ar fi şi ele lămurite definitiv, 
fără probleme, de exemplu a aburca, cf. a urca” şi (reg.) scrob™ „groapă cu apă”, 
din lat. pop. *scróbiis (cl. scrobs si scrobis „groapă”). 

Oricum, este cert cá secvenţa lat. -abu- a suferit tratamente diferite în 
română: *habunt? > au şi stabălum > staur; sabücus > soc (cf. ar. saúgu, săuc, 


20 Vezi şi opinia contrară (У. Frăţilă, in LR, 1972, 3, 250), improbabilă, conform căreia Ibru, 
numele unui pârâu de pe teritoriul satului Stroieşti, din nordul judeţului Gorj, ar proveni din substratul 
autohton, b fiind păstrat la fel ca şi în abur. În Dicţionarul topografic şi statistic al României de 
D. Frunzescu (1872) şi în Marele Dicţionar Geografic al României (IV, 1901) acest pârâu nu este 
înregistrat. În schimb apar Ibra şi Imbra, numele unor ostroave ale Dunării din dreptul satului Potelu, 
respectiv, mai sus de Celei, în fostul jud. Romanați, Ibrianul — două sate în jud. Dâmboviţa, Ibrișorul — deal 
în jud. Tulcea, com. Slava Rusă, Valea Imbrului — vale în jud. Galaţi, com. Pechea. 

?! Remarcabilá este, în acest sens, opinia lui G. Giuglea (1944, 22): Originea lor [dr. abur şi alb. 
avull| este necunoscută, ea ar putea să fie latină, greacă sau preromanicá, dar păstrarea sunetului [5] în 
forma românească presupune un -bv- -bb-, aşadar o dezvoltare proprie numai limbii noastre. De aceea, 
centrul de iradiere, de răspândire al acestora, trebuie căutat în altă parte decât în domeniul albanez. 

? În privinţa verbului a aburca, etimologia dată de S. Puşcariu (acceptată in DA, CADE si 
REW?, 606), *arboricăre, este neverosimilă din punct de vedere semantic şi prea complicată din 
punct de vedere fonetic. În schimb, înrudirea verbelor a aburca şi a urca este evidentă, aceasta 
rămânând singura soluţie etimologică care ar merita să fie luată în seamă: r. a (se) aburca, din lat. ab- 
*(b)üricare (= *oricăre, cl. oriri). Apariţia lui b- protetic în verbul lat. pop. *iăricăre (a urca) > 
*buricare (a burica), şi apoi a prefixului ab- + *bir(i)căre (a aburca), ar putea fi explicată prin 
modelul lat. йтеге, ustum; bustum; (ambustum) ambürere > pop. *abburăre (cf. Ciorănescu, DER, 
29; REW, 15 etc.). 

23 În latina dunăreană *habunt devenise deja "haunt (cf. W. Meyer-Lübke, Grammaire des 
langues romanes, ЇЇ, p. 300), spre deosebire de habetis sau habere care au evoluat mai ales atunci când 
era urmat de un e accentuat spre *(h)aveti(s), *(h)avere, cu v intervocalic analogic, în toate limbile 
romanice, cu excepția unor variante aromâne sudice si a dialectului sard logudorez (cf. I-A. Candrea, 
Le consonantisme, 5; M. Sala, Contributions, 149, 159-160, 208; REW’, 3958). 
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soc, sug, suug); habui > avui şi *habutum > avut; ab-*(b)üirico > aburc, fata de 
*biürico > birec (v. şi Hasdeu, EMR, I, Addenda); (lat. < gr.) carabus > cáráb(us). 
Pástrarea lui -b- în abur şi carabus, în contextele fonetice amintite, a fost consolidată si 
de necesitatea evitării omonimiei supărătoare cu aur, respectiv cu cărăuș. 

În această ecuaţie cu un număr mare al necunoscutelor, unele dintre 
ipotezele anterioare citate de I.I. Russu (ER, 245), precum lat. vapor (Maior, LB, 2; 
Diez, EWR, 359; Miklosich, AIbF, II, 69; LaurM, DLR, I, 16; Cihac, DEDR, I, 1; 
Meyer, EWAIb, 21), *vapulus, vapor (Pascu, SR, 77 etc.) sau *a-volo, äre [!] 
(Pericle Papahagi) sunt în mod cert neconvingătoare, fie din motive fonetice, fie 
din motive semantice, fie din amândouă în acelaşi timp. Totuşi, soluţiile lui 
O. Densusianu: postverbal din *ab-buro, -ire (ad + burere, refăcut din bustum) „a 
arde”, sau *abbulire > a aburi („Romania”, XXV, 130-131, cf. Puşcariu, EW, 5), 
şi Al. Ciorănescu: albiilus „pată albă” [sic] (CDER, 28), cf. it. avolo (REW?, 328) 
pot să rămână în discuţie, întrucât fiecare dintre ele conţine câte un sâmbure de 
adevăr, pentru o derivare pornind de la un verb latin pronuntándu-se ferm si Marius 
Sala (IER, 162). 

Critica lui Al. Ciorănescu făcută ipotezei lui O. Densusianu: „ideea de vapori 
nu se potriveşte cu cea de combustie” este excesivă şi injustă, întrucât aburii sunt 
vaporii degajati prin fierbere, iar relaţia combustie — căldură (fierbere) — abur nu 
poate fi exclusă, din principiu, ca posibilă evoluţie semantică (v. infra). Nici ideea 
că abur ar putea fi un deverbativ de la a abura sau a aburi nu este atât de absurdă 
din punct de vedere formal, dacă avem în vedere că zăpadă este dat de dicționarele 
recente ca postverbal de la a zăpădi sau (înv.) turbur „tulburare, agitaţie” apare în 
aceleaşi dicţionare ca postverbal de la (înv.) a turbura < lat. *turbulare etc. 

Propunerea lui Al. Ciorănescu: adj. lat. albiilus „alburiu, albicios, alb”, 
substantivat, cu înțelesul transferat asupra unui suport material: „ceva alburiu, albicios” 
este suficient de adecvată, ţinând seama de faptul că aburii din apa clocotită, norişorul 
de aburi din respiraţie şi ceața mai rară au într-adevăr acea culoare alburie care a 
determinat, în nordul Europei, apropierea de sens primitivă dintre răsuflare şi abur. 
Adj. lat. albtilus, -a are ca urmaşi romanici, de exemplu, adj. it. (acque) álbule „(ape) 
albicioase”, dar mai ales substantive: it. álbula „cataractă la câini”, care l-a înlocuit pe 
lat. albiigo „albeaţă la ochi”; (aret.) acquálbura „apă care tágsneste din izvor” etc., dar şi 
formele disimilate: it. avolo şi avola, fr. ablette, un peşte alb numit albigoard, 
ablişoară sau oblef, etc. (REW°, 328 şi LEI, I, 1508-151 1). Este interesant faptul că în 
familia lui albus singurul caz de disimilare totală a sunetului / din grupul /b a avut loc 
tocmai în adjectivul substantivat a/bülus, albula, devenit fie *ab(u)la > *а bla > fr. 
able(tte) şi r. *ablă > abl-işoară (cf. Puşcariu, DR, III, 826), cu primul u sincopat, fie 
*a bă Lu s (vezi REW’, 328. 2), cu acelaşi и ne sincopat, atunci când numele 
culorii alburii a fost transferat posesorului culorii respective. S1 mai interesant este 
detaliul că ambele evoluţii fonetice au avut loc şi în română (dacă la feminin nu este 
vorba totuşi de o simplă metateză: albisoara > ablişoară). Disimilarea a avut loc in 
ciuda faptului că grupul -/b- este păstrat în toate celelalte cazuri, cu excepţia lui 
searbăd ,,palid” < *exalbidus, fiind întărit şi de evoluţia lat. -Iv- > -lb- (v. albie, cf. lat. 
alveus, volbură < lat. *volvula etc.). 
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Problema cea mai dificilă din punct de vedere semantic şi fonetic este aceea 
a neîncrederii generale într-un lat. pop. *a(l)billus, cu sensul initial de „(abur) 
alburiu”, despre care se crede că nu ar fi putut exista, chiar dacă grupul lat. -/b- ar fi 
fost redus la -(b)b-, trecând prin etapa intermediară -ub-. Pentru a confirma 
disimilarea grupului lat. -/b- şi păstrarea lui b intervocalic, dar mai ales pentru a face 
mai probabilă evoluția semantică de la ceva „alburiu” la „aburul” provenit din 
fierbere este necesară ipoteza contaminării lui albülus / *aubiilus™ „*norişorul 
alburiu provenit din respiraţie, vizibil în aerul rece” cu deverbativul *abbăllus” 
„*aburul fierbinte ieşit din apa clocotită” < lat. pop. *ab-bullăre (despre apa fiartă 
care dă în clocot) „a scoate aburi fierbinți” < lat. bullare/ bullire „a clocoti, a fierbe în 
clocot” (cf. alb. avulloj (5) „a scoate aburi”). Prin influenţa verbului bullare (cu 
prefixul *ab-), se pot explica, în plus, sensurile „val de căldură; dogoare, dogoreală” 
ale alb. avull şi, partial, sensul popular de „a dogori" al verbului r. a aburi. 

Obtinuta prin simplificarea grupului -/b- din albulus şi a lui -l- din 
*abbullus, din cele două cuvinte intrate in coliziune, forma arhetipala *â(b)bulus 
ar fi dobândit astfel sensul general păstrat până în prezent, cel de vapori de apă, 
albicioşi, calzi sau. Practic, lat. albulus l-ar fi „absorbit” pe *abbullus, din 
contopirea lor rezultând evoluţia fonetică: -/р- (-ub-) + -bb- > -bb- şi schimbarea 
desinentei '-ullus > suf. '-ulus”%, cu păstrarea accentului tonic pe a initial. 

Ipoteza astfel formulată poate părea nejustificată din cauza faptului că verbul 
reconstruit *ab-bullăre nu s-a păstrat nemodificat nicăieri în limbile şi dialectele 
romanice, motiv pentru care nici nu putea fi înregistrat їп REW?, chiar dacă 
W. Meyer-Liibke ar fi avut în vedere o asemenea formă romanică. 

Realitatea existenţei variantelor prefixate din latina populară *ab-bullare / 
*ab-bullire „a fierbe in clocote scoțând aburi”, care au preluat şi înţelesul verbului 
ébullire „a da pe dinafară (despre apa care fierbe)” sau pe cel al verbului bullare „a 
clocoti” este confirmată, totuşi, de sensurile divergente ale lat. pop. *abburare 
„a arde, a pârli, a pârjoli” (cf. lat. cl. ambürére „a arde jur împrejur, a arde pe 
jumătate, a pârli”), deoarece în REW’, nr. 15, s.v. *abburăre, apar unele forme 
romanice care au o altă semnificație decât „verbrennen”, anume it. dial. (Subiaco, 
Romagna) abburare „a da pe dinafară” (despre apa care fierbe în clocot într-o oală 
cu capac) sau wallon. (Liége/ Lüttich) [scris fonetic:] a b u r „a clocoti” (КЕМ, 
1389) [aboáre „jaillir à gros bouillons, déborder”, VLW, oi: Haust, DL, 5]. 

Relaţia semantică dintre combustie şi fierberea apei in clocote a condus 
astfel la contaminarea latină târzie dintre lat. ebullire, lat. pop. *ab-bullare / *ab- 
bullire şi *abburare, având ca reflexe romanice occidentale: sp. aburar „a arde 
(complet)", galiz. aburar „a pârjoli”; v. prov. abră „a aprinde, a atata, a arde 


24 Vezi şi т. reg. aubu = alb(u) — Marius Sala, Contributions, 31. 

25 Cităm câteva exemple de substantive postverbale latine, pentru comparaţie (cf. Emout—Meillet): 
ambulo „umblu” — fün-ambulus „dansator pe funie”, содиб „gătesc” — coquus „bucătar”, curro „alerg? — 
currus „Car”, do „dau” — dos „zestre”, gend „nasc” — genus „obârşie, neam", mergo „scufund, plonjez” — 
mergus „cufundar”, promo „scot ceva din ceva” — promus „(sclavul care scoate vinul din amfore/ sulurile 
din bibliotecă:) chelar, custode”, sono „sun” — sonus „sunet”, titillo „gâdil” — titillus „gâdilare”, vello 
„smulg, tund” — vellus „lână tunsă, smoc”, volo Jeu) zbor” — *volus „zbor” etc. 

% Vezi şi lat. pop. *termulus (> r. fárm(ur)), înlocuind lat. cl. terminus (DLR, s.v.) etc. 
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(rufele, cu fierul de călcat)”; wallon. (Lüttich/ Liège) abur [ађБойге] (cf. lat. 
&bullire) „a clocoti, a da pe dinafară (despre ара care fierbe)”; fr.-prov. (Lyon) 
abüró „a resimti o durere”; it. dial. abburare „a se párli la soare” (toscan. „a pârli, a 
rumeni, a arde rufele”, cors. „a se pârli la foc, a se arde la soare”), it. dial. 
(Subiaco, Romagna) abburare (cf. lat. ebullire) „a da pe dinafară (despre apa care 
fierbe)”; gigl. abburá „a se înroşi, a se invápáia"; nap. abburrá „a lăsa pete ruginii, 
pe rufe, la călcat”; friul. zborá „a face aburi” < lat. pop. *exburăre (< exirere + 
*abburăre + *abbullăre) şi nu din boreas - REW', 1219. 

Din punct de vedere semantic, putem observa că albaneza păstrează mai bine 
decât româna sensurile de bază ale verbului latin popular *abburare „a arde, a pârli, a 
pârjoli”, dacă avem in vedere înțelesurile exclusiv albaneze ale substantivului avull: 
„dogoare, dogoreală”; „opărire, boală a unor arbori manifestată prin veştejirea 
frunzelor şi putrezirea rădăcinilor (atunci când după o ploaie urmează o căldură 
excesivă)”; cf. marr një avull pranë sobës „mă încălzesc (putin) la sobă”; mé hipën një 
avull „mă ia cu cald”; flet me avull „vorbeşte cu inflácárare"; apoi ale adjectivului avull 
„fierbinte, foarte încălzit” şi ale verbului avulloj, refl. avullohem: (reg.) „a desteleni 
prin ardere”, „a se incalzi/dezmorti (putin) la foc”, cf. mé avullon koka (lit.) „îmi arde/ 
clocoteşte capul” = „nu ştiu unde îmi este capul (de atâtea grji/ necazuri)”, cf. Topciu- 
Melonashi, DA-R; iu avullua gjaku „її fierbe [clocoteste!] sângele (de mare supărare, 
de ura [de mânie])”, ap. Brancus, Concordanfe, 155; etc. 

Cu toate acestea, in forma sa actualá, verbul alb. avulloj are infátisarea unui 
derivat pe teren albanez din avull (< lat. *a(b)bulus), deoarece lat. *ab-bullăre ar fi 
avut mai probabil, prin derivare directá, reflexul alb. *abuloj/ *avuloj, iar lat. 
*abburăre, alb. *aburoj/ *avurroj, forme inexistente. Pentru a explica apariţia 
sensurilor secundare pe care le-am citat, ale verbului alb. avulloj, avullohem, 
singura soluţie ar fi să admitem cá a avut loc, cu vădită necesitate, o contaminare 
semantică iniţială între prototipul latin *a(b)bulare „a scoate aburi” şi cele două 
forme protoromanice, *abbullăre şi *abburăre, care numai ele aveau sensurile de 
„a clocoti”, respectiv de „a arde, a pârjoli”. 

Tot astfel pot fi explicate sensurile secundare ale verbului r. (a) abura” (ind. pr. 
3 sg. şi: abură) care, pe lângă „a scoate aburi, a exala, a adia (despre vânt), mai 
înseamnă şi a (se) îmbujora, a (se) rumeni (la foc, în cuptor, despre friptură)” sau sensul 


27 Dacă în dacoromână verbul a abura are şi înţelesul de „a adia (despre vânt)”, explicabil prin 
sensul de „suflare” al lui abur, trebuie să semnalăm faptul că originile altor sensuri locale ale lui a abura, de 
exemplu a dormi aburat „a dormi buştean” (Glosar dialectal. Oltenia, 1967, p. 1) sau, în aromână, 
aburedzu, aburare: 2. „a şopti” şi 3. a(-şi) aminti” (Papahagi, DDA, 100) au rămas deocamdată insuficient 
explicate. 

În legătură cu verbul a abura, prezenţa radicalului -bur- ar putea să fie relevantă pentru alte câteva 
verbe moştenite, evidentiindu-se astfel similitudinile şi posibilele relaţii etimologice dintre a abura, 
a bolbura şi a volbura. Verbul a bolbura (cu var. bolbora, bolborăi, bulbura) „a bolborosi” şi „a se agita, 
a face zgomot” este în mod cert o formaţie expresivă moştenită, probabil din lat. pop. *volbulare/ 
*bolbulărel *bolbolăre, şi acestea din lat. Pyolyola / *volvula „*vârtej, *agitatie", sub influenţa semantică 
a lat. bullăre „a clocoti, a bolborosi". Alternanta bo-/bu- ~ vo- poate fi comparată cu lat. bulbus/ volvus 
bulb" (< gr.). (Vezi şi CDDE, 785; REW, 1386, 1388; Vătăşescu, 1999, p. 175 etc.) 
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secundar al verbului (a) aburi: „a sufla” şi „a dogori” in acelaşi timp, cf. Hasdeu, 
EMR, I, 105: Ș-un vânt cald ce-o aburit / Florile le-au oborit (Pompiliu, Sibiu); 
Dincotro [vântul] abureşte / Tot mă arde, mă pârleşte... (com. Gârcina, Neamţ). 


O problemă nerezolvată până acum este aceea a identificării originii celui de al 
doilea sens românesc al lui abur, cel de suflare, suflu, răsuflare sau suflet, asupra căruia 
B.P. Hasdeu insista în mod special, cu deplină justificare, in EMR, I, 96—102. 

Limba populară abundă în exemple de utilizare a acestui al doilea sens, care 
aparţine şi verbelor a abura şi a aburi (după Hasdeu, EMR, I, 97 si urm.): Fugi deochi 
fierbinte, / Că te-ajung aborii de părinte (descântec din Orlat, Sibiu) [abori = suflare 
(peste cap) împotriva deochiului]; acela n-are suflet ca oamenii, ci numai abor ca 
câinii (com. Cugieru, Transilvania); aburul dobitocului, muritor şi nemică întorcător 
(Cantemir, Divanul lumii A.LR. IL 128); Îndată pornirăm / Si veniram / pe fata 
pământului, / Pe aburii vântului (com. Doamna, j. Neamt). Cf. aburel [suflare, adiere] 
de vânt, cf. abureală „vânt de miazăzi sau borilă” (com. Găiceana, Tecuci). 

Sensul de „răsuflare, suflet sau duh” este şi el prezent la Dosoftei, Psaltirea în 
versuri, 1673, Ps. 134. 17 (ap. Hasdeu, EMR, I, 97): Urechi au şi nu pot s-audză, / 
Nice aburi nu le iaste-n budză, comparat de Hasdeu cu Silvestru, 1651: nici iaste 
rásuflare în rostul lor, cu Coresi, 1577: nece iaste suflet în rostului lori; cu Arsenie 
de la Bisericani (ms., cca 1650): nice iaste suflare întru gurile lor, la care mai 
adăugăm noi Psaltirea Hurmuzaki (115'/23): nece amu e abur ù ín rrostucb lor; 
Psalt. Sch. (221°, 134.17): nece iaste duhu în rostul lor; Biblia, 1975: Că nu este duh 
în gura lor; Cornilescu, 1931: nici nu este vreo răsuflare în gura lor şi Psalmii, 


1993: şi nu este suflare în gura lor (slav.: нив Ser, AXA OCTANE миҳь; lat.: neque 


enim est spiritus in ore ipsorum). 

Ín textul incá insuficient valorificat al Psaltirii Hurmuzaki (v. ed. 2005), abur 
este de cele mai multe ori sinonim cu duh, care nu înseamnă doar „suflare” sau „suflet” 
ci şi „duhul dumnezeiesc (Sfântul Duh)” în sens teologic creştin, aşa cum apare el în 
Psalmi. Fiind un aspect prea puţin relevat până acum, considerăm că este necesară 
prezentarea tuturor contextelor în care abur este folosit cu sensul predominant din PH, 


cel de duh, traducând slav. Axa, A/BXNOBENHIC (AXA), AX BS pens, lat. spiritus, spiritus 
procellarum. 

Ps. 118. 131. — slv.n ЕЪЕЛ'БКОХЬ AX, lat. & attraxi spiritum: PH, 107'/24 — 
şi traşu abur... PS, 207' (263. 5-6) si C, 1577, 243' (521) — si trag duhul... Dosoftei, 


Ps. v. — si-am tras suflet... Biblia, 1914 — şi am tras duh... Biblia, 1975 — si am 
aflat... Cornilescu, 1931 — şi am suspinat... Psalmii, 1993 — si am sorbit... 


Din Ps. 103. 31. — slv. пкл ши AX свои, lat. Emittes spiritum tuum: PH, 
87'/6 — Trimite-veri aburul lor... PS, 170* (217. 1-2) si C, 1577, 201° (435) — 
Tremeteti duhul tău... Dosoftei, Ps. v. — Duhul tau când li-i trimite... Biblia, 1975 


— Trimite-vei Duhul Tău... Cornilescu, 1931 — Trimiti Duhul Tău... Psalmii, 1993 — 
De vei trimite duhul tàu... 
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În Psaltirea Hurmuzaki, de asemenea, aburul poate fi sufletul şi credinţa 
omului în Dumnezeu, ca în Ps. 141. 4. — slv. éraa Hipăzaatue W мене AX мон, lat. 


In deficiendo ex me spiritum meum: PH, 119'/24 — Cándu se cumpliia de la menre 
aburul mieu... PS, 230° (294. 8-9) — Candu periia de la mere sufletul mieu... C, 
1577, 270° (578) — Când periia de la mine sufletul mieu... Dosoftei, P.v. — Pentru 
greu ce mi se stránge pregiur suflet, de má stánge... Biblia, 1975 — Cánd lipsea 
dintru mine duhul meu... Cornilescu, 1931 — Cánd duhul meu era coplesit ín 
mine... Psalmii, 1993 — Si de slăbeşte în mine duhul meu... Sau ca în Ps. 142. 7. — 


^ bi ^ — — . . . 
slv. скоро о{слыши MA PN CKONUACA дҳъ MoH, lat. Velociter exaudi me, Domine: 


defecit spiritus meus: PH, 120'/11 — Currundu audzi-me, Doamne, cumpli-«se» 
aburul mieu... PS, 231° (296. 4-6) — Curundu me ascultă, Doamne, cumpli-se 
sufletul mieu... C, 1577, 272° (581) — ...cumpli-se duhul mieu... Dosoftei, P.v. — 
De sárg să mi-audz Dumnedzáu svinte /Din suflet sác mişea rugăminte... Biblia, 
1914 — Degrab auzi-mă Doamne, slábit-a duhul mie. Biblia, 1975 — Degrab auzi- 
má Doamne, cá a slábit duhul meu... Cornilescu, 1931 — Doamne grábeste-te, 
raspunde-mi! Mi se topeşte duhul:... Psalmii, 1993 — Degrab' auzi-má Doamne; 
s-a istovit sufletul meu... 

Desigur, aburul are in Psaltirea Hurmuzaki, uneori, şi sensul teologic al suflării 
divine sau al vântului dumnezeiesc, de exemplu în Ps. 147. 7. (Psalt. Sch: 147. 8.) — 
Slv. AJBXNeTb AX ero, lat. flabit spiritus ejus: PH, 124'/11 — sufla-va aburul lui... PS, 


238“, (305. 6-7) si C, 1577, 280° (597) sau Biblia, 1914/ 1975 — sufla-va Duhul Lui... 
Cornilescu, 1931 — face să sufle vântul Său... Psalmii, 1993 — stârneşte vântul... Sau in 
Ps. 17. 18. — slv.  sanptsipenia твоего PH. Q A/BXMOBENIA AXA гнавл твого; lat. AD 


increpatione tua, Domine, ab inspiratione spiritus irae tuae: PH, 12/19 — de 
cuntiimántul tău, Doamne, si de aburul duhului mâniei tale. PS, 23“ /24' (26. 6-8.) — 
de zepretitul tău, Doamne, de suflare duhului măniiei tale. C. 1577, 265-11 (85) — de 
zăpretitul tău, Doamne, de suflarea duhului mâniei tale. Dosoftei, P.v. — De 
îngrozâtură si de grea-nfocare/ Ce-a să slobodzască Domnul cu suflare. Biblia, 
1975 — De certarea Ta Doamne, de suflarea Duhului mâniei Tale. Cornilescu, 1931 — 
la mustrarea Ta, Doamne, prin vuietul suflării nărilor Tale. Psalmii, 1993 — de 
mustrarea ta, Doamne, de viforul suflării nărilor tale... 

Tot în Psaltirea Hurmuzaki, aburul poate avea sensul exclusiv material de 
„bătaie a vântului, vânt puternic”, cf. slavon. ... cnr. голот H AX ston ` lat. ... 


nix, glacies, spiritus procellarum, anume în Ps. 148. 8: PH, 124'/3 — Focul, 
grindirea, neaoa, bruma, abur de vicol... PS, 239-239" (306. 8-9) — Focul, 
grindirea, néoa, sturii şi duhi repede... C, 1577, 281" (599) — Focul, grindinea, 
zăpada, ghetile si duh reapede... Dosoftei, Р.у. — Omefii si ghefile şi vântul... 
Biblia, 1914 — Focul, grindina, zăpada, gheaţa, duhul cel de vifor... Biblia, 1975 — 
Focul, grindina, zăpada, gheaţa, viforul... Cornilescu, 1931 — foc şi grindină, 


°8 Citatele slavone au fost reproduse după ediţia din 1976 a Psaltirii slavo-române, tipărită de 
diaconul Coresi în 1577 (v. Abr. bibl.). 
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zăpadă si abur, vânt al furtunii... Psalmii, 1993 — Focul, grindina, neaua, ceața, 
suflarea vijeliei... 

În limba veche întâlnim sensurile de „suflare, răsuflare, duh” ale lui abur 
transmise şi diminutivului aburel, de exemplu la Dosoftei (1683, f. 86, ap. Hasdeu, 
EMR, I, 103): ...priimifii roaá a Duhului ѕуйпій, кой înfocată, road nu umădă şi cu 
aburelii de уйпій pemintescu, ce road înfocată cu aburelii Dumnedzăescii ce suflă cu 
focii, nu cu focii de cesta ce arde si vestedziaste, ce cu focii luminători şi întrămători... 

Ín consecintá, sensul de bazá al cuvántului abur din Psaltirea Hurmuzaki 
este cel de ,suflare", „suflu”, ,rásuflare"?, în cartea Psalmilor lipsind conotatia 
materială a vaporilor de apă. Abur este însă permanent sinonim cu duh în toate 
sensurile exemplificate: 

„suflare” — abur în rrostul lor (PH, 115'/23, Ps. 134.17) vs. duhul a rrostului a 
lui (PH, 26'/21, Ps. 32.6), cf. duhul gurii lui (Biblia, 1975) sau suflarea gurii lui 
(Cornilescu, 1931); 

„duhul dumnezeiesc” — Trimite-veri aburul lor (PH, 87'/6, Ps. 103.31), 
cf. Trimite-vei Duhul Tău (Biblia, 1975) vs. Duhul sfântu al tău nu-l lua de la 
menre (PH, 43"/4, Ps. 50.13); 

„suflet (al omului credincios)” — Cându se cumpliia de la menre aburul 
mieu (PH, 119'/24, Ps. 141.4), cf. Când lipsea dintru mine duhul meu (Biblia 
1975) sau S-a istovit sufletul meu (Psalmii, 1993) vs. Nece încredzu cu Dumnedzău 
duhul său (PH, 65'/10, Ps. 77.8), cf. nu şi-a încredințat lui Dumnezeu duhul său 
(Biblia, 1975); 

„vânt puternic” — abur de vicol (PH, 124°/3, Ps. 148.8), cf. vânt al furtunii 
(Cornilescu, 1931) vs. duh de vihor*® (PH, 8'/1, Ps. 10.6) şi duhul vihorului (PH, 
40"/2, Ps. 47.8) etc. 

Întrucât manuscrisul Psaltirii Hurmuzaki pare să fi fost copiat de o singură 
persoană, e necesar să ştim de ce slavonul Ad BONpENZ (lat. spiritus procellarum) 


x» 


„vânt de furtună” a fost tradus de două ori la începutul Psaltirii prin duh de vihor, 
iar la sfârşitul ei prin abur de vicol, fiind greu de crezut că cele două sintagme pot 
coexista firesc în graiul aceluiaşi vorbitor. 

Explicaţia noastră porneşte de la concluziile studiului Filiatia Psaltirilor 
româneşti din secolul al XVI-lea, de Alexandru Mareş, în legătură cu traducerea şi 
copierea Psaltirii Hurmuzaki (1982, p. 227-228): copistul a utilizat un izvod 
slavon cu o traducere românească intercalată între rânduri, pe care a prelucrat-o în 
grabă şi neatent, comparând-o şi cu o altă versiune slavonă, puţin diferită, dovadă 
fiind cuvintele slavone intercalate din greşeală în text. Scribul nu era un simplu 
copist, el prelucra sursele sale, având ambiția de a interveni cu soluţii proprii in 
traducerea copiată. Tinem seama totodată si de opinia lui Ion Ghetie privind 
localizarea traducerii Psalmilor, rezumate în Studiul filologic al ediţiei din 2005 
(p. 20-21): «originalul Psaltirii Hurmuzaki provine din colţul sud-vestic al ţării 


Cuvintele răsuflare şi suflare nu apar deloc în indicele de cuvinte al Psaltirii Hurmuzaki. 
30 Compară cu traducerile mai servile din slavonă: AX Б грен — duhu bure sau duhului 


buriei (Psaltirea Scheiană, p. 17/6, f. 15"; p. 91/4, f. 75"), ori duh cu bură (Coresi, Psaltirea 
slavo-română, 1577, p. 66, f. 16"). 
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(Banat-Hunedoara), fiind copiat apoi în Moldova?'. Existenţa unui intermediar 
nord-ardelenesc rămâne incertă...» 

La începutul Psaltirii Hurmuzaki întâlnim un prim strat de limbă, care 
utilizează consecvent formele duh (f. 8', 26", 40", 43", 65"), duh de vihor (f. 8", 40°), 
den sămânță în sămânță „din neam în neam" (f. 6", 68', 72', 82", 106). Cam de la 
mijlocul manuscrisului (cu aproximaţie, de la Psalmul 79) începe să apară un strat 
de limbă parţial diferit, cu mai multe arhaisme, caracterizat de exemplu prin abur 
„suflare, duh" (f. 87°, 115", 119°), abur de vicol „vânt de furtună” (f. 124"), i-voru 
„vor merge" (f. 69, 71") si voiu i? „voi merge" (f. 73', 117, 120"), pre gintul 
gintului/ ginturelor „din neam in neam" (f. 76", 84', 84", 91", 115", 122", 123°) etc. 

Ținând seama de varianta: pre sămânța sămânţelor vestim hvala” [,lauda"!] 
ta (68'/13), putem aprecia cu certitudine că primul strat de limbă aparţine graiului 
bánátean-hunedorean. Cu aceeaşi certitudine, putem spune despre sintagma pre 
gintul ginturelor că este puţin probabil să fi circulat simultan cu varianta sinonimă 
den sămânță în sămânță, tot acolo, în aceeaşi zonă, Banat — Hunedoara. 

Cel de al doilea strat de limbă, care se suprapune la un moment dat peste primul, 
fără să-l înlocuiască integral, nu poate fi localizat cu precizie, dar este evident că 
aparţine ariei nordice". Tot ce putem spune, având în vedere sinonimia discontinuă 
cronologic şi geografic dintre sămânță, gintu şi neam, este că stratul nordic al Psaltirii 
Hurmuzaki poate fi recunoscut cu uşurinţă şi pe tot parcursul manuscrisului Psaltirii 
Scheiene, dovadă fiind contextele în care, în locul variantei iniţiale din PH: den 
sămânță în sămânță (vezi f. 6“, 68", 72", 82"), în PS figurează de la început: din gintu in 
gintu (р. 14/12 — f. 13", р. 175/7 — f. 138", p. 205/10 — f. 162), iar numai spre sfârşit 
(cf. PH, 1065: in neamu şi neamu (PS, р. 258/17 — f. 203"). 


?! Vezi însă Andrei Avram (1990, 135-136): «Aşadar constatarea cá în PH араг de regulă 
grafii de tipul АЎнръ (AS pa) şi cá, în epoca în care se poate presupune cá a fost tradus şi copiat acest 


text, în documentele slavone redactate în Moldova apar numai grafii de tipul Apa pledează în 


favoarea părerii că rotacismul din PH este o particularitate provenită dintr-un grai vorbit în 
Maramureş sau într-o regiune apropiată din nordul Transilvaniei, nu dintr-un grai vorbit în nordul 
Moldovei.» 

32 Verbul defectiv arhaic i < lat. ire „a merge” (traducerea sl. ити „id.”), în afară de voiu i din 
PH (cf. sp. voy a irme „mă voi duce”), s-a mai păstrat doar în Psaltirea Scheiană (p. 328/17) sub 
forma imu pers. 1. pl, pr. ind. (cf. pg. imus), apoi în istr. yid pers. 2 pl. pr. ind. (REW’, 4545), cf. pg. 
ides, şi in imp.: (Murgu,) i! „mergi!” din aromână (Papahagi, DDA, 670), înlocuit in dacorománá prin 
forma amplificată (calule) di! < i repetat, cu d protetic, cf. a dâmbla „a umbla” (DLR, s.n., 1/3, 117), 
cf. alb — dalb etc. (v. Puşcariu, LR, IL, 387); cf. fr. va-t-il?, y a-t-il? Vezi, totuşi, fr. dia! „hăis!”, 
cf. (oui-)da! „sigur cá (da)!" = „(da,) hai!” < (dublu imperativ.) dis va/, cf. DÉHF, 220, 205. Cf. sp. 
anda! „di!” (Vezi şi bg. di/, dir! „di”, cu etimologie neclară, cf. BER, I, 380.) 

35 Reg. (Banat) hvala < srb. hvala „laudă”, cf. r. fală. 

* Arhaismul gintu „neam, generaţie” (< lat. gens şi genitus) a mai supravieţuit în Codicele 
Voronetean (1571, cf. ibid.: neamure 54'/5, 55'/9) si în Codex Sturdzanus: Cuvántu de îmblare pe la munci 
(Apocalipsul Maicii Domnului), Ё. 17*/5,10, 35/5; Cugetări în ora morţii, f. 37/8, 38°/14 (v. si Chivu, 1993, 
CS, p. 101-102). Ținând seama de localizarea copiilor păstrate, O. Densusianu specifica (ILR, П, 313) că: 
gint, i [vb.] şi alte câteva [...] «nu le întâlnim decât în texte care provin din regiunile nordice, aşa încât acolo 
putem fixa ultima lor etapă de circulaţie.» De aceeaşi părere sunt Florica Dimitrescu (1964, 547) şi 
Alexandru Mares, care, recent, îl include pe gint printre „alte elemente lexicale nordice” (2006, 35). Această 
opinie general acceptată se coroborează parţial şi cu faptul că vicol „viscol”, din sintagma abur de vicol 
(PH, 124"/3), este un cuvânt care aparţine în mod cert ariei nordice. 
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Aceste fapte certe vin să întărească cea de a doua ipoteză a lui Ion Ghetie 
(PH, 2005, 21), conform căreia Psaltirea Hurmuzaki derivă din traducerea 
intercalată în izvodul de provenienţă bănăţeană, probabil uzat”, care a suferit la un 
moment dat? unele modificări prin folosirea versiunii care conţinea un neîndoielnic 
strat de limbă nordic” [probabil maramureşean, n.n., P.B.], din care descinde 
în primul rând Psaltirea Scheiană. Este putin probabil ca exemplele 
i-vor, gintu şi chiar abur „duh” să se datoreze exclusiv intervenţiei permanente a 
copistului în traducere, întrucât nu vedem motivul pentru care acesta ar fi devenit 
brusc conştient, abia pe la jumătatea manuscrisului, că traducerea din izvod nu se 
mai potrivea cu propriul său grai. 

Existenţa celei de a doua versiuni româneşti, pe care n-o putem denumi decât 
nordică, poate fi dovedită prin consecvenfa cu care apare cuvântul gint în Psaltirea 
Scheiană, în aceleaşi contexte cu sămânță şi gint din Psaltirea Hurmuzaki, în timp 
ce în celelalte Psaltiri din secolul al XVI-lea întâlnim în aceleaşi locuri doar neam 
sau rudă, iar mai târziu, la Dosoftei, şi rod (toate sinonimele traducând pe 
sl. paz). Este foarte probabil ca această versiune cu un limbaj arhaic, posibil 


intercalată şi ea între rândurile unui vechi manuscris slavon, să mai fi fost folosită 
ulterior (direct sau printr-un izvod intermediar) la copierea Psaltirii Scheiene, după 
care s-ar fi pierdut. 

Deşi nu avem date suficiente pentru a stabili cu maximă certitudine care a fost 
situaţia reală, credem cá perfecta sinonimie dintre abur şi duh, atestată doar їп 
Psaltirea Hurmuzaki, cel mai vechi text literar românesc păstrat până la noi, va trebui 
să fie explicată nu numai în plan diatopic, dar şi, într-o oarecare măsură, în cel 
diacronic. 


În limba albaneză, prin contrast, cel de al doilea sens românesc al lui abur, 
cel de „suflare, suflu, răsuflare” sau „suflet” poate fi întâlnit doar izolat, pare-se 
numai în expresia ia mori avullin dikujt „i-a scos sufletul cuiva” (lit.: „i-a luat 
aburul cuiva”!), în timp ce echivalente lui abur cu sensul (2): alb. (reg.) ave 
„răsuflare, suflet”, afsh (2) „duh, suflare, răsuflare caldă, aburi care ies din gură; 
duhoare, mireasmă” şi aft „rafală de vânt” sunt autohtone în albaneză şi pot fi 
raportate fără dificultăți la rad. 1.-e. *ue-, *aue- „a sufla, a bate vântul” (cf. Orel, 
AED, 2; vezi şi Hasdeu, EMR, I, 101), o raportare însă greu de admis, mai ales din 
punct de vedere fonetic, în privinţa lui abur. În consecinţă, originea preromană a 
celui de al doilea sens al lui abur cu greu poate fi demonstrată prin comparatia cu 
alb. afsh, aft, care în albaneză au o origine autohtonă, şi nici cu (reg.) ave, despre 
care se crede cá ar proveni din avull. 


35 Pentru ca un preot să serie о nouă copie a Psaltirii, vechiul manuscris trebuia să fie ori 
deteriorat, ori prea incomod la citire (în cazul traducerii româneşti intercalate între rândurile 
originalului slavon), ori împrumutat pe termen scurt. Copierea manuscriselor se putea face şi în afara 
centrelor mânăstireşti (vezi cazul popii Grigorie din Măhaci, semnatarul unora dintre copiile incluse 
în Codex Sturdzanus). 

?6 Utilizarea celei de a doua versiuni româneşti pare să înceapă cu aproximaţie de la f. 68, ţinând 
seama de locul unde apar în manuscris cuvintele şi sintagmele arhaice, nordice, exemplificate mai sus. 

37 În acelaşi strat de limbă al Psaltirii Hurmuzaki se includ arhaismele a se înarreta (119*/1), 
a prevence (112"/10) si a scurrima (80'/22), care nu se mai regăsesc în niciun alt text românesc ulterior. 
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Pe de altá parte, nici mácar dacá am incerca sá reconstruim cu respectarea 
strictă a legilor foneticii istorice i-e. un strămoş autohton al cuvântului abur, 
alăturând (artificial şi total neverosimil) radicalele i.-e. *ab- „apă, râu”, cf. v. irl. ab 
„râu”, Avon (râu în Anglia) şi *bher- „a clocoti etc", respectiv. i.-e. *bhuro- (WP, 
II, 167, 191), cf. v. ind. bhuráti „se mişcă (brusc), fierbe”, sau i.-e. *ab- „apă” si 
*bholo- „ceaţă, pâclă, abur etc.", cf. leton. buls, bula „ceaţă înăbuşitoare, aer 
încărcat cu aburi, negură, pâclă etc.” (cf. Pokorny, IEW, 162, 132), tot n-am putea 
dovedi existenţa sensului etimologic de „(ră)suflare” al lui abur. 

Singura concesie ce s-ar putea face ipotezei originii autohtone a lui abur, ar 
putea fi să presupunem că în limba daco-moesică ar fi existat totuşi acel cuvânt 
reconstruit de Dan Sluşanschi (ILIE, 114, cf. B.P. Hasdeu, EMR, I, 101): *awolo 
„suflare” care nu s-a păstrat sub forma aşteptată: *dor (de la 1.-е. *az-ol- nu se putea 
ajunge la tr.-dac./il. *ab-ulo? şi apoi la r. ab-ur). În timpul bilingvismului latin-daco- 
get, *awolo ar fi putut să-şi transfere sensul principal paronimului latin a(/)bulus 
„(ceva) alburiu” — „(aburii) alburii ai rásuflárii", motivând astfel mai puternic 
evoluţia semantică a acestuia în contaminarea cu postverbalul *abbiüllus, de la verbul 
lat. *ab-bullăre „a scoate aburi prin fierbere”, precum şi evoluţia fonetică ullus > 
-ulus, tratată са o schimbare de sufix, probabil în urma unei false analize. 

În consecinţă, sensul de „suflare” al lui abur este datorat, foarte probabil, 
contaminárii cu presupusul cuvânt da c o -m o e sic *awolo, care avea 
doar acest sens particular, fără să excludem rolul analogiei (cf. DA, s.v. 
abur, sensul 2), atât în limba populară (cf. a scoate aburi pe gură „a vorbi 
zadarnic”) cât şi în limba vechilor traduceri româneşti după originalele slavone ale 
cărților bisericeşti. 

În ceea ce priveşte influenţa slavă, în Lexiconul slavo-român al lui Mardarie 
Cozianul (ed. Creţu, p. 134) slavonul duhü este tradus prin duhul sfânt (884 Axa 


erun), înger (885 = ёггль), vântul (886 ASy2), suflet (887 Ay»), vânt vihorát (889 
Axa в®рнын), iar traducerea suflare (888 ASyz), cea care ne interesează in mod 


deosebit, este urmată pe acelaşi rând de cuvântul пары, notat cu un semn de 


întrebare de către Gr. Creţu. 
Pluralul пёры al slv. napa „abur”, adăugat pare-se special de către Mardarie 


Cozianul, este un alt echivalent slav al slv. duhu „suflare”, fapt care coincide în 
mod semnificativ cu utilizarea neobişnuit de frecventă a lui abur, cu sensul de duh, 
suflare sau răsuflare, în Psaltirea Hurmuzachi şi în Psaltirea în versuri tradusă de 
mitropolitul Dosoftei. 

Este foarte probabil ca în limbile slave cuvântul pára „abur” să fi avut initial 
ambele înţelesuri, atât pe cel de abur cât şi pe cel de răsuflare, o complexitate 
semantică păstrată în prezent, după câte ştim, numai în limba polonă. Vezi, de 
exemplu, pol. puściła ostatnią pare „şi-a dat ultima suflare” (lit.: „i-a iesit/ a scos/ 
ultimul abur”); иѕ2іа z niego cala para „i-a ieşit (scos) sufletul (muncind din 
greu)”/ „a rămas fără suflare (din cauza efortului)”, (lit.: „a ieşit din el tot aburul”) 


38 Cf. Brugmann, Abrégé, 103—114, 156—158, 495. Vezi şi Pokorny, IEW, I, 71—89 etc. 
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sau proZnq pare puszczasz z ust „îți bati gura degeaba” (lit.: „în zadar scoţi aburul 
din gură”), nje smjat pary z ust puscic „tăcea chitic/ nu îndrăznea să sufle/ să scoată 
o vorbă”, (lit.: „nu îndrăznea să lase să-i iasă aburii din gură”), cf. PH: nece amu e 
aburi în rrostu«b lor, cf. Dosoftei: nice aburi nu le iaste-n budză. 

S-ar părea că în Psaltirea în versuri avem a face, măcar parţial, cu un calc 
după sensurile polone ale lui para: „abur” şi „răsuflare”, întrucât mitropolitul 
Dosoftei era un bun cunoscător al acestei limbi. Cu greu s-ar putea însă presupune 
că traducătorul anonim al Psaltirii Hurmuzaki ar fi fost şi el, la timpul sáu, un 
cărturar român (ardelean) care vorbea polona. 

Echivalarea duhului dumnezeiesc cu aburul, aparţinând numai Psaltirii 
Hurmuzaki, este în mod cert o supravieţuire din dacoromâna arhaică, din vremea când 
abur era folosit nediferentat pentru a desemna în acelaşi timp o realitate fizică şi un 
concept religios, cu mult înainte de împrumutarea cuvântului slavon duh. Conotatia 
religioasă se regăseşte numai în terminologia creştină populară din latina de la 
nordul Dunării, sub influenţa cuvântului autohton amintit mai sus, fenomen care nu 
este atestat în dialectele româneşti sud-dunărene sau în limba albaneză”. 

Prezenţa mai vechiului abur în limba română a determinat evoluţia 
semantică specific românească a împrumutului vechi slav pară, care, pierzându-şi 
înţelesul initial de „vapori” sau de ,exhalatie", acesta din urmă păstrat încă la 
Coresi, T., ed. 1963, 275: pară iute dintr-acele udături [ale corpului], a devenit 
aproape sinonim cu „flacără, válvátaie, dogoare". ^? 

Legăturile etimologice directe dintre abur şi boare ni se par prea puţin 
probabile, în ciuda ipotezelor care propuneau derivarea lui abur din boare 
(Philippide; Petrovici) sau a lui boare din abur (Puşcariu, EW; Tiktin, DRG; DA; 
cf. REW’, 1219), coincidentele semantice dintre cele două cuvinte, precum şi 
varianta aboare putându-se explica mult mai firesc prin contaminarea parțială 
dintre abur şi boare”, care sunt destul de apropiate ca formă si ca sens. Trebuie 
spus că boare nu are încă o etimologie sigură”!. 


39 Lat. spiritus s-a păstrat în toate limbile romanice, cu excepţia românei, fiind împrumutat 
încă din secolele II-IV d. Hr. şi în limba albaneză, datorită creştinismului de expresie latină: shpirt 
„suflet, suflare, viaţă, duh" etc., Shpirt i Shenjtë „Sfântul Duh” (cf. alb. kishë „biserică”, fe ,,credinta” 
etc., vezi Vátágescu, 2006, 13—32). Vezi şi alb. duf „năduf, mânie”, duhi „vânt, furtună” (< sl.). 

? În privinţa cuvântului bură, aparent înrudit cu abur din cauza secventei fonetice comune -bur-, 
este aproape general acceptat că a fost împrumutat din v. sl. şi slv. burja „vijelie, furtună, vânt puternic”, cf. 
rus., bg. burja „furtună, vijelie”, rus. burán „viscol”; cf. bg. şi srb. bura „furtună, uragan”. Slavonul burja a 
devenit în română burie (Coresi, Ps. 1577, 125) şi apoi bură® (inv.:) „furtună (pe mare)", nu numai sub 
influenţa formei sud-slave bura, dar mai ales prin apropiere de omonimul bură? „ceaţă umedă, ploaie 
măruntă şi deasă, chiciură”, care pare să fie un străvechi cuvânt românesc, autohton, cf. lituan. büris 
„aversă, ploaie” (bürys la Pokorny, IEW, 98), cf. alb. borë „zăpadă” (Orel, AED, 32) etc. Ínrudirea dintre 
Биг şi lat. boreas (cf. REW’, 1219) nu este justificată. 

^! Se pare însă cá sub acest cuvánt-titlu se ascund două omonime cu înţelesuri evident opuse: 
boare! „adiere” si boare? „pâclă, zăpuşeală”, pe care ar trebui să le explicăm separat din punct de 
vedere etimologic. Boare! s-ar putea raporta la rad. onomat. i.-e. *b(e)u-, *bh(e)u- „a sufla, a umfla”, 
fiind o formaţie expresivă derivată dintr-un primitiv *bu- „suflare (lină)”, contaminată fonetic cu lat. 
boreas „vânt de la nord (de furtună)” şi semantic cu lat. aura „adiere, briză”, cf. sp. oreo şi ar. avră 
idem (cf. REW?, 788, 794, 1219). Pentru boare? „pâclă” etc., vezi LI. Russu, ER, 265. 
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Ecuația ipoteticá г. abur si v. alb. (si gheg.) арий (> avull) < lat. 
pop. *a (b) b lus < *a(D)bulus + *abbul(l)us, postverbal de la *ab-bullăre, cf. 
lat. *abburăre explică in mod satisfăcător şi convergent semantismul si evoluţiile 
fonetice din română sau din albaneză (adăugând influenţa semantică a unui posibil 
daco-moesic *awolo „suflare” şi a sl./pol. para „abur, suflare” doar în ceea ce 
priveşte dacoromâna). 

Înainte de a încheia, văzând nenumăratele exagerări şi erori din dicţionarul 
etimologic recent publicat de M. Vinereanu (DEIE, 2009), conform căruia 
aşa-zisele elemente traco-dace „nou descoperite” în lexicul românesc ar fi cu mult 
mai numeroase decât cuvintele moştenite din limba latină, credem că este necesar 
să argumentám, în plus fata de cele spuse până acum, de ce nu credem că abur ar fi 
un cuvânt care ar aparţine substratului traco-geto-dac. Un prototip traco-dac 
*ad-bolo (Vinereanu, DEIE, 58), raportat la rad. i.-e *bholo „abur, ceaţă” (Pokorny, 
IEW, 162) este cu totul neverosimil, din cauza vocalei initiale accentuate á-, ce nu 
poate proveni dintr-un prefix substantival indo-european, indiferent care ar 
fi fost el! Acest lucru era bine ştiut de către cercetătorii avizaţi ai substratului limbii 
române: B.P. Hasdeu, LI. Russu, H. Krahe, Gr. Bráncus etc. Radicalele propuse 
anterior: i-e. *аџе-, *ab- au cel putin meritul de a respecta o primă condiţie de 
ordin fonetic — explicarea păstrării lui a intial accentuat. Dacă rad. i-e. *aue- 
„a sufla” trebuie să fie acceptat pentru semantism, ca termen secund al unei 
contaminări (v. supra), ipoteza unui rad. 1.-е. *ab- „apă”, amplificat cu un sufix 
autohton, nu numai că nu justifică păstrarea lui b intervocalic, dar nu poate fi 
susținută mai ales din punct de vedere semantic. Daco-moes. Calabeus, la fel ca şi 
v. irl. Abann, gall. brit. Abona şi let. Abava sunt nume de râuri. Cuvintele înrudite 
din domeniul celtic: m. irl. abac, cymr. afanc au numai sensul de „castor”, „demon 
al apelor”, „spiriduş” (Pokorny, IEW, 1). Evoluţia semantică apă — abur, 
atribuită rad. 1.-e. *ab-, nu este atestată nicăieri. 

Cea mai ingenioasă soluţie rămâne, până acum, cea a lui VI. Orel (AED, 12), 
care porneşte de la rad. i.-e. *nebh- „ud, ceaţă, nor”, amplificat cu formantul -/ în 
*nebhelă (Pokorny, IEW, 315). Din reducerea sau sincoparea primului e ar fi 
rezultat prototipul *mbh(u)lo-, cu sonanta silabicá л (accentuată) care, după 
J. Pokorny (IEW, 770), se poate transforma câteodată într-un a iniţial, deşi rareori 
accentuat. Nici ipoteza lui Vl. Orel nu rezistă însă criticii, deoarece e din i.-e. 
*nebh-(u)là nu a „căzut” sau nu a fost niciodată „absorbit” de nazala iniţială. Un i.- 
e. *nbh- n-a fost identificat până acum în celelalte limbi indo-europene, deşi avem 
radicale i.-e. de grad redus — apropiate fonetic şi înrudite semantic cu 1.-e. *nebh- 
ela (cf. lat. nebula „negură”) — înregistrate de J. Pokorny (IEW, 316): 1.-е. *mbh- 
(ro-) si *emb(h)- : *omb(h)-, cf. v. ind. abhrá- „nor”, avest. awra- „id.”, n. pers. 
abr „id.”, kurd. (h)avr ,,id.”, arm. amp „id.”, fără să conţină un b intervocalic, 
sau v. ind. ambu „apă”, gall. ambe „râu”, gr. би{$рос „ploaie”, lat. imber „ploaie 
torențială”, inclusiv o serie de nume de râuri europene: engl. Amber, fr. Ambre, sp. 
Ambron, it. Ambria etc., care păstrează grupul nazal -mb-, uneori redus la -m-, cf. 
m. cymr. Amyr, germ. Ammer, Emmer etc. Sá mai remarcăm cá etimologiile bazate 
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doar pe coincidenta cu un radical indo-european sau altul (aşa-numitele 

Wurzeletymologien) pot avea o valoare probantá numai dacă sunt susținute de un 

număr semnificativ şi convingător de mare al termenilor de comparaţie, al 

cuvintelor cu existenţă reală, atestate cu certitudine în limbile înrudite”. 
Comparatia indo-europeană ne ajută însă să înţelegem mai bine convergenta 

semantică latină târzie a paronimelor lat. *abburare „a arde, a pârjoli”, lat. 

ёрие „a da pe dinafară (clocotind), a clocoti” şi lat. *ab-bullare/ *ab-bullire 

„a scoate aburi (*d i n fierbere)”, verbe latine contaminate şi evoluate în română 

până la a abura şi a aburi. Este suficient să dăm exemplul cuvântului slav para 

„abur, răsuflare, exhalatie etc." care, raportat la rad. 1.-е. *pera: *pre- „a imprastia, 

a stropi; a sufla, a gâfâi etc.”, este înrudit in plan indo-european cu hitt. pardi- 

„а atáta (focul), a sufla, a (se) agita"; cu gr. лруотцр „cel care arde sau dá foc — 

fulger, tornada cu fulgere etc.", gr. zpnuaivo „a sufla violent”, cu sl. *prejeti, cf. 

pol. przec „a se înfierbânta, a încinge, a fierbe înăbuşit”, cf. rus. преть „a fierbe 

înăbuşit, a (se) aburi” (Pokorny, IEW, 809). 

În rezumat, propunem noile etimologii: 

ABUR (Var. abor, abore, abure) — Lat. pop. *á (b) b i lu s, foarte probabil din 
lat. a(l)bülus „ceva alburiu” (+ daco-moes. *awolo „suflare”, Wald- 
Sluşanschi, ILIE, 114) — „aburul vizibil al răsuflării” + *abbăllus „aburul 
fierbinte” < (*ab)-bullăre (despre apa fiartă care dă în clocot) „a scoate aburi 
fierbinţi” < lat. bullare/ bullire „a fierbe în clocot”, cf. lat. ebullire „a da pe 
dinafară (clocotind)", cf. lat. *abburăre „a arde, a pârli”, dar şi romanic: 
(it. dial.) abburare „a clocoti, a da pe dinafară”, wallon. aboáre idem. Cf. 
pol. para „abur, suflare”. *A(b)bilus > r. abur şi alb. dial. gheg înv. abull > 
alb. lit. avull (subst.) „abur”, (adj.) „fierbinte” şi avulloj „a scoate aburi” etc. 

ABURÂ! ABURI! (DA, sensul 1) - Din abur. 

ABURÂ?/ ABURI? (DA, sensul 2) — Lat. pop. *a (b) b u 1 Āā r e/ *a (b)b u līr e, 
cf. *á(b)bülus „abur”. Cf. lat. *ab-bullāre/ *ab-bullire (despre apa sau 
zeama care fierbe in clocote) „a scoate aburi fierbinti/ a împrăştia mirosuri”, 
cf. lat. *abburăre (cl. amburere, REW’, 15) „a arde, a pârli” dar şi (dial.) „a 
clocoti, a da pe dinafară”, cf. lat. ebullire „a da pe dinafară (clocotind)". Cf. 
alb. avulloj (5) „a produce/ a scoate aburi (uscándu-se)". 

Alb. Avull (Înv., dial. abull) „abur etc.” — Lat. pop. *á (b) b ü l u s. Vezi abur. 

Alb. Avulloj, avullohem „a scoate aburi, a (se) aburi etc.” — Lat. pop. *a (b) bul are, 
cf. alb. avull, cf. r. a abura. 

ABURCA - Lat. dun. ab-*(b) ü r ï с а г е (= "óricare), cf. lat. cl. oriri „a se 
ridica”; aburc, cf. burec, büric, a burica Adem", 


? Cf. A. Meillet, La méthode comparative en linguistique historique (Oslo, 1925, p. 25, 38): 
Là oü il s'agit de mots remontants vraiment à la «langue commune», il faut restituer un mot de cette 
langue défini à tous égards, et ne pas se contenter de rapprocher de petits éléments radicaux... La 
régle de méthode est que seuls des faits positifs bien déterminés justifient un rapprochement... 
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BOÁRE! „adiere” — Formatie expresivă. Onomat. *bu- „suflare (lină)”, cf. lat. boreas 
„vânt de furtună de la nord" + lat. aura „adiere, brizá" (cf. sp. oreo, ar. avrá 
idem"), сЁ 1.-е. *b(e)u-, *bh(e)u- „a sufla” etc. (Pokorny, IEW, 97). 

Boare? „pâclă”, v. Russu, ER, 265. 

ВОВА? „ploaie máruntá şi deasă, chiciură” — Cuvânt probabil autohton. Cf. lituan. 
büris (bürys) „aversă, ploaie”; cf. alb. boré „zăpadă”. 

Scrob* (Reg.) „groapă cu apă” — Lat. pop. *scróbüs (lat. cl. scrobs/scrobis „groapă”). 

Friul. Zborá „a face aburi” — Lat. *exburăre < exürére + (*ab)-bullăre + *abburăre. 
[LR, LX, 2011, nr. 2, p. 193—229.] 


199 


BEREGATĂ 


Prin sintagma „etimologie necunoscută”, întâlnită îndeosebi în dicționarele 
explicative generale ale limbii române, autorii acestora îşi mărturisesc cu onestitate 
neputinta de a „stabili originea unui cuvânt”, în măsura în care „explicarea 
evoluţiei lui fonetice şi semantice” (cf. DEX) se dovedeşte a fi insuficientă pentru 
scopul propus. Am comite însă o mare nedreptate dacă cuvântul „necunoscută” din 
sintagmă ar fi interpretat fără excepţie ad litteram şi dacă am pune în întregime 
această necunoastere pe seama ,,ignorantei” lexicografilor. 

Dimpotrivă, aparenta necunoaştere a etimologiei unui cuvânt poate fi 
cauzată uneori chiar de excesul de cunoştinţe si de abundența informaţiei 
structurate într-o multitudine de ipoteze contradictorii şi controversate, in fata 
căreia un lexicograf aflat în /'embarras du choix preferă să nu se pronunțe. 
Dictionarele speciale etimologice îşi pot permite luxul de a înlocui aşa-zisa 
„etimologie necunoscută” prin indicaţii circumscrise fiecărei situaţii în parte: 
etimologie posibilă/ probabilă/ controversată/ nesigură/ îndoielnică/ obscură etc. şi, 
doar în ultimă instanţă, necunoscută, deoarece asemenea lucrări dispun de spaţiul 
necesar pentru explicaţii. 

Ambiguitatea sintagmei discutate sporeşte datorită faptului că prin 
„etimologie” se subintelege de cele mai multe ori „etimonul” concret, cuvântul sau 
radicalul originar care ilustreazá etimologia cáutatá, cel mai adesea fárá niciun alt 
comentariu. De aceea, este surprinzátor ca intr-un dictionar explicativ de uz curent, 
precum DEXI, să întâlnim o soluţie etimologică fără ca aceasta să fie însoţită de 
etimonul aşteptat. 

Despre beregată, de exemplu, se afirmă în acest dicţionar că ar fi un 
„probabil cuvânt autohton”, deşi lipseşte orice încercare de a aproxima presupusul 
etimon traco-dac justificativ. Acesta trebuia să fi fost reconstruit ţinându-se seama 
de variantele regionale ale cuvântului, anume: belegata, berăgată, beregău, 
bereguş, beregheată, berigata, birighiata, gher(e)beata, verigată, precum şi de 
forma istrorománá biricuata, fără a neglija srb. berikat şi sloven. birikata 
(împrumutate din dacoromână, respectiv din istroromână, după opinia autorizată a 
lui Petar Skok), desigur prin raportare la gr. géng, -vyyoc ,,gitlej, faringe” şi la 
rad. i.-e. *bh,rug- „gâtlej, trahee" (Pokorny, IEW, 145). 

Este oare posibilá reconstruirea formei probabile din latina dunáreaná pentru 
beregată? Sonorizarea ocluzivei velare, probabil de dată mai recentă (cf. acáfa > 
agăța, clucă > glugă etc.), nu priveşte decât dialectul dacoromân. De aceea, o 
formă protoromână *biricata, conţinând sufixul latin-romanic -ata (cf. beregău sau 
bereguş, datorate schimbării de sufix) ar putea explica cele mai multe variante. 
Dar, dacă gher(e)beată a rezultat în mod cert dintr-o metateză, nu putem fi la fel de 
siguri cá palatalizarea ocluzivei velare sonore in beregheată şi birighiată ar fi 
cauzată doar de influenţa vocalelor palatale precedente şi nu de prezenţa unui K sau 
£ originar, al temei româneşti arhaice, care şi ea putea să aibă variante fonetice. 
Forma verigată poate proveni din încrucişarea cu r. verigă (< v. sl., cf. DLR), 
probabil o etimologie populară, fără motivaţie semantică, în timp ce originea 
variantei belegată rămâne deocamdată obscură (cf. a lega?). 
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Soluţiile anterioare pentru etimologia cuvântului beregată implică, în primul 
rând, mari dificultăţi fonetice. Atât în ipoteza lui S. Puşcariu (DR, IX, 440); lat. 
verruca „ieşitură, neg”, cu sufixul latin-romanic -ata (cf. bucca, *buccăta), cât şi în 
cazul rad. i-e. bherug- „gâtlej, trahee", la care se raportează gr. рароуё, -oyyoc 
„faringe” (LI. Russu, DR, XI, 154; ER, 265), în temă apare un u, motiv pentru care 
forma românească asteptatá ar fi fost cu aproximaţie: *văruc-ată sau *bărug-ată/ 
*bărâg-ată.. 

În vechea italiană şi în provensală întâlnim pentru beregată, cf. REW’, 3685, 
formele gargatta, respectiv gargata, provenind din sufixarea rădăcinii onomatopeice 
larg răspândite *garg- „sunet caracteristic gargarei, gâlgâit”. Fonetismul acestora, 
parţial asemănător cu cel al cuvântului românesc, l-a determinat pe W. Meyer-Liibke să 
imagineze disimilarea primului g- din gargara la b- din bergata [sic], o explicaţie vădit 
insuficientă, după opinia lui Al. Graur (BL, V, 99). 

Ne putem întreba, pe bună dreptate, dacă nu este totuşi mai potrivită din 
toate punctele de vedere etimologia propusă de Petar Skok (ERHS, L 1971, 
p. 139): adj. lat. umbilicata „în formă de cordon ombilical”, substantivat (cf. adj. 
lat. barbatus „cu barbă, bărbos” > г. bărbat = lat. vir). Silaba intialá a lat. 
umbilicus/ *umbulicus a căzut, fapt dovedit atât de r. buric cât şi de it. pop. bellico, 
astfel că ni pare perfect acceptabilă din punct de vedere fonetic ipoteza unui etimon 
latin popular, derivat din *bilicus: *bilicata. 

Ținând seama de sensul prim al cuvântului buric, cel de cordon ombilical, ne 
putem imagina tranziția semantică de la ceva „în formă de cordon ombilical 
[tăiat], la organul tubular reprezentat de „laringe”, sectionat la animalele 
sacrificate, după cum şi buricul este tăiat la copii şi la animalele nou-náscute. 

Este interesant faptul că derivatul pe teren românesc al lui buric: buricar se 
referă de multe ori la ceva „ieşit în relief, gurguiat”, sens suplimentar pe care îl 
avea cu multă probabilitate şi adj. lat. umbilicatus, -a, întrucât o relaţie semantică 
similară, dar în direcţie opusă, poate fi identificată în evoluţia de la lat. gurgulio 
„beregată” la r. gurgui „vârf, sfârc, mamelon”. Examinarea beregatei tăiate a 
animalelor, precum şi imaginea părţii anterioare a gâtului, la bărbaţi, cu mărul lui 
Adam proeminent, pot să fi contribuit de asemenea, într-o mare măsură, la 
specializarea cuvântului latin (um)bilicăta pentru ceea ce numim astăzi beregata. 

Dacă acceptăm etimologia propusă de Petar Skok, mai este oare nevoie de 
ipoteza originii autohtone, de baza disilabică i.-e. *bhere-g- „tăietură, faringe” 
imaginată de 1.1. Russu? Faptul că această bază a fost reconstruită pornind numai 
de la limba română ridică multe semne de întrebare şi ne îndeamnă la prudenţă. 
Totuşi, ţinând seama de cuvântul v. gr. рӣроуё, -оууос „gâtlej, faringe”, nu putem 
exclude cu totul probabilitatea existenţei unui mai vechi dublet autohton, apropiat 
fonetic şi semantic de lat. *(um)bilicăta. 


! În ciuda dificultăţilor fonetice şi semantice semnalate de noi în acest articol, în DELR, I 
(2011, p. 223) este preferată etimologia lui S. Puşcariu, preluată şi de Al. Ciorănescu: lat. *uerrucata 
(< uerruca „ieşitură, neg”). Întrucât lat. uerruca a fost totuşi moștenit în română de cuvântul dialectal 
boroacă „umflătură, gâlcă, tumoare” (T. Teaha, CLG, 2005, p. 301) [cf. măciucă şi reg. mocioacă], 
boroacă şi beregată nu pot face parte din aceeaşi familie etimologică. 
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Existenta unei rádácini autohtone *bereg- poate fi probatá numai indirect, 
prin comparaţie cu sinonimele derivative bereg-ug şi bereg-ău „beregată” (despre 
care nu putem fi absolut siguri cá au apărut numai din cauza substitutiei finalei 
-ată, interpretată ca sufix, având în vedere neobişnuita schimbare a genului 
gramatical), dar mai ales prin comparaţie cu verbul reg. (Olt.) a beregăna 
(< *bereg-) „a striga din toate puterile” [= „cât îl tine beregata"], cf. a se viermăna 
(< vierme) „a se umple de viermi”, ţinând seama şi de simetria în derivare dintre a 
beregăţi „a tăia beregata, a sugruma" şi a ciopáfi „a face bucăţi [= a face ciopăţi]”, 
„а ciopârți” < ciopată (v. infra). 

Dacă a existat, acest cuvânt autohton ar fi putut facilita specializarea 
sensului cuvântului latin şi ar fi motivat mai puternic evoluţia fonetică c > g din 
dacoromână, putând fi considerat ca termen secund al unei contaminări în cadrul 
bilingvismului latin-geto-dac. 

Desi nu suntem încă pregătiţi să acceptăm mai multe etimoane pentru un 
cuvánt, atunci cánd nu putem preciza sursa etimologiei multiple, influenta 
reciprocă dintre cuvintele latine şi cele presupus autohtone va rămâne în ultimă 
instanţă singura soluţie posibilă pentru a evita blocajul în teorii ireductibil opuse, 
de tipul purismului etimologic, fie el latinist, fie el autohtonist. 

Beregată: lat. *bilicata = lat. umbilicata + preroman. *bhere-g- (*bh,rug-), 

cf. gr. păpvy&, -vyyoc. 

[Cf. LR, LX, 2011, nr. 4, p. 505—507.] 


202 


CIOPATÀ, A CIOPÁRTI 


I 


Verbul a ciopárti este considerat derivat din ciopata „bucată de carne tăiată 
din trupul unui om sau al unui animal". Ín derivare, ciopatá a fost modificat dupá 
parte = ciopa(r)tă. Etimologia dată de DEX: magh. csapat „grămadă”, „turmă” 
(sp. ,,rebafio” la Cioranescu, DER), „ceată”, „echipă” provine din DA s.v., in 
dicţionarul tezaur adaugándu-se cá csapat este la rândul lui derivat din magh. 
csapni „a tăia”, „a amputa” [sic]. (Dictionarele bilingve actuale dau la verbul csap 
doar sensurile principale: „a lovi, a trage o palmă, a trânti la pământ, a arunca”.) 
Alăturarea pur formală, mai mult grafică decât fonetică, dintre ciopată şi csapat, 
care nu au nici o legătură semantică după părerea noastră, a fost imaginată de C. 
Lacea (DR, IV, 2, 1924, р. 1557). De altminteri, nici soluţia dată de I.A. Candrea în 
CADE, s.v. ciopa(r)tă — ung. csoport „grămadă” nu se poate susţine. Nepotrivirile 
de sens dintre magh. csapat sau csoport şi rom. ciopată justifică investigarea altor 
soluţii etimologice, cu atât mai mult cu cât din magh. csoport avem deja 
împrumutat cuvântul românesc ciopor „turmă”. 

Lazăr Şăineanu, pe urmele lui Laurian şi Massim, Glossariu, p. 149, s-a 
gândit că „ciopă(r)tă” (cu exemplul din Ispirescu: „începu a mi-l cresta pe şerpe 
până ce-l făcu ciopáti, ciopáti") poate fi o formă amplificată „dintr-un primitiv 
ciop — trunchiu”, cu trimitere la ciump (acesta fiind definit insuficient doar ca 
„trunchi de arbore tăiat”) şi la a ciocárti. Sugestia lui Sáineanu este utilă pentru 
corecta interpretare a sensului şi a originii cuvântului ciopatd, în relaţie cu ciump 
(de fapt, mai precis, cu ciomp, vezi infra, Cap. 4., s.v.), presupus că ar proveni şi el 
„dintr-un primitiv ciop”. Atragem atenția că această etimologie a fost dată de 
L. Sáineanu in al său Dicţionar universal al limbei române numai în ediţiile 
anterioare anului 1948, deoarece in noua aşa-zisă ediţie „Şăineanu” (1995)', la 
cuvântul ciopată etimologia dată de adevăratul autor a dispărut, fiind înlocuită cu 
cea copiată din DA şi din DEX. 

I.-A. Candrea dă, credem, cea mai potrivită definiție pentru cuvântul ciopa(r)ta: 
„Bucată tăiată (s.n., Р.В.) din ceva, cu barda, cu cuțitul, cu sabia”, iar exemplul citat tot 
din Ispirescu sună astfel: „îi făcu oastea ciopáti-ciopáti, de nu scápá picior de păgân.” 
(CADE, s.v.) 

Apropierea dintre ciopată şi alb. copë a fost sesizată mai întâi de Al. Philippide, 
în OR. П, 1928, p. 707: „rom. ciopăți şi ciopărţi, pl., mai ales їр a face pe cineva 
ciopăţi-ciopăţi, a-l tăia în bucăţi: alb. tsopá [ortografiat azi copë] „Stiick” M Wärt, 
442, întrebuințat ca si în româneşte: e band tsopára, tsopăra lazi: e bërë copa- 
copa] — au făcut-o ciopati-ciopati.” 

Aşa cum am arătat şi la ciob, şi la ciomp, corespondentul alb. cope are sensul 
de bază (Kokona, 1977, s.v.): „morceau” — bucată (din ceva) (cf. një cope bukë — о 
bucată de pâine) şi (e diçkaje té thyer — din ceva spart) „debris”, ,éclat", 
„fragment” (rămăşiţă, ciob, fragment). 


1 „Şăineanu”, Dicţionar universal al limbii române, Ediţie revăzută de Carmen-Gabriela Pamfil, 
I. Oprea et al., Ed. Mydocenter, 1995. 
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Ipoteza temei româneşti arhaice *ciop(-a), amplificată cu sufixul -atá, după 
modelul bucată, poate fi foarte bine susţinută, credem, prin comparatia cu alb. cope. În 
privinţa reduplicării „ciopăţi-ciopăţi” există o evidentă simetrie cu cuvântul copë, tratat 
adverbial: cf. e bëj copa-copa (mishin): „dépecer la viande"; ndaj copa-copa (mishin): 
„mettre, couper en quartiers (la viande)" (V. Kokona, 1977, s.v.). 

Derivat al substantivului copë, verbul copëtoj are o mulţime de sensuri identice 
cu corespondentul sáu român a ciopáfi/ ciopárti (cf. ibidem): „morceler”, „disloquer”, 
„démembrer”, „déchiqueter” sau, despre carne (mish): „depecer”, „tailler en pièces”, 
„hacher”. Mircea Mihai Rădulescu (in Actes du II^ Congrès International de 
Thracologie, [extras], 1980, p. 23) acceptă această corespondență româno-albaneză: 
„copetoj, ciopáfi, ciopárti descend evidently from a common Ш.-Рас. source”, fără a 
aduce argumente noi sau alte precizári in sprijinul párerii sale. 

Pentru corespondenţa fonetică dintre alb. [c (= t)] şi rom. [ë] se pot pune in 
comparaţie cuvintele identice ca sens primitiv, care sunt mai vechi sau mai noi în 
ambele limbi: copë / ciob; copë / ciomp; cope | ciopată (*ciop-a + suf. -ată); 
copétoj / ciopăţi, cioparti; cung / ciung; kërcell / cárcel (M. Gabinschi, 1997, 
р. 32); cergé / cergá etc. După opinia lui Marc Gabinschi (1.с.), „trecerea (*tj >) ç 
[ts] > c [ts] (> s) este regulată în albaneză”. (Am pus în paranteze rotunde evoluţiile 
fonetice care nu ne interesează aici.) 

Pentru identitatea sensului primar al cuvintelor ciopatá şi ciomp, a se vedea 
s. pl. ciopătăi, derivat din ciopată, cu înţelesul de „cioante”, iar la singular ciopáfea 
„bucată, frântură de lemn” (A. Scriban, DLR, s.v., DA). 

Rădăcina probabil autohtonă *ciop(-a) are, aşa cum sperăm că am putut 
demonstra, o serie de urmaşi specializaţi din punct de vedere semantic pe teren 
românesc — ciob, ciomp, ciopată şi (vezi mai jos) ciump, ca variantă fonetică mai 
uzitată a lui ciomp. Problema care ar mai trebui rezolvată este cea a genului acestei 
rădăcini în faza sa cea mai veche. 

Putem presupune că tema arhaică de mai sus era de gen feminin, 
echivalentul ei albanez fiind tot de gen feminin. În ambele limbi întâlnim însă 
fenomenul „heterogeniei” (al schimbării de gen) (termen folosit în germană de Oda 
Buchholtz, Wilfried Fiedler, Albanische Grammatik, Leipzig [1987], $ 2.1.5, 2.1.6, 
p. 210), ceea ce face ca pluralul mai vechi al alb. cope să fie copéra (copéna) 
(substantiv feminin cu actualul plural neutru), cum îl citează şi Philippide, şi nu 
copa, forma de plural feminin din albaneza literară de astăzi. Gr. Brâncuş ne atrage 
atenţia (Genul neutru în albaneză, SCL, XIV, 1963, 1, p. 78) că fenomenul invocat 
este vechi în albaneză, deoarece „iniţial marca a la plural, dezvoltată în anumite 
situaţii în -na, -ra, a aparţinut femininelor, de la care s-a extins la alte genuri”. 
Pentru română, fenomenul poate fi comparat cu tipul similar de plural, dar mai 
recent în limbă: carne — cărnuri, treabă — treburi, vreme — vremuri etc. (cf. 
Academia R.S.R., Gramatica limbii române, 1966, L p. 69, Obs. 3; Mioara 
Avram, Gramatica pentru toţi, 1986, p. 41 etc.) În sprijinul ipotezei genului 
feminin iniţial mai poate fi invocat tipul de derivare *copa > *copata, după 
modelul lat. pop. Рисса > *buccata. Dacă tema arhaică ar fi fost de gen masculin 
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sau neutru, derivatul aşteptat ar fi fost *ciopat, după modelul lat. ficus > ficatum > 
ficat", sau rom. frate > fârtat. Fapt este că *copa avea, probabil, pe lângă forma 
feminină exemplificatá si o formă de neutru *copu (cf. lat. testa şi testu — ambele: 
„vas de pământ ars, hárb"), de unde apoi, *cop(u) > ciob şi *co(m)p(u) > ciomp. De 
la forma de plural ciompuri / ciomburi avem, mai nou, o formă refăcută de singular: 
ciombur (sombur), atestată în NALR, I, Banat, h. 67. (Cf. şi arom. ciombură „fulg de 
zăpadă”, şombur(ă) „piatră mică”, fără etimologie, la Papahagi, DDA, s.v.) 
[LR. L, 2001, nr. 3-4, p. 170-172.] 


II 


În cele ce urmează, ne vom referi la unele contribuţii din volumele recent 
publicate de Andrei Avram” si Emil Suciu”, în seria Etymologica, sub egida 
Academiei Române si a Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, 
precum şi la câteva dintre articolele noastre mai vechi, cu privire la etimologia 
cuvintelor ciopată“, ciob’ [...]. 

A. Regionalismul ciopatá „bucată de carne, ciozvârtă” a fost explicat 
eronat, in DA, DEX, MDA şi DEXI, prin magh. csapat „ceată, trupă, grămadă”, 
cu o evidentă nepotrivire de sens între etimonul propus şi cuvântul românesc. 

Andrei Avram (CIE, p. 50) se întreba: „dacă nu cumva C. Lacea are totuşi 
dreptate când sustine că ciopată provine din maghiară” (v. etimologia „ciopată < 
csapat < csap(ni), din DA). Răspunsul este categoric negativ, confirmat şi de 
absența cuvântului la Tamâs, EWUER. 

Cuvântului maghiar csapat îi corespunde în mod cert doar termenul 
împrumutat, regional, ciópot „ceată” (Tamás, EWUER, p. 224; Kirâly, CL, p. 75, 
neinregistrat in DA/MDA), identic din punct de vedere fonetic si semantic cu 
etimonul maghiar. Ciopátá este incontestabil un cuvânt cu totul diferit, nu numai ca 
înţeles, dar şi in ceea ce priveşte vocalismul, locul accentului şi genul gramatical. 

De asemenea, fără nicio îndoială, magh. csap(ni) nu înseamnă „a tăia, a 
amputa”, aşa cum credea C. Lacea’. De la Dicţionarul maghiar-latin-german al lui 


2 Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 23, 
Andrei Avram, Comentarii şi ipoteze etimologice, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2006. În 
continuare cu sigla: A. Avram, CIE. 

3 Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan — Al. Rosetti”, Etymologica 21, 
Emil Suciu, Cuvinte româneşti de origine turcă, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2006. În 
continuare cu sigla: Suciu, CRT. 

+ Pârvu Boerescu, Ipoteze si sugestii etimologice (D, in LR, L, nr. 3-4, 2001: ciopată, 
ciopartă, a ciopârți (a ciopárti), p. 170—172. 

? Párvu Boerescu, ibidem: ciob, p. 165—168. 

° În DM-R, 2005, cuvântul csapat este glosat, mai precis, astfel: 1. trupă, grupă; 2. (peior.) 
gascá, bandá, gloatá; 3. (reg.) ceatá; 4. echipá, brigadá (de muncá); 5. (mil.) trupá, unitate, subunitate; 
pluton, detaşament; escadron (de cavalerie); ~ -ok (pl) contingente internationale, trupe, armată; 
6. (sport) echipă; formaţie; lot; 7. stol; pâlc; cârd (de păsări); 8. pâlc [sic] (de peşti); 9. roi (de insecte). 
Este limpede că magh. csapat se referă, dincolo de diferenţele specifice, la o grupare a mai multor 
indivizi, şi nu la o bucată desprinsă dintr-un întreg. 

7 Probabil prin confuzie cu verbul derivat magh. elcsap, care avea şi sensul „praecido, 
amputo”, astăzi ieşit din uz (cf. Gombocz-Melich, MESZ, I, p. 851). 
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Fr. Páriz Pápai?, până la cel mai recent dicționar maghiar-român”, verbul magh. 
csap (tsapom, la Pápai) este tradus prin „Infligo, Peto, Ico, Ferio, Caedo”; „ich 
gebe einen Streich, schlage”; „a lovi, a pocni, a plesni; a azvárli, a izbi, a tránti, a 
da (in) a bate; a da o palmă, a da cu pumnul (în masă); a tágni". Etimologia 
cuvântului ciopată trebuie căutată în altă parte. 

Soluţia lui Robert Roesler, din turcă (1865, s.v. ciob): «cioparte [ciopa(r)tă] 
Bruchstück [,,fragment”] — t[urc] plersan] cub bois, morceau de bois sec ou vert, 
fétu [lemn, bucatá de lemn uscat sau verde, pai», nefiind nici ea acceptabilă, am 
propus în LR, nr. 3-4, 2001 comparatia cu alb. cope [tsopo] „bucată, fragment, 
fránturá", etimonul comun, probabil autohton, *cop(-a) „bucată”, specializându-se 
şi evoluând fonetic (prin amplificare, în urma încrucişării cu sinonimul bucată) 
spre ciopată „bucată (tăiată) de carne”. 

Respingerea ipotezei noastre de către Andrei Avram (CIE, p. 50) se 
datorează, credem, mai mult faptului că alb. cope ar avea o origine „obscură” (cf. 
Al. Philippide, OR, II, 1927, p. 706), decât soluţiei alternative propuse, deoarece 
comparatia dintre ciopata şi bg. cupja „a sparge a sfărâma, a rupe, a desprinde 
rupând” şi bg. cupka „ciob” prezintă evidente dificultăţi fonetice şi semantice. Mult 
mai potrivită ar fi fost trimiterea la verbul românesc a ciopli'', al cărui sens de bază 
este cel de „a tăia” (lemnul, piatra), rădăcinile celor două cuvinte fiind identice. 

Alb. copë a fost explicat de către C. Tagliavini, N. Jokl şi E. Çabej” prin 
гора? „brazdă, bulgăre de pământ”, cuvânt dialectal venetian cu etimologia 
necunoscută!“, fără inrudiri în domeniile latin, germanic sau slav, dar care ar putea 
avea o provenienţă ilirică. Diferenţele de înţeles dintre cuvântul albanez, bogat in 
derivate, şi presupusul lui etimon venetian, mult mai sărac, corelate cu existenţa 
formelor româneşti atât de apropiate din punct de vedere semantic şi fonetic de cele 
albaneze, toate pledează pentru originea comună a celor trei cuvinte, ven. zopa, alb. 


8 Fr. Pâriz Pápai, P. Bod, Dictionarium Hungarico-Latinum... Nova huic Editioni... addita est 
Lingua Germanica, Cibinii, Martin Hochmeister, 1782 (p. 358). 

? Reinhart Erzsébet, Lázar Edit, Román Gyózó (red.), Dicţionar maghiar-román, Fundaţia Beatrice 
Alapítvány, Editura Carocom'94 SRL, Bucuresti, 2005 (DM-R, p. 105). Vezi si: Academia Románá, 
Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu”, Dicţionar maghiar-román. Redactori-sefi: 
Kelemen Béla şi Szász Lórinc, Vol. I, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2010, p. 440. 

10 Dr. E. Robert Roesler, Die griechischen und tiirkischen Bestandtheile im Romiinischen, Wien, 
1865. 

11 Cuvânt probabil autohton (cf. P. Boerescu, a ciopli, în LR, LI, nr. 1—3, 2002, p. 38—39), înrudit în 
plan indo-european cu sb. copljiti, Copati „a rupe cu putere” şi cu bg. coplja „a scobi, a scormoni". 

? Cf. Eqrem Çabej, Studime etimologjike në fushë të shqipes, vol. Ш, Tiranë, 1987, p. 36, 400. 

Ú Ven. zopa „zolla o glebo, zoccolo di terra, pezzo di terra spiccata nei campi lavorati” 
(Giuseppe Boerio, Dizionario del dialetto veneziano, Venezia, G. Cecchini, 1867, p. 821) 

H Cf, Angelico Prati, Vocabolario etimologico italiano, Garzanti, 1951, p. 1001. 

Ín Vocabolario etimologico veneto italiano de G.F. Turato si D. Durante (1978, p. 214, s.v. 
sópa, дра) sunt date spre comparaţie cuvintele apropiate zuoppo (= it. серро „trunchi de copac, 
buştean), din vechiul dialect padovan (pavano), şi zópolo „barcă construită dintr-un trunchi de arbore 
scobit”, din dialectul venetian vorbit în Dalmatia, care, alături de ven. zopélo „încălţăminte din lemn, 
sabot”, pot fi puse în relaţie cu rom. ciomp „bucată de trunchi rămasă în picioare după retezarea 
crengilor”, provenit, са şi ciopatd, din aceeaşi temă, probabil autohtonă în limba română, *ciopa / 
*ciopu (cf. P. Boerescu, art. cit. în nota nr. 3). 
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copë si rom. ciopată, ţinând seama şi de faptul cá sunetului z aspru ([ts]) din 
dialectul venetian (identic în cazul nostru cu c [ts] din albaneză) îi corespunde in 
italiana literară şi în română sunetul [ë]: zena ~ cena ~ cină, zera — cera ~ ceară, 
zinque ~ cinque ~ cinci” etc. 

Fără îndoială, ciopată lasă impresia unui cuvânt foarte vechi în limbă, cea 
mai bună dovadă fiind necesara succesiune în timp a încrucişărilor temei *ciopa, 
mai întâi cu bucată (> ciopată), apoi cu parte (> ciopartă), la care se adaugă 
apariţia verbului a ciopârți, rezultat ће al încrucişării ulterioare dintre derivatul mai 
vechi a ciopáfi (< ciopată) şi varianta mai nouă a ciopárti (< ciopartă), fie al 
derivării directe de la pluralul ciopărți. Relaţia etimologică dintre verbul alb. 
copétoj „a fragmenta, a rupe, a tăia în bucăţi, a hácui, a ciopárti, a sfărâma etc.” sau 
alb. copéloj „a tăia carnea în bucăţi, a hácui carnea, a răni grav" si verbul 
românesc a ciopăți „a tăia (carnea, animalul) în ciopáti, a tăia bucáti-bucáti"'^ este 
condiţionată de modul în care a fost realizată derivarea verbelor în cele două limbi: 
în albaneză, direct din tema cope, iar in română, abia mai târziu, din ciopata 
(< *ciopa), cu pluralul popular, reduplicat, ciopáfi-ciopáfi (cf. v. alb. copëra- 
copéra), învechit şi aproape cu totul ieşit din uz. Interesante sunt şi evoluțiile 
semantice din cadrul acestei familii de cuvinte. Sensul lui ciopată s-a restrâns 
treptat numai la cel de „bucată (mai mare) tăiată, de carne sau de slănină”, cuvântul 
fiind cunoscut în prezent doar în sudul Transilvaniei şi în regiunea subcarpatică 
meridională", în timp ce diminutivul ciopáfea, întâlnit şi în alte regiuni, mai are şi 
înţelesul de „bucată sau frântură de lemn” (Scriban, SDLR), păstrat din vremea 
când ciopată nu era un cuvânt strict specializat. Variantele mai recente ale verbului 
derivat a ciopati — a ciopárti, dar mai ales a ciopârți, forma literară de azi — pot fi 
utilizate nediferentiat, inclusiv pentru tăierea (cioplirea, prelucrarea) neîndemânatică a 
lemnului sau a oricărui alt material. 

În rezumat: 

ciopa(r)tă: derivat din baza expresivă autohtonă “copa + suf. -ata, 

cf. alb. cope „bucată”; cf. bucată, cf. parte; 

a ciopáti (ciopárti, cioparti) „a tăia (carnea) în ciopáti": din ciopa(r)ta; 

cf. alb. copétoj „a fragmenta, a rupe, a tăia în bucăţi, a ciopárti". 

ILR LVII, 2008, nr. 2, p. 117-119.] 


15 Cf. www.dialetto-veneto.it/Vocabolario. DI Renato Trevisan (El Mestro), creatorul acestui 
site, a avut amabilitatea de a-mi comunica pagina din vocabularul citat mai sus, impreuná cu 
comentarii şi cu alte informaţii deosebit de utile („EI Mestro" <scriviqua@dialetto-veneto.it>). 

16 Această apropiere a fost făcută mai întâi de Mircea Mihai Rădulescu: ,,copétoj, ciopáfi, 
ciopár[i descend evidently from a common Ill.-Dac. source" (Actes du IF Congres International de 
Thracologie, [extras], 1980, p. 23). 

U cf ALR, s.n. IV, h. 1094, pct. 130: ciopatá de carne de miel; h. 1126, pct. 836: ciopată, 
fâşie [partal] de slă(njină. 
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Addenda, 2016. Soluţia noastră etimologică fost acceptată de Dicţionarul 
etimologic al limbii române (DELR), IL, 1 (2015), p. 262. Citám: «CIOPATA [...] 
«Etimologie nesigură, probabil element de substrat, cf. alb. cope „bucată”, copétoj 
„a tăia în bucăţi”; pentru terminatie, cf. bucată P. Boerescu, LR, 50, 2001, 170-172 
(apropierea între cuvintele rom. şi alb. a fost făcută de Philippide, OR, II, 706, care 
însă le atribuie ambelor o origine obscura)». 

În altă ordine de idei, remarcăm faptul că, în tradiția lexicograficá general 
acceptată (DA, MDA, etc.), verbul a ciocárti este tratat ca simplă variantă fonetică 
a verbului a ciopárfi. 

Totuşi, în Condica limbii rumânești (B.A.R., ms. rom. nr. 850, circa 1832, f. 
142/r), Iordache Golescu face următoarea precizare: „ciocârtesc un lemn înseamnă 
că-l tai câte puţin pă la căpătâie, până îl scurtez dă tot”. Pentru acest motiv, credem 
că a ciocárti, care este departe de a fi perfect sinonim cu a ciopárfi, provine din 
contaminarea verbelor ciopárfi şi *co-*cârti” < *(po)crăti, acesta din urmă fiind 
împrumutat din scr. kratiti „a scurta”, respectiv din scr. pokratiti „a reduce, a 
scurta”, cf. prikratiti „a scurta, a reteza, a ciunti”, skratiti „a scurta, a micşora”, cf. 
TUS. сократить „a scurta, a micşora”. 

După toate aparentele, împrumutul slav, contaminat ulterior, nu s-a mai 
păstrat ca atare in graiurile dacoromâne, din cauza concurenței cu verbele a cârti! 
si a cârti”, precum şi din cauza suprapunerii semantice relative cu a scurta sau cu 
a cârni. 
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FLACĂRĂ 


Ne vom opri în rândurile ce urmează asupra unor exemple de creaţii 
expresive care prezintă, după părerea noastră, un interes deosebit pentru cercetarea 
etimologică. Datarea formațiilor lexicale expresive, încadrarea lor în categorii 
tipologice şi raportarea lor la fondul de cuvinte moştenit, la elementele de substrat 
sau la împrumuturile mai recente necesită în continuare investigaţii atente pentru o 
mai bună cunoaştere a acestui domeniu lexical relativ puţin studiat. 

Spre deosebire de interjectiile primare sau de sunetele reflexe, care pot fi create 
sau re-create pe terenul limbii române în orice moment al evoluţiei ei (cf. S. Puşcariu, 
1937, p. 321, 323, 324), alte formaţii lexicale expresive, fie de tip onomatopeic, fie 
„Lallworter” etc., anume cele care au pierdut caracterul de „creaţie imediată”, îşi au 
fiecare propria lor istorie, pot fi mai vechi sau mai noi în limbă şi pot fi clasificate din 
punctul de vedere al originii (al tipologiei expresive) la fel cu toate cuvintele limbii 
române. 

În funcţie de vechimea lor prezumată, unele dintre creaţiile expresive ale 
limbii române ar putea fi considerate elemente autohtone probabile, cu rădăcini ce 
pot fi atribuite substratului preroman. Din această perspectivă vom reexamina 
câteva explicaţii etimologice mai vechi, care nu ni s-au părut suficient de 
convingătoare, pentru cuvintele flacără, fleandură, fleanţă (v. infra). 


Etimologia cuvântului flacără, aproape general acceptată, este lat. *flaccula 
(= facula) (DEX). Părerile despre evoluţia de la acest etimon la cuvântul românesc 
diferă însă considerabil, fără să se fi ajuns la un consens. Probabil din această cauză 
în CADE, de exemplu, flacără apare fără etimologie. 

Se pun trei întrebări. 1. Cum a apărut grupul initial fl-? 2. De ce avem două 
evoluţii: a) lat. facula > rom. fache şi b) lat. *flaccula > rom. flacără ? 3. Din ce 
cauză sensul de ,,torta (micá)" al lui *flaccula s-a modificat în cel de „flacără”? 

1. În DA, apariţia lui / este explicată printr-o contaminare cu lat. flamma, 
fenomen care ar trebui să justifice şi evoluţia de sens, de la ,,torta” spre „flacără”. 
Explicaţia aparţine întru totul lui B. P. Hasdeu: Posteritatea latinului „fax ” in 
limba română. Un cuadruplet linguistic, în „Columna lui Traian”, noua serie, IV, 
1883, 3-6, p. 112-121, studiu republicat de Gr. Bráncus în HSLF, II, 1988, p. 400— 
408. Fapt este cá, dacá o asemenea contaminare s-a produs, in restul domeniului 
romanic nu a apărut totuşi un transfer de sens identic cu cel din română, deoarece 
sard. flac(c)a şi it. fiaccola au păstrat numai înţelesul primar de ,tortá" sau „făclie”. 

S. Puscariu accepta in 1905 (EW, nr. 620) etimonul latin reconstruit de 
G. Meyer (EWaS, 107) *flacca (cu metatezá) pentru „facla (App. Probi = facila)”, 
de unde ar proveni atât rom. flacără, cât şi alb. flake. 

Al. Ciorănescu (DER, 3415) dă o altă explicaţie evoluţiei de la lat. facula la 
rom. flacără: „con | expresiva, que acompaña a menudo a la f Inicial, cf. flămând, e 
it. fiaccola (...), it. fieno < *flenum « fenum, it. fiocina < lat. fuscina.” Ipoteza unui 
l expresiv în italiană este pe deplin întemeiată, dar nu şi pentru română, unde avem 
pe fân fără 1, iar etimologia lui flămând continuă să fie controversată. Problema 
grupului consonantic expresiv românesc fl- initial a fost prezentată pe larg de Iorgu 
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Iordan in BPh, II (1935), p. 167—194, dar cuvântul flacără nu a fost inclus în acest 
studiu printre exemplele de creații expresive discutate. 

În privinţa grupului initial fl- din cuvântul românesc flacără, deocamdată, 
părerea lui Hasdeu (cf. DA şi DEX) rămâne cea mai plauzibilă din punct de vedere 
strict formal, fonetic. 

2. a) Hasdeu precizează (HSLF, II, p. 402): „Din cele două forme latine 
flacula şi facula, ambele deminutive din fax, pe când flacula trecea pe o cale mai 
rară în flacără, facula păşea la noi pe drumul cel ordinar pentru a deveni fache sau 
fachie.” După Gr. Bráncus (bid р. 539, nota 1.): „Fache (şi fachie) e cunoscut pe 
o arie nordică mai largă, cu înţelesul de tortá făcută din aşchii muiate în răşină, care 
foloseşte la prinsul peştilor noaptea (cf. DA).” 

Calea „mai rară”, de care vorbea Hasdeu, pe care a urmat-o rom. flacără, 
este susținută de analogia cu păcură < picula, cu mușchi” şi (гаг) muscur < musculus 
(cu sens anatomic), dar si de dificultatea rostirii succesive a grupurilor fl-cl-, daca 
s-ar fi ajuns la forma intermediară *flacla, un motiv suplimentar pentru care u 
neaccentuat din sufix să fi avut o altă evoluţie. 

2. b) Sufixul -ără este încă foarte controversat. S. Puşcariu observa în 1905 
(EW, nr. 620): „im Suffix nicht ganz klar (-ula?)". În ВЕУ, nr. 3137, 2, W. 
Meyer-Lübke propunea un etimon reconstruit *flaccola, mai apropiat formal de 
urmasul sáu italian fiaccola. Gr. Bráncus, in nota (4) la studiul lui Hasdeu (HSLF, 
IL, p. 540), este de părere „că secvenţa bisilabicá neaccentuatá -ără intră într-un tip 
de structură fonetică specifică cuvintelor din substrat: dbure, mázáre, măgură, 
strágure etc. (Brancus, VALR, p. 155). De aceea, e posibil ca în cazul lui flacără 
să avem de a face cu un sufix din traco-dacá". 

Sufixul neaccentuat feminin -urd, cu varianta secundară -ără, era considerat 
de G. Pascu (1916, p. 56) ca fiind moştenit din lat. -ulus, -ula şi se poate constata 
că acest sufix nu se confundă niciodată cu secvenţa finală neaccentuată, în cele mai 
multe cazuri probabil autohtonă, -ur(e)/ -ăr(e), din cuvintele: brusture, mazăre, 
mugure, sâmbure, viezure etc. 

După părerea Adrianei Ionescu (LR, 5/1980, p. 501—502), «rom. -ure < d.m. 
*-ules prezintă şi el o variantă feminină -urd, care creează, in mare parte, aceleaşi 
clase de derivate ca şi alb. fem. -ull(&). Acest sufix apare într-o serie de cuvinte 
româneşti de origine autohtonă sau care au o etimologie discutabilă, grupate după 
cum urmează: a) nume de plante (sau parti ale acestora): buturd, mătură, scorbură; 
b) nume de insecte: buburuză (cu dublă sufixare: -ură + -ză); c) obiecte concrete: 
zgarburd; d) fenomene ale naturii, elemente de relief: măgură, negură, volbură. 
Unele dinte aceste cuvinte au corespondente în albaneză: buburezé „licurici”, netull 
„mătură”, korbull, vorbull». 

Tocmai pentru cá multe din exemplele de mai sus au o etimologie discutabilă, 
de exemplu negură, scorbură, volbură, împreună cu corespondentele lor alb. 
njegull, korbull, vorbull, pot fi puse în relaţie la fel de bine şi cu lat. nebula, 
corbula, *volvula « volvere, dar mai ales pentru cá functia (la origine) diminutivalá 
a sufixului neaccentuat -ură poate fi recunoscută şi in alte cuvinte din lista dată de 
Adriana Ionescu, de ex.: buburuzá cf. rom. bubă şi alb. bube, măgură cf. măgăoaie, 
măgădău etc., după părerea noastră, originea latină a sufixului discutat este aproape 
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sigură, chiar dacă îl întâlnim uneori ataşat şi rădăcinilor cu provenienţă foarte 
probabilă din substrat, ca de exemplu în cuvintele: buburuză, butură, fleandură 
(vezi infra), măgură, mătură etc. (vezi şi G. Mihăilă, Studii de lexicologie..., 1973, 
р. 16-17; I. Fischer, LD, р. 141). 

În studiul despre sufixele Alb. -ullé, rom. -ură în cuvinte de origine latină 
(LR, 48, 1999, nr. 1-2, p. 173-178), Cătălina Vătășescu arată că în română si 
albaneză s-a păstrat un număr semnificativ de cuvinte latine cu u nesincopat în 
segmentul final neaccentuat -ula, de exemplu pinnula > alb. pendull (?), rom. 
pánurá; *pittula (< pitta) > alb. petull „(cul.) gogoaşă”, rom. pătură „foaie de 
aluat”; pergula > alb. pjergullé, ar. pergură „pergolă” etc., la care se adaugă o serie 
de cuvinte latine păstrate numai în albaneză, precum matricula > ndrikullé „па$а, 
cumátrá"; rotula > rrotullé ropp": spatula > shpatull „spate, spinare”; tegula > 
tjegull „ţiglă” etc. (p. 174), ori păstrate numai în română (vezi exemplul nostru: lat. 
picula > păcură). Împortantă este analogia dintre română si albaneză privind 
evoluţia sufixului lat. -ula, la alb. ‘-wll(é), dar şi la '-éllé, în exemple precum 
pjergull şi pegéll „pergolă”, rrotull si rrotéll „rotiță”, tjegulle si tjegéll „țiglă” etc. 
(p. 175). În acelaşi articol, Cătălina Vătăşescu aduce argumente foarte 
convingătoare în favoarea etimologiei latine a cuvântului rom. vol/bură împreună 
cu alb. vorbull < lat. *volvula < volvere „a răsuci, a învârti”, etimonul latin fiind 
atestat în CGL, V, 398, sub forma volvola. Pentru etimologia: lat. corbula > alb. 
korbull si rom. scorbură, v. supra, în Cap. 1., s.v. scorbură. 

B. P. Hasdeu a fost primul care a văzut adevărul despre sufixul -ără, ca 
variantă secundară a sufixului moştenit -ură: „O dificultate oarecare ne face finalul 
-ără în loc de -urd; să nu uităm însă că în acelaşi mod se zice la noi fandără alături 
cu fandură” (HSLF, IL p. 401). Explicaţia lui Hasdeu a trecut neobservată, 
deoarece nimeni nu l-a crezut cá fandurd/ [апайга poate fi un cuvânt moştenit din 
latină. Deschiderea lui u neaccentuat la ă poate fi motivată uneori prin analogie, ca 
în exemplul: umplătură < umplutură, cf. umflătură, dar de cele mai multe ori 
reprezintă o tendinţă a limbii române, o evoluție fonetică normală, realizată prin 
delabializarea lui u neaccentuat, fenomen petrecut și în albaneză (cf. supra), şi în 
română, în cazul unor cuvinte vechi precum fleandurd/ fleandără (creaţie expresivă 
autohtonă), ori fandură/ [апайга (derivat timpuriu din *fadă < lat. taeda), care mai 
sunt considerate, nejustificat, împrumuturi recente (din sas. flgnder, respectiv din 
sas. zander [tsondar], vezi discuţia noastră din Cap. 1. si 3., s.v.). 

3. Evoluţia semantică de la ,tortá" la „flacără” necesită o explicaţie mai 
convingătoare decât cea a simplei contaminări fonetice dintre lat. facula şi lat. 
flamma. În restul domeniului romanic această evoluţie nu a avut loc decât 
incomplet, sensul de bază al it. fiaccola sau al sard. fiaca, flaca, fraca rămânând cel 
de ,,torta” sau „făclie”. Evoluţia semantică de la „torţă” la „flacără”, în română, nu 
prezintă însă o dificultate de netrecut dacă acceptăm ideea că suita consonantică 
expresivă fl-c-, cu variantele fl-g- /fl-m-, a avut şi are o largă răspândire în plan 
european. Pentru sensul propriu-zis de „flacără” în latină exista flamma, în 
albaneză există în prezent flaké. 

Cuvântul albanez flaké „flacără” are o etimologie controversată. Una dintre 
ipoteze susține originea latină a acestuia, pornind de la etimonul propus de 
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G. Meyer (EWaS, 1891, p. 107): *flacca (cu metatezá) pentru facla (cf. Puscariu 
EW, citat mai sus). O altá explicatie, tot prin limba latiná, apartine Vl. Orel (AED, 
1998, p. 98): „flakë, pl. flakéra ~ flakéna ,,flame”. Based on a back formation of an 
unattested *flakull. The latter is a borrowing from dialectal Rom. *flakula, 
reflected in Ital. fiaccola, Rum. flacără and is replacing facula.” Soluţia dată de 
VI. Orel are dezavantajul cá utilizează două forme neatestate, cea din albaneză 
fiind prea putin plauzibilă, în plus, evoluţia semantică de la „torță” la „flacără” nici 
nu a fost luată în considerare. 

A doua ipoteză scoate în evidenţă trăsăturile fonetice expresive ale acestui 
cuvânt albanez, identificate ca atare de către Eqrem Çabej, cf. Studime 
Etimologjike... І, 1982, р. 196, 197, unde alb. flaké „flacără” este explicat prin: „des 
lexicalisations de quelques groupes consonantiques expressifs [ЛК], formations que 
nous pourrrions appeler avec Wilhelm Oehl des «mots figurés» ou bien des 
«créations lexicales élémentaires»." Alb. flaké este inclus de cátre E. Cabej in 
marele număr „de mots considérés auparavant comme emprunts (d'origine latino- 
romane en majorité), mais qui résultent [étre], tout au contraire, des mots 
autochtones" (ibid. p. 253, 254). Autohtone, în concepţia lui E. Cabej, nu sunt 
numai cuvintele moştenite din vechiul fond indo-european al limbii albaneze: „non 
point tous les mots du fond autochtone, en tels, doivent étre absolument anciens et 
directement susceptibles pour des comparaisons extérieures. Comme dans toute 
langue du reste, en albanais aussi, outre les onomatopees, les mots formés d'appels, 
les «créations élémentaires», les appelatifs issus de noms personnels, et d'autres 
formations du genre, à différentes périodes ont été formés des mots nouveaux, de 
matiére ancienne, donc à partir de quelque mots de base, à l'aide de moyens 
morphologiques de toute sorte. Ces formations secondaires constituent une bonne 
partie, et méme, pourrait-on dire, une partie essentielle du lexique" (ibid. p. 249). 

Extinzánd comparatia pe plan european, pentru acţiunea de „a arde cu 
válvátaie", „a arde, a fi în flăcări” avem creaţiile expresive din latină: flagro, 
flagrare (dat ca etimon pentru flacără de Cihac, DEDR, II, p. 660), din albaneză: 
flak(&)roj, din română: a flăcăra (cf. Petrovici, 1943, 18, 20; DA, s.v.), din 
germană: flackern, în aceasta din urmă existând variante fonetice ale lui flackern 
care au şi sensul de a tremura sau a pâlpâi (despre lumină): flickern sau flacken (cf. 
Flackerfeuer „lumină intermitentă”, „foc care pâlpâie”). 

Cu titlu de ipoteză, nu ar fi exclus ca în cazul cuvântului românesc să avem 
de a face cu un caz de etimologie multiplă, cuvântul latin *flaccula ,,torta (micá)" 
putând să se suprapună peste un autohton *flaka (,„flacără”), de origine expresivă, 
ca în albaneză, ceea ce ar putea explica evoluţia sa rapidă şi fără păstrarea 
regională а fonetismului initial, de la */lacură la flacără. 

Flacără: lat. facula, *flaccula + preroman *flaka, cf. sard. flaca ,,torta 

mică”, alb. flaké „flacără”, germ. Flacker(feuer) „foc care pâlpâie”. 

[LR, XLIX, 2000, nr. 2, p. 193-196.] 
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MÁLAI 


Ín DLR, s.n., vol IX, p. 232—234, in DEX, DEXI, ca şi în unele dicţionare 
mai vechi — Sáineanu (DULR), Candrea (CADE), cuvântul mălai este însoţit de 
menţiunea „etimologie necunoscută”, ori este lăsat fără etimologie. Încercările de a 
i se elucida originea au fost rezumate de Al. Ciorănescu (DER, nr. 5028) şi au fost 
expuse foarte amănunţit de Andrei Avram, în studiul Etimologia cuvântului mălai 
şi o problemă de fonetică istorică a limbii române (SCL, XXXVIII, 1987, nr. 2, 
p. 120-125; idem, în vol. Probleme de etimologie, 2000, p. 118-125). Din acest 
motiv, nu considerăm necesar să mai reluăm amănuntele soluţiilor etimologice 
anterioare, fiind mai util să ne ocupăm de câteva probleme care au fost mai puţin 
discutate până acum. 

Cuvântul mălai este plurisemantic. Sensurile sale de bază, aşa cum rezultă 
din DLR, s.v., sunt: I. 1. Mei (mălai mărunt, ~ máruntel, ~ roşu) — Stogu de malaiu 
(a. 1588, Moldova). Málaiul, păsatul sau meiul se coseşte după ce i s-au scuturat 
spicele. Málaiul, mălaiul márunfel, pásatul (panicum miliaceum) se numeşte în 
Muntenia mei. 2. Porumb (zea mays) — Cucuruzul sau mălaiul [Ardeal]... îl numesc 
în Teara Românească porumb, în Moldova papusoiu. 3. P. ext. (Mold., Transilv. şi 
Maram.; cu sens colectiv) Boabe de mei. 4. (Bot.; reg. şi în sintagmele mălai 
tătăresc, mălai mare, mălai turcesc) Máturá (Sorghum vulgare). II. 1. S. n. (la pl.; 
Mold. Transilv. si Maram.) Semánáturá de mei; loc destinat unor astfel de 
semánáturi. [/dem, de porumb.] — Dat-au o brumă mare, de-u strácat pánele, 
mălaiele... Sá crească gráiele, málaiele, papusoaiele si oarzele, la anul si la multi 
ani. 2. s. (Mold.) Fáiná de mei; (Munt. Olt. si Dobr.) fáiná de porumb. 3. Turtá 
fácutá din fáiná de mei, de porumb sau de alte cereale... etc. Tranzitia semanticá 
de la mălai са „mei” sau „făină de mei” la mălai ca „porumb”, respectiv „făină de 
porumb” este un fapt istoric fără importanţă pentru etimologia cuvântului. 

Cea mai plauzibilă soluție etimologică de până acum este cea dată de Andrei 
Avram (lucr. cit.): un derivat substantival — lat. pop. *milialia, probabil „boabe de 
mei” (cu sens colectiv) < lat milium met", cf. lat. (pl.) victualia ,,Lebensmittel” 
[alimente] < victus ,,Lebensunterhalt" [hrană], *roralia „Tau” [rouă] < ros, roris 
[id.] (КЕМ, nr. 7373), *carnalia < caro, carnis. Din punct de vedere fonetic, s-ar fi 
petrecut o disimilare: *milialia > *[mel'al'e] > *[melal’e] > *[mălal'e] > mălaie, 
de unde apoi singularul refăcut mălai. 

În sprijinul acestei etimologii latine pot veni şi cele spuse de A. Ernout şi 
A. Meillet despre lat. milium, in Dictionnaire étymologique de la langue latine 
(2001, p. 403, online): milium, -1 n. Mil, millet [теі]. Attesté depuis Caton, 
ancien. ... Panroman, M.-L. [REW], 5572; B. W. s. u.; germanique: v. angl. mil, 
v. h. a. [v. germ. s.] milli, bret. arm. mell ? Dérivés: miliărius, cf. miliaria „cuscute 
du mil [(bot.) cuscută, tortel |", M.-L. [REW] 5570 [miliaria quirlfórmiger Fenchel 
„molură” (Fench „părânc”), Fettammer ,,grangur"], 5570a [(herba) miliaria eine 
der Hirse schädliche Pflanze [planta dăunătoare meiului, „mălură”(??), gálbeazá 
sau tortel?]; miliăca: ficedula ortolan, [pitulice], miliaceus. [Gutu, DL-R: miliacus, 
miliărius „hrănit cu mei".] Nom de céréale qui semble indo-européen. On a trois 
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formes différentes qui paraissent dérivées d'un ancien nom radical, avec des 
vocalismes variés: e dans gr. wedivy, o dans lit. mâlnos „sorte de millet”, zéro dans 
lat. milium, de *m"liyo-, avec méme vocalisme que dans cilium et similis. 

Un derivat suplimentar din lat. milium „mei”, şi anume *miliălia „boabe de 
mei”, alături de miliăria „al meiului”, „hrănit cu mei” („grangur”), „plante 
amestecate cu meiul” (,cuscutá")" şi miliăca „hrănit cu mei” (,ortolan") etc., 
*miliălia aparţinând numai latinei populare dunărene, unde nu s-au păstrat celelalte 
derivate citate de Meyer-Lübke şi de Ernout — Meillet, nu ar reprezenta ceva 
imposibil, dar pentru susţinerea aceste ipoteze sunt necesare şi alte argumente. 

Din punct de vedere semantic, etimonul propus de Andrei Avram se 
potriveşte doar cu sensul 1. 3. „boabe de mei”, fără însă să se poată explica 
multumitor evoluţia semantică de la starea naturală de „mei boabe”, la „făina de 
mei”, un produs manufacturat. Evolutiile istorice pledează pentru un fenomen 
diferit, în sens opus: lat. pinsatum ,,(ceva) pisat” a evoluat în română, prin extensie, 
la „boabele care erau cel mai adesea pisate sau măcinate” şi apoi la pásat, cu 
înţelesul de „mei”. Într-un mod asemănător, dar la o epocă mult mai veche, în plan 
indo-european există o legătură etimologică certă între lat. milium „mei”, gr. uedivn 
id., v. engl. mil id., alb. mel id., bret. mell id., lit. malna, malnos id. şi germanic. 
*melwa-, cf. v. germ. s. melo „făină, praf”, germ. Mehl „făină”, v. engl. mel-u 
„făină” etc. împreună cu alb. miell „făină” << PAlb. *melwa [‘flour’] closely 
related to OHG melo id., ON mjol id., Slav *melvo ‘grain for grinding’ and 
continuing IE *те/ио-, further - to *mel- [1] ‘grind’.» [Orel, AED, 265, cf. 
Pokorny, IEW, 716—718; cf. Kóbler, IGW, online etc.]). 

Ín consecintá, dacá acceptám cá in latiná, in vechea germanicá, in celtica 
armoricană, in greaca veche şi în vechea albaneză a existat un radical comun mil-/ 
mel- mei, ar fi o greşeală să ignorám radicalul paronim mel- „făină”, existent pe 
aproape aceeaşi arie largă, în vechea germanică, în vechile limbi scandinave, în 
vechea albaneză şi în vechea slavă comună (în aceasta din urmă atestat doar cu 
sensul de „a măcina”). Aceste date însumate pot sprijini ipoteza că şi în substratul 
limbii române au existat concomitent cele două radicale paronime *mil-/ *mel- 
„mei” si *mel- „făină”, motiv pentru care cel de al doilea *mel- „făină” s-a 
specializat exclusiv pentru „făina de mei” din care se face mămăliga, alimentul de 
bază al poporului român din cele mai vechi timpuri, până la apariţia porumbului 
(pápusoi, cucuruz), care a fost adus în Europa după descoperirea Americii. 

Rămâne deci foarte probabil că lat. pop. *milidlia < lat. milium „те, 
propus de Andrei Avram (PE, 118), s-a suprapus peste un cuvânt din substrat: tr.- 
dac. *melua „făină (de mei)”, cf. alb. miell „făină” < РАТЫ *melwa, cf. germ. Mehl 
„făină” < PGerm. *meluo, cf. i.-e. *mel- „a pisa" (Orel, AED, 265; Pokorny, IEW, 
716); cf. alb. mel (< lat.?), bret. mell şi gr. ueAtvr „mei”, din contopirea celor două 
cuvinte în timpul bilingvismului latin-daco-moesic, din *milialia şi *melua 
rezultând cuvântul latin dunărean *mellalia, cu multiplele sale înțelesurile de bază: 
mei, boabe de mei, semănături de mei, făină de mei şi turte de mei. (Tr.-dac. 
*-lu- > lat. dun. SJ (intervocalic), cf. mal < lat. dun. *mallum, -ora < tr.-dac. 
*maluo, cf. Malua, Dacia Maluensis.) 
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Cuvântul mălată „mămăligă” din Lexiconul de la Buda, nu pare să fie înrudit 
cu mălai, în ciuda rădăcinii comune. Ar putea fi explicat printr-o schimbare de 
sufix, din măl-igă „mămăligă” + suf. -ată, sub influenţa omonimului mdlata, 
variantă a cuvântului de origine slavă (reg.) mlat „terci moale, hrană pentru pui din 
mălai cu apă rece etc.”. 

Eventuala relaţie etimologică dintre mălai şi mămăligă, măligă rămâne încă 
neelucidată, cf. Cihac, DEDR, II, 1879, p. 185: mămăligă, cfr. it. melica, meliga, 
vénit. mélega „millet et mais” [de fapt: „sorg (Holchus sorghum, Sorghum vulgare)” 
şi „porumb (miglio indiano)"]; cf. S. Puşcariu, Jahresb. УШ, 223, $ 204: mămăligă, 
derivat în -igă (= icd) din lat. mam(m)illa (idem in DEXI (după Puşcariu), cf. mălai); 
cf. Capidan, DR, VII, 1931-1933, p. 153: mămăligă — mamă, cf. ar. mamă 
„mâncare făinoasă” [+ -ăligă];, Papahagi, DDA, s.v. (ar. mămulig, mumulic, 
mumulig „mămăligă” (< ?) [cf. muluetit „mălăieț” (< ?)]; DLR, DEX s.v. mămăligă 
„etimologia necunoscută”. Vezi şi Dan Alexe, 2015, p. 208: mămăligă, din 
reduplicarea rădăcinii *mal- [*ma(1)-mal-]? Cf. păpălugă' „mâncare pentru copii 
pregătită cu mămăligă fierbinte si unt”, cf. papă (MDA); cf. păpăligă „surcea” (< ?); 
cf. titiliga „tilincă” (< ?); cf. tutulig „leagăn” (< tutu idem, f.o.) etc. 

Coincidenta fonetică dintre mălai şi hitt. ma-al-la-i „zdrobit, sfărâmat” 
(Pokorny, IEW, 717) nu poate avea relevanţă, întrucât sufixul -ai(e) este în mod 
cert moştenit din latină. 

Mălai: lat. pop. *milialia < lat. milium + tr.- dac. melu, cf. germ. Mehl, 

v. engl. melu, alb. miell. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 3, p. 332—335, cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 189.] 
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MANZ,-A 


Deşi majoritatea surselor îl atribuie substratului traco-dac, cuvântul mânz 
este moştenit mai curând din lat. pop. *mandius, -ia „pui care suge, al iepei, al 
vacii etc.” (cuvânt latin provenit din ilira), cf. S. Puşcariu, EW, 1092; REW?, 5289; 
D. Losonti, SSE, p. 76—79; cf. Gr. Brâncuş, УА, p. 97-100. 

Lat. pop. *mandius este un cuvânt de origine iliricá, intrat destul de timpuriu 
în latină sub această formă, ţinând seama de vocalismul formelor italice, sarde etc. 
Un prototip *mendiu/ *mendzu, cf. messap. Juppiter Menzana (ap. Festus) sau trac. 
Mezenai (cf. C. Poghirc, nota 323, ар. E. Çabej, InILA, p. 193) nu este necesar, 
deoarece forma veche albaneză era manz [> g. mdz, t. mëz] (E. Çabej, InILA, 
p. 138), la Buzuku fiind atestat şi mangu i sutésé „puiul ciutei”, o variantă 
neexplicatá (ibid., p. 96). 

Începând din sec. I-III d. Hr., lat. pop. *mandius, cu sensul restrâns de „pui 
al iepei", a înlocuit in Romania orientală pe equulus (*equuleus) (dispărut din 
română, deoarece ar fi evoluat la *iépur, *iepii), de asemenea pe vitulus devenit 
*vituleus (care a evoluat semantic spre vătui) şi pe puiandru, cf. it. pulendro. 

Pentru etimologia latiná pledeazá prezenta in italianá a cuvántului manzo 
,Vitel etc." (initial:) „mânzul vacii”, în prezent, partial sinonim cu it. vitello. Un alt 
argument ar fi apariția derivatului mânzare, care a fost creat in latină, iniţial ca 
adjectiv, cf. cărare, căşare, pátrare (v. şi Pascu, SR, p. 89), explicaţie susținută de 
Dumitru Losonti (SSE, p. 78). 

Neavand dovezi certe despre prezenta lui in graiurile daco-getice, mánz 
poate fi numit ,,cuvant autohton” numai daca acceptam ca ilirii sunt si ei autohtoni 
pe teritoriul de formare a limbii romane, ceea ce este numai in parte adevarat, daca 
tinem seama cá in Dacia Romani a stationat o singurá unitate de cavalerie cu nume 
iliric, dintre cele cunoscute: ala Illyricorum, cohors HI Delmatarum (DIVR, p. 
342), iar despre coloniştii iliri din Dacia romană se spune că, „Traian a adus 
imediat [după cucerirea Daciei] multe semintii de iliri din sudul Dalmației 
(pirustes, baridustae, sardeates), adică lucrători specializaţi în sistemele de 
extracție mai dezvoltate [în minele de aur etc.], cărora le-au fost acordate drepturi 
şi avantaje suplimentare fata de ceilalți nou-veniti” (Academia R.P.R, Istoria 
României, vol. L [s. red. C. Daicoviciu], 1960, p. 401, apud Teresa Ferro, LRR, 
2003, p. 15). 

Ín limba albanezá, méz, gheg. máz, mázi, tosc. més, mezi „mânzul iepei” este 
considerat autohton, de origine ilirá, dar, dupá párerea noastrá, a fost influentat 
fonetic de cuvântul latin *mandius, predominant in spaţiul italic şi in cel carpato- 
balcanic. Vezi, de exemplu, la Vl. Orel, AED, p. 265: PAlb. *mandja (*mandjo, cf. 
E. Cabej, InILA, p. 152), in loc de *mendjo, cf. messap. luppiter Menzana, sau 
chiar *medjo, cf. trac. Mezenai. 

Derivatele (oaie) mánzare (adj.) „(oaie) cu lapte, (oaie) care se mulge” si 
mânzat „vițel intárcat, carne de vitel” (cf. it. manzo „vițel, carne de vitel”, alb. 
mezat ,vitel") sunt moştenite din lat. pop. *mandiaria, respectiv din lat. pop. 
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*mandiatus (D. Losonti, SSE, p. 78). Dumitru Losonti atrage atentia asupra 
faptului cá sufixul românesc -are (< lat. -aria) nu formează adjective pe teren 
românesc, iar acad. Grigore Brâncuş (VALR, p. 99) demonstrează cá alb. mézat 
„viţel” nu poate fi un derivat pe teren albanez de la mëz „mânz al iepei”. 

Mánz: lat. pop. *mandius (< ilir. *mandjo). 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 189.] 
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TEAPÀ, TEP 


După ce Al. Philippide (OR, II, p. 718) a atras atenţia cá rom. feapă «nu 
trebuie pus în legătură cu vechiul bulgar tsépiti „findere” şi cu cuvintele analoage 
slave care toate înseamnă „despic, despicătură, crăpătură” (vezi Cihac, DEDR, II, 
р. 430)» şi după ce Al. Rosetti a susținut in mod constant că țeapă face parte dintre 
„elementele vocabularului comun românei cu albaneza” (Rosetti, ILR, 1978, 
p. 282; 1986, p. 254), Grigore Brâncuş a demonstrat în mod convingător că feapă 
aparţine în primul rând lexicului autohton moştenit (VALR, 1983, p. 124—125), 
prin comparaţie cu alb. thep: „vârf (colt) ascuţit de stâncă” — thep shkémbi = majé e 
mprehtë e një shkëmbi, „vârful ascuţit al unui munte” — thep mali = majë e mprehtë 
e një mali, orice „vârf ascuţit” — majë e mprehtë e diçkaje, cu exemplul i beri një 
thep shkopit „el a ascuţit un bát" (cuvânt cu cuvânt: „i-a facut un vârf ascuţit 
bátului" (FS, 1984). De asemenea, alb. thep mai are şi alte sensuri, precum (de 
exemplu în SDEM, 1978, p. 478) „dinte de furcă” etc. Ca urmare, în dicționarul 
tezaur (DLR, s.n.), feapă este dat ca sigur: „cuvânt de origine traco-daca. Cf. alb. 
thep [...]”. 

Pentru cá mai persistá párerea cá acest cuvánt ar putea avea o origine slavá, 
motiv pentru care fusese eliminat de LI. Russu (EtnR, 1981, p. 62), de exemplu, 
din lista cuvintelor autohtone moştenite, continuând să fie explicat şi in noua ediţie 
a DEX prin comparaţie cu „sl. ë e p a t 1” ([sic] — corect: cépati), „a despica” (cf. 
scr. cepati, care înseamnă nu numai „a despica”, dar şi „a rupe, a sfârtica, a sfâşia; 
a descoase ; a fránge; a tăia, a reteza”, vezi şi srb. cjepka „aşchie, tandárá" — 
Tomic, p. 107), credem că sunt necesare unele precizări. 

Aproape în întreg domeniul romanic occidental întâlnim ca echivalente 
semantice ale derivatului românesc a infepa forme precum it. piccare, fr. piquer, 
Sp., pg. picar, înrudite, dacă nu chiar derivate din (respectiv) it. picco, fr. pic, sp., 
pg. pico, toate cu sensul primar de „vârf”. (cf. REW, nr. 6495: pikkare „stechen”, 
cu o etimologie insuficient elucidată, probabil de origine expresivă). 

Având în vedere tipologia (cel puţin) panromanică a înrudirii formale dintre 
cuvintele cu sensul de „a intepa" şi cuvintele care au înţelesul primar de „vârf”, 
etimologia cuvântului rom. feapă devine si mai plauzibilă prin comparatia cu alb. 
thep, al cărui sens initial şi general este cel de „pointe”, ,,saillie” („vârf ascuţit”, 
„ieşind” etc. — cf. Kokona, 1977, s.v.). Dezvoltările semantice ulterioare pe teren 
albanez sau românesc ale rădăcinii comune nu sunt semnificative pentru etimologia 
prin substrat a cuvântului feapă. 

Ipoteza lui Gr. Brâncuş, după care forma cea mai veche a cuvântului albanez 
ar fi fost la singular *thap(é), corespondentul unei forme probabile [ара din 
româna comună, pare şi ea a fi bine justificată. Pentru pluralul feminin, mai puţin 
frecvent, în -i, vezi groapă (cuvânt atribuit tot lexicului autohton). 

Rămâne de clarificat pe viitor relaţia semnalată de Philippide între rom. 
feapă şi it. zeppa „pană, aşchie, bucăţică de lemn”; între rom. a ntepa şi it. 
inzeppare „a potrivi o mobilă cu pene, a îndesa (inzeppare un pugno „a da un 
pumn”), a îndopa”, apoi între rom. înțepătură şi it. inzeppatura „fixare/ potrivire/ 
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proptire a unei mobile (cu o pană), indesare, indopare" (DIt-R, 1996). Aceste 
remarcabile coincidente fonetice si morfologice italo-Crománe îl determinau pe 
Al. Philippide să afirme că între rom. feapă şi alb. thep ar exista „o curiozá 
coincidenţă de sunete şi de înţeles, măcar că originea de o parte şi de alta e cu totul 
alta” [?!]. Cuvintele italiene citate de Philippide sunt, după părerea lui, „de origine 
obscură”, totuşi el consideră că acestea „nu pot fi separate” de cuvântul românesc 
(Philippide, OR, II, p. 718). 

Nu ne vom ocupa aici de ipoteza înrudirii (cf. REW’, nr. 8565) între it. zeppa 
„pană de lemn” şi r. ѓарӣ „aşchie groasă, scobitură pentru îmbinarea unor lemne de 
construcţie”, pe baza unui gotic tappa ,Spund, Zapfen” — „сер, dop” (vezi 
S. Puşcariu, DR III, 1923, p. 680 sau DLR s.n. (s.v. tapa'), cu etimologia: ,,Din 
retorom. [sic!] tappa"). 

Ni se pare mai interesanta intrebarea daca Al. Philippide nu avea totusi 
dreptate, măcar partial, în sensul că țeapă nu poate fi despărţit de alte cuvinte latine 
şi romanice suficient de apropiate din punct de vedere fonetic, cu condiţia ca acea 
soluţie să fie bazată cu stricteţe pe coincidenta certă dintre înțelesurile primare ale 
cuvintelor puse în comparaţie, chiar dacă ar exista mici diferenţe fonetice mai greu 
explicabile. 

Astfel, este mai mult decât evidentă identitatea de sens dintre rom. feapă şi 
cuvântul lat. cippus, căruia Ernout — Meillet, DELL îi dă următoarele explicaţii: 
„poteau, borne et spécialement borne d'un tombeau, pierre funéraire". Despre 
sensul de „par (ascutit)” al cuvântului lat. cippus ni se spune: „Dans la langue 
militaire — pieu aiguisé enfoncé dans le sol, destiné à arréter la marche de l'ennemi. 
[...] Semble appartenir à la langue populaire [...] et César l'attribue à ses soldats". 
Ar fi greu de crezut ca această neobişnuită identitate semantică să fie rodul 
exclusiv al unei corespondențe preistorice, în plan indo-european, şi să nu fie 
datorată unei evoluţii lingvistice mai recente. 

Trebuie să recunoaştem că înţelesul cuvântului cippus din jargonul militar 
latin a fost transmis cu fidelitate n u mai cuvântului românesc feapă, al cărui 
prim sens principal dat de DLR s.n. este acela de „par ascuțit”, cu multiple 
întrebuinţări, de la armă de apărare şi instrument de supliciu, la element de 
susținere al clăilor de fân, al încărcăturii carelor şi săniilor, al scheletului 
acoperişului caselor tărăneşti etc. 

Este foarte interesant şi faptul că tocmai acest sens „militar” al lui cippus 
nu a fost transmis si celorlalţi urmaşi ai săi romanici. Conform REW? aceştia sunt: 
it. ceppo „Klotz” — „butuc, bârnă” (> log. (sard) tsipa „Kork als Deckel des 
Bienenstock” — „dop, capac al stupului de albine”); kors. kyeppu „Flintenkolben” — 
„patul puștii”; engad. cep „Klotz, Opferstock” — „butuc, bát"; frioul. tsep „Stamm, 
Geschlecht" — „trunchi, tulpină etc.”; frz. cep, sep „Rebstock, Pflughaupt" — „butuc 
(de viţă de vie), talpă de plug"; it. ceppa ,,Wurzelstock” — „rizom, tulpină 


! Vezi, în acest sens, şi părerea lui Petru Maior (1819, p. 44) despre felul în care ar trebui 
ortografiat cuvântul feapă, conform principiului etimologic: „Cave porro in scribendo sono tz 
hungarico deceptus confundas ti sonum hungarici tz praeseferens cum c caudato, e.g. ciépa, palus 
acutus, quod est à Lat. cippus, non tiépa scribi oportet". 
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subterană”; etc. şi cuvântul cep considerat a fi urmaşul sáu românesc. După Sexul 
Puşcariu (EW, 333), rom. cep „nod (al) lemnului”, „dop al butoiului”, „canea” ar 
putea proveni fie din lat cippus, fie din vsl. серӣ, bg., scr. cep „dop, cep al 
butoiului, canea” (DEX preferă etimonul latin, iar SDEM propune o încrucişare a 
reflexului rom. din lat. cippus cu cep sud-slav). 

Dacă in sarda logudorezá şi in friulaná urmaşii latinului cippus au putut 
evolua la forme care încep cu ts, pe fondul unor diferite dezvoltări semantice, 
nimic nu ne-ar putea împiedica să presupunem că lat. cippus ar fi avut două 
evoluţii în româna comună: 1) cep / fep „nod, dop” (fr. „bondon”) şi 2) [ер / cep 
„par” (fr. „poteau”), diferenţierea fonetică putând eventual fi motivată semantic. 
A. Scriban, deşi se gândea la o etimologie slavă, spunea despre cep că ar fi o 
„variantă din fep". Vorbind despre descendența cuvântului lat. cippus, H. Mihăescu 
(1993, $189, p. 243) citează şi forma istroromână fep „bondon”, ceea ce ne dá un 
argument în plus în favoarea probabilității coexistentei in latina dunăreană si in 
româna comună a celor două variante, cu [ts] (cepu) si cu [ts] (fepu). În sfârşit, o 
bine-venitá confirmare a ipotezei nostre ne este oferită de DELR, II, p. 1, 2015, 
p. 165, unde cep cu sensul de „cui mare de lemn” este considerat ca moştenit din 
lat. cippus (vulg. si) cipum „par ascuţit (etc.)". 

Evoluţia neobişnuită în dacorománá a lat. ci- [ki-] initial la tse- credem cá 
are o explicatie suficientá prin ipoteza contaminárii foarte timpurii a lat. cippus cu 
{ер / [арй din substratul autohton, în timp ce evoluţia fonetică normală a lat. cippus 
la rom. cep „dop la butoi” a fost consolidată, cu o dezvoltare semantică specială 
(cf. it. dial. abruzz. ceppe „turraciolo di legno per chiudere la canella della bote" — 
Densusianu, HLR, I, p. 226, inexistent in REW’), prin coincidenta perfecta cu cep 
din superstratul slav sudic. 

Să remarcăm cá în DLR s.n. sensurile I. 1-4 ale cuvântului feapă pornesc 
exclusiv de la înţelesul de bază: „par”. Ca şi pentru flacără, credem că reflexul 
românesc fep / cep al lat. masc. cippus „par” s-a suprapus peste acel cuvânt 
autohton a cărui formă din româna comună a dat-o Gr. Brâncuş: masc. fep şi fem. 
fapá „orice obiect cu vârf ascuţit, ac, spin”. Încrucişarea dintre cele două cuvinte a 
dus la o profundă reorganizare morfologică şi semantică: femininul de origine 
autohtonă fapă/ ţeapă a preluat sensul de „par” al lui cippus din latină, iar 
masculinul fep (cf. cippus), fie el de origine latină, fie dispărut şi refăcut ulterior 
după forma de plural (cf. sorți), rar la sg. si mai ales păstrat la pl. masc. art.: fepii — 
gráului, ai orzului, ai pálámidei, ai scoartei plantelor, ai ariciului etc., a preluat 
sensurile cuvântului autohton, rezultând astfel o remarcabilă „rocadă” a genului 
gramatical, s-ar putea spune completă, dacă nu am avea dovada unor inconsecvente 
înregistrate în DLR s.n.: fepile miriştilor (П. 1. Sadoveanu); fepile unui arici (П. 3. 
Galaction); fepele barbii (id., Agârbiceanu); dar fepii bărbii (id., Sahia). 

Sensul П. 4. (din DLR s.n.): feapă (ce intră sub piele sau sub unghie) — 
sensul cel mai apropiat de cel al corespondentelor sale: it. zeppa „pană, aschie" $1 
alb. cep, thep „vârf (etc.)" — apare de regulă numai la forma de feminin f(e)apă, pl. 
tepe/ tapi/ ţepi. 

Regularizarea morfologica propusá de DOOM, desi extrem de rationala, este 
inoperantá in másura in care uzul a consacrat anomalii de tipul: fepii ariciului 
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(masc. la pl.), dar o feapá a ariciului (fem. la sg.) — şi nu un fep al ariciului, formă 
care, nouá cel putin, ni se pare nefireascá. 

O intrebare interesantá ar fi dacá sensul 4. din DLR. s.n. al cuvántului fap 
„bouc”, anume „par”, „ţăruş”, nu presupune cumva o variantă masculină fap, din 
femininul rond, cuvânt devenit apoi omofon cu mai vechiul fap „animal domestic" 
sau reg. „căprior” (în construcţiile de lemn). 

Sensul de „aşchie, tandárá" al substantivelor postverbale srb. cjepka „assula” 
(derivat al verbului scr. cijépati, cépati „a crăpa, a despica”, cf. Skok, ERHSJ, p. 
263, s.v. cijep „bici, nuia, bát"), sens care nu se regăseşte în celelalte limbi slave, 
pare sa fie datorat mai curând influenţei substratului românesc şi albanez al limbii 
sârbe, decât să reprezinte o evoluţie de sens tipic slavă. 

Teapá, tep: cf. lat. cippus, it. zeppa, alb. thep; cf. srb. cjepka. 

[LR, L, 2001, nr. 3-4, p. 175-178.] 


Ín rezumat: 

TEAPÁ! („par ascuţit”, DLR, s. I.) - Cf. lat c i p p u s мет”, încrucişat cu forma 
romanică expresivă arhaică din care derivă şi (cf.) it. zeppa, cuvânt cu 
etimologie nesigură, dar care nu este un împrumut germanic; cf. feapă” 
(cf. Boerescu, LR, 2001/3-4, 175—178). 

ȚEAPĂ? (s. IL, 4. „aşchie”) — Formatie expresivă înrudită cu italiana. Cf. r. fep si 
it. zeppa „pană, aşchie, bucăţică de lemn”, cu derivatele infepa / inzeppare, 
înțepătură / inzeppatura, dar cu evoluţii semantice divergente în italiana şi 
română. (Philippide, OR, II, 718; Ciorănescu, 8576). 

ТЕР (s. П. 1.—3. „spin etc.”) — Cf. alb. Шер, сер, дер „vârf etc." (Brâncuş, VA, 
124—125; Orel, AED, 474); cf. it. zeppo?” „bucăţică de lemn foarte subțire, 
cui de lemn, s p i n (stecco)" (Battaglia, GDLI, 21, 2002, p. 1068). SI. cépati 
„a crăpa, a despica” are un semantism prea îndepărtat, iar sl. cépa 
(Miklosich, Lex. 1108) are un înţeles neprecizat. (cf. Boerescu, LR, 2001/3— 
4, 175-178). 

[LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 197.] 
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TÀPOI 


Cuvântul fdpoi (reg.) „furcă mare cu doi sau trei dinţi (pentru fân, paie, 
coceni)" nu poate fi derivat din feapá, aşa cum se afirmă in DLR s.n., ci cel mult 
din varianta fonetică nordică [арй (cf. Pascu, Suf., p. 114; Sáineanu, DU? etc.). 

Dacă am accepta presupunerea cá fápoi este derivat cu un sufix augmentativ 
propriu-zis din fap, cum credea Giorge Pascu (ист. cit.), de exemplu, ar însemna 
cá am avea de a face cu o „feapă mare”, similar cu un buboi „о bubá mare", cu un 
máturoi „о mătură mare" sau cu un pietroi „о piatră mare" etc., ceea ce nu se 
potriveşte deloc nici cu aspectul şi nici cu intrebuintarea acestui tip de furcă. 

Este mult mai probabil că fápoi face parte din familia de cuvinte a lui fap, 
având in vedere atât asemănarea dintre coarnele ţapului şi dinții tapoiului, cât şi 
mişcarea pe care tapul o face cu capul atunci când vrea „să ia în coarne”, să atace 
un alt tap etc. Această idee mai firească a fost susținută partial de H. Tiktin: „Zu 
fap od. zu ksl. cépati, -piti «spalten», woher auch feapă, bzw. augm. von letzterem” 
(Tiktin, DRG, s.v.) şi de Al. Ciorănescu: „făpoi, s. n. (furcă de paie), făpoaică, s. f. 
(unealtá de pescuit), fapos, adj. (intepátor, cu coarne drepte), care ar putea proveni 
din fap si din [еара” (Cioranescu, DER, 8575). 

Tüpoi şi țeapă pot fi apropiate din punct de vedere semantic doar atunci când 
ambele ar fi utilizate ca arme pentru împungerea adversarului, fapt care nu 
presupune cu necesitate o origine lexicală comună. 

Tápoi: din fap + suf. -oi. 

[LR, L, 2001, nr. 3-4, p. 178; LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 197.] 
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A ZGARIA 


I 


Etimologia verbului a zgária are o bibliografie foarte bogatá (cf. Al. Cioránescu, 
DER, nr. 7752; LI. Russu, Etnogeneza románilor, 1981, p. 425—426), motiv pentru 
care vom discuta numai unele dintre etimologiile propuse. 

În DLR, t. XIV este propusă comparatia cu verbul albanez shgerr, ceea ce 
înseamnă că verbului a zgâria 1 se atribuie o origine (probabil!) autohtonă. Această 
soluţie se află in contrazicere, de exemplu, cu DEX: a zgâria — Lat. *scaberare 
(< scaber), etimologie care aparţine lui LA. Candrea (CADE). Mai interesant ni se 
pare însă faptul cá Al. Rosetti (ILR, 1986, p. 244—255) nu era de părere că verbul a 
zgâria ar fi avut vreun corespondent albanez, iar Gr. Brâncuş nu a inclus acest verb 
nici măcar printre „cuvintele autohtone probabile”, în Vocabularul autohton al 
limbii române (1983). O asemenea divergență de păreri necesită explicaţii. 

Opţiunea autorilor DLR, t. XIV pentru comparatia cu verbul alb. shgerr se 
datorează foarte probabil vehementei cu care LI. Russu (loc. cit) a criticat şi a 
„eliminat în bloc” toate soluţiile anterioare, susținând la fel de aprig originea 
autohtonă a cuvântului a zgâria: «se impune înrudirea sau chiar identitatea 
[s.n., P.B.] cu alb. shk’er [,,a sfâşia, а rupe cu violentá"], având aceeaşi esență 
semantică: „tăiere a, facerea unei tăieturi la suprafaţă, încrestare”, deci noţiunea 
primară „a tăia”, forma temei *sgar- dintr-un mai vechi *skar- (...), care duce la 
1.-e. *sker-, *ker- „a tăia”, recunoscut pentru verbul albanez: WP, IL p. 573—587, 4; 
Pokorny, IEW, p. 938—947». 

Originea acestui verb albanez destul de rar uzitat este explicată de VI. Orel 
în dicționarul său etimologic (AED, 1998, p. 433), astfel: ,shqerr aor. shgorra ‘to 
tear (cloth)’ [a rupe, a sfâşia (o țesătură etc.)]. From PAlb. *skera related to Gk 
Keipo “to cut off ° [a reteza], Olr scaraim ‘to separate’, ON skera * to cut off ° 
[a tăia, a tunde, la LI. Russu] and the like". VI. Orel mai citează opinia lui Bac, 
Hymje 35 (to Dac okwpn ‘kind of thorny plant”). [СЁ alb. çjerr „a sfâşia, a rupe, a 
zgâria, a strica, a sparge etc." (n.n., P.B.)] 

„Esenţa semantică” atribuită de LI. Russu verbului a zgâria — „tăierea, 
facerea unei tăieturi la suprafaţă” — nu este concordantă cu explicaţiile din DLR 
tom. XIV: „A(-şi) produce pe piele o rană superficială (de obicei sub formă de 
dungă [5.и., P.B.]) cu unghiile, cu ghearele sau cu un obiect ascuţit”. Ceea ce 
putem fi siguri este că orice tăietură se datorează unui „tăiş” care taie pielea în 
lungimea corpului tăios, în timp ce zgârietura reprezintă ruperea sau jupuirea pielii 
„de-a latul” corpului ascuţit. Desigur, o zgârietură poate fi foarte subțire, dacă 
obiectul care a provocat zgârietura are un vârf care şi el este foarte ascuţit. O 
unghie, însă, lasă în urmă, de obicei, o zgârietură sub formă de dungă, care poate fi 
într-atât de lată încât niciodată nu s-ar putea confunda cu o tăietură. 

Având în vedere paralelismul formal existent între variantele verbului a 
zgâria şi variantele sinonimului său a zderia / a (z)dăria, s-ar putea ca şi înţelesul 
primar şi nespecializat al ambelor verbe să fi fost acelaşi, anume de „a jupui”. Am 
văzut în discuţia despre a zderia / a (z)dária cá tema panbalcanicá -*der- are în 
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limbile greacă, albaneză, română, sârbă şi bulgară dezvoltări formale pornind de la 
sensul general de „a jupui”, însă cu diferite specializări, „a distruge”, în albaneză 
(djerr), respectiv de la „a zgâria” până la „a zdreli”, în română (a zderia etc.). 

Este posibil, în consecinţă, să credem că verbul a zgâria este urmaşul 
verbului latin excoriare „a jupui de piele” (Guţu, 1983), derivat al substantivului 
corium „piele”, panromanic cu excepţia românei. Această etimologie a fost propusă 
de Al. Ciorănescu (DER, nr. 7752), prin comparaţie cu „it. scuoiato” şi „prov. 
escoriatz (Rom. IL, 341)", autorul fiind probabil inspirat şi de prezenţa verbului 
excoriare ca traducere a v. sl. stidrati — stidera, în dicționarul etimologic al lui Al. 
Cihac (DEDR II, p. 101, s.v. sgăriu, sdáriu). 

Din punct de vedere fonetic aceastá etimologie nu ar prezenta dificultáti prea 
mari, întrucât o latin ar fi putut deveni [á] şi apoi [8] românesc (cf. lat. 
coopertorium > rom. cârpător), în poziţie atonă, comunicarea cea mai frecventă 
fiind reprezentată de perfectul compus m-a(m) zgâriat! sau de perfectul simplu, 
indicativ, mă zgáriai! etc. 

O eventuală obiectie s-ar putea aduce în legătură cu dispariţia lat. corium din 
română, moştenirea verbului lat. excoriare fiind şi ea slab atestată în domeniul 
romanic. It. scuoiato, sugerat de Al. Ciorănescu, de exemplu, nu este moştenit, ci 
derivat pe terenul limbii italiene, de la cuoio, acesta fiind urmaşul italian al lat. corium. 
Obiectia menţionată se poate elimina nu numai prin argumentul că există suficient de 
multe cuvinte de origine latină care s-au păstrat numai în limba română, dar şi prin 
analiza contextului utilizării verbului excorio, -are în limba latină. 

În latină au mai existat două verbe cu înţelesul primar de „a scărpina”, care 
au dobândit şi sensul secundar de „a zgâria”. Acestea sunt scabo, -ere şi scalpo, 
-ere. Există o inlántuire logică a intelesurilor: scărpinarea poate cauza zgârieturi, 
care sunt de fapt o jupuire a pielii. În acest sens, am putea accepta că lat. scabo 
(care avea deja înţelesul de „a zgâria”), posibil amplificat sub forma *scabero 
(< lat. scaber ,,zgrunturos" — I.-A. Candrea, CADE, p. 1146), s-ar fi putut intersecta 
formal şi semantic cu lat. excorio, consolidând presupusa formă populară *scario, 
din latina dunăreană, care ar părea că se constituie ca strămoş direct al verbului a 
zgâria. LI. Russu, autorul etimologiei date in DLR tom. XIV, spunea (Joc. cit.): 
„Etimologia arată că aveau dreptate cei care postulau pentru verbul românesc un 
prototip *scar-...” (anume, A. Tr. Laurian, І.С. Massim, DLR, II, 1876, p. 604: 
scariu; S. Puşcariu, EW, nr. 1938: lat. *excario, pus în legătură cu lat. caries 
„putregai” [!] şi cu alb. gere „râie” [de fapt „chelbe”, cf. Tiktin, DRG etc.], o 
derivare unanim respinsá; apoi LI. Russu insugi, cu presupusul corespondent 
autohton *skar-, al alb. shgerr). Ipoteza existenţei in latina dunăreană a 
prototipurilor *scario/ *scabero se justifică deci şi din punct de vedere strict 
formal: dacă a zgâria este vizibil mai apropiat de excorio / *scario, totuşi, 
aromânescul zgáir şi meglenoromânul zgair par să fie mai apropiate de varianta 
reconstruită *scabero. 

Tot astfel se poate explica şi păstrarea verbului lat. excorio în română. Prin 
intersectarea cu derivate din lat. scabo, el s-a ataşat familiei acestuia care este 
relativ bine reprezentată în română (cf. zgaibá, a zgâbui/ a zgăibi, a zgâimal a 
zeâmăi/ a zgamdi(a), a zgám(o/u)si, majoritatea acestor forme fiind tratate 
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expresiv, între altele datorită confuziei sunetelor [m] si [b], confuzie ce pare să fie 
caracteristică şi altor cuvinte care au suferit un tratament expresiv asemănător (cf. 
zbleancă |v. infra] etc.). 

Variantele verbului a zgâria: a zgheria şi a jgherdia sunt rezultatul 
contaminării cu verbul sinonim a zderia. 

Ar mai trebui elucidat un ultim amănunt: de ce grupul consonantic iniţial sc- 
din prototipul latin dunărean *scariare a fost sonorizat, spre deosebire de grupul 
sc- al altor verbe, precum a scărmăna, a scárpina sau а scárbi, a scdr{di etc., unde 
acesta a rămas nealterat. 

Fenomenul sonorizării (sc- > zg-) ar putea fi explicat prin comparatia cu o 
serie de cuvinte onomatopeice ori cu caracter expresiv, precum zgranf „bolovan 
colturos sub apa râului Bistriţa”, a zgrăbăla „a zgâria cu ghearele, cu dinţii 
(pieptenului, greblei?)", a zgrepfána „a produce un zgomot cu ghearele pe lemnul 
uşii” a zgripía „а zgreptána" etc. Toate aceste cuvinte au în comun aceeaşi tendinţă 
imitativă, cel mai bine reprezentată prin onomatopeicul zgranf. Toate sugerează 
acelaşi zgomot, cel produs prin „zgârierea” lemnului uşii de ghearele pisicilor sau 
ale câinilor, prin „zgârierea” lemnului plutelor de bolovanii ascunşi sub apă” etc. 

Această tendinţă expresivă nu trebuie să fie absolutizată şi nici nu este 
necesar ca să o atribuim unor influenţe străine. Vezi, în acest sens, opinia lui 
С. Weigand, Krit. Jahresbericht, 1901, [care] credea că zgăr-, zgarf-, zgárciu sânt 
tulpine onomatopeice, de origine slavă, foarte răspândite in bulgăreşte” 
(S. Puşcariu, Etimologii, în DR, II, 1921-1922, p. 604, nota 2). 

Rădăcina onomatopeică comună ar putea fi *zgr-, lexicalizată fie sub 
formele zgra-, zgrd, zgre-, zgri-, fie sub forma *zgár- (vezi mai jos şi a zgárma). 
Intersectarea tendintei expresive autohtone de a imita zgomotul produs prin 
„Zgârierea lemnului etc.", cu prototipul de origine latină *scario (excorio + scabo) 
care semnifica doar „zgârierea pielii cu unghiile”, pare firească pentru verbul a 
zgâria şi constituie un nou exemplu de influenţă reciprocă între fondul lexical 
moştenit din latină şi cel expresiv autohton (v. flacără etc.). 

A zgâria: lat. *scario, -are „a zgâria pielea cu unghiile” < excorio 

„jupuiesc” (+ scabo „scarpin, zgârii”), influenţat de onomat. zg(ranf) 

„Zgomotul zgârierii lemnului”. 

[Cf. LR, 2003, nr. 4, 175-178.] 


II 


ZGARIA (Var. zgăiera, zgária, zgărăia, zgărâia, zeárdia, zgáráia, zgheria, 
jgheráia) — Lat. pop. (expr.) *scariăre „a zgâria pielea cu unghiile” < lat. excoriare 
„а jupui, a zgâria” + lat. scabere/*scaberăre „a scărpina, a zgâria, a гаса”, cu 
sonorizarea expresivă a grupului consonantic initial, cf. onomat. zgrant „zgomotul 
zgârierii (lemnului)" (Boerescu, LR, 2003/4, 175—178). Vezi şi (reg.) ind. prez. (3) 
zgárie. Cf. bergam. zgariá/ sgariá „a zgâria, a râcâi”, cremon. zgariá/ sgariá „a 
râcâi”! (Puşcariu, DR, II, 604^). Var. zgheria provine din contaminarea cu zderia. 


' În REW’, nr. 1726, W. Meyer-Lübke a înregistrat patru verbe dialectale nord-italiene: 
bergam. zgariá „a scotoci, a scormoni, a zgâria, a râcâi”, cremon. zgariá „a râcâi”, mant. zgriá „a 
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Tema *scar- fusese propusă de I.I. Russu (ER, 426) pentru comparații în plan indo- 
european. Lat. excoriare (Cioránescu, 7752), singur, este insuficient. Lat. 
*scaberare (Candrea, CADE, 1146), singur, explicá cel mult varianta zgdiera, ar. 
zgáirare şi megl. zgairári. 

Existenţa etimonului latin popular *scariăre este confirmată și de Giovanni 
Alessio (Concordanze, 1954, p. 52), prin comparatia cu calabr. merid. scarrijari u focu 
„sbraciare il fuoco, stuzzicare la brace" — „a atáta/ inteti focul, a таса in jaratic, a 
rascoli cărbunii aprinsi” etc. С. Alessio crede cá formele dialectale italiene citate si 
rom. a zgâria, dacă ar putea fi puse in legătură si cu sard. logud. cariare „a frámánta", 
ar duce la etimonul comun lat. carrere [sic] „a scármána (lána)", cu varianta pop. 
carrio (C.Gl.Lat. V 595, 28 etc.), o soluţie de luat în seamă. 

Alb. shqerr „a rupe, a sfâşia (hainele)" « PAlb. *skera (cf. Orel, AED, 433), 
comparat de LI. Russu (ER, 425) şi in DEXI cu a zgâria, nu are nicio legătură 
etimologică cu acesta. Acelaşi lucru se poate spune si despre alb. gérdhij, gérdhuc, 
gérvish(t), gérric care se traduc, totuşi, prin „a zgâria”. Latura expresivă sau 
onomatopeică a verbelor cu înţelesul de „a zgâria”: (z)dr-, (z)d[V]r-, (z)gr-, 
(z)g[ V]r-, (s)kr- este bine reprezentată în română (vezi mai sus) şi în multe alte 
limbi europene. Rămâne de lămurit relația dintre varianta rară jgherdia şi alb. 
gérryej „а rázui еіс”, zhgérryej „a râcâi”, propuse pentru comparaţie de M. Gabinschi 
(„Thraco-Dacica”, XIV, 1—2, 1993, 39). Alb. gérryej „a răzui” ar fi înrudit cu 
gérresé „gresie”, cf. Çabej, SE, IV, 496; Orel, AED, 116. 


zgâria, a zdreli pielea omului”, comasc. zgarlá „a zgâria, a râcâi”, considerándu-le derivate din it. 
gariglio, gheriglio, bergam. garil etc. „miez de nucă”. Substantivele it. gariglio, gheriglio, bergam. 
garil au ca etimon varianta romanică *carilion, împrumutată din gr. xăpvov = lat. nucleus „miez de 
nucă”. Alte verbe derivate, precum comasc. zgarid „a dezghioca, a coji fructele”, bergam. zgarú „a 
depănușa porumbul”, milan. zgriá „a scoate sámburii", dar și „a scormoni pământul”, prezintă o 
evoluție semantică normală, pornind de la înţelesul lor primar: „a extrage miezul din nuci”. Suntem 
de părere că etimonul romanic *scariliare „a dezghioca, a scoate miezul nucilor” poate explica foarte 
bine verbele dialectale comasc. zgariá „a dezghioca, a curăța fructele” şi milan. zgrid „a acoate 
sâmburii”, dar tranziţia semantică de la „a scoate miezul nucilor” la „a scormoni ceva, a râcâi ceva 
(pământul etc.)" si în cele din urmă la „a zgâria” sau „a zdreli pielea” ni se pare forțată şi deocamdată 
insuficient explicată. În ediţia întâi a REW (1911), nr. 1692, W. Meyer-Liibke se întreba, pe bună 
dreptate, dacă rom. a zgâria nu putea fi explicat totuşi prin analogie cu formele verbale dialectale 
nord-italiene menționate mai sus, necrezând că ar fi fost mai potrivit etimonul *excariare, din lat. 
caries, *caria „carie, putreziciune”, propus anterior de S. Puşcariu (PEW, nr. 1938). În cea de a treia 
ediţie a REW, la nr. 1726, această întrebare a fost eliminată, în timp ce la nr. 1692 a rămas însă, fără 
alte comentarii, trimiterea iniţială la nr. 1726: (3) *carilium. 

? Sextil Puşcariu observa (în „Dacoromania”, II, 1921-1922, p. 604) cá rom. a zgâria «se 
potriveşte cu calabrezul zgarrare, neap. zguarrare, abruzz. zgarrá, milan. zgará „a sfâşia”, a căror 
legătură cu franc. déchirer şi cu [v.] germ. [si francic] skerran „a zgâria” e totuşi îndoioasă (REWIII. 
7990[: „sind lautlich schwierig" — „prezintă dificultăţi fonetice”])». În urma comentariilor lui 
S. Puşcariu, W. Meyer-Lübke și-a schimbat părerea în REW°, 7990, afirmând că formele calabr. 
zgarrare, пеар. zguarrare, abruzz. zgarrá, milan. zgará şi rom. a zgâria „sind wohl Schallworter” 
(„sunt foarte probabil cuvinte onomatopeice"). 

În opinia noastră (2016), asemănarea frapantă dintre bergam. şi cremon. zgarid/ sgariá, mant. 
zgriál sgriá, calabr. merid. scarrijari şi rom. a zgâria se explică prin existenţa unui etimon romanic 
comun *scariare (v. supra), ulterior tratat expresiv prin sonorizarea grupului consonantic initial. Doar 
în nordul Italiei, bergam. zgariá „a zgâria etc." şi mant. zgriá „a zgâria, a zdreli” au putut deveni 
omofone cu comasc. zgarid „a dezghioca, a coji fructele” şi cu milan. zgriá „a acoate sâmburii”, în 
urma evoluţiilor fonetice convergente ale etimoanelor lat. pop. *scariare şi *scariliare. 
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A zgâria: lat. pop. *scario, -ағе < lat. scabo, -ére + lat. excorio, -äre (Р.В.) 
sau < lat. pop. (*ex)-carrio, -àre < lat. caro, -ére (G. Alessio). 
[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, 201.] 


A ZGÂRMA 


Este o variantă a verbului a scurma, specializată pentru sensul de „a 
scormoni, cu un vătrai, lemnele în foc" — cf. V. Bidian, D. Losonti, Note 
lexicale şi etimologice, in CL, 30, nr. 2/1985, p. 122: „fier de a zgármat focul”. 

S-ar putea, ipotetic, ca a zgárma să fi rezultat din contaminarea între verbele a 
scurma şi a zgâria. O a doua ipoteză, mai adecvată semantic, ar putea lua în 
considerare contaminarea aceluiaşi verb, a scurma, cu grupul consonantic expresiv 
*zg-r-, lexicalizat în onomat. zgr(anf) „zgomotul zgârierii lemnului” (*zg[á]r- + 
scurma). A treia ipoteză pledează pentru sonorizarea normală, populară, a grupului 
initial (sc > zg), ca tendinţă frecventă a limbii române, cf. scursură > zgursură. A 
zgárma este înregistrat în ALRR - Trans., Ш, h. 398, iar zgursura, în ALRR — Trans., 
IV, h. 533 (Dumitru Losonti, comunicare personală). A zgurma este o altă variantă, 
contaminată sau nu, a verbului a scurma, dar mai apropiată de vocalismul originar. 

DLR, s.v. procedează corect atunci când nu consideră verbul a zgárma drept 
un cuvânt de sine stătător, sinonim partial al lui a scurma, ci dimpotrivă, doar ca 
variantă fonetică a acestuia din urmă. 

Reamintim părerea noastră, exprimată în capitolul anterior, s.v. a scurma, că 
acest verb are o origine latină certă, dovedită prin atestarea formei arhaice 
a scurrima, în Psaltirea Hurmuzaki, nefiind astfel de acord cu ipoteza apartenenței 
verbelor a scurma/ a zgárma la substratul limbii române, prin comparaţie cu alb. 
(rar) zgérmis „a rázui" sau cu alb. gërmoj „a scotoci, a scormon!”. 

Zgarma „a scurma, a răscoli lemnele in foc cu vătraiul” — Probabil din 

a scurma + a zgâria, cf. onomat. zgr(anf) etc. 


Ar. ZGRÁM, ZGRÁMARE 


Verbul arom. zgrám, zgrámare „a scárpina, a zgâria” este înregistrat de 
Tache Papahagi (DDA, p. 1297) fără etimologie (,?"), cu trimitere însă la 
sinonimele ar. scárkin, sgáir şi arâm. 

Ar putea fi vorba de un caz de convergență etimologică, prin contaminarea 
dintre două verbe latine, lat. scabére „a scárpina" si lat. rimăre/ rimari „a scormoni, а 
râma”, cu sonorizarea ulterioară, în dialectul aromânesc, a grupului consonantic iniţial. 

Având în vedere vecinătatea aromânilor cu vorbitorii de limbă greacă, ne 
putem întreba dacă în fenomenul arătat mai sus nu a intervenit, suplimentar, o 
influenţă a acestei limbi, de exemplu prin v. gr. grâmma ,Jiterá", al cărei sens mai 
vechi putea fi cel de „zgârietură” (pe nisip, in táblitele cu ceară sau în piatră), 
martor pentru această influenţă fiind alb. gérmoj „a săpa, a scotoci" < gérmé 
„Шега” (< gr. grdmma). Vezi şi Orel, AED, 115. 

Ar. zgrâmare „a zgâria, a scárpina" — Lat. scabere + lat. rimăre/ rimări, 

eventual influenţat si de у. gr. grámma „literă, zgárieturá". 

[LR, LII, 2003, nr. 4, p. 178; LR, LIX, 2010, nr. 2, 201.] 


227 


A ZGREPTANA 


(A ZGRIPTENA), A ZGREPÁNA, ZGREPĂNĂTURĂ 
I 


Verbul a zgrepíána are o largă răspândire în limba română literară, fiind 
îndeobşte cunoscut datorită utilizării sale frecvente în scrierile autorilor moldoveni. 
Sensul sáu de bază, dat de DLR, t. XIV, ar fi cel de „a râcâi (1) (producând un 
zgomot caracteristic)”: „Crede că dacă zgraptana mâţa la uşă, va urma un mare 
frig” (A. Gorovei). „Foxul... închis acasă în odaia de lângă scări, începu să 
zgrepfene, scáncind" (C. Petrescu). ,,...parcá nişte câini negri îl urmăriseră şi-acum îi 
auzea cum zgreapțănă la uşă” (E. Camilar). 

Din citatele selectate mai sus rezultă o caracteristică semantică importantă: 
verbul a zgreptána are la origine o imagine auditivă. Subiectul vorbitor primeşte ca 
semnal zgomotul pe care animalul domestic îl face râcâind sau zgáriind la uşă. 
Acţiunea animalului de a râcâi nu este văzută, ci doar auzită şi ghicită. În acest fel, 
zgrep(f)ánátura este unul dintre zgomotele-semnal specifice unei uşi, împreună cu 
scárfáitul balamalei, cu clánfánitul zăvorului sau al clantei, cu Aháfánarea uşii 
întredeschise, cu zgálfáirea uşii závoráte etc. 

Trimiterea etimologică din DLR, t. XIV: „Pref. s(z)- + greptána", este 
irelevantá, atâta vreme cât in DA tom. II, f. IV, 1913 verbul a grepțăna nu este 
înregistrat ca variantă a verbului a grápfána. În MDA, П, 2002, a graptana — 
cuvántul-titlu din DA a dispărut cu totul, fiind înlocuit cu a grápána, inexistent în 
DA, dar prezent în DI. Chiar dacă în DLR ms., la litera G ar exista variante cu e, 
relata etimologică dintre verbele a se (z)grap(t)ana „a se catara etc." şi 
a zgrepíána „a zgâria la uşă” este încă neclară, motiv pentru саге, in DEX, 
a zgrepțăna primeşte menţiunea „et. nec.”. 

Sensul de bază al verbului reflexiv este acela de „a se cátára apucándu-se cu 
ghearele etc.” sau, uneori şi în sens figurat, „a se agăța”. Pentru etimologie, in DA 
(s.v. grapă) se presupune că a se gráptána, ca si a se zgreptana, deriva din 
diminutivul alb. grepth „cleampă” al substantivului alb. grep „cârlig, undiţă”. 
Relaţia dintre alb. grep(th) şi rom. a se (z)gráp(t)ána ar fi deci simetrică cu cea 
dintre rom. cafd şi verbele a se acáfa (agăța), a se (a)cafara. 

H. Tiktin (DRG, p. 1815/1) nu cunoaste decát forma reflexivá a verbului: a se 
zgrepțăna etc., tradusă: „1. (sich anklammernd) klettern; 2 de ceva (kletternd) sich an 
etw. anklammernd". Tiktin consideră acest cuvânt ca fiind de origine onomatopeicá: 
„Et. Lautmahlend. Zahlreiche verw. Bildungen (deutsch grapsen, afrz. grapir etc.)”. 

A]. Cioránescu (DER, nr. 7759) urmeazá mai vechea traditie lexicograficá in 
privinţa ordonării sensurilor: „l. A se cátára agatandu-se. - 2. A se scárpina, a 
таса”, acestea fiind date exact invers decât apar ele in DLR tom. XIV. Pentru 
etimologie, Al. Ciorănescu este de acord cu H Tiktin: „creaţie expresivă”, şi 
extinde comparatia cu sl. greti, grebsti „a таса” şi cu пег. YpaToovvilo „a 
zgreptána" [cf. ypazcovvo „a zgária"], pe lângă germ. grapsen „a inháta, a apuca, a 
înşfăca”, propus anterior de Tiktin. 
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Íntr-o notá publicatá in 1937, G. Giuglea era de párere cá asupra verbului 
românesc a zgrepía „şi-a exersat o influenţă şi sárbul grepsti „a zgâria, a rázui" 
[inclusiv „a dărăci, а pieptăna”]” (Cuvinte româneşti şi romanice, 1983, p. 230). 

Exemplele de creaţii expresive din alte limbi date până acum pentru 
comparaţie nu sunt întru totul relevante. De exemplu, ngr. ypatoovvica „a 
zgreptána" si yparoovvo „a zgâria” fac parte dintr-o altă familie expresivă, in care 
se include germ. kratzen „a zgâria, a râcâi” etc. Derivarea directă a verbului 
a zgreptana dintr-o rădăcină albaneză este cu totul improbabilă, iar comparatia cu 
alb. grep „cârlig” nu este nici ea convingătoare, întrucât forma veche a cuvântului 
albanez era, aşa cum se arăta si în DA, v.alb. *grap, formă arhaică comună cu 
cuvântul românesc probabil autohton grapd. Derivarea directă a verbului 
a zgreptana exclusiv dintr-un prototip comun cu grapă ar contrazice pe de o parte 
ideea de creatie expresivá, iar pe de altá parte nu ar explica din punct de vedere 
fonetic variantele cu e sau i, a zgrepfena, a zgripta. Comparatia cu verbele slave 
enumerate de Al. Ciorănescu poate fi utilă, eventual, in plan indo-european, dar nu 
este nici ea suficientă sau strict necesară. Nici măcar influenţa verbului scr. grepsti, 
imaginată de G. Giuglea nu se poate susţine, deşi o rădăcină sârbă grep- ar fi 
acceptabilă din punct de vedere fonetic si semantic, întrucât a zgrepfana şi 
а zgrepta aparţin conjugării I, iar din punct de vedere geografic este greu de 
acceptat o influenţă sârbă în nordul Transilvaniei. Cu atât mai mult, în Bucovina şi 
în nordul Moldovei o asemenea influenţă este exclusă. 

Dacă pornim de la ideea susţinută, între alţii, de H. Tiktin si de Al. Ciorănescu, 
conform căreia verbul discutat are în mod cert toate caracteristicile unei creaţii 
expresive, atunci nu ne mai rămâne altceva de făcut decât să-i descoperim 
elementele constitutive. 

Ca şi în cazul verbului a zgâria, există două planuri de analiză semantică. 
Primul se referă la raportul dintre subiectul vorbitor inactiv şi acţiunea 
„Zgrepţănării” exterioare (râcâirea la uşă), iar cel de al doilea implică gândirea 
relaţiei dintre cel care „se zgreaptáná", animal sau om, şi materialul asupra căruia 
se exercită acțiunea. 

În ambele cazuri avem o imagine sonoră, zgomotul făcut de gheare sau de 
unghii, ca agenti ai zgreptánárii, fie pe lemnul uşii, fie pe scoarţa unui copac, fie pe 
o stâncă etc., perceptibilă mai ales de către subiectul inactiv, cel care observă 
zgomotele exterioare. 

Din punctul de vedere al acţiunii propriu-zise, rácáirea, cățărarea sau 
agátarea implică o dificultate care poate să fie atât de mare, încât, pentru animale 
sau pentru copiii mici, în special, zgreptánarea nu duce la rezultatul scontat. 
Câinele sau pisica nu pot deschide uşa închisă, fără ajutorul omului. „Vulpea [care] 
zgrepțănă la rădăcina copacului” (din cel de al doilea citat dat de DLR) nu se 
poate cátára pe acesta şi nici nu poate atrage atenţia sturzului pe care voia să-l 
prindă: „văzând că sturzul nici nu se ийй la ea, îşi luă tălpăşița”. (În acest 
exemplu, sturzul, ca şi omul, este pus în ipostaza de a nu „răspunde” semnalelor 
,intentionale” ale vulpii, văzută ca un animal domestic!). „Mezinul se zgreptana şi 
n-ajungea şi el la geam”. 
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Din punct de vedere formal, intálnim in primul ránd grupul consonantic 
expresiv zgr-, comun cu verbul a zgária, care imitá zgomotul zgárieturii sau al 
zgreptanarii cu unghiile, cu ghearele etc., pe o suprafaţă lemnoasă suficient de 
netedá pentru a nu oferi puncte de sprijin solide, grup initial care reprezintá o 
tendinţă expresivă autohtonă. 

Acesta s-a suprapus peste o rădăcină mai veche *crep, căreia 1 se adaugă 
sunetul [t], secundar, deoarece există şi substantivul derivat zgrepănătură, fără f, 
glosat în DLR ca: „zgârietură făcută de pisică sau de câine cu ghearele”, apoi, 
„Zgomot produs de aceste zgârieturi”. 

Este posibil ca sunetul [t] să fi apărut si prin analogia cu celelalte verbe care 
imită zgomotele uşii: a scârțâi, a clánfáni, a hatana | háfána, а zgâlțăi. În unele 
variante f a fost redus la s, această libertate a evoluţiilor fonetice fiind specifică 
creaţiilor expresive. 

În legătură cu sufixul verbal -йпа, este greu de spus dacă este mai vechi 
decât -a din a zgrepta. Autorii DLR tom. XIV sunt de părere cá a zgrepța este un 
„derivat regresiv de la zgrepfana” şi credem cá au dreptate. Aceasta ar însemna cá 
nu avem de a face, în cazul verbului a zgreptána, cu un sufix expresiv, caracteristic 
multor verbe de origine onomatopeicá (-ăna, în loc de -a, din a zgrepfa), ci cu unul 
moştenit împreună cu rădăcina -(z)grep- < -*crep- (cf. а dărăpăna, a pieptăna, 
a scărmăna, a semăna, a t(ă)răgăna). De obicei, în creaţiile expresive (cf. 
a împopoţăna, a tocána etc.) sufixele -ăna sau -ăni reprezintă o simplă amplificare 
sonoră, cu un conţinut semantic nu întotdeauna intensiv sau iterativ: a zblencăni vs. 
a zblencăi (v. infra) etc. 

Rădăcina arhaică *-crep- ar putea aparţine verbului lat. crepd, crepăre, 
panromanic, care are drept urmaş în română verbul a crăpa. Vezi, în legătură cu 
păstrarea vocalei e în rădăcina verbului a zgreptána, analogia cu formele mai vechi 
ale verbului a crăpa: crepă (Cantemir), crepă (Dosoftei), creapa (Doine; etc.), cf. 
DA (v. şi Al. Rosetti, ILR, p. 556, nota 2). 

Deosebit de interesant pentru analiza noastrá este faptul cá sensurile verbului 
latin crepare sunt relativ indepártate de cele ale verbului románesc a crápa. Lat. 
crepo, crepăre este tradus de G. Guţu, DL-R, prin: „1. a scoate un zgomot 
(a scartai, a chiorái, a pârâi, a bubui, a trosni, a clántáni, a zornái etc.). Derivatului 
lat. crepito, crepităre i se atribuie acelaşi înţeles — „a scoate un zgomot”: a clántáni 
din dinţi, a susura (despre apă), a zurui (despre grindină), a foşni (despre ramuri), 
а pârâi (despre paiele în flăcări), a chiorái (despre intestine), а tárái (despre 
greiere), a dudui (despre loviturile pe nicovala), a sfârâi (despre sarea cu impurități, 
pusă la foc), a tocái (despre buze, despre sărut) etc. 

În Dictionnaire étymologique de la langue latine (1959, p. 149—150), 
A. Ernout si A. Meillet dau celor douá verbe explicatii in mare másurá asemánátoare: 
crepó, crepăre „craquer, claquer, pétiller, péter. Se dit de tout ce qui se fend ou 
éclate avec bruit, notamment du bois, des portes [s.n. P.B.], des étoffes, par 
suite «se fendre, se rompre, crever». [...] S'applique par extension à toute espèce de 
bruit et, transitivement, à la parole. [...] Fréquentatif: crepito, craquer bruyamment 
ou souvent. [..] Crepo appartient (avec cornix et crocio au groupe des mots 
expressifs à kr-, dont il y a dans plusieurs langues de formations de types variés...". 
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Important, din punctul nostru de vedere, este faptul cá cel mai vechi sens al 
verbelor lat. crepo, crepito, increpo este acela de a scoate, de a produce un zgomot 
definit numai prin conte x t. Schimbarea semanticá petrecutá pe teren romanic 
se caracterizeazá prin transferul de sens de la efect (de la zgomot) la cauzá (la 
actiunea care a provocat respectivul zgomot). Páráitul sau trosnetul lemnului etc. 
care „se crapă” s-a pierdut aproape complet din înţelesul verbului a crápa, acesta 
semnificând doar desfacerea, despicarea, plesnirea, fisurarea bruscă a unui lemn (a 
unei pietre etc. etc.). Zgomotul nedefinit al acţiunii de „a (se) crăpa” nu mai este 
evocat în citatele date în DA. 

Acelaşi transfer de sens poate fi observat şi în cazul verbului românesc a 
zgreptána, el imitând iniţial zgomotul produs dincolo de uşa închisă, prin zgárierea 
lemnului, cu ghearele animalelor, de unde, apoi, acţiunea de „a râcâi”, „a zgâria” 
(lemnul etc.) şi, prin analogie, activitatea dificilă sau imposibilă de a se căţăra sau 
de a se agăța pe o suprafaţă verticală relativ netedă. 

Rădăcina lat. crep- a suferit amplificări nu numai în cadrul limbii latine — 
crepitare, increpare, сі şi în plan romanic — *crepantare (cf. REW?, 2312): „bersten 
machen" [a face să (se) crape] — prov. crebantar, sp., pg. quebrantar „brechen” [a rupe, 
a sparge] etc. 

Ín concluzie, putem presupune o amplificare a verbului lat. crepare, in latina 
dunăreană, cu ajutorul sufixului -inare (cf. lat. trahere > *tragere > a trage si lat. 
*traginare > a t(ă)răgăna etc.), sub forma lat. *crepinare „(despre animale), a 
produce un zgomot la uşă” > rom. *crepena, *crepăna, forme româneşti arhaice 
probabile, care, prin intersectarea cu elementul expresiv autohton *zg(r)- (cf. 
zgranf, а zgâria etc.) au evoluat la a zgrepăna (> zgrepănătură), zgraptana, 
zgrepíána, zgreptena, zgriptena „a zgâria usa cu ghearele”. 

Forma reconstruită *crepinare se raportează la lat. crepare asemănător cu 
modul în care v. fr. (es)gratiner (> fr. égratigner) „a zgâria” a fost derivat din fr. 
gratter „a scărpina, a râcâi, a răzui”, cu ajutorul acestui sufix bine reprezentat în 
latina populară şi în limbile romanice. 

În urma partialei omofonii a variantelor a *zgrăpăna, zgrápfána cu verbul a 
grăpa, s-a consolidat, probabil, sensul secundar al verbului a (se) zgreptána, acela 
de a se cátára „grăpiş”. 

a zgreptána: lat. *crepinare „a produce un zgomot (cu ghearele) la uşă” < 

lat. crepo, -are „a produce un zgomot etc." + onomat. zg(ranf) „zgomotul 

zgârierii lemnului”. Cf. lat. crepitare, increpare, romanic *crepantare 

(REW*, 2312). 

a se zgreptána „a se cátára cu greu sau fără succes, a se agăța precar etc.”: 

cf. a grăp(ăn)a (< grapă); (?!) cf. alb. grep < *grap „cârlig” şi rom. a se 

acáfa (cf. cata). 

zgrepănătură „zgomot (cu ghearele) la uşă”: din a zgrepána + suf. -(at)ura. 

[Cf. LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 21-36 şi LR. LII, 2003, nr. 4, p. 169-184] 


II 


ZGREPTANA! (Var. zgrepána) — Lat. рор. (expr.) *crepinăre „a produce 
un zgomot (cu ghearele) la uşă (despre animale domestice)” (« lat. crepăre „a 
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produce un zgomot etc."). Cu -f- expresiv epentetic şi cu sonorizarea consoanelor 
inițiale, după modelul onomatopen zgr(am)f „zgomotul zgârierii lemnului”; cf. 
zgâria, scarmana. Cf. lat. crepitare, increpare „idem”, romanic *crepantare 
(REW?, 2312; Boerescu, LR, 2003/4, 178-182). 

ZGREPTÁNÁ! (a se) — Cf. (a se) grüp(ün)a „a se cátára cu greu sau fara 
succes, a se agăța precar etc." < grapá (DA), cf. alb. grep (< v. alb. *grap) 
„cârlig”; cf. it. grappa „(înv.) gheară”, it. aggrappare „a se agăța strâns”, cf. a se 
acáfa, cata, a se (ajcățăra. Nu este acelaşi cuvânt cu a гоғерійпа!. Omonimia 
dintre verbul intranzitiv şi cel reflexiv este rezultatul unor evoluţii fonetice 
(expresive) convergente, din teme diferite: din lat. *crep-, respectiv din grapă, 
cf. it. grappa, alb. *grap-/ grep. 

[LR, LIX, 2010, nr. 2, 201.] 
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3. ELEMENTE CARE APARTIN PROBABIL 
SUBSTRATULUI DACO-MOESIC 


BORT 


S.n. (reg.) „pântecele femeii gravide — ventre de la femme enceinte" 1892, 
{antrop. Borfun 1599, var. borfá). 

(Element de substrat, apropiat fonetic de goticá si de albanezá. 

Cf. got. baúrbs [bors] (= ga-baürps) ,,Getragenes — ceea ce este purtat, 
fătul (în pântecele mamei)”, cf. got. baúrbei [bor01] „sarcină, povară” (ap. С. Kóbler, 
GW, 74), cf. gr. фортос, popriov „sarcină, povará".) 

Cf. alb. (m)barse „gravidă”, ap. Gr. Brâncuş, VA, 133. [Alb. mbarsé 
continuă PAlb. *en-bartja, înrudit cu 1.-е. *bher- „a naşte” (Vl. Orel, AED, 249). 
Cf. alb. barrsé (despre animale femele:) „grea, fecundată, gestantá" (Topciu— 
Melonashi, DA-R, 66), v. şi Çabej, SE, IL s.v. barrë, p. 173-174.] // Vezi 
continuarea in DELR, 1, p. 268—269. 

Cf. burtá. 

[Extras din articolul Completári la Dicfionarul etimologic al limbii románe 

(DELR), Volumul I (A—B), in LR, LXII, 2013, nr. 4, p. 429. Pentru formatul 

redactárii, vezi infra, Cap. 8., nota nr. 1.] 
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BURTĂ 


S.f. „abdomen - ventre" c. 1544 (antrop. Roman Burtul), var. bârtă. 

(Element de substrat, apropiat fonetic de vechile limbi germanice si de 
sanscrită, cf. v. francon. de nord burtha (= germ. Biirde) „sarcină, povară” (ap. 
G. КӧЫег, IGW, 122), cf. P. Boerescu, LR, 59, 2010, 2, 202,} cf. skr. bhză 
„purtat”, vezi i.-e. com. *bhyta- „sarcină — fardeau”, participiu trecut pasiv al vb. 
*bher-o- „a purta” C. Poghirc, ILR, 2, 355, G. Ivănescu, ap. H. Mihăescu, La 
romanité..., 315 (cf. Pokorny, IEW, 128, 130); el. de substrat, cf. rad. i.-e. *bu-, 
*bhu- „a umfla” sau і.-е. *bher- „a duce, a purta” LI. Russu, ER, 279-280). 

// Gepid. (cf. got.) baúrbei [bord] „sarcină, povară”, cf. v. germ. de sus 
burdi „idem”, cf. germ. elvet. burde „uterul vacii, abdomenul femeii însărcinate; 
intestine, viscere în general” C. Diculescu, Die Gepiden, 1, 1922, 177; ZRPh, 49, 
1929, 431 [47]. 

Orig. neclară, probabil moştenit din lat. dun., în care e împrumutat din daco- 
moesicá, cf. alb. bark „burtă”?, mbarsé „însărcinată” SDEM, 64; г. buric + suf. 
hipocoristic slav -ta, prin substituirea secventei finale [-ic], cf. burte(a), folte(a), cf. 
buricos, burticos, folticos P. Skok, ZRPh, 50, 1930, 274—275; et. nec. DA, DEX. 
Vezi continuarea in DELR, 1, 315. 

Cf. bort. 

[Extras din articolul Completári la Dicţionarul etimologic al limbii române 

(DELR), Volumul I (А-В), in LR, LXI, 2013, nr. 4, p. 431-432. Pentru 

format, vezi infra, Cap. 8., nota nr. 1.] 


! În DELR, 1, p. 315, lui LI. Russu (ER, 279—281) i se atribuie în mod eronat etimologia care 
aparţine autorilor SDEM, citată imediat mai jos: cf. alb. bark „burtă”, mbarsé „însărcinată”. Vezi nota 
următoare. 

2 Alb. bark „burtă” < PAlb. *baruka, de origine ilirică (cf. tarant. fápoxo), continuă o bază 
i-e. *bhor-uko-, a rad. i.-e. *bher- (Vl. Orel, AED, 18, cf. E. Çabej, St.gj. I, 56), evident diferită de 
forma 1.-е. comună *bhztā-, moştenită de sanscrită, de geto-dacá şi de vechea franconá de nord. De 
aceea, alb. bark nu poate si nu trebuie sá fie considerat corespondentul sau termenul de comparatie 
albanez al r. burtă. 
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CÁRLIG 


Este un element foarte probabil preluat din substratul preroman: rad. *căr-l- 
+ suf. -ig (cf. băltig „băltoacă” — baltă etc.). Cârlig poate fi comparat cu alb. 
kérrabé „caţă, cârlig, clenci”, cu alb. kérrigé „cârlig de ciorapi, igliță etc.” 
(considerat de Th. Capidan, DR, VII, p. 150, un împrumut din română), apoi cu 
verbul alb. kérrus „a incovoia, a inclina", inclusiv cu v. germ. s. (ahd.) kral 
„cârlig”. Alti termeni de comparaţie, în plan indo-european: gr. kyrtós, lat. curvus 
(LI. Russu, ER, p. 294; VI. Orel, AED, p. 184), v. sl. krivă „înclinat, arcuit” 
(A. Cihac, DÉDR, II, р. 43) etc. Vezi infra etimologia lui cárlionf (< *cár-l-i( g)-onf). 

Grupul -rl- (r „despicat”, cf. S. Puşcariu, LR. II, Rostirea, р. 147, care 
corespunde lui rr albanez geminat expresiv) reprezintá o amplificare expresivá 
tipic autohtonă, cf. ciocárlie, sfărlează, şopârlă etc., extinsă analogic in şorlic, 
dárlog, scăfărlie etc. Vezi şi Al. Graur, in BL, IV, p. 97, 98; LI. Russu, ER, p. 293. 

Cuvintele bg. kárlig, cu variantele karlig, kárlik, karlik(a), karljug, kărlug 
etc. ,,cata, baston sau toiag păstoresc (cu cârlig)”, la fel ca şi srb. křljuk şi alb. 
kérlug, kérluk id. sunt considerate in BER, III, p. 209 cuvinte „balcanice”, cu 
origine neclară, raportabile la rad. i-e. *(s)kr-, *(s)ker- ,reZa", „a tăia” [(sic) = 
,ogavam, suca, vártjà", „a incovoia etc", cf. Pokorny, IEW, p. 935]. Faptul ca 
aceste cuvinte bulgare, sárbe sau albaneze nu au o familie proprie in limbile 
respective $1 cá au păstrat doar sensul specializat de „caţă” sau de „băț ciobánesc" 
este dovada cá ele sunt împrumutate din română. Mentiunea «cf. rus., pol. karlik 
[„pitic”]» din DEXI, după A. Scriban (SDLR, p. 296) nu se poate justifica 
semantic. 

Cârlig: probabil element de substrat, cf. alb. kérrigé, kérrus, cf. v. germ. 
s. kral. 

[Cf. LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 473.] 


' În DELR, IL 1 (2015), p. 134, etimologia cuvântului cârlig este prezentată astfel: 
«Etimologie nesigură, probabil element de substrat (< 1.-е. *(s)ker- „încovoia, indo", cf. lat. curuus 
„curbat”, gr. xvptdc „curbat, încovoiat”, alb. kérrus, kurrus „a încovoia”) Russu, Etnogeneza, 294 
(termenul există în majoritatea limbilor balcanice, unde poate proveni din română sau din substratul 
comun).» Cu înţelesul de „cârlig”, avem totuşi numai doi termeni de comparaţie în plan european: 
alb. kérr(-)igé (care desi nu pare să fie un cuvânt vechi, este totuşi apropiat de română, ca tip al 
derivării) si v. germ. s. kral (fără etimologie i.-e. clară, cf. G. Kóbler, AhdW, online, s.v.), v. infra, 
s.v. cárlionf. 
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CÁRLIONT 


Glosat prin ,,suvita de păr incretita în spirală, buclă, zuluf, perciun, cárligel; 
unealtă de pescuit (chipcel)" şi înregistrat în DEX şi MDA cu menţiunea 
„etimologie necunoscută”, substantivul cárliont nu poate fi despărţit de cuvintele 
româneşti care au aceeaşi rădăcină (cf. DA, 1/2, p. 146-148 şi 611): cárlantá 
„cârlig pentru tras gunoiul”, cârlebă „oaie cu coarnele sucite/ întoarse înainte”, 
cârlibuşă (dim.) Adem" (cf. ar. cârlibană „cârlig, cata ciobănească”), cárlibonf 
(reg.) „cui din capătul cârligului cu care se scoate găleata cu apă din fântână”, 
cârlig „unealtă de lemn sau de fier, cu un capăt îndoit, de care se atârnă, se prinde 
sau cu care se poate apuca ceva: bâtă ciobănească adusă putin la un capăt, cata, 
cârlig de undita, igHtá etc.” cárlobat (adj.) „gârjob, încovoiat, adus, strâmb”, 
cocârlă (< rad. autoht. *cárl- + suf. expres. co-^) „parte a unui obiect adusă în 
formă de cârlig”, cocárlont (reg) „un fel de cârlig în jocul de copii săgeata” etc. 

LI. Russu (ER, p. 293-294) este de părere că rădăcina străromână *car-l- a 
cuvintelor de mai sus contine rad. i.-e. *(s)ker- „a întoarce, a incovoia, a îndoi, 
(în)strâmba” (cf. Pokorny, IEW, p. 935), prin comparaţie nu numai cu lat. curvus, 
gr. xoptóc, alb. kérrus, kurrus „a incovoia, а îndoi, a apleca, a gârbovi”, dar şi cu v. 
lit. skrelis „aripă”, v.sl. krilo (*kri-dlo) „aripă”, let. krails „încovoiat, strâmbat”, 
exemple care confirmă apariţia formantului -/- în prototipul i.-e. *(s)ker-l-. 

Comparatia cu pol. karlik „pitic” şi cu germ. karl, kerl „flăcău, bărbat 
tânăr”, propusă de A. Scriban (DLR, p. 296) şi acceptată de DEXI, este cu totul 
nejustificată semantic. În schimb, există o evidentă asemănare fonetică şi semantică 
între rădăcina strárománá *carl-, amplificată în forma actuală cârlig, şi cuvântul v. 
germ. de s. (ahd.) kral „cârlig”, astăzi germ. Kralle „gheară” (cf. G. КӧЫег, 
Althochdeutsches Wörterbuch, p. 196, online). 

De asemenea, r. cárlionf nu poate fi despărțit, din cauza structurii 
consonantice k-r-l-, de echivalentul sáu alb. krel „buclă, cárliont, incretiturá", 
înregistrat de obicei numai in forma de plural krelé/ krela, cu derivatele adj. krela- 
krela şi (prin metateza) (i) kleré „creţ” (M.A.v. Godin, WADS, р. 229). După VI. 
Orel (AED, p. 195), alb. krel ar aparţine unei «variante locale romanice *cerebellus 
„în legătură cu capul”, cf. lat. cerebellare „bonetă”». Derivarea cuvântului albanez 
krelé/ krela ,,carlionti” dintr-un adjectiv latin neatestat, omonim cu lat. cerebellum 
„creierul mic”, ar presupune o dezvoltare semantică şi morfologică cel puţin 
îndoielnică. Mult mai probabilă ar putea fi legătura în plan indo-european dintre 
alb. krela ,cárlionti^, let. krails „încovoiat, strâmbat” si germ. m. de s. krol 
„cârlionţ(at), сте (cf. Pokorny, IEW, p. 390, 936). 

Dacă paralelismul románo-albanez cárl-ionf — krel-ë ni se pare a fi suficient 
de bine justificat‘, în schimb, comparatia propusă de M. Vinereanu (DEIE, p. 205) 
între r. cárlionf şi alb. kérlesh „zbârlit, încurcat” nu pare să aibă vreun temei real, 
întrucât verbul alb. kérlesh(em) „a (se) zbârli, a i se face părul máciucá, a (se) 
încurca, a (se) ciufuli, a se încăiera” este un derivat cu prefixul ké(r)- din alb. lesh 


! Vezi în acest sens şi P. Dincă, DERD, p. 73, care compară cuvântul cârlion cu alb. kreloj „a 
ondula, a cárlionta". 
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„lână” (M. Camaj, Albanische Wortbildung, p. 104, ap. Orel, AED, p. 181), cf. alb. 
kérveshem „a se stramba, a se schimonosi”, din kér- şi vesh „a pune, a îmbrăca”, cf. 
vesh maskén „a pune masca” etc. (Orel, AED, p. 183, 501, cf. Topciu — Melonashi, 
DA-R, 1168). 

In mod surprinzător, cárlionf are numeroase echivalente foarte apropiate 
fonetic şi în limbile germanice: engl. curl „cârlionţ, buclă, zuluf, suvitá de par 
ondulată, inel”, care provine prin metatezá din engl. m. crulle, crollen, crolle, crul, 
cuvânt înrudit cu frisian. krull „lock of hair, curl"; oland. m. crulle, germ. m. de 
sus. krol, krolle, norv. krull etc., toate cu înţelesul cuvântului engl. curl ,,cárliont". 
În privinţa etimologiei cuvintelor germanice citate, Online Etymology Dictionary 
(w.w.w.etymonline.com) propune o formă protogermanicá *krusl, iar Chambers 
Dictionary of Etimology trimite direct la un prototip 1.-е. *grus-lo-, grüs-, cf. i.-e. 
*ereus-, rad. i-e. *ger- „a întoarce, a (ră)suci” (Pokorny, IEW, p. 390), căruia 
îi aparţin germ. m. de s. krol(I) şi germ. kraus met (gmc. *kruzlo, *kruzlon, ар. 
G. Kóbler, AhdW., online, p. 208). 

Dacă admitem, împreună cu I.I. Russu (ER, p. 293) si cu G. Mihăilă 
(Contribuţii, 2010, p. 86), cá r. cârlig este un element de substrat, în acest caz 
cârlionț poate fi un derivat pe teren românesc al aceluiaşi element autohton, 
preroman, fiind compus probabil din cârl-i(g) + -onf (cf. Scriban, DLR, p. 296), 
etimonul *cdrligont fiind acceptat şi în DELR, II, 1, 2015, p. 135, s.v. cârlig. 
Secvența finală -onf, înrudită cu ont din formaţiile onomatopeice clanț, rant, 
zgranf, are їп mod cert un caracter expresiv, cf. bont „vârf, sfarc”, cárlibonf „cui 
din capătul cârligului cu care se scoate găleata cu apă din fântână”, clonf „plisc, 
vârf, dinte canin”, cocárlonf „un fel de cârlig”, cronf, ronf „zgomotul produs de 
mestecarea unui aliment crocant între dinţi” etc. Fonetismul variantelor căr/ăonţ, 
cârlioanţă, cárlion, scarlaont, scárlàunf, scárliont si al verbelor derivate 
a cárlionfa, a scârlăonţa, a scárleonti confirmă caracterul expresiv al secventei 
finale, ataşată la rădăcina autohtonă *(s)carl-/ (s)cárl-/ (s)cárl-. 

Cárliont: din cârl-i(g) + ont, cf. alb. krel, v. germ. s. (ahd.) kral, germ. m. 

s. (mhd.) krol. 

[LR, LXIII, 2014, nr. 1, p. 5-6; cf. LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 473.] 
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DESPRE COTOR À 
ŞI FAMILIA LUI ETIMOLOGICA 


Cuvântul cotor are o caracteristică mai deosebită în lexicografia românească: 
nu i s-a putut identifica până în prezent, în mod convingător, adevăratul înțeles 
originar si nici nu s-a putut stabili care dintre variantele sale fonetice ar fi cea mai 
veche. Mai persistă unele neclaritáti si în legătură cu familia sa lexicală, care încă 
nu este suficient delimitată. Astfel se explică, probabil, de ce în majoritatea 
surselor lexicografice găsim la acest cuvânt mentiunile: „etimologie necunoscută” 
(Sáineanu, DULR; Tiktin, DRG; DA; Ciorănescu, DER; DEX; MDA etc.) sau 
„origine neclară” (SDEM), însoțite doar uneori de sugestii sau de comentarii 
etimologice. Încercările de a găsi etimologia cuvântului cotor, destul de numeroase 
în ultimii 180 de ani, au fost toate, fără excepție, nereuşite. Pentru exemplificare, 
cităm următoarele păreri: 

e Petru Maior (Lex.B., p. 143/2): Cotoru n. pl. -tóre f. koróp, subst.: caulis, 
stilus. Lat. codex, vel codula. [Lat. codex (caudex) = trunchi de arbore, 
bustean, butuc (Gutu, 1983, s.v.).] 

e A. Tr. Laurian (Laurian, Massim, DLR, I, p. 956): „Cotoru” s.m., pl. e caulis, 
manubrium. 1. „Stellu sau fustellu” de plantă: cotorul cucutei; parte din acest 
„fustellu” ce rămâne în pământ după ce se taie planta: cotoarele plantelor mai 
groase sunt periculoase, cá pot impunge si vulnerá; 2. mâner, coada de care se 
apucá si se fine un instrument: cotorul securei (transformat din coturu ca si 
poporu din popuru, iară coturu pare a fi acelaşi cu coduru, cum zic 
Macedorománii in loc de codru, ieşit din aceeaşi origine cu codex sau caudex). 
Vezi codru şi codice. 

e A]. Cihac (DEDR, II, 493): magh. kötö „legat zdravăn”. 

e [.-A. Candrea (CDDE, nr. 400): lat. captorium „filet de chasseur, de pêcheur” < 
captorius, -a, -um „qui sert à prendre", cf. capulus „manche (de charrue), poignée, 
garde d'une épée" < capio. (CADE, 1931, p. 345): Lat. *captorium < capére. 

e S. Puşcariu (DA, t. I, p. Ц, f. XI, 1938, p. 879): Etimologia necunoscută. [СЁ 
CDDE, etym. cit.]. Mai degrabă ne putem gândi la un *coactorium „locul unde 
se împreună două lucruri”, din coactus, -a, -um, participiul lui cogo, „împreun, 
unesc, var în ceva”. Împotriva unui etimon latin vorbeşte însă pluralul cotoará 
şi verbul cotori, cu -ă şi -î, ca în cuvinte streine. 

e V. Bogrea (Etimologii, în DR, IV, p. 802): cotor. Forma cătur împreună cu 
cotorişte (nu: codorişte!) apropie cuvântul rom. de sârb. katariste 
„Fahnenstange [lance de drapel]" (Filipović). 

e A. Scriban (DLR, p. 357): cotor n. pl. -oare (var. din cătur) Trunchi de plantă 
mai mică, cotor de floarea soarelui, de cânepă. Registru cu cotor (după fr. 
registre à souche). 

- cătur (sârb kótur) Vlăstar, de unde şi cotor. Mold. Tufiş rátund. Sare un 
iepure din cátur. 

e А]. Ciorănescu (DER, 2001, nr. 2499): Origine necunoscută, dar probabil 
expresivă: cf. cotrobdi. 
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e N. Raevschi si M. Gabinschi (SDEM, p. 207): Origine neclară. Probabil 
sud-slavá. Comp. maced. котур „val” (la fântână $. a.); sirbo-croat. котур 
„roată”, ,cerc", „inel”, „disc”; xompue „mădular”, „încheietură”; котурати 
„a da de-a tăvălucul”, „a rostogoli”. 

e Dan Bugeanu (Note etimologice şi lexicale. Cotor, în LR, XVIII, 1969, nr. 3, 
p. 259-263): Cuvântul cotor (cu un fonetism specific sárbo-croat) este un 
împrumut mai nou, care a suplimentat pe cátur, mai întâi in zona de sud a ţării 
(cotor pare sá fie specific acestei regiuni), mai tárziu, insá, si in numeroase 
regiuni din nord (Bihor, Satu-Mare, Năsăud, Bucovina, Neamţ etc.) [p. 262]. 
Chiar dacă nu cunoaştem etimonul slav, putem presupune, ţinând seama de bg. 
katurjam [,rástorn" (DA, s.v. cătur)] şi de echivalentul scr. kotur, existenţa 
unui v. slav Zrvrap, [p. 263]. 

Ipotezele etimologice reproduse mai sus nu au putut fi acceptate din cauza 
unor evidente nepotriviri semantice, iar evoluţiile fonetice care se deduc din 
exemplele citate, cu o singură excepţie, sunt ori de-a dreptul imposibile, ori 
prezintă dificultăţi care le fac prea puţin probabile. 

Încercând să dăm o definiţie credibilă cuvântului cotor, pe calea identificării 
a ceea ce este comun majorităţii obiectelor care poartă acest nume, constatăm că ne 
găsim în fata unui veritabil joc de puzzle. Regulile jocului sunt făcute şi mai dificile 
prin faptul că, dintru început, ne confruntăm cu două modele semantice 
contradictorii, fiecare cu aspect de postulat logic. 

Primul apare în DA: 

„1. Їп telesul originar [al cuvântului cotor] este: locul unde se 

împreună sau partea care uneşte două părţi ale unui obiect.” 

Cel de al doilea îi aparține lui Dan Bugeanu (art. cit., p. 260): 

«Polisemantismul (foarte bogat...) din dacoromână ne arată că este vorba de 
un cuvânt mult mai vechi [decât ar. coturu (coOuru) „cerc de lemn de care atârnă 
clopotele de vite”] (deşi prima atestare este din 1799, cf. GCR II, 168). Evoluţia 
semantică este însă uşor de restabilit. 

Sensul initial trebuie să fi fost, fără îndoială, acela de „cerc”, „disc”. 
De aici sfera semantică s-a extins la diferite obiecte de formă circulară, sau chiar 
cilindrică. Dintre acestea, cele mai pregnant caracteristice şi cele mai des întâlnite 
sunt crengile sau trunchiul unui copac retezat [...], ori unele obiecte confecţionate 
de om, ca mânerul de lemn (al unei săbii) sau coada unei mături, a unui topor etc. 
(Vezi numeroasele sensuri apropiate din DA în care cotor denumeşte un obiect 
cilindric... )»> 

Pentru a ne lămuri dacă aşa stau lucrurile, suntem nevoiți să cităm, din DA, 
cát mai concis, principalele contexte în care apare cuvântul cotor: 

1° cotorul frunzei / cotorul fructelor ,,codita care leagă frunza de lugerul sau 
ramura plantei”, „partea superioară a coditei sau întreaga coditá care rămâne la 
fructul cules sau căzut”, cf. coceanii sau cotorii strugurilor ; Cotorul verzei (in 
opoziţie cu piciorul ~) „miezul, inima sau fusul verzei, din care pornesc foile 
cápátáner"; [idem, miezul] legat de sepale, la fragi, căpşuni, zmeură şi mure: „În 
dorul fragilor, rozi cotoarele”. Prin analogie: cotorul cozii (calului) „rădăcina 
cozii”; cotorul penei (păsărilor): „partea tare,... până unde încep fulgii”; cotorul 
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máturii „partea unde intră coada de lemn in mánunchiul de nuiele etc. formând... o 
umfláturá"; etc. 

2? Prin extensie: Tulpina plantelor (mai ales a celor ierboase, de la rădăcină 
până la resfirarea ramurilor s. a frunzelor): [pomi ínflorifi,] De cotoare departati, 
De várfete-mpreunafi. Cotorul cepei „coada care creşte înaltă la ceapa lăsată pentru 
sămânță”. Cotor (la porumb): „paiul de porumb fără frunze, după се s-a cules 
fructul”. 

3? Prin extensie: (În opoziţie cu vârful) Partea de jos, mai groasă şi mai 
rezistentă a unei plante sau a unui obiect: cotorul snopului de grâu (în opoziţie cu 
spicele) etc. 

4* Partea de jos a tulpinei unui arbore sau (mai ales) a unei plante tăiate, care 
rămâne ieşită din pământ: cotorul cucuruzului / păpuşoiului / porumbului 
„Miriştile... aşa de afund trebuie arate, cát cotorii să intre în pământ”; fire mai 
groase şi vinetii rămase în pielea găinei (ratei, gâştei, curcanului) după ce au fost 
ciupelite: „Socăciță, dă-te-ncoace, Că găina toată-i floace, C-ai dubit-o-ntre 
cuptoriu Si mi-ai dat-o cu cotori ”. 

II. Prin extensie, mâner, toartă, coardă... 

Ш. [Cotoare] 1? Resturi din tulpina (mai groasă) a plantelor s. florilor (mac, 
urzici, lucernă, fân) rămase în iesle şi nemâncate de vite; resturi, rămăşiţe de crengi 
tăiate de la pomi şi de la vie; prin extensie, orice rămăşiţe care nu mai servesc la 
nimic. Cf. cotorul sparanghelului „partea care nu se întrebuinţează la mâncare”; 
cotor de măr „coceanul care se aruncă”; cotor de lumânare „mucul, partea rămasă 
ce nu se mai poate tinea în mana”; cotor de mătură „restul dintr-o mătură... roasá 
de prea multă întrebuințare”; cotor de lingură „lingură cu coada ruptă şi cu gávanul 
ros”; cotorul cărţii [chitanfierului (n.n., P.B.)] „ceea ce rămâne dintr-o carte legată 
după ce i s-au rupt scoartele şi foile” etc. 

IV. (Postverbalul verbului cotor?) Tăierea de la rădăcină a vitelor inutile...: 
Cotorul cel mic se face în fiecare an [cánd se sapă via la rădăcină]. Cotorul cel 
mare, când se taie de la rădăcina viei părțile netrebuincioase şi vifele putrede. 

Examinând contextele enunțate mai sus, ne putem întreba, pe bună dreptate, 
ce înţeles comun se poate deduce din alăturarea cotorului de măr, cu cotorul verzei, 
cu cotorul penei, cu cotorul porumbului, sau cu cotorul snopului de grâu şi cu 
cotorul máturii? Cotorul mărului, ca să luăm un singur exemplu dintre cele mai 
uzuale, nu este în niciun caz „locul unde se împreună sau partea care uneşte două 
parti ale unui obiect,”, pentru că nu uneşte nimic. De asemenea, cotorul mărului nu 
poate fi asemuit, nici măcar de departe, cu „un cerc, un disc sau cu un obiect 
cilindric (din lemn)”. 

Condiţia primordială pentru găsirea adevăratei etimologii a unui cuvânt 
rezidă în stabilirea corectă a intelesului sáu initial. Pentru a obţine un rezultat 
credibil, ar trebui să evităm să ne lăsăm influenţaţi în vreun fel de prejudecățile 
datorate asemănărilor fonetice sau eventualelor coincidente parţiale de sens cu unul 
sau cu altul dintre cuvintele susceptibile de a fi luate în considerare ca etimon. 

Asa cum am arătat si cu alte ocazii, în discuţia despre fleandurd! (vezi infra), 
apoi despre verbul a zgândări” (vezi infra), credem că semnificaţia cea mai veche a 


! Vezi „Limba română”, XLIX, 2000, nr. 2, p. 197-201. 
2 Vezi „Limba română”, 111, 2003, nr. 4, p. 171-174. 
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unui cuvánt este datá de apartenenta denotatului la obiectele sau la fenomenele din 
natură, si nu la obiectele manufacturate ori la acţiunile în care sunt necesare unelte. 
Această selecție nu se poate însă efectua atunci când cele mai multe contexte în 
care apare cuvântul analizat din punct de vedere semantic aparţin mediului natural. 
În acest caz, criteriul suplimentar care ar trebui să fie luat în considerare este cel al 
prioritatii relaţiei om — obiect, fata de relația obiect — obiect, astfel cum 
aceste relaţii se reflectă în conştiinţa noastră. Credem că există situaţii in care 
utilitatea obiectului raportată la subiect poate să primeze în raport cu oricare 
asemănare observabilă în morfologia obiectelor care primesc aceeaşi denumire. 
Dacă ținem seama de acest criteriu, ne putem da seama că sensul de bază, initial, al 
cuvântului cotor este cel care exprimă cel mai bine interesul pe care respectivul 
obiect îl stârneşte subiectului vorbitor. Relaţia de interes practic aomului 
față de obiectele înconjurătoare poate fi definitorie, credem, pentru elucidarea 
etimologiei cuvântului cotor. 

Sensul de bază al cuvântului cotor, probabil şi cel mai vechi, în acelaşi timp, 
este: „ceea ce rămâne (deocamdată) nefolosit” dintr-o plantă sau din părţile ei 
constitutive (fructe, frunze, tulpină etc.), cu referire la o plantă singură sau la snopi, 
apoi din penele şi din fulgii păsărilor etc., indiferent dacă acea parte, devenită 
„inutilă” sub forma cotorului, ar putea fi reciclată ulterior pentru o nouă 
întrebuințare. 

Mâncăm mărul şi aruncám cotorul. Curátám şi tăiem varza, dar nu punem 
cotorul în mâncare. Cotoarele sau coditele fructelor se aruncă sau se pun deoparte 
în alte scopuri, întrucât ele nu sunt comestibile. Cotoarele penelor sau ale fulgilor 
păsărilor, de asemenea, se aruncă: dacă rămâne vreun cotor al unei pene, cât de 
mic, el ne inteapá prin fata de pernă. Cotorul cepei este coada acesteia care creşte 
înaltă şi care nu mai face trebuintá atunci când ceapa este lăsată pentru sămânță. 
Cotorul porumbului este partea inutilizabilă pentru alimentaţia omului, care mai 
rămâne în pământ, din tulpină, după recoltare şi până la noua arătură. Când e vorba 
de snopul de grâu se păstrează aceeaşi ierarhie a utilității. Spicele au cea mai mare 
valoare de întrebuințare. Cotoarele snopilor, adică paiele, după ce vor fi uscate, 
devin utile abia după ce trebuintele de hrană ale omului au fost asigurate cu 
prioritate. Nimeni nu dă grâul de mâncare pentru animale fără ca această 
departajare să fi fost făcută în prealabil. Nici cotorul măturii prea tocite prin 
întrebuințare nu mai foloseşte la nimic. 

Desigur, cotorul, în anumite contexte, îşi ocultează sau îşi pierde cu totul 
sensul iniţial. Denumirea de cotor s-a extins în timp şi la alte obiecte, uneori prin 
analogie cu forma unui cotor arhicunoscut, de exemplu, cu cea a cotorului de 
varză, care este mai gros la bază şi mai subţire la vârf (cf. cotorul ştiuletelui de 
porumb etc.). Astfel se explică, de exemplu, sensurile grupate în DA, la punctul 
І. 3°. Cf. şi sensurile derivate: a tăia ceva până la cotor, a rupe până la cotor 
(adică până la bază sau până la miezul necomestibil). 

Sensul derivat, de mâner sau de coadă a unei unelte porneşte de la observaţia 
general valabilă că aproape toate cotoarele vegetale servesc drept suport detaşabil 
pentru fixarea părții utile a plantei (cf. cotorul securei sau, cu un sinonim, 
coada toporului). 


241 


Caracteristic pentru existența cotoarelor vegetale este faptul cá le aruncám 
sau cá le dám ulterior o altá folosintá, cu o valoare mai redusá. Putem spune, fárá 
sá gresim, cá o preocupare inevitabilá a oricárui om este aceea de a se descotorosi 
de lucrurile inutile, şi anume, în primul rând, de cotoare. 

Punând în evidenţă legătura de sens dintre cotor ca fragment vegetal etc. 
inutil la un moment dat (luat în sensul cel mai general), şi acţiunea de a se 
(des)cotorosi de ceva (din cauza inutilitatii sale), aruncăm o noua lumină asupra 
derivatelor cuvântului cotor. 

Pe lângă derivatele cunoscute: cotoras, cotorel, cotoroi, cotoros, -oasd, 
cotorai, cotoraie; a cotorí (a cotori, a cotări, a încotora, cotoráre, cotorát, cotărăt, 
cotoreală etc., cf. DA), mai putem adăuga verbele a (se) cotorogi (< cotor „ceva 
devenit inutil” + suf. -ogi) „a se acri” (despre lapte), cotorogit „lapte acrit înainte 
de a fi fiert”, deci impropriu pentru a mai fi folosit ca aliment proaspăt, precum şi a 
se (des)cotorosi (< cotoros „cu multe rămăşiţe inutile” + suf. -i) „a se debarasa de 
ceva inutil”, „a scăpa de cineva indezirabil” etc., împreună cu variantele şi 
derivatele sale verbale. 

Pentru că a fost avută în vedere doar presupusa apropiere etimologică dintre 
verbul românesc a se descotorosi şi vb. bg. kurtulisvam „fac scăpat” (« tc. 
kurtulmak „a scăpa, a evada” [kurtarmak, la Ciorănescu, DER şi în DTc-R]), in DA 
a fost preferată varianta a se cortorosi, respectiv a se descortorosi, ca formă de 
bază a cuvântului-titlu, iar după modelul vechiului dicţionar academic, aceeaşi 
formă apare şi în MDA. În realitate, formele cu r sunt foarte rare şi reprezintă un 
accident fonetic regional care se poate datora fie influenţei verbului bulgăresc, ceea 
ce încă nu s-a dovedit, fie unui tratament expresiv (cf. S. Puşcariu, LR, II, Rostirea, 
p. 161), ţinând seama şi de confuzia cu sufixul verbal -osi, care şi el are o origine 
expresivă (cf. Al. Graur, BL, IV, p. 105; Laura Vasiliu, FCLR, III, Sufixele, p. 65). 

Alte derivate regionale ale cuvântului coror sunt semnalate de către Dumitru 
Losonti: cotoreag şi coterea(n)g „tulpina porumbului rămasă în porumbişte după 
tăiere”, cotring „coceanul, ciorchinele strugurelui” (Losonti, 2001, p. 51—52), 
alături de alte câteva regionalisme doar înrudite cu acesta prin rădăcina comună 
cot-: cotălău (ibid., p. 48) şi cotolan „ştiulete de porumb”, cotolean „cotor, coadă”, 
cotoloi „ştiulete” (id., p. 50-51). 

Credem că mai există şi alte câteva cuvinte compuse cu ajutorul rădăcinii 
cot- (cotor-), de exemplu: cotofleanf „cuvânt de batjocură pentru un neamt din 
Banat” [сЁ cotor şi fleanț(ă), interpretare expresivă a germ. Kartoffelpflanzer 
(v. DAN cotonog „şchiop, (cal) beteag la picioare” (şi inutilizabil!) [rom. coto(r)- 
+ *nog, cf. v. sl, scr. noga, ucr. noha „picior”, cotor devenind elementul de 
compunere ucr. kuter- / kutor-, împrumutat din română], соѓоғоапій „termen 
batjocoritor pentru о femeie bătrână si ráutácioasá" (cf. DA) [cotor + (baba 
cl)oantá |. 

Íntorcándu-ne la cuvántul cotor si pornind de la sensul lui cel mai general, 
arătat mai sus, etimologia sa ni se dezvăluie cu uşurinţă. În albaneză există 
adverbul kot ,inutilement, en pure perte, en vain"; „inutil, fără folos, în zadar, 
degeaba, în van, de prisos” si adjectivul (i, e) koté „inutile, vain; futile, superflu; 
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sterile, illusoire”; „nefolositor, netrebuincios, inutil, zadarnic etc." (Kokona, 1977; 
Topciu-Melonashi, DA/b.-Rom., s.v.). Cuvântul albanez este moştenit (cf. Çabej, 
SE, I, p. 159; Orel, AED, p. 193). 

Cuvántul románesc cotor igi poate avea originea in substrat, dovadá fiind 
similitudinile de sens şi rădăcina comună cu corespondentul albanez menţionat. 
Pentru că în cazul nostru nu întâlnim aşteptata concordanţă a categoriei lexico- 
gramaticale dintre cuvântul a cărui etimologie o căutăm şi presupusul său etimon 
(rom. cotor fiind substantiv, iar alb. kot, i koté, adverb, respectiv adjectiv), absenţa 
concordantei se poate explica, ca si în cazul celor mai multe cuvinte atribuite 
substratului, prin aceea că nu există o descendență directă a acestor cuvinte 
româneşti direct din etimoane albaneze, aşa cum mai cred încă unii savanţi străini. 
Înrudirea dintre cele două cuvinte este suficient de îndepărtată în timp şi în spaţiu, 
pentru ca rădăcina comună să fi putut evolua diferit, în contexte istorice şi 
lingvistice diferite. 

Din punct de vedere semantic, putem oferi spre comparație cazul 
adjectivului alb. i, e bardhé „alb”, căruia îi corespunde adj. rom. bardzu / barz şi 
substantivul specializat barză. În română, adjectivul barz are în prezent o arie de 
răspândire foarte mult restrânsă, din cauza concurenţei cu adj. alb, general 
românesc, moştenit din latină. În acelaşi mod, probabil, nu s-a putut păstra deloc, 
din substrat, vreun adjectiv *cot, *coata, *cofi, *coate ,netrebuincios, nefolositor 
etc.", din cauza puternicii omonimii cu substantivul mult mai frecvent cot, moştenit 
şi el din latină. Ca şi în exemplul numelui păsării barză, substantivul cotor a 
menţinut o rădăcină autohtonă, de data aceasta sub o formă amplificată şi cu o 
remarcabil de largă dezvoltare, prin diferenţierea şi specializarea sensului initial. 

Rădăcina presupus autohtonă *cot credem că s-a păstrat şi in macedoromână, 
în locutiunea adverbialá n cot „în zadar” (Papahagi, DDA, s.v.), respectiv în cotu 
„in vanum" (G. Meyer, EWaS, s.v. kot). Echivalentul albanez al acesteia este më 
kot „în zadar” (Topciu-Melonashi, op. cit. p. 491). Deşi are o familie de cuvinte 
mult mai redusă, iar fonetismul cu o este în prezent izolat, locutiunea arománeascá 
n cot poate să nu fie un împrumut recent din albaneză. Motivul îl constituie 
paralelismul cu dacoromâna, unde s-a păstrat locutiunea identică semantic: din cot 
„în zadar” (DA, s.v. cot). Înlocuirea prepozitiei în cu din se datorează foarte 
probabil, in dacoromână, confuziei dintre radicalul de origine preromana *cot, 
păstrat în dacoromână cu sensul de „ceva inutil” şi substantivul omofon cor (< lat. 
cubitus), de unde, posibil, şi gestul expresiv al „arătării cotului”, ca semn al 

Dificultăţile de natură formală ale comparatiei dintre subst. rom. cotor şi 
adv./adj. alb. kot / koté sunt mai mult aparente decât reale. 

Variantele fonetice regionale ale cuvântului cotor ar fi, conform DA: 
cotoară (singular refăcut dupa plural); cătur „trunchi curăţat de crengi, ciot, 
buturugá", dar si cáturul penei, căturul cozii (calului), căturul lumânării, cotür 
„muchea penei cu care se sparg lemnele”; cotiór „răzuşul cu care se curăţă plugul”. 
Formele cu ă s-ar putea explica prin transferul sensurilor lui cotor către paronimul 
cătur „trunchi de copac doborât” (cf. DA/MDA s.v.). Cotior, dacă este într-adevăr 
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numai o variantă fonetică a lui cotor, poate fi datorat unei evoluţii asemănătoare cu 
cea a lui cuptior fata de cuptor. Forma cotur, atestată în jud. Mehedinţi, dacă nu 
este un alt cuvânt, împrumutat din sârbeşte (kotur, vezi mai sus, cf. SDEM), ar 
putea reprezenta o fază mai veche a evoluţiei fonetice a cuvântului cotor. Pentru 
confirmare, poate fi citată varianta cotur, înregistrată in DGS, I, p. 316, cu 
sensurile „parte din tulpina de porumb rămasă pe câmp după recoltare”, respectiv 
,másea la coasă”. 

În încercarea de a reconstrui forma cea mai veche, probabilă, a cuvântului, se 
poate presupune că accentul se afla initial pe prima silabă, prin analogie cu abur(e), 
mugur(e) etc. sau, mai curând, cu lat. populus „popor”. Analogia cu populus ne 
permite imaginarea unei forme primitive româneşti *cótur(u) < *cótulu- < rad. 
probabil autohton *kor- „(lucru devenit) inutil”, amplificat cu sufixul lat. -ŭlus, 
-tila, probabil după modelul sinonimului lat. coliculus (cauliculus) „cotor, tulpină 
mică, cotor de varză, varză” (> r. curechi, doar „varză”) sau câdiculus (< codex) = 
ramusculus ,rámurea", curculiunculus „lucru de nimic”, testula „ciob”, situlus 
„ciubăr”, sterculus „bălegar” etc. Sufixul lat. -ulu-s/-m şi-a pierdut adesea sensul 
iniţial diminutiv, cf. genuculum > genunchi, musculus > muşchi şi muscur (sens 
anatomic), oculus > ochi, trunculus > trunchi etc. Credem că sufixul era latinesc, 
pentru că, spre deosebire de cuvintele autohtone terminate în -ur(e), cotor nu 
prezintă vreo variantă fonetică de tipul *cóture, cu e. 

Forma derivată *cótulu, din latina dunăreană, nu poate fi dovedită in mod 
direct, deoarece ea nu are un corespondent echivalent în albaneză, precum avull, 
mugull etc. (Alb. kotull înseamnă „jupe [fustá]", „jupon, rochie”, iar alb. kotorr 
„bufflon [vitel al bivolitei]", „malac” reprezintă doar o coincidenţă fonetică fortuita 
(cf. Kokona, 1977; Topciu-Melonashi, DAlb.-Rom., s.v). Pe de altă parte, rom. 
cotor se traduce in albanezá prin kocan, de origine sud-slavá, identic cu cocean, 
sinonimul românesc din aria nordică al lui cotor, apoi prin zemër „inimă”, lastar 
„lăstar”, bisht „coadă” etc.). 

Din punct de vedere fonetic, deschiderea lui u la o este normală în silaba 
posttonică, de exemplu mdrtur > mártor, măsur > másór, şi/sau ca urmare a 
asimilării, de exemplu: tc. mosür > rom. mosór, ucr. kofur > rom. reg. cofór „pisoi” 
etc. În cazul presupusei evoluţii *cóturu > cotór, asimilarea a fost probabil 
facilitată de apariţia după sunetul f a lui o neaccentuat din verbele derivate a se 
(des)cotorosi şi a cotori. 

Mutarea accentului este şi ea atestată la diferite epoci: cf. lat. populus > 
popór (cf. D. Bugeanu, 1968, p. 55; Coteanu-Sala, 1987, p. 90-93; Gr. Bráncus, 
2004, p. 158), imprésur > impresór (S. Puşcariu, in ZRPh, 27, 1903, p. 741, ap. 
Gr. Bráncus, 2004, р. 157), înciângiur > înconjor (Ov. Densusianu, ILR, П, p. 132), 
infasur > înfăşor, desfăşur > desfüsór etc. Substantivul cotor s-a adaptat astfel, 
analogic, atât са vocalism, cât si ca poziţie a accentului, după mulțimea cuvintelor 
moştenite în -or, care au, fără excepţie, accentul pe finală (Gr. Brâncuş, 2004, 
p. 158). Mutarea accentului a avut şi unele consecinţe de ordin morfologic. Alături 
de mai vechea formă de plural masculin cotóri (păstrată regional), datorită 
confuziei dintre secvenţa finală -or (< "ur < lat. -ulus) şi secvenţa accentuată, 
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identică, provenită din lat. -orium (cf. ajutor, cuptor etc.) s-a răspândit şi s-a impus 
apoi în limba literară forma mai nouă, de plural neutru, cotoare. 

În orice caz, remarcabilul paralelism al evoluţiilor fonetice, de la etimon, 
până la forma actuală a cuvintelor popor şi cotor, nu poate să fie o coincidență 
absolut întâmplătoare. Paralelismul fusese intuit de Petru Maior şi semnalat explicit 
de către A. Tr. Laurian, iar justificarea sa convingătoare o datorăm lui Dan 
Bugeanu. Vezi, de asemenea, explicaţiile date de Grigore Brâncuş şi de G. Mihăilă 
în legătură cu evoluţia de la lat. populus la rom. popor, cuvânt moştenit, a cărui 
etimologie o credem definitiv rezolvată (cf. Gr. Brâncuş, 2004, p. 154-159; 
G. Mihăilă, 2010, р. 13-15). 

Pentru vechimea cuvântului cotor mai pledează şi numărul imens de 
contexte în care el apare în DA, la care se mai poate adăuga faptul că, în acest 
dicţionar de referință, cotor este glosat cam pe acelaşi număr de coloane ca şi 
cuvântul cot, de exemplu, care este moştenit. 

Există suficiente motive să credem că ipoteza noastră este cea corectă, iar, în 
felul acesta, cotor s-ar putea adăuga celorlalte cuvinte cărora am încercat să le 
demonstrăm fie proveniența probabilă din substrat, fie originea expresivă, pe baza 
comparatiei cu limba albaneză. (Vezi contribuţiile noastre anterioare pentru ciob, 
ciomp, ciopată, а ciopárfi, а ciopli, fleandură, fleantá, a se perpeli, a piguli, 
a zgándári etc.) 

În rezumat: cotor continuă lat. dun. *cătălus < *kotu, cuvânt probabil 
autohton, + suf. lat. -й/иѕ („partea neutilizabilá sau necomestibilá din măr, varză, 
ceapă, porumb, vita de vie, snop de grâu etc.”); cf. ar. n cot şi dr. reg. din cot „în 
zadar, inutil”; cf. alb. (më) kot „în zadar”, (i, e) kotë ,netrebuincios etc": cf. lat. 
pópiülus > r. popor, cf. a se (des)cotorosi, a cotori etc. Pentru derivate, altele decât 
cele ce urmează, vezi Losonti, SSE, p. 48—53. 

[LR, LII, 2004, nr. 5-6, p. 256-266; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 475.] 
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COT? 


Adv., doar în loc. adverbială în (reg. din) cor „în zadar, inutil” 1938 (DA). 

Element probabil de substrat. Cf. alb. (mé) kot „în zadar, inutil”, cf. cotor. 
Kot este autohton în albaneză (Orel, AED, 193). 

Prepozitia în ( cot’), cf. ar. n (cot) a fost înlocuită, datorită unei etimologii 
populare, cu din (cot! < lat. cubitus). Cf. a-i arăta cuiva cotul „a arăta cá cererea 
cuiva este zadarnică, a refuza”. 

Expresia populară aparent echivocă şi ilogică mă doare-n cot „nu-mi pasă” ar 
putea fi mai bine înţeleasă dacă îl înlocuim pe în cot cu „inutil” sau cu „ceea ce nu-mi 
trebuie” (v. cotor şi descotorosi). Ca replică la o observaţie sau la o jignire, fiind o 
afirmaţie cu determinant negativ, cf. sp. eres un initil' „nu eşti bun de nimic”, mă 
doare-n cot înseamnă de fapt o negatie: „nu mă doare ceea ce-mi spui, pentru cá este 
ceva fără valoare, care se poate da la o parte şi care nu mă afectează”. 

Cot’: cf. alb. (mà) kot „în zadar”. 

[LR. LVIII, 2009, nr. 4, p. 475.] 


COTOFLEANT 


S.m. (reg.) „poreclă dată şvabilor din Banat — boche" (Weigand, Jahresbericht, 
X, 184), var. cotoflant, cotrofleant, gotofreant. 

Creaţie expresivă: — coto(r) + fleant(á) P. Boerescu, LR, 52, 2004, nr 5-6, 
262, deformare peiorativă, prin etimologie populară, din germ. Kartoffelpflanzer 
„cultivator de cartofi” MDA. // Germ. Kartoffelpflanze „cartof? DA, ПЛ, 845. 

Var. gotofrean[ — cotofleant + gofá „bau-bau” + antr. Franf (o nouă 
deformare, însoţită de o contaminatie). 

Cotofleant: cf. coto(r) + fleant(a) 

[LR, LII, 2004, nr. 5-6, p. 262; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 475.] 


COTONOG 


Este utilizat cu valoare adjectivală şi substantivalá (despre oameni sau 
despre animale): „bolnav/ beteag de picioare; care umblă şchiopătând; cu picioarele 
strâmbe etc.” 

Împrumutul direct din ucr. куторндгий „şchiop, paralizat” (DA, 1/2, 1938, 
р. 847), mai corect din ucr. кутерногий, pronunţat [kuternóhei], este foarte putin 
probabil (v. si ESUM, 3, 163). Modelul şi termenii de comparaţie cei mai potriviti 
pentru acest tip de compunere de origine slavă, în care al doilea termen este sl. 
noga „picior”, se află mai curând pe terenul limbii române: boinog, chirnog, 
ciontonog, ciotonog, papainog, perinog, pintenog, slăbănog, sovárnog etc. 


! Am preferat exemplul spaniol, pentru cá echivalentul românesc (esti un) netrebnic este 
polisemantic şi prin el nu se mai înţelege, în primul rând, cá „nu eşti bun de nicio treabă”. 
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Cotonog este foarte probabil o creaţie expresivă, compusă din coto(r) „ceva 
inutil etc.” + *nog « v. sl. şi srb., bg. nog(a) „picior”, care poate fi doar comparată 
cu ucr. (dial.) кутерногий [kuternóhei] „rus. хромой, косолапый — şchiop, cu 
picioarele strâmbe” (B. D. Grincenko, SUM, II, 1908, p. 333). Ca şi cio(n)tonog, 
cotonog este un cuvânt compus în perioada bilingvismului româno-slav, în vremea 
când românii înțelegeau sensul cuvântului v. sl. (şi srb., bg.) noga „picior”, 
preluând în acelaşi timp şi tipul de compunere slav, сЁ v. sl. po"tonoga > 
*pântănog > pintenog (refăcut fonetic după pinten < v. sl. pe'tinu, cf. DLR, s.v.), 
respectiv bg. slabonoga > slăbănog (ibid.). Cuvântul slav nog(a) nu s-a păstrat ca 
atare în română, fiind concurat în primul rând de picior, iar ulterior, într-o măsură 
mai mică, şi de crac (< bg.) etc. 

Conform Dicţionarului etimologic al limbii ucrainene (ESUM, Ш, 1989, 
р. 163), adj. dial. кутернӧгий şi subst. dial. xymepuóea [kuternóha] „ucr. 
кульгавий — schiop, клишоногий — cu picioarele strâmbe” sunt compuse ale subst. 
ucr. нога „picior” cu secvenţa iniţială kuter-, care are «o origine neelucidata, 
posibil/probabil în legătură cu rus. dial. кутырки, din expresia rus. вверх 
кутырками „de-a dura", rus. dial. кутырнуться „a se poticni, a se împiedica, a 
cádea"; se apropie de asemenea de rus. dial. кутермёсить „a zburda, a nu avea 
astâmpăr”, lit. küturti, kiüturti „ucr. imu повільно, в стані пригніченості — а 
merge domol, abătut, deprimat”, sau din rom. cutonog [sic!]. (Stawski Ш 443)». 
Vezi si scr. kosónog „picior strâmb” (ESSJA, 11, p. 150). 

Cotonog: din coto(r) + sl. (srb.) nog(a). 

[LR, LII, 2004, nr. 5-6, p. 262; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 475.] 


COTOROAGE, A (SE COTOROGI 


Subst. n. pl. cotoroage (reg.), cu var. cátárígi, cotorigi, cu înţelesul de 
„piftii”, primeşte in DA (1/2, p. 850) etimologia: «Din srb. kotrig „mădular, 
membru, articulaţie”, influenţat, poate, de cotonoaga si cotor». Provine, mai 
probabil, direct din r. cotonoage „picioare (de porc etc.)", cu n disimilat după (reg.) 
picioroage „piftii” şi cu o evoluţie semantică similară. Varianta (pl.) cotorígi 
presupune totuşi un sg. *cotorig « srb. kotrig. Cf. cotor şi (a se) cotorogi (despre 
lapte) „a se prinde (branzi) etc.”. Vezi şi CADE, p. 345, s.v. 

A se cotorogi „a se acri, a se strica” (despre lapte): din cotor „ceva devenit 
inutil” + suf. -ogi sau, cu înţelesul de „a se prinde (bránzi)", derivat din cotoroage 
(cf. Losonti, CIE, p. 71-72). 

[LR, LII, 2004, nr. 5-6, p. 262; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 476.] 
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COTOROANTA 


Despre subst. f. cotoroanta, cu sensurile ,,1) baba stirba/ fara dinti, femeie 
bătrână, urâtă si ráutácioasá, 2) vrăjitoare, 3) femeie blestemată, prostituată”, 
S. Puşcariu (DA, 1/2, p. 850) spune următoarele: «Etimologia necunoscută. (Dacă 
la baza cuvântului e ideea de femeie gâlcevitoare, certáreatá, s-ar putea să avem a 
face cu un derivat din slavul kotora „ceartă, sfadă”, dacă însă sensul original este 
cel de „femeie stricată”, cuvântul ar putea fi o variantă a lui cotreanfád şi să vină din 
ung. kotroncz „cârpă, zdreantá". CADE).» 

Considerăm cá r. cotoroantá este o creaţie expresivă românească rezultată 
dintr-o contaminatie, un substantiv compus din cotor „ceva inutil, bun de aruncat” 
+ (babă cl)oanţă, pornind de la imaginea cea mai comună evocată de acest termen: 
„о femeie foarte bătrână, ştirbă (rămasă aproape fără dinţi), neputincioasă, rea si 
gâlcevitoare”. Sensul 3) „femeie blestemată, stricată” presupune un transfer 
semantic între paronimele cofreanfá şi cotoroanță. Reamintim faptul cá r. 
cotreanță este mult mai probabil un derivat românesc, cu pref. co-f, al 
substantivului treantá/ streanţă (v. infra), decât un împrumut din maghiară. 

Cotoroanta: cotor + (babă cl)oanta. 

[LR, LII, 2004, nr. 5-6, p. 262; LR, LVIII, 2009, nr. 4, p. 476.] 


A (SE) COTOROSI' /DESCOTOROSI 


Verbului românesc a (se) cotorosi, cu variantele: cotordsi, cotorisi, cuturisi, 
glosat ,,a se debarasa de ceva inutil” (cf. MDA), i se atribuie de obicei urmátoarea 
etimologie: din (inv. reg.) cortorosi < (sau cf.) bg. kurtulisvam ,,a scápa de/din, a 
(se) elibera, a degaja etc.” [cuvant invechit, neacceptat in limba bulgará literará] « 
tc. kurtulmak ,,a scápa, a evada" (Cihac, II, 77; DA). Varianta veche cortorosi ar fi 
devenit a cotorosi prin disimilarea completă a primului r (cf. S. Puşcariu, DR, VII, 
p. 116; LR II, 1994, p. 136). Ar. curturisescu, curturisire şi cutursescu, cutursire 
„a (se) debarasa” ar fi împrumutate din bg. kurtulisvam (Papahagi, DDA, p. 420, 
426). 

Acestui punct de vedere aproape general acceptat îi opunem soluţia: Din 
cotoros „care are multe cotoare (sau un cotor prea mare)" + -i (vezi MDA, 
sensurile 1—5), cf. a cotori/-i (păstrat reg., in Transilvania) „a tunde vitele inutile, a 
tăia cotoarele vitel” — a cotorosí „a înlătura cotoarele" etc., cf. a cárnosi „a rupe 
carnea în bucăţi, a sfâşia, a înlătura carnea de pe piele” « cărnos „cu multă carne" 
(CADE, DEX’) etc. Vezi si Al. Graur, BL, IV, 1936, 104-106. Cf. ar. (mi) 


? Ín DELR, I, 1, p. 69, s.v. carne, etimonul cárnos, din care derivá a cárnosi (cf. CADE, 
DEX), a fost înlocuit prin presupunerea cá acest verb ar fi fost derivat din a cárnui „a îndepărta 
resturile de carne de pe dosul unei piei înainte de a o argăsi”, influenţat de a argăsi şi de a tárnosi „a 
cârnosi” (argăsi + cárnui — „cărnăsi”, iar „prin atracţia lui tárnosi, cărnăsi ar fi devenit cărnosi, 
cârnosi”, |. Mărgărit, LR, 62, 2013, 4, 435). Obiecţiile noastre sunt următoarele: 1) Forma cărnăsi nu 
este înregistrată în DI, MDA, DGS. Nu sunt dovezi că această formă a existat vreodată. 2) Deși 
cârnosirea este o etapă distinctă pe parcursul argăsirii pieilor şi blănilor, secvenţa (nu sufixul) -ăsi, 
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cutrusesc, cutrusíre „a (se) tunde” şi (mi) cutursesc, cutursíre „a (se) debarasa" 
(Miháileanu, Caciuperi). 

Ambele verbe aromâneşti, cutrusíre şi cutursire, se explică prin sincopare 
diferită şi printr-o evoluţie semantică specializată din *cuturusíre, formă normală, 
cu închiderea celor trei o din cotorosire la u, ţinând seama că, în aromână, cotor nu 
s-a păstrat. În dacoromână, cotor a consolidat păstrarea vocalismului originar cu o. 
Variantele cotorisi / cotorăsi s-au născut în urma unei false analize: cotor + -osi/ 
-ăsi, prin substitutia secventei finale. 

Ín privinta variantei regionale din Muntenia si Oltenia, a cortorosi, invechitá 
şi ieşită din uz, nu credem cá a putut fi împrumutată direct din bg. kurtulisvam „fac 
scăpat” < tc. kurtul(mak) „a scăpa, a evada”, deoarece, dacă verbul era împrumutat, 
ar fi trebuit să aibă mai întâi forma românească a *curtulisi (vezi şi scr. kurtalisati, 
kurtarisati idem). Prin asimilarea consonantică îndepărtată: r — | > r-r, 
a *curtulisi a putut deveni a *curturisi, formă care s-a păstrat numai in aromână 
(v. curturisire, cf. BER, III, 150), fără să fi fost atestată în dacoromână. Varianta 
a cuturisi, din MDA, ar putea fi totuşi o formă obţinută prin disimilarea totală a 
primului r din a *curturisi, din bg. kurtulisvam, dar şi în acest caz, caracterul izolat 
al acestei variante rare pledează mai curând împotriva relaţiei etimologice dintre 
a cuturisi şi a cotorosi. 

Avem convingerea că evoluţia fonetică de la a *curturisi la a cortorosi se 
explică mai ușor prin contaminarea dintre verbul împrumutat a *curturisi şi mult 
mai vechiul a cotorosi, fenomen din care а putut să rezulte în special diversificarea 
semantică a variantei cortorosi. În schimb, presupusa evoluţie fonetică de la ar. 
curturisescu la cutursescu, ori de la un verb dr. a *curtulisi/ *curturisi, neatestat 
până acum în graiurile dacoromâne, la a cortorosi şi apoi la a cotorosi, este o 
complicatie teoretică inutilă, atât timp cât există o evidentă înrudire între cotor şi 
derivatele sale a cotori, cotoros şi a cotorosi. 

Prefixul des- din varianta descotorosi a fost adăugat ca urmare a fenomenului de 
hipercaracterizare (cf. Puşcariu, 1943, 14, ap. Ficşinescu, Popescu-Marin, FCLR, 
П, 90), datorat conştientizării mişcărilor de „desfacere” şi de îndepărtare а 
cotoarelor, în raport cu păstrarea materialului imediat folosibil. 

În rezumat: a se (des)cotorosi: din cotoros + suf. -i, cf. a cârnosi etc. 

[Cf. LR. LVIII, 2009, nr. 4, p. 476. Revizuire şi completare a ipotezei din 

LR, LUI, 2004, nr. 5-6, p. 261.] 


din a argăsi, nu avea motive să devină *-osi, pentru a înlocui sufixul verbal -ui, din a cărnui. 4) Din 
cauza bogăției sale semantice şi a prezenţei sunetului â (cf. cârnat, cârneleagă), a cárnosi («< cărnos) 
este un derivat mai vechi decât a cărnui — carne + sufixul de origine slavă -ui, construit după 
modelul verbului a tárnui „a înlătura deşeurile (cu tárnul)", (reg.) „a îndepărta paiele mici din grâu”. 
5) Verbul a târnosi?, derivat din târn „mătură” (cf. DLR, MDA) a dobândit sensul „a cărnui”, evident 
foarte rar atestat (cf. I. Mărgărit, loc. cit., şi MDA, unde lipseşte), sub influenţa verbului a cârnosi, 
care este răspândit în toate regiunile țării. Pentru o mai bună înţelegere a acestor evoluţii, vezi 
Th. Hristea, Contaminatia în raporturile ei cu etimologia populară, in vol. Antic si modern. In 
Honorem Luciae Wald, Humanitas, 2006, p. 295—327, şi L 'étymologie populaire et ses rapports avec 
l'attraction paronymique, in vol. Studi rumeni e romanzi. Omaggio a Florica Dimitrescu e Alexandru 
Niculescu, a cura di Coman Lupu e Lorenzo Renzi. Padova, Unipress, 1995, p. 583—597. 
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MELC, CUBELC, CULBEC 


Denumirea de melc sau cubelc / culbec (gr. xoyAíac, Aeiuac, lat. cochlea, 
limax, engl. snail, slug) este atribuită unor numeroase varietăți de moluste 
gasteropode, printre cele mai comune fiind, de exemplu, Helix pomatia — melcul de 
vie sau de livadă, o specie des întâlnită de melc terestru cu „coarne” şi cochilie. 

În dacoromână, alături de formele date în DLR: melc, (înv.) melci(u) şi (reg.) 
malc', zmélc, in DA (ИП, p. 962) şi MDA (L 476) sunt atestate şi variantele 
comelciu, culmeci, cucumălc, cucumelc, cucumelci(u), cea din urmă în Banat, după 
A. Scriban (SDLR, p. 375). Variantele regionalismelor cobelc sau cubelc sunt 
cobelci(u), cocobelci(u), cubelci(u), cucubelc, iar cele ale lui culbec, din Moldova 
de sud, sunt colbec, culbeci(u), cuberc, cubec (vezi DA, VII, p. 962 şi MDA, ibid., 
DI). La fel ca şi melci(u), variantele cobelci(u), cubelci(u) [scrise fonetic melci, 
cobelci, cubelci (sg.)] sunt considerate de A. Scriban ca fiind „vechi”. Forma 
codobelc din cântecele copilăreşti n-ar trebui totuși să fie inclusă printre sinonimele 
lui melc, deoarece este un cuvânt diferit: (melc) codoberc „(melc) cu coada 
bearcă”, devenit din cauza rimei: melc, melc codobelc, cf. codalb, codobatură, 
codobata, codofát, codolan, codolemn, codoriste, codoros etc. 

În aromână întâlnim doar forma zmélcii? (DDA, p. 1302), sinonimă cu ar. 
carnasu (< сот + suf. -as, cf. ОРА, р. 346). 

Sinonimele dacoromâne ale melcului/ cubelcului/ culbecului sunt Бабій 
([rar] „varietate de melc fără casă”, cu etimologie nesigură: probabil înrudit cu srb. 
бабица „rac de mare", bg. бабур ,,melc", cf. DA, p. 405, ori cu ucr. бабець, rus. 
бабица „guvid”, cf. SDEM, p. 43, bourel (< bour, buár + suf. dim. -el, de la 
„coarnele bouresti) şi ghioc/ ghioacă „melc marin sau numai cochilia acestuia” 
(< lat. pop. *cloca = lat. cochlea „melc”, vezi DEX, DEXI, cf. REW’, 2011, 6). 

A. Scriban a fost singurul care credea cá melc(i) ar putea fi un derivat: 
„prescurtat din cobelci, cubelci, cucumelci” (SDLR, p. 795). Acelaşi autor 
menţionează formele culcubáu şi cuculbău, alături de cocobelci şi cobelci, care au 
dobândit în Transilvania sensul de „pieptenătură femeiascá în formă de coarne” (id. 
p. 375). Interesant este că un alt sens al variantei cobelci(u), anume „inel, cercel, 
belciug” (cf. MDA, s.v. culbec, sensurile 5—7), l-a condus pe A. Scriban să 
imagineze o altă etimologie pe teren românesc: «cubelci, metateză din ciubelc, iar 
acesta din belciug, adică „răsucit, spiralat"». 

Pentru melc, după R. de Pontbriant (Dict. rom.-fr., 1862, p. 431), Laurian si 
Massim (Gloss. p. 369) s-au gândit la o etimologie latină: „melcu (pre alocuri 
melciu) — din limace, prin metatezá". Solutia aceasta, adoptatá intr-o primá etapá 
de Al. Philippide” si completată de L. Şăineanu“, nu a mai găsit ulterior aderenti, 


| Si mălci: , meles”, in Anonymus Caransebesiensis, nr. 2518, vezi facsimilul din DV-L, 
ed. Gh. Chivu, 2008. 

? În Dicţionarul macedo-román de St. Mihăileanu (1901, p. 291) întâlnim în plus formele 
melcu, pl. (art.) melcili [melfil'i] şi (la p. 471) smelcu [zmelcu], pl. smelci [zmelfi], care nu sunt 
înregistrate de T. Papahagi în DDA. 

3 În Principii de istoria limbii, 1894, p. 295: «În adevăr greul este de a admite metateza milax — 
limax; odatá insá aceasta fácut, exemple sigure sánt pentru a intári derivatia lui melc din milax, care ar 
fi putut avea calea următoare: milace — melace — mealăce — mearăce pl. mearáci — mearce pl. mearci 
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evoluţia fonetică propusă: limax, limacem > *milace(m) > melciu fiind părăsită de 
însuşi Philippide, în cele din urmă (v. infra). Formele regionale franceze date de 
Sáineanu: milhauc(oy (ortografiat milláouco in FEW), din Languedoc, şi meulgon/ 
mulcon?, din Lorena, provin în mod cert din lat. limax, cf. FEW, t. 5 (J-L), 
p. 339(b), 340(b), dar metateza pare sá se fi produs tárziu, pe teren galoroman (occ. 
milhauco < occ. limauco; meulgon « fr. limagon, cf. loren. leumchon id.) şi nu 
direct dintr-un lat. pop. *milace. 

Etimologia slavă a lui melc s-a dovedit apoi a fi cea mai la îndemână, având 
în vedere că în limba bulgară există cuvintele identice semantic: melce, melcev, 
mélco, mélcov, melcuv, melcuvi, melvcuv (cf. BER). Urmându-l pe Ovid Densusianu: 
„bulg. melce a pătruns în română sub forma melci...” (HLR, I, 1901, p. 368/ ILR, I, 
p. 236), comparatia cu trei dintre formele bulgare citate rămâne singura explicaţie 
etimologică în câteva dicționare explicative românești”, deși aceasta nu are nicio 
valoare probatorie pentru originea cuvântului, în niciuna dintre cele două limbi 
învecinate, aflate în contact. 

Al. Cihac (DEDR, 1879, p. 192) a fost cel dintâi care, fără succes, a încercat 
să extindă comparatia cu alte limbi slave, alături de „bulg. melcjov [sic] escargot” 
adăugând „pol. mat [małż], małžyk testacé, ostracé, huitre, escargot, mięczak 
[„moluscă”], čech. mékejs, měkkýš, mollusques; pol. miękki, miętki, čech. měkký, 
méky mou; du vsl. mękűků mollis; [cu trimitere la] Miklosich fdw. 36, cfr. melciu 
avec le pol. mat; v. mácesc, mince, melita; v. Curt. 455%. 

Originea slavă a cuvântului melc a mai fost susținută de Al. Ciorănescu 
(CDER, 5197), însă cu un alt etimon, anume din srb. mela (de fapt: srb. imela, cf. 
bg. imel) „vâsc”, printr-o derivare după modelul srb. moma „fată, logodnică” 
[corect: mómak „flăcău, (om) tânăr”] — momee „adolescent, tinerel”. Din moment 
ce bg. мёлче [mélce] nu există si în limba sârbă, derivarea ar fi trebuit să respecte 
modelul limbii bulgare si nu pe cel al limbii sârbe: bg. moma „fată” — bg. momuue 
fetitá", bg. момък „flăcău” — bg. момче „băieţandru”! Această ipoteză bazată pe 
un etimon greșit nu a fost nici măcar citată în BER, III, p. 729. 


(cf. pentru căderea lui й neacc. dest! de+sătul, tát-so, sór-ta etc.) — mearc pl. mearci (mearc supt 
influinta pluralului, cf. berbec, soárec) — mealc pl. mealci (cf. adiilmec — *adurmec, hilbur — turbur) 
mealc pl. melci — melc pl. melci (melc supt influinta pluralului).» 

^ [n DULRS, 1925, p. 390: «Lat. vulg. milacem (pentru limacem), de unde melciu (bulg. 
melcov vine din româneşte); cf. în sudul Franţei milhauc, melc (Tarn) şi meulgon (Haute-Marne).» 

Е Cf. Frédéric Mistral, Lou Tresor dóu Felibrige, t. IL, р. 224, 339, еа. 1979, online, unde sunt 
date variantele occ. limaço, lumago, limaco, limauco, milhauco, minauco „limace, limaçon, escargot”. 

° Cf. Henri Labourasse, Glossaire abrégé du patois de la Meuse, notamment de celui des 
Vouthons, 1887, p. 368, online. 

7 DLR, s.n., VI, 1965, p. 365, etimologie necunoscută, cf. bg. мелчо, мелчев, мелчов; MDA, 
III, 2003, p. 526: etimologie nesigură, cf. bg. idem; DEXI, p. 1125: cf. bg. idem etc. 

5 Este necesar sá precizám că termenul moluscă (< fr. mollusque < lat. molluscus ,,molicel, 
cam moale”) aparţine latinei utilizate de stiinta modernă, ca nume al unei mari increngáturi (phylum) 
de nevertebrate din regnul animal. Lat. cl. mollusca (nux) [< lat. mollis „moale”] însemna doar „nucă 
cu coaja subțire [moale]” (cf. Guţu, DL-R), iar lat. ştiinţific. molluscum, pl. mollusca pare să fie о 
adaptare după та polară „lucrurile moi", nume întâlnit la Aristotel pentru sepii — Gool) sepia 
officinalis (cf. Wikipedia). 
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Nemultumit de dificultátile fonetice din exemplele date de Al. Cihac, 
B.P. Hasdeu a fost primul care s-a gándit la o etimologie autohtoná, dacicá, pe baza 
comparatiei indo-europene”: melc, dintr-un dac. *miliku, înrudit cu zend. mâraka, 
cu lat. murex „scoică de mare” şi cu bret. melc bueden ,,melc”. Fiind de acord cu 
părerea lui Gr. Creţu, conform căreia sinonimul culbec ar fi o ,contractiune 
metatetică” din codobelc", pentru a explica una dintre variantele cuvântului 
albanez echivalent — kathmili [kéthmill] ,,melc” — Hasdeu credea cá forma primitivă 
românească ar fi fost „codomelc”, ceea ce îi permitea reconstruirea unui prototip 
tracic *kad(a)miliku, a cărui formă scurtată *miliku ar fi aparţinut doar limbii 
dacilor. Un amănunt interesant: Hasdeu (ibidem) era de părere că melci(u) ar fi un 
singular refăcut din pluralul melci, al lui melc, în ciuda opiniei mult mai răspândite 
după care formele de singular cu africatá: cobelci, copaci, melci ar fi cele mai 
vechi. Dacă luăm în considerare vechimea asemănărilor fonetice dintre ar. zmélciti, 
bg. melce, mélcov şi dr. melci(u), devine mult mai probabil faptul cá melci(u) este, 
similar lui cobelci(u), copaci(u), berbece pl. berbeci etc., forma inițială moștenită 
din româna comună sau primitivă (v. şi J. Byck — Al. Graur, în BL, I, p. 23). 

Ideile lui Hasdeu nu au fost reluate decât parţial, de H. Tiktin, în TDRG, 
р. 966: melc —Siehe culbec, damit warsch. urverw. lat. murex, zend. miiraka etc. 
[probabil înrudit la origine cu lat. murex...]. Pentru culbec, Tiktin (p. 451) are însă 
o altă opinie: Wohl Nebenform von те/сйй), wozu vgl. bulg. melcjov id., poln. 
mat: ,,.Muschel” [Desigur о formă derivată din melc..., cf. ...]. 

Ín mod surprinzátor, Al. Philippide (OR, IL p. 710, 723) dá aceeasi 
explicaţie etimologică, atât pentru culbec, cât şi pentru melc, anume comparatia cu 
[citám:] «alb. katsamil [kacamill], kaSmit [kéthmill], karmit [kërmill], kramit 
[krémill], karmi [kérmi], катй [kémill], garmit [garmill] Schnecke [,melc"] 
M[eyer, G.]. Wórt. 182, H[olger]. P[ede]r[sen]. pag. 88 sqq., H[asdeu], Col[umna 
lui Traian], anul 1883 pag. 198 sqq. Origine obscură [s.n., P.B.]. Presupuneri 
etimologice pentru cuvântul albanez vezi la Meyer]. Wort, şi la Vasmer 27». 

Opinia lui Al. Philippide a fost reluată de G. Ivănescu (v. H. Mihăescu, La 
romanité..., 1993, p. 311, 313): «$ 223. Mots roumains qui se retrouvent en illyrien 
et en albanais et qui sont d'origine certaine ou fort probable daco-mésienne: [...] 
melc «colimaçon» (alb. kétshamill, kétshmill [sic = kécamill, kégmill])». 

LI. Russu (ER, p. 352-353) crede cá melc(iu) este un cuvânt de origine 
traco-dacá, fără corespondent in limba albaneză. (Vezi, in acest sens, si 
Gr. Bráncus, VALR, care nu include melcul printre elementele autohtone comune 
cu albaneza'’.) LI. Russu s-a gândit la o temă і.-е. *melk-, ori mai curând *meld-s- 


? Vezi B.P. Hasdeu, Bourel, melc şi culbec — Dacii şi latinii într-o scoică, în vol. Principii de 
filologie comparativă, 1875, t. I, p. 88—98; cf. Cuvente den bătrăni, I, p. 292; cf. Columna lui Traian, 
IV, 1883, p. 193, studiu reeditat de acad. Gr. Brâncuş în HSLF, II, 1988, p. 409-426. 

19 Anterior, A. Cihac (DÉDR, II, p. 569) îl inclusese pe culbec printre „elementele turceşti”: 
tc. - ,qabougli, qabouglou qui a une écorce, crustacé, qabouqli (beudjek) coquillage, qabouq écorce, 
coquille, ecale” [sic]. Nici soluţia propusă în MDA (L p. 476): „culbec — probabil o contaminare între 
codobelc şi melc” nu poate fi acceptată (din contaminare a rezultat numai forma codomelc, vezi 
MDA, I, p. 593, cu trimitere la codoberc). 

EB HSLF, II, 1988, p. 547 (nota nr. 10), acad. Gr. Brâncuş îşi exprima convingerea cá: 
«Melc are aparenţa unui cuvânt din substrat, dar dovezile pentru aceasta ne lipsesc». „Lipsa 
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„moale” (cf. Reichenkron, Das Dakische, p. 142: i-e. *meld-ur [transcris de 
LI. Russu: *meldhui-]), aparținând rad. i.-e. *mel- „a uza, zdrobi; a mácina" din 
care „fin, frecat, fraged, plapand; slab" (WP, II, p. 284—290; IEW, p. 716), bază 
mel-k-, cf., de exemplu, lit. smulkus „fin, mărunt” etc. 

Prin aprofundarea cercetării în domeniul romanic, G. Giuglea (CRR, 
р. 235, cf. „Langue et littérature”, I, 1941, p. 220) ajunge la concluzia că melc este 
un cuvânt autohton, pornind de la o «bază preromaná *berc, *nerc ,,(it.) lumaca"», 
prin comparaţie cu formele alpine — tessin. nerc, bers, belerc „melc(iu)” — din 
dialectul italian vorbit în cantonul Ticino, din Elvetia". După Giuglea (ibid. 
p. 236), «De la codobelc s-a ajuns prin faza cod(o)belc la cubelc, culbec (prin 
metateza lui /, ca de exemplu în cârpător < coopertorium etc.)» — o ipoteză 
nefondată, deoarece elementul de compunere codo- este ataşat exclusiv formei 
-belc = berc, nu şi rădăcinii mult mai vechi: *belci(u) din cobelci(u), cubelci(u) etc. 

În sfârşit, cea mai amănunțită analiză a originii lui melc o datorăm 
Dicţionarului etimologic al limbii bulgare, BER, Ш, p. 729 (în traducere liberă): 
«mélce ’ohljuv’ [,,melc”] (Slivo Pole, lângă Ruse), mélcev [bg.] ’ohljuv’ (1876, 
Letostrui) mélco, melcov (P. Kisimov, la Petokladenti, lângă Pleven/ Plevna, la 
Гоуеё/ Lovcea, la Tutrakan/ Turtucaia; lângă Svistov, melcuv, melcuvi (Ruse), 
melvcuv dial. — După B ern e k er, SEW 2, p. 33, саге îl compară cu pol. mag, 
belarus. смоўж [smouz], polab. mouz, cuvântul pare străin, necunoscut [celorlalte 
limbi slave], şi nici originea nu îi este cunoscută. Rom. melc, melciu [bg.] ’ohljuv’ 
este de asemenea obscur şi s-ar putea să fie sursa cuvântului bulgar (dacă nu cumva 
e invers). St. Mladen o v (GSU-IFF, XIII-XIV, 1920, 86—89, EtR 291), 1 
consideră din aceeaşi familie cu pol. małż ,,midie, scoică”, belarus. смоўж [smouz] 
< смолж [smolz] ’ohljuv’ [melc], polab. mouz, norv. smelta „gadus minutus" [cod, 
peste din Marea Nordului], dan. smelt „Osmerus eperlanus” [un fel de barbun], 
anglo-sax. smelt, smylt, engl. dial. smelt (smout) „lacs, somon suedez sau norvegian 
de un an, rus. losos [somon]”, norv. smolt „slănină topită, grăsime”, anglo-sax. 
smolt, mnd./germ.m.j. smalt, smolt, ahd./v.germ.s. smalz, germ. Schmalz „untură 
topită, grăsime”, vezi smola [,rásiná, smoalá"]. — Rad. i-e. *(s)mel- [bg.] „слиз 
[shz]" [= bg. слуз — sluz „mucus, mucozitate"]. Pentru înţeles, compara cu /igavef 
[„„vâscos, lipicios”], slimak [cf. pol. ślimak „melc”], lat. limax. După Duvernois 
1189, [este împrumutat] din română.» 

Din datele oferite în BER reținem în primul rând faptul că numele generic 
bulgar al melcului este „охлюв” ohljuv, iar „мелче” melce, „мелчов” mélcov etc. 
sunt variantele unui cuvânt cu răspândire regională, atestat mai ales în localităţi 
situate foarte aproape de malul drept al Dunării, deci în vecinătatea imediată a 
spațiului românofon. Mărturia Dicționarului etimologic al limbii bulgare este 


dovezilor” reprezenta o critică şi o respingere implicită a argumentelor insuficiente sau greşite ale lui 
LI. Russu şi ale celorlalţi autori care au susţinut înaintea acestuia soluţia autohtonă, care rămâne totuşi 
singura verosimilă pentru etimologia lui melc. 

? G. Giuglea a citat incomplet şi partial eronat formele alpine aduse pentru comparaţie, 
deoarece numai nerc aparţine dialectului ticinez din Elveţia. Celelalte forme sinonime, bers, belerc 
aparţin dialectului învecinat valtellinez, din Italia. 


253 


esenţială pentru excluderea ipotezei originii slave (bulgare) a lui melc, punct de 
vedere care a fost susţinut cu consecvență de B.P. Hasdeu (v. supra), L. Sáineanu 
(idem), L-A. Candrea (Elementele române în limbile slave, în „Noua Revistă 
Română”, I, 1900, p. 405), Th. Capidan (Raporturile lingvistice slavo-române, în 
DR, Ш, 1923, p. 416) etc. 

Examinând multiplele ipoteze citate mai sus, constatăm că formele 
românești melci(u), cobelci(u) nu sunt nici moştenite din latină şi nici nu par a fi 
împrumuturi din limbile învecinate. 

În consecință, singura soluţie probabilă rămâne aceea că melci(u) şi 
cobelci(u) sunt cuvinte posibil autohtone și relativ izolate în spaţiul european, 
întrucât formele slave citate de Cihac si de BER (pol. та „moluscă”, belarus. 
smouz „melc”), chiar dacă au un înţeles asemănător, ar putea să fie înrudite cu 
româna eventual numai în plan indo-european, dacă se poate demonstra acest lucru. 

Pornind de la ipoteza dacică a lui B.P. Hasdeu, şi de la termenii de 
comparaţie celtici invocati de acesta, este necesar să examinăm situaţia cuvintelor 
cu sensul ,melc" în două dintre limbile celtice. La Victor Henry, Lexique 
étymologique des termes les plus usuels du breton moderne, Rennes, 1900 (p. 198 
online), întâlnim forma: «bret[on moderne] melc’houéden [bret. c’h = gr. y (kh)], 
s. f. „colimaçon [melc|", m[oyen] br[eton] melfeden, etc., et cf. melhuenn V. 
„morve [mucozitate]”, cymr. malw-od-en „limagon”: der. du radical *mall-2 „mou 
[moale]”, mais cf. ir. et gael. mall „lent”. Voir sous mallc’héot (p. 194): s. m. 
,jusquiame": exactement „herbe molle", le premier terme étant le méme que cymr. 
mall „mou”[?!?] et irl. mall „lent”, soit un celte *mallo-, pour *mall-wo-, à peu 
prés pareil à lat. mollis [,,moale”] et angl. mellow [,,copt, moale, malaiet; moale, 
afânat”].» Astfel, înrudirea dintre melci(u), bret. melc’houéden/ melfeden şi cymr. 
malwoden [51 malwen] este extrem de îndepărtată si la fel de putin relevantă pentru 
etimologia cuvântului românesc, ca si presupusa înrudire cu formele poloneze sau 
bieloruse antecitate. 

Pentru demonstrarea apartenenţei formelor melciu şi cobelciu la substratul 
limbii române, suntem datori să vedem în ce măsură putem să le atribuim 
amândurora o origine comună cu albaneza. În acest scop, este necesar să examinăm 
mai îndeaproape etimologia variantelor albaneze date de Al. Philippide si de 
G. Ivănescu ca termeni echivalenți şi presupus înrudiți cu cei românești. 

Dintre formele alb. kacamill, kéthmill, kërmill, Erëm! kérmi, kémill, 
garmill, in limba literará este utilizatá curent doar varianta kérmill (sg.), cu art. hot. 
kérmilli; pl. kérmij, cu art. hot. kërmijtë. Ín Dicţionarul albanez-román de Renata 
Topciu, Ana Melonashi $1 Luan Topciu (p. 431) întâlnim totuşi varianta kacamill 
(p. 431) care poate însemna şi „melc marin", „melcişor folosit de pescari ca 
momeală”, ori „ghioc” (cf. FSHS, s.v.). 

O particularitate a limbii albaneze este aceea că unele substantive pot avea 
două forme de plural. De exemplu alb. krimb „vierme”, cu pluralul normal krimba 
»viermi” (cf. ibid., р. 497), are o а doua formă de plural: kérminj „viermi”, care 
coincide cu una dintre variantele lui kérmill date de Vl. Orel: kërmi şi kérminj 
„melc”. Această coincidenţă l-a determinat pe Eqrem Çabej (SE, I, 1982, p. 174) să 
fie de acord cu ipoteza lui Wactaw Cimochowski („Lingua Posnaniensis", III, 
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p. 165-168), conform căreia alb. kérmill ar fi o formaţie internă a limbii albaneze, 
relativ mai recentá, derivatá dintr-o formá mult mai veche a lexicului mostenit. 
Citám părerile lui E. Cabej (SE, 1, 1982, p. 202): „А notre avis, l'appartenance 
intérieure dans son propre cercle constitue, pour un non petit nombre de mots, un 
trait plus essentiel, car plus saisissable, plus certain, donc aussi plus réel qu'un 
rapprochement appuyé sur une comparaison bilaterale isolée. Cette constatation 
permet d'effectuer un échelonement historique des mots, avec des formations 
primaires, secondaires et intermédiaires. C'est par cette voie qu'on aboutit à la 
reconstruction intérieure des mots, ... constater par exemple que... [p. 203] kërmill 
„escargot, limagon" [va] avec krimb „ver” (Cimochowski) et non pas avec le port. 
caramujo ,,colimacon", ni avec âxpauvia de Hésyche ou avec le gr.-lat. ceramida 
„escargot”...” Apoi, la p. 221: „Du systéme nominal, le pluriel a pénétré par voie 
d'analogie au singulier, en provoquant souvent la disparition du véritable 
singulier... Ici rentrent des formes de singulier...: kërmill „escargot, limagon”...” 

Vladimir Orel (AED, p. 182) rezumă ipotezele anterioare astfel: kérmill m. 
pl. kérmij „snail [melc], slug [melc fără casá]". Other variants are kérmi and 
kérminj. Connected with krimb (Gil fer din g Otn. 22) as its singularized plural 
(Cimochowski АРШ 165—168). Meyer Wb. 182 (to Portuguese caramujo 
„sea snail" and other Romance names of snail) 525 (to &xpouvia „snail” 
Hesychius; V a s m e r Alb. Wortforsch. I 27 (from late lat. ceramida id.); 
B ar ić AArbSt. 1214 (agrees with V a s m e r); Ç a b e j St. I 278-279 (follows 
Cimochow ski). Iar mai departe (p. 197): [tosc] „krimb — [gheg] krym m. pl. 
krimba, kérminj — kryma ,worm", reflecting PAlb. *krim- connected with 
IE *k"rmi- id.: Skt kgmi, Lith kirmis [= kirminas „vierme, rámá"] and the like... 
Pokorny1649..”. 

Nu ne propunem aici să alegem care dintre soluţiile citate ar putea fi cea mai 
bună etimologie albaneză. Dacă varianta literară kérmill este într-adevăr o formă de 
singular refăcută de la pluralul kërminj (sg. *krim-, krimb) „viermi”, dar şi „melci”, 
aşa cum sustine si B. Demiraj (AE, p. 225), iar pluralul kérminj însuşi s-ar datora 
unei diferențieri redundante dintre plural şi singular în interiorul cuvântului: kr- / 
kér- (comunicarea doamnei Cătălina Vátágescu, cf. B. Demiraj, AE, p. 225-226), 
ar trebui să explicám mai întâi modul în care vechiul radical kér(-m)- a fost înlocuit 
cu numeroasele variante populare mai noi: kaca-/ké¢(a)-, ké-, kéth-, krë-, gar-, 
dând impresia cá avem de a face cu un prefix kér-, alăturat unui radical aparent 
mult mai stabil: -mill. 

Cea mai probabilă explicaţie ar fi aceea a unei substitutii prin falsă analiză, 
secvenţa kër- din kërmill fiind echivalată cu formantul kër- din kérbisht „noadă, 
vertebră” < bisht „coadă” sau din kérkuq „pojar, erupție pe piele” < kuq ,,roseata” 
etc. Substituirea pare să fie verosimilă cel puţin în cazul variantei kagamill, unde 
kër- din kërmill e posibil cá ar fi fost înlocuit cu kaca-, ţinând seama de sensul 
acestui al doilea element de compunere, саге pare să însemne uneori ceva „răsucit, 
spiralat”, cf. kacadredhe „răsucitură, cárliont" < dredhe „obiect curbat, cotitură”, 
ori kacavidhe „şurubelniţă « vidhe „şurub”, un calc după it. cacciavite id. (it. 
cacciare „a extrage” sau „a vári" etc.), dar şi după fr. tournevis ,surubelnitá" 
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[= „răsuceşte/ învârteşte surubul"]. Deci, un „melc spiralat", prin hipercaracterizare. 
Nu gásim deocamdatá nicio explicatie celeilalte forme bine individualizate, 
kéthmill, deoarece in dicționarele de care dispunem nu apar derivate analizabile 
care să înceapă cu secvenţa kéth-. 

În orice caz, forma kérminj ,,viermi”, dar si kérmij „melci”, pluralul normal 
al lui kérmill, ar fi avut dintru început un sens de plurale tantum, la modul generic 
„fiinţe târâtoare”. O asemenea legătură fonetică și semantică este atestată în vechea 
engleză, unde (cf. Chambers, DE, p. 1025): „Engl. snail, [anul] 1250 snaile... 
developed (with i from the earlier g as in nail) from OE (before 800) snægl a 
diminutive form (with g for c) of snaca a snake [şarpe]; litterally, creeping thing [o 
tárátoare]. OE snzgl is cognate with OSax snegil snail, MLG sneil MHG snegel 
(dial. Germ. Schnegel), from Proto-germ. snazilăs, IE *snakilos, root *snék-, 
*snak- (WP, II 698); Olceland. snigill (Swedish snigel, Danish and Norweg. snegl), 
and Lithuanian snake snail". 

Desi confuzia dintre alb. kérminj: „fiinţe târâtoare”, apoi kérminj, şi ,,vierm1” 
şi „melci”, poate să fie la fel de veche în albaneză ca şi în limbile germanice, nu 
putem exclude automat nici ipoteza unei contaminări între alb. kérminj „fiinţe 
târâtoare” şi o variantă protoalb. *kramila sau *kaSamila, înrudită cu gr. arh. 
áxpaubAa sau âxpasauvia care însemna doar „melc” (din glosele lui Hesychius), 
cuvânt împrumutat de vechea greacă dintr-o limbă de substrat neindo-europeană, 
după opinia lui R.S.P. Beekes”. De altminteri, înrudirea unui cuvânt albanez cu 
unul grec arhaic precum áxpaubAa/ âxpodauvia n-ar avea nimic neobișnuit, dacă 
ştim că numele latine ale melcului: cochlea, conchylium şi limax sunt identice cu 
KOXHIAG, koyyúñiov şi деша din limba greacă veche (cf. Walde-Hofmann, LEW, 
1938, I, p. 241, 258, 802; etc.). 

Pentru originea lui melc, indiferent care ar fi etimologia cuvántului alb. 
kérmill, este insá cu neputintá sá acceptám o apropiere foneticá anterioará, 
credibilá, intre forma mai veche melciu si un alb. *-mill, *-minj. De aceea, originea 
(sud-)tracá sau ilirá a lui melci(u) şi a lui cubelci(u) nu poate fi probatá concret 
printr-o comparaţie cât de cât multumitoare cu albaneza, ținând seama și de faptul 
că formele bulgare sunt aproape cu siguranţă împrumutate din limba română şi nu 
direct din substratul tracic. În consecință, sustinerile lui Al. Philippide (1928, 
p. 713) şi G. Ivănescu (1993, p. 323) sunt cu totul neîntemeiate. 

În această situaţie, rămâne valabilă doar comparatia cu formele nord-italiene 
(din Alpii elveţieni şi italieni) citate de G. Giuglea după B. Gerola" tessin. nerc, 
fata de valtellin. bers, belerc „melc”. Deşi în lucrarea autorului italian se vorbeşte 


P Cf. Greek-English Etymological Dictionary — EAAgvucá-AyyAukó. €touolyiki decid 
(www.enacademic.com); cf. Robert S. P. Beekes, în capitolul: Pre-Greek loanwords in Greek, din 
Indo-European Etymological Dictionaries online (Brill: iedo.brillonline.nl.). 

^ Berengario Gerola, Correnti linguistiche e dialetti neolatini nell'area retica, Istituto di 
studi per il Alto Adige, Roma, 1939, p. 54. Am putut consulta lucrarea lui Gerola, in format 
electronic, prin amabilitatea domnilor Victor Celac, cercetător ştiinţific la Institutul de Lingvistică 
„Iorgu Iordan — Al. Rosetti” al Academiei Române, şi Matthieu Segui, cadru universitar asociat la 
Universitatea Paris — Sorbonne (Paris IV) — membri ai Proiectului Internaţional DERom (Dictionnaire 
étymologique roman), cărora le mulţumesc călduros, pe această cale, pentru ajutorul oferit. 
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numai la modul general despre substratul galic al exemplelor date, trebuie sá 
spunem cá merc, care nu aparține nici actualei arii geografice retice si nici 
substratului lingvistic retic", este specific dialectului italian din cantonul elveţian 
Ticino, căruia îi corespunde substratul lepontic. 

Lepontii au fost un popor celtic despre care se presupune că s-a despărțit 
foarte devreme de blocul celtic continental, iar limba lepontilor, distinctă fata de 
cea galică cisalpiná, a fost prima şi cea mai veche limbă celtică ѕсгіѕй!®, în 
inscripţii datând din sec. VI a. Chr, cu un alfabet derivat din cel etrusc. În acest caz, 
asemănările dintre т. melc(iu) şi nerc (scris şi nerg", nérc, nerce, nérsc [ner$], 
gnérc [ferc], snérc, snérsc — cf. т. zmelc(iu) etc ID din dialectul Cantonului Ticino 
$i din cel al váii invecinate Mesolcina, se pot explica mai curánd prin derivarea 
foarte veche dintr-o bază i.-e. comună *melk-i-o'”, decât printr-o izoglosá celtică 
*melk- (cf. bret. melc bueden „melc”), care nu se poate justifica în cazul 
substratului traco-dac al limbii române. 

Deosebit de semnificativă este mai ales insistența Іш B. Gerola (Corr. p. 53— 
55, passim) asupra alternantei m : b în poziţie inițială, dintr-o serie de cuvinte 
aparţinând substratului alpin italo-galic (vechi celtic), printre care sunt citate si 
variantele sinonime ale tessin. nerc din dialectul italian valtellinez: bers, belerc, 
inclusiv forma contaminată /iimberc (liimeia „lumaca? + *berc id.), care sunt 
remarcabil de apropiate fonetic de rădăcina variantei regionale rom. cobelci(u). 
Între r. -*belciu si valtellin. bers, belerc, liimberé există identitatea consoanei 
initiale arhaice b-, care poate fi reflexul unui и indo-european, betacizat în 


15 Dialectele italo-lombarde sunt despărțite de dialectele retoromane prin Alpii lepontini, aflaţi la 
răsărit de masivul St. Gotthard, care formează cumpăna apelor între afluenții lacurilor Como, Garda si 
Maggiore, spre sud, şi cei ai Rinului şi ai Innului, spre nord. Dialectul ticinez (şi leventinez) se află la sud de 
această linie de despărțire, la fel ca şi dialectul italian învecinat de la răsărit, din Valtellina (valea Addei), 
care are tot un substrat celtic, anume cel vennonetic. Despre substratul dialectelor retoromane elveţiene nu 
se ştie nici astăzi cu siguranță dacă era sau nu indo-european (v. Linus Brunner, Die Sprache der Răter, 
1986, online; Die rătische Sprache, ap. http://www.jfp.ch/inhalt/bw/info/raeti. 

15 Vezi Dr. David Stifter, Old Celtic Languages, Il. Celtic in Northern Italy: Lepontic and 
Cisalpine Gaulish, curs online, 2008, 2012. 

IT Cf. Piccolo dizionario illustratto del dialetto dell Alta Leventina. Base: il dialetto nel comune di 
Quinto. By Pippo Tabasio. (https://sites.google.com/site/leventinese/): «Nérc — Lumacone (senza 
conchiglia). Non é termino leventinese, apprendo dal LSI [Lesssico dialettale della Svizzera italiana, 2004]. 
Io mi ricordo di aver imparato la parola da bambino dal parroco, originario di Chironico. Beffa dice che non 
si usa ad Airolo in questo senso, ma solo in quelli di persona o animale gracile (che io non conoscevo). V. 
liiméia, liimeion [,,melc"].» [Vezi şi celelalte denumiri ale melcului din dialectul ticinez: isabo, lisabo, 
riizabo etc. cf. LSI; cf. Repertorio italiano-dialetti online.] 

18 Cf. Lură, Franco/ Moretti, Michele (dir.), Lessico dialettale della Svizzera italiana (LSI), 
5 vol., Bellinzona, Centro di Dialettologia della Svizzera Italiana, 2004 — vol. Ш, p. 572, pagină 
obtinutá prin bunávointa dnei Pascale Baudinot, de la ATILF CNRS & Université de Lorraine, 
Nancy, Franta. 

19 Pentru evoluţiile fonetice de la baza i.-e. comună dacică si lepontiná “melk-i-o la tessin. 
(nord-it.) nerg, vezi REW? nr. 5481a: gall. *melix, -ice „zadă” > piemont. merze id.; nr. 5264a: 
preromanic. *malga „stână” > piemont. margé „vânzător de lapte”, margaria „lăptărie”, lat. matta 
„acoperământ” > lombard., tessin. nata „brânză proaspătă”, nr. 5614: lat. pop. "mitius (cf. mitis) 
,ofilit, trecut, prea copt” > piemont., est-lombard., friul. mits id.; nr. 5803b: lat. (< gr.) mytilus/ 
mitulus „midie, scoică comestibilă” > it. nicchio „cochilie, găoace, casă de melc”; etc. 
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substratul limbii române, similar evoluţiilor din câteva cuvinte latine populare 
moştenite în romana: berbec(e) < lat. pop. *bérbex, -ёсе(т), cf. lat. cl. ueruex etc. 
De asemenea, raportându-ne la marea famile celtică, există o remarcabilă simetrie 
semantică între cuvintele bretone moderne melc’hueden ,melc" şi melhuenn 
„mucozitate”, pe de o parte, şi cuvintele reprezentând rămăşiţele substratului 
vennonetic (vechi galic cisalpin) din regiunea Valtellina: bers, lümberc etc. ,,.melc” 
şi berca „urdori la ochi”, acesta din urmă fiind atestat în REW? nr. 1038a, pe de 
altă parte. 

Revenind la problema alternantei m ~ b, suntem datori să citám şi alte 
exemple ale substratului galic alpin date de B. Gerola, cum ar fi: *marna „copaie, 
covată” — barnéta (Alta Valtellina) : marnéta (Valle Anzasca, Bormino, Poschiavino), 
*bragna (gall. *baranio-) „felce maschio, specie de ferigă” — valtell. brafía : tessin. 
marefia etc. La pag. 55, nota 1, op. cit., Gerola subliniază faptul că „alternanţa 
dintre -m- şi -b- a fost recunoscută mai întâi ca o caracteristică regională a Traciei, 
fiind ilustrată prin exemplele [de nume trace păstrate la autorii greci] de tipul 
Auvócv (Homer) ` АВодоу (Strabo), Aóßnpoç (Tucidide) : Domeros (Itin. Ant.), 
Zepuolia ` ZepBolia, Medaurus (CIL, Ш, 285) din Dalmatia ~ Вёдоорос la Taso” etc". 

În spaţiul carpato-dunărean, alternanţa m ~ b a fost semnalată în cazul râului 
denumit în antichitate Movoéog (Acta Sanct., Apr. П, p. 968), localizat în stânga 
Dunării, lângă Scythia Minor şi identificat de către istoricul Vasile Pârvan, în 
Contribuţii epigrafice (SICA, 1992, p. 255), ca fiind numele antic, din secolul al 
IV-lea, al râului Buzău. Mai putem adăuga, într-un context mai larg indo-european, 
tema i.e. *mari- „lac, baltă, mocirlă etc." din hidronimele dace Marisia, Maris 
(Russu, 1967, p. 135; vezi şi fr. marais, marécage « frank.) si bară? „baltă, 
mocirla” din Banat şi Transilvania (cuvânt autohton, cf. Hasdeu, EMR, col. 2487, 
sau împrumut din srb. bara, cf. DELR, I, p. 189). 

Cea mai importantă contribuţie la studiul alternantei m/mb/b în limba traco- 
dacă o reprezintă studiul lui Cicerone Poghirc, publicat în „Linguistique 
balkanique" (VI, 1963, p. 97—100). Reluând o parte din exemplele date si de 
Gerola, adăugând însă multe altele, C. Poghirc face observaţia extrem de 
importantă cá sunt cazuri în care m apare în locul unui b justificat etimologic. 
Скат dupa C. Poghirc (p. 97), de exemplu, numele zeiţei dace Bevâic (Strabo) ~ 
Mevóig (Titus Livius), apoi hidronimele dace Bovţtoc ~ Movoaioc, Movoéoc 
„Buzău”, Tífiexoc, Tibisia ~ Tíugoig ,,Timis”, din i.-e. *tibhisjo „mlăştinos”, cf. gr. 
тїфос „mlaştină”. Sunt si alte situaţii în care b apare în locul unui m mai vechi: de 
exemplu numele zeului dac /efeleitic, cf. frigian. Ceuesev „om”, v. sl. sew 
„pământ” (cf. pământean < pământ = om), ori hidronimul Маруос ~ Bdpyos 
„Morava”, din i.e. *meregh- „a uda, a curge”. După ce a examinat cazurile de 
alternante m/mb/b din albaneză, C. Poghirc spune: „n-am găsit exemple ale unei 
alternante asemănătoare in dacoromână, în afară de [interj.] bă ~ mă, ori mité 
mifos ~ bita, bitos < lat. *agnicia”. Aici C. Poghirc nu are dreptate, deoarece numai 
тій provine din lat. *agnicia, iar aşa cum a arătat Teofil Teaha: bifá este moştenit 
din lat. dun. *bitea „viţă de păr”, variantă locală, cu betacism, a subst. lat. pop. 
*vitea (cf. adj. lat. viteus, -a, -um „de viţă de vie”), căruia i s-au transmis sensurile 
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lui vitis „plantă cu mládite din care ies cârcei agátátori si rásuciti in forma de 
spiralá; curpen; vrej la dovleci" (Teaha, CLG, p. 324). 

Credem că alternanţa m - b, probabil moştenită din substrat, s-a manifestat şi 
în graiurile populare dacoromâne, asa cum a arătat Al. Graur (ER, p. 18—23), din 
cauza unor „formule rimate”, în care b a fost schimbat în m (un exemplu putând fi 
buburuză ~ mumuruză), dar cu restrictia introdusă de Andrei Avram (PE, p. 56): 
«se înțelege de la sine că între două cuvinte sinonime (sau cvasisinonime), cu [m] 
şi cu o consoană diferită de [m] la iniţială, nu întotdeauna primul derivă din al 
doilea» şi «chiar atunci când avem motive să credem că varianta cu [m] are la bază 
o formă cvasiomofonă (paronimă) cu altă consoană la inițială, ipoteza conform 
căreia varianta în discuție a apărut în cadrul unei formule rimate nu este neapărat 
necesará». Alternanta b/m la iniţială a putut să apară și în perechi de cuvinte cu un 
înțeles foarte asemănător sau identic, dar cu etimoane diferite, cum a fost cazul 
originii alternantei bifá (*bitea) ~ mita (*agnicia). 

Din punct de vedere semantic, numele melcului este asociat de multe ori, in 
faza cea mai veche indo-europeaná, cu ceva moale sau cu ceva váscos, cleios, 
mucilaginos etc. (v. supra). Totuşi, dincolo de „moliciunea” caracteristică melcilor 
de orice specie, toate celelalte asocieri sunt condiționate de existenţa ,,umiditátii", 
ştiut fiind că melcii nu pot trăi în locuri uscate. 

Există un motiv extrem de puternic pentru care putem presupune că în 
substratul preroman daco-moesic si in cel alpin lepontic s-au păstrat, cu un 
vocalism foarte vechi, două dintre radicalele indo-europene care nu întâmplător 
prezintă acelaşi tip de alternanță în poziţie iniţială şi au exact acelaşi înţeles de 
bază: „ceva ud, apos, umed; umezeală, udătură”, mai întâi (cf. G. Kóbler, IGW, 
online): „i.-e. *melk- (2), (var. i-e. *melg-) Adj., Sb.: nhd. „Nass” [ud, apos], 
„Năsse” [umezeală], ne. wer" (Adj.); RB.: Pokorny, IEW, 724 (1205/70)", cu 
reprezentanti in limba greacá din epoca homericá si in limbile germanice [si 
celtice], baltice si slave. Cel mai vechi membru al acestei familii i.-e. este gr. 
u£Akiov (mélkion), atestat la Hesiod (sec. VIII 1. Hr.) $1 tradus de G. Kóbler prin 
„Năsse” [umezealá, udáturá]. Din aceeaşi familie face parte, însă mult mai recent, 
si v. sl. *malka-, cf. rus. molokita „mocirlă”, srb., cr. mlăka „teren mocirlos" etc. 
(cf. Pokorny, IEW, p. 724). 

Cel de al doilea radical, aparent o variantă fonetică a lui *melk- (2) si având 
aproximativ același înțeles, este ,,i.-e. *uelk- (2), (var. 1.-е. *uelg-), idg., Adj.: nhd. 
„Feucht” [umed, jilav], nass" [ud, apos]; ne. „damp” (Adj.); RB.: Pokorny 1145 
(1982/58)". Acest radical aparţine limbii ilire, limbilor celtice, germanice, baltice, 
şi slave. G. Kóbler insistă asupra formelor protogermanice *welka-, *welkaz, adj., 
cu mai multe sensuri: „welk” [vested, ofilit], dar şi ,weich" [moale, fraged, delicat 
etc.]; cf. v.germ.s./ahd. welk* 20, welc*, welh*, adj., „weich” [moale, fraged 
delicat], „milde” [bland, uşor], „feucht” [umed, jilav etc.], cf. DW 28, 1372. De 
asemenea, foarte interesante sunt formele protogermanice "*welki-, *welkin, sw. 
F. (n), ,,Weichheit” [moliciune], cf. v.germ.s./ahd. welki* 1, st. F. (1), „Milde” 
[blandete], ,, Weichheit" [moliciune]. Vezi şi let. valks „umed”, valka „umezeală, 
loc jilav” (Pokorny, IEW, ibid.) etc. 
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Având ca puncte de reper stadiile cele mai îndepărtate în timp ale fondului 
lexical arhaic indo-european, pe baza acestor reconstructii susținute în mod 
convingător de numărul mare al cuvintelor atestate în majoritatea familiilor de 
limbi europene cărora le aparţin cele două radicale citate, putem încerca acum 
schitarea istoriei cuvintelor melc, cubelc şi culbec, având în vedere formele cele 
mai vechi româneşti cunoscute: melci(u) şi zmelc(iu), cobelci(u) şi colbeci(u). 

Pentru melci(u), rad. i.-e. *melk- (2) „umed, ud; umezeală, udătură” putea să 
fi fost conţinut de о bază і.-е. carpato-dunăreană, ulterior traco-dacá *melk-i-o-”, 
apropiată fonetic de v. gr. u£Axiov, care s-a specializat semantic în substratul 
preroman al limbii române pentru a denumi molustele gasteropode, indiferent dacă 
erau cu sau fără „casă”. Putem presupune că această specializare a trecut prin mai 
multe etape: de la ceva ud sau umed s-a ajuns la ceva mocirlos, umed lipicios, 
mucilaginos, cleios, inclusiv la ceva moale, iar de aici, la denumirea ființelor care 
au toate aceste caracteristici, anume melcii în genere, care trăiesc în umezeală, au o 
carne moale, şi care, târându-se, lasă în urmă o dâră lipicioasă, secretată de 
„piciorul” melcului pentru a se putea deplasa. 

Nu putem exclude din această evoluţie semantică nici înrudirea dintre rad. 
i-e. *melk- (2) şi rad. *mel- (1), ale cărui dezvoltări i.-e. *meld-s-, *melok-, 
*meluo- etc. semnifică în primul rând „ceva moale”, cf. arm. metk „weichlich, 
schlaff" [(neplăcut de) moale, fără vlagă — (i-e. *meldu-i-) la care se gândise 
С. Reichenkron — v. supra], v. ind. malüka- „Art Wurm" [un fel de vierme], gr. 
поЛакос (malakós), „weich, zart” [moale, fraged, gingas], lit. mülkis ,Dummkopf" 
[încet (la minte)], lat. mel ,, Honig" [miere], lat. mollis wech" [moale], germanic 
*mello ,loser Schnee" [západá topitá, lapovitá], germanic *melwa-, *melwam 
Mehl" [fáiná, cf. rom. mălai], v.germ.s./ahd. mol „Molch”!, Salamander” si ceh. 
mlok [salamandra], germanic *smalta- „Schmalz, Geschmolzenes" [grásime, 
untură] etc. (cf. G. Kóbler, IGW, online, s.v.). 

În privinţa cuvintelor cobelc(iu) si colbec(iu)/ culbec(iu) ni se pare evident 
faptul cá cea de a doua formá, indiferent de vocalismul prefixului (co- sau cu-), 
este rezultatul unei metateze: cobelc > colbec (cubelc > culbec), derivatele colbec 
sau culbec având avantajul de a contine două silabe închise, mai ușor de pronunțat, 
motiv pentru care varianta culbec s-a impus în limba literară, cu statutul de 
regionalism. 

Rădăcina românească arhaică *-belciu poate proveni dintr-o bază preromană 
*uelk-i-o-, cf. rad. i.-e. *uelk- „umed, jilav; ud, apos" (Pokorny, IEW, p. 1145), al 
cărei corespondent cel mai apropiat pare să fie adj. v.germ.s./ahd. welk „moale, 
umed, jilav etc.” şi subst. v.germ.s./ahd. welkī „moliciune etc.”. Nu credem însă cá 
răspândirea teritorială a formelor cobelciw culbec mai mult in Moldova si în aria 
nordică ar presupune o influenţă germanică, bastarnică, asupra substratului 


20 Se pare cá diftongarea lui e ([$] > Delt din daco-moes. *melkio a fost inhibată de influenţa 
disimilatoare a ocluzivei palatale k'- din cea de a doua silabă, devenită ulterior africata € din sg. şi pl. 
melci. Cf. vechi (v. M. Sala, Contributions, 1976, p. 207); cf. merg, mergi etc. Cf. terci şi telci. 

! Cuvântul german Molch ,,salamandra, triton”, raportat la ipoteticul nostru etimon 
daco-moes. *melkio- „melc”, ne aminteşte de evoluţia semantică a alb. (pop.) саті! „şopârlă” < alb. 
kacamill „melc” (cf. E. Çabej, SE, I, p. 231). 
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preroman local, o asemenea ipoteză nefiind necesară, de vreme ce in dialectele 
italiene alpine, formele echivalente celor româneşti — nerc, bers, belerc coexistă 
învecinate pe acelaşi teritoriu restrâns din Elveţia şi nordul Italiei. De asemenea, nu 
credem că asemănarea fonetică dintre baza carpato-dunáreaná *melk-i-o- ,,melc” şi v. 
gr. uéAkiov „umezeală, udătură” ar avea vreo importanță pentru localizarea lui 
(z)melc(iu) cu precădere în aria sudică a graiurilor dacoromâne si în dialectul aromân. 

Totuşi, având în vedere repartizarea teritorială a formelor cu m-, respectiv cu 
b-, ne putem gândi la o oarecare simetrie între nerg din dialectul ticinez cu substrat 
galic lepontic, alături bersc din dialectul valtellinez cu substrat galic vennonetic, şi 
melc din aria dacoromână sudică şi parţial nord-vestică cu substrat geto-dacic, 
alături de cubelc, culbec etc. din aria nord-estică cu substrat carpo-dacic. Este 
foarte probabil că limba traco-dacilor avea unele mici diferențieri dialectale, 
similar multor alte limbi antice vorbite pe arii foarte întinse. 

Din punct de vedere semantic, evoluţia de la baza preromaná *uelk-i-o- 
„ceva umed, jilav, moale” la (co)belciu ,,melc” este simetrică cu cea de la baza 
înrudită *melk-i-o- la (z)melciu (v. supra), cu diferenţa cá in prima variantă, *uelk- 
i-o-, tranziţia semantică de la ceva „umed, jilav” la ceva ,,moale" este deja prezentă 
în Althochdeutsch, cu peste un mileniu mai târziu după atestarea cuvântului u£Akiov 
„Năsse” [umezealá, udáturá], în greaca arhaică, la Hesiod. 

Este necesar să mai semnalăm o altă simetrie, cea a prefixării cu același 
prefix co-, inexplicabilă în lumina datelor de care dispunem, între rom. *-belciu/ 
melciu şi cobelciu/ comelciu, faţă de fr. limacon şi colimagon, cu acelaşi înţeles în 
franceză: „melc cu cochilie în spirală”. În limba franceză, prefixul co- pare să fie o 
variantă a prefixului peiorativ ca- din graiul normando-picard — calimagon 
(sfârşitul sec. 14, cf. DÉHF, p. 165). 

În română, prefixul co-,, fără înţeles precizat, are aparenţa unui element de 
compunere expresiv şi redundant, iniţial probabil intensiv (vezi şi Al. Ciorănescu, 
CDER, nr. 2217, 2233, 2301, 2386, 2483, 2505 etc.), prefix care a fost preluat din 
substrat şi alipit unor teme probabil autohtone sau onomatopeice, de exemplu în: 
cobăltoc, cocârlă (cf. cârlig), cocárlont, cocártá (cf. carta, MDA), coclan{a, 
cocleant, probabil şi în cotreanfá etc. În FCLR, II, p. 66-68 prefixul co-; a fost 
explicat din prefixul v.sl. po-, mai ales în cazul unor verbe de origine slavă, fie prin 
disimilare, fie prin asimilare. Este însă mult mai probabil cá preexistenta în limbă a 
unui formant expresiv co-, a facilitat apariţia modificărilor fonetice în 
împrumuturile slave care conţineau prefixul po-. Închiderea lui o la u în cobelciu — 
cubelciu etc. se explică prin vechimea formelor prefixate, în care o neaccentuat se 
transformă în u, în mod asemănător cu fenomenul petrecut în elementele latine 
moştenite. 

Se poate observa că prefixul co-/cu;- nu aparține exclusiv formelor 
cobelc(iu)/ cubelc(iu), adică rădăcinii arhaice *-belciu, ci şi sinonimului melc(iu), 
în varianta comelciu, fiind uneori chiar reduplicat, tot redundant: (reg.) cucumelc/ 
cucumelci(u), cf. cocobelci(u), cucubelc. 

Chiar dacă nu am reuşit să elucidăm toate amănuntele istoriei cuvintelor 
discutate, putem afirma, în concluzie, că surprinzătoarea coincidență dintre cele 
două radicale indo-europene, *melk- si *uelk-, foarte asemănătoare fonetic și în 
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acelasi timp sinonime, ne-a oferit o solutie coerentá si verosimilá, dupá párerea 
noastră, pentru originea lui melc și cubelc (culbec), cuvinte care până acum nu au 
fost explicate multumitor. Asa cum s-a putut vedea, etimologiile mai vechi, bazate 
de obicei pe simple comparatii disparate cu forme vag asemánátoare fonetic si 
semantic din alte limbi, mai mult sau mai putin invecinate sau inrudite, au rámas in 
impasul incertitudinii din lipsa unor criterii de selectie acceptabile. Suntem de 
párere cá o etimologie bazatá doar pe raportarea la un singur radical reconstruit, 
aparținând unei faze lingvistice imemoriale si incontrolabile, poate fi, și de obicei 
chiar este lipsită de credibilitate. Dar atunci când ni se oferă şansa de a descoperi 
corelaţii evidente între două asemenea radicale i.-e., susținute prin suficiente 
exemple de cuvinte atestate în cele mai diferite ramuri ale mari familii 
indo-europene, cu remarcabile coincidente fonetice şi semantice, în acest caz nu 
avem dreptul de a refuza acest tip de explicație, care a trebuit și trebuie să fie dusă 
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Melc(iu)/ ar. zmélGü: element de substrat, cf. v. ог. uéAki0v, tessin. nerc, 
bază *melk-i-o-, rad. i.-e. *melk- (2). 

Cobelc(iu)/ cubelc(iu): element de substrat, din *belciu + pref. co-4/cu-2, 
cf. аһа. welk, welki-, valtellin. bers, belerc, bază *uelk-i-o-, rad. i.-e. 
*uelk- (2). 

Culbec(iu)/ colbec(iu): din cubelc(iu)/ cobelc(iu), prin metateză. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 4, p. 457-473.] 
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MOLID, MOLETE, MELEA JEN 


Numele acestui arbore din familia pinaceelor (Picea excelsa) are cáteva 
variante fonetice deosebit de interesante: molidv, molidf, molitv, molift, moliv, 
molit, molidar etc., în aromână muliftu. Este sinonim cu brad-roşu, brad-negru, 
molete etc. Forma sa cea mai veche, atestată în Moldova, este molidvu. 

În DLR (s.n.) si in DEX cuvântul este comparat cu alb. moliké „pin balcanic, 
brad argintiu” (Pinus peuce, Pinus leucodermis). În DEXI este adăugată precizarea: 
„cuvânt autohton, cf. alb. molike". Deşi LI. Russu (ER, 1981) si Gr. Brâncuş (VALR, 
1983; SILR, 2013) nu includ molidul printre termenii preluati din substrat, G. Ivánescu 
(ap. Н. Mihăescu, La Romanité..., 1993, p. 313) este de părere cá molidul are cu mare 
probabilitate o origine daco-moesicá, prin comparaţie cu alb. méllenjé [cu var. 
mullenje] ,ymerlá; sturz negru; (dial.) capră neagră”, cu méllezé idem, dar şi „specie de 
carpen”, si cu molikë „pin din Balcani". De la Bardhil Demiraj (Albanesische Studien, 
1997, p. 20) aflăm însă cá sensul „specie de ulm (cf. Orel, AED) sau de carpen” atribuit 
cuvântului alb. méllezé pare să aparțină mai curând variantei alb. mullezé 
,Hopfenbuche" — „carpen cu floare ca hameiul” (Ostrya carpinifolia), cu variantele 
alb. m(u)rrizé şi mort: ,WeiBdorn" — „păducel”. 

Totuşi, moliké nu apare izolat, numai în limba albaneză. Conform 
Dicţionarului etimologic al limbii croate sau sârbe (P. Skok, ERHSJ, p. 451), 
cuvântul srb. şi cr. molika are exact acelaşi înţeles ca alb. moliké, fiind atestat şi cu 
formele înrudite srb., cr. omórika, munika. Molika există şi în bulgară, cu variantele 
morika sau munika, dar în plus cu înţelesul de „ienupăr” (cf. Skok, ibid.). De 
asemenea, ar putea fi util să amintim cá alb. moliké are sinonimul alb. arne, iar 
cuvântul românesc molid este tradus în dicționarele bilingve prin srb., сг. smreka, 
prin bg. смърч şi prin gr., пог. Aópié „zadă; arbore răşinos”. De remarcat, forma 
alb. méllezé „charme-houblon” (Ostrya carpinifolia), cf. Kokona, Fj.shq.-fr., 1977, 
este foarte asemănătoare fonetic cu fr. meleze „zadă”, cuvânt provenit în franceză 
din substratul preroman (cf. DEHF, 1994, p. 466). 

Soluţiile etimologice care merită să fie luate în seamă sunt în număr de trei. 

Prima aparține lui H. Tiktin (DRG, 1006): „Die lautliche Aehnlickeit des 
dunkles Wortes mit gr. uóAofóoc Blo" ist viell. nicht zufällig” [Asemănarea 
foneticá.. cu gr. mólyvdos ,plumb" poate sá nu fie intámplátoare]. Aceastá 
etimologie a fost acceptată ca sigură în SDEM (p. 263): impr. ngr. uóAvfóoc, comp. 
bg. monue ,creion"; noi înşine preferând această etimologie, în LR. 59, 2010/2, 
p. 190: cf. gr. mólybdos, пог. mólyvdos „plumb”, gr. molybdeos „de plumb”,.., cf. 
sin. brad-negru. 

Asemánarea dintre var. dr. molift, ar. muliftu şi gr. uoAófóseog „de plumb” 
este vizibilá, iar din punct de vedere semantic, legátura dintre culoarea inchisá a 
scoarței sau a lemnului unor copaci şi numele acestora se regăseşte atât în 
compusele de tipul brad-roşu, brad-negru, cât şi în alb. méllenjé „mierlă [engl. 
blackbird], sturz negru, capră neagră” sau méllezé şi mullezé ,,charme-houblon” 
numit şi „arbre de fer" etc., cf. gr. uéAag „negru”, let. melns id.; cf. lat. mulleus 
„roşu, roscat", lit. mulvas „roşcat” etc., raportate de J. Pokorny (IEW, p. 720—721) 
la rad. i.-e. 6. *mel-, *mela- „in Farbbezeichnungen, bes. von dunkeln, unreinen, 
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schmutzigen Farbentónen..." — ,,cu denumiri de culori sau, mai bine, cu nuante de 
culori inchise, amestecate, murdare". Pokorny include intre cuvintele care apartin 
acestui radical şi termenul preroman *melix, -icem > lat. pop. *melatio > fr. meleze 
„zadă” (DÉHF, s.v.). 

Ceea ce rămâne neclar în această primă ipoteză este calea prin care ar fi 
intrat termenul grecesc în limba română. Relaţiile comerciale dintre vechii greci şi 
spaţiul carpato-dunărean durează încă din sec. VII î. Hr., de la construirea cetăţii 
Histria. Lemnul a fost dintotdeauna unul dintre cele mai importante articole 
exportate din spaţiul nostru în lumea greacă. Totuşi, când, unde şi în ce limbă ar fi 
apărut metafora „de plumb” (plumburiu) — „molid”? În limba greacă este atestat 
un singur nume de plantă derivat din иоА3дос (prin analogie cu culoarea 
plumbului): wodifdaiva = lat. Plumbago [europaea] engl. „leadwort”, „floarea- 
amorului” (ap. Plinius, Hist. nat., 25, 13). Molid(v) pare să nu fie la fel de vechi în 
limba română ca denumirile româneşti ale unor arbori precum mesteacănul sau 
zada, care, deşi au o origine îndepărtată grecească veche, sunt în mod cert 
moştenite din latina: lat. mastichinus „de fistic”, cf. gr. паотіутуос̧ „făcut din gumă 
de fistic” (cf. Mihăescu, La romanité... p. 197), respectiv lat. pop. daeda ,,torta, 
lemn de pin, arbore răşinos, тада” < gr. dac/ ógiç (acuz. додо/ доїдо) idem (cf. 
Ernout-Meillet, s.v. taeda). 

Din punct de vedere fonetic, gr. uóAvfióog şi uoAóffócoc nu pot explica suficient 
forma românească molidvu, a cărei metatezá din *molibdw *molivdu este mai putin 
credibilá. S. Puscariu (LR, IL, Rostirea, 1994, p. 169) dá ca exemplu de metatezá 
molidv si molift. În mod normal, grupurile dv (vd?) sau zv finale — fiind mai greu de 
pronunţat — au fost simplificate prin eliminarea unuia dintre cele două elemente: 
molivd'/ molid > molid [şi moliv], treazv > treaz etc. (Puşcariu, ibid. p. 214). Grupul 
consonantic dv (tv) este foarte rar în limba română, având uneori acelaşi statut de 
variantă fonetică, de exemplu în fidvă/ tivda, fata de forma curentă tigvd, ori molidvă/ 
molivdă şi moliftă, fata de forma literară şi etimologică molitva. 

Cea de a doua ipoteză aparţine lui Norbert Jokl, în vol. Linguistisch- 
kulturhistorische Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen (Berlin und 
Leipzig, 1923), unde autorul se ocupă şi de dr. molid (p. 196—199 s.u.). Din 
recenzia lui Sextil Puşcariu (în ,,Dacoromania", III, 1923, p. 817-819) aflăm cá 
Jokl se gândise la o formă albaneză neatestată *molidh(é), inspirându-se din 
simetria existentă între r. brad si alb. bredh, în consecinţă: molid şi alb. *molidh(é). 
Acest *molidh(é) ar fi derivatul unui radical protoalbanez *mol'- „miezul roscat al 
lemnului” [—,,varietati de pin sau de brad”], înrudit cu alb. méllenjé, méllezé, 
mullezé (v. supra) şi cu myjé „duramen”, radical din care ar fi apărut ulterior, cu alt 
sufix, forma atestată alb. moliké. Ipoteza lui N. Jokl a fost acceptată de S. Puşcariu 
(DR, III, p. 818; LR, II, 1994, p. 208) şi de A. Scriban (SDLR, p. 828: alb. 
*molidhă „lemn întunecat şi ros”). 


' Forma molivd, dată de Puşcariu în locul citat, nu apare printre variantele înregistrate în DI 
sau în DLR (s.v. molid). Ne putem întreba dacă este o greşeală de tipar, în loc de molidv, sau dacă 
este o formă despre care S. Puşcariu credea că este reală, dar a cărei existenţă a fost infirmată, pe baza 
fişierului cu ajutorul căruia au fost redactate DI şi DLR. 
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Împotriva acestei soluţii se pronunță dicționarele etimologice albaneze 
recente. De exemplu, VI. Orel (AED, p. 272) sustine că alb. moliké ar proveni din 
sl. *moldika „copac tânăr şi înalt”, cf. bg., srb., cr. mladika — etimologie 
neconvingătoare în opinia noastră, care se bazează pe un cuvânt care nu se găseşte 
în dicționarele curente bulgare sau sârbe şi croate. Bardhil Demiraj, în Albanische 
Etymologien, p. 281, s.v. mullezé, spune simplu: „alb. moliké < skr., bulg. molika 
idem", fără niciun alt comentariu. B. Demiraj scrie în acelaşi loc despre rom. molid 
că ar mai avea nevoie de o cercetare specială (pe care acest autor nu o face). 

Etimologia sud-slavă a lui molid a fost susținută la noi de L. Şăineanu 
(DULR, [1925], p. 403): „bulg. molika, brádisor (molikva [sic], boabá de ienupăr)” 
şi de I.-A. Candrea (CADE, p. 792): „Comp. bg. molika”. 

Sub o formă mai elaborată, cea de a treia ipoteză privind originea cuvântului 
molid o găsim în Dicţionarul etimologic al limbii croate sau sârbe de Petar Skok 
(ERHSJ, p. 451, cf. P. Skok, ZRPh, 46, 404), din care citám partial, în traducere: 

«molika f. şi bg. molika ,Wacholder", „ienupăr”, alături de moríka = mulika 
sau bjelika = (varianta cu n în loc de /, bg. munika) munika „1. pinus peuce [pin 
macedonian, pin din Balcani], 2. pinus leucodermis" [pin bosniac (cu scoarţa albă), 
pin cu platoşă etc.]". Varianta cu /, cu o desinentá neobişnuită, se găseşte in rom. 
тойа] / -dvu (Moldova), -liv, -litf, -lif, alături de molid. Desinenta românească se 
explică in mod cert prin declinarea [slavă] -y, gen. -ъуе: *moliky, gen. -kove 
(compară cu buky, gen. bukove), a cărei formă nu este atestată la noi până acum [in 
limba sârbo-croată], dar se compară cu bg. morikva „Wacholderbeere” [,,boabe de 
ienupár"]". Asa cum se întâmplă de regulă în limba română în privinţa copacilor, 
*molikva a devenit [masc.] *molikvu, dar grupul consonantic kv, care nu există în 
română, a trecut la /// tv > (prin asimilatie) dv. Cuvântul există de asemenea şi în 
limba albaneză: moliké f. [srb.] „omorika”, „molid”, drâ-ni molike „omorikovina”, 
pyll molikast „ӧтӧтје n”. În concluzie, cuvântul este balcanic. Nu e atestat în 
neogreacă... Întrucât molika şi omorika sunt cuvinte exclusiv balcanice şi datează 
cu siguranţă încă din epoca iliro-tracică preromană, ele se găsesc desigur şi în 
latinitatea balcanică [etc. ].» 

Dicţionarul etimologic al limbii bulgare (BER, IV, 1995), s.v. молика 
„дърво бяла мура”, „Pinus peuce" (p. 216); морика (p. 243); (бяла) мура! „Pinus 
peuce”, (черна) мура! „Pinus leucodermis" (p. 330°), nu aduce noutăţi în privinţa 
etimologiei cuvântului molid, multumindu-se să reproducă ipoteza lui P. Skok din 
ERSHJ, 451, precum şi părerile lingviştilor B. Tonev si A. Seliséev, conform 
cărora rom. molid şi alb. moliké sunt împrumuturi din bg. molika. Deşi *molidh(é), 
cf. Jokl, cât şi *molikva/ *molikvu, cf. Skok, sunt cuvinte neatestate în albaneză, 
respectiv în limbile sud-slave, din ambele ipoteze se pot extrage elemente utile 
pentru a lămuri, în limita posibilului, originea cuvântului românesc molid şi a 
variantelor sale. 


xy? 


> Bg. molikva (cf. Sáineanu) sau bg. morikva (cf. Skok) „boabă/ boabe de ienupăr” nu sunt 
discutate їп BER, IV, 1995, s.v. молика şi морика. 

> Bg. мура!, cu etimologia putin plauzibilă a lui St. Mladenov — cf. gr. паорбс „închis (la 
culoare), negru" etc. Cu mai multá justificare, ar putea fi luate ca termene de comparatie cuvintele 
alb. murrak „gri-fier, cenuşiu, maroniu, negricios", murrét „negricios, innegurat", murré „vacă de 
culoare neagrá". 
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Mai întâi trebuie să arătăm cá în limba română există cuvântul plurisemantic 
(reg.) molete’, care este partial sinonim cu molidul. Conform DLR, t. VI, p. 817, 
sub denumirea de molete’ sunt incluse sensurile: I. molete (în Oltenia, numele 
peştelui Nemachilus barbatulus), cf. var. reg. molan, moláu, moleac, moină, moiţă, 
moloi idem, apoi II. S. m. (1. — in Banat, Oltenia, sud-vestul Transilvaniei —) 
Numele mai multor specii de conifere: a) pin (Pinus), b) jep (Pinus pumilio), 
c) zadă (Larix decidua), d) brad (Abies), molid (Picea excelsa), f) ienupăr pitic 
(Juniperus nana); 2) — reg., la pl. brădet. Sensul III se referă la moletele articular 
sau fendinos „tumoarea seroasă care se formează pe glezna calului”, un fel de 
„gâlcă moale”. Aceste înţelesuri evident disparate au fost grupate împreună, în 
ideea că reprezintă obiecte cu consistenţă „moale”. De aceea, cuvântului molete? i 
s-a atribuit etimologia „moale! + suf. -ete”. 

Totuşi, ştiind cá alb. moliké, bg., srb, cr. molika şi rom. molid(v) au o arie de 
răspândire exclusiv balcanică, fiind cuvinte cărora autori precum N. Jokl si P. Skok 
le atribuie o origine comună traco-ilirică, preromană, suntem datori să ne amintim 
că, în aceeaşi zonă din Oltenia şi din Transilvania, unde este utilizat cuvântul 
molete „pin, zadă molid etc.”, s-a păstrat şi cuvântul traco-dac druete „buştean, 
buturugă, lemn mai gros în partea de sus a jugului”, a cărui etimologie este certă: 
vezi, pentru comparaţie, numele oraşului dac Drobeta / ЛроођВутцс̧, cf. alb. dru 
„Іетп”, cf. rom. drui „lemn gros şi scurt” (v. DLR, s.v.). Chiar dacă acest molete 
„pin, zadă molid etc.” ar putea avea, prin etimologie populară, o legătură cu rom. 
moale (ca urmare a faptului că lemnul acestor conifere este de esență moale), 
existenţa sufixului românesc -ete în substrat, împreună cu radicalul mol-, comun cu 
molid şi cu cuvintele sud-dunărene atât de apropiate din punct de vedere fonetic şi 
semantic, ne dă dreptul să considerăm cá molete „pin, zadă molid etc.” poate fi un 
cuvânt preluat din substratul traco-dac, mai curând decât să fi fost derivat mai 
târziu, pe teren românesc, din adjectivul moale. În acest fel, ipoteza lui N. Jokl 
privind radicalul comun balcanic mol'- dobândeşte mai multă consistenţă, împreună 
cu consideratiile sale privind înrudirile in plan indo-european cu denumirile altor 
copaci sau arbuşti, pe care le regăsim la Pokorny, IEW, de exemplu cu fr. meleze 
„zadă”, cu rus., ucr., bg. malina „zmeură” etc. De remarcat cá rom. malin, numele 
arbustului „Prunus padus” al cărui fruct, mălina, este considerat un împrumut din 
malina ,zmeur(á)' al limbilor slave învecinate, a dobândit regional, în 
Transilvania, Banat şi Oltenia, pe lângă sensurile mai rare de „mesteacăn alb" sau 
de „salcâm”, în plus pe cel al unor conifere, precum „brad”, „pin”, „jneapăn”. 
Varianta bănăţeană molin a lui „molid” ne apare astfel foarte apropiată fonetic de 
malin, cu sensurile regionale brad”, „pin” etc. 

O problemă încă nerezolvată rămâne cea a fonetismului variantelor molid şi 
molidv, pentru care avem două ipoteze contradictorii. După Jokl, molid ar fi 
echivalentul autohton al alb. *molidh(é) = moliké, iar după Skok, molidv ar fi un 
împrumut din bg. si srb. *molikva (> *molikvu) = bg., srb. molika. În ambele cazuri 
avem de a face cu forme neatestate, reconstruite pe baza unor analogii: molid — cf. 
brad (alb. *molidh, cf. bredh), iar molidv — cf. tidvă (bg., srb. *molikva, cf. tikva 
„tigvă”). Cea mai simplă soluţie ar fi să le dăm dreptate amândurora şi să 
considerăm că respectivele ipoteze sunt complementare: să acceptăm că molid şi 
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molete sunt forme preluate direct din substratul preroman al limbii románe (cf. drui 
si druete etc.), iar varianta molidv ar putea fi un împrumut sud-slav, pornind de la 
acelaşi radical comun, de origine iliro-traco-dacă. Grupurile consonantice având 
labiodentala v ca al doilea element sunt uneori de origine slavă, de exemplu: /odvă, 
Dër, sovârv, stârv, alteori au apărut pe teren românesc: molidva, din molitva, 
tidva, din tigva; sufulv — variantă a lui sovárv; tâlv — variantă sau cuvânt înrudit cu 
tigvd/ tidvă, ori au etimologia necunoscută, de exemplu: cedvă „jumătate dintr-un 
trunchi de copac, din care se scobeste o moldă sau covată” (DA). În consecință, 
prezența grupului -dv- în molidv nu reprezintă o garanţie pentru etimologia sud- 
slavă a acestei variante. 

Nelămurită rămâne şi răspândirea acestui cuvânt de origine iliro-tracá in 
limbile balcanice moderne. Dacă srb., cr. molika şi omorika (şi bg. morika) provin 
din substratul preroman, aşa cum susţine cu fermitate P. Skok, cel mai normal lucru 
ar fi fost ca aceste cuvinte să se fi păstrat în primul rând în albaneză, ca urmaşă 
directă a limbilor iliră şi tracă, apoi în latinitatea balcanică şi carpato-dunăreană, iar 
după aceea să fi fost împrumutate de limbile sud-slave, apărute mai târziu în 
această arie geografică. Un împrumut din ilirá sau tracă în limbile sud-slave ar fi 
fost posibil mai curând prin intermediar protoalbanez sau latin balcanic, inclusiv în 
cazul toponimelor, cu unele rare excepţii bine explicate, de exemplu bg. Plovdiv < 
Pulpudeva (nume trac, păstrat de populaţia locală grecizată sau romanizată, ulterior 
slavizată, în ciuda numelor oficiale ale oraşului date de stăpânirea greacă — 
Philippoápolis — şi de cea romană — Trimontium). Certitudinea cu care savanții 
sârbi, croaţi şi bulgari afirmă originea sud-slavá a cuvintelor alb. moliké şi rom. 
molid ar putea fi eventual justificată doar pentru identitatea formală dintre srb., cr., 
bg. molika şi alb. moliké, caz în care radicalul iliro-trac şi protoalbanez *mol'- a 
fost preluat cu un sufix slav de limbile slave învecinate, fiind apoi probabil 
reimprumutat în albaneză sub noua sa forma moliké, alături de omonimul arne. 

Pentru limba română, rămâne valabilă etimologia lui molid propusă în DLR: 
„cf. alb. molike”, eventual cu completarea: cf. bg. monuka, dar fără referire la 
formele prea puţin apropiate semantic (cf. Vătăşescu, Vocab., 1997, p. 214): alb. 
méllenjé, méllezé, mullézé, care sunt însă mult mai îndepărtate din punct de vedere 
fonetic (vezi corespondenţa normală dintre alb. -//- şi dr. -r-, cf. avull — abur, 
dhallë — zara, modhullé — mazăre, mugull — mugur, vjedhullé — viezure etc.). 
Secventele finale -id, -idv, -ift rămân deocamdată insuficient explicate, putând fi 
cel mai probabil preluate direct din substrat, fără să putem exclude influenţa 
sud-slavă asupra unora dintre variantele menţionate mai sus. 

Forma aromână unică muliftu pare să reprezinte o dezvoltare fonetică târzie, 
aflată în concordanță cu dr. molift, variante cărora, din motive mai mult 
extralingvistice, trebuie să le refuzăm orice influență a cuvântului (n)gr. uóAvfóoc. 
Molete rămâne un foarte interesant dublet etimologic autohton al lui molid, molit etc. 

Molid, cf. alb. moliké, cf. bg., srb., cr. molika. 

Molete:, cf. alb. moliké, cf. rom. Druete, molit. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 1, p. 6-12; cf. LR, LIX, 2010 nr. 2, p. 190.] 
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Addenda, 2016: MELEA JEN 


În ALRM, sn, vol. IL, harta 426: „Termeni pentru ZADĂ”, alături de 
sinonimele cunoscute brad, brad-alb, molete şi luc întâlnim alţi trei termeni locali 
care nu sunt înregistraţi în DA, DLR sau MDA: cadrin, crim şi meleajen (ap. 
Vlasin, 2015, în „Caietele Sextil Puşcariu”, П, p. 503, 518). 

Meledjen, înregistrat la Nucsoara (Câmpulung, pct. 784), ne aminteşte de fr. 
meleze ,zadá", aparţinând substratului alpin preroman, cf. W. Meyer-Lübke, 
REW’, 5481a, s.v. *melix, Jee 

Derivat dintr-o variantă lat. pop. *mellez-inus, cuvântul lombard (din reg. 
Brianza) melézen „zadă” este practic identic cu meledjen idem. 

Împreună cu melc, meleajen este un element de substrat, comun cu graiurile 
alpine italiene, fără corespondent albanez dovedit. 

Alb. méllezé ,,Ostrya carpinifolia — varietate de carpen” nu corespunde fonetic 
şi nici semantic cu meleajen „zadă” (alb. méllezé — rom. *mărează!). 

Meleajen: element de substrat (alpin), cf. it. dial. (Brianza) melézen. 
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TERCI 


Cuvânt uzual in aria graiurilor dacoromâne sudice, terciul, cu varianta telci 
(cf. MDA), este cunoscut mai ales ca o mâncare făcută din mălai fiert în apă, fără 
ca pasta să se întărească şi fără să ajungă la consistenţa obişnuită a mămăligii. 
Terciul poate fi făcut şi din boabe de ováz/ mei/ grau/ hrişcă/ orez/ secară etc. 
măcinate mărunt, mare sau nemăcinate, puse să fiarbă în apă, fiind amestecate cu 
un fácálet, melesteu, mestecău etc. Obtinut prin pisarea usturoiului şi prin frecarea 
lui într-o piulitá, terciul din usturoi este folosit atât în medicina populară, cât si 
pentru prepararea ulterioară a mujdeiului. Caracteristica terciului este în primul 
rând aceea de a fi „moale”, iar acţiunea prin care se obţine terciul este „terciuirea”, 
prin strivirea şi frecarea ingredientelor pe fundul şi pe marginile recipientului, în 
timpul fierberii sau înainte de a fi puse la fiert, ceea ce duce la omogenizarea 
acestora, obținându-se în final o pastă moale. 

Terciul este sinonim cu со/еаѕа „mâncare preparată са o pastă moale din 
făină fiartá; mămăligă moale, pripită”, cuvânt moştenit probabil din lat. dun. 
*collesia (vezi supra). De asemenea, terciul este parţial sinonim cu cirul (< lat. 
dun. chylus < gr. yvAóc „suc, sevă” [E. Petrovici, DR, X, 1941, p. 26—32]), din 
aceeaşi arie nordică, având în comun cu acesta din urmă în special înţelesul 
regional de „zeamă care se scoate din ceaun când fierbe mămăliga, înainte ca 
mămăliga să fie amestecată cu putin adaos de apă şi de mălai pentru a se întări”. 

Etimologia cuvântului terci este dată ca necunoscută în aproape toate 
dicționarele mai vechi sau mai noi, inclusiv în DEX, DLR, MDA şi DEXI. O 
încercare de explicaţie etimologică îi aparţine lui A. Cihac (DEDR, II, 532): „d'un 
mot all. autr. Бау. sterz, stórz espéce de bouille (v. Schmell. 3, 660)", reluată de 
H. Tiktin (DRG, p. 1579): ,,Erinnert an [aminteşte de] oberdeutch Sterz, Stórz id." 
şi apoi de A. Scriban (DLR, p. 1312): cp. [compara] cu germ. de sus sterz, stórz 
terci. Într-adevăr, in Dicţionarul german-román editat de Academia Română 
(coordonare şi revizie: M. Isbăşescu, M. Iliescu, ed. a II-a, 1989) apare cuvântul 
(reg.) Sterz „terci de hrişcă”, dar şi (reg.) „coadă, corn la plug”, care este identic 
din punct de vedere fonetic cu rom. sferf (var. sterci etc.) „băț mai gros la un capăt 
[mestecáu] pentru zer sau pentru laptele în care s-a pus cheag, fácálet de amestecat 
mămăliga” etc. 

Dacă sterful (mestecăul), atestat mai ales in Transilvania (cu etimologie 
nesigură în MDA), ar putea fi în ultimă instanţă un împrumut din germană, care 
mai necesită lămuriri, avem însă certitudinea cá terciul, cu varianta sa felci, nu 
poate fi înrudit nici direct şi nici prin intermediar cu obd. Sterz, în ciuda intelesului 
remarcabil de asemănător al celor două cuvinte. 

Neexistand în niciuna dintre limbile învecinate, cuvântul terci face parte cel 
mai probabil din lexicul autohton, de origine getică, moesică — ţinând seama de aria 
sa de răspândire, fiind înrudit prin varianta regională telci cu vb. protosl. *telkti, cf. 
slv. tuko, tlésti „a lovi, a izbi”, cf. sl. tolkii „pisălog, mai”; cf. cymr. (galez) talch 
.gráunte măcinate”, v. cornic. talch ,,tarate”; cf. i-e. *telek- „a pisa, a zdrobi, a 
lovi" (Pokorny, IEW, 1062). 
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Varianta literară terci (< *ter-k-) poate fi raportată la rad. 1.-е. *ter- „a freca 
(învârtind)” (Pokorny, IEW, 1071), având ca termeni de comparaţie lat. tero, -ere 
„a freca (învârtind/ fărămând), a pisa în piulitá" (Guţu, s.v.), cf. gr. tépauvoc 
„tendre, facile à cuire", tépyv „friable, tendre, frêle”, теѓро „user (en frottant), [a 
freca, a roade], écraser” (Bailly, p. 1915); cf. irl. m. treith ,moale"; cf. bg. 
търкам, трия, srb. trti, rus. терёть „a freca”, ucr. mépmu „a freca, a pisa", 
тёртий „pisat, тёрка „răzătoare”, cf. germ. (nhd.) reg. Sterz „terci de hrişcă” 
(v. şi Cihac, DÉDR, II, 532; Tiktin, DRG, 1579; Scriban, DLR, 1312). 

Nu este imposibil ca un cuvânt precum terci, împreună cu varianta telci, să 
fie raportate la două radicale i.e. diferite fonetic, dar suficient de apropiate 
semantic, deoarece am mai identificat un caz similar (v. supra), cel al sinonimelor 
melc şi cubelc care, de asemenea, se raportează la două radicale i.-e. asemănătoare, 
dar totuși diferite. 

După E. Petrovici (DR, X, p. 28), „cuvântul cir pare a fi un cuvânt 
străvechi...”, [iar] „terci este o inovaţie răspândită pe o arie relativ mica 
înconjurată... de aria cir...”. Totuşi, terci şi burtă, de exemplu, nu pot fi inovaţii 
recente. Nu se pot explica prin limbile bulgară sau turcă. Au avut ariile restrânse, 
dar suprapuse, acoperind zona Munteniei, mai puţin intens romanizată, unde aceste 
cuvinte presupus autohtone s-ar fi putut păstra în mod firesc. 

Secvența finală -ci nu are legătură cu suf. bg. -čo sau (dim.) -ce, terci fiind la 
origine, probabil, fie o formă de plurale tantum, fie o formă de singular derivată din 
tema preromaná tēr-, cu formantul tr.-dac. -k-i-o, formant pe care îl regăsim şi în alte 
câteva cuvinte probabil autohtone: copaci(u), cobelci(u), melci(u). Din punctul de 
vedere al aspectului fonetic conservat de aceste elemente aparținând probabil 
substratului, terci şi telci sunt foarte apropiate de melci(u), cu acelaşi e nediftongat, 
probabil lung la origine. Comparatia cu rad. i-e. *ferk- „a (ră)suci, a toarce” 
(Vinereanu, DEIE, 833, cf. Pokorny, IEW, 1077) este mai putin potrivitá semantic. 

Cuvintele fercălău „terci de urluiala fiartá (pentru porci)" şi tercăzău „terci 
mult şi prost” sunt probabil derivate de la o formă arhaică de singular, *ferc-, cu 
sufixele -ă/ău, respectiv -ăzău, acesta din urmă fiind probabil înrudit cu sufixul 
autohton '-dzd. 

Este de asemenea foarte probabil ca sterci (sterf) „băț (mestecáu) pentru zer 
sau pentru laptele în care s-a pus cheag, fácálet de amestecat mămăliga”, eventual 
şi forma contaminată tearfă „mămăligă moale” să fie derivate din aceeaşi temă 
românească arhaică *terc- (*ter-), aparţinând radicalui i.-e. *ter-, comun cu latina, 
cu greaca, cu germana şi cu limbile slave învecinate. 

Terci: Element de substrat: *fer-k-i-o-, cf. i.-e. *ter-, cf. lat. tero, -ére, 

ucr. тёрти, bg. търкам, germ. reg. Sterz. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 3, p. 335—337, cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 196.] 
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A ZGANDARI 


(A ZGÂNDĂRA, A ZGĂDĂRI, A ZGÂDĂRA, 
A BOZGÁNDI) 


Verbul a zgândări a constituit până acum o problemă etimologică deosebit 
de dificilă, aproape insolubilă. 

Cu excepția dicționarului etimologic al lui Al. Cihac (DEDR, II, 1879, 
p. 158), în care autorul încearcă o apropiere între rom. a zgándári şi sl. Zigati 
„a arde”, apropiere imposibilă din toate punctele de vedere, şi cu excepția 
dicționarului lui A. Scriban (SDLR, 1939), unde se propune comparatia cu 
a zganciuli, a scurma, a zgáima (o bubă) şi cu a zgâria, prima şi cea de a treia 
soluţie fiind mai adecvate (vezi partiala identitate semantică dintre a zgănciuli şi 
a zgândări), în toate dicționarele ulterioare, inclusiv în DLR tom. XIV, verbul 
a zgándári apare cu menţiunea „etimologia necunoscută”. 

Al. Ciorănescu (DER, nr. 7750) încearcă să-i atribuie acestui verb o „origine 
necunoscută, dar probabil expresivă”. Caracterul presupus expresiv al grupului 
iniţial zg- nu se adevereşte în acest caz, deşi, în alte cazuri, sonorizarea grupului 
iniţial sc- se poate datora, cel puţin parţial, unei tendinţe expresive (cf. a zgâria, a 
zgreptana etc.). 

În discuţiile purtate la „Muzeul limbii române” din Cluj, G. Giuglea sustinuse cá 
verbul a zgándári ar avea о origine latină, dar în darea de seamă publicată (DR, VI, 
1929-1930, p 657), nu apare consemnat etimonul propus. Am putea să ne imaginăm cá 
G. Giuglea se gândise la *scando, un ipotetic dublet popular al verbului lat. scindo, 
-ere (cf. lat. scindula / scandula „scândură”), în contextul: scindere dolorem „a sfarteca 
rana durerii (a reînvia durerea)”, la Cicero (v. G. Guţu, DL-R, 1983, p. 1097), ceea ce 
se poate traduce şi prin „a zgândări durerea”. 

Singura explicaţie coerentă pe care o cunoaştem până în prezent aparține lui 
G. Reichenkron, 1966 (Das Dakische..., p. 173): 

„121. a zgándári *schüren [a atáta (focul)], reizen [a irita], kratzen [a zgâria]! 
S. III 67, mit idg. *ghen- ‘zernagen [a roade de tot, a rupe], zerreiben [a fáráma 
mărunt, a uza prin frecare], kratzen [a zgaria]’, IEW 436, in der Dentalerweiterung 
*ghnad(h)- so germanisch, als Formel *ghd- + ghnedh-. TI 

Soluţia citată mai sus poate fi utilă doar pentru ideea provenientei rădăcinii 
verbului a zgândări din substratul „dacic”. Remarcăm însă absenţa unui termen de 
comparaţie din limbile cunoscute, situație în care istoria cuvântului rămâne 
complet obscură. Din punct de vedere formal, înrudirea rădăcinii româneşti -gánd-? 
cu un rad. i.-e. amplificat *ghnad(h) al cărui înţeles se depărtează mult de cel initial 
„a roade, a uza prin frecare, a zgâria” (vezi v. isl. gnotra „a hârâi, a clántáni, a 
pocni (din încheieturi)”, norv. dial. gnaddra „a bâzâi, a vâjâi, a mârâi”) este greu 
de acceptat, din cauza neatestării în limbile germanice oferite spre comparaţie de 
Pokorny, 436, a vreunei metateze de tip *ghnadh- > *ghondh-. 

Dificultatea majoră în găsirea unei soluţii etimologice nu are legătură nici cu 
prefixul z-, frecvent şi cu un sens bine cunoscut (cf. lat. ex-), nici cu sufixul -ri, de 
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asemenea frecvent şi al cărui caracter iterativ este evident în cazul verbului 
a zgândări. Dificultatea provine din faptul că rădăcina -gánd- este omofoná cu 
gând „cuget”, din maghiară, şi cu gând(ac), din slavă. 

O a treia temă „gand / gănd / gând” nu a putut fi identificată până acum. Ea 
nu a fost descoperită, presupunem, mai ales din cauza felului în care sunt selectate, 
clasificate şi ordonate sensurile verbului a zgândări, în aproape toate sursele 
lexicografice existente. Un exemplu concludent de glosare parţială şi insuficientă a 
cuvântului a zgândări este dat de L. Şăineanu, în DU’: „1.a atáta, 2. a irita, 3. (fig.) 
a atinge în treacăt.” 

În schimb, în DLR, t. XIV, p. 247-248 găsim cea mai amplă analiză 
semantică a acestui cuvânt, din care selectám: „1. (complementul indică focul, 
cărbunii, jarul etc.) A mişca (cu un instrument) pentru a face să se învioreze, să 
ardă mai bine, a răscoli; a ráscoli, a răvăşi, a scormoni, a scármána" etc., dar şi „a 
scoto ci”, sens care ne va fi util în cele ce urmează. 

Sunt redate apoi sensurile figurate: „A aduce într-o stare de enervare, de 
surescitare, a agasa, a agita, a atata [...], a irita [...], a nu lăsa în pace [...] (popular)... 
a zádári" [s.n., P.B.] etc., ataşate acţiunii concrete de a ráscoli focul cu o unealtă. 

Abia după aceea apare şi sensul „2. A freca (repetat) cu unghiile, cu degetele 
sau cu un obiect tare, producând iritare, inflamare etc.; a scărpina, a zad ärt, 
a тети [rani purulente], a zgáibi, a (se) zgâbui, a zgai, a zgamai, a zgam(u)si, 
a zgánceli, a zgânciori”. 

Mai judicioasă ni se pare selecţia sensurilor făcută de Al. Ciorănescu (DER, 
7750): „ a sgândări (-resc, -it), vb. — 1. А râcâi о rană nevindecată. — 2. a irita, 
a excita.” 

Chiar dacă etimonul este necunoscut, ni se pare că ar fi o greşeală de metodă 
să fie ales ca sens de bază, pentru un verb care exprimă o acţiune, acela care 
implică mânuirea unei unelte, înaintea celui care reprezintă o acţiune directă a 
mâinii. Este mai logic să credem că unealta este secundară în raport cu mâna. 

Pentru acest motiv, considerăm că sensul de bază, iniţial, al verbului 
a zgándári este acela de „a nu lăsa în pace o rană sau o bubá". Acţiunea propriu-zisă 
este aceea de a freca, de a râcâi sau de „a scotoci” locul rănit; mai precis, gestul de 
a trage, cu unghia, de crusta formată deasupra rănii, acţiune reflexă motivată şi de 
mâncărimea care însoţeşte procesul de vindecare. Efectul tuturor acestor acţiuni se 
manifestă prin redeschiderea гап. 

Desigur, zgândărirea unei răni poate fi realizată şi cu ajutorul unui obiect 
(cf. DLR tom. XIV: „Când unuia nu i se închide rana, e luat la ochi: nu cumva şi-o 
zgândăreşte singur cu un cui, cu o surcea, ca să nu se ducă pe front ori la 
corvoadá?") 

„Zgândărirea” unei răni este, in ultimă instanţă, o „rănire repetată”. Dacă 
acceptăm această definiţie, originea verbului a zgândări se explică uşor prin 
comparaţie cu verbul alb. gandoj „heurter, meurtrir, contusionner, blesser, se faire 
mal” (Kokona, 1977); vezi şi gandoj kal. -ova, -uar. 1. Godit, vras diku një pjesë të 
trupit [a lovi, a invineti, a contuziona pe undeva o parte a corpului]; [...] gjymtoj 
dikë [а mutila pe cineva], e lë me cen" [a lăsa (pe cineva) infirm] etc. (Fjalor i 
gjuhés sé sotme shqipe, 1980, p. 533). 
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Rădăcina comună: rom. -gánd- şi alb. gand- contine ideea generală de ,,a(-si) 
face rău” (în sens corporal), inclusiv „a (se) răni”. În albaneză, substantivul gand si 
verbul gandoj, cuvinte specifice mai ales dialectului gheg septentrional, sunt 
înrudite cu verbul alb. ngas „a atinge, a zgândări, a irita”, ceea ce l-a determinat pe 
E. Çabej (SE, IV, 487) să considere că gand ar fi o creaţie lexicală relativ recentă, 
derivată din participiul gan(é) al verbului gas (= ngas, v. mai sus), cu finala d 
adăugată ulterior. 

Mai probabilă ni se pare însă coexistenta în plan indo-european a unor verbe 
foarte asemănătoare, atât ca formă cât şi ca înţeles, de exemplu alb. ngas şi gandoj, 
care pot fi suficient de vechi, ambele datând din protoalbaneză, fiind moştenite din 
fondul indo-european. Ca dovadă, citám pentru comparaţie formele baltice: lit. 
gendu, gesti (genda, gédo) „Schaden nehmen [a dăuna, a face rău cuiva], verderben 
[a strica], zugrunde gehen [a se ruina, a se distruge]”, precum si v. ind. gandh, 
baluci. gandag schlecht" [rău], cu acelaşi sens atribuit si radicalului i.-e. g*edh-, 
anume „stoBen [a lovi, a izbi], verletzen [a (se) răni, a (se) vátáma], zerstóren [a 
distruge]", radical la care fac trimitere toate cuvintele citate (cf. Walde—Pokorny, I, 
p. 672, 673; Pokorny, IEW, p. 466—467). 

Putem afirma, in consecintá, cá verbul a zgándári este o formá relictá din 
punct de vedere etimologic, un derivat supravietuitor al posibilului verb arhaic 
românesc, preluat din substrat, a (se) *(z)gănda/ *(z)gándi „a (se) rani, a (se) lovi, 
a schilodi” (cf. a urma/ a urmári; a (se) acăţa/ a se (a)cáfára etc.), verb dispărut 
ca urmare a concurenţei dintre cele trei rădăcini omofone şi înlocuit cu sinonimele 
citate, de origine slavă. Fenomenul nu ar fi cu totul izolat în limba română, întrucât, 
de exemplu, derivatul guturai este unicul urmaş al lat. guttur, care, acesta din urmă 
— sub forma probabilă română comună *gutu — nu a putut supravieţui concurenţei 
cu gât, gátlej, grumaz, gusá etc. 

Formele fără nazală, а zgădări şi a zgâdăra n u reprezintă un stadiu mai 
vechi al verbului a zgândări (cu varianta a zgândăra), ci au rezultat din 
contaminarea formală şi semantică a acestuia cu verbul a zădări/ a zădări „a 
provoca, a sâcâi”, provenit din vechea slavă. 

Nici rădăcina verbului a zgándári, -gánd-, nu este cu totul izolată în limba 
română, aşa cum s-ar putea crede. Ea se regăseşte în verbul a bozgândi (regional, 
în Banat), care este glosat cu sensul de „a pipăi” (Ciorănescu, DER, nr. 843 s.v. 
bâjbâi cf. a moşmândi) sau: „a scotoci (căutând ceva)” în DA, aici cu etimologia: 
cf. ung. bozogni „a se mişca” [de fapt, magh. mozgatni!]; cf. bâjbâi. Mai probabilă 
pare să fie explicaţia dată în DA şi în MDA: „a scotoci”, deşi nici sensul de „a 
pipăi” nu este total străin de cel al verbului a zgândări („а atinge în treacăt”, cf. 
Sáineanu, DULR). 

Am văzut mai sus, în citatele din DLR, că şi verbul a zgândări a fost 
înregistrat „(în dicționarele din trecut [de exemplu, în CADE])” cu sensul figurat, 
extins, de „a scotoci”, care poate fi pus în raport cu înţelesul de bază — „a irita o 
rană”, dar care poate fi derivat în bună parte şi din acţiunea „zgândăririi”, respectiv 
a „răscolirii” cărbunilor, jarului etc. 
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Din punct de vedere formal, putem presupune cá temei comune *zgánd- i s-a 


adăugat prefixul po-, atestat şi in regionalismele bánátene, cu [p] iniţial sonorizat 
(v. bobârnă, bocártá, bodroante, borugá etc.). 


In consecinţă, se poate spune că verbul reg. a bozgándi face parte din aceeaşi 


familie lexicală cu a zgándári. 


a zgândări, а zgândăra — a *zgănda/ *zgândi „a răni, a(-şi) face rău etc." 
(cuvânt autohton nepăstrat, cf. bozgándi (reg.) „a scotoci căutând”) + suf. 
iterativ -dri; cf. alb. gandoj „a(-şi) face rău, a mutila, a (se) rani”; lituan. 
gendu, gesti „a dăuna, a face rău cuiva, a strica, a (se) ruina, a (se) distruge”; 
cf. baluci. gandag „rău”; cf. v. ind. gandh, având acelaşi sens си rad. і.-е. 
g'edh-, „a lovi, a izbi, a (se) răni, a (se) vátáma, a distruge” (cf. Walde- 
Pokorny, I, 672—673; Pokorny, IEW, 466). 

a zgádári, a zgâdăra: contaminare între a zgândări / zgândăra si a zádári/ 
zădări. 

a bozgándi „a scotoci etc.": pref. po + *zgándi, cf. a zgándári. 

ПВ, LII, 2003, nr. 4, p. 171-174.] 


ZGANDARA (ZGADARA) 


Cele douá variante au fost atestate si glosate de cátre Viorel Bidian si Dumitru 


Losonti în articolul Note lexicale şi etimologice, din revista Cercetări de lingvistică, 30, 
nr. 2, Cluj, 1985 (p. 122), dar au fost omise de către autorii DLR tom. XIV. 


In articolul citat, zgândără, zgâdără, împreună cu cuvintele făndăruţă, 


zadră, zandură, zándurea, zádrea etc., primesc una şi aceeaşi explicaţie, (pl.): 
„lemnişoare mărunte pe care le rupi ca să aprinzi focul”. Pentru etimologie, autorii 
fac trimitere: „Cf. a zgăndări”. 


Într-adevăr, zgândară şi zgâdară sunt substantive postverbale, derivate 


regresive din a zgândări / a zgândăra şi din varianta a zgâdăra, înregistrată 
împreună cu verbul a zgândări. 


Contaminarea semantică cu fandără/ zandură se explică în contextul acţiunii de 


aprindere a focului, atunci când acesta este „zgândărit”, atatat cu „ţăndări” din zadă etc. 
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x. 


zgándárá, zgâdâră ,,tandara”: cf. a zgándári (focul), cf. Bidian—Losonti. 
[LR, LII, 2003, nr. 4, p. 175.] 


4. ELEMENTE ONOMATOPEICE SI CREATII 
EXPRESIVE PROBABIL AUTOHTONE 


A (SE BÂLBÂI 


Formatiunile sau creaţiile lexicale expresive au un caracter general imitativ. 
Între interjectii, onomatopee şi „cuvintele gángurite" (Lallwórter), pe de o parte, si 
formatiunile lexicale expresive, pe de altá parte, existá nu numai certe inrudiri 
genetice, ci şi unele diferențe specifice care îngreunează uneori recunosterea 
caracterului „expresiv” al unuia sau al altuia dintre cuvintele cercetate. Aceste 
diferenţe constau fie din statutul „derivat”, secundar, uneori îndepărtat din punct de 
vedere formal, al creaţiilor expresive în raport cu „sunetele reflexe” sau 
interjectille primare” din care provin, fie din faptul că elementul onomatopeic 
primar a dispărut din uz, fiind înlocuit sau nu cu alte onomatopee. 

Creaţiile expresive au două tipuri specifice de etimologii: a) etimologia 
„directă”, atunci când elementul onomatopeic originar este clar recognoscibil şi 
specific doar limbii române, în acest caz spunem că respectivul cuvânt este o 
creaţie internă a limbii române, fără să fie nevoie să-i stabilim vechimea, şi 
b) etimologia „prin comparaţie”, atunci când elementul onomatopeic se regăseşte şi în 
alte limbi, înrudite sau învecinate, constituind „o tipologie expresivă” comună. 
Creaţiile expresive româneşti pot fi considerate elemente moştenite din latină, elemente 
autohtone sau împrumuturi din alte limbi numai în limite foarte restrânse. Restrictiile 
provin din specificul acestei categorii lexicale, în care onomatopeele primare se află în 
circulație uneori pe arii geografice foarte întinse, aparţinând uneia sau mai multor 
familii de limbi, câteodată cu discontinuități ale izogloselor, care stau mărturie despre 
suprapunerea istorică a mai multor tipologii expresive diferite. 

De cele mai multe ori, aria de răspândire a unor elemente structurale 
expresive comune mai multor limbi, în cadrul aceluiaşi semantism, este singurul 
indiciu pentru etimologia cuvântului respectiv. Acesta este cazul verbului românesc 
a (se) bâlbâi. 

Cuvintele rom. a (se) bálbái (bălbăi), bálbà, bălbâială, bálbáit, alb. (i) 
belbér, (i) belbét „bâlbâit”, belbécoj, belbézoj „a bálbài", belbacak „om bâlbâit”, it. 
balbo (înv.) „bâlbâit”, balbettare „a bâlbâi, a gânguri, a îngăima”, fr. balbutier „a 
(se) bâlbâi”, prov. balbo „bâlbâit”, sp. balbucear, balbucir „a bolborosi, a bâigui”, 
port. balbuciar „a bolborosi, a se bálbài" etc. aparţin din punct de vedere geografic 
domeniului romanic, având comun consonantismul b-(V)-lb-(V). 

Din punct de vedere etimologic, avem avantajul că seria exemplelor date 
poate fi raportată la unul dintre elementele ei primitive, cu o vechime bine atestată, 
anume lat. balbus („а redoublement brisé”, cf. Ernout-Meillet, DÉLL, s.v., [in loc 
de *balb(al)us, cf. gr. ВарВарос]), balbutire. (Vezi si REW’, nr. 898, unde nu sunt 
incluşi decât urmaşii directi ai cuvântului lat. balbus, fără a fi date şi derivatele 
verbale ale acestuia.) 
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Vocalismul diferit, romanic occidental balb-, alb. belb-, rom. bálb- etc. se 
explică fără dificultăţi prin vocalele de sprijin specifice fiecărei arii lingvistice in 
parte. Cu toate acestea, din punct de vedere fonetic, sunetul e din rădăcina adj. alb. 
i belbér < lat. *balbinus? (cf. alb. gjelbër < lat. galbinus)' / i belbét poate fi şi o 
dezvoltare normală a sunetului a latin din balbus. Eqrem Çabej” consideră însă, la 
fel ca S. Puşcariu, citat de W. Meyer-Liibke în REW?, 898, că adjectivul alb. 
i belbér este o creaţie independentă a limbii albaneze, similar verbului a bálbái, 
care este o creaţie proprie exclusiv românească. 

Trebuie subliniat deci faptul cá ,apartenenta" la domeniul romanic a 
verbului românesc a (se) bâlbâi nu implică în mod necesar o înrudire directă, prin 
filiatie, din lat. balbus, ci numai o comunitate de procedee expresive, reprezentată 
în primul rând prin tipologia comună a structurii consonantice: b-lb-, în contextul 
unui semantism identic’. 

In aceeasi arie geograficá, pornind de la aceeasi raportare, putem spune, de 
exemplu, cá dialectul aromán a inovat partial, deoarece aláturi de forma mostenitá 
din româna comună: ar. bâlbăescu (Papahagi, DDA, p. 277), este citată şi forma 
băbălescu, băbălitu „a bolborosi, a se bâlbâi”, în care întâlnim suita consonanticá 
b-(V)-b-(V)-I-, inovaţie onomatopeicá atribuită bolboroselii cu bă-bă-bă... (DDA, 
p. 259), si mai putin probabil interferenţei cu o variantă slavă, cu v. sl. bublivi, bg. 
bábliv „bâlbâit” (Tiktin, DRG), cu v. sl. bübati „a fi bâlbâit, peltic, a stâlci 
cuvintele” sau chiar cu tc. babalı „epileptic” (vezi DDA, ibidem). 

Cuvântul bulgar „blb «stammelnd»", dat de H. Tiktin (DRG, L 186, s.v. 
bilbii) pare suspect din pricina lipsei unei vocale de sprijin, desi la Ciorănescu, 
DER, 847 este dat ca exemplu verbul derivat de la aceeaşi rădăcină: bg. blboljam. 
În dicționarele limbii bulgare standard nu întâlnim decât verbele băblja „(despre 
apă:) a gâlgâi, a susura; (a vorbi neclar:) a se balbai, a báigui" şi balbolja, 
bălbukam „(despre apa care curge dintr-un recipient:) a gâlgâi, (despre curcan) a 
tipa", verbe care au fără îndoială o origine onomatopeică”, dar care nu aparţin din 


! Vezi Cătălina Vátásescu, Reflectarea în română şi albaneză a unor derivate latineşti cu 
sufixul -inus, în vol. Studia linguistica et philologica. Omagiu profesorului Nicolae Saramandu la 
70 de ani, coord. Manuela Nevaci, Ed. Univ. Buc., Bucureşti, 2011, p. 813-818. 

2 Eqrem Çabej, Studime etimologjike në fushë të shqipes, vol. II, (А-В), Tiranë, 1976, p. 194. 

> Despre а bâlbâi, despre formațiunile onomatopeice create prin procedeul reduplicării, 
precum şi despre clasificarea din punct de vedere etimologic a unora dintre „creaţiile expresive” ale 
limbii române, v. Sextil Puşcariu, Despre onomatopee în limba română (DR, L, 1920-1921, Din 
perspectiva dicționarului, I, p. 75—108 şi 552), studiu fundamental, tradus în limba franceză in 
vol. Études de linguistique roumaine, 1937, p. 319—351, retipărit în 1974, în vol. Cercetări şi studii, 
p. 170-195, cu omiterea completărilor din DR, I, p. 552 (Addenda-Corrigenda). Pentru o discuţie mai 
amplă asupra acestui subiect, v.: Al. Philippide, Istoria limbii române І, Principii de istoria limbii, 
1894, cap. VI, Crearea imediată, p. 84—88 (în vol. Opere alese, 1984, p. 67-69); V. Bogrea, 
Contribuţie la studiul onomatopeelor româneşti, în vol.: Bogrea, 1971, p. 470-472; Iorgu Iordan, 
Note lingvistice, in BPh, П, 1935, p. 165—203; Al. Graur, Notes d 'etymologie roumaine, in BL, IV, 
1936, p. 64-119; Alexandru Cioránescu, Dicfionarul etimologic al limbii románe (DER), ed. span. 
1954—1966, ed. rom. 2001, nr. 847, 1053, 1954, 2078, 3427, 3428, 3767, 5266, 6343, 9131, passim; 
Andrei Avram, Probleme de etimologie, 2000, p. 22—23 etc. 

4 De exemplu, în L. Stéphanova, A. Radev, G. Dortchev, N. Kolev, Dictionnaire bulgare- 
francais, Sofia, Editions Naouka i Izkoustvo, 1973. 
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punct de vedere semantic ariei tipologice romanice, in ciuda faptului cá cea de a 
doua rădăcină, bg. „bă/b-”, este aproape identică fonetic cu cea a verbului a bálbái 
din limba română. Dacă aceeaşi rădăcină s-ar fi pronunţat ,,b/ab” în limba bulgară, 
s-ar fi apropiat formal de verbul srb. blebetati „a tráncáni, a sporovái" (cf. bg. 
barborja „a tráncáni" si bg. dárdórja „a sporovái"). 

În DELR, I, p. 210, pentru etimologia verbului a (se) bálbái este citată 
soluţia lui S. Puşcariu, din LR, П, p. 162: „Derivat de la o bază onomatopeica bâl- 
b(ál)" [cu reduplicarea nefinalizata]. 

Bâlbâi: creaţie expresivă < опот. *bəlbə(l)- + -ire, cf. опот. rom. bâl- 

bál, cf. lat. balbus, cf. alb. belbér, consonantism comun, italic, iliric si 

traco-dac b-Ib-. 

[Variantă revizuită a articolului Paralele lexicale expresive románo- 

albaneze şi sud-slave, in LR, LI, 2002, nr. 1-3, p. 37-38.] 


? Cf. BER, I, (Svezka II, 1963), p. 98. 

° Academia Bulgară de Stiinte, Institutul de Limbă Bulgară, Dicţionar román-bulgar. Întocmit de 
dr. Ivan Penakov, Jeleazko Rainov şi Gh. Pauncev. Sub redacţia acad. dr. St. Romanski şi a lui 
St. Псеу. Sofia, Editura Academiei Bulgare de Ştiinţe, 1962. 
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CIOB 


I 


Când ceva se sparge, fragmentele rezultate au in româneşte denumiri 
specializate. Ca urmare a tăierii sau a spargerii lemnelor — prin lovire cu o unealtă — 
sar aşchii, sar tandari, sar (sau se fac) surcele. Fragmentele mai mari, sparte, din 
vase, farfurii etc. din ceramică etc., precum şi din sticlă etc. poartă numele generic 
de cioburi in aria sudică — Muntenia, Oltenia, Tara Bârsei, Tara Hațegului — si 
hârburi în aria nordică (cf. ALR, s.n. IV, h. 1036 — alte sinonime: bucăţi, drojdii, 
fleci, troace etc.). În timp ce cioburile (hârburile) mai păstrează forma obiectului 
spart, atunci când un obiect casabil se sparge în fragmente (foarte) mărunte şi 
ascuţite spunem că s-a făcut fandari. Cand nici tándárile nu mai pot fi recunoscute, 
spunem că obiectul s-a făcut zob. 

Aşchiile, surcelele şi tándárile sunt partial sinonime (cf. Hasdeu, EMR, II, 
s.v. aşche), în măsura în care se referă la lemne, deoarece toate trei sunt moştenite 
din termeni latini care au aparţinut domeniului lemnului: așchie < pop. ascla 
„aşchie din lemn (sau de os)", surcel/ surcea < surcellus „ramură tânără”, iar 
{апайға (cu variantele fandurd şi fandrá etc.) < *tadá (< lat. taeda „pin, brad, 
molift, zadă; ramură de pin, de zadá; tortá"), în timp ce zandură (cu variantele 
dzandur şi zadră) < zadă (< lat. daeda Adem", cf. ar. dzadă, dzăduri „petit fagot 
de baguettes de pin pour allumer le feu; éclat de pin; torche”, Papahagi, DDA, 
p. 519), aşa cum am demonstrat în LR, 49, 2000, nr. 3, p. 425-430, cu completările 
şi corecturile aduse, s.v. [апайга (v. supra, în Cap. 1.). 

Cioburile, care dintotdeauna au aparţinut domeniului oláriei, nu sunt 
sinonime cu fándárile, care şi-au extins sfera semantică de la lemn la obiectele 
casabile făcute de mâna omului. Spunem că ne putem vedea într-un ciob de 
oglindă, în timp ce o tandárá dintr-o oglindă nu ne poate fi de niciun folos în acest 
scop. Alături de țandără, despre care s-a crezut că este un împrumut săsesc, nici 
ciob nu a primit până acum o etimologie satisfăcătoare din toate punctele de 
vedere, cu toate că ambele cuvinte sunt vechi în limbă şi nu au sinonime care să 
poată fi considerate anterioare lor, ci dimpotrivă. 

Etimologia dată de DEX este parțial aceeaşi cu cea a lui R. Roesler şi se 
rezumă la comparatia cu tc. osm. cub, respectiv tc. pop. çöp, care (in DTc-R, 1979, 
s.V.: çöpü) are trei înţelesuri de bază: 1. „pai”, 2."vrej", 3. „gunoi”, la care se mai 
adaugă sensul de bar": kibrit çöpü „băț de chibrit” etc. Este adevărat că cioburile se 
aruncă la gunoi, dar este evident că apropierea de sens dintre rom. ciob şi tc. çöpü nu 
poate depăşi această relație exterioară. „Ciobul” devine gunoi, dar „gunoiul” casnic 
nu se reduce niciodată la un singur component virtual al conţinutului său material, 
spre deosebire de „gunoiul” animal care devine „îngrăşământ”. 

În DA (1/2, f. б, 1930, р. 435) cuvântul ciob este lăsat fără etimologie, după ce 
au fost criticate şi respinse soluţiile anterioare date de Roesler, Cihac şi Sáineanu. 

Nici măcar L. Sáineanu nu era cu totul convins de valabilitatea etimologiei 
date lui ciob, deoarece precizează originea persană a cuvântului turc otoman сир, 
cob şi amănuntul că: „vorba lipseşte din idiomele balcanice.” (IO, II, 1900, p. 128). 
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Au mai fost emise şi alte ipoteze etimologice. Al. Cihac (DEDR, II, 1879, 
p. 135) se gândise la o multiplă etimologie slavă, de ex. la pol. czop „crâne, téte, 
tesson” [sic] (corect, rom. „cep”), inacceptabilă, la fel ca şi părerea lui H. Tiktin 
(DRG, s.v. ciob): „Vgl. poln. trzop (= ksl. crépi)", trzop fiind ieşit din uz şi 
înlocuit cu pol. czerep „ciob”, „hârb”, „craniu”, „scăfârlie”, împrumutat din rusă. 
(Cf. SJP, s.v. czerep.) 

L-A. Candrea (CADE, 1931, s.v. ciob) a propus un ung. csoba „butoiaş”, 
„fedeleş”, „vas de lemn”, etimologie nejustificată atât din punct de vedere 
semantic, cât şi din cauza răspândirii geografice a celor două cuvinte. Dictionarele 
maghiare dau cuvântul sub forma sa uzuală csobolyo şi nu csoba. 

Toate încercările pe care le-am criticat nu ţin seama de sensul de bază al 
cuvântului ciob, anume de „bucată, fragment de olărie/ ceramică/ sticlă spartă”, 
fără vreo legătură originară cu sensul de bere" sau „vase din lemn” etc. 

Ispita etimologiei prin limba turcă (otomană — persană) dată românescului 
ciob, neacceptată de DA, dar sugerată de Ciorănescu, DER sub variantă cumană 
(fără indicarea etimonului!), i-a tentat la fel de neconvingător şi pe cercetătorii mai 
vechi ai istoriei limbii albaneze pentru corespondentul termenului românesc: 
cuvântul alb. copë „bucată, ciob”, care a fost explicat, de exemplu de Gustav 
Meyer, prin aceeaşi etimologie: „aus tii. ор „Holzstiick, Holzsplitter” (Meyer, 
EWasS, 1891, s.v. tsope). 

Al. Philippide a respins printre primii explicatia datá de Gustav Meyer 
cuvântului alb. cope: „După M. Wort., cuvântul albanez ar fi de origine turcească, 
cob, cop, bois coupé, piéce de bois, bâton, baguette, tige, fétu, éclat, copeau, 
balayure Zenker 370 a (de unde românul ciob). Putin probabil. Originea ambelor 
cuvinte e obscură” (Philippide, OR, II, p. 707). 

Lucrările mai noi dedicate influenţei limbii turce, precum An. Krajni, Bref 
aperçu des emprunts turcs à l'albanais (în „Actes du І Congres international des 
études balkaniques et sud-est européenes", VI, Sofia, 1968, p. 875 su) şi 
Н. Wendt, Die türkischen Elemente im Rumdnischen (Berlin, 1960) nu includ nici 
ele alb. copé, respectiv rom. ciob printre imprumuturile turcesti. 

Dacă putem fi siguri cá tc. cóp nu are înţelesul propriu-zis de „ciob”, este 
preferabil să luăm în considerare doar identitatea de sens şi apropierea formală 
dintre alb. cope şi rom. ciob. 

Cuvântul albanez copë are o mare bogăţie semantică, însemnând mai întâi 
„bucată”, în general orice „fragment”, şi apoi „ciob” din ceva care a fost spart: 
e bëj copa-copa xhamin „faire voler en éclats (le carreau)” (cf. Kokona, 1977, s.v.), 
copë pasqyre „ciob de oglindă” etc. 

Rádácina comuná románá si albanezá ar putea fi, pornind de la actualul alb. 
cope = tsopé, un prototip vechi albanez *ёора, identic cu ipoteticul rom. arh. 
*cop(-a), de la care s-a ajuns la ciop/ ciob, iniţial orice „bucată” sau „fragment”, cu 
o restrângere şi o specializare ulterioară a sensului acestuia numai în română: 
„bucată spartă”, probabil din cauza concurenţei cu termenul generic bucată (< lat. 
buccata). Sonorizarea lui [p] în limba română se pare că nu pune probleme, fiind 
acceptată şi pentru etimonul turc, fluctuatia între [p] si [b] final fiind atestată într-o 
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perioadă mai veche si pentru zob, de exemplu. Corespondenta dintre alb. [c = t] si 
rom. [č] a fost detaliată mai sus, s.v. ciopată. 

Relaţia semantică bucată — ciob o regăsim $1 în dialectul meglenoromán, 
unde ситаі „bucată, ciob” provine din gr. коцидті ,„ bucată” (Capidan, Megl. Ш.). 

Carlo Tagliavini (RIEB, I, 145, vv, apud Cabej, SE, III, p. 55—56) derivă alb. 
copë din ven. zopa „plis dheu” — „bulgăre de pământ”, etimologie acceptată de Jokl 
(Arch. Rom. XXIV, f. 41) etc. — ap. Çabej, loc. cit. — şi de E. Çabej însuşi: (alb. 
copë) „plutôt du ven. zopa «motte de terre» que du turc copa [sic] «morceau de 
bois». Pénétrée d'aprés Elezovic aussi dans quelque parler serbe voisin de 
l'albanais." (Cabej, SE, III, p. 400.) 

Corespondenta pe care o propunem, între alb. cope şi rom. ciob (împreună cu 
ciomp, ciopată), face ca împrumutul din venețiană în albaneză să fie mai putin 
probabil. Apropierea dintre ven. zopa şi alb. cope, ca şi cea dintre it. zeppa şi rom. 
țeapă (vezi supra), pare a fi datorată mai curând unor neexplicate coincidente 
fonetice, decât unor înrudiri reale. 

Varianta ciorb (Tiktin, DRG, ALR П. v. I) se poate explica si prin 
contaminarea fonetică a cuvântului ciob, a cărui arie presupunem că era mai 
extinsă spre nord, cu mai recentul hârb din aria nordică!. În DA se mai face 
trimitere la rom. stirb, la magh. csorba ,,stirb” şi germ. Scherbe ,,ciob”, care pot să 
fi participat şi ele la această transformare fonetică. 

Varianta cib (DA), dacă nu este o invenţie a filologilor latinişti, pare a fi 
secundară, cf. cibotă (ciobotă/ ciubotă), şi nu etimologică, aşa cum greşit susțineau 
Laurian şi Massim (LaurM, Gloss., p. 149). Se poate pune întrebarea dacă nu ar 
exista o oarecare înrudire între varianta citată cib şi rădăcina cuvântului aromân 
tivale (pl.) ,, tándán, cioburi” (Papahagi, DDA: „et. 2”). Aceeaşi întrebare se poate 
pune despre rom. hârb şi arom. hrup ,,ciob” (Caciuperi, 1996), cuvântul arom. hrup 
putând fi comparat nu numai cu paronimul crup ,,oala” < gr. yoopoóm „pot de 
terre" (Papahagi, DDA, s.v. crup), ci şi cu bg. harb(el). 

Din familia cuvântului ciob fac parte a ciobi/ a ciobăi „a stirbi, a sparge in 
parte sau a crăpa un obiect casabil”, a (se) cioba „a (se) ştirbi” (DA) şi, probabil, 
cioabă „vas vechi, spurcat”, „pipă, lulea de lut?. Pentru sensul de „рірӣ”, vezi 
Tiktin, DRG, s.v. cioabă: „Et. Aus ciubeică erschlossenes Primitiv”, dar ar trebui 
totuşi luată în considerare asemănarea în derivare dintre ciubeică ,,lulea (proasta)” 
- DA - (< ciob, cioabă cu transfer de sens şi nu cu schimbare de sufix < ciubuc) şi 
hârbeică „vas de bucate, tigaie” (< hârb ,,blid, vas de gătit”). 

În cazul cuvintelor cioblă/ ciublă „vas de pământ spart la gură” şi a verbului 
a ciobli/ ciubli „a sparge gura unui vas de pământ”, înrudirea lor cu ciob pare a fi 
mai complexă. 

Etimologia propusă de C. Lacea (DR, IV, p. 779) pentru ciobla/ ciublă ,,fedeles 
spart la gură” porneşte de la germ. Kübel „vas” > câblă (prin filieră slavă şi apoi prin 
apropiere de ciob). Este însă putin probabil ca moldovenescul (nordicul) câblă ,,vadrá", 


! În DELR, II, 1, p. 248, ciorb este considerat o variantă a lui ciob? „vas mic de pământ, vas 
de flori” (din familia lui cioabă < magh. csoba idem), influenţat de hârb. 
? Vezi, în nota anterioară, originea atribuită în DELR, II, 1, s.v., cuvântului cioabă. 
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„măsură de capacitate” să se fi apropiat din punct de vedere fonetic de ciob din aria 
sudică, având ca rezultat ardelenescul cioblă/ ciubla! 

Din punct de vedere semantic a ciobli / a ciubli par a fi nişte dublete specializate 
semantic ale verbului a ciobi, mai apropiate formal, totuşi, de verbul a ciopli. 

Se poate invoca în plus o coincidenţă fonetică şi, parţial, semantică cu alb. 
dial. coplohem = (copétoj) copétohem „a tăia în bucăţi”, „a ciopárti" (şi fig.), în 
graiul din Bizé té Ishmit (Cabej, SE, III, p. 55). 

Verbele a (se) ciobi, a (se) ciubli şi alb. dial. coploj / coplohem, ar putea fi 
inrudite si cu prototipurile sud-slave atribuite verbului románesc a ciopli, ín 
rădăcina căruia recunoaştem elementul comun cop(-l), din care, probabil, deriva 
verbele bg. сора „a zgandari, a scormoni, a impunge cu ceva, a scotoci, a 
trebălui” (Iovan, 1994), sau „a scărmăna, a ciopli” (Z. Arbure, 1909), scr. cópl(j)iti 
„a rupe cu putere”, сорай „a ciupi, a jupui” (DA, SDEM). 

[Cf. LR, L, 2001, nr. 3-4, p. 165-168.] 


II 


Ín recenta sa sintezá dedicatá imprumuturilor cumane in limba románá, Emil 
Suciu (CRT, p. 216) afirmă cá ciob „bucată, fragment dintr-un obiect de sticlă, de 
faianţă, de lut etc. spart; hârb” este „foarte probabil, de provenienţă preosmanlie", 
„deşi are atestări foarte recente (abia începând din sec. XIX)”. 

Citând concluzia din DA, anume „marea răspândire a cuvântului pe teren 
românesc şi lipsa lui în idiomele balcanice fac puţin probabilă etimologia 
turcească”, Emil Suciu foloseşte următorul argument, invocat anterior şi de 
Al. Ciorănescu (DER, nr. 1949), pentru a admite etimologia cumană a termenului 
discutat: «cum. *cóp, *cop sau *cob „aşchie, surcea [?]; rest, rămăşiţă, fragment 
[?], parte dintr-un obiect [?]”». În privinţa evoluţiei semantice spre ciob, autorul îşi 
pune întrebarea «dacă nu cumva sensurile etimologice“ vor fi existat şi în română, 
de vreme ce despre un obiect de lemn, de exemplu despre o lingură, se spune, ca şi 
despre un vas de sticlă sau de faianţă, că s-a ciobit.» 

Remarcăm următoarele aspecte: 

1) Este îmbucurător faptul că Emil Suciu respinge ferm vechea şi aproape 
unanim acceptata etimologie turcă osmanlie dată de Robert Roesler” pentru ciob’. 


? A se vedea totuşi numele satului Ciobrău, într-un document din Moldova, din anul 1671, 
iunie 17 (cf. N.A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, EA, 1963, s.v. ciob). 

^ Emil Suciu se referă la sensurile variantei culte osmanlii cob, cuvânt persan, însemnând: 
„lemn, cherestea, buştean, grindă, stâlp, retevei, ciomag, bát, mâner din lemn etc. (cf. James W. Redhouse, 
A Turkish and English Lexicon, 1921, p. 33, 34: „Р. chüb, s.: 1. Wood, timber, 2. Firewood, fuel. 3. A log; 
a baulk; a billet; a stick, staff, switch; a rod; a cudgel; a piece of wood; a bit of stick. 4. Any simple 
wooden instrument; as, a beam, a joist, a bar, a post, a wooden handle, etc.).", spre deosebire de 
varianta populară turcă: „Т. chup [góp] (from P.) 1. Any little bit of wood, any dry vegetable 
fragment; a straw; 2. A stalk, peduncle of a fruit. 3. The sweepings of a house, the contents of a 
dustbin; litter, rubbish." 

5 «Ciob Scherbe [...] — t. p. cub bois, morceau de bois sec ou vert, fétu, [lemn, bucată de lemn 
uscat sau verde, pai]», cf. Dr. E. Robert Roesler, Die griechischen und türkischen Bestandtheile im 
Romünischen, Wien, 1865, p. 50. 
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2) Emil Suciu propune în schimb trei variante cumane, pe care le consideră 
neatestate si pe care le reconstruieşte în baza analogiei cu formele cunoscute din 
turca osmanlie, atribuindu-le un înţeles identic, dar nesprijinit pe dovezi concrete. 

3) Imaginând variantele cu p final, *сбр şi *сор, autorul acceptă implicit 
evoluţia fonetică a lui [p] (final) > [b], pe teren românesc. 

4) Deşi citează (la р. 195 din CRT) ediţia diplomatică, din anul 2000, a 
manuscrisului Codex Comanicus, realizată de Vladimir Drimba’, Emil Suciu nu 
face niciun fel de trimitere la această sursă esenţială pentru cunoaşterea limbii 
cumane? si nici la utilul instrument de lucru care este Komanisches Wörterbuch de 
K. Grønbech’. 

Marea surpriză pe care ne-o rezervă acest dicționar, apărut în anul 1942, se 
dovedeşte a fi aceea că termenul čóbv [çöp, çöbü (3. pers.)] este sigur atestat în 
limba cumană", fiind foarte apropiat, din punct de vedere fonetic, de rom. ciob. La 
fila 81" din Codex Comanicus!!, rândul 7, stânga, întâlnim propoziția tírkí čóbv 
tid& tatlí", in care čóbv [çöbü] este tradus de K. Grønbech prin germ. 
„Überbleibsel” („rămășiţă”) sau „Abfälle” (,,resturi, deşeuri”) 2. 

Ipoteza unei posibile origini cumane a acestui cuvânt cu etimologie 
controversată dobândeşte astfel o neaşteptată consistență. Rămân însă de lămurit 
două probleme esențiale. Prima ar fi felul în care s-a produs restrângerea de sens, 
de la cel de ,,ramasite”, in general, la cel foarte strict particularizat al fragmentelor 
sparte din ceramică sau sticlă, care, numai ele, primesc numele de cioburi. Cea de a 
doua problemă priveşte specificul cuvântului ciob în cadrul foarte putinelor 
împrumuturi cumane sigure ale limbii române. 

Pentru a înțelege mai bine originea cuvântului ciob, pornim de la constatarea 
că sensul de „bucată spartă” dintr-un vas de lut, dintr-un obiect din faianță sau 
sticlă etc. este, aproape pretutindeni, secundar în raport cu înțelesul de bază al 
cuvântului respectiv, indiferent de limba sau de familia de limbi căreia acesta îi 
aparține. 


6 Ciob se traduce în limba turcă prin karık (şişe/ cam kırığı „ciob de sticlă”), cuvântul tc. kırık 
având sensuri asemănătoare cu cele ale alb. cope: (subst.) „frântură, bucată; fragment; spărtură; 
fractură”, (adj.) „rupt, spart”, cf. tc. kırmak „a sparge, a sfărâma” (A. Baubec, M. Grecu, Dicţionar 
turc-román, 1979, p. 201). 

7 Vladimir Drimba, Codex Comanicus, Édition diplomatique avec fac-similés, Bucarest, Editura 
Enciclopedicá, 2000. 

* Manuscrisul Codicelui cuman (cu sigla CC) a fost citat in mod traditional dupá vechea editie: 
Codex Cumanicus Bibliothecae ad Divi Marci Venetiarum. Primum ex integro edidit prolegomenis notis et 
compluribus glossariis instruxit Comes Géza Kuun, Budapestini Editio Scient. Academiae Hung., 1880 
(vol. II: Additamentum ad Codicem Cumanicum. Budae, 1883). 

? K. Grønbech, Komanisches Wörterbuch. Tiirkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, 
Kopenhagen, Einar Munsgaard, 1942. (B.A.R., cota II 253 478.) În continuare cu sigla KW. 

10 Cf. K. Grønbech, KW, р. 76, s.v. çöp. 

l Din ediţia VI. Drimba. În numărătoarea lui K. Grønbech (KW), pag. 161.7 1. din manuscris, 
ori pag. 224 din editia Kuun, 1880. 

12 În transcriere modernă: tirki cóbü tyndan tatly „die Uberbleibsel vom Opfer sind süßer als die 
Seele?" (traducere germană de К. Grønbech, l. cit.) = „rămăşiţele jertfei sunt mai dulci decât sufletul?". 

13 G. Kuun tradusese cuvântul cóbiü prin „ramus virens" — „ramură înverzită” (p. 224, nota 2). 
VI. Drimba se mulţumeşte să dea transcrierea modernă a cuvântului, cu trimitere la dicţionarul cuman 
al lui K. Grønbech (KW), acceptând astfel, tacit, traducerea acestuia (CC, ed. 2000, p. 289). 
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Dacá incercám o clasificare, pentru a obtine o vedere de ansamblu, vom 
observa cá, în latină, testa şi testu mai însemnau, alături de „olan”, „vas de pământ 
ars” şi de „ţeastă”, respectiv ,,test”, în plus, ciob de oală, hârb. Spre deosebire de 
sp. tiesto, atât „ciob”, cât şi „craniu, teastá" (cf. fr. tête cap, tét „vas de pământ 
ars" şi derivatul tesson „ciob”, REW? nr. 8646, 8682), feastă şi fest nu au păstrat în 
româneşte sensul de „ciob”, acesta preexistând, probabil, între înțelesurile unui 
cuvânt autohton: copu / copa, care, credem, a făcut o puternică concurenţă 
termenilor latini testa şi testu, conform ipotezei noastre mai vechi. 

Din rădăcina protosl. *cerpv'”, limbile slave au moştenit cuvinte cu 
înţelesuri asemănătoare celor din latină: slavon. crépii „ciob”, bg. cerep „craniu”, 
cirep „vas spart, ciob”; sb. dial. črep „vas de lut, hârb”, sb., crêp, cr. crijep „ciob, 
sfárámáturá"; ceh. strep „ciob, hârb”; slovac. črep „ciob, sfărâmătură, ghiveci de 
flori, teastá, olan"; sorab. sup. crjop „ciob”; pol. înv. trzop, strzop „găoace, înveliş, 
vas de lut, ciob, oală veche”; pol. czerep „craniu”, „ciob”; rus. cerep „craniu etc.", 
cerepnifa „olan”, Cerepok „ciob”. Urmându-l pe Al. Cihac, H. Tiktin a sugerat 
pentru etimologia lui ciob, comparatia cu v. pol. trzop. 

Maghiara a preluat din substratul slav panonic cuvántul cserép, impreuná cu 
sensurile sale etimologice: „ţiglă, olan, ghiveci (de flori), ciob, hârb”. 

Înrudite în plan indo-european cu protosl. *cerpv si cu cuvintele moştenite 
din această rădăcină de limbile slave sunt germ. Scherben „argilă arsă, teracotă”, 
(reg.) „ghiveci, glastră, strachină de lut”, Scherbe `` „ciob”; v. ol. scarf, sce(e)rf (ol. 
scherf) „ciob”, let. Skirpta „spărtură, ciobitură”, skerpele ,,tandara, surcea" etc., 
toate raportate la rád. 1.-e. *sker- „a tăia”. St. Mladenov era de părere că şi bg. 
hărbel „oală (de pământ) ştirbită, ciobitá sau sparta, hârb” aparţine aceleiaşi 
rădăcini indo-europene (cf. germ. Scherbe „ciob”, ahd. scarbon „a tăia în bucăţi” 
sanscr. karpara-s ,,teasta”, v. prus. kerpetis) 16 fără însă să citeze cuvântul 
românesc hârb, care păstrează rădăcina sud-slavá nesufixată. O. N. Trubacev'" face 
trimitere, pentru acelaşi bg. hărbel, la rădăcina slavă *xorb- < protosl. *skorb-. 

Relaţia semantică dintre obiectele casabile şi cioburile rezultate mai poate fi 
întâlnită şi în limba italiană: coccia „ghioc, scoică, carapace” şi coccio „teracotă, 
vas de pământ, cochilie a melcului de mare; ciob, hârb” « lat. cochlea/ *cócia 
„cochilia melcului” (REW’, nr. 201 1), în engleză: crock „urcior, oală de lut; ciob, 
hârb” < protogerm. *krogu- „oală” (Chambers DE, р. 236), în limbile iberice: sp. 
cacho (şi cacharro) „tărâmă, bucată, ciob etc." < lat. *сассйиѕ „vas pentru gătit” 
(Corominas-Pascual, DCECH, I, p. 725), pg. caco „ciob, hârb” < lat. caccábus 
„ceaun, cratiţă” (germ. „Tiegel”, în REW’, nr. 1445); în română: reg. troace 
,Cioburi" < germ. reg. Trock „troacă etc." (ALRM s.n., II, h 861), Ban. tioc „cutie, 
teacă, vas, ceaun etc." şi „ciob” « magh. (cf. sb.) tok „id.” (MDA), reg. bocne 


^ Cf. O. N. Trubacev (red.), Etimologiceskii slovar’ slavjanskih iazykov. Praslavjanskii 
leksiceskii fond. V. 4, Moscova, 1977, p. 72—73. 

5 Fr. Kluge, W. Mitzka, Etymologisches Wórterbuch der deutschen Sprache, Berlin, 1963, 
p. 644—645. 

15 St. Mladenov, Etimologiceski i pravopisen rečnik na bálgarskija knizoven ezik, Sofia, 
H.G. Danov, [1941], p. 673-674. 

IT О. N. Trubacev (red.), op. cit., V. 8, 1981, p. 145. 
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„cioburi” (ALRM s.n., II, h. 861; MDA: et. nec.), cf. bocnă „pământ ars" (SDLR); 
în aromână: hrup „ciob” (Caciuperi, 1996), cf. ar. crup „oală” < ngr. корробли „pot 
de terre" (Papahagi, DDA, s.v. crup), mai putin probabil < v. slav. *hrübiü (cf. 
Th. Capidan, 1925, р. 70), пог. reg. (Macedonia) yovpuzií [hurbí], ypoóz: „ciob” < 
ar. hrup (cf. Murnu, 1902, p. 46); ori in albanezá (ghegá, inv.): bérskot (initial) 
,pezmeti marinăreşti, galeţi”'* (cf. Meyer, EWAS, s.v. berskot, р. 33), apoi doar 
„tesson, éclat (de verre)" (FSh, 1954; Kokona, 1966, 1967) < it. biscotto (Çabej, 
SE, IL p. 245), probabil specializat semantic prin apropiere de alb. bersij 
„a sfáráma" si kot „de prisos”. 

Tot atât de firească este asocierea dintre acţiunea de „a sparge” ceva şi 
produsul acestei acţiuni — cioburile, de exemplu în spaniolă: cascar „a crápa, a (se) 
sparge” (< lat. *quassicare „a sparge”, REW’, nr. 6941) > casco „coif, ciob, hârb”; 
în franceză: (dé)briser (< celt.) „a sparge, a distruge” > débris „morceau d'une 
chose brisée, détruite en partie (Larousse), [pl.] „resturi, rămăşiţe, ruine”; éclater 
„a exploda, a (se) sparge, a sări în bucăţi” (< francic. *slaitan „a despica, a crápa") 
> éclat „fragment, tandárá, ciob" (DEHF, p. 242); în italiană: rotto „rupt, spart" > 
rottăme!” „cioburi etc."; in neogreacá бобуало ,,ciob” < v. gr. Өрблто „a sparge, 
a zdrobi, a sfărâma” (Andriotis, ELKN, p. 79); în sârbă: ódlomak „capăt, parte, 
bucată (ruptă din ceva), ciob, tandara, frântură” cf. sb. odlom „spargere etc." 
(Tomici, DS-R) < sb. lomiti „a sparge” (Skok, ER, II, p. 316); în turcă: kırık 1. 
(adj.) „rupt, spart, frânt”, 2. (s.) „frântură, bucată, fragment", „ciob, spărtură” 
(Baubec, Grecu, DT-R); în română: (înv., pop.) zdroburi „spărturi, cioburi” (sg. 
„bucată, bulgáre" etc.) < a zdrobi (< v. alt în bulgară: cupja „a sparge, a sfărâma, 
a rupe" > cupka „ciob” (Iovan, DB-R), (comparatia dintre ciob şi bg. cupka a fost 
sugerată de A. Avram, CIE, p. 50). 

Asocierea dintre sensul de „bucată” sau „fragment” şi cel de „ciob” poate fi 
întâlnită în spaniolă: pedazo „bucată, fragment”, uneori şi „ciob, spărtură” (< lat. 
pittacium „bucată de piele sau pânză”, „petic” — REW? nr. 6547); in englezá: shiver 
„bucăţică, ciob", cf. germ. Schiefer „ardezie” (schiefern „a se desface în foi [ca 
ardezia]"), v. island. skifa „felie” (Chambers DE, p. 998); in neogreacá: Opúuua 
„fărâmă, ciob”? < v. gr. @púuua „bucată, fragment" (Andriotis, ELKN, р. 79); în 
sârbă: komadić „bucăţică, feliuta etc., ciob” < sb. komad „bucată” < ngr. xouu&u 
„parte, bucată, fragment" (Tomici, DR-S; Skok, ER, IL p. 131); în română: 
(ocazional) bucăți, bucățele, (reg.) dăraburi / dárabe „cioburi? < magh. darab 
„bucată” (АГАМ s.n., II, h 861); în meglenoromână: cumat „ciob” < ngr. коцибт 
„parte, bucată, fragment" (Capidan. Megl., Ш.); in bulgară: kas ,,bucatá"; uneori şi 
„ciob” (Arnaudov, Mişu, R-BR); în sârbă şi croată: kûs 1. (s.) „bucată, bulgáre 
etc.”, 2. (adj.) „ciobit, berc” (> istrorom. сйѕиге „cioburi” - ALRM s.n., IL, h 861); 
slovac kus „bucată”, „fărâmătură” (în celelalte limbi slave, ceh., Киз, pol. Кез, rus. 
kusok, având doar sensul de „bucată” < protosl. *kosv) 9: de asemenea, in albanezá, 


'8 Fr. Blanchus [Bardhi], Dictionarium Latino-Epiroticum, Romae, 1635, p. 82: ,,Panis nauticus, 
bi/cotto”. 

P? Nina Fagon (red. resp.), Dicţionar român-italian, Bucureşti, EŞ, 1967. 

% O. N. Trubacev (red.), Op. cit., V. 12, 1985, p. 67. 
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unde cope (pl. copa) „bucată, fragment, parte, fránturá"; „ciob, hárb", dar si „butaş, 
altoi etc." este cuvântul cel mai uzual pentru fragmentele mai mari rămase după 
spargerea unui obiect casabil. 

Alb. copë are o etimologie controversată. G. Meyer (EWAS, p. 442, s.v. 
tsope „Stück, Brocken, Stumpf’) il consideră împrumutat din tc. tšop [çöp] 
„Holzstiick, Holzsplitter”. În dicționarul său etimologic al limbii albaneze (SE, III, 
p. 55—56, 400), E. Cabej preferă, în locul vechii soluţii a lui G. Meyer, pe cea dată 
de C. Tagliavini: cope: «plutót du ven. zopa „motte de terre" (alb. plis dheu 
„bulgăre de pământ”, p. 56) que du turc copa [sic, corect çöp] „morceau de 
bois"»?'. În sprijinul ipotezei noastre, conform căreia copë ar fi un element 
autohton in limba albanezá, se poate invoca lipsa vreunei legáturi de sens 
verosimile între acesta şi presupusul lui etimon venetian zopa, în timp ce asocierile 
lui cope cu alte cuvinte albaneze apropiate din punct de vedere formal, uneori şi 
semantic, considerate autohtone de către E. Cabej (op. cit.), par să fie destul de 
numeroase (cf. cip, cipé, cup, cub etc.). Aşa cum arătăm în discuţia despre ciopata 
(v. supra), ven. zopa ar putea fi un cuvânt iliric, în acest caz înrudirea dintre alb. 
copë şi ven. zopa explicându-se mai uşor printr-o descendență comună iliro-tracă. 

În sfârşit, să notăm confuzia semantică dintre ,,cioburi” şi „fărâme”, 
„țăndări” sau alte obiecte de dimensiuni foarte mici, în română: (reg.) fárámele, 
tandari, tare (АТАМ s.n., П, h. 861); în neogreacá: oóvrpiuua. „sfărâmătură, 
tandárá", орутрішшо. „cioburi, ruine”, cf. пог. ovvmpiBo „a zdrobi” (Petinis, DGr-R; 
Brad-Chisacof, DNgr-R); în albaneză: cifél ,,tandara, ciob, aşchie, schijă, ţeapă” (v. 
şi derivatul cifloj „a ciobi, a stirbi, a face tándári") < cefél ,,pielita, coajă, scoarță, 
pleavă, bucăţică desprinsă de la suprafaţă, tandara” < ngr. toégdi, тобрл „coque, 
écorce" (Cabej, SE, III, p. 15; Andriotis, ELKN, p. 266, 270; Papahagi, DDA, 
p. 352, s.v. ceflă). Din aceeaşi categorie, alb. (rar) cimbél „1. faramita, firimiturá, 
bucăţică, ruptură, ciob; 2. frunzulitá in partea de jos a tulpinei tutunului; 3. lástáras, 
mladita, rámuricá, crengutá abia răsărită””, rom. (inv. reg.) breanc „ciob” (MDA: 
et. nec., v. infra Cap. 8. s.v.) şi arom. (pl) fivale ,,tandari, cioburi” nu sunt 
explicate din punct de vedere etimologic şi nici nu putem să le clasificám în 
tipologiile europene exemplificate anterior. 

Ín urma acestui examen comparativ se pot constata urmátoarele fapte: 

1. Nicăieri, nici în limbile romanice si nici în celelalte limbi mai mult sau 
mai puţin învecinate nu găsim o tranziție semantică dinspre domeniul obiectelor 
confecționate din „lemn” spre domeniul obiectelor casabile din „lut ars” şi spre 
sensul de „ciob”. De asemenea, nu întâlnim în celelalte limbi europene restrângerea 
şi specializarea sensurilor, pornind de la cel de „rămăşiţe, deşeuri”, ca să se ajungă 


la „cioburi””. 


?! Eqrem Çabej, Studime etimologjike në fushë të shqipes, vol. Ш, Tiranë, 1987, p. 36 si 400; 
cf. Carlo Tagliavini (RIEB, I, 45), N. Jokl (Arch. Rom. XXIV, f. 41), ap. Çabej, L. cit. 

? Vezi Topciu — Melonashi — Topciu, DA-R, s.v. 

3 Cu o singură excepţie, reg. (rar) drojdii „cioburi” (< v.sl.), cf. ALRM s.n. II, h. 861, 
pct. 250, lângă Cluj-Napoca. În limba franceză, la pl. débris întâlnim o altă evoluţie, o extensie a 
sensurilor, de la sg. „bucată dintr-un obiect spart sau parţial distrus” etc., la pl. „dărâmături”, „ruine” 
şi (fig.) „resturi” sau „rămăşiţe”. 
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2. Cuvintele care includ sensul de ,ciob" apartin in mod normal fondului 
lexical autohton strávechi, lucru valabil pentru o mare parte dintre limbile europene 
citate mai sus, cu excepţia limbii maghiare şi cu neclaritati în privinţa limbilor 
albaneză şi română. 

Caracteristica generală, enunțată, se explică mai ales prin locul unde se 
produc „cioburile”, anume în gospodăria fiecărei familii, în casă, cel mai adesea în 
bucătărie. Spre deosebire de alte obiecte, cioburile au o circulaţie exclusiv casnică 
şi nu au deloc o valoare de schimb. Nu există practic nicio altă cale de împrumutare 
a cuvântului care denumeşte „cioburile” decât aceea a contactului lingvistic datorat 
unei convietuiri îndelungate în aceeaşi familie, sub acelaşi acoperiş, în aceeaşi 
comunitate sedentará. Exceptia pe care o reprezintă limba maghiară întăreşte 
această constatare. Maghiarii, ca popor migrator, au preluat cuvântul cserép 
(„ciob”) de la populaţia slavă sedentará pe care au asimilat-o cu începere din 
momentul aşezării lor pe teritoriul Ungariei. Cât timp au fost migratori, este puţin 
probabil ca maghiarii să fi avut un cuvânt fino-ugric suficient de specializat pentru 

sensul de „ciob”, întrucât este evident că un asemenea cuvânt nu s-a putut impune 
şi nu s-a păstrat în limba maghiară, după anul 896. 

3. Populaţia est-romanică şi apoi românească a fost adesea nevoită să se retragă 
din calea năvălitorilor, în munţi sau în codri, în decursul aşa-numitului mileniu 
„întunecat”, lucru care nu a rămas fără urmări în plan lingvistic. Unul dintre sinonimele 
lui ciob, cunoscut de toti românii — hârb este un împrumut sud-slav care păstrează o 
formă arhaică, mult mai veche decât cea a cuvintelor înrudite din limbile bulgară şi 
sârbă. Larga răspândire a Іш hârb, mai ales în Transilvania, partial in Moldova si în 
nordul Munteniei (cf. ALR s.n, IV, h. 1036), s-ar putea explica prin faptul că, în secolul 
VI, presiunea slavă la nordul Dunării a fost desosebit de puternică, ea slăbind abia după 
ce triburile slave s-au deplasat în masă la sudul Dunării, unde au dat naştere actualelor 
popoare sârb, bulgar şi macedonean. Hárb este o dovadă a intensității convietuirii şi a 
sintezei româno-slave. 

Pe de altă parte, este greu de crezut ca un număr totuşi relativ mic de cumani 
cuceritori să fi putut avea pretutindeni o influenţă atât de profundă asupra vieţii 
casnice a românilor, astfel încât să aducă cu ei în fiecare casă de pe un teritoriu atât 
de vast, doar propriul lor nume turcic pentru vasele şi oalele sparte de vorbitorii de 
limbă română. Influenţa limbii localnicilor asupra unor împrumuturi lexicale 
cumane trebuia să fie deosebit de mare, cu atât mai mult cu cât cumanii au stăpânit 
efectiv, de la sfârşitul secolului al XI-lea până în anul 1239, doar centrul şi sudul 
Moldovei, Muntenia şi Oltenia. După plecarea cumanilor în câmpia Tisei şi la sud 
de Dunăre, sub amenințarea iminentei invazii tătare, influenţa cumană asupra 
limbii române, în aria sudică, a scăzut considerabil şi este puţin probabil că, mai 
târziu, ar fi avut cum să crească, semnificativ, în nordul Transilvaniei. De altfel, 
împrumuturile cumane considerate sigure, în română, sunt extrem de puţine şi fără 
legătură cu gospodăria omului de rând, de exemplu: gorgan, oină, toi (iniţial: 
„banchet, petrecere”). 

O ipoteză mai cuprinzătoare ar trebui să tina seama şi de forma regională 
ciorb, atestată în nordul Crişanei, între Zalău şi Satu Mare” , despre care nu credem 


24 În punctele cartografice 167 — Cizer, 175 — Ghenetea, 176 — Săuca, 178 — Bobota, 179 — Bocşa, 
188 — Babtu, 194 — Sânmiclăuş, 195 — Moftinu Mic, 196 — Doba, 197 — Mădăraş, 198 — Homorodu de 
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cá ar putea fi rezultatul contaminării dintre ciob (dacă i-am atribui exclusiv o 
origine cumană) şi hârb (« v. sl.), deoarece cumanii nu au avut niciodată în 
stăpânire această zonă, nefiind probabilă nici colonizarea acestora, după anul 1241, 
în număr mai mare, prin aceste locuri. 

În concluzie, având în vedere aria în care este utilizat cu precădere cuvântul 
ciob, în Muntenia, în Oltenia şi în regiunile învecinate, Bârsa, Făgăraş, Haţeg, 
Banatul de Severin”, precum şi vechimea dezetimologizării familiei de cuvinte 
formată din ciob, ciomp şi ciopată, toate acestea ne indreptátesc să presupunem că 
termenul ciob, de origine cumană, cu sensul de „rămăşiţe” sau „deşeuri” (de orice 
fel), s-a interferat cu cuvântul paronim de origine autohtonă *copu, care avea deja 
înţelesul de „bucată, fragment” şi „ciob”, împrumutându-i acestuia, eventual, 
ocluziva bilabială sonoră şi cauzându-i o restrângere semantică maximă. 

Având în vedere că soluţiile etimologice anterioare: tc. cub, cóp (Roesler 
etc.), pol. inv. trzop (H. Tiktin), bg. cupka (A. Avram) nu sunt acceptabile din 
punct de vedere fonetic, ca etimoane directe ale lui ciob, ipoteza pe care o 
formulăm poate avea şanse de a fi mai aproape de adevăr. 

În latina dunăreană, învingătoare în concurenţa cu lat. festa si testu, au 
supravieţuit formele de origine autohtonă *ciopa/ *ciopu „bucată, fragment, 
spărtură”, feminin şi neutru, care au păstrat sensurile specializate de „bucată spartă/ 
rămasă după retezarea vârfului/ tăiată din ceva”, comune cu alb. cope, acesta fiind 
foarte probabil de origine ilirá si tracă. Am arătat mai demult că există o perfectă 
corespondenţă fonetică între rom. [6] şi alb. [c] (= rom. [ţ]), cf. ciung — cung, 
cárcel — kércell, cergă — cergé etc., sunetul albanez reprezentând în aceste cazuri o 
evoluţie mai nouă a unui ç (= []) arhaic, comun cu româna. 

În urma sedentarizării şi asimilării de către români a popoarelor nord-turcice 
migratoare, cum. çöp, сбЬй (forma posesivă, persoana а 3-a) s-ar fi putut 
suprapune în ariile sudică şi nord-estică peste mai vechiul *ciop(u) protoromân, iar 
contaminarea datorată atracției sinonimice ar fi putut avea ca efect facilitarea 
evoluţiei cvasigenerale la ciob (cu sonorizarea consoanei labiale finale), păstrându- 
se însă vechiul înţeles al cuvântului autohton, mult restrâns şi strict specializat. 

Forma populară nordică ciorb s-a născut cel mai probabil prin contaminarea 
dintre mai vechiul ciop şi sud-sl. hârb, ciorb circulând şi azi în paralel şi în aceeaşi 
arie cu hârb. 

Ín rezumat: 

Ciob: element de substrat, de origine expresivă: *copu, cf. alb. cope 

„bucată, ciob” (P. Boerescu) + cum. (çöp) cóbii „rămăşiţă” (Drimba, CC, 

SU je, 141, 289; Grønbech, KW, 76). 

[Cf. LR, LVI, 2008, nr. 2, p. 119-126.] 


Addenda, 2016. Varianta mai rară сіор?, a lui ciob, a fost înregistrată in 
DGS, I, 2009, p. 250. Păstrarea în graiurile daco-románe sudice a variantei ciop, cu 
labiala p nesonorizatá, ne atrage atenția asupra coexistentei variantelor hârzop, 


Mijloc, 199 — Asuaju de Sus, 206 — Groşi, 209 — Ardusat, 210 — Valea Vinului, 211 — Odoreu 
(NALR, Crişana, vol. II, h. 366). 

?5 Cf. Micul atlas lingvistic român, Partea II (ALRM II), serie nouă, EA, 1967, vol. II, harta 
nr. 861. 
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vârzop = hárzob (< bg. harzop), zop (rar) = гор (< v. sl. zobu, cf. magh. zab), drob, 
zdrob = drop, dropie (< bg., srb. droplja), a scobi^ (rar) = a scopi! (< slv.), ocrob 
(reg.) = uncrop (< slv.) etc. Motivatiile alternantei p ~ b sunt foarte diverse, fara 
relevanţă pentru etimologia lui ciob si a variantei sale sudice, rare, ciop”. 

În mod cert, ciob este un element de substrat: *ciopu, comun cu alb. copă 
„bucată, ciob”, aşa cum am demonstrat mai sus. Nu există o altă soluţie 
satisfăcătoare din punct de vedere semantic şi istorico-geografic. În schimb, 
sonorizarea finalei -p > -b nu poate fi explicată ca o simplă evoluţie fonetică, 
întrucât africata c nu poate avea un rol determinant în acest fenomen. 

Ne rămâne soluția contaminării cu un cuvânt aparținând aceluiaşi câmp 
semantic. Alături de cum. (çöp) çöbü, exemplificat mai sus, putem presupune o 
influenţă a cuvintelor zob „sfărâmătură” (cf. geamuri făcute zob vs. cioburile 
geamului), dar mai ales zdrob (înv. şi pop.) „bucată mică rămasă din ceva (după ce 
s-a spart, s-a sfărâmat etc.)", postverbal de la a zdrobi (< v. sl. zdrobiti < sudrobiti 
id., cf. DLR, s.v.). Totuşi, sinonimia dintre ciob şi zdrob este numai aparentă, vezi 
exemplele zdrob de ceară, de aur, de sare, de mălai etc., cf. DLR. 
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CIOMP 


Cuvântul ciomp este definit in DA astfel: „1. Bucatá rămasă cu rădăcina in 
pământ din trunchiul unui copac sau al unei tufe după ce i-ai tăiat crăcile şi partea 
de sus a trunchiului, buturuga din pământ. 2. Prin extensie: fragment, frântură, 
bucată rămasă dintr-un membru al corpului sau din orice obiect din care s-a rupt o 
parte.” Ca exemple: „un ciomp din coada câinelui”; „din undita (ruptă) nu-ţi 
rămâne decât un ciomp”. 

Sensul de bază al cuvântului ciomp este mai probabil cel de al doilea din 
DA: „bucată [s.n., P.B.] rămasă din ceva căruia i s-a rupt, i s-a tăiat, i s-a retezat o 
parte (várful)", iar sensurile particulare „tronc d'arbre dont on a coupe les 
branches”, „moignon” etc. derivă toate din sensul general arătat. Varianta fonetică 
ciump a cuvântului ciomp este definită în DA identic: ,,Bucata rămasă dintr-un...” 
(V. infra: ciump.) 

Problema de bazá care trebuie rezolvatá pentru etimologia cuvintelor ciomp 
51 ciump este aceea a variantei originare. Dacă admitem cá forma cu [и] este mai 
veche, ar trebui explicat fenomenul deschiderii lui [u] din ciump la [o] din ciomp, 
fenomen neobisnuit in cazul cuvintelor monosilabe. Cea de a doua problemá este 
cea a statutului consoanei nazale, dacá face parte sau nu din etimon. Cea de a treia 
problemă, care depinde de modul în care interpretăm rezultatul primelor două, ar fi 
dacă avem de a face cu o rădăcină comună ambelor variante sau dacă ciomp şi 
ciump au etimologii diferite. 

Soluţiile etimologice de până acum sunt puţine si contradictorii. În DA (s.v.) 
se face trimitere la ciot şi la ciump, cuvântul fiind de fapt lăsat fără etimologie. 

Gr. Brâncuş (VALR, p. 64) consideră că ciomp ar fi o variantă a cuvântului 
ciump, considerat „sigur autohton”, având drept corespondent cuvântul alb. thumb. 
(Discutia despre cuvântul ciump urmează mai jos.) 

Pentru etimologia cuvântului ciomp, pornim de la sugestia dată de Lazăr 
Şăineanu, conform căreia atât ciopa(r)tă, cât şi ciump provin „dintr-un primitiv 
ciop”, cu sensul de „butuc” (Sáineanu, DUS, s.v. ciopă(r)tă şi ciump). Cu atât mai 
mult se poate presupune că ciomp, cu o şi nu cu u, este urmaşul direct al 
„primitivului ciop” sugerat de Şăineanu (vezi şi LaurianM, Gloss., p. 149). 
Amplificarea expresivă a unei rădăcini arhaice *ciop(-a) < *copa, care ar fi avut 
după părerea noastră sensul primar de „bucată desprinsă, spartă, tăiată sau retezată 
etc., rămasă din ceva”, nu ar fi un caz izolat, deoarece întâlnim şi forma schiomp 
alături de şchiop (DI), iar pentru comparaţie mai putem enumera formele înrudite 
sau chiar identice semantic cioc / cionc, strug / strung, fac / tanc, exemple în care 
„varianta mai veche este cea fără nazală” (Avram, PE, p. 172). 

Desi L. Sáineanu face trimitere la un „it. cioppo, schiop, ciumpav" (cf. forma 
literară zoppo', in DIt-R, 1996), suntem de părere cá ciomp are acelaşi corespondent 


! Menţionăm existența formei friulane ciompo „cu un picior mai scurt”, cf. bell[unez]. compo 
„ciung”, gad[erez]. tschumpedé „a se împiedica” şi liv[inallonghez]. comp „invalid, neîndemânatic, 
paralizat”, semnalate de Maria Iliescu (Retoromana şi cuvintele româneşti de substrat, în SCL, 
XXVII, 1977, nr. 2, p. 183). Deşi formele friulane ar putea fi explicate şi prin substratul iliric comun 
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albanez ca şi rom. ciob, acesta fiind, probabil, cope, cu sensul general de „bucată”, 
fragment". Explicatiile pentru primul sens din DA al lui ciomp pot fi traduse în 
albaneză astfel: cope nga një dru; copë e mbetur nga një dru me rrënjën né tokë 
edhe me majën е prerë (copë e mbetur nga një dru i zhveshur) „morceau resté 
(debout) d'un arbre coupé (dénudé)” etc. 

Diferenţele fonetice şi semantice dintre ciob si ciomp, initial omofone şi perfect 
sinonime, se pot explica prin dezetimologizarea unei întregi familii de cuvinte, foarte 
probabil autohtonă (cf. ciob, ciopata şi — vezi mai jos — ciump, pociump), $i credem cá 
acest fapt se datorează mai multor factori lingvistici şi extralingvistici. 

Despre cioburi se vorbeşte mai mult în gospodăria rurală, în casă. Cuvântul 
ciomp aparţine vocabularului pădurarilor şi este utilizat mai mult la singular, iar 
analogia cu alte cuvinte din acelaşi domeniu: ciont, ciung, ciunt etc. a facilitat apariţia 
nazalei cu caracter expresiv. Ariile de răspândire a celor două cuvinte nu coincid, 
evoluţia lor divergentă, fonetică şi semantică, datorându-se probabil şi faptului că în 
aria nordică, din cauza concurenţei cu hârb, *ciop(u) a evoluat spre ciomp, în timp ce 
în aria sudică *ciop(u) s-a specializat, sub influenţa cumană (vezi supra), ca ciob, 
fragment de olărie spartă. Semnificativ pentru acest fenomen este faptul că de o parte şi 
de alta a izoglosei care desparte ciob de hârb, cele două cuvinte înrudite prin origine, 
ciobul în propria sa arie şi ciompul în aria lui hârb păstrează sensuri comune, ca de 
exemplu „colţ de másea" (cf. NALR, I, Banat, h. 67). 

Ciomp: creaţie expresivă, derivată din elementul de substrat *cop-u, 

cf. alb. cope. 

[LR. L, 2001, nr. 3-4, p. 168-170.] 


CIUMP 


Ciump este o variantă fonetică a cuvântului ciomp (cuvânt care nu apare în 
DEX). Înregistrat in DEX ca regionalism, înţelesul sáu de bază este, conform 
dicționarului tezaur (DA), următorul: (1.) „Bucată rămasă dintr-un membru al 
corpului sau dintr-un obiect după ce i s-a tăiat (retezat) vârful”. Identitatea 
semantică primară a celor două variante este indiscutabilă. Sensurile atribuite 
cuvântului ciump: „bout, chicot, moignon” sunt derivate, specializări ale sensului 
iniţial dat în DA şi DEX. 

Al. Philippide arată că pentru rom. ciump ar putea exista un corespondent 
albanez „Gump — Oumbi Tt thump, thumbi, g. thumb, thumbi] „Stachel, 
Glockenwengel” M.Wórt. 92, Barić 12", dar adaugă imediat: „Apropierea între 
cuvinte o dă cu îndoială Baric şi se pare că tot la alb. Gump se gândeşte şi Treimer 
Zeit. când vorbeşte de ciump, pociump 398, 400. Cuvântul albanez e băştinaş.” 
(Philippide, OR. II, p. 707). Al. Rosetti a înregistrat şi el cuvântul ciump în lista cu 
„Elementele vocabularului comun românei şi albanezei”, păstrând observaţia 
făcută de Philippide: „îndoios” (Rosetti, ILR, 1986, p. 248). 


cu albaneza, ele dovedesc mai curând o comunitate a procedeelor expresive din latina populară orientală, 
pornind de la o creaţie de origine expresivă răspândită apoi atât în friulaná cât şi în română. Vezi şi ven. 
ciompo = toscan. cionco „tăiat, retezat, ciung”, cf. G. Boerio, DDV, 1867, p. 168 (online), s.v. chiompo. 
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LI. Russu (EtnR, 1981) respinge orice legáturá a acestui cuvánt cu fondul 
autohton, în Indice (p. 433) dându-i următoarea etimologie: „(sl., ung.)". Nu putem 
şti precis la ce anume s-a gândit LI. Russu, dar am putea presupune că se referea la 
etimonul bg. cup, čupav din DA [corect: cip!] „cu urechile retezate, ciul, carn, ciut” 
(formele bulgare citate în DA nu se regăsesc în BER etc.), iar etimonul maghiar nu 
poate fi cel dat m DA cuvântului ciopată, anume magh. csapni „a tăia”, „a 
amputa”, de fapt: „frapper, souffleter, jeter, lancer” etc., sau cel dat de Tiktin, 
DRG, s.v. ciumpăvi — magh. csámpás ,chétif, malingre, (pied) cagneux, tors, 
grêle” (cf. M-FSz). Ín 1984 (CL, XXIX, 2, p. 157), LI. Russu revine cu precizarea: 
„сіитр (pociumb) este evident slav". 

Gr. Bráncus l-a inclus pe „ciump (var. ciomp)" printre „cuvintele autohtone 
sigure" (VALR, 1983, p. 64), solutie criticatá de LI. Russu (1984, v. supra). O 
bine-venitá coincidență ne permite să fim de acord în principiu cu această 
încadrare, dar explicaţiile noastre etimologice sunt cu totul altele, chiar dacă se 
bazează tot pe un paralelism româno-albanez. 

În speţă, Gr. Bráncus acceptă ca sigur faptul că alb. thumb, cu varianta toscá 
thump „bold, ghimpe, spin; vârf ascuţit al unui obiect; ac de albină, de tantar etc.; 
limbă de clopot” etc. ar fi corespondentul albanez al cuvântului românesc, 
bazându-se pe o formă reconstruită de Barić pentru albaneza comună: tšumb, care 
„este mult mai apropiată de corespondentul românesc.” După cum se vede, 
corespondenţa dintre rom. ciump si alb. thumb este stabilită pe baza unei 
remarcabile asemănări din punct de vedere fonetic: alb. „thump, thumb (< *cumb, 
*cumb): ciumpu (tumburug?)" (Brancus, VALR, p. 16). 

Dacá examinám insá cu atentie sensurile cuvintelor puse in comparatie, vom 
constata imediat cá înţelesul cuvântului românesc, anume „bucată rămasă, retezată din 
ceva”, deci un fragment rămas „fără vârf”, nu are nimic a face cu sensurile citate ale 
cuvântului albanez, anume de „ac, spin, ghimpe, cui mic, vârf”, adică tocmai orice 
obiect (intepátor) „cu vârf”, de unde şi sensul figurat de „poantă, intepáturá" (verbală) 
etc. (vezi $1 tel me thumba „sârmă ghimpată” sau verbul alb. thumboj „a intepa, a înfige 
acul (insecta); a împunge etc.”, total opus lui a ciumpávi). 

Nici din punct de vedere fonetic, coincidenta invocată nu se poate sustine. 
Eqrem Cabej a atras atenţia (in SF, 4, 1966, 76, apud Brancus, VALR, p. 64) cá în 
cuvântul albanez sunetul -b este secundar, iar rădăcina cea mai veche ar trebui să 
fie *cum, observaţie neluată în seamă de Gr. Brâncuş. În cuvântul românesc ciump, 
ca şi în ciomp, sunetul -p este primar, în timp ce -m- este o nazală secundară, mai 
târzie. Închiderea lui o la и sub accent „nu este atât de rară pe cât s-ar putea crede", 
părere care aparţine lui Andrei Avram (PE, 2000, p. 106, unde se dau suficiente 
exemple) şi cu care suntem de acord. 

Mai inregistrám pentru originea lui u din ciump sugestia etimologică dată de 
Н. Tiktin, DRG: [ciump] „- Et. Erinnert an ndd. u. engl. stump’, wie it. ciocco an 
deutsch Stock”; apoi cea din DA la cuvântul derivat a ciumpăvi: „Avem poate de a 
face cu două cuvinte de origine diferită, în sensul dintâi se aseamănă cu bulg. cup 


2 Vezi şi engl. chump, având printre alte sensuri şi pe cel de „butuc”, ori „capăt gros al unui 
obiect”. 
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şi čupav [corect: cip!] „cu urechile retezate, ciul" (dar şi „cârn, ciut”). Nazala a 
putut intra prin apropiere de a ciunti sau ciung”. În sfârşit, redăm şi părerea lui Al. 
Ciorănescu (DER, nr. 2086) ciump: Creaci6n espresiva, probabl. identica a ciup, 
con infijo nasal, como en ciur > ciunt, cf. ven. ciompo [= toscan. cionco „manco”, 
„tăiat, retezat, ciung”, Boerio, DDV, s.v. chiompo. Cf. ven. cavallo ciompol 
ciompin „cal ciumpăvit”, ibidem]. 

Derivatul ciumpei „lucru rămas scurt” (Scriban, DLR), cu variantele 
ciomplei, ciumplei „arbore rupt pe jumătate, fără să fie răsturnat” (DA), face parte 
din familia lui ciump, alături de pociump şi pociumpos. Cuvintele ştiomp „stâlp, 
tarus”, ştiomb „cumpănă la fântână”, stiump(ul casei) „capul familiei”, par a fi o 
contaminare între ciomp/ ciump şi şteamp (cu var. steap) „stâlp, tăruş” (< germ. 
Stampf), iar formele cu u s-ar putea compara cu germ. Stump, Stumpf „trunchi, ciot, 
buturugă”, prin extensie „obiect cu capătul retezat” şi cu adj. stumpf „bont, fără 
vârf, carn”. Sensul germanului Stumpf „colţ de másea" este, in mod surprinzător, 
perfect identic cu cel al cuvintelor înrudite ca formă: rom. ciob, ciomp, ciombur 
„colţ de másea" (cf. NALR., I, Banat, h. 67 etc.), sensul de bază fiind acelaşi: 
„fragment (cu rădăcină) rămas pe loc după tăiere, spargere”. 

Repetăm: ca şi pentru ciob, ciomp, ciopată, corespondentul albanez (mai 
îndepărtat) al lui ciump şi al derivatului sáu pociump/ pociumb (vezi infra) este 
foarte probabil, aşa cum am arătat, cope. Corespondenta dintre sunetul alb. [c = ts] 
şi sunetul rom. [ë] este convingător atestată la o epocă foarte veche, dovada fiind 
existenţa cuvintelor alb. cung şi rom. ciung etc. (v. şi DELR, II, 1, p. 295). Ea este 
normală şi, în consecinţă, acceptabilă în aceeaşi măsură pentru paralelismele 
lexicale româno-albaneze invocate mai sus. 


POCIUMB, POCIUMP 


În DLR s.n. cuvântul este înregistrat cu variantele pocimp, pocinci, păciumb, 
păciund, plociumb, plociun ca învechit şi popular, mai întâi cu sensul de „par, 
prăjină, tarus” etc., „element de susţinere si de fixare în unele construcții 
rudimentare” şi apoi cu sensul pe care îl considerăm mai vechi, anume: (înv. reg.) 
„trunchi, ciot de copac rămas în pământ după tăiere, butuc, buştean”, identic cu 
înţelesul primar al lui ciomp şi al lui ciump, al căror derivat este. „Copacii aceia 
care cresc din pociumbi sau din trunchi nu sunt nice ca cum buni de cherestea” 
(citat din DLR, s.n., t. VIII/3, p. 902). 

Pentru etimologie, in DLR s.n. se face trimiterea justă: „Cf. ciomp" [sic]. 
Elementul de derivare de origine slavă, prefixul po- are o o certă valoare intensivă, 
de exemplu în cuvintele de aceeaşi origine: pohfală, pojar etc., pe când în cuvintele 
pociump/ plociumb/ páciumb, postrungăl păstrungăl păstrângă „strungăreaţă” etc., 
provenite probabil din substrat, variantele pă- şi plo-, originea şi înţelesul acestui 
prefix (diminutiv?) rămân neexplicate. (Vezi I. Rizescu, in vol. Formarea 
cuvintelor în limba română, П, 1978, p. 186—188.) 

Derivatul pociumpos (cu referire la copaci) are sensul de ,,sucit” sau „strâmb”. 

Ciump: variantă a lui ciomp, cf. alb. cope. Pociumb: po- + ciump. 

ПВ. L, 2001, nr. 3-4, p. 172-174.] 
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A CIOPLI 


Credem cá verbul rom. a ciopli (arom. ciuplescu, ciupliri) este inrudit printr-o 
origine probabil comună cu a ciobi, a ciubli, formând împreună o familie expresivă 
dezetimologizată (cf. ciob, ciomp, ciopată etc.)  Comparatia cu etimoanele 
sud-slave atribuite de obicei verbului románesc a ciopli se bazeazá din punct de 
vedere fonetic pe elementul comun сор(-/-), din care derivă verbele bg. cóplja 
»Scobesc, scormonesc" (DA, cf. Densusianu, HLR, I, 365); de fapt „a zgándári, 
a scormoni, a impunge cu ceva, a scotoci, a trebálui" (Iovan, 1994) sau ,,gratter, 
érafler; curer; raviver” (DB-Fr); scr. cópl(j)iti „a rupe cu putere”, copati „a ciupi, 
a jupui” (DA, SDEM). 

Având în vedere evidentele nepotriviri semantice dintre a ciopli şi 
corespondentele sale sud-slave, precum şi faptul cá în dicționarele etimologice ale 
limbilor slave (Miklosich, Lex., Miklosich, 1886; Berneker, SEW, 1924; Skok, 
ERHSJ, 1971; Trubacev, ESSJ, 4, 1977) originea acestor verbe sud-slave nu este 
suficient explicată, credem că este mai probabilă o ipotetică derivare autohtonă 
a verbului a ciopli din rădăcina arhaică (expresivă, cf. Berneker, SEW, I, 1924, 
p. 144) *cop(-a) „fragment, bucată desprinsă, spartă, tăiată sau retezată din ceva” 
(cf. rom. ciob, ciomp, ciopata, ciump, alb. cope, cu varianta copél) şi formantul 
expresiv (iterativ) -/-i. 

Elementul expresiv autohton *cop(-a) poate fi raportat cu suficient temei la 
rad. i.-e. *(s)gép-, *(s)qOp- etc. „mit einem scharfen Werkzeug (ursprung. etwa 
Steinmesser, Steinhammer, steiner Schober) hantieren, sowohl schneidend, als 
schobend, kratzend, grabend, hóhlend, als auch scharf zuhauend": „a mânui o 
unealtá (la origine ceva asemánátor unui cutit de piatrá, unui ciocan din piatrá, unei 
rázuitoare din piatrá), nu numai pentru a táia sau pentru a rázui, a zgária, a scobi, a 
găuri (ceva), ci şi pentru a lovi (ceva) rapid" (Walde—Pokorny, II, p. 559), respectiv 
*(s)kep-, *(s)kop- (Mladenov, EtR, 688). 

Derivarea presupusă de noi: a ciopli < *ёор- + -l- + -i, petrecută la o data 
probabil foarte veche, pare să fie în orice caz anterioară derivării verbului a 
ciopârţi < ciopartă < ciopată < autoht. *сор(-а) + lat. -ata / rom. -ată. Vechimea 
derivării este dată de faptul că verbul a ciopli nu mai este analizabil în cadrul limbii 
române comune, rădăcina *cop- fiind preluată de latina dunăreană din substratul 
autohton, probabil împreună cu secvenţa finală -li, care pare să fie si ea foarte 
veche în acest caz, cf. alb. copél, variantă a alb. cope „bucată”, si alb. cop(é)loj „a 
tăia, a hácui". Vezi și alb. gudulis (cf. lat. titillare „a gadzula/ gâdila/ рааш”), a 
ciuguli, a piguli etc. 

Despre sufixul -/i, a se vedea: Al. Graur, Notes d’étymologie roumaine, în 
BL, IV, 1936, p. 90. Verbul a ciopli nu era inclus, fireşte, în lista derivatelor 
româneşti cu acest sufix, dată de Al. Graur la p. 91-97. 

Se poate adăuga faptul că etimologia slavă (sl. cepiti, -pljo, -pisi, cf. Cihac, 
DEDR, II, 55; Cioranescu, DER, nr. 1979) sau bulgaro-sârbă (Densusianu, HLR, I, 
p. 365) a verbului a ciopli, exemplificată în DA şi acceptată de DLRM, DEX, 
SDEM etc. (sau numai bulgară — A. Scriban, SDLR), nu fusese primită de Tiktin, 
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DRG, nici de Sáineanu, DU (= et. nec.) si nici de CADE, unde este propus verbul 
magh. csupolni (cf. magh. reg. csaplálni — DA). G. Mihăilă (1960; 2002) nu include 
verbul a ciopli printre împrumuturile vechi slave sau sud-slave în limba română. 

În favoarea ipotezei noastre mai pledează faptul că în limbile slave de sud 
întâlnim o analogie semantică şi o simetrie în derivare între rădăcina autohtonă 
*¢op- (cf. reg. ciop” = ciob) „bucată spartă, tăiată etc." (+ -li) > rom. a ciopli şi bg. 
djal, scr. dio, djel „parte, porţiune, bucată”, din care au fost derivate verbele bg. 
djálam „a ciopli (piatra, lemnul), a scoate aşchii”, respectiv scr. déljati (dijéljati) 
idem (Skok, ERHSJ, p. 407). În acest caz poate fi vorba numai de o forma mentis 
identică, aparţinând vorbitorilor unor limbi învecinate, care au un substrat comun. 

Cioplea „dracul”, postverbal de la a ciopli „a tăia (aschii)”, se poate explica 
din punct de vedere semantic pornind şi de la concepţia iudaică şi creştină 
ortodoxă: „Să nu-ţi faci chip cioplit”; cf. zdrelea (alt nume pentru „dracul”, 
v. infra). Vezi şi Bogrea, DR, II, p. 788. 

A ciopli: expresiv, autoht. *cop- + -li. 

[LR, LI, 2002, nr. 1-3, p. 38-39] 
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A CIUGULI 


În DEX apare cu menţiunea „etimologie necunoscută”. În DA, s.v. este 
criticată soluţia dată de Cihac (DEDR, II, 53) si de Tiktin (DRG', L p. 366). 
Н. Tiktin credea (loc. cit.) cá a ciuguli, cu varianta a (se) giugiuli, se explică prin: 
„Et. cioc, vgl. frz. becqueter v. bec”. În DA se propune în schimb un etimon 
maghiar: csógólni „a rupe scoarţa unui copac” etc., soluţie care n-a fost acceptată 
ulterior, la fel ca si cea a lui A. Scriban: „din ung. csókolni „a săruta” (Scriban, 
DictLR, 1939, s.v.). Al. Cioranescu (DER, 2078) comentează: „es posible que haya 
una relación con cioc „pico” (Cihac, П, 53; Tiktin) pero este hipótesis no parece 
necesaria. [...] DAR [DA] considera ciumeli [,,a ciuguli" (cf. Densusianu, ILR, 
1961, IL, p. 355)] como voz distinta; pero no es posible de separar ciuguli de 
ciumuli. Cf. cimili" [sic]. În SDEM atât a ciuguli, cât si a giugiuli sunt considerate 
„creaţii expresive”. (Cf. Graur, BL, IV, p. 91.) 

Corespondentele albaneze ale verbului a ciuguli sunt сик, cukas, cukit 
(cukis) „picoter”, „becqueter” si gok/ quk „picoter”, „becqueter”, ,fróler”. Alte 
sinonime albaneze, precum сирі? (cupis), cuvânt învechit care are si sensul de „a 
ciuguli”, sau sqeptoj ,,becqueter" (< sqep „cioc, plisc") nu ne interesează aici decât 
pentru legătura semantică dintre cuvintele care înseamnă „cioc” şi acţiunea de „a 
ciuguli”, respectiv „a ciupi” (cu ciocul). 

Existenţa variantelor româneşti a cioculi şi a ciuculi demonstrează strânsa 
înrudire dintre onomatopeea cioc, substantivul cioc şi acţiunea păsărilor de a culege 
graunte cu ciocul, lovind în acelaşi timp pământul. (Cf. Bogrea, 1971, p. 101: 
„ciugulesc < cioculesc".) 

Fără a minimaliza câtuşi de puţin legătura arătată dintre verbul a ciuguli şi 
subst. cioc, totuşi, nu putem nega existența unui paralelism expresiv între rădăcinile 
româneşti *ciuc-/ *ciug- şi cele albaneze quk „a ciuguli, a intepa", çuk = cukit 
idem, care ar putea explica mai uşor originea verbului românesc a ciuguli: cf. rom. 
cioc şi alb. cuk, quk + suf. -uli. Sonorizarea ocluzivei velare în varianta literară 
standard a ciuguli se poate explica printr-o tendinţă expresivă românească, 
cf. cucurigu etc. sau prin analogie cu sinonimul a piguli. Pentru sufixul verbal -uli, 
cf. rom. a ciufuli, a giugiuli, a jumuli, a piguli etc. 

A ciuguli: derivat expresiv de la baza imitativá cioc-, *ciuc-, *ciug, 

cf. alb. cuk, quk, cf. r. cioc + suf. -uli. 

[LR. LI, 2002, nr. 1-3, p. 41-42.] 
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A PIGULI 


Verbul a piguli (pigulesc sau pígul, cu variantele a pigáli, a pigoli, a pinguli) 
are următoarele sensuri: 1. (inv. şi reg.) A lua (din când în când) câte puţin din 
ceva; a aduna, a strânge cu migală obiecte mărunte. 2. (popular, despre păsări) A 
ciuguli; (reg.) a ciupi, a pişca de piele (DLR s.n.). 

În DEX, pe lângă cele două sensuri citate care apar inversate, într-o ordine mai 
firească, se adaugă: „a lucra cu migală la ceva; a migăli” etc. În DEX şi DLR s.n. se 
face precizarea: „etimologia necunoscută”. Din punct de vedere etimologic, a pigáli 
este considerat o variantă a verbului a migăli (Ciorănescu, DER, 5266), iar in SDEM, 
s.v., se afirmă că verbul a piguli ar fi doar o variantă fonetică a verbului a ciuguli. 

Sensul primar al verbului a piguli este aproape sigur cel de „a ciuguli”. Având în 
vedere că ambele verbe erau considerate de Al. Graur creaţii expresive, rămâne de 
stabilit care este rădăcina expresivă, onomatopeică, din care este derivat verbul a 
piguli. 

Un prim indiciu ne este dat de DLR s.v. pic: L, 2. (rar) „Onomatopee care 
imitá zgomotul produs de ciocul pásárilor cánd ciugulesc", cu trimitere la Brátescu- 
Voineşti. Chiar dacă această onomatopee este rar întâlnită in limba română si 
atestată doar recent, ea este de fapt foarte veche, era şi este răspândită pe o arie 
foarte largă, atât romanică, cât şi germanică. De exemplu, în latină întâlnim ca 
derivat al acestei onomatopee, numele păsării picus „ciocănitoare”, moştenit în aria 
romanică occidentală: it. pica, fr. pic, sp. pico, pg. pega „idem”. 

Problema sensurilor şi a originii rădăcinilor romanice *picc, *pik', *pik'k' а 
fost discutată amănunţit de Sextil Puşcariu in 1904 (Lat. Ti u. Ki, $ 62 şi 71). Deşi 
concluziile lui Sextil Puşcariu din acest studiu sunt uneori discutabile, părerile sale 
merită cu prisosintá să fie reamintite: 

„$ 62. Weit verwickelter ist die vom Stamme PICC- (Kórting? No. 7131) 
abgeleitete Wortsippe. Wir werden dennoch [..] versuchen die verschiedenen 
Sinnesentwickelungen zu verfolgen. 

a) „Gipfel” [pisc] — „Spitze” [vârf] — „spitziger Gegenstand" [obiect ascuţit] — 
„stechen” [a intepa, a impunge]: 1. PICC-: ital. picco ,,Bergspitze” [vârf de munte], 
picca „Spieß [suliţă, lance], Pike" [pică (resentiment)], davon piccare „stechen [a 
impunge (cu lancea), a intepa], prickeln (Wein)" [a intepa, a pisca (despre vin)] (dav. 
picco ,Stechen" [intepáturá], ven. pikar, sic. pikari; dav. ital. piccone „Picke” 
[târnăcop]. 

b) „Stich” [împunsătură, punct de cusatura] — „Punkt” — „Tupfen” [pata mică, 
picátea] — „Tropfen” [picătură] — weng" [putin] — ,,klein” [mic]. Ebenso wie 
PUNCTUS ,Stich" zu der Bedeutung „Punkt, Tupfen", dann „etwas kleines" 
gelangt, so auch die nun zu besprechende Wortgruppe. Rumănisch haben wir pic 
Wenig", arum. K'iká „Tropfen [picătură], Bissen [bucatica]” (und wie GUTTA > 
gută auch „Schlaganfall” [congestie cerebralá]), pică, picurá, arum. k’ika, mgl. pik 
„trâpfeln”, davon drum. mgl. picătură „Tropfen”. Im Albanesischen finden wir pike 
„Tupf [punct], Fleck [pata], Sommerfleck [pistrui], Tropfen [picătură], SchlagfluB” 
[apoplexie], pikon „tropfen” [a pica]. Das Italienische hat picco und piccato 
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,Iüpfelchen" [punctulet, picátea], piccolo „klein” [...] cal. picca weng" (= rum. 
un pic).” (Op. cit., p. 111-112) 

„[$ 71] Es entspricht einem aus KL hervorgegangenen К? in allen rum. 
Dialekten ein ts, einem KK dagegen ein fs [...]. Auf diese Art wird nun auch das 
etymologisch dunkele PICC, PIK’, PIK’K’ (§ 62) klar. Von PICUS ,Specht" 
[ciocănitoare] hat man ein *PICARE abgeleitet > mil. pid ,stechen, beißen” 
[a intepa, a pisca]. Daneben besitzt aber das Italienische für die Bezeichnung des 
Spechtes das Wort picchio (vgl. rum. pinchiti „Rotfink” [cintezoi]) < *PICULUS, 
wovon picchiare ,klopfen" [a bate, a ciocáni] (auch im Rumănischen heißt der 
Specht ciocănitoare „der Klopfer [an der Baumrinde]” von ciocánesc ,klopfe" < 
ciocan Hammer", vgl. cioc „Schnabel”) < *PICULARE, dav. picchio „Schlag” 
[lovitură], vgl. picchiolare „tiipfeln [a puncta, a impestrita], sprenkeln” [a decora 
cu picátele)]. Aus diesem *PICLUS wird einerseits *PIK’US > rum. pif-igoiti, 
pitigdesc, pis-c (< pits-k) und die ital. /5-Еогтеп, anderseits *PIK’K’US > rum. 
рісій „kleiner Knabe”, pisc (< pitš-k) „zwicke”, ріпсій „ein kleiner Vogel" und die 
italienischen tss-Formen, endlich *PIKKUS > rum. pic, picur und die italienischen 
KK-Formen." (Op. cit., p. 131) 

Important este faptul cá rádácina onomatopeicá románeascá si albanezá *pik 
(> rom. pic, a pica, a picura; alb. pikë „picătură”) este izolată din punct de vedere 
geografic şi nu face parte din aceeaşi arie tipologică expresivă cu rădăcina 
romanică occidentală *pikk- „ceva în formă de vârf ascuţit” (păstrată în română 
doar în toponime, cf. D. Losonti, Pic si derivatele sale, în CL, 30, nr. 1/1985, 
p. 28—33), având în vedere cá echivalentele româneşti uzuale ale acesteia din urmă 
par să fie pe de o parte cuvântul pisc (cu o etimologie controversată, cf. 
Ciorănescu, DER, 6440), iar pe de altă parte, rădăcina comună română şi albaneză 
*fsep / *tsap (cf. alb. thep, cep şi rom. țeapă). Doar cealaltă rădăcină omofonă, 
*pikk- „zgomotul produs de ciocul păsărilor”, ar putea avea ca reflex românesc 
onomatopeea mai recent atestată pic, înregistrată în DLR: s.v. pic, L, 2. 

Din suprapunerea expresivă a celor două rădăcini omofone panromanice 
(occidentale) şi pangermanice menţionate: *pikk- „zgomotul produs de ciocul 
păsărilor” şi *pikk- „ceva în formă de vârf ascuţit”, cu derivatul *pikkare „stechen” 
„a intepa, a impunge" (cf. REW’, 6495) a rezultat un număr de cuvinte cu sensul 
de „cioc”, atestate numai în ariile laterale mai conservatoare ale Romaniei, din 
cauza concurenţei cu celticul beccus „cioc”, care s-a impus în aria centrală sau, mai 
exact, în cea cu substrat galic, în limbile franceză, occitană, italiană, catalană şi 
portugheză. Cel mai cunoscut urmaş al rădăcinii mixte expresive *pikk(-us) este 
castilianul (sp.) pico „cioc”, de la care avem derivatele picogordo „botgros”, 
picoleta „ceaşcă cu cioc”, picon „cioc de papagal”, picotada / picotazo „lovitură cu 
ciocul, piscáturá, ciupiturá etc." şi verbul picotear, cu sensul de bază „a ciocáni, a 
lovi cu ciocul”, „a ciuguli, a ciupi” etc. (DSp-R). 

Urmasul castilian al panromanicului (cu excepţia românei) *pikkare 
„а intepa", sp. picar „a intepa, a impunge etc." a dobândit prin contaminare 
semantică cu pico „cioc” sensurile: „I. 4. a apuca cu ciocul”; „П. 1. a ciuguli, a 
ciupi, a lua putin, a piguli" (DSp-R). Avem deci o remarcabilá identitate de sens 
între sp. picar şi rom. a piguli. 

Chiar dacá nu suntem de acord cu etimologia datá de J. Corominas pentru sp. 
pico ,cioc", comparatiile sale din domeniul romanic prezintă un mare interes: 
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„Formas comparables a la castellana son solamente (s.n., P.B.) el sobreselv. pic 
“pico de ave’ y “pene” y el engad. piccál “pico” (Diz. Rum. Grischun II, 281, s.v. 
bec)”. (Corominas, DCELC, Ш, p. 772—773.) 

În domeniul germanic aflăm aceeaşi largă răspândire a rădăcinii 
onomatopeice pick „care imită sunetul şi acţiunea ciocului unei păsări”: germ. 
picken „a ciuguli”, „a ciocăni, a lovi uşor”, cu varianta iterativă pickern. Cităm din 
Dicţionarul etimologic al limbii germane de Fr. Kluge exemplele date pentru 
comparaţie din celelalte limbi germanice: „mnl. pecken, picken nnl. „hauen” 
(a lovi), v. engl. pic, pician, engl. pick „stechen, auslesen" (a intepa, a alege, dar şi 
a ciuguli), anord. pikka, schwed. picka, dàn. pikke: zur Interj. pick, die Schall und 
Tun des Vogelsschnabels nachahmt." (Kluge, EWdS, s.v. picken.) 

Ín albanezá intálnim un singur cuvánt care poate fi comparat cu celelalte 
forme europene expresive avánd sensul de ,cioc", anume pigál ,bec (d'une 
cruche)" (Kokona, 1977), cuvânt înregistrat şi in FS, 1954, cu acelaşi sens: 
Jéfytuti, fyti, cepi i enës” (gura, gâtul, ciocul unui vas sau al unui urcior). 
Rădăcina cuvântului alb. pigál ar fi putut avea iniţial, cu multă probabilitate, doar 
sensul de „cioc al unei păsări”, înţelesul actual de „cioc sau gură de urcior” fiind în 
mod evident unul derivat. 

Coincidenta formală şi apropierea semantică dintre cuvântul retoroman 
(engadin.) piccál „bec” şi corespondentul său alb. pigál „bec (d'une cruche)" sunt 
importante în egală măsură şi pentru limba română, dacă se poate accepta ipoteza 
corespondenţei între subst. alb. pigál şi verbul rom. a piguli/ pigăli. Acesta din 
urmă este, credem, o creaţie expresivă probabil autohtonă, pornind de la o rădăcină 
onomatopeică arhaică: *pig- „cioc”, comună cu albaneza, prin consoana -g-, dar 
răspândită aproape în toată Europa occidentală — vezi formele asemănătoare, cu -c-/ 
-cc-/ -ck- din spaniolă, retoromană, germană, engleză etc. 

Sonorizarea oclusivei velare în consonantismul unor cuvinte româneşti, 
inclusiv formațiunile lexicale onomatopeice din aria carpato-balcanica, în raport cu 
restul domeniului romanic, este un fenomen relativ frecvent, cf. fr. cocoricó, it. 
cuccurucă, rom. cucurigu etc.; cf. rom. gaură, stâng, vitreg, zgaibă etc.; cf. şi alb. 
kéngé „cântec” etc. (Puşcariu, DR, IV, p. 1343; Rosetti, ILR, p. 346). 

Vechea soluţie a lui V. Bogrea (ed. 1971, p. 101): „pigulesc « *piculesc", 
deşi e bazată pe o intuiţie principial corectă, devine mai puţin utilă în urma 
identificării rădăcinii arhaice româneşti! *pig-, comună cu albaneza. 

A piguli: derivat de la rădăcina expresivă *pig-, comună cu albaneza. 

Cf. alb. pigál „cioc (al unui urcior)", cf. engad. piccál „cioc”. Cf. cioc, 

a ciuguli; sp. pico „cioc”, picar „a piguli etc.”, picotear „a ciuguli etc."; 

germ. picken „a ciuguli” etc. 

[Cf. LR, 2002/1—3, 48—51.] 


x? 


! Prin „rădăcină arhaică românească înţelegem acea categorie lexicală de tip onomatopeic 
sau expresiv căreia nu i se poate preciza cu exactitate vechimea în limbă, întrucât poate la fel de bine 
să aparţină fie românei comune, fie stratului latin dunărean, substratului daco-trac sau unei faze 
anterioare încă neidentificate. Nici aspectul „comun cu albaneza” al consonantismului, în speţă -g- 
intervocalic, nu poate fi atribuit in mod automat „substratului traco-dac”, eventual si Ar", deoarece 
anumite evoluţii fonetice pot fi rezultatul unor tendințe comune, apărute, posibil şi în mod 
independent, în perioade de timp greu de definit, atât în română cât şi în albaneză. 
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FLEANDURĂ 


I 


În legătură cu fleandură este necesar să discutăm mai amănunţit despre 
importanța identificării creaţiilor expresive în analiza etimologică. 

În valoroasele sale Studii etimologice în domeniul limbii albaneze 
(denumirea dată de autor dicționarului său etimologic albanez), în vol. L 
Introducere (1982), Eqrem Cabej insista în repetate rânduri asupra originii 
expresive a unui număr impresionant de cuvinte albaneze, cuvinte considerate 
anterior, fără suficient temei, ca fiind împrumuturi din alte limbi. 

În dicţionarul etimologic român al lui Al. Ciorănescu pot fi întâlnite, de 
asemenea, în foarte multe cazuri, explicaţii pe baza creaţiei expresive, aceasta fiind 
una dintre noutăţile remarcabile introduse de Cioranescu, DER în practica 
lexicografică românească a secolului XX, chiar dacă a stârnit uneori neîncrederea 
unor cercetători contemporani (vezi, de exemplu, opinia lui Mircea Seche, 1969, 
p. 261—264). 

Al. Ciorănescu utilizează frecvent şi cu deplină indreptátire concluziile 
studiului lui Iorgu Iordan, intitulat: Note lingvistice (despre fleoancă şi despre alte 
cuvinte de origine onomatopeică), publicate în „Buletinul Institutului de filologie 
română «Alexandru Philippide»", II (1935), p. 167—194. Este surprinzător faptul cá 
acest studiu fundamental pentru cercetarea etimologică a limbii române — care îl 
completează pe cel mai vechi al lui S. Puşcariu: Onomatopeele în limba română 
(DR. I, 1920, p. 75-108; republicat în Etudes..., 1937, p. 319-351) — nu a fost luat 
in seama, la noi in tara si in fosta RSSM, asa cum s-ar fi cuvenit. Din aceasta 
cauzá, in DEX si SDEM se mentin vechile explicatii etimologice neconvingátoare, 
uneori chiar greşite, pentru cuvintele fleac, fleandură, flecar, a flecări, fluier, 
a fluiera, a flutura, fluture etc. sau remarcăm lipsa acestor explicaţii pentru 
fle(o)ancá, a fleci/ flecui/ fleciui etc. Citatele pe care le vom da din studiul lui Iorgu 
Iordan clarifică cu multă precizie filiatia sensurilor cuvântului fleandură. 

Mai întâi trebuie să arătăm că definiţia cuvântului fleandură nu este 
satisfăcătoare: în CADE — ,,zdreanta, haină din care curg petecele”; in DEX — 
„obiect de îmbrăcăminte rupt, stricat; zdreantá, buleandrá"; în DA — 1. ,,zdreanta, 
haină zdrentuitá, din care curg petecele"; 2. „femeie prostituată”. Credem că lorgu 
lordan are perfectă dreptate când spune că sensul fundamental (actual) al 
cuvântului este cel de „cârpă (expusă la bătaia vântului)”, de la care derivă sensul 
2. din DA (lordan, BPh, 1935, p. 167). Acest sens de bază ne-a fost confirmat 
recent de câteva persoane născute în sate din centrul şi vestul Transilvaniei. 

Dacă examinăm citatele date în DA, vom constata că explicaţia preluată de 
autorii DA, probabil de la un informator local, pentru expresia îi cură flendurile 
(Năsăud): „îi de tot rupt, îi curg petecele de stricate ce i-s hainele” este prea puţin 
relevantă. Când spunem că unui om „її curg hainele pe el”, nu înseamnă altceva 
decât că hainele îi atârnă, fâlfâie pe el, că îl îmbracă rău şi nu-i ţin de cald. Dacă 
am lua ad litteram explicaţia din DA, ar însemna cá fleandură ar fi perfect sinonim 
cu peticul cusut peste o ruptură, ceea ce nu poate fi adevărat. Citatul din Sadoveanu 
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(în CADE): s-au lungit prin flenduri ş-au adormit contrazice clar identitatea de 
sens dintre fleandură şi peticul cusut, în acest context înţelesul fiind cel generic de 
„țoale”, care pot fi şi asternuturi, şi haine de proastă calitate (eventual zdrentuite), 
şi cârpe sau orice alte bucăţi de material textil mai mult sau mai puţin degradat. 

Făcând o paralelă între cuvintele fleancă etc. „gură” si fleandură, fleantá etc. 
„cârpă, zdreantá", Iorgu Iordan observa că: „de la «cârpă» la «gură» (adică la 
«limbă») trecerea se face uşor, din pricina asemănării obiectelor respective: limba 
(omului sau a animalelor) trezeşte în mod firesc imaginea unei petici, atât ca formă, 
cât şi, mai ales, ca mişcare. Când vorbim, în special când vorbim mult si iute, 
limba se mişcă în gură întocmai са o cârpă expusă la bătaia vântului. 
Însuşi zgomotul produs de limbă aminteşte întru câtva fluturatul unei 
zdrente in vant. (p. 168). Mai departe, adaugă Iorgu Iordan: „Trecând la partea 
fonetică, observăm că toate cuvintele enumerate până aici contin sunetele f + l, 
care în româneşte servesc să exprime zgomotul produs de zborul păsărilor 
$i, prin extensiune, zgomotul pânzei, steagului, flăcării [vezi mai sus discuția 
cuvântului flacără], etc. în mişcare: verbul întrebuințat in acest scop, a fâlfăi, 
prezintă acelaşi grup fonetic f + / în prima lui parte, care-i şi cea mai importantă, şi 
are, fireşte, origine onomatopeică” (р. 170). În final, Iorgu Iordan conchide: 
„Aşadar fleandură, fleanţă, fleoancă, fleoarcă, fleoartá, flestenic, fleştură, fle(a)ură, cu 
variantele şi derivatele respective, au toate o singură origine, onomatopeică. 
Elementele lor fonetice fundamentale sânt f şi /, care, fie unite într-un sunet de 
tranziţie, ca în a fâlfăi, fie sprijinite pe o vocală următoare, ca în seria aceasta din 
urmă, exprimă zgomotul făcut de aripile unei păsări (sau insecte) în zbor şi apoi pe 
acela al unei bucăţi de pânză expusă la bătaia vântului” (p. 171, s.ns., P.B.). 

În acest loc ne despártim de Iorgu Iordan, nefiind de acord cu generalizarea 
pe care o face, „că înţelesul primitiv şi propriu” al seriei, deci şi cel al lui fleandură 
a fost cel de „cârpă, petic, zdreantá". Este greu de crezut că înţelesul primitiv al 
unui cuvânt atât de vechi, de origine onomatopeică, precum cel în cauză, să se 
rezume doar la comparatia cu un obiect manufacturat şi nu cu unul aparţinând 
mediului natural. 

Adevăratul sens primitiv al cuvântului fleandură reiese din ghicitoarea citată 
de DA: Sade luda în cămară, / Cu flendurile afară ? (Sfecla) şi din cea citată la 
cuvântul derivat flenduros ,,zdrentáros", ,ferfenitos", „rupt”: Am о babă 
flenduroasă, / Sede cu boieri la masă? (Varza). Din context rezultă limpede cá 
flendurile reprezintă, metaforic vorbind, frunzele sfeclei şi foile verzei. Dacă ne 
gândim că foile de varză „îmbracă” efectiv cápátána verzei, obţinem uşor relația de 
sens dintre înţelesul primitiv al lui fleandură ca „foaie”, „foi suprapuse”, ca 
material textil (degradat — „cârpă” etc.), în paralel cu cel al lui fleandură ca 
„haină”, îmbrăcăminte largă, zdrentuitá la margini sau chiar ruptă, aşa cum arată de 
fapt foaia de varză, un model vizual şi cinetic preluat din natură şi transpus în 
echivalent textil. 

Evoluţia sensului de la foaie ca „frunză” la foaie ca „material textil” şi apoi 
„îmbrăcăminte” este bine cunoscută. De exemplu, în Sáineanu DULR*: „foaie [...] 
6. (foi) pl. lărgimea stofei între cele două margini; foile rochi[e]i”; sau in CADE: 
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„lăţimea întreagă a unei pânze, a unei stofe; (pr. ext.) poala dinainte sau dindărăt a 
unei cămăşi; pl. foi — fustă”. 

Cuvântul apare cu variantele: fleandură, fleandără, fleandăr şi flandăr (DA, 
DEX). Dictionarele curente dau ca etimologie pentru fleandură, ţinând seama mai 
ales de identitatea grafică cu cea din urmă variantă, care este şi cea mai recentă, 
adjectivul săsesc flonder, scris şi flander (a = ~ oa) „zdrenţuit”, însoţit, cu excepţia 
SDEM, de „cf.”, ceea ce înseamnă că nu avem de a face cu un împrumut propriu-zis 
din dialectul săsesc, ci numai cu o coincidenţă formală parțială, cu un termen de 
comparaţie etimologică care nu implică în mod necesar împrumutul lexical. Totuşi, 
pentru varianta rom. flandăr am putea accepta o înrudire mai apropiată cu săs. 
flonder, flander, în sensul unei contaminări, astfel încât este posibil ca unele 
variante ale substantivului rom. fleandură să fi fost mai mult sau mai puţin 
modificate fonetic şi chiar semantic după adjectivul săsesc. În MDA este dată 
etimologia: cf. săs. flender, inexistent în SSW. 

Al. Ciorănescu (DER, nr. 3427) rezumă discuţiile anterioare privind 
etimologia cuvântului, astfel: ,,Fleandurd se suele relacionar con al. (saj.) flander 
„haraposo” (Borcea, 186; DAR), o con esl. (sb., chec.) flandra „prostituta” (Cihac, 
II, 109; DAR), voces qui tienen en la base el nombre de Flandes [Flandra, regiune 
a Belgiei, renumitá in vechime pentru calitatea testurilor exportate in toatá Europa], 
cf. chec. flandra [flandera, greşit, la Tiktin], pol. flądra „tela” (Dancic, Ш, 60); 
pero la historia de estas voces es poco clara y Miklosich, Fremdw., 88 y Wander., 
15, considera que sb. pol. rut. flandra proceden del rum. Más probablemente se 
trata de una comün raíz expresiva." 

Desigur, lorgu Iordan şi Al. Ciorănescu au dreptate când insistă asupra 
originii onomatopeice a acestui cuvânt. Dar forma cea mai veche şi mai răspândită 
este fleandură, cu sufixul neaccentuat românesc '-ură moştenit din lat. -ula, cf. 
canură < cannula, ghindurá < glandula, lingură < lingula, păcură < picula, 
pănură < paenula, pătură < *pittula < pitta, scândură < scandula, scorbură < 
corbula ,,cosulet" (sens саге a evoluat la cel de „stup sălbatic” $1 apoi la cel actual, 
cf. G. Giuglea, 1983, p. 264, de unde si alb. dial. korbull, korbullak „scorbură”, 
respectiv „stup de albine primitiv” etc., vezi Brâncuş, VALR, p. 147 — cf. tessin. 
[аа]. it. din Ticino] skurbin ,,Bienenkorb", REW?, nr. 2224), apoi fandurá < “ааа 
< lat. taeda (cf. „uengad. [engadina de jos]: tieula „Kienholz” — „lemn (de pin) 
imbibat cu răşină”, REW,, nr. 8523, fandurá având dezvoltate sensuri comune cu 
zadă, dar nu şi cu germ. dial. (săsesc) zgnder „lemn putrezit, burete de pădure 
uscat, iască (pentru aprinsul focului cu amnarul)" etc. (cf. Kluge, EWdS, p. 894; 
Arvinte, 1971, p. 88, cu bibl. etc.), de asemenea, volburd « *volvula « volvere 
(vezi articolul Cătălinei Vátágescu: Alb. -ulle, Rom. -ură în cuvinte de origine 
latină, în LR пг. 1—2/1999, p. 173—178). Sufixul neaccentuat românesc -ură mai 
poate fi moştenit şi din desinenţa de pl. n. lat. -ora > rom. pl. -uri > sg. -ură, cf. 
latură, sau poate fi o formă de singular refăcută după plural: ramură < ramuri (sg. 
ram), vreascură < vreascuri (sg. vreasc). Celelalte variante ale sufixului -ură se 
explică fie prin deschiderea, fie prin sincoparea ulterioară a lui u din acest sufix, 
fenomen pe care îl întâlnim perfect simetric la fandură: tandara, tandrá. 
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Ca elemente expresive, putem identifica în cuvântul fleandură grupul 
consonantic initial fl-, care este cel mai vechi în limbă, foarte probabil prelatin, şi 
care este comun întregii familii lexicale expresive discutate de I. Iordan, apoi 
consoana n, care are cu siguranţă tot o valoare expresivă, la fel ca în cuvintele fanc, 
strung etc. (cf. A. Avram, PE, p. 172), dar care este secundară, apărută ulterior pe 
terenul limbii române, la o epocă suficient de veche totuşi pentru ca să nu se mai fi 
păstrat în graiuri vreo variantă fonetică fără n. 

Dacă nu luăm în considerare sunetele [a] şi [n], dezvoltate mai recent în 
limbă, putem reconstrui pentru perioada latinei dunărene o rădăcină *fleda / *fleta 
„foaie — din natură sau tesuta de mână — obiect (ulterior îmbrăcăminte) care 
flutură”, al cărei consonantism aminteşte parţial de variantele fonetice ale latinei 
populare: taeda / daeda „zadă”. Pe teren românesc, variantei arhaice */leadă” 
(< *fleda) i s-a adăugat, după diftongarea metafonică a lui e în poziţia d, sufixul 
"ură, continuator al sufixului diminutival latin -ŭla, cf. fandură, {апайга şi tandra 
(< г. arhaic *fadă < lat. taeda), respectiv zandură si zadră (< таай < lat. pop. 
daeda); vezi şi ghizdură (< ghizdă), ciungăr (< ciung) etc. 

Prototipul *fleda / *fleta, pe care îl propunem ca termen de comparaţie 
probabil, are drept corespondent pe alb. fletë „foaie (frunză), aripă” (, feuille, aile, 
battant de la porte, feuille de plante, feuille de livre”, apud Çabej). Cf. alb. fletë 
lakre „foaie de varză”, fletét e tréndafilit „foile (petalele) trandafirului”. 

Derivatul diminutiv alb. fletéz are, pe lângă înţelesul sáu general de „foaie 
mică (de hârtie etc.)", şi sensul de „bucată (mică) de pânză, cârpă” — Nape që i 
hidhet fémijés né fytyré kur fle „bucată de tifon sau de pânză rară care-i acoperă 
fata unui copil când doarme” sau sensul de: Shpérgénj, cule që i vihen foshnjés né 
pjesën e poshtme té trupit „Scutece, cârpe care se pun copilului sugar pe părțile 
inferioare ale corpului” (FS, 1984, s.v.). Evoluţia semantică de la „foaie” la 
„pânză” şi apoi la „cârpă” este atestată deci convingător şi pentru albaneză, prin 
acelaşi procedeu diminutival: alb. fletë > fletéz, paralel cu rom. arh. *fleda > 
*flea(n)dá + suf. -ură, chiar dacă în română este posibil ca diminutivarea să se fi 
petrecut pur analogic şi cu un caracter strict formal (vezi, în această privinţă, 
I. Fischer, LD, p. 166—167, nota 9). 

Cuvântul albanez fleté este considerat autohton, o creaţie expresivă a limbii 
albaneze, după părerea lui E. Cabej (SE, I, 1982, p. 196, 254), care dă şi alte 
cuvinte din aceeaşi familie expresivă albanez: flatér „aile (à voler)", flatroj „voler; 
battre les ailes; s'envoler" etc. 

În plan mai larg european, alb. flatroj poate fi comparat cu germ. flattern „a 
falfai, a flutura (despre pânză (drapel), limbă etc.); a da din aripi; a zbura fluturánd 
sau nesigur” (DG-R, 1989), dar cel mai important їп cazul nostru, pentru alb. fletë 
şi pentru rom. fleandură găsim corespondentele germane Flatsch, Flatsche „cârpă, 
zdreanta”, precum şi verbul fledern „a fâlfâi, a flutura”, al cărui derivat mai 


? În varianta iniţială a acestui articol, propusesem eronat un etimon autohton *fledula « 
*fleda, cf. alb. fleta, care nu ar fi permis apariţia diftongului ea din fleandură, d fiind urmat în silaba 
următoare de u, şi nu de un a. Este posibil ca tema */lea(n)dă sa fi avut şi o formă de plural neutru — 
fle(n)duri, ceea ce ar fi favorizat apariţia formei mai noi, cu sufixul '-ură. 


302 


cunoscut este Fledermaus „liliac (zburător)”. Formele germane sunt şi ele creaţii 
expresive, dar care se coordonează strâns cu cele din albaneză şi cu prototipul 
probabil *fleda al cuvântului rom. fleandură. 

În concluzie, presupunem că, în paralelismul româno-albanez, cuvintele 
corespondente au înţelesul arhaic de „obiect care flutură: foaie sau frunză (foi 
suprapuse), fâşii de pânză”, „cârpă” etc. şi, desigur, numai în albaneză, „aripă”, şi 
apoi, numai în română, ,,zdreanta sau haine largi şi degradate”. Restrangerea de 
sens a cuvântului românesc o regăsim la o întreagă serie de cuvinte provenite 
probabil din substrat, datorită concurenţei cu cuvintele latine moştenite. În cazul de 
fata avem în vedere concurenţa cu foaie, frunză, posibil chiar şi cu aripă. 

Derivatul flenderifá „haină prea subţire şi prea largă pentru a tine de cald” 
este format dup modelul foaie > foiţă din var. fleandără, pl. flendere; iar adj. 
flenduros „îmbrăcat în haine rupte; zdrentáros" (DEX) poate fi explicat mai bine ca 
„îmbrăcat cu mai multe «foi», cu haine în mai multe straturi, care atârnă, care 
Ғе”, de ex. fustă peste fustă (vezi citatul din DA: babă flenduroasă) etc., decât 
prin referirea la forma degradată a hainelor. Calitatea acestora de a fi zdrentároase 
sau rupte este o dezvoltare de sens secundară, întărită şi prin posibila contaminare 
cu adj. săsesc flander. Sá mai notăm existenţa derivatului fulendrifá ,flenderitá 
etc.", cf. bulendruta, cf. buleandră, şuleandră etc. 

Fleandură: probabil — *flea(n)dá (< onomat. arh. *fleda) + '-ură, cf. 

alb. fletë „foaie”, cf. germ. fledern „а fâlfâi”. 

[Versiune revizuită şi corectată a articolului publicat în LR, XLIX, 2000, 
nr. 2, 197—201.] 
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FLEANDURĂ (Var. fleandără, fleandră) „îmbrăcăminte prea largă si 
ruptă”: formaţie expresivă derivată cu suf. '-ură dintr-o bază autohtonă sau veche 
germanică *fleda (cu -n- epentetic), cf. v.gm.s. (ahd.) fleden, fledarân, (germ. 
fledern) „a flutura, a fâlfâi”; (vezi şi germ. pop. Flander, germ. j. (nd.) Flunder 
zdrenfe", germ. Flatschen „cârpă”), cf. alb. fletë „foaie, frunză” (— „țesătură care 
îmbracă”); cf. der. flenderita „îmbrăcăminte largă şi subţire ca o foaie de ceapă” 
(cf. 1. lordan, BPh, II, 1935, 167, Ciorănescu, 3427). Săs. Flander „Fetzen, 
Lumpen”, ,,zdrente” (cf. Sieb.-Sdchs. W., П, 1912, 392), pronunţat flondar sau 
flandar (cu ,,dumpfes a”), nu explică apariția diftongului ea din fleandură. Pentru 
germ. fldndrisch, vezi felendres. 

[Idem, cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 185.] 


FLEANTÀ 


Cuvântul fleanfá „haină prăpădită” (DA), „haillon”, dar şi „fâşii dintr-o 
țesătură” (С.Е. Ciauşanu, apud I. Iordan, BPh, IL 1935, p. 167) etc. cu greu poate 
fi, aşa cum se presupune în DA, „rezultatul unei fuziuni între fleandură şi 
zdreanţă”. Mai curând zdreanfá poate fi rezultatul unei contaminări între un 
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împrumut din perioada bilingvismului slavo-román, nepástrat in textele vechi: 
*zdrană < „slavon. sudrana (odezda)” — „haine rupte” (cf. SDEM) şi rom. fleanfá, 
deoarece adj. v. sl. südraniü „rupt? nu are vreun derivat substantival slavon 
*spdraneca (cf. DLR, s.v. zdreanfá), cu sufixul -са, al cărui reflex în româneşte să 
poată deveni -fd. Dimpotrivă, pseudosufixul -fă postconsonantic este specific 
creaţiilor expresive româneşti şi nu se confundă cu sufixele de origine slavă Leg, '- 
ita (cf. dranita ,,sindrila” < ucr. Opantya, respectiv v. sl. stareco, starica > rom. 
stárit, staret, starita, stareță, cf. bg. старец, cmapuya „bătrân, bătrână”). Compara 
cu seria expresivă boanţă, cárlioanfá, clanfa, cleoanţă, cocleanță, cotreanţă, 
fleantá, goanfá, motrocoan{a, plean{a, Тоапій (nume de persoană) etc. 

Pentru etimologia cuvântului fleanfa, ne putem gândi la o variantă fonetică 
arhaică *fletia (> flea(n)ță), care presupunem cá ar fi existat în perioada latinei 
dunărene alături de *fleta / *fleda (> *flea(n)da > fleandură), cu acelaşi înţeles, 
toate având drept termen de comparaţie cuvântul albanez fletë „foaie” etc. Cf. si 
germ. Flatsch, Flatsche „cârpă, zdreantá". 


* 


Cele trei cuvinte discutate mai sus, flacără, fleandură, fleanfá, pot fi incluse 
într-o serie mult mai cuprinzătoare de creaţii expresive ale limbii române, databile 
într-o perioadă arhaică, cărora le pot fi identificate corespondențe cu formaţii 
expresive asemănătoare din limba albaneză. Ni se par importante câteva 
caracteristici comune celor trei exemple la care ne-am limitat deocamdată: 

1. Existenţa unor echivalente expresive albaneze: flaké, fleté, care pot fi puse 
în relaţie cu flacără, respectiv cu fleandură şi fleantá, comparaţie care poate fi apoi 
extinsă şi asupra altor formaţii expresive similare din germană etc. 

2. Caracterul expresiv al consonantismului celor trei cuvinte româneşti: fl-c-, 
fl-(n)d-, fl-(n)t-, pus în evidenţă de Iorgu Jordan, pentru română, şi de Eqrem 
Çabej: ЙК, flt, pentru albaneză. 

3. Proveniența probabilă din substrat a celor trei vechi rădăcini expresive 
româneşti, dintre care două au dobândit, probabil analogic, desinente latinești 
moştenite: *fle(n)da- + '-ura > fleandură, respectiv *flet(-a) + (-it)ia > fleanţă, iar 
una a fuzionat total cu cuvântul moştenit din latină: *flaka + *flaccula > flacără, 
păstrând însă vechiul sens autohton. 

Fleanta: creaţie expresivă autoht. *flet-(i)a, cf. alb. fletë „foaie”, cu -n- 

epentetic, cf. fleandură, {апайга etc. Fleantá nu pare să aibă vreo legătură 

semantică cu lef, fleatá. 

[Versiune revizuită a articolului publicat în LR, XLIX, 2000, nr. 2, 201—203.] 
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FLOANDĂR, FLOANDĂRĂ 


Addenda, 2014. În MDA (II, p. 435) întâlnim alte două forme apropiate 
fonetic si semantic de fleandură (fleandără, fleandră etc.), anume floandără (reg.) 
„femeie slabă, murdară”, cu etimologia corectă: „din săs. flander”, precum şi 
floandár (reg.) „fragmente rare, rămase din ceva”, cu „etimologie necunoscută”. 
Fără îndoială, ambele regionalisme sunt împrumutate din săsescul flander: germ. 
(hd.) „Fetzen, Lumpen" — rom. „bucăţică, fragment, crâmpei, petic; zdreantá, 
cârpă, buleandră; deşeu”. Săs. flander este pronunţat cu „dumpfes a” (a surd, 
închis), o vocală mai lungă, rotunjită, semiînchisă, între a şi o, notată de obicei cu 
a, iar în prezent, uneori şi prin d, ca în suedeză etc. Românii aproximează acest 
sunet străin printr-un fel de oa, în care o este de fapt deschis, iar a închis, fără să 
formeze propriu-zis un diftong. 

Despre cuvântul săsesc Flander, conducătoarea lucrărilor la monumentalul 
dictionar-tezaur al dialectului săsesc Siebenbiirgisch-Sdchsisches Wörterbuch 
(SSW), doamna dr. Sigrid Haldenwang, cercetător ştiinţific I la Institutul de 
Cercetări Socio-Umane din Sibiu, a avut deosebita amabilitate să ne comunice cele 
ce urmează: 

«Flander provine în graiurile săseşti din graiurile renane din Germania 
inferioară; în limba germană literară nu există acest cuvânt. Variantele fonetice 
sunt: floander, flonder, iar în Transilvania de nord: floander, flander, flinder, 
flunder, chiar floader. Între hochdeutsch [germ. (înv.)] “Flinder” [= “Flitter” — 
„Zorzoane, paiete etc."] şi sáseste “Flander” [,,fragment, zdreantá etc.”] nu există o 
legătură, numai forma dialectală flinder provoacă o încurcătură. Considerăm că 
Flander cu sensul de ‘zdrente’ a fost preluat din graiurile sásesti în limba română, 
este totuşi o legătură directă, a avut loc o transformare vocalică cu desinenţa -urd, 
în analogie cu alte cuvinte cu această desinenţă'.» 

În exemplele date în SSW’, II/3, p. 392, sas. [lit.] Flander, [pop.] Flonder 
(fem.), nósn.? Flander este utilizat de obicei la plural: De Flondern hé* (hàngen) vun 
em ,,flendurile (hainele) atârnă pe el". Et hu^t nur Flandern af sich (nósn.) „are numai 
zdrente pe el”. Et get Flandern ,zerreisst in kleine Fetzen* „se rupe în mici petice” etc. 

Desi in acest articol de dicţionar se afirmă că atât „rum. flandurd" [sic] 
„Fetzen“, cât şi „rum. Bulandra, Bulendra” [sic] sunt împrumutate din sáseste, din 
punct de vedere fonetic nu există posibilitatea împrumutului direct din pluralul 


! Părere împărtăşită recent si de conf. univ. dr. Ioana-Narcisa Creţu (Universitatea „Lucian 
Blaga”, Sibiu), în articolul /nterferenfe lingvistice în Transilvania, p. 1 (online), precum şi de 
Dumitru Losonti, cercetător principal I, la Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” 
din Cluj-Napoca (comunicare personală). 

2 Siebenbürgisch-Süchsisches Wörterbuch. Mit benützung der Sammlungen Johann Wolfs. 
Herausgegeben vom Ausschuss des Vereins für siebenbürgische Landeskunde. Zweiter Band: Dritte 
Lieferung, bearbeitet von Friederich Hofstádter. Strassburg, Verlag von Karl J. Trübner, Druck von 
W. Krafft, Hermannstadt, 1912. 

3 Nosner” — vorbitorii dialectului săsesc din nordul Transilvaniei. Năsnerland (Tara Năsăudului), 
dintre râurile Bistriţa şi Mureş, avea drept localitate de reşedinţă oraşul Bistriţa, în actualul judeţ Bistrița- 
Năsăud, oraş locuit în majoritate de saşi, înainte de emigrarea lor în Austria şi Germania (cf. Wikipedia). 
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săsesc flondern / flandern pentru formele de plural românesc flenduri, din aria 
nordică, ori flendere [DGS, II, p. 72], din aria sudică. 

Vocala originară a temei cuvântului fleandură era e, la fel ca în derivatul 
flenderiţă, şi nu oa, ca în adevăratele împrumuturi săseşti — cuvintele regionale 
floandăr şi floandără. A se compara cu varianta reg. fleacără (din Oltenia), al cărei 
plural nu este */lecări, ci fleácári (DGS, П, p. 71), întrucât e din fleacără este o 
inovaţie mai recentă, care nu aparţine vechii şi cunoscutei rădăcini flac-, cf. sard. 
flaca ,,faclie” şi alb. flaké „flacără”. 

Numai în graiurile săseşti de sud există verbele flandern şi flendern, cu 
sensul verbului germ. flattern „a falfai, a flutura, a da din aripi”, cf. v.gm.s. (ahd.) 
fleden, fledaron şi germ. (rar) fledern „a flutura, a ІІ”, cf. alb. flat(é)roj „a da 
din aripi, a fâlfâi, a zbura”, cf. alb. fleté „foaie; frunză; aripă” etc. 

Este însă greu de crezut că un cuvânt românesc popular, răspândit pe o arie 
foarte întinsă — precum fleandură, cu variantele fleandără şi fleandră — ar putea fi 
împrumutat doar din verbul săs. flendern, care este numai o variantă rară a săs. 
flandern, dintr-o zonă limitată la sudul Transilvaniei. Este mult mai probabilă 
ipoteza noastră, conform căreia fleandură este o creaţie expresivă autohtonă, 
românească, a cărei temă arhaică *fleda „foaie (îmbrăcăminte largă, zdrentuita)” 
este înrudită atât cu v.gm.s. (ahd.) fleden „a flutura etc.", cât şi cu alb. fleté „foaie 
etc.”, având probabil aceeaşi înrudire îndepărtată şi cu sas. flonder, cu variantele 
flander, flinder si flunder. În română, forma sufixată fleandurá a apărut după ce 
varianta inițială fără sufix *fleda a evoluat la forma */lea(n)dă, ca urmare а 
fenomenului metafoniei. Pentru caracterul expresiv al formei reconstruite 
*flea(n)dă, vezi bleandă! „sperietoare de păsări”, „от molâu şi prostănac” şi 
blăndură „haină veche” (cf. DELR, I, p. 243), ori sinonimele fleandră şi buleandrá 
(cf. fulendri{a), fleanfá şi pleanfá. 

Revenind la împrumutul floandárá „femeie murdară”, Petar Skok (ERHSJ, 
II, p. 521) menţionează cuvântul sârbesc atestat în Voivodina: flândra (peiorativ) 
„persoană de gen feminin uşuratică”, precum şi slov. flândra „femeie neingrijitá, 
desfrânată”, pe care le consideră derivate din dialectul german bavarez: 
Flünderlein „fată fluşturatică”, cf. germ. de jos (nd.) Flunder, având ca termene de 
comparaţie cuvintele pol. flgndra, ceh. flandra „muiere rea” [,,panza (cárpá)", ap. 
Ciorănescu, 3427], ucr. flondra, let. lodra, inclusiv rom. fleandură, conform 
tradiţiei, şi nu floandără, necunoscut lui Petar Skok în acea vreme. 

Floandăr, floandără < săs. flander idem. 

[LR, LXV, 2016, nr. 3, (preprint).] 
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FULG 


Cuvântul fulg, de uz general in dacoromâna actuală, poate fi datat cu 
certitudine ca aparţinând perioadei limbii române comune, prin comparaţie cu 
forma sa arománeascá: fulgu. 

Este atestat pentru prima data în vol. IV al Lexiconului románesc-nemfesc de 
I. Budai-Deleanu, terminat în anul 1818 şi rămas în manuscris (BAR, ms. 3731, 
f. 1095"): 48ar8, scris si cu litere latine: folgu, dar fără să fie însoţit de o traducere 
germană a acestuia. Ar fi interesant de ştiut de ce I. Budai-Deleanu a lăsat 
neterminat acest articol de dicționar. Pur şi simplu din lipsă de timp sau, poate, din 
neatentie? În caz contrar, presupunând că autorului Tiganiadei nu-i erau cunoscute 
cu precizie înțelesurile cuvântului fulg, auzit probabil de la bucovinenii din 
Liov-Lemberg, acest amănunt, precum şi faptul că dicționarele scrise în 
Transilvania şi Banat înainte de anul 1850 nu îl înregistrează pe fulg, ar putea 
sugera ipoteza că aria iniţială de răspândire a cuvântului s-ar fi aflat în afara arcului 
carpatic, in Moldova şi în Muntenia. | Vezi, infra, antedatarea din nota nr. ol 

Cea de a doua atestare o întâlnim în vol. VII din Condica limbii româneşti, 
alcătuită de Iordache Golescu (BAR, ms. rom. 850, cca. 1832, p. 1568, f. 44"), cu 
exemplificarea familiei sale de cuvinte: «— fulg, -gi, — fulgime, -i adicá multime 
dă fulgi”, — Geet, -e, — fulgi dă zăpadă, dă ninsoare, — a fulgui, fulguieste 
zăpada adică, cade zăpadă cu fulgii, — fulguitor, -i, — fulguitoare, — fulguit, -ţi, — 
fulguita, -e, — fulguind, — fulguire, -i, — fulguială, -eli, — fulguicios, -si, — 
fulguicioasă, -e, — fulguielnic, -сі, — fulguielnică, -ce; — a fulgui, fulguială, vez: 
fulg.» Am subliniat derivatele care nu apar in DA, DI sau MDA. Ín schimb, 
Iordache Golescu nu înregistrează cuvântul fulguitură / fulgâitură, prezent in DA. 

În dicționarele tipărite, prima atestare a lui fulg se află în Vocabularul 
franfezo-románesc de P. Poenar, F. Aaron, G. Hill (vol I, 1840, p. 695): Flocon: ... 
il tombait de la neige par flocons — cădea zăpadă ín flotaci, în fulgi. Următoarea 
atestare ar fi cea din Dicţionarul german-román de George Barit şi Gabriel 
Munteanu (vol. I, 1853, p. 691): «Schneeflocke — floci, fulgii de néod». 

În texte, fulg reapare destul de târziu, de exemplu în pastelurile Јата si 
Sania de Vasile Alecsandri (1868) sau în Sânta Scriptură a Vechiului şi Noului 
Testament, publicată de Societatea Biblică pentru Britania şi Străinătate, într-o 
versiune necanonică cu autor necunoscut, la Pesta în 1873 (p. 590), apoi la Iaşi în 
1874 (p. 465): EI aruncă omătul ca fulgii de lână! (Ps. 147, 16 [5], citat de 
Fr. Dame, МОВЕ, II, p. 43). 

Fulg mai poate fi întâlnit într-o variantă a baladei Novac şi corbul, anume: 
Gruia fiul lui Baba Novac, căpitanul lui Mihai, culeasă de Teodor Burada 


' Compară cu textul canonic: lat. qui dat nivem sicut lanam (Vulgata), slavon. Aamuparo снегь 
свои кө влънж (Coresi 1577, f. 280'/8) sau He giveth snow like wool (King James Bible), tradus: al 
celui ce dă zăpada sa ca lâna, în Psaltirile moldoveneşti tipărite la Iasi, Mânăstirea Neamţului, 
Chişinău sau Movilău între anii 1743 şi 1859. Doar în variantele mai vechi de tip moldovenesc 
întâlnim: cela ce dă omătul său ca lâna, la Dosoftei, 1680, ori dând omătul lui ca lâna, în Biblia de 
la Bucureşti. 
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(O călătorie în Dobrogea, 1880, ap. M. Gaster, Chrestomatie română, vol. ПП, 
p. 303): Când Novac asa auzea / se făcea cá s-împiedica / desagii de fulg lua / şi 
galbenii-i risipea. Gaster îl traducea pe fulg, in acest context neobişnuit, prin fr. 
lisiére „margine”, ceea este de-a dreptul absurd. Putem fi siguri cá, în realitate, 
T. Burada nu auzise bine cuvântul, înțelegând greşit fulg, în loc de fund. 

Sinonimele lui fulg sunt: 

1. Înv.) Floc, floacă (de nea, de ninsoare, de omăt, de zăpadă) < lat. floccus 
„smoc de lână etc.”, cf. CDDE nr. 607. Cf. germ. <Flocke — floc, buc, flocken — (a) 
face floci, buci; (a) cádé în floci (omátul)», ap. T. Stamati, Dicfionariu de limba 
germană si română, laşi, 1852, p. 302. Vezi si engl. «Snow-flake — (1.) fulg, floacá 
de zăpadă», ap. H.L. Lolliot, Dicţionar englez-román, Bucureşti, f.a. [1900], p. 488. 

2. (Reg.) Flotac şi flotag, probabil din floc + -ac, prin disimilare (DA). 

3. (Reg.) Flotoc si flotog, probabil din flotac (MDA), sub influenta lui 
flotocos < flocotos. 

4. (Spec.) Pană (mică/ uşoară) < lat. pinna idem (uşor ca pana sau ca fulgul; 
pană sau fulg pentru ciupirea corzilor cobzei). 

5. Puf (de gâscă, de păpădie; analogic: puf de ninsoare, sens colectiv) < v. 
sl. Sne, cf. bg. nyx „fulgii (păsărilor), firele de păr abia crescute (mătăsoase), 
puful (unor fructe)”. 

Sensul cel mai vechi şi generic care poate fi dedus din citatele existente în 
DA ar fi acela că penele mici şi moi de pe burta păsărilor, seminţele uşoare de 
păpădie, asocierile de mici cristale albe de apă ale zăpezii etc. — fulgii — sunt 
mulțimea obiectelor menţionate, foarte mici şi extrem de uşoare, care pot zbura 
fiind ridicate de vânt sau care cad destul de lent pentru a lăsa tot timpul impresia 
zborului: Dragostea, zburdalnica,... E ca pleava de uşoară/ Si ca fulgul ce-n vânt 
zboară (Teodorescu, P. P. 302^). Fulgii zbor, plutesc în aer, ca un roi de fluturi 
albi (Alecsandri, P. III, 9). 

Soluţiile etimologice mai vechi sunt neconvingătoare: 

* Lat. floccus — Pontbriant, p. 275. 

+ «Una transformatione sau d'in floccu in folcu, folgu, fulgu, sau d'in fluxu 
in fulxu, fulcu, fulgu; compara: it. floscio = isp. flojo = port. froxo, [lat.] fluxus = 
molle; isp. flogel [flojel „puf (de pasáre)"] = port. frouxel [frouxo „Blutsturz”, froco 
„fulg de nea"] = fulgu» — Laurian-Massim, DLR, I, p. 1264. 

* Vgl. [Compará cu] lat. floccus, deutsch Flocke — Tiktin, DRG, p. 653. 

+ Compara cu floc — Scriban, SDLR, p. 531; DEXI, р. 772. 

$ Variantă de la floc (< lat. floccus), cu metateza (*folcus) şi cu aceeaşi 
schimbare a finalei, ca in stáng, vitreg — Cioránescu, DER, nr. 3512. 

* Lat. fluxus adj. „fluid, lichid” — Kórting, nr. 3864. 

+ Lat. pop. *fulgus, adj. postverbal substantivat din lat. fulgere „a străluci” 
sau reconstruit din fulgidus „strălucitor” — Puşcariu, EW, nr. 665; DA ПЛ, p. 188; 
REW’, nr. 3554а. 

+ Origine necunoscută, compara it. falhoco „fulg de zăpadă” (în dialectul 
vechi corsican) — SDEM, p. 463. 

+ Din v. germ. s. (langob.) *flugulu (> *fluguru > *fluglu > fulg), cf. germ. 


x». 


m. s. vlügel „aripă”;... treceri de sens: „lucru uşor, care zboară, aripi, pene, fulgi, 
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puf”, cf. plimb < *plimblu < *primblu şi cu metateza lui l, cf. bold < sl. Боа, 
purced < lat. procedo sau 

* din v. germ. s. flug „zbor” + suf. dim. lat. -ulus, cf. v. nord. flugr „idem " — 
Giuglea, DR, III, 1923, p. 626; Giuglea, 1983, p. 170-171. 

+ Origine traco-dacá — G. Ivănescu, în vol. H. Mihăescu, La romanité.., p. 316. 

* Tr.-dac.[!] *folcus < rad. *flok-, i.-e. *bhloko-s (Walde, LEW 1, 517—518) 
sau i.-e. *bhlok- „floc, pânză” (Pokorny, 161), cf. engl. flake „fulg”, let. plauki 
fulg", let. plaukas „floc”, cf. alb. flok [,,1. par, fir de păr”; 4. „fulg de zăpadă, puf, 
scamă”] — Vinereanu, DEIE, p. 3707. 

+ Fără etimologie sau cu „origină/ etimologie necunoscută” — Sáineanu, DU, 
ed. 1925 ş.u.; I-A. Candrea, CADE, 1931; DEX, 1975 ş.u.; MDA, II, 2002. 

Etimologia dată de S. Puşcariu, aparent corectă din punct de vedere fonetic, 
este cu totul neverosimilă ca evoluţie semantică. Ipoteza unui adjectiv derivat din 
lat. fulgere „a străluci” sau reconstruit din fulgidus „strălucitor, scăpărător” se 
bazează doar pe expresia citată în DA, după ОРОКЕ: spălat fulg, interpretată abuziv: 
„spălat astfel ca să strălucească”. În dicţionarul său român-francez, Fr. Dame dădea 
aceleiaşi expresii o traducere mult mai firească: rendu blanc comme neige. Fulgii 
de zăpadă sunt albi, dar nu strălucesc. Dimpotrivă, atunci când ninge, fulgii zăpezii 
au cel mult o culoare albă mată, pe fondul cenuşiu al norilor care aduc ninsoarea. 
Doar zăpada aşternută poate străluci în lumina soarelui, când cerul e senin. 

Identitatea multora dintre sensurile lui fulg cu cele ale sinonimelor ieşite 
astăzi din uz: floc, floacă a provocat o neobişnuită convergenţă de păreri între R. de 
Pontbriant, A. Tr. Laurian, reprezentantul cel mai de seamă al latinismului 
întârziat, H. Tiktin, A. Scriban, Al. Ciorănescu, autorii DEXI şi M. Vinereanu, 
exponentul traco-dacismului extremist contemporan, privind etimologia: < lat. 
floccus / 1.-е. *bhlok-, cf. r. floc. 

«Una transformatione d'in floccu in folcu, folgu, fulgu», asa cum bine aráta 
Laurian, ar avea nevoie de trei accidente fonetice: metateza lichidei, sonorizarea 
ocluzivei velare si închiderea vocalei medii rotunjite. Le considerăm „accidente” 
deoarece, în mod normal, conform legilor fonetice cunoscute, niciuna dintre aceste 
transformări fonetice n-ar trebui să se producă în mod obligatoriu. 

Metateza’ lichidei / în cuvintele moştenite din latină este de obicei regresivă: 
cheag < *clagum < c(o)ag(u)lum, chinga < *clinga < cing(u)la, gheb < *glibbus 
< gibb(u)lus, glugă (si inv. clucă) < *clluca < cuc(u)lla (sau, cu etimologia 
tradițională, greşită, < bg. gugla), plămân « *plumonem « pulmonem, plop « 
*plop(p)us < populus etc. Acelaşi tip de metatezá îl întâlnim şi in flăcâie < făclie, 
ori în aromână: blugur < bulgur. Exemplele de metateză progresivă a lui / în 
cuvintele moştenite sunt mai rare: paltin < platanus, în dacoromână şi aromână, 


? După publicarea articolului nostru, am luat cunoştinţă de o nouă etimologie pentru fulg: 

+ Origine dacă, cf. norv. dial. flugsa, norv. fnugg [,,particica, petic”, sno fnugg „fulg de zăpadă” 
(n.n. P.B.)], manx floag, dan. flage, toate cu sensul „fulg (de zăpadă, de porumb)”; engl. fluff „puf” < v. 
engl. flug- „efemer”; alb. fjollë [pron. fiolă] [, шог, caier”, fjollë dëbore (n.n. P.B.)] fulg de zăpadă”; sued. 
Dun [pron. боп] [„а scămoşa”, sued. flinga (n.n. P.B.)] „fulg” – P. Dincă, DERD, p. 118. 

> Exemplele care urmează, precum şi clasificarea lor au fost preluate din lucrarea Limba 
română, vol. II, Rostirea, de Sextil Puşcariu, $ 89—92, р. 165—172, cu mici completări. 


309 


dar platán in meglenoromână, apoi pătlagină < plantaginem, purced < procedo, 
cf. bold < sl. bodli, tulpină < v. sl. *trupina şi culcer < clucer. Grupul consonantic 
initial fl-, latin şi românesc, în general de origine expresivă, este extrem de stabil in 
limbă şi nu cunoaştem exemple de metateză în ceea ce-l priveşte. Pentru 
comparaţie, prezentăm câteva evoluţii fonetice bine atestate, care au dus la apariţia 
aceluiaşi complex sonor, /fulg/, în cuvinte ca răsfulg < rasfug < răs- + foc „boală a 
oilor, caprelor etc.", ori sufulg « sufulf < suvulf < suvulv < sovárf < scr. suhoverh 
„(bot.) Origanum vulgare”, forme datorate probabil etimologiei populare. 

Dacă *folcu, presupusa variantă fonetică a lui floc, ar fi stat la originea lui 
fulg, ea ar fi trebuit să supravieţuiască măcar izolat, în unele graiuri mai 
conservatoare, aşa cum s-au păstrat, de altminteri, floc şi fulg, împreună cu a acáfa 
alături de a agăța, clucă şi glucă alături de glugă, flotac şi flotoc alături de flotag şi 
flotog, pâlc alături de mai recentul pâlg, (reg.) por alături de pur < lat. porrus 
„praz”, vitrec şi vitric alături de vitreg şi vitrig etc. Ipoteticul *folcu nu a lăsat însă 
nicio urmă“. De aceea, suntem índreptátiti să credem că derivarea lui fulg din 
*folcu « lat. floccus nu poate avea o bază reală. Un argument în plus pentru 
înlăturarea definitivă a ipotezei derivării lui fulg din lat. floccus este acela că nu se 
cunosc cazuri de cuvinte moştenite din latină care să-şi fi păstrat în 
dacoromână vechea formă, fără metateză, alături de cea nouă, cu metateză. 
Existenţa unor variante fonetice de tipul rinichi — rărunchi etc. nu are nicio 
relevanţă în cazul nostru, ele nefiind rezultatul vreunei metateze. 

Soluţia veche germanică, propusă destul de confuz de G. Giuglea şi greşit 
înţeleasă de către Al. Ciorănescu, are totuşi meritul de a fi conturat mai limpede 
câmpul semantic şi genul proxim al cuvântului fulg: „lucru uşor, care zboară, aripi, 
pene, fulgi, puf”. Aceste înţelesuri se regăsesc în unele cuvinte vechi germanice 
care sunt foarte apropiate fonetic de românescul fulg: v. isl. fljuga şi v. germ. s. 
fliogan „a zbura”, v. germ. s. flug „zbor”, v. nord. flugr „zbor”, v. isl. fluga 
„muscă”, germ. m. s. vlügel „aripă”, v. isl. fugl si got. fugls „pasăre”. Împreună cu 
norv. dial. flugsa „fulg de zăpadă” si let. plauki „fulgi de zăpadă”, ele formează o 
familie de cuvinte clar înrudite, cu origini expresive, cf. rad. i-e. *pleu-k- şi 
*pleuk- (Pokorny, IEW, 837). Totuşi, în ciuda asemánárilor observate, este evident 
că dr. fulg nu poate să aibă o origine germanică, întrucât forma aromânească fulgu 
nu avea cum să fie împrumutată de la goții sau gepizii aflaţi la nordul Dunării. 

În această situaţie, e bine să ne amintim de cele spuse de Iorgu Iordan în anul 
1935 (BPh. II, p. 171): „Aşadar /leandură, fleantá, fleoancă, fleoarcă, fleoartá, 
flestenic, fleştură, fle(a)ură, cu variantele şi derivatele respective, au toate o singură 
origine, onomatopeicá. Elementele lor fonetice fundamentale sânt f şi /, care, fie 
unite într-un sunet de tranziţie, ca în a fâlfăi, fie sprijinite pe o vocală următoare, ca 
în seria aceasta din urmă, exprimă zgomotul făcut de aripile unei păsări (sau insecte) 
în zbor şi apoi pe acela al unei bucăţi de pânză expusă la bătaia vântului”. 


^ După publicarea acestui articol, am descoperit la Andrei Bárseanu (Cinci-deci de Colinde, 
Braşov, Tipografia A. Muresianu, 1890, p. 30), forma „folc ” în următoarele versuri: Dă-mi tu mie un 
folc de lână / Să-mi fac o mănuşe-n mână. Ni se pare suspectă atestarea târzie a lui folc, cu referire la 
lână şi nu la zăpadă, mai ales după apariţia etimologiilor latiniste din dicţionarul Laurian — Massim. 
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Făcând apel la sursele autohtone ale etimologiei româneşti, vom constata 
existenţa unor creaţii onomatopeice care au o structură fonetică relativ apropiată de 
cea a lui fulg: fufarnifa (reg.) „furtună în timpul iernii; vânt puternic care spulberă 
zăpada” (MDA 2, p. 477), din „*fu-f(u)-”, cu sufixul -(d)rnifá, cf. vifornifa, cf. 
iernitá, sau a fufula, verb atestat în Bucovina „a ninge lin, cu fulgi mari şi deşi” 
(DA, ПЛ, p. 184), care este derivat din aceeaşi secvenţă ,,*fu-fu-”, cu reduplicarea 
unui *fu care imită suflarea vântului ce împrăştie fulgii de zăpadă sau care redă 
sunetul produs de om când suflă fulgii unui puf de păpădie pentru a-i face să 
zboare. Acelaşi *fu imită zgomotul pe care il face cineva care suflă peste un obiect, 
pentru a înlătura praful aşezat pe acesta. În MDA este atestată doar onomatopeea 
pfu „zgomotul produs de cineva când respiră cu greutate”. 

Cum era de aşteptat, onomat. *fu- a fost lexicalizată şi în alte limbi, putând fi 
raportată la rad. i.-e. *pfu-, *pu- „von der Schallvorstellung der aufgeblasenen 
Backen, aufblasen, aufgeblasen, angeschwollen, aufgebauscht" [reprezentarea 
onomatopeica a obrajilor umflati etc."], prin comparaţie, de exemplu, cu v. isl. Gut 
„vifor, viscol”, fjüka „a mişca, a împrăştia ceva repede prin aer", fok „viscol” = 1.-e. 
*pu-g-, ori cu gr. púca „suflu”, puodo şi slv. *puchati „a sufla”, *puch» „puf” = i.-e. 
*pu-s- (Pokorny, IEW, p. 847—848). 

Cea de a doua onomatopee românească înrudită in mod sigur cu fulg este fâl 
„cuvânt care imită zgomotul produs de fâlfâitul aripilor unei păsări”, cu verbul 
derivat a fâlfâi, al cărui înţeles s-a extins de la imaginea auditivă a mişcărilor 
aripilor păsărilor la imaginea vizuală caracteristică oricărei mişcări de „plutire” 
prin aer a entităților mărunte aflate în zbor sau în bătaia vântului. Fără îndoială, 
aceeaşi îmbinare de origine onomatopeica a consoanelor f, / + g, dar cu fl- urmat de 
o vocală, se poate regăsi în limbile germanice, în exemplele deja cunoscute: 
v. germ. s. flug „zbor”, norv. dial. flugsa „fulg de zăpadă” (Pokorny, IEW, p. 837), 
iar cu oarecare probabilitate, şi in alb. flug „swing”, „avânt, insufletire etc." (VI. 
Orel, AED, p. 101), cu derivatul flugtar „sprinten, vioi, sprintar" (Topciu- 
Melonashi, p. 287), cuvinte albaneze considerate „creaţii elementare" de către 
Eqrem Çabej (St. gj., І, p. 192). 

Consoana finală, g, din fulg si din celelalte exemple germanice sau albaneze 
este un formant care aparţine indo-europenei comune, prezent şi în limba română, 
de exemplu în bulg(ăre), cuvânt de origine probabil autohtonă, foarte asemănător 
cu fulg, deoarece a fost creat prin mijloace expresive relativ similare: < *bul- + -g- 
„obiect aproximativ sferic”, cf. lat. bulla „bulă (de aer), băşică, bumb”, cu unele 
corespondențe în domeniul romanic, care pornesc de la un substrat celtic: lat. bulga 
„sac”, fr. bouge „parte bombată a unui obiect” (< gall.) etc. (cf. DA). Acelaşi 
formant i.-e. -g- mai poate fi identificat în alte două cuvinte ale fondului nostru 
lexical preroman: bung(et) şi murg. 

Tema expresivá ful-, la care s-a adáugat formantul -g-, ar putea fi explicatá 
cel mai simplu prin suprapunerea celor două onomatopee primare: fu- şi fál-, având 
în vedere suprapunerea reală a două imagini auditive şi vizuale consecutive: 
„suflarea” care răspândeşte fulgii şi „plutirea” sau „fâlfâirea” fulgilor prin aer. 

Alte explicaţii ar putea porni de la comparatia variantelor onomatopeice fur- 
şi fár-, apropiate ca înţeles, prima fiind probabil mai veche, întrucât a dezvoltat 
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derivatul expresiv furfur(e) (cf. alb. xurxull), ceea ce ne-ar permite să reconstruim 
o onomatopee dispărută din uz — *ful-, posibil identică semantic cu fál-. Cu mai 
multă indreptátire, însă, am putea prefera ipoteza existenţei în substratul preroman 
al limbii române a bazei expresive *f/g-, cu antecedente în indo-europeana comună. 
Sonanta silabică [1] s-a realizat ca -ul- in dacoromână şi aromână, ca urmare a unei 
tendinţe moştenite din substrat, consolidată apoi prin influenţa permanentă a 
onomatopeelor *fu- şi *ful- (fal-). 

Ipoteza noastră subsidiară implică o întrebare cu un mai mare grad de 
generalitate: nu cumva vocala de sprijin din substratul preroman era -u-, spre 
deosebire de actualul -â-? Mai multe fapte vin să ne confirme această presupunere. 
În formaţiile onomatopeice aflate în uz, de exemplu, variantele cu u par să fie mai 
vechi decât cele cu á: a gunguri şi a gánguri < gu-gu-, a zburli şi a zbárli < z + brr 
+ li etc. 

Vom mai observa cá patru dintre cuvintele atribuite fondului lexical 
preroman pot fi raportate la unele radicale indo-europene care contin sonante 
silabice: burtă si Бата, i-e. com. *bhjtà- „sarcină”, cf. skr. bh;táh „purtat” 
(Ivánescu, 315, cf. Pokorny, 128, 130), Dumbul (atestat in anul 1221) si dâmb;, 
i-e. dhimbh-(o-), cf. gr. vóuflog „tumulus peste un mormânt” (Poghirc, 355, 
Sluşanschi, 111, 113, Ivănescu, ap. H. Mihăescu, La romanité..., 315, Mihăilă, 
2010, 95, cf. Pokorny, 248—249), murg, amurg şi nu *mârg, i-e. *mmjgho- 
„crepuscul”, cf. alb. (i) murg(ét) „cenuşiu închis, întunecat” (Sluşanschi, 116), 
strungă şi nu *strângă, i.-e. *strng- „strâns, strâmt”, cf. alb. shtrungé ,strungá", 
norv. strungen „strâns în stomac” etc. (Jokl St., 89, cf. Pokorny, 1036—1037). Ín 
toate exemplele citate vocala de sprijin cea mai veche este u, care îşi află astfel o 
perfectă justificare fonetică istorică şi în cazul cuvântului fulg. 

Mai trebuie spus că fulg ni se pare a fi cea mai eufonică, cea mai frumoasă 
creaţie lexicală expresivă autohtonă românească. 

Fulg: preroman (de origine expresivă) *f/g- (*fu + *fŁ + -g), cf. a fufula, 

fal(-fal), cf. bulg(ăre). 

ILR LXV, 2012, nr. 1, p. 45-53. 


? Cuvântul dâmb are o etimologie controversată. Aproape toţi autorii (A. Cihac, DEDR, П, 
495; Şăineanu, DULR, 1925, 189; L-A. Candrea, CADE, 422; A. Scriban, SDLR. 436, ap. Al. 
Ciorănescu, DER, 2947; DA, DEX, MDA, DLR s.n., DEXI; cf Tamas, EWUER, 298—299, Kirâly, 
CL, 1990, 138, 139) sunt de acord că dâmb este un împrumut din magh. domb, cu acelaşi înţeles. 
Problematică este însă etimologia cuvântului maghiar. Cf. Ciorănescu, s.v., magh. domb „dâmb” ar 
proveni din sl. dgbü „arbore, stejar”. În română, v. sl. джвъ do”bă a lăsat urme doar prin dumbravá < 
v. sl. джврава [do brava], dumbravnic (bot) „mierea-ursului”, (reg.) dumbră „pădure” < v. sl. джврь 
[do^bri], prin hidronimul Dâmboviţa „râu cu stejari” si, probabil, prin dumbet (dámbet, dumbrat) 
(bot.) „tămâioară” (cf. DLR, s.n., t. 1/6, p. 1560). 

$ Addenda, 2016: Îi mulțumim dlui Victor Celac pentru semnalarea unei atestări mai vechi a 
cuvântului fulg, la Dosoftei: Parimiile preste an. Jost, 1683. Ediţie critică, studiu introductiv, nota 
asupra ediţiei, note şi glosar de Mădălina Ungureanu. Iasi, Editura Universităţii „Alexandru I. Cuza”, 
2012, p. 356. Cităm: Unele ca aceastea grăiră în iad aceia ce fac păcate, că nădeajdea făcătoriului 
de rău iaste ca fulgii când îi apucă vântul şi ca spuma cea cingásea, carea de năvală să rásápeaste, 
şi ca fumul ce-l imprastie vântul, şi ca pomenirea oaspelui ce să duce într-aceaeaş dt (S.n., Р.В.) 
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A (SE) GÁDILA 


În DA si în DEX etimologia cuvântului este dată ca fiind bg. gádel mi je „mă 
gâdilă”, expresie în care „găde/” singur se traduce prin „gâdilitură”. 

Verbul românesc este totuși foarte vechi şi nu are niciun sinonim. Variantele 
bánátene gâdzăla, gâdzâla, gádzula, cu d [dz] (cf. ALR, ПЛ, h. 54, pct. 27, 36, 47, 
76, 836; 29; 2) sunt o dovadă sigură a vechimii acestuia. Avem de a face cu o 
creatie onomatopeicá si expresivá románeascá arhaicá, partial analizabilá pe terenul 
limbii románe: gádi (cf. ar. gádic, gádicare), repetat gádi-gádi sau ghidi-ghidi, 
alintarea vorbită care însoţeşte gestul de а mángáia sau de a gádila un copil (sugar) 
pe obraz sau sub bărbie pentru a-l face să râdă (cuvânt care in DA, s.v. ghidi, este 
confundat cu interjectia omofoná de origine turcă, cf. tc. gidi), şi sufixele verbale 
expresive -/a (atestat şi în latină — cf. titillo, titillare „a gâdila”) sau -li (vezi Graur, 
BL, IV, p. 90-97). Verbul lat. titillare este şi el, „după toate probabilitățile curat 
onomatopeic,... cf. germ. (nhd.) titi, atunci când cineva atinge ușor obrazul 
copilului” (Walde-Hoffman, LEW, II, p. 685). 

Desi verbul românesc a gâdila este cu mare probabilitate o creaţie 
onomatopeicá autohtonă, el aparţine, prin consonantismul comun g-d-l-, unei serii 
de cuvinte evident asemănătoare din punct de vedere fonetic si identice ca înţeles, 
din limbi care aparţin unor familii diferite, strâns grupate însă pe aceeaşi arie 
geografică (id est, din „uniunea lingvistică balcanică”). 

Spre deosebire de seria romanică a verbului a bâlbâi (vezi consonantismul 
panromanic, comun cu albaneza: b-lb-), cuvintele dacorománesti a (se) gádila 
(gádála, gádzála, gádzála, gâdzula, gádela, gâdăli, gádeli, gádili, ghidili, ghidila, 
cu metateză: dâgăli, dágáli), gádilici, gádiliturd, gâdilătură pot fi puse alături, 
pentru comparaţie, cu arom. gădălic (mi), gădălicare, gádic/ gádic (mi), gădicare, 
gădil/ едай (mi), gádilare, gádilic, gadalitu etc. (Caciuperi, DR-Ar., s.v.); cu bg. 
gádelickam (gádálickam); gádel (dialectal şi) gădăl/ godul (imam), gádel (те je); 
cu maced. dial. gadel; cu alb. gudulis, gudulisje, giciloj; cu пег. dial. угдгдібо şi, 
foarte putin probabil, cu tc. gidikla(n)mak. (În acesta din urmă, în locul unui -/- 
aşteptat, suita de consoane se continuă prin grupul -k/-n/m саге ne aminteşte de 
magh. csiklandoz, csiklandos, fiind posibilă o contaminare în limba turcă între două 
rădăcini expresive, probabil de origini diferite.) 

Caracteristica seriei este consonantismul e-(V)-d-(V)--, comun limbilor 
română, bulgară, albaneză, neogreacá din Brusa — in Asia Mică (cf. Ciorănescu, 
DER, nr. 3752), fără reflexe certe în alte limbi slave, dar cu dezvoltări vocalice 
specifice fiecărei limbi în parte, pe aceeaşi arie geografică clar delimitată. Putem 
presupune cu suficientă probabilitate pentru acest exemplu de consonantism comun 
limbilor română, bulgară, albaneză, neogreacă, o tipologie expresivă comună 
balcano-carpatică, mai curând decât un împrumut problematic din bulgară în 
română şi din bulgară în albaneză, ceea ce nu ar putea explica asemănarea cu 
dialectul neogrec din Asia Mică. Derivarea din turcă în toate cele patru limbi, 
propusă de Al. Ciorănescu, întâmpină serioase dificultăţi de ordin fonetic şi de 
răspândire geografică şi istorică, care o fac, după părerea noastră, imposibilă. 
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Prezenţa cuvântului într-un dialect grecesc din Asia Mică de nord-vest (azi 
dispărut), cu un fonetism arhaic şi apropiat de cel al unor variante româneşti, s-ar 
putea explica multumitor prin faptul istoric că respectivul dialect grec s-a suprapus 
peste substratul traco-frigian din provincia antică Bithynia (Hist.Sch.Atl., h. 3), iar 
asemănările amintite sunt caracteristice ariilor laterale, mai conservatoare, dacă ne 
raportăm la dialectele greceşti, ori la substratul traco-dac. 

În Dicţionarul etimologic bulgar (BER — de VI. Gheorghiev si colab., 
L p. 299), cu referire la etimologia cuvântului bg. gădel, se spune mai 
întâi: ,,Nejasno" — „neclar”, apoi: ,,/zglezda ce se kasae za zvukopodrazatelni 
obrazuvanija” — „se pare că avem de a face cu o creaţie onomatopeică” — şi, deşi se 
precizează cá: „bălgarskata duma neama săotvetstvija v slaveanskite ezici” — 
„cuvântul bulgar nu are corespondent in limbile slave", totuşi se afirmă că 
echivalentele semantice din română, aromână şi albaneză sunt împrumuturi din 
bulgară: „rum. gídilé [sic], arum. gídil, alb. gudulisje, gudulis [...], kato zaemka ot 
bălgarski...”, fără a se explica de ce forma literară este mai apropiată de română, 
iar varianta dialectalá (Debársko): godul este atát de apropiatá de verbul albanez 
gudulis. 

Ín Dicfionarul etimologic al limbilor slave (sub redactia lui O.N. Trubacev: 
DELS, 7, p. 189) este propus un verb slav comun *gsdbliti, pe baza „slovin. 
gédléc" şi „polsk. gidlic” — „Scekotat” " — „a gádila", căruia i se atribuie, de 
asemenea, o origine onomatopeică. Dincolo de neajunsul că această formă verbală 
este reconstruită pe baza a numai două exemple izolate geografic, fără relevanță 
pentru cuvintele din bulgară, este clar, de exemplu, că pol. gidlic, gyglac (cf. 
Slownik Jezyka Polskiego, 1952, 1, p. 821), cu ind. „dziec.” este o creaţie 
onomatopeică dialectală poloneză, derivată din alintarea gidli, gidli! din limbajul 
copiilor, cu un alt tip de distribuţie vocalicá în consonantismul g-(V)-dl-, faţă de 
cel întâlnit în aria carpato-balcanică. 

Pentru a explica tipologia comună cu limbile română şi albaneză a cuvintelor 
bg. gădel şi bg. gădelickam, am putea presupune o influenţă reciprocă sau chiar o 
întrepătrundere a diferitelor forme sinonime balcanice, varianta fonetică 
românească а gâdeli fiind evident mai apropiată de bg. gádel, decât de varianta 
mult mai răspândită a gádila sau de variantele bánátene a gâdzăla, a gádzula. De 
altminteri, subst. bg. gădel „gâdilătură” pare a fi, din punct de vedere formal, un 
derivat postverbal de la un verb inexistent în bulgară, iar gădelickam este foarte 
probabil un derivat care nu poate aparţine unui problematic bg. *gădelik/ *gădelic, 
neatestat în BER. Ne putem gândi mai curând la o creație imitativă în limba 
bulgară, pornind ori de la verbul arom. gádálic „gâdil”, ori, mai probabil, de la 
subst. drom. gddilici, ale cărui variante fonetice sunt bine reprezentate in 
dacoromână şi aromână. 

Subst. rom. gâdilici este derivat dintr-o temă verbală românească, cu un 
sufix productiv presupus a fi de origine slavă — după G. Pascu (Suf., p. 327) şi 
Al. Rosetti (ILR, p. 298), în ciuda părerii argumentate a lui S. Puşcariu despre 
sufixele rom. -асій, -iciu: „ihre Latinitát kann indessen [sie kommen auch im 
Slawischen vereinzelt... vor] nicht geleugnet werden und ein fugacii kann nicht 
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von FUGAX, ein tremuriciti nicht von sic. Lecce tremulitssu getrennt werden" 
(Puşcariu, Lat. Ti u. Ki, p. 150). Acest sufix este ataşat nu numai la rădăcini 
împrumutate, ci şi la rădăcini moştenite (cf. drom. fluierici, licurici, minunici, 
suierici, tremurici etc.; arom. chiptiniciu, linguriciu etc.). 

Pentru modul atipic de derivare si de organizare a familiei de cuvinte, in 
raport cu ariile expresive învecinate, prezintă un mare interes comparatia dintre bg. 
gădel si sp. cosquillas, ambele cu sensul: „gâdilătură” (cf. imam gădel/ tener 
cosquillas „a se gâdila”, gădelickam/ cosquillear „a gádila"). 

În albaneză există un dublet semantic pentru gudulis „a gâdila”, şi anume 
giciloj (în regiunea nordică, la Shkodér etc.). Nu credem că această formă este mai 
veche decât prima, chiar dacă pare mai apropiată din punct de vedere al 
vocalismului de rom. а ghidili şi пог. dial. promit. Africata medială ts, în locul 
unui d comun actual, se explică mai dificil printr-un stadiu anterior cu f (cu cea de 
a doua oclusivă încă nesonorizatá), în care caz ar fi trebuit să existe o evoluţie spre 
africată, similară cu cea a germ. kitzeln fata de prototipul germanic arhaic *kutilón. 
Mai probabil avem de a face cu asurzirea unui x (= dz) medial la c (2 ts) dintr-un 
»gixiloj", dacă forma citată de Al. Philippide (OR, II, p. 714, cf. Meyer, EWaS, 
133) — gidziloi — este corectă şi anterioară celei actuale. Fonetismul alb. dz, in loc 
de d, poate fi pus in comparaţie cu varianta bănăţeană a gâdzăla. 

Consonantismul g-d-l-, specific verbului românesc a gádila şi corespondentelor 
sale balcanice, aparţine unei tipologii expresive de origine general europeană, fiind 
înrudit cu seria similară din limbile germanice -k-t-l-, cf. nl. kietelen, engl. (scot.) 
kittle, sued. kittla „a gâdila”, diferenţa fiind caracterizată prin sonorizarea celor 
două ocluzive în aria noastră geografică. (V. şi 1.-e. *geid- „a impunge, а gâdila”, 
cf. arm. kat(ak), kic, v. isl. kitla etc. id., Pokorny, IEW, 356.) 

H. Tiktin se gândea chiar la o formă reconstruită din lat. cartus „pisoi, 
motan” > *cattello, -are , von dem man auch prov. gatilhar, frz. chatouiller 
herzuleiten pflegt. Vgl. auch die lautliche Aehnlichkeit von deutsch kitzeln, engl. 
kittle mit Katze, cat" (Tiktin, DRG, s.v.). Ipoteza lui Tiktin poate fi valabilá pentru 
formele din aria galo-romaná (in care se include si vestul Galiei Cisalpine, datoritá 
variantelor dialectale italiene — piemont. gatié, ligur. gatildr, cf. REW’, nr. 4684: 
kat.l, gat. — Schallwort „kitzeln”), dar nu si pentru cele din aria carpato-balcanică, 
întrucât lat. fem. сайа are ca urmaş in română pe cdtusd, cu sunetele lat. [c] si [t] 
pástrate nealterate. 

B.P. Hasdeu a fost cel dintái la noi care a sustinut (fárá a explica insá) 
originea autohtonă a cuvântului românesc a gâdila, prin comparaţie cu alb. gudulis, 
în studiul său Albanezii şi goții. Teoria d-lui Roesler despre limba română 
(„Columna lui Traian”, 1873, p. 110). Hasdeu a fost contrazis de Ov. Densusianu, 
prin ipoteza unui împrumut din albaneză în română, intermediat prin bulgară 
(Densusianu, HLR, I, 1901, p. 352, 353), ipoteză care nu lămureşte modul în care 
verbele din albaneză şi română pot fi intermediate de un substantiv (postverbal?) 
bulgar. Al. Philippide (OR, II, 1928, p. 714) îl urmează cu prudenţă pe Hasdeu: 
„Cuvintele (rom. gádil, alb. gudulis, gidziloi) aparţin unul la altul”. 

Nepotrivirile fonetice dintre toate aceste cuvinte înrudite prin consonantism 
şi prin înţeles au alimentat suspiciunea generală fata de explicaţiile etimologice 
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prin substrat (într-o vreme când conceptul de creație expresivă nu se cristalizase 
încă), ceea ce a condus la propunerea etimonului bulgar de către Al. Cihac (DEDR, 
П, 1879, p. 714), care, fiind acceptat de DA, este prezent şi azi în DEX si in 
celelalte dicţionare curente. De remarcat, LI. Russu (EtnR, 1981) şi Gr. Brâncuş 
(VALR, 1983) nu fac nicio referire la posibila origine autohtonă a verbului 
a gâdila. Pe de altă parte, nici G. Mihăilă (1960; 2002) nu include verbul a gâdila 
printre împrumuturile sud-slave în limba română. Apropierea pe care o invoca 
Sextil Puşcariu în DA între a se gudura şi alb. gudulis „a gâdila” a fost negată de 
acelaşi autor, în DR, IV/2, p. 1399. 

A gâdila: creaţie onomatopeicá < gâdi + -la, cf. tr.-dac. expresiv *g-d-l-, 

cf. alb. gudulis, gr. dial. угд1Аїбо, bg. гъдел. 

[Cf. LR. LI, 2002, nr. 1-3, p. 42-45.] 
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A GÂNGURI, A GUNGURI 


Verbul are multe variante: a gunguni, a gunguri (DEX), a gongáni, a 
gongoni, a gungura, a gurlui (Tiktin, DRG) etc, cu derivatul gángurit, gungurit. 
Este considerat o formaţie onomatopeicá, imitând sunetele emise de copiii sugari 
sau de porumbei. Sunetul propriu-zis este gânguritul, gunguritul copiilor sau al 
porumbeilor. 

În albaneză, aceste cuvinte româneşti au corespondente semantice perfect 
asemănătoare, cu neînsemnate deosebiri fonetice ale rădăcinii comune: gugurón 
„roucouler”, (foshnja — despre bebeluşi) „gazouiller” şi gugurímé „roucoulement”, 
(e foshnjes) „babil, ramage”. 

Pentru prezenţa lui n românesc în rădăcina onomatopeică comună gu-gu-r-, 
a se compara cu fanc şi strung (vezi Andrei Avram, Note etimologice s.v. fanc, în 
LR 1—2/1998, p. 8; idem: Avram, PE, 2000, p. 172). De altminteri, Al. Graur (BL, 
IV) înregistrează şi o variantă fără nazală a guguri, alături de a guguli, cu sufixul 
verbal expresiv românesc -li. 

Nu suntem de acord cu explicaţia data lui a gánguri în DA: ,,onomatopee 
înrudită cu gângav, gângăni. Pentru formele cu gung, cfr. rut. gugoniti „girren”.” 
După părerea noastră, cel mult â din a gânguri ar putea fi rezultatul unei 
contaminări cu gângav, ipoteză totuşi inutilă având în vedere că delabializarea unui 
u neaccentuat se putea produce oricând, fără influenţă străină, inclusiv în 
onomatopeea primară gu-gu, cu variantele ei normale a-gâ-, a-gu-. Formele 
a gongăni, a gongăi, a gonguri aparţin unei alte rădăcini expresive, probabil p.sl. 
*eogniti (DELS, 7, p. 81). Derivarea cu -n- din a gunguni etc. s-ar putea explica 
printr-o asimilare consonanticá îndepărtată (cf. S. Puşcariu, LR, II, 1994, p.129). 

În sârbocroată şi bulgară, rădăcina onomatopeicá este aceeaşi, dar derivarea se 
face pornind de Іа k (sau f) si nu de la r: scr. gu(gu)kati, gugutati „a gânguri”, bg. 
gugukam „a gânguri”, gugukanje (na bebe) „gungurit”, cf. Miklosich, Gram., ap. 
S. Puscariu, Despre onomatopee, in DR. L p. 99. Vezi si vdicári, cf. bg. vajkam. 

Cf. onomat. gu-gu (gá-gu). 

[LR. LI, 2002, nr. 1-3, p. 45.] 
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GUGUS, GUGUSTIUC 


Numele gugustiucului (Streptopelia decaocto — DEX), cu variantele gugusciuca 
(Tiktin, DRG), gugusciucă, gugustiugd (Şăineanu, DUS) gugus, gugusd, gugustiucd, 
gugustuc, guguşină (DA) etc. — o turturea cu o dungă neagră pe gât sau porumbel 
sălbatic — provine neîndoielnic din 1mitatia strigătului puternic, ritmat si 
inconfundabil al acestei păsări (cf. cuc(u), pitpalac etc., onomatopee devenite nume 
comune). Cu toate acestea, în DEX se afirmă că numele păsării este împrumutat 
din „bg. gugustuk". 

În Rumăno-bălgarski recnik de Valentin Arnaudov si Lucretia Mişu, Sofia, 
1954, de pildă, întâlnim cuvântul bulgăresc în forma gugustuk. Se pune întrebarea: 
de ce nu ar fi posibil ca rom. gugustiuc să fi fost modelul lingvistic pentru bg. 
gugustuk, şi nu invers, cum se credea până acum? Cu atât mai mult cu cât varianta 
bulgară cea mai uzitată a acestui cuvânt este gugutka, o formă comună sud-slavă, 
în limba sârbă, de exemplu, pasărea numindu-se tot gugutka (alături de sb. grlica 
„turturea”, bg. gurgulica „turturea”). 

În asemenea cazuri credem că este preferabilă simpla comparaţie cu 
echivalentele din alte limbi, în ordinea asemănării, motiv pentru care exemplificăm 
şi cuvântul albanez guguftá, mai depărtat din punct de vedere fonetic de rom. 
gugustiuc, dar care relevă acelaşi procedeu lingvistic. 

Comparăm şi seria în care cuvântul albanez este aproape identic cu cuvântul 
românesc, cel bulgăresc părând a fi un derivat al primelor două: rom. gugus, 
guguşă, alb. gugush (gugash), gugice, bg. guguska „guguştiuc”. Interesant este cá 
formele din aromână: guguce, gugufcă, gugufce sunt structural mai apropiate de 
cuvintele albaneze decât de cele dacoromâne sau bulgăreşti. 

Formatie onomatopeicá, cf. onomat. gu-gu. 

[LR. LI, 2002, nr. 1-3, p. 45-46.] 
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A SE PERPELI 


Ín dictionare verbul apare ca o variantá (munteneascá — Tiktin, DRG) a lui 
a (se) párpáli, cu sensul de bază: „a (se) frige" (superficial) sau „a (se) încălzi 
lângă flacără, jeratic, sau chiar la soare”. Sensul II. înregistrat de DLR s.n. si de 
DEX la verbul a párpáli, reflexiv, mai ales cu forma (a se) perpeli, constă din: 1. „a 
face mişcări spasmodice (pricinuite de o durere puternică), a se zvârcoli, a se zbate, 
a se tăvăli de durere” etc. şi 2. „a se răsuci continuu în aşternut”. Citatele din DLR 
s.n. sunt foarte utile: 

1. „a se perpeli de ras”; „a se perpeli de ceasul morții”; „se perpelea de 

foame”; „perpelindu-se ca un câine încăierat de viespi” ,,[...] o lumânare, 
a cărei flacără se perpelea între ferestrele sfărâmate” etc 

2. „Azi noapte m-am perpelit ca pe jărăgai”. 

De altfel, legătura, sau mai bine zis, apropierea dintre cele două înţelesuri de 
bază, „a se arde”/ „a se pârli” şi „a se zbate”, poate fi imaginată ca în citatul dat de 
Tiktin din Delavrancea (Tiktin, DRG s.v. pirpăli, cf. DLR sant „[Când îi era 
lumea mai dragă, ce să pomenea cu] grija [cá-]l sângera ca un bold şi-l párpálea ca 
pe jeratic”, de unde: „a se perpeli” = „a sta, a se zbate ca pe járatic". 

În albaneză găsim un verb perfect asemănător cu cel românesc — pérpélitem 
(reflexiv) — care nu are decât sensul unei (puternice) agitatii corporale: „se tordre”, 
„se débattre", ,s'agiter" etc. (Kokona, 1977, s.v.) sau, conform dicționarului 
albanez-german de Oda Buchholz si colab.: WA-D, „sich hin und her wâltzen”, 
„sich herumwâltzen”, „sich abmühlen". Exemple: I sëmuri u pérpélit gjithë natën = 
Bolnavul s-a perpelit toată noaptea. Pérpélitet si peshku né zall = Se zbate ca 
pestele pe prundis (pe mal, pe uscat). Cf. Sáineanu DU? (s.v.) si DLR s.n. (s.v.): 
„Un peste mic se perpelea pe uscat, fiind aruncat de apă”. 

Cuvântul este vechi în albaneză, deoarece, ca verb tranzitiv, este înregistrat 
în Fjalor i shqipés sé sotme (1984), drept arhaism: ,pérpélit (perpelis) kal.” = 
„Mişcare rapidă a pleoapelor sau a membrelor corpului”. Pérpélit sytë = „mit den 
Augen zwinkern”, „a bate (repede) din pleoape”, „a clipi (des) (din ochi)”, „a i se 
zbate ochiul”; Zogu pérpéliste krahét = „Pasărea bătea (repede) / fâlfâia din aripi”. 

Alb. pérpélitem pare să nu fie un împrumut (sud-)slav, după opinia lui 
Eqrem Cabej, care îl consideră format în albaneză prin procedeul reduplicării 
parţiale, la fel ca şi tartallis care are acelaşi sens (Cabej, SE, I, 1982, p. 233). 

Remarcabila coincidenţă formală, semantică şi frazeologicá dintre alb. 
pérpélitem şi rom. a se perpeli ne sugerează posibilitatea unei intrepátrunderi de 
sens în limba română între două cuvinte de origini diferite: a pârpăli (sud-slav ?) şi 
a se perpeli (eventual anterior influenţei sud-slave). De aceea, credem că este 
justificată înregistrarea separată a cuvântului „(A SE) PERPELI / (A SE) 
PARPALI, — cf. alb. pérpélitem, cu acelaşi sens". 


! Vezi de asemenea, mai recent, P. Dincá, DERD, 2011, p. 198 (nr. 954). 
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Ideea înregistrării separate a verbului reflexiv nu ne aparţine, ea a fost pusă 
în practică în trecut de L. Şăineanu (DU, s.v.: a se părpăli, de L-A. Candrea 
(CADE, s.v.: a se perpeli), iar în prezent de Luiza şi Mircea Seche în Dicţionarul 
de sinonime al limbii române (1982 etc., s.v.: a se perpeli), unde sunt date 
sinonimele: 1. a se foi, a se răsuci, a se suci, a se zvârcoli (cu ex.: Toată noaptea s-a 
perpelit în aşternut) şi 2. a se zbate, a se zbuciuma, a se zvârcoli (ex.: Se perpeleşte 
din cauza durerilor.). Tot în acest dicţionar, a pârpăli nu apare decât ca o trimitere 
(cu observaţia: „pop.”), fiind înregistrat ca unul dintre sinonimele verbului a párli. 

Chiar dacă iese parțial din cadrul subiectului pe care ni l-am propus, 
etimologia verbului a pârpăli ar trebui reexaminată şi ea, din cauza multiplelor 
nepotriviri între sursele consultate. 

În dicţionarul lui Sáineanu, DU’, s.v. a părpăli, găsim etim.: „sl. prpaliti". În 
CADE, s.v. pentru a pârpăli, cu variantele a părpăli, iar în Moldova a pârpoli şi în 
Oltenia a pârpori este dată etimologia: „sl. pripaliti”. În DEX: „Din bg. pripalja, 
scr. pripaliti”. În DLR s.n.: „Din bg. prepalja. Cf. scr. pripaliti”. In SDEM, 
„а pârpăli” este dat ca împrumut „sud-slav”: scr. pripaliti „a aprinde”, „a atáta" 
(focul); - se „a afuma”, „a arde la suprafaţă”; bg. pripalja „a aprinde”. 

Trebuie spus mai întâi cá a (se) pârpăli (sensul L) se traduce în limba sârbă 
prin: (za)paliti (se), (is)peci (se), (o)prliti, (is)prziti (se); uzariti (se), zagrevati (se) 
etc. cf. (o)prliti; (po)paliti etc. „a рагі” (Radu Flora: DR-Scr, Panciova, 1969), iar 
în bulgară: zapárljam, leko zapicam; pripicam se (Spaska Kanurkova: DR-B, 1972) 
sau река na Zar, na Sis; prepárljam, opárljam (acad. St. Romanski şi colab.: R-BR, 
1962); cf. párlja (se), opárljam (se) „a pârli” şi zapárzvam „a prăji”. Spre deosebire 
de a (se) pârpăli, verbul românesc a (se) perpeli se traduce în limba sârbă prin 
prpati „а se agita, a se zbate”. Vezi si bg. părpam „a falfai, a bate (din aripi)”. 

În Dicţionarul bulgar-român de Tiberiu Iovan, 1994, vb. palja are sensurile: 
1. a aprinde, a da foc, a incendia; 2. a face foc, a încălzi; 5. a arde, a încinge; 
6. a arde, a mistui etc. Compusele bg. pripalja sau prepalja nici măcar nu sunt 
trecute în lista de cuvinte, care are totuşi proporţii destul de mari. Dicţionarul 
explicativ al limbii bulgare — BTR, 1963 — explică verbul pripalvam / pripalja: 
„Zapalvam ot nesto zapaleno” — „a aprinde cu ceva aprins”: o lumânare, a aprinde 
țigară de la ţigară, iar verbul prepalvam/ prepalja: ,napalvam povece, otkolkoto 
trjabva” — „a arde, a încinge mai mult decât e necesar”: Prepalila je pestta, ta 
hljabát je zagorjal — „s-a încins prea mult cuptorul, încât pâinea s-a ars". În 
schimb, tot la Iovan, 1994, găsim verbele párpólja (perf.) şi parporja (imperf.) 
asemănătoare formal cu variantele moldoveneşti şi olteneşti a pârpoli / a pârpori, 
dar care în bulgară înseamnă „a pârâi (despre foc)”, ele avându-şi de fapt 
corespondentul fonetic şi semantic în rom. a pârpâi „a pârâi, a trosni”, considerat 
în DLR s.n. ca o formaţie onomatopeică. Si mai interesant ni se pare cel de al 
doilea sens al verbelor bg. párpólja/ părporja, şi anume: „a fâlfâi” (despre aripi), 
care coincide partial cu sensul învechit al verbului tranz. înv. alb. pérpélis / 
perpelit! De altfel, traducerea bulgară a verbului rom. a (se) perpeli cu sensul de 
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„a se agita, a se zbate” nu are nicio legătură cu discuţia noastră: izmdcvam (se), 
mjătam (se) (kato riba na suho „ca peştele pe uscat”) cf. Romanski — Ilcev, DR-B, 
1961, s.v. perpelesc. 

Credem că această întrepătrundere destul de încâlcită de sensuri şi de forme 
în română, albaneză şi bulgară pentru corespondentele verbelor româneşti a pârpăli 
(cu variantele sale regionale) şi a se perpeli (probabil o creație expresivă 
românească — cf. Graur, BL, IV) ne mai rezervă multe surprize etimologice. 

A se perpeli: Formatie expresivă comună cu albaneza. Cf. alb. perpelitem 

„a se zvárcoli, a se zbate, a se agita". Nu este acelaşi cuvânt cu a pârpăli „a 

frige superficial” < bg. (expr.). A pârpăli şi a se perpeli au dobândit 

înţelesuri comune ulterior. 

ILR LI, 2002, nr. 1-3, p. 46-48.] 
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A SE VAI(E)TA, A (SE) VÀIERA, A SE VAICARI 


Verbul a se văi(e)ta este explicat ca derivat pe teren românesc din interjectia vai, 
mostenitá probabil din latiná, in ciuda faptului cá interjectia románeascá are o formá 
identică in albaneză, cvasiidenticá in sârbă: „avaj”, apoi în letonă [vaj], turcă [vay] etc. 
(Meyer, EWAaS, s.v.), fără echivalente în aria romanică vestică (fr., prov., sp., pg.). 

În DLR s.n. pentru vai se dă etimologia: „Lat. vae; cf. alb. vaj”, în timp ce în 
DEX se propune, mai prudent, doar: „Cf. lat. vae”. 

W. Meyer-Liibke, în REW’, nr. 9126, nici măcar nu redă forma interjectiei 
din latina clasică, vae, înlocuind-o cu forma romanică vai, ai cărei reprezentanţi 
sunt rom. vai şi it. guai (cu derivatele it. guaire, guaiolare, gudio etc., care au şi 
sensul de „a se văita, a se váicári, vaiet"). 

Verbul a se văiera, cu variantele a se vdira, a se voiera, pare să fie mai apropiat 
fonetic de variantele italiene menţionate, guaire, guaiolare, care au dobândit sensul 
devenit principal: „a (s)chelălăi (încet)”, cu referire la câini, pe lângă înţelesul lor mai 
vechi, accentuat depreciativ: „a se văicări”, vorbind despre oameni. 

În DLR, s.v., etimologia verbului a se văiera este următoarea: „din vai! (prin 
apropiere de şuiera, fluiera)”. Totuşi, sufixul verbal -era nu este decât o variantă a 
sufixelor iterative -ura, -ăra (< lat. -ulare, -ilare, cf. lat. tribulare „a treiera”, lat. 
sibilare „a şuiera (cf. ar. șiurare)”, lat. ventilare > lat. pop. *ventulare „a vântura”), în 
cazul nostru varianta -era fiind strict condiţionată fonetic de prezenţa lui 7 asilabic 
de la sfârşitul rădăcinii româneşti din care este derivat verbul a văiera. 

A (se) vdita corespunde partial din punct de vedere semantic cu alb. vajtoj 
(-het) „pleurer, pousser de grands cris sur un mort” etc. [a (se) plânge, a boci, a se 
văicări]. Din punct de vedere formal, aceeaşi rădăcină (vai-t-) aparţine ambelor 
verbe, românesc şi albanez (cf. Philippide, OR, II, p. 740; CADE, s.v.). 

Consoana [t] ca element de derivare ar putea fi de origine latină în ambele 
limbi, probabil < lat. -(Z)tare (cf. rom. a căpăta, ospdtal ospeta, şchiopăta/ 
şchiopeta, ori -t- al verbelor latine cu caracter initial frecventativ, moştenite in 
română: a ajuta, cânta, uita etc.). În albaneză, -t- ar putea fi şi autohton, cf. alb. 
copétoj „a imbucátáti, a cioparti etc.” sqeptoj „a ciuguli” etc. Chiar dacă Ov. 
Densusianu era de părere că: „Dr. văitare, mr. [ar.] vaitu, nu seamănă, probabil, 
decât întâmplător cu alb. vajton” (Densusianu, ILR, 1961, I, p. 228), coincidentele 
formale in materie de creaţie expresivă sugerează vechimea procedeului de 
derivare şi posibila lui concordanţă în cele două limbi cu substrat probabil comun. 

În privinţa derivatului a se văicări, Al. Graur (BL, IV, p. 69) insistă asupra 
valorii iterative a sufixului -ări, care se realizează deplin „des qu'on a pu établir 
une opposition avec des verbes non itératifs", deci „văicări (a se)” „se lamenter 
tout le temps": vdita (a se) „se lamenter" (ibidem). Pentru Al. Graur (BL, IV, 
р. 68): „Le c [din a se văicări] n'est pas expliqué (voir pourtant a se olecări 
„se lamenter”, qui pourrait être expliqué par oleo „helas”).” 

Ín verbul a se văicări, elementul consonantic de derivare ar putea fi c latin, 
din sufixul verbal -eca (cf. a orbeca), ori -k-, sub influenta modelului limbilor 
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slave: cf. scr. vajkati se (aláturi de kukati, Zaliti se), bg. vajkam se. Sufixul verbal 
-ări, cu sens iterativ, s-a dezvoltat normal, pe teren românesc, cf. a (se) bălăcări, a 
căscări, a lingări, a urmări, a zgándári etc. 
A (se) văita, derivat din baza onom. vai + suf. -(e)ta, cf. lat. vae, cf. suf. 
lat. -(i)tare, cf. alb. vajtoj (vajtohem). 
A (se) váiera, derivat din baza onom. vai + suf. -era (« -ăra, -ura), cf. it. 
guaire, guaiolare. 
A (se) văicări, derivat din baza опот. vai + c/k-, cf. bg. vajkam (se) + 
(sufixul iterativ) -ári. 
ICT LR, 51, 2002/13, 51-52; LR, 59, 2010/2, 198.] 
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A SE ZBÁRLI, A SE ZBURLI 


Sunt formaţii expresive care pot avea la bază interjectia brrr! (bâr! in DA si 
MDA), care semnalează o sperieturá: „Brrr, ce spaimă am tras!” (cf. „Părul i se 
zbârli de groază”, DLR, tom XIV, s.v.) sau care exprimă senzaţia (bruscă) de frig: 
„Brrr, m-a luat cu frig!”. În ambele cazuri, reacţia fiziologică umană se manifestă 
prin „zbârlirea” părului. 

Aceeaşi reacţie fiziologică poate fi şi simptomul unei enervări subite (în cazul 
animalelor!). Ca urmare, este cât se poate de firesc faptul că acelaşi tip de manifestare 
exterioară (zbârlirea blănii sau a penelor) a primit, indiferent de cauză, prin analogie cu 
zbârlirea părului uman, aceeaşi denumire. Prefixul z- păstrează, în ambele variante, atât 
semnificaţia etimonului sáu lat. ex-, cát şi funcţia sa intensivă, iar sufixul -li este 
specific creaţiilor expresive (cf. Al. Graur, BL, IV, 1936, p. 90-97). 

Originea onomatopeică a celor două variante verbale poate fi susținută şi prin 
comparatia cu verbul a zvárli, considerat în DLR tom. XIV, s.v., ca fiind derivat „de la 
zvâr”. Chiar dacă etimologia verbului a zvárli este controversată, nu credem că acesta 
ar putea fi un motiv ca verbului a se zbârli să i se conteste originea onomatopeică. 

Părerea exprimată în SDEM: „Origine neclară. Probabil, format din inter]. 
zbârr + suf. -l(i)." confirmă originea onomatopeicá a verbului în cauză, însă 
apropierea de interjectia zbár(r) nu se justifică din punct de vedere semantic. 

Pentru interjectia brrr!, bdr! v. DA s.v. bâr, Sextil Puşcariu, Despre 
onomatopee in limba română, în DR, I, 1920-1921, p. 85—86; etc. 

A se zbárli, a se zburli: creaţii expresive, cf. onomat. brrr! / bar! (z- + b(â)r 

4 -li). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 23-24.] 


A (SE ZBOR, A ZBURI 


Cele două variante verbale, cu sensul „a zbârli”, sunt, ca şi verbele înrudite a se 
zbârli / a se zburli, formaţii expresive care pornesc de la aceeaşi interjectie brrr! (v. 
mai sus, a zbârli). Diferenţa dintre ele se datorează schimbării de sufix, -î în loc de -li. 

Trimiterea etimologică din DLR tom. XIV, р. 145/2: ,— V. zbor!” — nu se 
justifică, întrucât asemănarea dintre a zbori şi zbor reprezentă o simplă coincidenţă 
fonetică, fără implicaţii etimologice. În cazul formațiilor lexicale expresive, 
coexistenta variantelor cu vocalismul á, o sau u este normală, iar în cazul verbului 
a zbori putem presupune fie o deschidere a vocalei u, datorată legii minimului 
efort, fie labializarea vocalei neutre sub influenţa ocluzivei bilabiale b. 

A zbori”, a zburi: creaţii expresive, cf. interj. brr! (z + bur + î); cf. a se 

zburli/ zbârli (ula > o). 
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A (SE ZB O RS P 


Avem a face cu o formatie expresivá asemánátoare formal si semantic cu a 
(se) zbori”, cu sensul de „a-şi zbârli părul sau a-şi umfla penele” (datorită 
enervării!), vorbind despre părul animalelor sau despre penele păsărilor. 
Schimbarea de sufix se poate datora influenţei verbelor a (se) borgi, а (se) zborsi', 
al căror înţeles de bază („a se acri ca borşul”) conduce la sensurile figurate de „a se 
enerva”, „a se înfuria”, „a se oțări”, „a se rásti la cineva”, „a certa pe cineva”. 

Sensul familar, 2., al verbului a (se) zborsi’, vorbind despre persoane, nu 
poate fi limitat la comparatia cu a (se) zbárli. In fapt, din punct de vedere formal 
avem de a face cu acelaşi verb, a (se) zborşi!, care se imbogáteste semantic cu 
sensurile figurate enumerate mai sus, atestate doar partial şi pentru verbul a (se) 
zbárli. 

A se zborşi”: 1. cf. a se zbori; 2. identic cu a (se) zborsi!. 

ПВ, LII, 2003, nr. 1-3, p. 25-26.] 
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5. ÎMPRUMUTURI PROBABIL VECHI GERMANICE 


TEAFĂR 


1. Cuvântul teafăr este deosebit de interesant, nu numai pentru simplul fapt 
că în dicționarele explicative recente este însoţit, fără excepţie, de menţiunea: 
„etimologie necunoscută”. El prezintă interes din toate punctele de vedere. Faptul 
cá nu 1 s-a găsit încă o etimologie credibilă se datorează unui complex de dificultăți 
neobişnuite. Ele sunt provocate, pe de o parte, de structura sa fonetică greu 
clasificabilă şi de înţelesul său adesea imprecis definit, iar, pe de altă parte, de 
poziţia sa izolată în limba română şi de lipsa unor echivalente semantice clare cu 
unele cuvinte asemănătoare fonetic, aparținând altor limbi. 

1.1. Alături de teafár şi de diminutivele sale teferel şi teferut, în DLR, XI/2, 

teferis, pl. teferişuri, s.n. (reg.) — „loc neted”, cuvânt atestat în satul Tecu 
(j. Tecuci), ap. T. Pamfile, Jocuri de copii, П, 95, si 

teferici' (reg.) — „adăpost format dintr-un singur perete de scânduri, inclinat şi 
sprijinit pe două lemne, folosit pentru adăpostirea păstorilor şi a diferitelor 
materiale”, cuvânt atestat în satul Nou Român, din Făgăraş, pe malul drept al Oltului. 

1.1.1. În legătură cu feferiş „loc neted”, G. Pascu (Suf., 354) îşi punea 
întrebarea dacă nu ar fi un derivat al lui feafăr, ţinând poate seama şi de faptul cá se 
spune uneori: am scăpat neted, în loc de: am scăpat teafăr (cf. ALR, s.n., V, 
h. 1439. pct. 784 — Nucşoara, Câmpulung, pct. 812 — Grădiştea, la sud de 
Polovragi, Horezu). A fost combătut de V. Bogrea (DR, II, 659, nota 1), care 
deriva acest cuvânt din „turc. teferrüg [teferriic, teferriic], „promenade pour se 
divertir, voyage d'agrement”, sârb. teferic „Landhaus, Landpartie [casă de la ţară, 
excursie la tara]”. Credem cá o soluţie etimologică mai bună decât cele citate 
anterior ar putea fi tc. tefriş „întindere, asternere", mai apropiat fonetic şi semantic 
de г. reg. teferis „loc neted”. 

1.1.2. În privinţa lui teferici, deşi este identic formal cu srb. teferic (cu sensul 
derivat „4° seoska kuća” [,,casa de la ţară”], împrumutat din tc. teferriic „excursie” 
etc. — Skok, ER III, 451), prin înţelesul sáu de „adăpost cu un singur perete 
(împotriva vântului, ploii)” el se apropie mai mult de tc. tefrik „separare, despărțire, 
izolare”, cf. cum. fafariq (a.  [taffaryc] ,,Unterschied, Unterscheidung 
[differencia]" (Grenbech, KW, 232). Derivarea lui teferici din teafar este dificilă, 
întrucât nu găsim atestat un verb a *teferi, cu sensul de „a adăposti” (cf. licurici, 
lipici, sclipici etc.; vezi şi Pascu, Suf., 326). 

1.2. Astfel, neavând o familie de cuvinte, feafăr, fie el adverb sau adjectiv, 
se dovedeşte a fi cu totul izolat în dacoromână, cu observaţia că nu este cunoscut 
nici ca nume de persoană şi nici ca nume topic. 

2. Revenind la istoria cuvântului feafăr, dacă lăsăm deoparte etimologia 
aberantă a lui A. Cihac: teafar — cfr. tc. tarávet „Stat d'étre frais, juteux”, taravetlu 
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„frais, juteux” (DEDR II, 620), vom constata că ipotezele etimologice subsecvente 
se ghidau exclusiv dupá vagi asemánári fonetice sau semantice, alese uneori 
aproape la întâmplare. Al. Resmeritá (Dicf. 1924, 830), pe lângă etimologia sa total 
fantezistă: „lat. comp. de + ferius, nelovit, nestrăpuns, netăiat, nebătut”, adăuga 
însă şi o observaţie de reținut: „Greşit s-a crezut cá teafar ar fi slavul tverdo, tare". 

2.1. În Dicţionarul universal de L. Şăineanu (VI, 1929, ed. M. Stăureanu) 
figurează totuşi etimologia directă: „din vsl. tvrüdi „tare, teapán", iar A. Scriban, 
autorul acestei soluţii, sugera mai târziu doar ,,comparatia” cu vsl. tvrudit” (Dict., 
1939, 1305). 

2.2. Cu atât mai interesantă ni se pare aşa-zisa propunere a lui H. Tiktin (DRG, 
1570): „Konnte altbulg. *téhinii (vgl. neubulg. téhent, -Айпй) «eorum, earum» [,,al lor, 
a lor"!] sein”. Este evident cá Tiktin nu credea in această etimologie, deoarece el însuşi 
spune cá o asemenea schimbare de sens nu se poate explica. A profitat insá de ocazie 
ca să ne ofere un model de evoluţie fonetică istorică slavo-română. Dacă teafar ar fi 
fost un împrumut slav, lui /// vechi slav îi corespunde un // românesc; diftongul 
accentuat românesc [ea] nu poate proveni decât din segmentul vocalic vechi slav [ă] 
sau [ea] accentuat, notat * şi transcris č (cf. A. Avram, 2005, 49), iar /f/ românesc 
intervocalic sau final nu poate proveni decât din v. sl. /h/ (vezi rufa < v. sl. gevxe, praf 
< slv. праҳъ etc.). Demonstrația lui Tiktin este suficientă pentru ca orice altă etimologie 
slavă a lui teafár să fie înlăturată fără discuții. 

2.3. Încercările lui G. Giuglea de a găsi originea lui teafar în vechea greacă 
au pornit mai întâi de la v. gr. pop épais", zpapepoc „ferme, solide, bien 
пошті”, % tagepn (уй) „la terre ferme”, tpagic „bien пошті, gros, gras”. Un 
*tráféros „om tare gras, îndesat, voinic, sănătos” (cf. zdravăn),... ar da rom. 
t(r)afar, pl. teferi, si apoi sg. refăcut teafár (К.Е. IL, 1928, 65; DR VI, 1929—30, 
547; cf. 1988, 232). 

2.3.1. Nemultumit de prima sa etimologie (pentru cá „nu i-a găsit niciun 
punct de sprijin în vreo altă regiune romanicá"!), dar şi de faptul cá „unii s-au 
gândit la germ. tapfer, care nu poate fi apropiat nici formal, nici ca sens”, 
G. Giuglea a propus apoi v. gr. тоорёрбс [,,delicat, moale, fraged”!] > triferu, cu -o- 
> i(e), cu schimbarea accentului (cf. gr. ёлтото5] > lat. epistula etc.).... Sensul de 
„tânăr, proaspăt” (despre plante, fructe, carne) a evoluat la cel de „nealterat, 
sănătos, puternic”. În graiurile sudice italiene (Lecce) téferu (cu aceeaşi disimilare 
ca în română şi cu -v- > i(e)), (Brindisi) tiferu „acerbo”, (Otranto) triferó „molle, 
tenero", tiferó „morbido, acerbo"; cf. (Cosenza) „pingue, rigoglioso” şi „vegeto”... 
(1944, cf. 1988, 102—103). 

2.3.2. Ipotezele lui G. Giuglea, care nu explică tranzitiile semantice de la 
„bine hrănit, gras" sau de la „delicat, fraged" la sensurile lui teafar, au fost urmate 
de propunerea şi mai puţin probabilă a lui Al. Ciorănescu (DER, nr. 8572): «Ar 
putea fi ngr. o7o0epog „constant, statornic, stabil”». 


! Cf. bg. твърд, ucr. твердий, pol. twardy, rus. твёрдый „диг, tare, solid”. 

? Prin analogie, A. Scriban credea cá şi viarbá „mănunchi din trei fire de tort" ar fi un 
împrumut „din vsl. vrăvi” (v. şi DLR, MDA) „sfoară” (cf. bg. върва, rus. вервь, верёвка idem"), o 
etimologie gresitá, cf. Boerescu, LR, 2006/1—2, 85. 
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2.4. Remarcabilá prin puternica reactie de respingere pe care a provocat-o 
este soluţia „dacică” imaginată de G. Reichenkron, bazată exclusiv pe comparatia 
indo-europeană: cf. rad. i.-e. *sté(i)b(h)-, *sté(i)p- „prăjină, stinghie, bát; teapan, 
rigid” (Pokorny, IEW, 1015) — dac. "stip-, cf. lit. stiprăs „tare, puternic”... 
Rădăcina latină stip-, cf. REW’, nr. 8263 [stipăre „a indesa, a ingrámádi"] si 8264 
[stips, stipes „par”] este moştenită în plan romanic de cele mai multe ori cu 
s- etimologic, dar şi de forme fără s-: sicilian. tipu „plin, umplut, încărcat”, сатра. 
fippiu „dens, gros", pg. fipido „înfundat, astupat”, cat. tip „plin”... După ce 
argumentează pe larg ipotetica corepondentá dintre un -*p- sau -*ph- dacic şi -p- 
latin (v. supra) sau -p- lituanian, respectiv vezi engl. -f (în stif „ţeapăn”), cf. germ. 
steif etc., С. Reichenkron schifeazá următoarea evoluţie: «1.-е. *stip-r-ús > dac. 
*stip'rís sau *stiprus, curând apoi *stig*rus > lat. pop. (dun.) *estéferu > *téferu > 
v. rom. teafaru > rom. teafăr» (Das Dakische, 1966, 162—164). Această etimologie 
imposibilá, inclusiv din punct de vedere semantic, a fost acceptatá doar de 
M. Vinereanu (DEIE, 830). 

2.4.1. Dintre criticile aduse ipotezei dacice (C. Poghirc, în LR 16, 1967/5, 
419; LI. Russu, in CL 13, 1968/2, 351 etc.) citám numai opinia lui LI. Russu: 
„leafăr [si alte câteva cuvinte discutate de Reichenkron] sunt elemente recente, 
împrumutate din limbile vecine”. Este regretabil că acest cercetător nu a precizat la 
care limbă vecină anume se referea în cazul lui teafár. Ne putem însă explica de ce 
LI. Russu refuza să creadă, din principiu, că teafar ar fi făcut parte din fondul 
lexical autohton. lată ce scria el în Etnogeneza românilor (1981, 292) despre ceafă: 
„пи poate fi autohton (traco-dacic ori illyric) din cauza aspiratei f, sunet ce nu 
exista în substrat” (cf. a sfărâma, cu f neexplicat, ibid., p. 313). 

2.5. Influențat sau nu de concluzia lui I.I. Russu, Marc Gabinschi a reluat (în 
RLSL, 1993/5, 102-103) ipoteza mai veche a apropierii lui teafár de germ. tapfer 
„îndrăzneţ, curajos, dârz”, dar şi (înv.) „bun, cumsecade, conştiincios” etc. Citám 
câteva dintre conexiunile enumerate de acest autor: în germana veche de sus: tapfar 
.greu", iar în germ. m. s. tapfer, dapfer, tapfel „tare, trainic, stabil; plin, gros; 
greu”... cf. tapfer schmálen „a ocari tare", tapfer trinken „a bea tare [zdraván]"; 
engl. dapper „drăguţ”;, ,dibace"; ,prompt"; „mobil, energic”; „elegant, bine 
îmbrăcat” s. a.; scand. v. dapr „trist, amărât”, dar dan. mod. tapper şi oland. dapper 
„îndrăzneţ”. Partea cea mai interesantă a ipotezei lui M. Gabinschi este 
reprezentată de neaşteptata sa concluzie: «Deşi existenţa în română a vechilor 
germanisme rămâne problematică, putem presupune pătrunderea în ea a cuvântului 
dintr-o limbă germanică veche, cu sensul iniţial de „tare, întreg” şi asem. Lipsa lui 
în dacoromanica sud-dunăreană şi finalul -făr, eventual dintr-un -far sau -fer (nu 
-per) ar indica un împrumut tocmai din germana veche (cu mutarea a doua a 
consoanelor) in dacorománá». 

2.5.1. Evoluţia fonetică normală [pp] > [pf] este caracteristică doar germanei 
de sus (Hochdeutsch), care a intrat în contact cu româna târziu, abia în secolul 
al XVIII-lea, prin dialectul şvăbesc şi prin bilingvismul cultural ulterior. Germ. 
tapfer există şi în dialectul săsesc sub forma mai putin așteptată tgpfar’, cu acelaşi 


3 Deoarece grupului pf din germana de sus îi corespunde în dialectul săsesc, de foarte multe ori, 


consoana p, specifică germanei de jos: Pflaume = plam „prună”, Pforte = port „poartă”, Pflug = play 
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grup consonantic pf, ca in germana de sus, dar cu ,dumpfes a" (pronuntat 
aproximativ r6âpfăr). În graiurile sásesti, tapfer provine din limba germană literară, 
fiind mult mai putin folosit decât sinonimele sale“. Niciunul dintre sensurile sas. 
tgpfer: „brav, curajos, energic, destoinic, de treabă, cinstit, cumsecade” nu se 
regăseşte în sfera semantică a cuvântului teafár, între cele două cuvinte neexistând 
decât o apropiere fonetică întâmplătoare. Sintagma „am scăpat teafăr” este notată 
în ALR s.n., V, h. 1439, cu echivalentul săsesc transcris fonetic if pen gle‘clih' 
dárfüc'un (ich bin glücklich davongekommen), glücklich = glükliy, ca adverb, 
însemnând şi în graiurile săseşti, în acest context: (scăpat) „cu bine” („cu noroc”), 
deci „teafăr”. 

2.6. În sfârşit, cea mai interesantă contribuţie de până acum la istoria 
cuvântului feafăr o găsim în vol. Confluente si etimologii de Adrian Poruciuc 
(1998, 87—115), sub titlul: Probabila origine veche germanică a rom. teafăr 
(cf. engl. tiver, germ. Zauber) în legătură cu cele mai arhaice vopsiri rituale”. 

2.6.1. Meritul principal al lui A. Poruciuc a fost cel de a se fi gândit la 
înţelesul legat incontestabil de magie al cuvântului teafár. A fi, a ajunge, a pleca de 
undeva, a te întoarce, a scăpa teafár înseamnă, desigur, să fii „sănătos”, „întreg”, 
„Zdravăn” etc. sau chiar „deplin sănătos” (v. CADE), dar cu o condiţie implicită: să 
scapi astfel dintr-o primejdie nenominalizatá, previzibila sau imprevizibilă, reală 
sau imaginară, trecută sau viitoare, având „norocul” de a rămâne feafăr. 

De aceea, investigarea implicatiilor lingvistice ale ritualurilor „salvatoare” 
arhaice, în special ale vopsirilor rituale cu ocru roşu, atestate arheologic pe arii foarte 
întinse, din paleolitic şi până la răspândirea creştinismului, cu supravietuiri până in 
zilele noastre sub forma unor obiceiuri legate de superstitiile populare, reprezintă un 
bun definitiv câştigat în folosul elucidării etimologiei cuvântului teafar. 

2.6.2. A. Poruciuc a invocat ca punct de plecare al cercetării sale relația 
dintre cuvântul englez dialectal tiver „vopsea roşie pentru marcarea oilor”, atestat 
şi în vechea engleză (în anul 975) sub forma teafor „vopsea roşie pe bază de 
miniu", cf. v. engl. fiefran si engl. to tiver „a vopsi (cu roşu)”, pe de o parte, şi 
germ. Zauber „vrajă, vrăjitorie” (cf. v. germ. s. zoubur „vrajă”, probabil şi „scriere 
secretă cu puteri magice”, inscripțiile runice fiind vopsite ritual cu roşu), v. scand. 
plug", Apfel = appel, qpəl, oppal mär", Gipfel = gdpal ,,varf’, Hopfen = hóp „hamei”, klopfen = klópən 
„а clocáni", Knopf = knüp „nasture”, knüpfen = kndppan „a înnoda”, Kopf = kop, koop, dar si kopph, Кер] 
„cap” etc. Grupul pf este întâlnit mai rar: Dampf = dampf ,abur" (dar dümpfig = dümpiy, damfiy 
„înăbuşitor”), Krapfe = krqpf si krąp „gogoaşă” etc., fiind alteori redus la un simplu f Kupfer = kafər, 
koqfər „cupru”, Opfer = opfar, ofar „jerttă”, Pferd = fart „cal”, Pfund = fan (k)t „funt, oca" etc. 

Este sinonim cu sás. gotirstiy = getürstig „îndrăzneţ, dezinvolt, de încredere”, madiy = mutig 
„curajos”, măsam „curajos, destoinic” (cf. germ. mühsam „greu”!), wakar = wacker „brav, energic”. 

Adresăm calde mulţumiri doamnei dr. Sigrid Haldenwang, cercetător ştiinţific principal la 
Institutul de Cercetări Socio-Umane Sibiu al Academiei Române, pentru foarte utilele informaţii 
privind formele şi sensurile sásesti ale adj. tapfer, extrase din partea încă nepublicată a dictionarului-tezaur 
Siebenbiirgisch-Săchsisches Worterbuch, litera T, redactat sub conducerea Domniei Sale. 

? Traducere amplificată a articolului „Lexical relics (Rom. teafăr, Germ. Zauber, Engl. tiver): 
A Reminder of Prehistoric Red-Dye Rituals ” (1990), in rev. „The Mankind Quarterly", XXX, 3, 205—224. 


Vezi şi studiul lui A. Poruciuc, O propunere de re-introducere în domeniul elementelor vechi 
germanice păstrate în limba română (1997). 
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taufr „scriere secretă sau magică, descántec, talisman”, pe de altă parte. Pe baza 
acestor date, autorul ajunge la o primă concluzie (p. 93): «Chiar ordinea sensurilor 
date de dicţionarul Oxford (s.v. tiver) pentru v. scand. taufr (adică „secret or magic 
writing, charm, talisman") sugereazá posibilitatea urmátoarei evolutii semantice (in 
tărâm precrestin): „vrăjit” > „descântat” > ,teafár"» (cf. Kluge, 1967; de Vries, 
1961 etc.). 

2.6.2.1. După o privire de ansamblu asupra istoriei populațiilor vechi 
germanice care au locuit un timp mai îndelungat în spaţiul carpato-dunărean, 
printre care bastarnii, la est de Carpaţi, mai ales în jumătatea nordică a Moldovei 
istorice, încă din sec. Ш î. Hr., apoi goții şi gepizii, a căror influenţă lingvistică 
asupra latinei dunărene este contestată şi în prezent de unii lingvişti germani 
(G. Schramm), A. Poruciuc (p. 102) preferă să-i dea dreptate lui C. Diculescu 
(1925, 3—5), când acesta susţinea posibilitatea ca un număr de cuvinte referitoare la 
credințe păgâne să fi fost împrumutate de autohtonii Daciei de la goto-gepizi. 
Deoarece teafár «este mai putin apropiat, ca forma, de germ. Zauber (care are două 
trăsături reflectând o evoluţie mai recentă a germanei de sus, anume /t/ > /c/ si /w/ 
> /b/), el ar fi mai uşor de comparat cu reconstrucţia „germanică comună” *taubra- 
/taufra- (Kluge, 1967, s.v. Zauber)». 

2.6.2.2. Analizând cuvântul gotic aibr (*tibr, cf. J. Grimm, sau chiar *taibr) 
„munus” [,,Opfergabe, Opfertier”, „jertfă, ofrandă”, cf. IEW, 222], înrudit cu v. engl. 
tifer şi cu v. gm. s. zebar „jertfă”, identic semantic şi cu v. scand. tafn Adem", autorul 
citat crede cá «teafar putea proveni nu neapărat dintr-un cuvânt germanic cu o vocală 
accentuată simplă, precum *fibr, ci dintr-o variantă germanică veche ce avea deja 
diftong, precum în v. engl. teafor» (p. 105). În continuare, pentru a explica dificilul 
sunet f din teafar, ni se atrage atenția asupra unor particularităţi fonetice germanice: 
f probabil bilabial în got. afar si fimf, apoi b gotic din haban şi ibns, bilabial ca un 
b spaniol; o distinctie slabá intre consoanele sonore si surde, de exemplu in danezá si 
nu numai, «deci nu ar fi nicio surpriză ca o fricativă gotică scrisă b să fi fost percepută 
de autohtonii Daciei ca o consoană surdă de tip /f/» (p. 106). 

2.6.3. A. Poruciuc aduce în discuţie, in plus: 1) termenul aromân teafe 
„sulfură” < ngr. ugi, Өв1йф1 „id.”, cf. gr. Oeiov „sulf, abur de sulf” şi Gerd, Өсӧо 
„a purifica cu sulf” [сЁ gr. дс „zeu”!] etc. (р. 108); 2) hidronimul Thepri „Tiberis 
[Tibru]” şi antroponimele etrusce Theprie, Thefarie, Thefri, «cu sensul fundamental..., 
probabil..., ceva în genul „zdravăn, voinic” sau... ,teafár"»; 3) rad. 1.-е. *deiw- 
„a străluci, cer, divinitate” (cf. lat. divus „celest, luminos, divin”, dies „zi” şi deus 
„2еи”), la care se raportează protogerm. *Tiwaz „zeu al războiului”, cf. v. engl. 
Tiw, v. scand. Tyr, v. germ. s. Ziu şi v. isl. tivar, pl. generic „zei”, v. scand. tivar 
„id.”, poate $1 fivurr „zeu” sau „jertfă”. 

2.6.4. Deşi „teafăr poate fi clasificat fonologic atât ca germanism vechi, cât 
şi ca element de substrat”, A. Poruciuc crede, în final, că „existenţa unui v. scand. 
tafn în postură de rudă etimologică a lui faufr, înclină balanţa în favoarea 
germanitatii lui feafăr”, invocând, „ca argument capital”, variantele teafur (de 
trimis direct la v. scand. fívurr), cât şi teafan (cf. v. scand. tafn). A fost necesar să 
citám amănunţit argumentele invocate în favoarea acestei ultime ipoteze, deoarece 


330 


în discuţia ce urmează ne vom raporta la fiecare dintre ele, pentru a propune o altă 
soluţie, mai simplă şi mai verosimilă. 

3. Cuvântul teafar face parte în prezent din limba literară, iar ca atare este 
cunoscut în toate regiunile ţării. Răspândirea sa în graiurile populare a fost însă mai 
restrânsă. Putem delimita cu aproximaţie aria dialectală ai lui teafár, dacă ţinem 
seama de remarcabila coincidenţă între locul naşterii celor mai mulţi dintre autorii 
citati în DLR pentru a ilustra acest cuvânt-titlu şi punctele cartografice in care s-a 
răspuns prin „am scăpat teafár", în ALR s.n., V, h. 1439. Hordoul lui G. Coşbuc şi 
Tirlişua lui L. Rebreanu se află în aceeaşi zonă din nordul Transilvaniei unde 
găsim: f'dfăr, 219 — Prundu Bârgăului (aproape de oraşul Bistriţa); t'áfán, 228 — 
Topliţa (pe Mureş); t'áfár, 362 — Borsa (în Maramureş, la vest de pasul Prislop); 
tidfăr, 365 — Ciocăneşti (spre Vatra Dornei, la est de pasul Prislop). Relativ 
aproape de Ipoteşti, satul natal al Іш M. Eminescu, a fost înregistrat t#áfür, 414 — 
Cristeşti (pe drumul de la Botoşani la Hârlău). Varianta taéfur este localizată la 
Coropceni (514, la sud de lagi, pe drumul spre Vaslui) si la Mircestii lui 
V. Alecsandri (537, între Târgu Frumos şi Roman), nu foarte departe de Paşcani, 
acolo unde s-a născut M. Sadoveanu. Teafár a mai fost notat formele tedfür", 
130 — Poiana Sibiului şi tfafár, 192 — Covasna. 

3.1. Aria de răspândire a acestui cuvânt, aşa cum rezultă din ALR, se întinde 
în interiorul arcului carpatic, de lângă Sibiu, spre Covasna şi apoi spre Topliţa, 
Prundu Bârgăului, până la Borşa în Maramureş. În afara arcului carpatic aria lui 
teafar pleacă de lângă Vatra Dornei şi se întinde discontinuu de la sud de Botoşani 
până la sud de Târgu Frumos, iar la est cel puţin până aproape de Prut. 

3.1.1. Din punct de vedere geografic şi istoric, ipoteza păstrării lui teafar din 
substratul traco-dac, în zonele muntoase transilvănene şi mai ales în nordul 
Moldovei, unde graiurile carpilor şi ale altor triburi geto-dace s-au menţinut un 
timp mai îndelungat, până la extinderea latinei dunărene în aceste ţinuturi, ar 
constitui un fapt cât se poate de firesc. 

Ipoteza „autohtoniei” lui teafar este însă cel mai putin probabilă din punct de 
vedere lingvistic, pentru simplul motiv că nu avem niciun termen de comparaţie pe 
care să ne sprijinim. Ca structură fonetică, am putea vorbi, cel mult, despre unele 
asemănări cu adj. oacăr, -ără/ oacră „1. (oaie) „cu pete închise sau ruginii, pe fata 
sau pe piept”; 2. (om) „cu pete pe obraz” etc., cuvânt care există şi în albaneză: 
vakér® (berbec) „cu picioare sau bot negre, cafenii sau bălţate” (vezi şi adj. rom. 
reg. boacar „murdar”). 

3.1.2. Dacă vom prefera ipoteza împrumutului vechi germanic, constatăm că 
aria lui feafár din Moldova se suprapune îndeaproape cu aria atestárilor 
arheologice (din cultura Poienesti, J. Vaslui — Lukaşevka, j. Orhei) ale bastarnilor 
(sec. III î. Hr. — sec. III d. Hr.) popor germanic răsăritean vorbitor al vechii 
germane de jos, înrudit cu suebii antici care locuiau între Elba şi Oder, în nordul 


6 Etimologia acestora este considerată necunoscută în ambele limbi, desi li se poate întrevedea 
= 


o relaţie etimologică cu gr. буро. „argilă galbenă sau brună”, cf. lat. ochra „id”, şi adj. gr. óypóc 
„palid, galben” etc. (cf. Diculescu, DR, IV, 441; v. şi Bráncus, VALR, 141). 
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Germaniei. În privinţa interiorului arcului carpatic, nu este exclus ca influenţa 
bastarnică să fi lăsat urme şi în zonele muntoase din nord-estul Transilvaniei. 

3.2. Din punct de vedere semantic, toate, absolut toate explicaţiile discutate 
până acum sunt inadecvate. Intelesurile primordiale invocate: proaspát, zemos 
(Cihac); tare, feapán (Scriban, Sáineanu); al lor, a lor (Tiktin); bine hrănit, gras, 
dens (Giuglea 1); delicat, fraged (Giuglea 2); rigid, tare, puternic (Reichenkron); 
greu, îndrăzneţ, curajos etc. (Gabinschi); vrájit, descántat, cf. vrajă si practici 
magice etc. sau divin, strălucit, luminat, cf. zeu, jertfă (Poruciuc), toate se află în 
vizibilă contradicție cu sensurile reale ale cuvântului feafăr, aşa cum sunt 
înregistrate în ALR s.n. V, h. 1439 şi cum se regăsesc în dicționarele bilingve ale 
limbilor învecinate şi ale limbilor romanice sau germanice, exemplificate printr-o 
lungă serie sinonimică. 

3.2.1. Vom grupa sinonimele din ALR ale lui teafar pe categorii semantice, 
cu enumerarea punctelor de pe hartă unde au fost ele atestate. Semnul + după un 
număr arată că în acel punct au fost menţionate două sinonime. Aşadar, la 
întrebarea indirectă nr. 3561: „am scăpat teafăr” s-a mai răspuns prin: am scăpat... 

a) sănătos — 010, 29, 36+, 53+, 102+, 141, 172+, 182, 219+, 235, 250, 270+, 
279, 284, 316, 334, 349, 353, 365+, 386, 520, 531, 551, 574, 605, 728, 762; 
san'atos" [saratos" 95; istr. sar 02; zdravàn 76, 270+, 784+, 987, zdraven 833; 
srb. zdraf, zdrav „sănătos” 25, 37, 48. hutul./ucr. zdorówe; „sănătos” 366; magh. 
egészségesen „sănătos” 192+; 

b) bun - bun, nevátámat 886; bun sănătos 791; bun zdraván 928; 

с) cu... — cu sănătate 876; cu viaţă 2+; си fata curată 899; sas. gle‘clih' 
[germ. glücklich „cu bine, cu погос”]; 

d) întreg — 36+, 310, 346+, 705; citav [srb., bg. „întreg”] 105, citov 64, 
102+, 157, 272; ipene [magh. épen „întreg, intact"] 260, ipine 53+; 

e) ne-... — neatins 682, nebolnăvit 346+, neránit 812+, nevatamat 172+, 886+; 

f) curat 2+; libăr 346+; limpede 848; neted [,,usor, fără piedici”] 784+, 812+. 

3.2.1.1. Din aceasta clasificare a intelesurilor rezultá cá sensul fundamental 
al cuvântului feafár este cel de „sănătos”, atât în romana cat şi in limbile 
minoritare din România. Proportia atestárilor geografice este si ea deosebit de 
semnificativă: teafar a fost înregistrat în numai 9 puncte, având ca principal 
sinonim pe sănătos, care figurează pretutindeni, în cel puţin 30 de puncte ale hărţii. 
Teafăr este totuşi mai răspândit, după numărul de puncte (9), decât cuvintele 
împrumutate: zdravăn (6), citav/citov (5), ipene/ipine (2), ori sinonimele moştenite: 
bun (4), întreg (4) sau neted (2) etc. 

3.2.2. Din felul in care este tradus cuvântul feafár în alte limbi?, constatăm 
că înțelesul său fundamental rămâne cel de „sănătos”, de multe ori inclus în 


7 Zdraván înseamnă în primul rând „sănătos”, „neatins de boală sau de infirmitate”, „nevătămat”, 
sensul secundar: „robust, puternic” etc. fiind mai puţin evident în contextul dat. 

8 Teafar are drept echivalente: — gr. si пог. "mue „sain, bien portant, entier, non endommagé", 
офос „sain et sauf, entier, qui subsiste ou qui survit”; — alb. shëndoshë e mirë „bine sănătos”, 
i shpëtuar „scăpat, salvat, mántuit"; — bg. здрав „sănătos”, читав „întreg”, невредим ,nevátámat"; — 


srb. potpun zdrav „deplin, complet sănătos”, čitav „întreg”; — rus. здоровый „sănătos”, невредимый 
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expresiile echivalente „viu şi nevátámat", „întreg si nevátámat" etc. Dacă vom avea 
răbdare să parcurgem amánuntita trecere în revistă (din nota nr. 8) a echivalentelor 
lui teafar în limbile care ne sunt mai mult sau mai putin cunoscute şi accesibile, ne 
va fi foarte greu să mai credem că etimonul îndelung căutat al lui zeafăr ar putea 
avea un înţeles primar mult prea îndepărtat de semantismul exemplelor citate. 

3.3. Adjectivele şi adverbele limbii române, fie cá sunt moştenite, fie cá sunt 
împrumutate, provin de cele mai multe ori din aceeaşi clasă de cuvinte. Atunci 
când un adjectiv sau un adverb provine totuşi din alte parti de vorbire, recunoaştem 
cu uşurinţă acest fapt după sens şi după procedeele de derivare sau de conversiune 
care sunt specifice limbii noastre. 

În consecinţă, la origine, etimonul lui feafár trebuia să fie, cu cea mai mare 
probabilitate, adjectiv şi/sau adverb, premisă acceptată de aproape toate ipotezele 
etimologice precedente. Exceptia o face A. Poruciuc, care propune o serie de 
substantive ca posibile etimoane, ce e drept, unele foarte asemánátoare fonetic cu 
teafár, cum ar fi v. engl. teafor. Conversiunea în adjective, respectiv adverbe, a 
tuturor substantivelor citate (la $ 2.6.2., 3.) pare să fie, astfel, un lucru de la sine 
înţeles în această ipoteză. 

3.3.1. Desigur, în limba germană, Zauber „vrajă”, înrudit cu v. engl. teafor 
„vopsea roşie (cu efect magic)”, poate fi utilizat invariabil, cu valoare de adjectiv, 
în compuse substantivale de tipul Der Zauberberg „Muntele vrăjit” sau Die 
Zauberflóte „Flautul fermecat” etc. În limba română acest procedeu este puţin 
obişnuit, iar cazurile de conversiune sau de compunere (şi nu de derivare cu sufixe) 
ale substantivelor sunt extrem de rare, de exemplu: aur lamură (DR, Ш, 411), copil 
cuminte (= cu minte), copil-minune (calc după germ. Wunderkind) etc. În cazul 


„intact”, целый „întreg, integru”, yen и невредим „întreg şi nevátámat"; — ucr. цілий „întreg”, 
здоровий „sănătos”, непошкоджений „nevătămat”, — magh. egészséges „sănătos”, ép(en) „întreg, 
intact", épeszüi „întreg la minte”, — lat. salvus „intact, sănătos, în bună stare, cu bine, nevătămat”, 


sanus „sănătos”, sanus et salvus; sospes „fără primejdie, cu bine”; bellus (s. 2) „vioi, sănătos”; 
illaesus „nerănit, nevátámat", incolumis „intact, nevátámat", integer ,intreg"; am scăpat =: salvus 
sum; mă întorc ~: salvus revertor; a fi =: supersum, -esse ,supravietuiesc". — it. salvo „nevătămat, 
salvat, în afară de pericol”, sano ,sánátos", sano e salvo „întreg si nevátámat", incolume „neatins, 
nevátámat", illeso „nerănit, neatins”, a scăpa =: essere sano e salvo, uscirne salvo; scamparla bella 
„a scăpa uşor”; — fr. bien portant „sănătos, in stare bună”, sain et sauf „sănătos şi nevátámat"; 
a scăpa/ a fi =: sortir/ étre sain et sauf, échaper belle „a scăpa uşor”; — sp. ileso „nevătămat, întreg, 
intact, neatins”, incólume „nevătămat, întreg, intact, neatins”, sano „1. sănătos, 3. în stare bună, 
4. întreg, intact”; salvo „nevătămat, teafăr, întreg, întreg, intact, neatins, sano y salvo „viu/ întreg şi 
nevátámat", zafo 1. „liber, degajat, fără obstacole”, 2. „teafăr, nevátámat", 3. „fără pagubă”, a scăpa 
~: salir incólume / resultar ileso, — germ. heil 1. „sănătos, vindecat”; 2. „întreg, nevátámat" [сЁ Heil 
„scăpare, mântuire, noroc”, Heiler ,támáduitor", heilig „sfânt”], gesund „sănătos”, wohlbehalten 
„nevătămat, sănătos, în bună stare, cu bine"; scápat [bine, fără daune]/ uşor/ cu fata curată 
(= „teafăr”): heil/ glimpflich davonkommen, (fam.) mit heiler Haut („cu pielea întreagă, nevătămată”) 
davonkommen; — nl. gezond „sănătos”, gezond en wel „sain et sauf" sau heelhuids „cu pielea 
nevătămată” (na een ongeluk „în urma unui accident"); — engl. safe (< v. fr. salf, sauf < lat. salvus) 
1. „la adăpost, în siguranţă, în afara primejdiei”, 2. „intact, întreg, nevátámat, sănătos”, sound (cf. g. 
gesund) „zdravăn, sănătos”, safe and sound „viu/ întreg şi nevátámat", in good condition/ health; F in 
a whole skin (cu pielea întreagă); a scăpa ~: to get off safely/ to escape safely/unhurt; a fi =: to be all 
right; ~ la minte: sane (< lat. sanus, cf. engl. sanity) etc. 
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adverbelor, lucrurile sunt şi mai simple. Exemplele de conversiune a substantivelor 
din Gramatica Academiei (1, 2005, 604): s-au strâns ciorchine, stau grămadă, singur 
cuc, adormit bustean etc. sunt de fapt construcții eliptice perfect analizabile: s-au 
strâns [ca un] ciorchine etc. Sá ne imaginăm o clipă că l-am înlocui pe feafár din 
sintagma am scăpat teafăr prin echivalentul românesc al substantivelor propuse de 
A. Poruciuc: am scăpat [ca o] vrajă/ [ca un] descántec/ talisman, sau am scăpat [ca 
un] zeu/ [ca o] jertfă/ ofrandă. Singura concluzie posibilă a acestei enumerári este 
aceea că niciunul dintre etimoanele propuse mai sus nu poate fi acceptat din punct de 
vedere morfologic, întrucât niciunul dintre ele nu are un sens adjectival sau adverbial 
în limba de origine (cf. adj. lat. formosus „frumos” < subst. lat. forma etc.). 

3.4. Familia germanică a engl. tiver „vopsea roşie”, cuprinzând v. engl. 
teafor/ teapor „id.”, v. germ. s. zoubar/ zoupar/ zoufer „divinatio, maleficium", m. 
germ. s. zouber şi n. germ. s. Zauber ,,vraja” (si Zauberei „vrăjitorie”), ca şi nl. 
tover Adem": isl. tófur „instrumenta magica", töfrar „incantamenta”; sued. tofver 
„incantatio” a fost prezentată şi explicată in amănunt, încă din anul 1835, de către 
Jacob Grimm, în cap. 34, Zauber, din Deutsche Mythologie (cf. ed. a 3-a, 1854, 
983—985). În cap. 9, Zio, din aceeaşi lucrare, J. Grimm evidentia corespondentele 
dintre sanskr. djaus [ауди „coelum”, „cer”, gr. Zeóg „Zeus” şi у. gmc. *Tius 
[Teiwaz] „Zeul războiului”, cf. v. isl. (Edda) Tyr [Tyr], v. engl. Tiv [T:g, gen. 
Tiwes] şi v. isl. tivar [v. scand. fivar] „zei”, v. germ. s. Zio/ Ziu [Zio], în paralel cu 
sanskr. dévas [devá-h] „zeu”, gr. 0góç „zeu”, lat. divus „divin” şi deus „zeu” etc. 
(p. 175-182). 

3.4.1. Din aceste date sistematizate de J. Grimm si preluate de dictionarele 
etimologice germanice sau indo-europene ulterioare (Pokorny, IEW; Bosworth- 
Toller, AgS. Dict; de Vries, ANEW etc.), constatăm cá ambele rădăcini 
reconstituite: gmc. *taubra — pentru v. germ. s. zoubar, v. fries. taverie, v. scand. 
taufr etc. — şi i-e. *déiuo-s — pentru v. scand. fivar etc. (cf. Pokorny, IEW, 185) — 
contin diftongul au sau un 7 lung (< i.-e. *ei) care, în ipoteza unui împrumut vechi 
germanic in latina dunáreaná, nu puteau sá aibá drept reflex románesc diftongul 
metafonic ga/ ja din teafar. Ar putea rămâne în discuţie doar v. engl. tedfor, cu o 
evoluţie fonetică divergentă, care ar trebui explicată mai întâi pe teren anglo-saxon. 
Totuşi, nici măcar v. engl. teafor nu poate fi un model de etimon verosimil, câtă 
vreme nu i se cunoaşte vreun alt sens decât cel substantival: „vopsea roşie de 
miniu”, aşa cum este el atestat. 

3.5. Soluţia nouă pe care o propunem se bazează pe comparatia cu adjectivul 
v. engl. (ags.) sel-tewe, cu variantele cel-tedwe, -teówe, -tówe, care este glosat în 
Dicţionarul anglo-saxon de J. Bosworth şi T.N. Toller (1898, ed. online, 2010, 
0015) prin: all good, excellent, entire, sound, healthful, perfect, honest sau, în 
esenţă, după o veche traducere latină: omnino bono, sanus (întru totul bun/ cu 
bine, sănătos). Elementul initial de compunere æl- potenteazá intensiv sensul 
adjectivului, fiind tradus prin: „deplin”, „cu totul”, „atot-”, cf. v. engl. 4/-meahtig 
(engl. Almighty) „Atotputernic” etc. 

Din citatele ilustrative se desprinde uneori, cu claritate, sensul románesc al 
lui teafar. Neefp nó eltzwne ende „has no good end" (nu sfârşeşte cu bine/ 
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teafar). Falle da zeltzewestan ofslógen ,, they slew all the best men” (i-au ucis pe 
toți cei [mai buni, mai sănătoşi/ nevátámati =] teferi). Full zeltaewe geboren ,, born 
quite [full] sound or healthy" (náscut deplin sánátos sau zdraván) etc. 

3.5.1. Rădăcina anglo-saxonă tzew- contine sunetul originar aşteptat, vocala 
anterioară deschisă [æ], din engl. tag „bucată, capăt care atârnă” sau tavern 
„tavernă”, asemănătoare cu sued. [4], din tänka „a gândi” (cf. v. nord. þekkja 
„id.”), respectiv cu magh. /e/, din tekereg (fam.) „a hoinári, a umbla haimana", cf. 
r. reg. feacár „haimana”. În schimb, relaţia dintre un [w] anglo-saxon (« [u], cf. 
rad. i.-e. *deu- 2., IEW, 218), căruia poate să-i corespundă uneori un [v] vechi 
scandinav (< i.-e. [и], de ex. fiv-ar „zei”, cf. rad. 1.-e. *déiuo-, cf. IEW, 185), pe de 
o parte, si [f] din v. engl. teafor sau din v. scand. taufr, iar mai târziu din r. teafar, 
pe de altă parte, se explică mai greu numai pe baza evoluţiilor citate mai sus: v. 
engl. teafor > engl. reg. tiver etc. 

3.5.1.1. În Dicţionarul anglo-saxon de Bosworth si Toller (p. 972, s.v. 
teáfor), mai este citat şi substantivul din vechea germană de jos toufere: (lat.) 
„veneficus” [,vrájitor"], ca aparţinând aceleiaşi familii germanice care include 
v. germ. s. zoubar, v. fries. táverie, v. isl. taufr etc., cu trimitere la J. Grimm, 
Deutsche Mythologie (ed. a 2-a, 1844, 984). Gásind la Biblioteca Academiei 
Române numai ediția a treia a acestei lucrări (1854), am putut constata cá toufere a 
dispărut între timp din enumerarea lui Grimm. Totuşi, acesta apare în Dicţionarul 
limbii vechi germane de sus de Gerhard  Kóbler (1993, 269, ed. online, s.v. 
zoubarări „vrăjitor”), sub forma toufrere „veneficus”, din vechea franconá de nord. 

3.5.2. În plan indo-european, æœl-tæwe „omnino bono, sanus" aparţine rad. і.-е. 
*deu-, fiind înrudit si apropiat semantic de rad. i-e. (*deu- 2. sau *dou-) : 
*du- (religios) „verehren [a venera, a se închina la..], gewähren [a da, a oferi]; 
verehrungswürdig [venerabil], máchtig [puternic]", cf. v. lat. duenos (lat. bonus), lat. 
bene şi lat. bellus | *duenelos] „bun, bine" şi „frumos” etc. (Pokorny, IEW, 218). 

După acelaşi dicționar, in domeniul germanic, v. engl. @l-tewe „omnino 
bono, sanus" ar fi probabil înrudit cu got. tewa „Ordnung [rânduială], Reihe [rand 
(= gr. záyua)]"; cu v. germ. s. zawa „Färbung, Farbe, tinctura [culoare, vopsea, 
pigment]”; cu longobard. zăwa „Кеше [rând, sir], adunatio" etc. Totuşi, got. tewa 
şi longobard. zawa sunt înregistrate pentru semantismul lor divergent şi sub rad. 
і.-е. *dek- 1. „a ridica”, „a arăta respect” etc. (Pokorny, IEW, 189-190). 

3.5.2.1. Remarcám frapanta coincidenţă reprezentată de înrudirea dintre 
v. engl. el-tewe „bun, sănătos” şi v. germ. s. zawa „culoare, vopsea”, acest din 
urmă cuvânt părând să fie echivalentul semantic vechi german de sus al v. engl. 
teáfor „vopsea (roşie, de miniu)". În acest fel, relaţiile dintre practicile apotropaice, 
bine documentate de A. Poruciuc, respectiv dintre vopsirile rituale arhaice cu scop 
magic şi înțelesurile cuvântului teafár îşi găsesc o foarte oportună confirmare in 
cele mai vechi atestări ale limbilor germanice. 

Din punct de vedere fonetic, Dicţionarul limbii vechi germane de sus de 
G. Kóbler ne rezervă însă mai multe surprize. Mai întâi, longobard. zava, 
ortografiat cu v, înseamnă „complot” şi este un cuvânt diferit de v. germ. s. zawa, 
glosat „izbândă, succes" (şi nu „vopsea”!), cf. gizawen „a reuşi, a izbândi”, care 
pare să fie totuşi înrudit cu v. engl. æl-tæwe. În schimb, verbul v. germ. s. zewen „a 
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prelucra” (lat. exercere), eventual şi „a vopsi?” este si el considerat ca făcând parte 
din aceeaşi familie germanică, fiind raportat de G. Kóbler la acelaşi rad- 1.-е. *deu- 
2. (Pokorny, 218). 

De fapt, cuvántul vechi german de sus care poate fi comparat cu v. engl. 
teáfor „vopsea de miniu" este zouwa „vopsea, culoare, vopsire”, lat. tinctura. 
Interesant este că verbul zouwen „a vopsi", cf. zwiror gizouwit, lat. bis tinctus, este 
înregistrat in acest dicţionar ca variantă fonetică a verbului zewen „a prelucra, a 
vopsi?", acesta din urmă fiind mult mai apropiat fonetic de v. engl. cel-tewe. Atât 
v. engl. el-tewe cat şi v. germ. s. zawa, Zewen / zouwen si zouwa nu s-au mai 
transmis limbilor germanice moderne, probabil si pentru motivul cá erau prea mult 
legate de practicile magice precrestine. 

3.5.2.2. Concluzia surprinzátoare care rezultá din exemplele de mai sus este 
aceea cá v. engl. teáfor pare să fie identic semantic cu v. germ. s. zouwa ,,vopsea", 
fiind în acelaşi timp mai apropiat fonetic de v. germ. s. zoubar „vrajă”. Pe de altă 
parte, relaţia care se poate stabili în vechea germană de sus între v. germ. s. zouwa 
Jpigment" (căruia 1 se pot atribui puteri magice) şi v. germ. s. zoubar „vrajă”, 
respectiv zoubarări „vrăjitor” (cu [-b-] < [-w-]?), este nu numai logică, dar şi bine 
justificată din punct de vedere istoric, oferind în acelaşi timp o similitudine 
fonetică deosebit de semnificativă. 

3.6. Pentru etimologia lui teafar, relațiile fonetice care se pot stabili între 
v. engl. cel-tewe şi v. engl. teáfor pe baza referintei comune la v. germ. s. zawa şi 
*zewa / zouwa, împreună cu relaţiile fonetice care se pot regăsi între v. engl. tedfor 
şi v. frk. n. toufrere, respectiv v. germ. j. toufere „veneficus”, cu referire semantică 
la adjectivul anglo-saxon æl-tæwe „omnino bono, sanus" ne indreptátesc să credem 
că in germanica răsăriteană arhaică, din ramura suebo-bastarnică (o arie laterală 
izolată, la fel cu anglo-saxona, în vest), s-a putut păstra un adjectiv cu sensul: „bun, 
sănătos”, având aproximativ forma (posibil amplificată ulterior) *taf-e-r(o) (/2/ = [ă]), 
care a fost împrumutat mai întâi în graiurile carpo-dacice locale şi care s-a integrat 
apoi în latina dunăreană după modelul /uceafár < lat. lücifer, jneapăn, jneapár < 
lat. iunipérus etc. 

Faptul că un *faifer(6)? nu este atestat in gotica răsăriteană nu ar trebui să ne 
mire. Nici v. engl. e/-tewe şi nici v. germ. s. zouwa nu au echivalente în vechile 
limbi germanice nordice, aşa cum se poate constata din dicționarele J. de Vries 
(ANEW), ori Pokorny (IEW, 218). 

3.6.1. În schimb, un alt termen de comparaţie pentru teafăr, de data aceasta 
in plan romanic, ar putea fi sp. zafo, v. galleg. cafo, pg. safo „teafăr”, un adjectiv 
iberic cu etimologia controversată. Sp. zafo este citat de J. Corominas (IV, 788— 
791, 1090-1091) cu sensul salvo / fuera de peligro „teafăr, în afară de pericol”, cf. 
estar o ir zafo de puntas; salió zafo en el juego; para estar más zafo = „libre, suelto 
(sin daño!)”; pg. ficamos safos „quedamos en paz” etc. 

După J. Corominas (s.v. zafar) si Diccionario de la Real Academia Española 
(s.v. zafar’), zafo ar fi un adjectiv derivat din verbul zafar, termen marináresc: I. ,,a 
(se) degaja, a înlătura obstacolele”; „a (se) elibera, a se duce", „a desface (un 
nod)”; II. „a scăpa (de)", etc., împrumutat din tema arabă záh „disparuit, remotus 
fuit, abiit” [irse, desaparecer], o etimologie care nu justifică suficient înţelesul lui 
zafo. Alţii (Nobiling, García de Diego), care tin seama în primul rând de sensul 
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„teafăr” al acestuia, diferit de zafado „desembarazado etc." (participiul verbului 
zafar), îl consideră pe zafo împrumutat dintr-o veche variantă dialectală a fr. sauf, 
cf. engl. safe etc., însă fără să poată justifica evoluţia fonetică de la [s] la sp. [0]. 

Totuşi, nord-vestul Peninsulei Iberice a fost cucerit de suebi în sec. V. d. Hr., 
iar regatul sueb a fost inclus ulterior în regatul vizigot al Spaniei. Sp. zafo ar putea 
deci să aibă o origine veche germanică, suebică, dintr-un *t&f-(0), cf. v. engl. 
cel-tewe, devenit *z&f-(0)/ *zaf-(o) după ce a suferit cea de a doua mutație 
consonantică”: [t] > [ts] = #/, cu evoluţia normală la sp. [Oafo] şi fără nicio legătură 
etimologică cu verbul sp. zafar, de origine arabă. În acest fel, sp. zafo poate fi 
termenul de comparaţie romanic al lui teafar, pe baza înrudirii certe dintre suebi şi 
bastarni. Sp. zafo nu ar fi singurul cuvânt nord-vest iberic de origine suebă. Vezi, 
de exemplu, galleg. şi pg. laverca < such, */awerka „ciocârlie”, cf. engl. lark 
(REW?, nr. 4954; Wikipedia, s.v. Sueben) etc. 

3.7. În privința variantelor, este prea puțin probabil ca sunetul [n] din teafăn 
să derive din echivalentul germanic răsăritean al unei forme de tipul v. engl. æl- 
tæwne, ori al unui v. scand. tafn „jertfă, pradă, hrană”, invocat de A. Poruciuc, dar 
evident nepotrivit semantic şi morfologic. 

In limba română sunt atestate multiple variante care prezintă substitutia 
consonanticá [r] > [n], atât în cuvintele moştenite cât si în cele împrumutate: luceafăr 
— luceafăn; mazăre — mazáne/mazáne; viezure — viezune (cf. alb. modhullë, 
vjedhullé); batár — batăn „deşi, în zadar, măcar” (< magh. bátor), zarzăr(ă) — 
zarzăn(ă) (< bg. zarzala[!]) etc., fenomen datorat de cele mai multe ori falsei 
regresiuni, în zonele unde a fost atestat în trecut rotacismul (Avram, 1990, 152; cf. 
Puşcariu, LR, II, 239, 320, 371). Deloc întâmplător, viezune a fost înregistrat în 
punctul 227 din ALR, vecin cu teafăn, din punctul 228. În consecinţă, varianta teafăn 
a lui teafar se încadrează fără probleme în această tipologie românească, fără să mai 
fie necesară invocarea influenţei fonetice a sinonimului zdraván. 

3.7.2. Varianta teafur părea să pună unele probleme mai dificile. Puteam fi 
tentaţi, dacă am fi acceptat ipoteza originii gotice a lui feafăr, să ne gândim la o 
formă nordică, veche scandinavă, neatestată, *tæfr/*tefr, care în norvegiană sau 
suedeză ar fi avut forma *tăfer, iar în islandeză, *tăfur după modelul unor cuvinte 
vechi nordice care prezintă dezvoltări fonetice asemănătoare (de exemplu, v. scand. 
dapr „amărât, trist”, cf. norv. daper „greu, mâhnit”, isl. dapur „idem”, cf. v. germ. 
s. tapfar „greu”, germ. tapfer „curajos, îndrăzneţ” sau v. scand. tundr „iască, fitil, 
etc. pentru aprins focul”, cf. norv., sued. tunder, isl. tundur, cf. germ. Zunder 
„1dem”). Este însă greu de crezut cá о astfel de dezvoltare fonetică, asemănătoare 
cu vechea islandeză, ar fi putut avea loc în graiurile bastarnilor, dovadă fiind chiar 
limba gotică, din aceeaşi familie cu islandeza, unde nu întâlnim acest fenomen. 

3.7.2.1. Teafur poate fi explicat pe teren românesc, fără să trebuiască să ne 
raportăm la variaţia dintre secvențele finale '-ăr- ~ '-ur-, care apare numai în cazul 
unor substantive: fleandárá — fleandură, licăr — licur(ă), maldăr — maldur, pajárá 


? Ca urmare a contactului cu vorbitorii limbii vechi germane de sus, petrecut în sudul 
Germaniei, pe drumul parcurs de migratorii suebi, de la est de Elba până în nord-vestul Spaniei. 


337 


(pajerá) — pajură, (reg.) streajár — strejură „stâlp de lemn, par", fandara — tandura/ 
zandură, (reg.) fucar — tucur „zahăr” etc., ori verbe: licări — licuri, lingări — linguri, 
măldări — mălduri, mucări — mucuri, zburătări — zburături. 

Întrucât adjectivele durdur < durd(uliu), tepur < јер, muscură < lat. muscula, 
singur « lat. singulus, respectiv boacár, oacár, dulvăr au fiecare doar câte o 
singură formă, ceea ce nu ne ajută să clarificăm coexistenta variantelor teafar şi 
teafur, soluţia fenomenului, sugerată de dl. acad. Gr. Brâncuş, este de natură 
fonetică: in cele două puncte din Moldova unde întâlnim forma teafur, sunetul [а] 
neaccentuat din feafăr s-a închis la [u], fiind precedat de o labio-dentală, cf. 
fămeaie — fumeie (femeie) etc. 

4. Din cele expuse până aici rezultă cu suficientă justificare că teafăr este un 
vechi împrumut germanic răsăritean: < gmc. *taef-e-r(o), cel mai probabil de 
origine bastarnică, transmis latinei dunărene şi printr-un posibil intermediar carpo- 
dac, a cărui existenţă ar fi motivată geografic şi cronologic. 

Termenii de comparaţie cei mai probabili sunt adjectivele v. engl. æl-tæwe 
„omnino bono, sanus” şi sp. zafo „salvo de peligro” (< sueb.), anglo-saxona, 
bastarnica şi suebica constituind arii laterale extreme, izolate, mult mai 
conservatoare, ale limbii Altniederdeutsch. Variantele teafán şi teafur au apărut in 
mod cert pe teren dacoromân. 

Teafăr poate fi un împrumut vechi germanic şi nu un cuvânt de origine 
„tracă” pentru mai multe motive: nu are o famile proprie de cuvinte, nu are un 
corespondent albanez, nu poate fi regăsit în limbile moderne mai mult sau mai 
puţin învecinate, având în schimb o răspândire geografică inițială în regiunea 
locuită timp îndelungat, în antichitate, de către triburile bastarnice. 

Până la proba contrară, teafar este cel de al doilea cuvânt identificat de noi 
ca având o origine bastarnică, după varianta nord-estică vicol, a lui viscol (vezi LR, 
LX, 2011, nr. 4. p. 511—521 şi infra). 

Teafár: PGmc. */&f-e-r(o), cf. v. engl. el-tzewe, cf. sp. zafo. 

[SCL, LXII, 2012, nr. 1, p. 211—226.] 
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VISCOL, VICOL 


Originea cuvántului viscol, a variantei reg. inv. vicol si a verbelor a viscoli / 
vicoli este considerată „necunoscută” în majoritatea dictionarelor recente (DLR, 
MDA, DEX, ОЕХР. 

Ipotezele şi informaţiile etimologice despre acest cuvânt (urmând lista lui 
LI. Russu, ER, 419, corectată şi completată) sunt următoarele: 

e Bobb, II, 575: [,,Unor cuvinte streine ce au intrat în limba românească se 
pune româneşte intelesu:”] Vicol „Vent mare puternic”. e L e x B, 754: vicól, 758: 
viscoálá — graec. BéuBié turbo [,,vartej (de apá)"]. e Laurian — M., Gloss, 575: 
„VICOLU - compară viscolu si viforu, vezi şi viferu in Dictionariu. VISCOLU ... — 
observá insá cá dincoace de Carpati se zice mai ales despre ninsoarea cu vánt 
tare...” e C i h a c, DEDR, II, 456: (s.v. vijelie:) — vícol, víscol, s., tourbillon, 
orage, grain de vent, temps orageux, venteux et pluvieux ou neigeux; - vicolós, 
viscolós, a., orageux; - vijelesc, vicolesc, viscolesc, î, vb., tourbillonner, il fait de la 
neige ou de la pluie menue; - vicolie, viscolie, s. v. vicol; pol. wieja, wija, wjadt 
temps venteux et pluvieux ou neigeux, cr. serb. vijarica temps orageux et neigeux; 
cfr. vsl. viti-vija circumagere, vijalica tempestas; v. Curt.” 593; v. vifor. Vicoleni, 
nom de localités. e T i k t í n, DRG, p. 1757: viscol Siehe [vezi] vifor ; p. 1738: 
vifor: Et. Ksl. vihrii, serb. vihor, russ. vihoru. Die dunklen vícol, víscol sind viell. 
damit verwandt. [Obscurele vícol, víscol sunt probabil inrudite cu acestea.] 
eResmerifá lat. vis (abl. vi) „cu putere” + halare „a sufla” [sic] (corect: „a 
răspândi un miros, a exhala”). e S c r i b an, Arhiva XXX, 1923, p. 286: magh. 
*veskălni în loc de veskódni „a fi agitat”. [D r á g a n u: corect veszkódni „a se 
supăra, a se necăji — a se agita” (Szinnyei, MTsz., II, 971).] e Drăganu,DR, 
V, 377: magh. [reg.] viszkol- (visz-, inf. vinni „a duce") 1. „a mişca încoace şi 
încolo, a duce, а trage, a tari, a împinge”; 2. „a se cuibări, a se vari, a se mişca 
neliniştit încoace şi încolo” (Szinnyei, MTsz, II, 1006). e S crib an, D, 1410: 
magh. *veszkólni în loc de veszkódni [,,a fi agitat"]. e G r a u r, BL, IV, 94: viscoli, 
vicoli „souffler en tempéte, neiger en tempéte", considéré comme dérivé de viscol, 
vicol, qui est peut-étre déverbatif de viscoli. e Ciorănescu, DER, 9249 (s.v. 
vifor) Derivările propuse până acum pentru viscol nu par suficiente [citati: 
Drăganu si Scriban]. e E. Petrovici, Istoria României, I, 1960, 793, cuvânt 
slav. e SD EM, 76: viscol. Origine neclară. Probabil slavă. Comp. scr. viska [sic] 
„țipăt”, „nechezat” [vezi srb. vika]; ucr. vihteliti „a bate un vânt puternic”; vihola 
„vifor”, „vijelie” [ucr. віхола ,,vifornita, viscol, vifor" DU-R, 1964]. S D E M, 74: 
vijelie. Origine neclară. Probabil slavă. Comp. maced. eueoc ,urlet" (< eue „a 
urla”). Acelaşi vi- slav figurează, probabil, şi în vicol, viscol. e T a m á s, EWUER, 
858-859: [Consideră greşită etimologia propusă de Scriban şi nu comentează 
soluţia lui Drăganu.] Ein sehr problematisches Wort. e Reichenkron, Das 
Dakische, 170: mit einer Grundlage idg. *ue- bzw. *ui- + -sko + -lo-. e Russu, 
ER, 419: O temă 1.-e. bine indicată de Reichenkron: *vis-k-, aparţinând la rad. 
primar *ue- „a sufla, a bate vântul” (IEW, 83). Un *vis-k-ol(n)- va fi stând la baza 
lui viscol străromân, dacă nu cumva acesta este un derivat al epocii romanice din 
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tema autohtonă *visco- (vesc-); ori -col(l)- este o temă Le (*kel-, *kuel-)? 
e G.lvănescu,înH.Mihăescu, La romanité, 318: ipotetică origine 
traco-dacă [dupa Reichenkron]. e Vinerea nu, DEIE, 2008, 898: Din PIE 
*ue-sko-lo [cf. Reichenkron]. Are aceeaşi origine cu lituan. (dial.) viesoles „viscol” 
şi let. vefsuols „viscol” [sic]. Toate aceste forme sunt probabil de origine imitativá, 
ca şi vijelie, dar cu certitudine sunt forme vechi... Origine traco-dacá. 

Ipotezele enumerate se pot grupa în trei direcţii de cercetare: limba 
maghiară, limbile slave, lexicul autohton. Dintre acestea, etimologiile maghiare se 
exclud de la sine, din moment ce verbele *veszkólni, cf. veszkódni (Scriban) şi 
viszkol-, cf. visz, vinni (Dráganu) au fie o existentá ipoteticá, fie o ráspándire foarte 
limitată, regională, fiind practic necunoscute vorbitorului de limbă maghiară, nativ 
şi cultivat. Un asemenea tip de împrumut este absurd, în condiţiile în care viscol şi 
vicol sunt cuvinte de largă circulaţie, primul fiind inclus de Al. Graur în fondul 
principal lexical al limbii române (Graur, Încercare..., 55), iar verbul a viscoli, în 
vocabularul reprezentativ al limbii române (VRR, ap. Sala, VRLR, 41). Cum ar fi 
putut românii din toate colţurile ţării să înveţe un cuvânt maghiar oarecare, daca 
acesta nu figurează în dicționarele bilingve maghiaro-române şi dacă maghiarii 
înşişi nu-l cunosc? 

Înainte de a examina etimologiile slave şi cele autohtone propuse anterior, 
este necesar să enumerăm, cf. DLR, s.v. víscol (si reg. viscól), variantele 
cuvântului: vicol (PH) şi vicól (LB); víscor; vişcol şi vişcol, vâşcol, vicul, gicul, 
gigul, jicol si derivatul viscolie. Verbul a viscoli (viscoleste şi reg. viscolă) are 
variantele: inv. şi reg. a vicoli, reg. a vicolá; a vişcoli, jicoli, jiculi şi derivatul 
regresiv: viscodlá. Vezi si a ghicoli. 

Din indicatia dată în DLR, MDA, DEX şi DEXI: v.viscol se înţelege cá 
verbul a viscoli ar fi derivat din subst. viscol, iar a vicola / vicoli din vicol, părere 
neîmpărtăşită de A. Scriban, N. Dráganu şi, partial, de Al. Graur (v. supra). 

Din punctul de vedere al răspândirii geografice, în lipsa unei hărţi a Atlasului 
lingvistic român, aflăm din DLR localizarea unora dintre variantele enumerate, în 
punctele anchetate la întrebările nr. 1230, 1249 şi 1252 din Chestionar: viscól — 
Viziru, j. Brăila (700), Cloşani şi Cerneti, j. Mehedinţi (837, 850); viscor — 
Păuleşti, lângă Ploieşti (748); vişcol — Boita, lângă Tălmaciu, j. Sibiu (122); vişcol 
— Pui, lângă Haţeg (118); vicul — Valea Moldovei (A VI 26); jicol — Capu Codrului, 
lângă Gura Humorului, j. Suceava (378); a vicolă — Stoişeşti, lângă Bârlad (618). 

Forma regională vicol este atestată (cf. DLR) mai întâi în anul 1425, ca 
toponim în Moldova (D. Bogdan, Glosar.., 216), şi este întâlnită apoi în Psaltirea 
Hurmuzachi (124'/3), la Varlaam, Cazania (30), în Noul Testament de la Bálgrad 
(17177), la Dosoftei, Psaltirea în versuri (55/8), Cantemir, Hronicul (297), 
Alecsandri, Opere (V, 73), Eminescu, Opere (IV, 430). Forma vicoleşte este şi ea 
atestată la Donici, Fabule (I, 7/6) etc.; vicolit la Filipescu, Dascalul agronomiei (II, 
27/13); vicolitură la S. Fl. Marian, Sărbătorile la români (|, 116) etc. 

În consecinţă, vicol şi a vicoli/ vicola aparţin ariei nordice, supraviețuind ca 
forme vii, populare, mai mult în Moldova, unde sunt localizate şi variantele cu 
labiala palatalizatá gicul, gigul, jicol, respectiv a jicoli / jiculi. 
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Ín privinta etimologiilor slave, o eventualá derivare a r. viscol / vicol din 
v. sl. vichără > vihoru (> r. vifor), cf. bg. vihăr „vârtej, rafală; vijelie; srb. vihor 
„vârtej, vijelie, furtună; vifor, vifornita”; cf. ucr. вихор, -xopy sau -xpy „vârtej, 
strâmbă, volburá, sul”; euxopumu(ca) „a (se) roti în vârtej, a (se) involbura, a se 
învârteji (vântul, zăpada)”, ori vaga înrudire dintre vifor şi viscol, sugerată de 
Laurian-Massim, Tiktin şi Ciorănescu, acestea nu au fost lămurite îndeajuns până 
acum. Singurul lucru cert este că viscol / vicol şi vifor au circulat multă vreme în 
paralel, în aceleaşi graiuri, ceea ce a avut drept urmare apariţia variantelor simetric 
contaminate viscor şi vifol, din cauza evidentei atracţii sinonimice reciproce. 

Derivarea directă a variantelor vicol şi viscol din sl. vihorti (> т. vifor) este 
exclusă din motive fonetice. De regulă, sunetul h de origine slavă nu se transformă 
în română într-un c [k] sau în grupul consonantic sc. Dovadă sunt variantele 
cuvântului vifor: vihor (formă etimologică, regională, învechită), vior (cu dispariţia 
lui h) şi vivor, care confirmă legea fonetică dată de E. Petrovici pentru evoluţia 
sunetului slav h în romana: cf. v. sl. vrühii > r. vârh > vârf > уйгу sau v. sl. vrihu > 
r. vârh > vâr (> уйт) etc., una dintre excepţiile de la această lege, reprezentată de 
verbul a iscodi (< sl. ishoditi „a ieşi”), putându-se explica mai curând prin 
contaminarea cu sl. ¿ski „cercetare” (cf. Ciorănescu, 4509) şi slv. (eko iskati „a 
căuta” (Pokorny, IEW, 16). 

Referirea din SDEM la ucr. віхола „viscol” şi la srb. viska ,nechezat" 
[cf. srb. vika „ţipăt”; „strigăte, tipete; gălăgie, zarvă, larmă, tărăboi” (Gámulescu — 
Jivkovici, DScr-R)], care ar putea fi apropiate fonetic de r. viscol / vicol, precum şi 
relaţia etimologică dintre viscol şi vijelie, cuvânt considerat de origine slavă de 
către Сас, comparat în SDEM cu maced. виеж „urlet” (< eue „a urla”), în DLR 
cu a vâjâi, în DEXI: „de la. a vâjâi”, iar în DEX cu etimologia necunoscută, toate 
aceste raportări ridică o serie de întrebări esenţiale pentru elucidarea etimologiei 
cuvântului viscol. 

Care este înțelesul său de bază sau cum poate fi descris mai precis 
fenomenul atmosferic astfel denumit? Cum se raportează acesta în conştiinţa 
omului? Cum receptăm viscolul, auditiv, tactil sau cinetic? Este un cuvânt imitativ 
sau unul metaforic? Care e diferenţa specifică dintre viscol şi vifor? 

Din citatele date în DLR rezultă că viscolul provoacă uneori imagini 
auditive: ...Ș-al noptei vânt cu şuier viscoleste; Alecsandri, O. П, 64. Ne-a fluierat 
şi ne-a şuierat pân” ne-a asurzit, si era gata-gata să ne acopere şi grajdurile. 
Agârbiceanu, O, XII, 197. 

Era o iarnă aspră ş-o noapte ce-ngrozeste. Și crivățul cu viscol mugea 
precum mugeşte un taur ce-i rănit. Bolliac, O, 96. Viscolul groaznic... îşi purta 
mânia în mugetele înspăimântătoare. Bujor, S, 55. Urletele viscolului nu se mai 
opreau. Barbu, Princ. 244. 

Dacă ne rezumăm la receptarea auditivă a viscolului, vom fi surprinşi să 
constatăm că verbul albanez vishkélloj, relativ apropiat fonetic de a viscoli, are 
sensul de „a şuiera, a fluiera”, similar cu fishkăllej!, cu variantele fishkulloj, 
veshlloj, féshélloj etc., toate fiind derivate sau puse în relaţie cu lat. pop. fistulare, 


! Vezi şi A. Poruciuc, Confluenfe şi etimologii, laşi, Polirom, 1998, p. 48. 
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*fisclare [> it. fischiare] (cf. Meyer, EWAS, 112; Orel, AED, 509, 97), ori 
considerate creaţii onomatopeice (cf. Cabej, SE, I, 186). Dacă mai preluám aici şi 
imaginea cinetică si tactilá a viscolului, vânt cu zăpadă care bate sau biciuieşte etc., 
am putea să ne referim si la alb. vishkulloj „a biciui, a bate cu nuiaua” « vishkull 
„nuia, vargá" « romanic *viscula cf. *viscile [?] (REW’, 9374; Orel AED, 509). 
Totusi, corespondentul románesc al alb. vishkélloj, vishkulloj ar fi trebuit sa fie a 
*viscura/ *viscora/ *viscára, verbe inexistente in limba, în ciuda prezenţei 
variantei viscor. Lăsând deocamdată problema sufixului deoparte, să notăm 
corespondenţa româno-albaneză a posibilei teme verbale comune imitative visc-/ 
vishk- „a şuiera, a fluiera, a şfichiui”. 

Prin imaginea sa sonoră, de muget sau urlet, viscolul ar putea fi raportat cu 
aceeaşi indreptatire (cf. SDEM) la srb. viska ,nechezat" şi la srb. vika „țipăt, 
strigăt”, cel de al doilea mai însemnând şi gălăgie sau larmă, fiind împrumutat 
chiar cu acest sens de băn. a face vică „a face gălăgie, zgomot”. 

Srb. vika este considerat de P. Skok (ERHSJ, III, 592) ca «postverbal de la 
vikati „a striga, a tipa, a zbiera", un verb exclusiv sud-slav [împrumutat şi de 
albaneză (reg.): vikas, vikat „a tipa, a striga”, vikdmé „țipăt, strigăt, vaier"], care 
provine din rădăcina protosl. *vy- < i-e. onomatopeic *i-, fiind format cu ajutorul 
secventei -kati, cf. bukati „a face zgomot, a mugi, a rage, a zbiera”. Compară cu 
verbul onomatopeic ceh. vyskati „a scoate strigăte de bucurie”.» 

Aceeaşi rădăcină o găsim în bg. eux „strigăt, țipăt, gălăgie, larmă”, cu 
derivatele euxdu, викачка, вйкот „strigăt” etc. şi in vb. bg. вйкам „a striga, a 
chema” etc. Despre bg. eux se spune în BER, fasc. 2, 1963, p. 147 că este un cuvânt 
slav de sud, format din baza *g-kó-, *ii-kd, cf. eùs „a urla, a zbiera, a mugi” — având 
aceeaşi origine cu lit. ар-ќокаѕ „bufniţă”, let. айка „furtună, vijelie”. 

În limba bulgară mai întâlnim, regional, şi rădăcina visk, înrudită cu vik, dar 
specializată semantic: bg. виск „nechezat”, având ca derivat verbul вйскам „a 
necheza” care se regăseşte in srb.-cr. visak, viska, sloven. viskati, ucr. виск, 
вискати [care nu sunt înregistrate de ESUM!], ceh. vyskati (dupa BER, fasc. 2, 
1963, p. 152). Etimologia propusă in BER pentru виск ar fi: vb. protosl. 
onomatopeic *vükati, cu v protetic si cu sufixul -sko, la rădăcina *g, căreia îi 
aparţine şi vb. вйкам „a striga, a chema”, sus” „а urla, cf. v. bg. BBITH, вижодя şi 


вищя; bg. виск „nechezat” fiind împrumutat în albaneză: reg. visk „măgăruş”. 

În limba sârbă, viska sau visak, cu variantele muntenegrene fiska şi hiska 
„nechezatul (calului)", ca şi denominalul viskati „a necheza" sunt considerate de 
P. Skok (ERHS, III, 597) formaţii onomatopeice, din rădăcina *ui-, amplificată cu 
sufixul incoativ ek Cf. bg. visk „nechezat”, alb. visk „măgăruş”, pol. wiskac. 

Să mai notăm, în consecinţă, existenţa celor două posibile teme comune 
imitative, (sud-)slave, vik- „ţipăt” şi visk- „nechezat, zbierat”. 

Etimologia ucraineană propusă în SDEM, віхола -nu [víhola] ,,vifornita, 
vifor, viscol, vijelie” prezintă un interes considerabil, deşi se loveşte de aceeaşi 
problemă a evoluţiei sunetului h slav in română, care nu evoluează niciodată spre 
un -c- [k] românesc intervocalic şi nici spre grupul -sc- intervocalic. Acest fapt 
exclude posibilitatea împrumutului direct din ucraineană. 
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Alte evoluţii târzii pe teren românesc: (reg.) cram < hram, (reg., rar) duc < 
duh se explică prin caracterul velar al spirantei de origine slavă, h velar putând fi 
înlocuit cu o ocluzivă doar atunci când era urmat de consoană (cram) sau când se 
afla la sfârşitul cuvântului (duc). În poziţie intervocalică, însă, Л românesc este o 
spirantă /aringala. Din această cauză, de exemplu, împrumutul din slava veche 
vihor nu a putut dezvolta vreo formă regională *vicor, alături de cunoscutele sale 
variante vifor, viforă, vior, viore, vivor, vifol. 

Totuşi, ucr. віхола = ,,meménuya”’ ,,viscol, vifor etc.", cu variantele віхало, 
вїхола, вихолка, ca şi verbul віхолити „крутити (снігом); розвіватися” 
[a învârti, а rásuci (zăpada); a împrăştia, a spulbera"] sunt remarcabil de apropiate 
ca formă şi ca sens de r. reg. vicol, a vicoli. În dicţionarul etimologic ucrainean 
(ESUM, I, 407) găsim şi verbul pol. reg. wicholic „валити, крутити” 
[за rostogoli, a rásuci"], care ar putea proveni din ucraineană, după ESUM, iar ucr. 
віхола ar fi «derivat, ca şi vb. eiamu La vantura; a sufla, a adia"], din aceeasi 
rădăcină protosl. Suën: — fiind înrudit cu lit. víesulas „vârtej”, let. veisuóls, , idem", 
i-e. *uei-s- „a (rá)suci, a sufla”. Formele fonetice cu eu sunt determinate de 
apropierea cu вихор [.,vártej" |, euxámu. Cf. віяти, вихор.» 

Surprinzător este faptul cá în dicţionarul román-ucrainean, având acelaşi 
redactor responsabil, G. Cocotailo, viscol este tradus doar prin ucr. метёлиця sau 
завірюха, dar nu şi prin віхола. Asemănător, a viscoli este tradus prin ucr. мести 
(снігом) [а mătura (zăpada)] şi nu prin ucr. віхолити. Din această traducere 
înţelegem, pe de o parte, că ucr. віхола şi віхолити s-ar putea să nu fie folosite în 
toate regiunile Ucrainei, iar pe de altă parte, ar reprezenta o confirmare că ele nu 
sunt cele mai uzuale cuvinte ucrainene pentru corespondentele lor româneşti. 

Într-adevăr, limba ucraineană este deosebit de bogată în sinonime care au 
înţelesul de viscol. Pe lângă віхола, memenuua şi завірюха, amintite mai sus, 
cuvântul cel mai uzual ucrainean ar fi de fapt, după părerea unor vorbitori nativi, 
заметіль, înrudit cu замета, заметільниця, метелиця, метіль, toate cu sensul 
de viscol, şi cu verbele мести, замести, замїтати „a mătura, a da cu mătura”, 
cf. мітла „mătură” (vezi şi samém, намет „nămete, troian”; метїльник 
„măturător”, meminna „măturare”). Viscolul se mai traduce în mod obişnuit şi prin 
ucr. хуртовина, saeia, prin formele contaminate xypmenuua, хуга, iar datorită 
influenţei ruse, in plus, prin e '70ea, буран sau, cu un sens mai general, (грозова/ 
сніжна) буря. 

Legătura semantică atât de evidentă în limba ucraineană între acţiunea de „a 
mătura” şi cea de „a viscoli”, respectiv între „mătură” şi „viscol” ne deschide o 
persectivă nouă şi deosebit de atractivă pentru etimologia cuvântului viscol. 

Visk din vechea islandeză se traduce prin ,,mánunchi, smoc, măturică”, iar 
v. dan., v. norv. şi v. sued. visk prin „mătură” (J. de Vries, ANEW, 668), cf. engl. 
whisk „mănunchi de fire/ de pene”, „tel”, „mişcare scurtă şi iute”. Verbele derivate 
au înţelesul unei mişcări rapide şi repetate, de exemplu v. isl. viska „a şterge (cu 
cârpa)”, înrudit cu m. engl. wisk, wysk „sweeping movement” şi continuat de engl. 
to whisk „a scutura (praful)", „a bate cu telul”, a mişca (repede) coada” etc. (cf. 
Chambers, DE, 1233). 
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Rădăcina germanică wisk „mişcare rapidă” a existat în limba vechilor franci 
(cf. REW?, 9557), în vechea frizonă si în vechea germană de sus. Ca substantiv, 
wisk avea în vechea germană de sus sensurile de „cârpă de şters, şomoiog de paie, 
mánunchi, pámátuf", cf. germ. Wisch Adem", cf. engl. wisp „mănunchi, legătură de 
paie, máturicá" (Kóbler, AHDW, 270). Verbele derivate, inclusiv ags. wiscian, se 
raportează la un protogerm. *wiskon, cf. rad. i.-e. *ueis-k- „a întoarce, a schimba 
direcţia, а (ră)suci” (Pokorny, IEW, 1133; Kluge, EWD, 866). În vechea 
scandinavă mai întâlnim о temă înrudită cu rad. 1.-e. *ueis-:, anume wisla, cf. germ. 
Wiesel si sued. vessla „nevăstuică” (REW', 9559). 

Verbele suedeze aparent înrudite: vicka „a mişca, a zgáltài", vika „a schimba 
direcţia, a coti", viska „a sufla”, vispa „a bate (friscá)", vifta „a face semn cu mâna, 
a flutura, a da din coadă” sunt dovada existenţei în limbile scandinave a unor 
rădăcini apropiate formal şi semantic, unele dintre ele având corespondente şi în 
limba română: vic- şi visc-. 

Rădăcina vik- este prezentă în multe limbi germanice, cf. protogerm. 
*wikon, in v. isl. vikja „a mişca, а invarti, a rásuci", sued. vicka „a se mişca cu 
schimbări de direcție”, cf. germ. n. s., hess. wicken „a mişca rapid şi violent", 
germ. wickeln „a (se) rásuci, a se învârti”, cf. rad. i.-e. *ueik-, *ueig- „a clátina, 
a rásuci" (Pokorny, IEW, 1130; Kluge, EWD, 858). 

Înainte de a încerca să dám o soluţie etimologică pe baza comparatiei cu 
albaneza, cu limbile slave învecinate şi cu limbile germanice, de la vechea 
islandeză până la engleza modernă şi la limbile scandinave, suntem datori să mai 
investigăm dacă rădăcinile româneşti visc- şi vic- sunt sau nu izolate în română. 

Pornind de la variantele viscol, (reg.) viscol şi vâşcol, găsim în DLR inter). 
vâşc!, cuvânt care sugerează o mişcare bruscă, rapidă: O nevăstuică îşi iese din 
gaura pusă-n margine de drum, se pune-n două labe... şi iar — vâşc! — întră la 
adăpost. (Slavici, O, Ш, 228). Să ne amintim aici de у. scand. wisla „nevăstuică”. 

Verbul regional a vágca! (Trans. Mold. si Bucov.), cu variantele vdscdi, 
vâşcări, vâşcâi, vággát; váscá, vâscări, уйѕейі, vişgăi; vuşcá are sensul de „a se 
mişca, a se foi, a se agita, a se zbate să scape”, putând fi comparat, împreună cu a 
se уйѕса? (reg, despre fiinţe) „a se mişca brusc, a porni în grabă, a tágni", cu 
rădăcina germanică wisk-, care are acelaşi înţeles general. De aceea, etimologia din 
DLR: «et. nec. cf. ucr. уеѕѓайѕја» La hoinări”!] este neadecvată fonetic si 
semantic. Sensul specializat al verbului a vâşca! (despre câini) „a-şi mişca mereu 
coada (când se gudură)” se regăseşte identic la verbele engl. to whisk şi sued. vifta. 

Rădăcina vic-, din vicol, poate fi recunoscută, după ce a suferit diverse 
evoluţii fonetice si semantice, în verbele cu aparenţă onomatopeicá a văcăi, 
a zvâcâi „a zvâcni” (despre inimă, tâmple) şi, bineînţeles, în onomatopeea zvác, 
care redă o mişcare bruscă, precipitată. În DLR (t. XIII/3), a văcăi este considerat o 
variantă a verbului a vâgăi: (despre câini) „a da din cap sau din coadă”, ambele 
fiind înregistrate sub cuvântul-titlu (reg.) a vâgăli (şi a vâgâli, a vâgâi) care au 
sensul principal de „a-şi balansa mîinile (în timpul mersului)”: merge vágáind; 
a vâgăli cu capul; a vágáli din umeri, te vâgălesc cu brâncile „te pálmuiesc" etc. 
Etimologia dată în DLR: «din germ. wackeln („а se clătina (mergând); a mişca din 
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(urechi etc.)"], cf. germ. wiegen „a se legána"» este aparent corectă, dar in vădit 
contrast cu aspectul onomatopeic sau expresiv al acestor verbe, care sugereazá cá 
ele sunt formate pe teren románesc din rádácina vic-, comuná cu a vicoli/ vicol, 
fiind greu de presupus cá ar fi fost imprumutate in ultimele trei sute de ani din 
dialectul svábesc sau din germana literará. 

De rădăcina vic- se leagă şi a ghicoli (cf. MDA, reg.) „a avea epilepsie”; 
(înv.) „a vrăvui”, care este o altă variantă fonetică a verbului a vicoli, cu un sens 
învechit care nu are vreo legătură cu zăpada sau cu viscolul, dar cu o mai nouă 
specializare semantică, pentru mişcările patologice ale bolnavului de epilepsie. 

Viscolul, vântul de iarnă puternic, care bate în rafale violente, cu schimbări 
rapide de direcție, care şuieră, urlă sau geme în ferestre sau pe horn şi zgaltaie 
uşile, care este însoţit de ninsoare şi care spulberă sau mătură zăpada din curți, de 
pe drum etc., adunând-o în troiene, in námeti sau în munţi de zăpadă, aşa cum îl 
putem defini mai precis, este un fenomen atmosferic care aparţine regiunilor cu o 
climă continentală, cu ierni mai grele şi cu ninsoare abundentă. 

Diferenţa specifică dintre viscol şi sinonimul său cel mai apropiat, vifor, este 
aceea cá se poate vorbi despre zăpada viscolită, dar nu şi despre zăpada viforâtă. În 
DLR găsim sintagma vânt viforât, dar nicăieri vântul viscolit. În schimb, găsim la 
verbul a viscoli exemplul: vântul a bătut puternic, viscolind pe alocuri zăpada. 
Este învederat faptul că viscolul este strâns legat semantic de zăpada, neaua căzută, 
cf. v. sl. zapadu, -a „căzut(ă)”, pe care o spulberă sau o mătură, adunând-o în 
troiene sau námeti. 

Din această cauză, trebuie să renuntám la comparatia cu alb. vishkélloj sau 
cu bg. visk/ viskam, cu srb. viska/ viskati, inclusiv la bg. vik / vikam sau srb. vika / 
vikati, toate aceste cuvinte denotând doar o imagine sonoră, şuieratul, nechezatul, 
tipátul sau larma, fără nicio legătură directă cu cauzele fenomenelor atmosferice. 

Fără îndoială, formele cele mai apropiate de cele româneşti din punct de 
vedere fonetic şi semantic rămân cele vechi germanice/ nordice: protogerm. 
*wiskon, respectiv protogerm. *wikon, prima dintre ele având cel mai limpede 
înţelesul unei mişcări rapide, scurte şi repetate, aşa cum este mişcarea de a mătura, 
de a şterge ceva, de a bate cu telul sau, despre câini, de a da din coadă. Rădăcina 
germanică wisk are, pe lângă sensul general al mişcării iuți şi repetate, sensul 
specializat în vechile limbi scandinave de „mătură, mánunchi" sau oricare alt agent 
capabil de asemenea mişcări. 

Este foarte probabil ca germanicul wisk, *wiskon să se fi specializat în spaţiul 
carpato-dunărean ca denumire a vântului care viscoleste, respectiv „mătură” zăpada. 

Evoluţia semantică a cvasisinonimului protogerm. *wikdn este foarte 
asemănătoare cu cea a v. sl. vichiürii, care, pornind de la mişcarea de rásucire, de la 
sensul de „vârtej”, păstrat exclusiv şi nealterat în rusă, în ucraineană şi în bulgară, a 
dobândit mai târziu înțelesurile româneşti ale lui vifor, care se mai regăsesc doar la 
srb. vihor. În română, rădăcinile visc- şi vic- au circulat în paralel timp foarte 
îndelungat, devenind perfect sinonime, cu consecinţa că forma viscol a reuşit să 
elimine varianta nordică vicol din limba literară abia în secolul trecut. 

Deoarece temele verbale protogermanice *visko-/ *viko- conţineau un o 
lung, astfel se poate explica faptul cá in romána arhaicá acestor teme li s-au aláturat 
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sufixele verbale de origine expresivă -li, -la (ultimul dintre ele fiind prezent şi în 
latină, cf. lat. titillare „a gâdila”), la fel ca în cazul verbelor a vijeli/ vijoli (cf. 
опот. *vjj > *vij- > váj). 

Dacă din punct de vedere lingvistic lucrurile sunt destul de clare, din punct 
de vedere istoric, viscol şi vicol cu greu ar putea fi atribuite contactului cu goții 
episcopului Wulfila. Aceşti goți au ocupat Dacia, dar in general au plecat mai 
departe, fără să lase urme sigure în limba română, deoarece nu au fost asimilați în 
număr mare de populația romanică autohtonă. 

Germanicii care s-au asimilat în spaţiul carpato-dunărean sunt însă bastarnii, 
care timp de aproape şase secole (sec. III î. Hr. — sec. III d. Hr.) au locuit pe 
teritoriul Moldovei şi al Ucrainei apusene, amestecându-se treptat, la nord cu 
triburile slave, iar la sud cu carpii, cu tiragetii şi cu alte triburi geto-dace (DIVR, 
84). Apoi, mult mai târziu, gepizii au reprezentat singura ramură gotică care s-a 
asimilat complet pe teritoriul Daciei Romane, în interiorul arcului carpatic, 
aproximativ între anii 475 şi 675 d. Hr. (DIVR, 284-285). 

Cu titlu de ipoteză, putem presupune că т. vicol/ a vicoli şi ucr. vihola / 
viholiti sunt datorate unui împrumut din limba bastarnilor, comun românei şi 
ucrainenei (inclusiv ca tip de evoluţie semantică), transmis românei fie mijlocit, 
prin substratul geto-dac, fie direct latinei dunărene, pe măsură ce aceasta începea să 
fie vorbită în văile şi depresiunile Carpaţilor Răsăriteni, iar viscol / a viscoli ar 
putea fi împrumuturi gepide în latina târzie nord-dunăreană şi apoi în dacoromâna 
arhaică. 

Desigur, cel mai comod lucru ar fi fost să atribuim ambele forme, viscol şi 
vicol, substratului autohton, aşa cum au procedat cu destul de multă uşurinţă 
G. Reichenkron, LI. Russu şi alții pe urma lor. Trebuie să remarcăm însă cá 
termenii de comparaţie oferiţi de către toti aceşti autori, v. sl. vichütrüi „vârtej, 
vijelie trombă”, lit. visulys, viesula „curent de vânt, vârtej, vijelie” (Russu, ER, 
419) sau lit. dial. viesoles şi let. veîsuols „viscol” (Vinereanu, DEIE, 898) [sic!, de 
fapt v. let. veisuóls/ let. mod. viesulis „vifor, vârtej” (, Wirbelwind", cf. Let DW. 
4, 671)] nu explică nicidecum dezvoltarea consonanticá, extensiunea (die 
Erweiterung) in -sk-, respectiv in -k-, specifică cuvintelor româneşti, si nici 
evoluţia lor semantică. Unui s intervocalic din limbile baltice îi poate corespunde 
fără probleme un A slav (rad. 1.-е. *ueis- „a răsuci”, cf. sl. vichuru! — LEV, П, 526), 
dar cum s-ar putea dovedi că aceluiaşi -s- baltic i-ar corespunde un -k- sau grupul 
-sk- traco-dac? 

Simpla asertiune că viscol ar fi un cuvânt autohton, dacic, prin comparaţie nu 
numai cu formele baltice citate, dar şi cu v. isl. visk, poate fi la fel de (1)relevantá 
sau de (ne)adevărată ca supoziţia cá a băga ar putea fi şi el autohton, prin 
comparaţie tot cu vechea islandeză (baggi, cf. m. engl. baggen), ori ca pretenţia cá 
adj. r. mare ar fi autohton, traco-dac, prin comparaţie cu vechea irlandeză (celtic: 
măr). Nu avem nimic, nicio dovadă care ar putea confirma sau infirma 
presupunerile de acest fel. 


? Vezi şi Diculescu, 1923 (p. 168—185) şi 1929; Rosetti, ILR, 1986, р. 220—224; Poruciuc, 
1997, p. 208—209; Sala, IELR, p. 206 etc. 
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Un subterfugiu pentru a salva ipoteza autohtoná ar fi fost sá recurgem la 
comparatia cu alb. vishkulloj „a bate cu nuiaua" < vishkull „nuia, vargá". Indiferent 
care ar fi insá etimologia atribuitá cuvántului albanez, cu nuiaua nu se poate aduna 
západa, iar corespondentul románesc al verbului alb. vishkulloj trebuia sá aibá 
forma a *viscura. 

În concluzie, a vicoli, vicol pot fi considerate împrumuturi vechi germanice, 
probabil dintr-un bastarnic *wik-o-n,, cf. v. isl. vikja (şi germ. wickeln) „a răsuci”, 
sued. vicka „a mişca, a zgáltài", vika „a schimba direcţia, а coti"; iar a viscoli, 
viscol — împrumuturi vechi scandinave, cel mai probabil gepide, din *wisk-o-n, cf. 
V. Isl. şi v. scand. visk ,máturá", sued. viska „a sufla” etc., cu sufixul intensiv- 
iterativ de origine expresivă -li şi cu evoluţia semantică: *visk- „mătură” (= vant 
care mătură) — viscol. Obişnuita neîncredere în posibilitatea existenței unor 
împrumuturi foarte vechi germanice în limba română ar trebui să cedeze, punctual, 
în faţa argumentelor lingvistice şi istorice care prezintă mai multe garanţii de 
veridicitate decât reconstrucția arbitrară a unor teme indo-europene pretins 
autohtone, practic incontrolabile. 

Viscol: din PGmc. *wisk, *wisk-o-n, cf. v. scand. visk, engl. whisk, sued. 

viska. 

Vicol: din PGmc. *wik-o-n, cf. germ. wickeln, sued. vicka, vika. 

[LR, LX, 2011, nr. 4, p. 511—519.] 
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6. CREATII LEXICALE ALE BILINGVISMULUI 
ROMAN - NORD SAU SUD-SLAV 


VOROAVÁ, A VOROVI 


Etimologia cuvântului voroavă este la fel de controversată ca şi cea a 
cuvántului vorbá. Mentionám in treacát párerea inacceptabilá, dar sugestiv-intuitivá a 
lui L. Sáineanu (DULR): v. rom. voroavă, convorbire, „ce pare de aceeaşi origine 
cu vorbă (printr-un intermediar rusesc)”, reluată si de A. Scriban (DictLR, s.v.) 
„variantă din vorbă printr-un intermediar rusesc”. „Intermediarul rusesc” nu a fost 
însă niciodată descoperit! 

Ipoteza lui B.P. Hasdeu: a vorbi > a vorovi > voroavă nu poate fi reluată fără 
argumente mai puternice, deşi variantele existente, a vorvi şi a vorobi ar putea 
reprezenta etape nedesăvârşite ale respectivei evoluţii. Este însă greu de crezut că a 
vorvi $1 a vorobi s-au putut suprapune vreodată, având drept rezultat varianta mai 
uzuală a vorovi. 

Nici etimonul ucr. hovoriti / govoriti > rom. a vorovi (Romansky, DEX, 
MDA) nu este mai acceptabil, din exact acelaşi motiv: probabilitatea minimă 
ca două fenomene, o metateză reciprocă şi o asimilare regresivă să se petreacă 
simultan sau măcar succesiv, în acelaşi cuvânt. Vezi remarcile lui Al. Philippide 
(1910, p. 87) cu privire la imposibilitatea prefacerii ucr. (vestic) ho- iniţial, în go-, 
vo-, precum şi opinia categorică a lui O. Densusianu (1925, ed. Opere, I, p. 598, 
nota 1) de respingere a acestei evoluţii, ca fiind „foneticeşte imposibilă”. 

În această situaţie ar fi necesară o nouă ipoteză. Cuvântul voroavă pare să fie 
mai degrabă slav, decât de altă origine. Aşa cum arată Carmen-Gabriela Pamfil 
(art. cit. p. 20, 21), «in textele rotacizante, însă, a vorovi şi voroavă nu sunt folosite 
cu sensurile „dicendi” etimologice [...], traducătorii au folosit verbul a vorovi 
pentru „a face larmă, gălăgie (discutând aprins); a se certa, a cárti; a se neliniști, 
a se zbuciuma”. [...] În graiurile din Transilvania, cuvântul voroavă cu sensul 
„dispută, ceartă”, se foloseşte şi astăzi.» Carmen-Gabriela Pamfil face trimitere la 
O. Densusianu, ILR, II, p. 312, unde este sugerată o apropiere de v. rom. vreavă 
„strigăt, chemare, zarvă, agitaţie”, de origine bulgară, atestat la Coresi şi în Palia 
de la Orăştie (cf. Densusianu, ILR, II, p. 341). 

Credem că O. Densusianu a intuit just, iar apropierea de v. rom vreavă nu 
poate să fie pur întâmplătoare. Ea se poate explica prin originea îndepărtată 
probabil comună a cuvintelor vreavă şi voroavă, ca dublete etimologice, primul 
aparţinând ariei sudice, iar cel de al doilea, ariei nordice. 

În limbile slave sudice şi apusene există o serie de cuvinte care îmbină exact 
ca în citatele date de Carmen-Gabriela Pamfil (art. cit. p. 22—24), sensurile 
„dicendi” cu sensurile de „larmă, gălăgie, zgomot”, inclusiv cu cele secundare de 
„îmbulzeală, gloată, mulţime” [!] etc. Este vorba de v. bg. epkea, bg. врява, 
maced. şi sb. врева, ceh. vřava / Fvava, slovac. vrava, pol. wrzawa. 
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Se poate constata cá bg. врява a transmis $1 in aromână, lui vreavă, aproape 
toate înțelesurile sale: ,larmá, vacarm, gălăgie, zgomot, vaiet” etc. (Papahagi, 
DDA, s.v. vreavă). În vechea dacoromână sudică, pe lângă  ,zarvá, agitaţie”, 
împrumutul vreavă (< bg.) a mai dezvoltat şi sensurile de ,,vaiet înăbuşit, murmur" 
etc., ca în limba sârbă. 

Conform BER, bg. врява „strigăt, larmă, gălăgie” etc. are în graiurile 
nordice bulgăreşti sensul general mai larg de „cuvânt, vorbire, discuţie”, sens care 
se regăseşte, dominant, în limbile slave apusene. Constatăm, de exemplu, că în 
limba slovacă, sensul de bază al cuvântului vrava este cel de „vorbire, discuţie”, 
vrava fiind considerat sinonim cu hovor, din aceeaşi limba (cf. bg., rus. говор). 

Am putea presupune că în graiurile slave carpatice (de tip ucrainean) ar fi 
existat variante ale slovac. vrava, cu polnoglasie, anume *vorava sau *vorova, 
Pentru comparaţie, vezi cuvintele cehe şi slovace vrana „cioară”, vrata „poartă”, 
fără polnoglasie, în raport cu ucr., rus. vorona, respectiv vorota, cu aceleaşi 
sensuri, dar prezentând fenomenul polnoglasiei, specific limbilor slave răsăritene. 

Acest *vorava / *vorova ar putea să fi fost împrumutat în aria lingvistică 
românească nordică din limbile slave învecinate de tip apusean sau mai curând 
răsăritean. Derivatul a vorovi s-ar fi putut dezvolta apoi pe teren românesc, la fel ca 
51 а cuvánta sau a vorbi. 

Dificultatea majoră a acestei ipoteze o reprezintă faptul că nu dispunem de 
suficiente informaţii în legătură cu ipoteticele variante *vorava sau *vorova, cu 
polnoglasie, în vechile graiuri ucrainene carpatice. 

Totuşi, prima „verigă lipsă” din evoluţia propusă aici (cuvântul ucrainean 
atestat, care ar face legătura dintre slovac. vrava şi rom. voroavă) se găseşte în 
dicționarul etimologic al limbii ucrainene (ESUM, 1982, I, p. 432, s.v. [врава]): 
opaea, dat ca echivalent al lui vrava, alături de namoen „îmbulzeală, gloatá". Stiind 
cá în dictionarele slovace vrava se traduce prin rus. говор „vorbire”, am putea 
crede cá existá o relativá echivalentá intre sensurile de bazá ale celor douá cuvinte: 
atât slovac. vrava cat şi ucr. inv./reg. [*vrava]/ orava ar însemna şi „vorbire, 
discuţie” etc. Contrar aşteptărilor, în Dicţionarul limbii ucrainene (SUM, t. 5, 
p. 736), cuvântul opaea este glosat în prezent doar ca „grup mare de oameni, 
mulțime, gloată, îmbulzeală”. Verbul înrudit, ucr. /в/рявкати (cf. bg. врява) are 
totuşi sensul de „a vorbi cu glas tare, a striga, a lătra”. Ambele cuvinte nu sunt 
înregistrate de dicționarele ucraineano-române curente şi suntem nevoiți să ne 
mulțumim deocamdată doar cu aceaste explicaţii semantice. 

În privinţa originii cuvântului ucrainean orava, o posibilă ipoteză ar fi aceea 
a căderii lui [v] initial dintr-o formă mai veche *vorava,' ţinând seama de evoluţia 
lui [v] în poziţie iniţială şi în alte cuvinte ucrainene, unde îl întâlnim înlocuit uneori 
cu и sau cu o initial (de exemplu var. reg. ораз sau ураз în loc de ucr. lit. враз 
„deodată” etc.). 

Constatăm însă că cealaltă „verigă lipsă”, cea care face legătura dintre 
etimonul presupus v. ucr. *vorava şi împrumutul românesc (cf. slovac. vrava, care 


' Explicaţia etimologică din ESUM, I, p. 432 este mai putin credibilă: [врава] «натовп, 
орава» — очевидно, результат фонетичної видозміни форми орава; менш імовірний зв'язок з ч. 
уѓауа «гамір» первісни «натовп» (Machek, ESJC 702). 
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se traduce perfect prin voroavă), există chiar in forma asteptatá, fiind atestată in 
Dicţionarul invers (DI) şi in MDA: voravă, ca variantă fonetică a lui voroavă, 
alături de vor(r)ovă din Codicele voronefean şi Psaltirea Hurmuzachi (cf. Densusianu, 
ILR, IL p. 312). 

Dacă varianta voravă se poate explica multumitor, forma cea mai răspândită, 
voroavă, ar trebui să provină în mod necesar dintr-un slav voróva sau vechi 
românesc voróvd, pentru care nu găsim termene de comparaţie satisfăcătoare. Cum 
s-a născut atunci varianta vorovă, cu o diftongat ulterior? În niciun caz prin 
contaminare cu sl. govoru, deoarece acesta a evoluat în ucraineană la govir, 
păstrând accentul pe primul o. Vezi şi opinia sceptică a lui H. Tiktin (DRG, 
s.v. vorbă) în această privinţă. 

Soluţia cea mai simplă, preferabilă pentru finalizarea demonstraţiei noastre, 
ar fi să admitem că în graiurile slave învecinate cu aria românească nordică a 
existat mai demult, în paralel cu slovac. vrava şi cu v. ucr. *vorava, o variantă de 
tip slav răsăritean *vorova. Dezavantajul acestei soluţii este acela de a contrazice 
opinii anterioare, bine înrădăcinate, fără să dispunem de suficiente probe in 
sprijinul punctului nostru de vedere. 

O altă soluţie, mai complicată şi de aceea mai puţin probabilă, ar fi să 
acceptăm totuşi că voroavă (< înv. vor(r)ovă) ar fi un derivat postverbal de la 
a vorovi. Acest a vorovi ar putea proveni, la rândul său, dintr-un ipotetic a *vorăvi 
(cf. reg. a vrăvi şi reg. voravă — DI, MDA), prin contaminare cu sl. govoriti, 
datorită semantismului foarte apropiat al celor două cuvinte. 

În orice caz, cuvântul voroavă se explică mai bine şi mai coerent pe baza 
identităţii semantice cu variantele etimonului panslav vreava / vrava / *vorava 
(*vorova), in condiţiile unor evoluţii fonetice relativ simple. Incertitudinile rămase 
nerezolvate impun însă noi cercetări de amănunt, strict specializate, pe care le 
aşteptăm cu interes. 

În rezumat: voroavá, inv., reg. (nordic) 

a) poate fi împrumutat din sl. (v. ucr.) *vorava / *vorova „voroavă”, cf. ucr. 

reg. (fam.) opaea „mulţime, forfotá"; cf. slovac. vrava „vorbire, discuţie”; 

cf. rom. reg. voravá şi v. rom. reg. vreavă; 

a vorovi, din voroavă (compară cu dubletul etimologic sudic a vrevi / a vrăvi 

< vreavd); sau 

b) poate fi postverbalul lui a vorovi < a *vorăvi + sl. govoriti „a vorbi”. Cf. 

reg. voravă (< v. ucr. *vorava, cf. slovac. vrava), cf. reg. a vrăvi / a vrevi 

(< bg.). 

ILR LV, 2006, nr. 1-2, p. 85-88; LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 198.] 
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ZBLEANCÁ 


Cuvânt regional (Muntenia), explicat in DLR tom. XIV s.v. astfel: „(despre 
femei sau despre femele; construit cu „a lăsa”, „a rămâne”) cu sânul sau cu ugerul 
moale, după ce a fost supt până la ultima picătură de lapte”. Din exemple date: 
„M-a lăsat zbleancă copilul ăsta, era mort de foame” sau „Aţi uitat vitelul la vacă 
şi am găsit-o zbleancă”, rezultă că etimologia propusă în DLR, anume ,z + 
bleancă” [cuvânt căruia DA îi atribuie sensul de „ceva moale, turtit, pleostit etc.”], 
este puţin probabilă, din motive semantice: cuvântul bleancă ar fi, cf. DELR, I, 
p. 243 o variantă a cuvântului bleandá! „om molâu” (în DA: „cuvânt fără înţeles 
precis, deşteptând imaginea unei „mase moi şi lepşite”), dar bleancá, atestat numai 
în Banat, este explicat ca „gură-cască”, „om prost, când caută la ceva sau stă fără a 
şti ce să înceapă”: „Nu fi bleancă! Nu sta ca bleanca!” (DA, 1/8, p. 577). 

Cu greu s-ar putea imagina o apropiere etimologică între „bleancă”: omul 
„prost” sau ,,gura-casca” şi „Copilul m-a lăsat zbleancă” sau „Ат găsit-o (pe vacă) 
zbleancă”, sintagme al căror sens concret este acela de: „m-a lăsat / am găsit-o 
«fără lapte»". Acest înţeles neechivoc ne indreptateste să credem cá avem a face cu 
un împrumut sud-slav, din bg. без мляко (cf. şi scr. bez mleko) „fără lapte”, fără să 
fie însă un împrumut direct din adj. (fem.) bg., scr. bezmlecna idem. 

Bg. bezmleako a fost tratat e x p r e s i v în graiurile muntenesti, cu trecerea 
grupului neobişnuit zml- la zbl- din zbleancă, evoluţia probabilă fiind: *bezmleaca 
> *bezmleancă > *bezbleancă > zbleancă. Pentru grupul slav -ml- > rom. -bl-, vezi 
a îmblăti < v. sl. mlatiti pentru dispariţia lui m din grupul triconsonantic similar 
mbr-, vezi varianta breană „mreană”, iar pentru sunetul n epentetic, ca adaos 
expresiv, vezi genunchi, strung, tanc etc. 

Singura dificultate o reprezintă dispariția secventei iniţiale be- din 
*bezbleancă, care s-ar putea datora aferezei lui b initial, ca rezultat al unei 
disimilări regresive complete pe teren românesc, atunci când legătura semantică cu 
etimoanele slave s-a pierdut. S-ar putea ca *bezbleancă să fi evoluat mai întâi la 
*ezbleancă, iar apoi, prin falsă analiză, e initial să fi fost despărțit de zbleancă, 
fiind echivalat cu e (este) al verbului a fi. 

Pentru contrast, a se vedea cuvântul mlegnifá „caimac”, numele de plantă 
mlécin ,,laptuca oii”, pus în comparaţie in DLR s.n. cu v.sl. л\л'®чьнь „cu lapte”, sau 
mlece „plantă otrăvitoare”, din scr. mleč, numele sârbesc al mai multor plante cu 
suc alb, láptos. 

Zbleancá: din bg. (Gelz мляко, scr. (be )z mleko „fără lapte” (zml- > zbl- etc.). 


A ZBLENCÀI, A ZBLENCÁNI, A ZBĂNCĂNI 


Cele trei verbe au aproximativ acelaşi sens, iar din punct de vedere formal 
sunt înrudite, fiind foarte posibil derivate din zb/eancá, dar având acelaşi etimon 
îndepărtat sud-slav, bg. мляко, scr. mleko „lapte”. Ca şi la zbleancă, sensul de bază 
al celor trei variante fonetice, a zblencăi, a zblencăni şi a zbăncăni, este cel de a 
lăsa sânul femeii / ugerul vacii fără lapte, ca urmare a faptului că sugarul a supt, 
timp îndelungat, tot laptele matern. 
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Am putea fi tentaţi si de o soluţie alternativă: apariţia derivatelor a zblencăi, 
a zblencăni şi a zbăncăni a putut fi favorizată de modelul semantic al verbelor 
a smântâni „a extrage smântâna din lapte”, a se zărui „a se îndepărta zerul din 
laptele închegat”, a flocăi „a smulge părul sau penele”, a smocăi „(despre oi, capre 
etc.) a smulge smocuri de iarbă din pământ”, (despre sugari) „a a suge cu lăcomie”. 
Un compus de tipul z + *mlecdi s-ar raporta direct la un posibil împrumut local 
efemer, din perioada bilingvismului slavo-român, *mleacă „lapte” (< bg. мляко 
„idem”), alături de *bezmleacă „fără lapte”. A zblencá(n)i ar fi avut sensul de a 
„ex-trage” laptele matern, cu prefixul z- care are un sens intensiv: acţiunea de a 
scoate tot laptele, până la ultima picătură (vezi şi a smulge < lat. *exmulgere, cf. 
a mulge < lat. mulgere, cf. it. smungere „a mulge, a storce până la ultima picătură”, 
a zbea „a suge” < lat. exbibere, cf. a bea < lat. bibere). Păstrarea unui derivat dintr-o 
rădăcină slavă împrumutată, dar dispărută ulterior din uzul curent este un fenomen 
destul de rar, însă nu imposibil. Am discutat mai sus exemplul cuvântului cotonog, 
care nu este împrumutat din ucr. kymepnuóeuü, pronunţat [kuternóhei] ci un 
compus din cotor şi *nog „picior”, ultimul, de origine slavă, care s-a păstrat numai 
în câteva derivate (vezi ciontonóg, ciotonóg etc., cf. scr. kosónog „picior strâmb”). 

Transformarea grupului consonantic zml- în zbl- se explică în acelaşi mod cu 
evoluţia aceluiaşi grup în cuvântul zbleancá. Apariţia grupului -nc- (cu nazala mai 
recentă dinaintea ocluzivei) este consecinţa unei vechi şi foarte productive tendinţe 
expresive a limbii române (cf. a boncáni, a cioncáni, a păncăni, a toncáni etc.; 
vezi şi Andrei Avram, Probleme de etimologie, UE, 2000, p. 171). 

Sufixul -ăni din a zblencăni a fost deosebit de productiv în creaţiile lexicale 
expresive românești, fiind atribuit substratului de către Cicerone Poghirc (1968, 
p. 418), fără a avea însă dovezi sigure în acest sens. Pentru sufixul expresiv -di;, de 
multe ori iterativ, vezi Sextil Puşcariu, Despre onomatopee în limba română, în 
DR, I, 1920-1921, p. 96-99; FCLR, III, Sufixele, 1989, p. 33, 34 etc. 

Ultima variantă, a zbăncăni, nu este o formaţie onomatopeicá, asa cum se 
susţine în DLR, s.v., ci reprezintă o simplificare a formei zblencăni, prin reducerea 
grupului consonantic zbl- la zb- şi prin velarizarea lui e după labiala mai nou 
apărută (zblencăni > *zbencáni > zbăncăni). 

Zblencái, zblencăni: denominal din zbleancá, ori, mai putin probabil, din 

pref. s- (z-) + *mleacá (zml- > zbl- etc.), cf. bg. мляко, scr. mleko ,,lapte” + 

suf. -(a)i / -(ă)ni. 

Zbancani: din zblencáni (zbl- > zb- etc.). 

ICT LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 24—25.] 
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A ZDERIA 
(ZDARIA, ZDÂRÂIA, ZDARAIA, ZDĂRLA, ZDARLA) 


În DLR tom. XIV, toate aceste variante sunt atribuite verbului a zgária, 
având aproximativ acelaşi înţeles cu acest cuvant-titlu. lată câteva citate ilustrative 
reţinute din DLR, s.v. zgâria: 

Sensul 1. „Unde f-o prins a mă lua d'in geste greble de sier, tat m-o 
grapsat, tat m-o zdáriet" (Birlea, A. P. L 142). Refl. „Şi în morminte era strigând şi 
se zdârăia cu pietri" (N. Test., 1648, 46/27). „Fără a se fi scárpinat sau zdáriat 
dobitocul" (Calendariu, 1814, 182/9). Pentru celelalte variante nu gásim citate in 
acest dicţionar. 

În Sáineanu DULR?, s.v. sgária întâlnim forma a daria, fără prefixul z, cu un 
citat din Moxa: „şi îşi dariea јаја”. 

Pornind de la aceste variante, cu d în loc de g, considerate mai vechi şi mai 
apropiate de etimon, atât Al. Cihac, DEDR, II, p. 101 (sdăriu), cât şi L. Şăineanu 
(L cit.) credeau că şi verbul a zgâria este un împrumut din sl. dărati, ѕйагай „a rupe”. 

LL Russu (Etnogeneza Românilor, 1981, p. 425), deşi dă o variantă cu d: 
„dărăia”, nu ia în seamă originea formelor cu d atunci când propune comparatia 
etimologică cu alb. shgerr. Totuşi, il citează pe H. Tiktin (DRG, p. 1813): „die Formen 
mit zd-, d- weisen auf ksl. (să)drati, (su)dera „reissen, abreissen” (a rupe, a smulge)”. 

H. Tiktin pare să fi fost cel dintâi care separă din punct de vedere etimologic 
formele cu zd- de cele cu zg-. În dicționarul său român-german întâlnim indicaţii 
bibliografice preţioase pentru variantele vechi, cu d: zdărâia (Dosoftei VS — Viaţa şi 
petrecerea sfinţilor, Noembrie 22), zdăria (B. — Lexiconul de la Buda), zderia 
(Dosoftei VS, Fevruarie 5), dăria (Moxa, Cronica, în Hasdeu, Cuvente, 1. 352 şi 381). 

Al. Ciorănescu (DER, nr. 7752), ţinând seama de părerile lui Al. Cihac şi 
V. Bogrea (DR, IV, p. 845), afirmă că formele cu d, „din slavă”, sunt „probabil 
diferite de verbul a zgâria”. 

Cea mai clară confirmare a acestui punct de vedere o reprezintă înregistrarea 
separată, în DA, tom. I, p. III, fasc. 1, a verbului a dăria cu varianta a dârâi „a 
zgâria”, în Maramureş. Etimologia verbului a dăria, dată de DA, este următoarea: 
„din slav. (paleosl.) dero, dirati „a rupe, a јирш”, bulg. derá „rup”, sârb. derem, 
drijati „a торе”; cf. dard.” 

Avem certitudinea cá a zderia/ a (z)dária este un verb complet diferit de 
a zgâria, cu variantele sale de tip zg-, în ciuda intelesului lor asemănător. Faptul cá 
se poate constata o anumită simetrie formală a variantelor arată numai faptul că 
acestea au circulat mult timp în paralel şi s-au influenţat reciproc, fără să fi avut o 
origine comună. 

Vechea etimologie slavă drati - derg, dirati „scindere, dilacerare, lacerare”, 
südrati - sidera „excoriare, rumpere", propusă de Cihac, DEDR II, p. 101 (s.v. 
sgáriu, sdăriu), urmat de Sáineanu şi de Tiktin, pentru a zderia/ a (z)dária pare să 
fie justificată, mai ales prin comparaţie cu bg. дера „a jupui; a rupe, a sfâşia” (bg. 
деря, cf. Z Arbure, DBR, 1909), cu scr. derati „a jupui, a rupe, a zgâria, a sfâşia” şi 
zd(e)rati „a jupui” (cf. SDEM, sv. a zdreli). 
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Verbul a zderia mai poate fi comparat cu gr. дёро, дегро „jupuiesc”, care 
trimite la radicalul i.-e. *der-, *deră- „a jupui, a trage pielea etc." (Walde-Pokorny, 
І, p. 797—803, 4; IEW, p. 206—211, ap. LI. Russu, Etnogeneza românilor, p. 307, 
s.v. a dáráma |!]). 

Împrumutat în limba română dintr-o rădăcină sud-slavá -der- „a jupui, a rupe, a 
sfâşia”, sau, cu titlul de ipoteză, de origine autohtonă, preromană (ţinând seama de 
existenţa aceleiaşi rădăcini în limba greacă veche), cu desinenţa verbală românească 
relativ rară, posibil moştenită: -(r)ia (cf. a speria, a zgâria), verbul a zderia/ a (z)dária 
ar trebui înregistrat în dicționare separat de verbul sinonim a zgâria. 

a zderia, a zdária, a zdărâia, a zdáráia, a zdárla, a zdârla „a zgâria”: cf. 

V. sl. sădrati - stiderq „excoriare, rumpere" (Miklosich, Cihac, П, 101), cf. 

scr. zd(e)rati „a jupui”, cf. gr. дёро, Geipo „jupuiesc”, cf. rad. 1.-e. *der-, 

*deră- „a jupui, a trage pielea etc." (Walde-Pokorny, I, 797—803, 4). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 26-27.] 


A ZDRELI 


Format dintr-o temă dre-, cu prefixul z- (din v. sl. să-, srb., cr. z- ?) şi cu 
sufixul românesc -/i, de origine expresivă şi cu caracter intensiv, verbul a zdreli 
este în mod cert înrudit cu variantele verbale a zderia/ a (z)dária, atribuite eronat 
(v. supra) verbului a zgária. 

Efectul acţiunii de a zdreli, „zdrelitura” se manifestă de obicei ca o multiplă 
zgâriere a pielii sau ca o rănire relativ puţin adâncă, discontinuă, dar pe o suprafaţă 
mai mare şi mai greu de vindecat decât o simplă zgârietură. Ea poate fi cauzată de 
contactul violent cu un obiect colturos, ascuţit sau abraziv (o piatră etc., chiar şi un 
glonţ). În DLR tom. XIV sunt exemplificate câteva citate care ilustrează şi alte 
cauze ale zdrelirii: strângerea sau frecarea violentă, cu degetele şi cu unghiile, a 
unei urechi, exemple care dau impresia unui parțial transfer semantic de la verbele 
care conţin acelaşi grup consonantic initial, zdr-: a zdrenfui, a zdrobi, a zdruci, 
a zdrugali, a zdrumica, la verbul a zdreli. 

Stabilirea genului proxim nu pune probleme, zdrelirea este o „jupuire” a 
pielii, însă dacă diferenţa sa specifica fata de julitură, de pildă, este greu de definit, 
raportul dintre o zgárieturd şi o zdrelitură este neindoios cel de la unu la multiplu 
sau, spaţial vorbind, cel dintre o linie (o dâră) şi o suprafaţă. 

Etimologia verbului a zdreli pare complicată din cauza diverselor analogii 
invocate: înrudirea cu zdreanță („creaţie expresivă, bazată probabil pe o rădăcină 
imitativă *sdranf, care ar reproduce zgomotul unei pânze care se rupe" — cf. 
Ciorănescu, DER, nr. 7645) etc.; cu zdreală şi cu „ksl. (si)dréti" (Tiktin, DRG); 
comparatia cu sârb. drliti „a dezváli", drljati „a grapa, a zgâria scriind” (Scriban, 
SDLR, s.v. zdrelesc); ,probabil format dintr-o bazá sud-slavá (comp. slavon. 
съдрати „а jupui”; „a dárápána"; „a rupe"; bg. съдера „a jupui”, „a rupe", scr. 
30(e)pamu „a јирш”; „a dărăpăna”). Pentru partea finală -/(1) cf. scr. дрљати 
„a boroni” [„а grăpa”]; „a zgâria”; дрљити „a dezgoli”.” (SDEM, s.v. (а) zdreli); 
comparatia cu verbul a mezdri „a jupui (animalele), a curăța de carne şi de păr (o 
piele) etc.” (DLR tom. XIV, p. 176). 
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Derivarea verbului a zdreli dintr-o rădăcină cu sensul general de „a jupui" ni 
se pare foarte probabilă. Chiar dacă soluţia dată de H. Tiktin ar părea atractivă din 
cauza grupului initial (si)dr-, co mparatia propusă in SDEM - cu bg. съдера 
„а jupui" şi cu scr. здерати idem pare să fie cea mai apropiată de realitate şi nici 
nu exclude o evoluţie formală şi semantică a verbului pe teren românesc. 

Verbul a zderia / a (z)dăria, discutat mai sus, pare să aibă în varianta 
a zdârăia chiar înţelesul verbului a zdreli, de exemplu în citatul: „se zdárdia си 
pietri” (Noul Testament de la Bálgrad). Aceluiaşi verb 1 se mai atribuie variantele 
a zdărla, a zdârla, al căror sens mai precis nu este explicat în DLR tom. XIV, s.v. 
a zgâria, dar care din punctul de vedere al derivării prezintă acelaşi fenomen 
morfologic ca şi verbul a zdreli, schimbarea sufixelor -ia, -ăia, -âia cu -la, de 
origine expresivă, sufix care, la rândul lui, este o variantă a sufixului -/i, mai 
frecvent în limbă. 

Se poate presupune, în consecinţă, existenţa unei forme mai vechi a *zderli, 
pereche formală cu а zdărla, care, în urma metatezei, a devenit a zdreli şi s-a 
specializat semantic pentru acţiunea de a produce zgârieturi multiple etc. 

Sufixul expresiv -/i nu are nevoie de explicaţiile date în SDEM (scr. дръати 
„a grăpa” etc.), deoarece este des întâlnit în limba română şi nu pare să aibă o 
origine slavă, iar expresivitatea consoanei -/- se datorează „dublului ei caracter, de 
lichidă şi spirantă” (Al. Graur, BL, IV, 1936, p. 96-97). 

a zdreli: probabil din a *zderli, cf. a zdárla, a zderia, cf. scr. zd(e)rati 

„a Jupui" etc. 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 28-29.] 


ZDRELEA 


Cuvântul regional zdrelea, glosat in DLR tom. XIV ca: „om mare, puternic 
şi fioros”, cu „etimologia necunoscută”, pare să fie, mult mai probabil, un derivat 
al verbului a zdreli, utilizat ca eufemism pentru „dracul” (Vezi tu pe zdrelea! Dai 
tu de zdrelea!). 

În imaginaţia populară, „dracul” este înzestrat cu gheare, cu care, 
bineînţeles, „necuratul” ar putea să-l inhate, să-l zgârie, să-l zderie sau să-l 
zdrelească pe omul păcătos! 

În ciuda faptului că acest cuvânt este considerat un regionalism, am auzit în 
Bucureşti apelativul: măi, Zdrelea!, adresat de un om mai în vârstă unui copil 
neastâmpărat (cu genunchii juliti). Probabil, este acelaşi zdrelea, din DLR, cu 
sensul: „un drac de copil” etc. 

zdrelea „dracul”: din a zdreli + suf. eg. 


ZDRELE 


Regionalism atestat în Bucovina şi în nordul Moldovei, cuvântul zdrele 
apare numai la plural în DLR tom. XIV, cu explicația: „b u c ă ți, fărâm e”. 
Citatele ilustrative din DLR, pe care le reproduc mai jos, nu confirmă însă interpretarea 
semantică exagerată dată acestui cuvânt de către autorii dicționarului academic: 
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„Nu se încumetă a se scobori, temându-se ca să nu cadă în vreo prăpastie şi să 
se facă toată sdrele. (S. Fl. Marian, S. R. IL, 95)". „Să nu puneţi mâna pe noi, cá e vai 
şi amar de capul vostru! Acus vi-l facem tot sdrele. (S. Fl. Marian, Nunta, 551)”. 

„Pe unde găseam poarta legată şi ne alunga cu cânii, le strigam: «La anu’ 
să găsim burefi pe párefi, sdrele pe podele.» (I. Creangă, IV, 80)." 

H. Tiktin traduce în germană cuvântul zdreală, pe baza celui de al doilea 
citat (care figurează şi în TDRG, p. 1207/1), prin Riss, Schramme in der Haut 
„ruptură, zdrelitură, zgârietură, rană superficială a pielii”. 

Credem că înţelesul cuvântului este cel dat de Tiktin, în acest context, 
întrucât „a-i face cuiva capul bucăţi” sau „fărâme” pare un nonsens. 
Dimpotrivă, dacă înlocuim în expresiile date pe zdrele cu o rană, vedem că 
înţelesul rămâne aproape neschimbat: „să cadă şi să se facă toată o rană”, „să-i faci 
cuiva capul tot o rană”, adică să te umpli sau să umpli pe cineva de zdrelituri, de 
răni, de sânge etc. 

Zdrele (pe podele), citat din Creangă, arată clar că avem de a face cu un alt 
cuvânt, cu sensul de „ciuperci”, având în vedere analogia cu ,,burefii de pe păreți”. 
Numai în acest context putem vorbi de o formă prefixată a numelui ciupercii care 
prezintă variantele drelă, dreală, drehlă, dreahlă (vezi etimologia propusă în DLR 
tom. XIV: — Pref. z + drele). Interesant este că în dicţionarul lui Lazăr Şăineanu, 
DU”, fragmentul citat se prezintă sub forma „drele pe podele”, fără prefixul z-! De 
asemenea, în Glosarul întocmit de Iorgu Jordan pentru ediţia de Opere ale lui Ion 
Creangă (Editura Minerva, 1970) figurează numai forma „drele, s. f. (pl.) — 
ciuperci care cresc pe unii copaci (stejari, fagi etc.)." 

Nu ne propunem să discutăm aici despre existenţa sau inexistenţa formei 
prefixate zdrele, aşa cum a fost ea înregistrată în DLR tom. XIV. În consecință, 
dacă ea există, am avea două cuvinte diferite din punct de vedere etimologic: 

zdrele', format din z + drele: „Ciuperci comestibile (Auricularia mesenterica) 
care cresc pe trunchiurile arborilor", chiar si pe podelele din lemn ale caselor (ca 
blestem[!] — conform citatului din Creangá, in varianta din DLR tom. XIV) si 

zdrele”, posibil derivat regresiv de la verbul a zdreli: „zdrelituri”. Ipoteza 
suplimentară: zdrele ca formă scurtată de plural de la un neatestat *zdreleală, cu 
înţelesul de „zdrelitură” (cf. scrijeleală, ciopleală etc.) este nesatisfăcătoare (având 
în vedere neobişnuita mutare a accentului). 

Oricum, chiar dacă derivarea este încă neclară în cazul cuvântului zdrele’, 
comparatia cu verbul a zdreli pare să fie singura soluţie etimologică probabila’. 

zdrele': z + drele: „ciuperci comestibile — Auricularia mesenterica”. 

zdrele? „zdrelituri”: derivat regresiv din a zdreli (Tiktin, Scriban). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 29-30.] 


! Notă. Verificând cele spuse anterior, am avut bucuria de a întâlni în „„Dicţionaru 


limbii româneşti”, de A. Scriban (1939), următoarea explicaţie pentru cuvântul „zdreală: 1. zdrelitură, 
2. v. dreală”. 

Etimologia acestuia fiind deci rezolvatá de mult timp, textul nostru in legáturá cu zdrele, din cadrul 
acestui articol, nu mai are alt rost decât acela de a semnala surprinzătoarele nepotriviri dintre sursele 
consultate şi, in plus, acela de a atrage atenţia asupra explicatiilor etimologice pe care le datorăm lui 
H. Tiktin şi A. Scriban, pentru ca ele să nu rămână în continuare necunoscute sau neluate în seamă. 
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A ZDOCNI,A ZDUCNI 


Avem de a face cu două cuvinte diferite. Primul este un regionalism care, sub 
forma a zdocni sau a zdohni/ a zduhni, vorbind despre animale, înseamnă „a muri". 
A. Scriban înregistra acelaşi cuvânt numai în varianta zduhnesc, cu explicaţia „a-şi da 
sufletul”, din rus. за-дохнуться. Chiar dacă răspândirea geografică a verbului a zdocni 
/ zdohni / zduhni face mai putin probabilă etimologia directă din rusă, legătura 
semantică cu duh „respiraţie, suflare, suflet” este certă, iar prefixul z- explică foarte 
bine sensul de „a-şi da sufletul” (cf. lat. exspiro, -are, care înseamnă şi „a duhni”, si 
„a-şi da duhul”), de unde apoi înţelesul secundar de „a ieşi de undeva” (cf. sensurile 3. 
şi 2. din DLR tom. XIV, s.v. a zducni). 

A zducni / a zdugni (variantă atestată în CADE, dar neînregistrată în DLR, 
XIV) / a zdâgni, regionalism bănăţean cu sensul de „a zdruncina” sau „a izbi cu 
putere” şi (fig.) „a brusca, a certa”, este un alt cuvânt, diferit ca origine şi ca înţeles 
de a zdocni/ zdohni/ zduhni, de care se apropie din punct de vedere formal doar în 
varianta a zdocni. Verbul a zducni / a zdágni este o creaţie expresivă pusă în 
legătură de către Al. Ciorănescu (DER, nr. 3118), cu onomatopeele dup, zdup, 
„zgomotul produs de o lovitură” (sau de o cădere). Cf. sensul 1. şi primul exemplu 
de la sensul 2. din DLR tom. XIV, s.v. a zducni. Se mai pot cita, pentru comparaţie, 
cuvintele apropiate ca înţeles: bázdác, Багаар, bázdoagá „măciucă” (MDA, J), 
a bázdágüni „a stimula, a incita”, a buzdugăni „a lovi cu măciuca” (Ciorănescu 
DER, nr. 1240). 

A mai fost emisă şi ipoteza că verbul a zducni ar fi rezultatul unei 
contaminatii (Maria Luiza Purdela, Contaminafia în graiurile populare, în CL, 13, 
1968, nr. 2, p. 338), fără să ni se precizeze însă care ar fi cuvintele implicate. 

Avánd in vedere faptul cá vorbim despre douá cuvinte diferite, paronime, 
separarea lor în dicţionare, cu reordonarea citatelor şi cu precizarea intelesurilor 
fiecáruia in parte, in functie de etimonul diferit, este o operatie logicá si necesará. 

a zdocni, a zdohni, a zduhni „a muri (despre animale)": cf. duh, a duhni, 

a-si da duhul. 

a zducni, a zdugni, a zdágni „a zdruncina / a izbi cu putere”, „a brusca, 

a certa": cf. onomat. zdup (Ciorănescu); cf. bázdác etc. 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 33-34.] 
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ZDREANTÁ 
(DREANTÀ, STREANTÀ, TREANTÁ, COTREANTÁ) 


Avem de a face cu un cuvánt care are o origine partial expresivá, atát de 
bogat in variante, încât in DLR tom. XIV sunt enumerate nu mai puţin de 
cincisprezece, pe lângă cuvântul-titlu. Cele mai statornice elemente fonetice, 
comune tuturor variantelor, sunt numai r precedat de o dentală, din grupul 
consonantic iniţial, a accentuat din rădăcină şi, apoi, în cea de a doua silabă, 
pseudosufixul -fă, uneori numai sub forma de plural -fe. 

Grupul consonantic initial primeşte formele: zdr-, str-, respectiv dr-, tr-. 
Vocala accentuată a face parte de obicei din diftongul ea; într-un singur caz este 
atestat diftongul oa, iar în restul variantelor a formează singur elementul vocalic 
din prima silabă. În finalul primei silabe apare de cele mai multe ori un „infix” 
nazal expresiv, consoana n epentetică sau, mai rar, m, variantele fără nazală fiind 
numai două: zdreafá şi drefe (zdroaţă este o greşeală de tipar, forma corectă fiind 
zdroanfá — cf. DLR, XIV, s.v., p. 180). 

În mare parte sinonime cu zdreanfd si înrudite cu acesta prin aceeași 
secvenţă finală, mai există în limbă două cuvinte: 

1. fleantá „cârpă, zdreantá etc.", care aparţine (aşa cum am arătat în LR, 
XLIX, 2000, nr. 2, p. 202) unei alte rădăcini expresive, fler-(i)a, comună în primul 
rând cu limba albaneză (ipoteza unei contaminări între fleandură şi zdrean{a fiind 
mai puţin probabilă); 

2. cotreantá ,,zdreantá etc.”, care nu are o origine maghiară (cf. DA, DEX şi 
MDA), ci este format din varianta trean{a (= zdreanfá), cu prefixul românesc de 
origine probabil expresivă co-f, desi in FCLR, II i se atribuie o etimologie slavă 
(Vezi şi discuţia despre etimologia cuvântului cotreanfd, la Andrei Avram, 
Probleme de etimologie, UE, 2000, p. 38, nota 29.) 

Împreună cu variantele sale, cuvântul zdreaníá este considerat in 
cvasiunanimitate ca avánd o origine slavá. Opinia separatá a lui Al. Cioránescu 
despre originea acestuia (in DER, nr. 7645): sdreanfá etc. „creaţie expresivă, 
pânze care se rupe”, este completată cu următorul comentariu: „Legătura care s-a 
vrut să se stabilească cu sl. *stidranica, de la sudrati „a rupe" (Miklosich, Slaw. 
Elem., 47; Cihac, П, 101; Iordan, Dift. 87; Tiktin, Dráganu, Dacor., V, 339 si VII, 
216), cf. draniţă, este posibilă fără a fi necesară”. 

În primul rând, trebuie spus că presupusa rădăcină imitativă *sdranţ, nefiind 
atestată şi în alte cuvinte care ar imita un zgomot asemănător, nu reprezintă o 
alternativă valabilă pentru etimologia cuvântului zdreanță. 

Credem că H. Tiktin (DRG, p. 1807) avea dreptate când disocia din punct de 
vedere etimologic formele cu (z)dr- de cele cu (s)tr-. În consecinţă, dacă ne 
limităm numai la formele cu grupul (z)dr- iniţial, este bine justificată, credem, 
opinia generală că există o certă înrudire între cuvântul românesc şi adj. fem. slav. 
съдрана (одежда) „(haine) rupte” (participiu pasiv al verbului sl. bis. съдрати, 
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съдерж „a rupe etc.”, Mikl. Lex., 922, cf. G. Mihăilă, Date noi în etimologia slavo- 
románd..., SCL, XIIL nr. 3, 1962, p. 384—385; SDEM etc.). Trebuie precizat insá 
că înrudirea menţionată nu este decât parţială şi nu priveşte decât rădăcina 
cuvântului zdreanţă. 

Pe baza exemplelor date de G. Mihăilă (loc. cit.), se poate trage concluzia cá 
nu există în niciuna din limbile slave învecinate vreun derivat substantival al 
adjectivului slavon съдрана, cu sensul de „zdreanţă”, care să fi fost format cu 
ajutorul sufixului -uua!, astfel cá pseudosufixul -fd din zdreantá nu pare să fi fost 
împrumutat împreună cu rădăcina slavă sdran-, ci este mai curând o creaţie 
expresivă internă a limbii române, cf. c/(eJanfá, cotreanţă, fleantá sau boan{a, 
cloantá, cotoroanfá, croanţă, respectiv (boro)boafá, dreaţă etc. (Vezi şi părerea 
contrară a lui N. Drăganu, in DR, VII, 1931-1932, Recensii, p. 215: „sufixul slav. 
-ica [nu -ьса] adeseori se sincopează” — berbinţă din berbeniţă, cártà din *cârpiţă. 
Pentru bárbántá, berbintá, vezi si L. Tamas, EWUER, p. 101—102) 

Petar Skok (ERHSJ, p. 436, s.v. drijéti „a rupe, a sfâşia”) era de părere cá 
termenul rom. zdreanfá, pl. zdrenfe, este derivat din scr. drónjak, pl. drónjci 
„cârpă, zdreantá, petec, boarfe". Dacă se poate accepta o influenţă a pluralului scr. 
dronjci asupra variantei româneşti zdroanfe, este însă greu de crezut cá același 
cuvânt sârbesc ar sta la originea variantelor cu e — zdrente, drente, trenfe etc. Vezi 
sl rus. изддранный ,zdrentáros", ucr. дрантя „zdrenţe”, fără sufixul -ya. 

Soluţia sugerată de noi (LR, XLIX, 2000, nr. 2, p. 202) pornea de la ideea că 
fleantá este mai vechi în limbă decât zdreanţă, cu consecinţa că substantivul 
zdreanfá ar fi putut să apară prin contaminarea dintre substantivul fleanfá „cârpă” 
şi un împrumut, nepăstrat ca atare, *zdrană, din adjectivul v. sl. fem. (substantivat) 
sudrana „ceva rupt” (prin elipsă < съдрана (одежда) „(haine) rupte”). Această 
posibilă contaminare ar fi avut drept rezultat substituirea grupului intial fl- cu zdr- 
(< s(ŭ)dr-), concomitent cu restrângerea ariei de răspândire a cuvântului fleanfá în 
favoarea sinonimului sáu mai nou zdreanfd. Variantele cu zdra- în loc de zdrea- se 
datorează probabil unei influenţe mai puternice a formei initiale a cuvântului 
împrumutat din etimonul slavon. 

Variantele cu dr-: dreanță, drefe pot fi comparate cu verbul sl. драти, держ 
„а rupe etc." (la participiu: apana [> rom. *drană + fleantá etc. > dreanță]), fara 
prefixul съ-, ori cu ucr. драння [дрантя] ,zdrente" (С. Mihaila, art. cit., SCL, 
XIII, 1962, nr. 3, p. 385). 

Aceeaşi soluţie, a înlocuirii grupului initial fl-, din fleanță, cu un alt grup 
consonantic, poate fi aplicată şi variantelor stran{a, stream{a, streanfd ale 


A 


cuvântului zdreanță. Întrucât acestea nu se pot explica prin contaminarea cu 


! În Grammatik der altbulgarischen (altkirchenslavischen) Sprache de A. Leskien (Heidelberg, 
1909, p. 72), la $ 61. 2. se spune: Eine seltnere Nebenform [a sufixului deverbal -ьсь] ist -eca, trotz seiner 
femininalen Endung männliche Personen bedeutend: jamb (jad-) jasti essen [,,a mánca"] — jadeca Fresser 
[„„mâncăvw/ animal саге mănâncă bine"] etc.; apoi la $ 67. 1. (p. 78) găsim sufixul (vechi diminutival) -ьса: 
оуьса ,,oaie” «— ,,*oita”. Sufixul feminin -bca nu putea fi atașat direct adjectivului (participiului) masculin 


sedrane „rupt”, iar derivatul adjectivului feminin була „neagră” (cf. sedrana „ruptă”) este спіса 
„călugăriță”, cu suf. -ica şi nu cu -bca (Leskien, op. cit., p. 74). 
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*zdrand < adj. sl. stidrana, vom lua in considerare două ipoteze privind originea 
grupului initial str-. 

Prima ar fi comparatia propusa de H. Tiktin, in DRG, cu subst it. dial. 
strazza „cârpă, zdreanta” şi cu verbul strazziare „a rupe, a sfasia, a zdrentui", ale 
cáror variante literare sunt it. straccio si stracciare. In ciuda faptului cá in REW? 
originea verbului it. stracciare este atribuită unui cuvânt latin neatestat: 
*distractiare ,zerreiBen" (< tractio, cf. traho), acesta pare să aibă o origine 
expresivă, iar în acest caz am putea vorbi de un alt paralelism expresiv român- 
italian (cf. it. (toscan.) cionco, rom. ciung; it. (ven.) ciompo, rom. ciomp; it. guai, 
rom. vai etc.). 

O a doua ipoteză, care nu are în vedere decât arealul lingvistic românesc, ar 
fi comparatia cu rom. strai. Derivatele acestuia, strdief o „şubă veche şi uzată”, 
precum si străiță „hăinuţă (ruptă, ferfenitoasá)" au deja înțelesul depreciativ al 
cuvântului zdreanfd. Un alt derivat, adjectivul învechit şi neînregistrat de DLR s.n.: 
străios a fost glosat de Al. Ciorănescu (DER, nr. 8232) cu sensul ,zdrentáros", 
ceea ce confirmă ipoteza menționată. În consecință, cuvântul strai poate fi 
considerat, cel mai probabil, ca un prim termen al contaminatiei care a dat naştere 
formelor streanfá, stream{d, stranfá. 

Zdreanta: probabil din *zdr(ană) < v. sl., slv. съдрана „ruptă” + (fDeanţă 

„cârpă”. 

Var. dreanta: probabil din *dr(ană) < v. sl., slv. драна „ruptă” + (fDeanţă 

„cârpă”; cf. ucr. драння, дрантя ,,zdrente", дранка „haină zdrentuitá"; cf. 

bg. дране „rupere, ruptură”; 

streanta: din sfr(ai) + (fDeanţă / (zd)reanfá „cârpă, zdreanta” 

(contaminatie); cf. it. dial. strazza (it. straccio) ,,zdreanta” (Tiktin); 

treanta: probabil din “tr(aie) < scr. tralje ,,zdrente” + (fDeanţă І (zd)reanta 

„cârpă” (contaminatie); cf. rom. otreapă (< slv. отрєпь ,cárpá") şi rus. 

тряпка ,zdreantá"; 

cotreantá ,,zdreanti etc.”: prefixul expresiv co-^ + treanfá. 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 33-36.] 
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ZEM(B)LE(A) (DZEALO (ZALU) 


Sunt numele a douá dintre slovele chirilice, intens folosite de cátre románii 
stiutori de carte cel puţin până la mijlocul secolului al XIX-lea, nume care de 
obicei nu sunt înregistrate in DLR, serie nouă. 

Este adevărat că denumirile zemle, cu variantele zemlea, zemble (3 3,7 = [z]) 
şi zealo sau dzealo, cu variantele (d)zealá, zalu etc. (S = [dz] /4), împreună cu alte 
multe nume ale slovelor, nu au fost la fel de frecvente în textele literare precum 
buche, glagore, slovă, chiar şi ucu (scurt) (|. Ghica, Scrisori, 1887, ed. Socec, 
p. 51; v. şi CADE, s.v. иси). Numai primele trei exemple au fost înregistrate în DA 
şi în DLR, serie nouă, întrucât au dobândit şi alte sensuri. 

Totuşi, cele două denumiri, zealo şi zemle, pot fi întâlnite la Dimitrie 
Cantemir, în Descrierea Moldovei (ed. 1973, p. 370), apoi în Scrierile lui 
Constantin Negruzzi, Volumul I, „Păcatele tinereţelor”, 1872, ed. Socec, „Cum am 
invatat româneşte”, р. 8: zemle şi zalu; etc. 

Credem cá prezenţa cuvintelor zealo şi zemle in multe dintre lucrările de istorie a 
limbii române din ultimii 150 de ani, precum şi în toate tratatele de paleografie 
româno-chirilică, ar fi o excelentă justificare a înregistrării lor în dicţionarul tezaur, 
dacă nu ca intrări separate, cel puţin ca o „anexă” istorică a articolului despre litera Z. 
Importanţa culturală a acestor denumiri ar trebui să prevaleze asupra împrejurării că ele 
nu au dobândit un caracter gramatical net românesc. 

Zem(b)le(a), (d)zealo (zalu): slove chirilice (sub litera z). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 34.] 
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7. ÎMPRUMUTURI SI CREAȚII EXPRESIVE RECENTE 


A CAFTI 
(CAFTANS, A САЕТАМР, FRAIER, (BANI) GRUP”, GRUBĂ, A TURNA?)) 


Verbul a cafti „a lovi, a bate (până la sânge)” este un element de argou a cărui 
origine a rămas până acum discutabilă. În perioada interbelică, făcea parte din 
„limbajul mahalalelor", aşa cum preciza Valentin Gr. Chelaru, în „Buletinul Institutului 
de Filologie Română „Alexandru Philippide”, vol. IV (1937), p. 102, 114. 

P. Ciureanu pare să fi fost primul cercetător care a înregistrat, în vol. II 
(1935) al aceleiaşi publicaţii (p. 205), cuvântul a cafti, pe care 1-а auzit în vorbirea 
unui interlop din portul Constanţei. Cele două citate ale acestui autor, reproduse 
adesea mai târziu, sunt: „i-am caftit una" (cf. „i-am cardit! o palmă”, cf. i-am ars/ 
tras una etc.), apoi „l-au turnat si l-au caftit fraierii în grubá". Această propoziţie 
ar merita mai multă atenţie, deoarece fiecare cuvânt, în afară de a cafti, are un sens 
argotic diferit de ceea ce cunoaştem din limba curentă. Vom reveni asupra acestor 
detalii. Val. Gr. Chelaru mai făcea o precizare (ibidem): a cafti este sinonim cu alti 
termeni de argou: a bombarda „a bate” — l-am bombardat oleacă „i-am cărat câţiva 
pumni”, a atinge la bilă „a lovi la cap”, a bofi „a bate”. (Vezi şi a bumbăci etc.) 

Un lucru cu totul remarcabil, autorii citati, inclusiv comentatorii mai avizaţi 
ai acestora, lorgu lordan şi Al. Graur au lăsat verbul a cafti fără vreo explicaţie 
etimologică. 

În lexicografia românească, primul dicţionar care înregistrează cuvântul este 
DLRM (1958), care procedează la fel, lăsându-l fără etimologie. Fără să existe vreo 
referire într-un studiu anterior, odată cu apariția DEX-ului (1975) apare şi 
etimologia preluată de toate dicționarele ulterioare: ,,tig. cafti" (kafti!) Au mai 
trecut 35 de ani până când Rodica Zafiu a publicat cel mai important studiu despre 
argoul românesc: /01 cuvinte argotice (Humanitas, 2010). Constatarea autoarei 
(p. 121) este extrem de simplă și de categorică: în niciun dicţionar al limbii rromani 
şi în niciun studiu despre cuvintele româneşti împrumutate din această limbă nu se 
găseşte verbul a cafti. Este de mirare că nimeni nu a avut în acest timp curiozitatea 
să facă o cât de mică investigaţie printre conationalii noştri romi care vorbesc 
curent limba maternă, ca să afle adevărul’... 

Rodica Zafiu (op.cit., p. 121) recunoaşte că „originea verbului nu este deloc 
clară”. În consecință, autoarea încearcă să-i dea o explicaţie pe terenul limbii 


! Verbul a cardi, „a lovi, a da o lovitură”, „probabil de origine țigănească”, a fost dat de 
P. Ciureanu (ibidem) ca sinonim cu a cafti. 

? Ca dovadă cá o asemenea investigaţie ar fi fost profitabilă, iată experimentul pe care l-am 
făcut nu demult, întâmplător, vizitând un târg de artizanat şi având ocazia să aud câteva persoane care 
conversau în rromani: cu gândul la cele citite, am întrebat dacă le era cunoscut cuvântul cafti. 
Răspunsul dat imediat a fost afirmativ, dar cu precizarea: „nu este al nostru”! 


362 


române, pornind de la expresia a lua un caftan „a lua bătaie”, care ar proveni 
printr-o metaforă ironică din caftan (« tc.) „veşmânt de ceremonie lung până la 
călcâie, semn distinctiv al rangului boieresc al celui care îl purta”, respectiv din 
verbul derivat a căftăni „a investi pe cineva cu rangul de boier la curtea 
domnească”. Mai departe (ibidem): „Sensul metaforic al verbului a căftăni şi 
sensul de bază al verbului a cafti sunt deci echivalente; rămâne totuşi problematică 
diferenţa dintre forme, care nu poate fi explicată în mod foarte convingător”. 
Într-adevăr, soluţia sugerată, scurtarea verbului a căftăni prin falsă analiză, în care 
-ani ar fi fost luat drept sufix, „rămâne o simplă ipoteză, cu destule semne de 
întrebare”, după spusele autoarei înseşi. Caftan şi a căftăni erau totuşi cuvinte prea 
bine cunoscute, mai ales într-o epocă mai veche, încât este greu de crezut că un 
vorbitor român nativ şi-ar fi putut închipui că verbul a căftăni se poate segmenta 
într-o rădăcină *caft-, cu dublul înţeles de „caftan boieresc” şi de „bătaie”, şi un 
sufix -ăni, de unde ar fi provenit verbul „scurtat” a *cáfti. O evoluţie fonetică de la 
a *căfti la a cafti ar fi problematică, iar metafora ironică invocată rămâne o 
presupunere lipsită de acoperire, câtă vreme „limbajul mahalalelor" nu era în 
contact direct cu limbajul curţii domneşti şi cu cel al protipendadei. Ar mai trebui 
să arătăm că aşa-zisa „lovire peste spate” menţionată în MDA, I, p. 413, ca sens 
secundar al verbului a căftăni, nu putea avea înţelesul de „bătaie” în ceremonialul 
curții domneşti, ci doar pe acela de atingere uşoară, ca semn de felicitare sau de 
încurajare din partea domnitorului. Acelaşi gest subzistă şi în prezent în cazul unei 
imbrátisári prietenești, semnificând admiraţie, încurajare, compasiune etc. 

Dacă examinăm expresiile na şi fie un caftan! (rar) „bătaie, trânteală” (cf. 
Scriban, SDLR, p. 216), precum si a lua un caftan (cf. Zafiu, op. cit. p. 121), o 
presupunere mai firească ar fi aceea cá substantivul derivat cafteala a devenit 
caftan? prin schimbare de sufix, sub influenţa celorlalte cuvinte de argou care 
includ sufixul -an, de exemplu barosan, bulan, cioran, crácan, molan, muian etc., 
ceea ce nu exclude însă legătura ironică stabilită de vorbitori între caftan” 
„cafteală” şi caftan' »vesmant boieresc", mai ales daca bátaia ar fi fost insotita de 
punerea unui sac peste capul celui ,,caftit”. Derivatele a căftăni „a bate” si 
caftangiu” „bătăuş” sunt ulterioare apariției lui caftan’, intrucát ele nu au 
fost înregistrate în aceeaşi epoca de A. Scriban, alături de acesta din urmă. Vezi şi 
E. Suciu, IT, II, 137, în opinia căruia caftan din locutiunea a lua un caftan „a lua o 
bătaie”, caftangiu „bătăuş” şi căftăni „a lovi, a bate” au dezvoltat aceste 
semnificaţii după verbul a cafti „a bate". 

Mai aproape de adevăr a fost Al. Ciorănescu (CDER 1275), care spunea 
despre a cafti: «nu ştim dacă are vreo legătură cu mr. [= ar.] mi cáhtescu „mor (de 
rás)"». Intuitia autorului era excelentă, deoarece în lipsa orcărui cuvânt asemănător 
ca înţeles, cu rădăcina caft-, din limbile aflate în contact cu româna, soluţia era să 
apelăm la analogia cu numeroasele cuvinte româneşti de origine slavă, turcă etc., în 
care f românesc a înlocuit un h mai vechi: vârf < v. sl. vrhu, raft < tc. там, bafta 
< tig. baxt, cf. tc. baht etc. 

Al. Ciorănescu nu a avut la dispoziţie dictionarul-tezaur al dialectului 
aromán, de Tache Papahagi, apárut ulterior, in care, la p. 325, sunt exemplificate 
sensurile cuvântului arománesc (mi) cáhtescu, cáhtii, cáhtire, căhtit: 1) „a râde cu 
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hohote, a leşina râzând [a se prápádi de таѕ]”, 2) „a(-l) leşina (pe cineva)”, 3) „a 
distruge, a zdrobi”. Din punct de vedere etimologic, acest verb s-ar explica prin 
contaminarea între tc. qahqaha [kahkaha] „hohot de râs” şi alb. kahtit „sgusciare, 
sbucciare noci" [a scoate din coajă, a dezghioca; a descoji, a sparge nucile] (DDA). 

Unul dintre citatele date de T. Papahagi ne sună însă foarte familiar: cahtisi 
ficidril'i... cu vearga, adică „i-ai leşinat pe copii bătându-i [s.n., P.B.]... cu varga”. În 
acest context, ni se pare că singurul etimon al cuvântului aromânesc este verbul alb. 
kahtit! kahtís „a curăța de coajă, a dezghioca (nuci, alune, migdale etc.)", existent şi în 
Dicţionarul albanez-román de Renata Topciu, Ana Melonashi, Luan Topciu (Polirom 
2003, р. 433). Vecinátatea aromânilor farsiroti şi macedoneni cu albanezii explică atât 
posibilitatea împrumutului cât şi evoluţia de sens de la kahtit „a sparge nucile”, din 
albaneză, la cahtire „a-l bate pe cineva pana leşină”, din aromână. 

Aceeaşi evoluţie semantică este semnalată şi în argoul din România 
Vechiului Regat, unde cuvântul a cafti este împrumutat fără îndoială din limba 
albaneză, anume din verbul alb. cahtít. Pentru a explica fenomenul, trebuie să 
reamintim cele spuse când am dat etimologia cuvântului şpagă < alb. shpagé 
„despăgubire, amendă, răsplată” (în LR, LXII, 2013, nr. 1, p. 8-11): <Împrumutul 
în limba română a fost făcut prin vorbitorii de limbă albaneză stabiliți în 
Principatele Române, cunoscuţi în special sub numele de arndufi (< tc. arnavut 
„albanez”)... În toată perioada fanariotă, „arnăuţii” constituiți în corpuri militare 
aveau nu numai atribuţiile gărzii domneşti, dar şi pe cele ale jandarmeriei (sub 
numele de poterasi), precum si pe cele ale poliţiei (agiei)... Se poate presupune că 
numărul albanezilor nativi care au servit în trupele de arnauti era destul de 
important, ţinând seama de marele prestigiu militar de care se bucurau albanezii în 
Imperiul Otoman». La cele spuse anterior adăugăm acum faptul că însuşi numele 
de „arnăut”, împreună cu uniforma acestuia, care coincidea cu costumul național al 
războinicilor din munţii Albaniei, dovedeşte cu prisosintá preeminenţa si 
importanţa pe care albanezii nativi o aveau în raport cu ceilalți mercenari balcanici 
care slujeau în diversele trupe de ,,arnauti” ale administraţiei domniilor fanariote 
din Principatele Române. 

Intrarea verbului a cafti în „limbajul mahalalelor” s-a petrecut, probabil, spre 
sfârşitul epocii fanariote, cel mai târziu la începutul secolului al XIX-lea. În acea 
vreme, la fel ca aproape pretutindeni în aceeaşi epocă, arnautii agiei (poliţiei) 
foloseau drept principal mijloc de obtinere a mărturisirilor de la delincventi 
cafteala — bătaia, dusă uneori la extrem, până la sânge sau până la leşin. 
„Dezghiocarea” arestatilor urmărea, cel puţin în principiu, extragerea „miezului cel 
bun”, adică descoperirea adevărului despre fărădelegile care erau puse pe seama 
celor suspecti. O confirmare indirectă a acestei specialităţi a slujbaşilor agiei, în 
mare parte arnáuti albanofoni, o reprezintă propoziţia citată la începutul articolului 
nostru: ,,/-au turnat şi l-au caftit fraierii în grubă ”. 

Cercetând glosarele de argou mai vechi, vom constata că a turna avea în 
perioada interbelică şi un alt sens argotic decât cel curent astăzi, cel de „a pari, a 
denunța, a face o delatiune" (cf. Zafiu, op. cit., p. 296). Al. Vasiliu citează în 
articolul său — Din argoul nostru (în revista „Grai şi suflet”, VII, 1937, p. 128) — 
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verbul a turna, care însemna „a prinde, a aresta”, cu exemplul m-a turnat си fapt, 
adică „m-a prins asupra faptului”. A turna se poate interpreta în contextul dat prin 
„a arunca pe cineva în arestul poliţiei”, iar dacă ţinem seama de faptul că celulele 
în care erau închişi deţinuţii se găseau de multe ori în „beciul” secţiei de poliţie, 
a turna devine echivalentul acţiunii de a „arunca Іа beci”, ca eufemism bland-ironic. 

Cu această ocazie remarcăm folosirea în propoziţia citată mai sus a 
substantivului grubă, la care iarăşi nu mai regăsim sensurile argotice discutate de 
Rodica Zafiu (op.cit. p. 197-199): „grămadă, mulţime de bani” bani grubă etc. În 
exemplul nostru, locul unde a fost turnat şi caftit interlopul în cauză este chiar 
gruba, ca variantă a hrubei, respectiv beciul poliţiei. Într-adevăr, sensul originar al 
cuvântului grubă este cel de „groapă”, intrat în română fie direct din germ. Grube, 
fie din idiş, poate şi din poloneză, iar hrubá, din ucraineană. 

Sensul „grămadă de bani” al grubei s-ar explica destul de uşor prin faptul că 
sacii cu bani erau de multe ori îngropaţi de către hoţi în locuri numai de ei ştiute, 
pentru a nu fi prinşi cu banii furati asupra lor. De asemenea, se poate presupune o 
contaminare între grubă „groapă (cu bani îngropaţi)” şi (înv.) grop (< it. groppo), 
grup (< ngr. ypoózoc) „sac sigilat pentru transportul banilor expediati prin posta 
dintr-o localitate într-alta”, echivalentul din secolul al XIX-lea al mandatului poştal 
modern. Locutiunile bani grup şi bani in grop aveau exact acelaşi înţeles, anume 
banii, în monede de argint sau de aur, introdusi in sáculetele numite „grop” sau 
»grup", care urmau să fie trimişi prin posta. 

În sfârşit, faptul că respectivul interlop, din propoziţia argotică discutată 
pană acum, a fost turnat şi caftit în grubă de „fraieri” pune o altă problema 
etimologică: cine erau fraierii? În contextul dat, singurul răspuns verosimil este 
acela că „fraierii” erau chiar agenţii de poliţie. Acest înţeles neobişnuit necesită 
însă o explicaţie mai detaliată. 

La origine, Freier, în limba germană, probabil şi în idiş, însemna iniţial 
„tânăr liber de orice alte obligaţii”, „flăcău bun de însurat”, apoi „peţitor”, 
„pretendent” (la o cerere în căsătorie), cf. germ. Freierei „cerere în căsătorie”. 
Verbul german freien are acelaşi sens: „a cere în căsătorie”, iar expresia germ. 
nach Geld freien se traduce prin „a umbla după zestre”, de unde se poate deduce că 
germ. Freier putea fi şi „vânătorul de zestre”. Vezi totuşi explicaţiile lui Al. Graur 
din BL, XIV, 1946, p. 108, din care rezultă cá Freier a dobândit şi în germană 
sensul de fraier, adică de „om corect, fără nicio şansă la jocurile de noroc trucate”, 
în argoul trişorilor. 

Cuvântul fraier a intrat în argou nu numai în română, ci şi în rusă şi în alte 
limbi slave. În rusă, cuvântul se pare că a fost preluat din argoul portului Odessa, 
unde clienţii caselor de prostituție erau numiţi fraieri, victime potenţiale ale 
proxenetilor şi ale altor profitori. Alte amănunte despre istoria acestui cuvânt pot fi 
găsite la Rodica Zafiu, op. cit. p. 204—205 si la Dan Alexe, op cit., p. 191. De 
remarcat, totuşi, că în limba rusă s-au păstrat şi sensurile aparent pozitive ale 
fraierului: ,logodnic" sau „om îmbrăcat elegant” (,fante"), inclusiv „om cu 
parale”, iar cu sens negativ, în perioada sovietică, denumirea de fraier (фраер) — în 
acest caz un infractor lipsit de abilitate — s-a transferat mai ales asupra unor membri 
ai nomenklaturii partidului comunist sau ai aparatului de stat („апаратчики”), care 
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s-au îmbogăţit pe cái necinstite şi care au fost condamnaţi la închisoare, pentru ,,tepele” 
date sau „şpăgile” luate. Din acest motiv, în limba rusă a apărut proverbul foarte 
răspândit жадность фраера сгубила „lăcomia La pierdut/ l-a infundat pe fraier”. 

În orice caz, sensul curent al fraierului din limba română este acela de „om 
uşor de păcălit, uşor de tras pe sfoară”, „omul naiv, prost”. În conflictul permanent 
dintre „şmecheri” şi „fraieri”, în lumea interlopă, din punctul de vedere al 
infractorilor experimentați, omul legii putea fi inclus adesea printre „fraieri”, atâta 
vreme cât acesta nu era în stare să-i prindă pe toti cei care încălcau legea. Din 
acelaşi punct de vedere, din cel al „şmecherului”, „prinderea hotului" nu era decât 
un ,accident", o greşeală a hotului si nu un merit al politistului. Credem cá 
utilizarea învechită a termenului „fraier” pentru agenţii poliției se poate justifica 
astfel, în contextul prezentat mai sus. 

Revenind la verbul a cafti şi la etimologia sa albaneză, arnáuteascá, mai 
rămân câteva chestiuni neclarificate. Prima ar fi: unde a apărut metafora: „a 
dezghioca”, „a sparge nucile etc.” — „a-i da cuiva o bătaie (soră cu moartea)”. Ea 
trebuie să fi apărut mai întâi în albaneză, foarte probabil într-un argou albanez, 
dispărut după ce albanezii şi-au pierdut rolul de jandarmi în Imperiul Otoman. 
Faptul că aromâna și dacoromâna au împrumutat verbul albanez numai cu sensul 
său metaforic pare să se explice în acest mod. 

În subsidiar, ar trebui să arătăm calea prin care cuvântul albanez s-a transmis 
de la arnáuti la români, întrucât există nenumărate dovezi că trupele de arnáuti 
aveau o compoziţie etnică eterogenă, incluzând practic toate popoarele balcanice. 
În această privinţă, credem că arnáutii, indiferent de naţionalitate, au învăţat si 
cunoşteau bine limba ţării sau a locului unde se găseau, dacoromâna, respectiv 
aromâna. Având preeminenta în aceste trupe de arnáuti, este posibil ca albanofonii 
să fi impus celorlalți „arnăuţi”, de alte origini, un jargon comun, limitat la un mic 
număr de cuvinte albaneze deosebit de expresive, dintre care a cafti, chiul şi spagá 
au avut, probabil, cea mai intensă circulaţie“, fiind transmise apoi, sub o formă 
degradată semantic, limbajului colocvial românesc. Putem presupune, de exemplu, 
că atunci când un „arnăut” amenința pe cineva cu bătaia, nu i-ar fi zis 
prezumtivului infractor: dacă nu marturisesti, te bat, ci i-ar fi spus, mai probabil: 
dacă nu mărturiseşti, te caftesc! Împricinatul învăţa argoul pe pielea lui, după 
metoda Wărter und Strafen (cuvinte şi pedepse). 

În consecință, putem afirma cá tremenii argotici a cafti, chiul şi şpagă sunt o 
componentă semnificativă a unui filon etimologic încă insuficient explorat (vezi 
infra, etimologia cuvintelor chiul şi şpagă), anume acela al influenţei limbii 


3 Cf. Википедия, Викисловарь, Блатной словарь // http://www.sayruss.narod.ru/, Краткий 
словарь криминала, блатной жаргон // http://www.aferizm.ru/index.htm etc. 

^ Este posibil ca skandenberg sau skanderbeg (pop) „întrecere de forță a braţelor 
(armwrestling)" să fi fost derivat din numele eroului albanez Gjergj Kastrioti Skanderbeg (cf. Rodica 
Zafiu, Păcatele limbii, în „România literară” nr. 26/2002, ap. Irina Arapi, 2016, p. 15), dacă a făcut 
parte din acelaşi jargon al ,, arnáufilor ”, transmis limbii române. 

5 Cf. Wörter und Sachen „cuvinte si lucruri”. Vezi, în sensul dat de noi, fr. travailler, sp. 
trabajar „a munci”, verbe moştenite din lat. pop. *tripaliăre „a chinui, a schingiui" < lat. tripalium 
„instrument de tortură (format din trei pari), destinat sclavilor” etc. 
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albaneze asupra limbii române colocviale, pe filiera relațiilor dintre arnautii 
domniei sau ai boierilor şi populaţia săracă a mahalalelor oraşelor şi târgurilor din 
Moldova şi din Tara Românească. Transformarea acestor cuvinte de origine 
albaneză în cuvinte românești de argou nu a avut, în mod cert, o conotaţie etnică, ci 
doar una istorică şi socială, determinată de relaţiile politice, economice şi sociale 
existente la sfârşitul epocii fanariote. 

Cafti, din alb. (arn.) kahtit. 

Caftan? — cafteală, cafti, cf. molan etc., cf. caftan!. 

Căftăni? < caftan?, cf. cafti. 

(Bani) grup? < (bani în) grop/ grup + (bani їп) grubá. 

Fraier, din germ., idis, rus. etc. Freier (фраер). 

Grubá, din germ. Grube, pol. gruba etc., cf. hrubă. 

[LR, LXV, 2016, nr. 4, (preprint).] 


CHIUL 


A]. Graur atrágea atentia, in BL, 14, 1946, p. 107, cá intelesul de bazá al 
cuvântului chiul este cel de „înşelătorie”, iar expresia a trage chiulul înseamnă „a 
înşela”. Celelalte sensuri date in DELR II/1, p. 223: „sustragerea de la îndeplinirea 
unei obligaţii”, „subterfugiu” etc. sunt sensuri derivate, apărute ulterior. 

Etimologiile turceşti mai vechi sunt dificile fonetic şi insuficiente semantic, 
de exemplu var. din chiulaf < tc. (fam.) külah ,smecherie"; chiulangiu < tc. 
külahg£y SDLR, DA (cf. külah картак „a înşela făcând siretlicuri, cf. külahei „om 
şiret, şarlatan” E. Suciu, IT, 2, 235), on derivat regresiv din chiulangiu < 
külhan(a)ci „slujbaş însărcinat să încălzească baia turcească” (fam.: „petit polisson, 
fripon, vagabond, coquin") SIO, 2, 118-119, cf. E. Suciu, IT, 2, 227. 

Etimologia acceptată fără retineri de Al. Graur (ibidem) şi de Th. Hristea 
(DEX) etc. este expresia fr. tirer au cul, cunoscutá de la L. Sainéan (Sáineanu), 
Langage parisien, p. 141, tradusă nu tocmai exact prin „a trage chiulul”. Dacă 
expresia provenea din franceză, forma scrisă trebuia să dea în româneşte a trage 
„la cul” (cu u, pentru că ii nu este un sunet românesc), iar dacă era preluată după 
pronunţarea franceză, ar fi sunat ,, la chiu”. 

Ceea ce nu s-a spus despre expresia franceză este amănuntul că face parte 
din argoul soldátesc, atestat la sfârşitul secolului al XIX-lea (/’argot des poilus), şi 
cá este varianta foarte trivială a sinonimului tirer au flanc „a se trage la o parte", 
amândouă având înţelesul de „a lenevi, a încerca mereu să scape de corvezi”, cf. 
„a da dosul”, „a se trage îndărăt de la treabă”. Forma tirer au cul nu este citată 
din motive de pudoare nici măcar în micul Larousse, astfel că forma 
scrisă a acestei expresii este cvasiinexistentă în literatura franceză, poate cu 
excepţia câtorva rare atestări în descrieri ale vieţii cazone sau ale argoului acesteia. 
În afară de aceasta, fr. tirer au flanc si tirer au cul nu sunt atestate mai devreme de 
anul 1880 (1887, cf. Dubois, Mitterand, Dauzat, DÉHF, p. 303 etc.), in timp ce 
rom. chiul este atestat їп 1868, cf. DELR II/1. 

De aceea, etimologia cea mai probabilá a cuvántului chiul trebuie cáutatá in 
altă parte, mai precis în aceeaşi zonă de unde au provenit cuvintele argotice a cafti 
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şi şpagă. În albaneză întâlnim cuvântul pl [kiül] s.m. (fam.) 1. „mâncare şi băutură pe 
gratis, pe spinarea cuiva; chilipir’; 2. ,,chiulangiu, chilipirgiu; leneş; gl adv. (fam.) 
„pe gratis; pe degeaba, pe nimic”; e do qyl „o vrea pe degeaba, fără să plătească”; 
qylaxhi [kíüla&i] adj. (fam.) (peior.) „chilipirgiu, chiulangiu” (Renata Topciu, Ana 
Melonashi, Luan Topciu, Dicţionar albanez-román, Polirom, 2003, p. 884). 

1. L. Caragiale, care era un profund cunoscător al limbajului colocvial 
românesc şi al argoului bucureştean, a avut prevederea să ne dea o mostră de 
analiză lexicograficá a cuvântului fal, în schiţa cu acelaşi nume: 7al/...: „substantiv 
comun, de genul masculin pentru amândouă sexurile — impiegat comercial sau 
impiegată comercială; persoană-însărcinată într-un local public de consumatiune 
cu încasarea plăţilor de la consumatori”... „Genitiv — chiulurile Talului"... „Dativ 
[pl.] — li se trag chiuluri destule şi Talilor" (Caragiale, 1909, v. bibl.). 

Informaţia prețioasă pe care o desprindem din aceste citate este contextul 
mai vechi al folosirii cuvântului chiul, anume în restaurante sau cârciumi, locuri 
unde orice consumatie trebuia să fie plătită. Deşi sensurile lui chiul nu sunt 
explicate de Caragiale, chiulurile falilor sunt înşelăciunile acestora, fie fata de 
clienţii uneori incárcati la plată, fie fata de patronul localului, căruia nu i se dădeau 
toti banii cuveniti. În schimb, chiulurile care li se trag falilor reprezintă exact 
înţelesul cuvântului albanez: „mâncare şi băutură pe gratis”, atunci când clientul 
localului „uita” să plătească consumatia, ori se tocmea, certându-se, ca să plătească 
mai putin decât a consumat. 

Din punct de vedere istoric, cea mai probabilă origine a cuvântului chiul se 
află, la fel ca pentru a cafti sau şpagă, în „limbajul mahalalelor” din oraşele si 
târgurile celor două Principate Române, unde arnáutii, slujbaşii mercenari ai Agiei 
(ai poliţiei din timpul regimului fanariot), abuzau probabil de multe ori de puterea 
lor administrativă pentru a mânca pe gratis în cârciumile şi locantele din acea 
epocă. Putem compara cele două expresii: a trage un chef şi a trage un chiul, 
diferenţa dintre cele două era în cazul chiulului neplata mâncării sau a băuturii, ca 
urmare a fricii pe care arnáutii Agiei o inspirau cârciumarilor. În cazul arnáutilor 
aflaţi in slujba marilor boieri ca agenti de pază, chiulul putea fi acelaşi, faptul cá 
mâncau gratis pe socoteala stăpânilor, dar „trăgând chiulul” de la oricare altă 
muncă prestată în mod normal de restul slujbaşilor. 

Etimologia cuvântului albanez qyl pare să fie tc: kiil bedava „cu totul pe 
gratis”, ori kiil caba „cu totul pe nimic/ pe degeaba”, prin elipsă (cf. Tahir Dizdari, 
Fjalori i orjentalizmave në gjuhën shqipe, s.v.). Adjectivul tc. kül „cu totul; întreg, 
tot, complet" are si forma amplificată kill? „complet, întreg, deplin; tot", iar ca 
adverb, kiilliyen „în întregime, în totalitate, complet" (A. Baubec, M. Grecu, 


° Dan Alexe (Dacopatia si alte rătăciri românești, p. 151—152) a sesizat „raportul de rudenie 
vizibil” dintre rom. chiul şi alb. (popular, argotic) ol „gratis” sau ceva „obținut prin înşelăciune”, 
presupunând în mod just că este vorba despre „un împrumut dinspre albaneză spre română”. Trebuie 
însă să precizám cá rom. chiulangiu nu este împrumutat din tc. külahgi „şmecher, şarlatan”, cum 
crede autorul, ci este un derivat românesc din chiul, cu sufixul -angiu, cf. moftangiu etc., fenomenul 
petrecându-se similar şi pe teren albanez: alb. qylaxhi, din qyl + -axhi, cf. bigikletaxhi, iar fr. tirer au 
cul nu este un ,,frantuzism inexistent”, ci o expresie trivială din argoul soldátesc francez, fără legătură 
cu rom. chiul. 
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DTc-R, 1979). De aceea, este foarte putin probabil ca románescul chiul sá fi 
provenit direct din turcá, deoarece turcii nu erau locuitori permanenti in Principate, 
nu se amestecau de obicei cu românii în mahalalele târgurilor, iar relaţiile 
financiare dintre autorităţile turceşti şi cele moldo-valahe puteau fi uneori relativ 
echitabile pentru români, chiar şi în condițiile monopolului comercial otoman, 
motiv pentru care s-a păstrat expresia „turcul plăteşte”. 

Expresia a-i trage chiulul (cuiva) este sinonimă cu a-i trage butucul (cuiva) 
(ap. lon Creangă), respectiv a trage la fit, cf. DEL, 1985, p. 101, 135, 725, 726, 
expresii care ar mai necesita unele clarificári etimologice. 

Chiul: din alb. (arn.) qyl. 

Chiulangiu: din chiul + suf. -angiu, cf. alb. qylaxhi. 

[LR, LXV, 2016, nr. 4, (preprint).] 


CONTRABAS 


S.m, s.n. „Instrument muzical, cel mai mare ca dimensiune, având registrul 
cel mai grav, din familia instrumentelor cu coarde şi arcuş — contrebasse” (cf. 
Poenar, Aaron, Hill, Voc. fr.-rom., 1840), cu prima atestare în 1829 (cf. DELR, I). 

Cuvántul nu provine insá din francezá (cf. DEX), ci din it. contrabasso / 
contrabbasso (s.m.) şi din germ. Kontrabass (s.n.). Etimonul italian este menţionat 
totuşi, ca termen secund, in DA, DEXI si (s.v. bas) in DELR, I, p. 193. 

Numele acestui instrument a venit la noi în ţară pe filieră italiană şi germană. 
Din fr. contrebasse (s.f.), am fi avut în română forma *contrabasă, cf. clarinetă, 
terasă. În prezent, pluralul uzual este contrabasi. Pl. contrabasuri este simţit ca 
învechit, fiind folosit rar, doar în situaţia unor obiecte de inventar, în contrast cu pl. 
contrabaşi „grup de instrumente + instrumentiști din orchestră, cf. flaufi, oboi, 
clarinefi, fagoti, corni, tromboni, timpani (< it.). 

Contrabas: din it. contra(b)basso, germ. Kontrabass. 

ILR LVII, 2009, nr. 4, p. 475.] 
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FRIGIDER 


În dicționarele explicative ale limbii române (DEX, MDA, DEXI etc.), 
cuvântului frigider i se atribuie o etimologie franceză: frigidaire, în ciuda faptului 
că denumirea curentă a aparatului frigorific casnic destinat păstrării alimentelor 
este réfrigérateur în limba franceză, ori (pop.) frigo. 

Fr. frigidaire era acceptabil ca soluţie numai dacă în dictionarele noastre ar fi 
fost preferate în locul etimologiilor directe ale neologismelor exclusiv etimologiile 
îndepărtate, de exemplu, dacă am crede că bezeaua şi furnirul provin fără 
intermediar din fr. baiser, respectiv din fr. fournir, alambicul din sp. alambico, 
banana din port. banana, bazarul din pers. bazar, carpeta din engl. carpet, galera 
din cat. galera etc. (cf. Al. Graur, Dicţionar de cuvinte călătoare, 1978). 

În realitate, fr. frigidaire era un termen istoric, adaptarea în franceză a lat. 
frigidarium „cameră foarte rece, sală de baie cu apă rece (în termele romane)". 

Refrigeratoarele electrice au fost inventate în anul 1913, iar aparatul 
perfecţionat de americanul Alfred Mellowes şi produs de General Motors a purtat 
cu începere din anul 1918 numele companiei Frigidaire, ca marcă de comerţ. În 
limba franceză (cf. DÉHF, p. 318), Frigidaire, cu majusculă, atestat în 1932, a fost 
reluat ca nume propriu (Trade Mark) al refrigeratoarelor produse în S.U.A. de 
compania omonimă. 

În limba română, numele comun frigider provine de la aceleaşi aparate 
americane, aduse din import, spre sfârşitul perioadei interbelice. Americanul 
Frigidaire a rămas în limbă, dispunând de prestigiul datorat vechii origini franceze 
şi latine a acestui nume propriu, care a avut întâietate fata de numele aparatului Zil, 
importat din U.R.S.S. şi fata de vechiul Fram sau de mai noul Arctic, din producţia 
autohtonă. În limba engleză, situaţia este asemănătoare: engl. pop. fridge este 
prescurtarea lui Frigidaire, „brand name", care a apărut în limba engleză mai întâi 
sub forma frig, în 1926, iar apoi fridge, în 1936 (cf. Chambers, DE, p. 409, unde 
este amintită şi etimologia populară engleză frigid air „aer rece, glacial”). 

Frigider: din engl. amer. Frigidaire (denumire comercială), cf. fr. 

frigidaire « lat. frigidarium. 

[LR, LXIV, 2015, nr. 1, p. 5. (Cf. Frigidaire. Company History. 

http://www.frigidaire-intl.com/index.asp).] 
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GHEATA 
(BANI GHEATÀ) 


Expresia bani gheaţă poate fi tradusă prin engl. cash, fr. argent comptant 
etc., fiind sinonimă cu bani în numerar, bani lichizi, bani gata, bani pesin, 
(plata) în naht, (plata) cu banii jos etc. Ín acest context, substantivul gheaţă, 
devenit invariabil, isi pierde în întregime sensul său originar, neexistând 
aparent vreo legătură logică sau de altă natură între cele două înţelesuri ale 
aceluiaşi cuvânt. 

Suntem de părere că alăturarea celor doi termeni, bani şi gheață, se poate 
explica printr-o surprinzătoare coincidență, anume prin omofonia dintre 
cuvântul пег. zayoc [págo(s)] ,,gheata” şi verbul it. pago (in contanti) „plătesc 
(în numerar)”, respectiv subst. it. paga „plată (efectivă)”. Această neobişnuită 
asociere verbală ar putea fi atribuită mediului negustoresc bilingv româno- 
fanariot, într-un context istorico-lingvistic care a dispărut abia spre sfârșitul 
secolului al XIX-lea. 

Este îndeobşte cunoscut faptul că, în toată perioada domniilor fanariote, 
negustorii români erau bilingvi, deoarece vorbeau curent si limba neogreacă. 
Buna cunoaştere a limbii greceşti era o necesitate şi o condiţie strict necesară în 
orice faxid sau călătorie de afaceri în Imperiul Otoman, puterea care deţinea 
monopolul comerțului cu Principatele Române. Prin forța lucrurilor, însă, 
negustorii români intrau în contact cu toate limbile vorbite în Levant, una dintre 
ele fiind acea lingua franca a Mării Mediterane reprezentată de limba italiană, 
răspândită mai ales prin negustorii venețieni și genovezi stabiliti în cartierul 
Pera din Istanbul. 

Putem presupune că, în contactul cu mediul negustoresc cosmopolit 
otoman şi cu instituţiile bancare constantinopolitane, negustorii români, posibil 
$1 cei greci care vorbeau româneşte, au avut suficiente ocazii să audă cuvintele 
italienesti paga „plată” sau pago „plătesc (acum)". Fie din nestiintá, fie, mult 
mai probabil, in glumá, acesti termeni italieni au fost echivalati cu ngr. págos 
.gheatá", fiind tradusi din „greceşte” în română: it. pago (in contanti) „plătesc 
(în numerar)” — пег. págo(s) „gheață? — (plătesc cu bani) gheaţă, inovaţia 
fiind adaptată după modelul traditional: bani pesin, bani gata etc. 

Credem cá cele spuse mai sus ar putea constitui o buná explicatie pentru 
apariția expresiei discutate, fiind evident cá banii în numerar, „banii gheaţă”, 
care erau plătiți pe loc de către negustorii români, au fost denumiți si în acest 
fel, pentru a-i deosebi de sumele de bani transferate prin intermediul băncilor, 
cu ajutorul diferitelor instrumente de credit ale epocii, scrisorile de schimb sau 
cambii etc. 

Atragem atenţia aupra faptului că nu se poate stabili vreun paralelism 
semantic între aşa-zisele „lichidităţi”, ori „banii lichizi”, expresii calchiate dupa 


371 


limba franceză, si calitatea ghetii de a fi un corp solid: banii gheață nu sunt 
„bani solizi”! 

(Bani) gheaţă: Traducere românească a it. pago „plătesc”, echivalat cu 
ngr. págos „gheaţă” |. 

[LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 186; LR, LXIII, 2014, nr. 1, p. 9.] 


! Se cuvine să menţionăm şi părerea lui Stelian Dumistrácel (din art. Bani gheaţă, bani uscați, 
în FD, XIX, p. 117-122, republ. în vol. Până-n pânzele albe. Expresii românești. Biografii, motivații. 
Ediţia a II-a, revăzută şi augmentata. Iasi, Institutul European, 2000), care crede că această expresie a 
fost creată pe teren românesc. „«Bani gheață» pare să reprezinte o metaforă...” (p. 119). 

Acelaşi autor sugerează „posibilitatea influenţei unor limbi străine cu acțiune limitată la Tara 
Românească şi în Moldova; aceste limbi ar putea fi turca, dar, în special, neogreaca, ca efect al 
diferitelor relaţii economice mai vechi, bine cunoscute, respectiv, al prezenței negustorilor greci în 
Principate, începând cu secolul al XVIII-lea” (p. 120). 

Citatele din lucrarea lui Stelian Dumistrăcel au fost preluate din vol. Noi comentarii 
etimologice si semantice de Iulia Mărgărit (Mărgărit, NCES, 2010), în care autoarea se ocupă, de 
asemenea, de „originea expresiei bani gheaţă” (p. 271-283). 

Menţionăm excelenta intuiţie a Iuliei Mărgărit, exprimată astfel: „Se poate observa că gheață 
devine calificativul unei sume de bani, nu neapărat dobândite în timp, ci neapărat prezentate la 
momentul oportun în perspectivă imediată sau în momentul încheierii unei tranzacţii, a obținerii unei 
moşteniri etc. Odată epuizat respectivul moment [al plășii propriu-zise, n.n., P.B.], banii gheaţă 
redevin bani ordinari” (p. 279). Soluţia etimologică imaginată de autoare: (bani) toti gata — (bani) 
gheaţă (prin propagarea lui i [afonizat] anterior, având ca rezultat modificarea g > g, iar t > f, sub 
influenţa lui ¢ din toți — р. 276) nu este însă de natură să ne convingă. 
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HAHALERÁ 


I 


Cuvântul hahaleră, studiat cu câţiva ani în urmă, in detaliu, de Cristina 
Florescu (LR, nr. 3-4/2001: Note lexicale şi etimologice, p. 189—191), se dovedeşte 
a fi cu mult mai interesant din punct de vedere istoric decât ar putea să pară la 
prima vedere. Informaţiile oferite în aceste Note, adunate şi prezentate cu o bună 
metodă, alcătuiesc o primă expunere ordonată a unei probleme etimologice ale 
cărei dificultăţi ne sunt relevate abia pe această treaptă a cercetării. Pentru că nu 
împărtăşim unele dintre concluziile articolului citat şi pentru că soluţiile 
etimologice care îi aparţin autoarei nu ni se par în întregime suficient de 
convingătoare, considerăm că este necesară reluarea discuţiei despre acest cuvânt. 

Pe scurt, Cristina Florescu prezintă următoarele fapte. Prima atestare, 
cunoscută până acum, a cuvântului hahaleră ar data din 16 februarie 1897, în 
editorialul Nu-i loc de mirare... din ziarul „Epoca”, şi i-ar aparține lui 
I.L. Caragiale: hahalera colectivistă (Opere, vol. V, p. 119-121). Alte atestări, la 
P. Coman, Glosar dialectal, 1939 (în zona Neamţului): ce stai să asculfi pe 
hahalera asta de om?; apoi їп DLRC: „hahalera de Popovici” [un personaj 
negativ] etc. 

Explicatiile date cuvântului sunt contradictorii la autorii citati — A. Scriban, 
DLR: „persoană ridiculă”, cu exemplul: «haidamaci şi hahalere colectiviste» 
(Caragiale), P. Coman, Glosar dialectal: „Termen de batjocură pentru cel ce 
vorbeşte vrute şi nevrute"; DLRC: „Termen de batjocură dat unei persoane care 
vorbeşte vrute şi nevrute, fără socoteală; om neserios, usuratic"; Al. Cioranescu, 
DER: [sp.] „Tuno [haimana, pungas], farsante [şarlatan], bribón [derbedeu]” 
(Cristina Florescu: „între golan şi escroc”), DEX: „(Fam.) Persoană lipsită de 
scrupule, fără caracter, neserioasá; pramatie” (cu precizarea: „etimologie 
necunoscută”). Se mai pot adăuga: Sáineanu, DULR°: ,,Haplea” [nerod, prost, mai 
mult naiv]; MDA, II, 2002: „1. Om vorbáret. 2. Om neserios. 3. Om de nimic”. 

Prima înregistrare a cuvântului în dicționare pare să-i aparţină lui Lazăr 
Şăineanu (ЮО), 1914), doar cu forma articulată „hahalera”, în timp ce DA (t. П, 
f. V, 1914) şi CADE (1931) nu-l includ în lista lor de cuvinte 

Soluţiile etimologice propuse până acum sunt: cf. haihui (Sáineanu, 
DULR**); [cf.] ngr. yayos ,[sp.] necio” — „prost” (Ciorănescu, DER, nr. 3960); 
пег. pagadiapne „flecar, palavragiu" (Virgil Nestorescu, CE, 1999, p. 62); compus 
din ngr. y&yag [fr.] „badaud; gobe-mouches; musard; (sinecd.) nigaud; benêt” — 
aprox. „gură-cască, natafleata” şi A/jpoc „bavardage; radotage; balivernes; niaiserie; 
sornettes" — ,tráncánealá, flecárealá; neghiobie, nerozie" (Cristina Florescu, art. 
cit.); etimologie nesigurá, cf. ha ha (MDA, II, 2002). 

Hahalera are aparenţa unui cuvânt cu un înţeles peiorativ, dar difuz si 
aproape nedefinit, ceea ce i-a determinat pe autorii MDA să-i propună o origine 
onomatopeică. Chiar dacă hahalera ar fi fost o creaţie expresivă inspirată de 
interjectia ha bal, această ipoteză nu explică partea finală a cuvântului, -/erd, care, 
în acest caz, ar avea nevoie de o etimologie separată. 
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Opţiunea lui Al. Ciorănescu pentru o soluţie prin neogreacá (yáyoc „prost”), 
bazată după părerea noastră pe o bună intuiție, s-a lovit de aceeaşi dificultate: cum 
trebuie interpretat secvenţa finală -lera? Ca să rezolve problema, Virgil Nestorescu 
(în locul citat) a sugerat cuvântul grecesc papoizapnc „flecar, palavragiu”, prea 
puţin justificat din punct de vedere semantic şi care prezintă dificultăţi fonetice de 
neînlăturat. 

Conform ipotezei Cristinei Florescu, „hahalera” poate fi un cuvânt 
românesc compus din două cuvinte greceşti. Primul ar fi хахос̧ (subst.) „prost, 
tâmpit, idiot" (cf. Petinis, DGr-R), probabil si „gură-cască, natafleata”, conform 
dictionarelor mai vechi. Într-adevăr, пог. yáyaç este mult mai potrivit, fonetic si 
morfologic, decât yóyoc, sugerat de Ciorănescu. Este, în consecință, o soluţie 
perfect acceptabilă, cu atât mai mult cu cât în dialectul aromân există împrumutul 
mai vechi haha ,,gágáutá, prostănac”, tot din neogreaca (cf. T. Paphagi, DDA, s.v.). 

Cel de al doilea etimon propus de autoarea citată, subst. Ajpog „flecăreală; 
neghiobie” prezintă două inconveniente. Primul, de ordin gramatical şi semantic, 
priveşte modalitatea compunerii. Prost şi flecar s-ar putea contopi eventual, 
precum struțocămila sau Păsări-lăţi-lungilă. „Prost” şi „flecăreală” nu se pot 
contopi în mod normal, nici în româneşte şi nici în greceşte. Din punct de vedere 
fonetic, 4/рос̧ nu poate fi în niciun caz etimonul lui -/eră, nu numai pentru cá 
desinenţa ngr. -ос nu se transformă în -ă românesc, dar mai ales pentru motivul cá 
ý, п (1 accentuat sau nu, notat cu ita) nu devine niciodată e românesc în 
împrumuturile din neogreacă (cf. rom. chir „balenă”, rigă „rege”, clironom 
„moştenitor”, elineşte „greceşte” etc.). 

Este de-a dreptul surprinzător faptul că cercetătorii etimologiei cuvântului 
discutat nu au căutat până acum finalul -/erd în dicționarele neogrecesti mai 
recente. Subst. ngr. Лёра, chiar şi împrumutul alb. lerë, de uz curent, se traduc de 
obicei prin „murdărie” sau ,jeg". În dicţionarul grec-român de Lambros Petinis 
(1995), cuvântul Agpa este glosat, în plus, cu sensul figurat de „lichea”. 

Dialectul aromân a împrumutat din neogreacá pe leră ,jeg" (Papahagi, 
DDA), iar in meglenoromână, acelaşi /eră este echivalat de Th. Capidan (Meg. III) 
cu: „murdărie pe gulerul hainei, mátrea(à". Sá remarcăm că în dialectele 
sud-dunărene nu s-a transmis şi sensul figurat, de „lichea”, al пог. Лёра, ceea ce 
înseamnă că aromânii stabiliti in România nu au intermediat împrumutul 
dacoromânesc hahaleră. 

Posibilitatea compunerii celor două cuvinte, gr. убуос şi дра, literal: „prost 
+ lichea”, confirmată de existenţa cuvântului românesc, deşi este bine justificată, 
nu rezolvă de la sine dificultăţile acestei etimologii. În primul rând, compusul 
menţionat, *yayadépa nu există în dicționarele limbii neogrecesti care ne-au fost 
accesibile. În al doilea rând, nu se ştie încă pe ce cale şi când ni s-a transmis acest 
grecism, dacă ar fi într-adevăr un împrumut. Nelămurirea situaţiei din neogreacă nu 
ne permite construirea unei ipoteze mai plauzibile privind istoria acestui cuvânt 
românesc, utilizat, pare-se, mai mult în stilul familiar. [...] 

Succesul împământenirii cuvântului hahaleră s-ar mai putea datora 
apropierii de (reg.) hahău „om lung şi prost” (cf. „bâtă”), în Moldova (Ciorănescu, 
DER, nr. 3960), de interjectia ha ha! (cf. MDA) sau chiar şi de substantivul hal 
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(„На! Ín ce hal a ajuns!” sau „A ajuns într-un hal fără de hal”). De asemenea, 
extinderea în uz a termenului se mai poate datora şi faptului că fusese înregistrat şi 
popularizat de către Lazăr Şăineanu, în al său Dicţionar universal al limbii române, 
cel mai frecvent consultat dicționar explicativ din prima jumătate a secolului XX. 

Odată cu dispariţia ultimilor români care mai vorbeau curent grecește, 
sensurile originare ale cuvântului, în primul rând cel de lichea, s-au mai estompat, 
iar semantismul său a devenit atât de imprecis, încât a lăsat loc tuturor 
interpretărilor din lucrările lexicografice pe care le-am citat, urmând articolul 
Cristinei Florescu. 

Până la noi investigaţii, mai rodnice, ipoteza expusă mai sus nu poate fi 
probată cu mărturii absolut sigure. Ea este doar o presupunere care dă coerenţă 
faptelor cunoscute în prezent. Totuşi, soluţia etimologică pe care o considerăm cea 
mai plauzibilă rămâne: 

Hahalerá: Din пог. yayac ,,prost(anac)” şi A£pa (fig.) „lichea”. 

ICT LR. LV, 2006, nr. 3-4, p. 133-138.] 


II 


În numărul 3-4, din anul 2006, al revistei „Limba română”! am susţinut, pe 
bună dreptate şi de buná-credintá, etimologia corectă a cuvântului hahalera: din 
ngr. yayac ,prost[ánac|" şi Aépa (fig.) „lichea”. La o nouă lectură a revistei 
„Dacoromania”, anul 1 (1920—1921), nu mică ne-a fost surprinderea să constatăm, 
în articolul lui Vasile Bogrea intitulat Contribuţie la studiul elementelor orientale 
din limba română” (p. 277), că aceeaşi etimologie fusese dată încă de atunci, într-un 
paragraf în care autorul discuta mai întâi despre adverbul de origine turcă 
(onomat.) haihui: 

« — Cf. megl. hahă, „hai-hui, gurá-cascá" (P. Papahagi, Megl.-rom., II, 80) = 

ner. убуос, o, „badaud, bouche-béante, gobe-mouches, nigaud, benêt” 

(Byzantios). — Ca о contaminatie între acest yáyac si пог. Aépa’, „vaurien, 

coquin", s-ar putea explica acel sinonim /ahalerd, pe care Candrea 

(Poreclele la români, p. 76, după Baronzi) îl aduce din Spania (prin evreii 

„sefardin”, în acest caz, ca turc. palavra).» 

În consecinţă, prima atestare a apelativului hahaleră este, deocamdată, сеа 
semnalată de I.-A. Candrea, în lucrarea astăzi aproape uitată: Limba română şi 
traditiunile ei, de George Baronzi (1872, p. 22), într-o listă de cuvinte româneşti 


! Vezi supra, în secţiunea I, textul prescurtat al articolului cu titlul: Este hahaleră un cuvânt 
creat de I. L. Caragiale? 

? Studiu reeditat in volumul: Vasile Bogrea, Pagini istorico-filologice. Ediţie îngrijită, studiu 
introductiv şi indice de Mircea Borcilă şi Ion Mării, Cluj, Editura Dacia, 1971 (despre hahalerd, v. p. 263). 

3 Theodor Hristea consideră că, în acest caz, nu este vorba de o contaminatie propriu-zisă, ci de un 
cuvânt compus rezultat în urma juxtapunerii a două „parasinonime” (termen utilizat în ultimele decenii 
pentru cuvintele apropiate sau înrudite ca sens) [comunicare transcrisă cu permisiunea autorului]. 

^ George Baronzi, Limba română si tradiţiunile ei, Galati, G.D. Nebunely, Brăila, Typ. 
Triangulü, P.M. Pestemalgioglu, 1872. Conţine, între altele, o listă cu termeni argotici, sub titlul 
Limba cărăitorilor (p. 149-151) şi o alta cu termeni de origine rromă: Aproposito de limba romnilor 
[sic], (p. 199—200), liste neincluse în bibliografia dată de Iorgu Iordan, în Limba română actuală. 
O gramatică a greselilor, 1948, p. 492, nota 2. 
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cărora li se atribuie o origine spaniolă [!]: «chachalera — ([sp.] chacharero — flecar, 
toacá-gurá)» si (p. 83) «[sp.] chacharero — hahalera, flecar, toacá-gurá». 
Apropierea făcută de Baronzi între cuvântul românesc şi cel spaniol se datorează, 
probabil, ignorarii de către acesta a valorii fonetice pe care digraful ch o are în 
spaniolă, ceea ce lasă fără obiect conexiunea cu iudeospaniola balcanică”, 
imaginată de Bogrea, dar atribuită lui Candrea, fără ca acesta din urmă să fi făcut o 
astfel de referire. 

Termenul hahaleră nu apare în Dicţionarul Academiei (tom II, fasc. V, 
1914), deşi lucrarea lui G. Baronzi este citată în bibliografia tomului I al DA. 
Fusese considerat, probabil, un cuvânt marginal їп lexicul limbii române. 
Înregistrarea lui de către I.-A. Candrea, în vol. Poreclele la români“ (p. 76) a rămas 
fără urmări, întrucât hahalera nu figurează în lista de cuvinte a cunoscutului său 
dicţionar (CADE, 1931). Între anii 1921 si 2007’, nimeni nu a utilizat pentru acest 
cuvânt indicele volumului I din ,,Dacoromania"?, motiv pentru care, în tot acest 
răstimp, etimologia corectă dată de V. Bogrea a rămas necunoscută — o stare de 
lucruri regretabilă care a permis apariția tuturor bâjbâielilor etimologice ulterioare, 
enumerate de noi în articolul citat: Este hahalera un cuvânt creat de I. L. Caragiale?, 
din LR, LV, nr. 3-4, 2006’, p. 133-138. 

Nefiindu-ne cunoscute atestările date de V. Bogrea (1895, la I.-A. Candrea şi 
1872, la G. Baronzi), am crezut cá era posibil ca LL. Caragiale sá fi fost creatorul 
acestui apelativ vesel si în acelaşi timp batjocoritor. Ipoteza noastră, desi 
„coerentă”, nu avea niciun fundament real, întrucât, printre altele, am făcut 
greşeala de a avea prea multă încredere în aşa-zisa primă atestare a cuvântului, 
semnalată de Cristina Florescu, Іа I.L. Caragiale!" (în 18971). Fără să constituie o 
scuză, trebuie să arătăm totuşi cât de nesigure şi cât de derutante pot fi „primele 
atestări” în sursele de informare de care dispunem, iar pentru aceasta e suficient să 
cităm ceea ce găsim la cuvântul hahalera, în MDA, II, 2002, p. 593: „Р. Coman, 
Glosar dialectal’, publicat în anul 1939[!!!]. 


5 Nu se poate presupune că litera ch spaniolă, din chacharero, ar fi fost citită ca un h grecesc 
sau românesc, întrucât iudeospaniola balcanică era scrisă în mod normal cu alfabetul ebraic. 

$ L-A. Candrea, Poreclele la románi, Bucuresti, Socec, 1895. 

d Etimologia corectă a cuvântului hahaleră a fost înregistrată, în sfârşit, in DEST. 2007, 
p. 833. Ar mai trebui precizat, dacă va fi posibil, locul unde a luat naştere acest compus format din 
două elemente greceşti. 

š Şi nici indicele volumului Dacoromania. Bibliografie, coordonat de I. Patrut si V. Breban, 
1983, p. 436! Este semnificativ faptul că nici V. Breban nu a folosit indicele cuprins în lucrarea pe 
care o coordonase, lăsând cuvântul hahalera fără etimologie (cf. Dicţionar general al limbii române, 
[1991], vol. I, p. 126). 

Articolul nostru despre hahaleră a apărut cu mare întârziere, deşi fusese predat editurii cu 

câţiva ani în urmă. 

10 În articolul Note lexicale şi etimologice: hahaleră, a holba, „Limba română, L, 3—4, 2001, 
p. 189-195. Remarcăm faptul că autoarea şi-a corectat singură greşeala de etimologie din acest 
articol, cu ocazia conferinţei intitulate: Consideraţii cu privire la limbajul familiar românesc, 
Bucureşti, EA, 2005, p. 15. 

HIS Caragiale, chiar dacă nu a fost creatorul cuvântului hahalera, a avut totuşi o contribuţie 
importantă la impunerea şi la păstrarea acestui termen familiar în limba literară. 
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Studiul lui Vasile Bogrea este precedat de o scurtă introducere, a cărei 
concluzie isi pástreazá si in zilele noastre o extraordinará actualitate: 

«Misterele lexicografiei româneşti, ca şi revelatiile ei recente, ar fi, desigur, 
mult mai puţine, dacă cercetătorii noi s-ar osteni să străbată prealabil, integral, 
opera înaintaşilor.» 

[Vezi articolul Note, completări şi comentarii etimologice (ID. Din nou 
despre: ciopată, ciob, hahaleră, în LR. LVII, 2008, nr. 2, p. 126-128.] 
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A STÂRCI! 


Din cauza etimologiilor diferite, este necesar sá distingem in primul ránd 
verbul a stârci! „a amorti; a intepeni, stând nemiscat; a sta ghemuit", care este un 
derivat din stárc (cf. A. Scriban, SDLR, s.v.). 

Sensul expresiei a stárci pe la usi este cel de „a face anticamerá" sau „a fi 
ținut afară, în fata uşii” indiferent de motiv, adică „a sta in aşteptare” ca stârcul, 
când pe un picior, când pe altul. 

În consecință, glosarea „a cerşi” pentru а stárci pe la uşi (cf. DLR) se 
justifică prea putin ca sens propriu. 


A STÁRCI? 


Ín DLR, a stárci primeşte o singură etimologie: „У. stare”, ceea ce indică o 
înrudire între acest verb si numele păsării stárc, fără a se face vreo diferență între 
sensurile sale divergente. 

După părerea noastră, verbul reg. a stârci? „a strivi, a lăsa fructul fără 
zeamă”, „a mototoli” este neîndoielnic diferit etimologic de a stârci!, fiind doar un 
omonim al acestuia. A stárci? provine din contaminarea verbelor a storci (a stoci) 
şi a stálci, devenind astfel partial sinonim cu a stoarce si a storci. Vezi şi 
Giuglea-Stan, CL, V, 1960, nr. 1—2, p. 63. 


A STÁRFOCI 


Verbul reg. a stárfoci „a se inmuia, a strivi, a stâlci” (fără etimologie in 
DLR) provine, la rândul sáu, din contaminarea verbelor a stârci” si a chirfosi, 
nefiind exclusă posibila influență a verbului a pocí, în acest fenomen. 

Ambele verbe, a stârci” si а stârfoci au caracterul unor creaţii expresive, 
ramificate prin contopirea unor elemente mai vechi, uneori cu acelaşi caracter 
expresiv. 

Starci': din stárc. 

Stârci”: din storci + stálci. 

Stârfoci: din stárci? + chirfosi. 

[Cf. LR, LIX, 2010, пг. 2, p. 194.]' 


' Am inclus cele trei verbe de mai sus în capitolul de faţă, în ciuda faptului că ele nu se 
încadrează strict printre „împrumuturile si creatile expresive recente" ale limbii române. Am preferat 
această soluţie, deoarece nu le puteam considera „creaţii lexicale ale bilingvismului român — nord sau 
sud-slav". Derivarea celor trei verbe pe teren românesc, cu toate caracteristicile lor semantice, datează 
dintr-o epocă posterioară bilingvismului slavo-român, iar numai din acest punct de vedere am putea 
să le alăturăm creaţiilor lexicale interne mai „recente”. 
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ŞPAGĂ! 


Cuvânt la modă în presa românească din ultimii ani, şpaga desemnează, în 
limbajul colocvial, fapta ilicită constând din a pretinde sau a da cuiva o recompensă 
(bani etc.) în schimbul unui serviciu de multe ori necinstit şi ilegal. Foarte frecventa 
utilizare a şpăgii, їп locul mitei, termenul traditional prin care sunt calificate juridic 
faptele de acest gen în Codul Penal. a atras în mod firesc atenţia lingvistilor români 
din trecut si de astăzi care s-au ocupat de predilecție cu studierea evoluției limbii 
române contemporane: Iorgu Iordan, Al. Graur, Rodica Zafiu. 

Ultima contribuţie, recent apărută: 701 cuvinte argotice, de Rodica Zafiu 
(Humanitas, 2010), cuprinde un capitol consistent (92, p. 309—311) dedicat 
termenului şpagă, ceea ce ne permite să nu mai intrăm în detalii privind câmpul 
lexical al „mitei” şi „mituirii”, care mai cuprinde, alături de şpagă, sinonimul încă 
actual sperf, arhaismele mâzdă, ruşfet, pseudosinonimele bacsis, ciubuc, plocon, 
ori sinonimele ocazionale, eufemistice, cadou, ciupeală, dar, dijmă, filodormă, 
pesches, procent, unsoare, vamă etc. 

În ciuda eforturilor făcute până în prezent, etimologia cuvântului şpagă! 
„mită” a rămas nerezolvată în mod satisfăcător, spre deosebire de situația 
omonimului acestuia, şpagă”, varianta moldovenească a cuvântului spangă „spadă, 
sabie, tesac, baionetă”, a cărui etimologie nu pune probleme deosebit de 
complicate. În Letopisetele Moldovei (la I. Neculce şi N. Muste), spagá şi şpagă? 
provin neîndoielnic din rus. шпага [Špaga] „spadă”. 

Atestat târziu, în anul 1928, în romanul Întunecare de Cezar Petrescu, 
cuvântul şpagă” a fost discutat pentru prima oară în articolul Din limbajul 
mahalalelor |s.n., P.B.] de Valentin Gr. Chelaru (BPh., vol. IV, 1937, 
p. 128). După o sugestie a profesorului său, Iorgu Iordan, autorul l-a considerat, din 
punct de vedere etimologic, ca fiind acelaşi cu omonimul şpagă” „spadă” (armă 
formată dintr-o lamă de oțel dreaptă, subțire şi ascuțită la vârf, cu două sau mai 
multe muchii tăioase, prevăzută cu o gardă si un mâner). 


! Luarea de mită: „Fapta functionarului care, direct sau indirect, pretinde ori primeşte bani sau alte 
foloase care nu i se cuvin ori acceptă promisiunea unor astfel de foloase sau nu o respinge, în scopul de a 
îndeplini, a nu îndeplini ori a întârzia îndeplinirea unui act privitor la îndatoririle sale de serviciu sau în 
scopul de a face un act contrar acestor îndatoriri” (Art. 254 din Codul penal — Titlul VI. Infractiuni care 
aduc atingere unor activități de interes public sau altor activități reglementate de lege. Cap. 1. Infractiuni 
de serviciu sau în legătură cu serviciul). Darea de mită: „Promisiunea, oferirea sau darea de bani ori alte 
foloase, în modurile si scopurile arătate în art. 254” (Art. 255 din Codul penal). 

? Cf. Tiktin, DRG, p. 1465; Candrea, CADE, p. 1257, 1180; Scriban, DLR, p. 1286, 1225; 
vezi şi Papahagi, DDA, p. 1010. 

În DLR s.n., t. X/4, p. 1276, la etimologia cuvântului spangă/ şpagă, apare mai întâi pol. 
szpaga, urmat de rus. шпага. Echivalentul cuvântului românesc fiind pol. szpada, varianta poloneză 
rară szpaga, menționată de M. Vasmer [Макс Фасмер, Этимологический словарь русского языка 
(онлайн версия), s.v. шпага] ca etimon secund al cuvântului rusesc, cu greu ar putea fi acceptată ca 
etimon direct al cuvântului românesc. În Słownik jezyka polskiego, t. VI (1915), p. 650, alături de 
forma literară pol. szpada figurează doar arhaismele daga, dega, dah. Ucr. wnaea pare să fie un 
împrumut mai recent din limba rusă, deoarece nu a fost înregistrat de B. D. Grincenko, în anul 1909, 
în marele sáu Dicţionar al limbii ucrainene (Словарь украинскаго языка, T. IV, Р-Я), p. 508. 
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Neobisnuita şi puţin probabila evoluţie a sensului, de la o „armă albă” la 
»tepusa de control” a vamesilor şi apoi la ,,mita" destinată aceloraşi vamesi, a fost 
explicată de Iorgu Iordan, în Stilistica limbii române, 1944, p. 372, astfel: «Spaga 
„bacşiş, mită, câştig ilicit” (mai ales despre funcţionari [s.n., P.B.]). Foarte 
răspândit, o bucată de vreme, după războiul Unirii. [...] Eu însumi am considerat pe 
şpagă identic cu spa(n)ga „sabie, suliță”, gândindu-mă la faptul că controlul 
mărfurilor venite din străinătate se făcea cu ajutorul unui fel de suliță, pe care 
funcţionarul vamal o vâra în balot, spre a vedea astfel ce conţine: de aici s-a ajuns, 
printr-o metonimie uşor explicabilă, la denumirea cu acelaşi cuvânt a bacşişului pe 
care negustorii îl ofereau vamesilor, pentru ca aceştia să renunţe la control.» 

Acestui punct de vedere i s-a raliat şi Al. Graur (Alte etimologii româneşti, 
1975, p. 80): «Cred că cea mai convingătoare este explicaţia dată de Chelaru 
[spaga, adică ,,tepusa” pe care agenţii vamali o înfigeau in saci ca să se convingă 
că nu se strecoară mărfuri de contrabandă]: oare germ. bestechen „a mitui” nu e 
derivat de la stechen „a impunge"?» Apoi, fără teamă de a se contrazice, Al. Graur 
îşi exprimă propria opinie: «S-ar putea însă pune întrebarea dacă nu cumva s-a 
amestecat în vreun fel it. pagare „a plăti”.» Sugestia privind posibila sursă italiană 
a etimologiei cuvântului şpagă este deosebit de prețioasă, chiar dacă autorul ei nu a 
găsit în acel moment răspunsul potrivit. 

A. Scriban (SDLR, 1939, p. 1286) dă însă cuvântului şpagă (2) „mită, sport" 
o altă etimologie slavă: «rus., sârb. spag „buzunar”», cu trimitere la cuvântul 
românesc înrudit ciupag. Se poate deduce că evoluţia sensului ar fi fost motivată 
de cunoscutul gest al mituirii — introducerea unei sume de bani în buzunarul celui 
care cere mită sau se lasă mituit. 

Iorgu Iordan (lucr. cit., p. 372, nota 3) făcea o observaţie importantă: în 
limba rusă nu există decât arhaismul ieşit din uz cpagv, în câteva vechi texte 
religioase din Nordul Rusiei (sec. XIII-XVI), glosat în dicționarele actuale prin 
karman „buzunar”, mosnă „pungă, chimir”, sumka „geantă, pungă” sau mesok „sac 
de drum, de merinde”. Pretinsele forme rus. špag sau spaga, cu sensul de 
„buzunar”, pur si simplu nu au existat niciodată. Oricine poate constata cá v. rus. 
cpag a dispărut din dicționarele limbii ruse literare moderne. De asemenea, cpag 
sau špag „buzunar” nu este înregistrat nici de dicționarele limbii ucrainene. 

Cuvântul românesc ciupag, presupusul dublet etimologic mai vechi al şpăgii în 
opinia lui A. Scriban, a preluat doar sensul „pectorale” al etimonului său v. sl. чьпагъ“ 
[Cipagii] ,,Brustharnish", „pectorale, saccus, sacculus", anume „parte а iei de la brâu in 
sus" sau „parte a rochiei care îmbracă pieptul şi spatele” etc. (DA, I/II/7, 1931, p. 511), 
în timp ce srb. şi cr. Spag (cu varianta rară cpag) s-a specializat ca sinonim regional 
al cuvântului uzual srb. dzep „buzunar” (< tc.). 

Petar Skok (ERHSJ, III, p. 408) arată că aria de răspândire a cuvântului 
sárbo-croat pag” „buzunar” se reduce numai la regiunea de sud a Croaţiei (coasta 


? Vezi: Max Vasmer, Dicţionarul etimologic al limbii ruse (versiunea online), O. N. Trubacev, 
Dicţionarul etimologic al limbilor slave, v. 4 (1977), p. 146 etc. 

^ În MDA, I, 2001, p. 552 si în DEXI, 2007, p. 369, v. sl. чьпагъ este scris nejustificat чипагъ. 
Forma чипагъ aparţine limbii slavone bisericeşti ruse, cf. O. N. Trubacev, lucr. cit., 4, p. 146, s.v. * Copagv. 
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Dalmatiei) şi la teritoriul Republicii Muntenegru, neexistând, in consecinţă, 
aproape nicio şansă ca românii să-l fi putut împrumuta direct din limba sârbă. 

Soluţiile etimologice subsecvente sunt şi mai puţin convingătoare. 
Al. Ciorănescu (CDER, nr. 8034) credea că «ar putea fi o confuzie între spa(n)gă 
„spadă” şi spenge, variantă a lui ѕрепій» „suprataxă după plata impozitelor” (cf. 
CDER, nr. 8062), respectiv a lui spinfa (cf. DLR, t. X/4, p. 1373) sau spinge 
„Impozit funciar special, încasat de vistieria Imperiului Otoman de la supuşii 
creştini” (E. Suciu, ITLR, II, 2010, p. 678). 

În DEX, 1975 şi urm., pentru şpagă! se propune comparatia cu un cuvânt 
inexistent în limba rusă: „cf. rus. sp a g” [sic!]. În DLR, t. XI/1, 1978, p. 174 se 
face trimitere la rus. шпаг şi la scr. Spag „buzunar”, în ciuda faptului că rus. wnae 
„buzunar” nu este atestat nicăieri în această formă. În MDA, IV, 2003, p. 786 se 
încearcă o soluţie de compromis: «cf. rus. шпага „sabie”, srb. spag „buzunar”», la 
care precizăm cá rus. шпага [spaga] se traduce, de fapt, prin „spadă”, iar т. sabie, 
prin rus. сабля [sablja] şi ucr. шабля [sablja]. În DEXI, 2007, p. 1963, trimiterea 
se face la rus. шпага şi srb. špag „buzunar”, omitándu-se faptul cá rus. шпага 
înseamnă „spadă” şi nu „buzunar”. 

Având ca punct de plecare excelenta intuiţie a lui Al. Graur: «nu cumva s-a 
amestecat în vreun fel it. pagare „a plăti”?» (v. supra), am încercat să explicám 
etimologia cuvântului şpagă! (în LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 195), astfel: «Din it. paga 
„plată”, devenit termen de argou, prin apropiere fonetică de (cf.) rus. wnaea 
„sabie”, cf. srb. (reg.) spag „buzunar”.» 

Din cele spuse anterior, rămânem cu convingerea fermă că singurul etimon 
îndepărtat al cuvântului nostru şpagă este it. paga „plată, salariu, leafă; (mai 
ales) soldă; răsplată, recompensă”. 

Intermediarul nebănuit până acum, prin care cuvântul italian a ajuns până la 
noi, este însă alb. (înv.) shpagé „despăgubire/ amendă, răsplată; (fig.) răzbunare”, 
cf. alb. shpagim „idem” şi shpagúaj (înv.) „a despăgubi” etc., acesta fiind etimonul 
direct altermenului argotic românesc şpagă. 

Alb. shpagé, la rândul lui, este derivat cu prefixul sh- din alb. page „salariu, 
leafá, soldă”, cuvânt împrumutat din italiană (cf. Orel, AED, p. 427), împreună cu 
verbul pagúaj „a plăti o cumpáráturá, a plăti salariul, a răsplăti, a achita/ rambursa 
datoria; a-şi plăti greşelile, a ispăşi; (fig.) a se răzbuna, a (rás)pláti răul făcut” 
(Topciu-Melonashi-Topciu, p. 1026, 734, 735). 

Împrumutul in limba română a fost făcut prin vorbitorii de limbă albaneză 
stabiliti în Principatele Române, cunoscuţi în special sub numele de arnăuți (< tc. 
arnavut „albanez”). 

Pe lângă domnitorii de origine albaneză Vasile Lupu (1634—1653) si 
Gheorghe Ghica (1658—1659), Dimitrie Cantemir menţionează, între minoritățile 
țării, pe locuitorii albanezi „care trăiesc liber" în Moldova, dintre care „unii se 
ocupă cu negotul, iar alţii slujesc la oaste domnului cu leafă”. Aceştia din urmă 
erau amintiţi printre seimeni: „lar seimeni în limba turcă se numesc acei oşteni care 
sunt angajaţi pe leafă bună dintre sârbi, bulgari, albanezi şi greci pentru paza 
personală a domnului” (Descriptio Moldaviae, ed. 1973, p. 143, 297, 219). 
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În Istoria Bucureştilor de G. I. lonnescu-Gion găsim următoarele mărturii 
despre arndufi: „Războiul izbucnise între Poartă şi Împăratul de la Viena... Nemţii 
vin la 14 noiembrie 1718, la Bucureşti... Domnul [Nicolae Mavrocordat] este 
arestat, turcii, arnautii şi tătarii, paznici ai curţii domneşti, sunt fugariti. Oraşul se 
risipeste..." (p. 78). Pe la 1750, târgurile Bucureştilor „mişună şi foiesc de oameni: 
țărani, negustori români şi greci, apoi venetici, ovrei, arnauti, turci, nemți, unguri, 
sârbi, bulgari” (p. 80). „La 1769, la începerea războiului ruso-turc, Pârvu 
Cantacuzino Măgureanul intră cu 400 de români şi albanezi în Bucureşti şi bate pe 
turcii care păzeau curtea domnească” (p. 484). În anul 1788, domnitorul Nicolae 
Mavrogheni a chemat la oaste soldati lefegii din sudul Dunării: „O mulţime de 
turci, albanezi, greci, bulgari şi sârbi zburară spre Dunăre şi se abătură ca lăcustele 
asupra Bucureştilor” (p. 599). În sfârşit, biserica Olteni din Bucureşti „a ars şi s-a 
dărâmat la 17 august 1821, când arnautii lui Bimbaşa Sava, închişi în biserică, se 
bătură cu turcii” (p. 209). Atitudinea pro-eteristă a arnăuţilor în evenimentele 
anului 1821 a avut drept urmare dispariția trupelor de arnauti aflate în slujba 
domnitorilor fanarioți, creându-se astfel condiţiile pentru renaşterea armatei 
naţionale româneşti. 

În Scrisoarea a VI-a, Din timpul Zaverii (ed. 1887, p. 98), Ion Ghica arată cá 
„sub denumirea de arnăut se înţelegea orice sârb, arvat, arnăut, bosniac, 
muntenegrean, bulgar sau grec, dacă se lega cu un brâu roşu sau cu un tarabolus, 
cealma la cap, fustanelă sau poturi, mintean si iminei roşii. Îşi trântea la brâu un 
sileaf cu un iatagan şi două pistoale, şi intra în serviciul curţii domneşti, al 
hătmăniei, spătăriei sau agiei, sau se suia cu ciubucul în mână dindărătul caleştii 
vreunui boier”. 

După anul 1821, arnăuţii au continuat să aibă rolul de agenti de pază sau de 
servitori înarmaţi ai marilor boieri, până târziu, mult după Unirea Principatelor. Se 
povesteşte că la porţile Palatului Suţu, actualul Muzeu de Istorie al Municipiului 
Bucureşti, până către anul 1920 puteau fi întâlniți albanezi înarmaţi cu pistoale şi 
săbii, iar „ultimul arnăut” din Bucureşti se pare că a fost albanezul Refet Kadriu, 
paznicul până după anul 1945 al Palatului Mogoşoaia, din proprietatea familiei 
Bibescu (cf. A. Majuru, Bucureştiul albanez, p. 62). 

În toată perioada fanariotă, „arnăuţii” constituiți în corpuri militare aveau nu 
numai atribuţiile gărzii domneşti, dar şi pe cele ale jandarmeriei (sub numele de 
poteraşi), precum şi pe cele ale poliţiei (agiei). Acest fapt este deosebit de 
important pentru cercetarea noastră, deoarece, timp de mai mult de un secol, 
arnáufii au reprezentat în ochii populaţiei sărace braţul înarmat al autorităţii 
statului – о componentă importantă a administraţiei Țărilor Române. 

Astăzi nu mai poate fi evaluat cu precizie numărul albanezilor nativi care au 
servit în trupele de arnauti. Se poate presupune, însă, că numărul lor era destul de 
important, ţinând seama de marele prestigiu militar de care se bucurau albanezii în 
Imperiul Otoman şi de faptul că jurământul lor de credinţă, ,, besa”, era respectat 
cu stricteţe. Costumul popular al muntenilor albanezi, cu iatagan şi pistoale, a stat 
Ја baza „uniformei” arnăuţilor, cea descrisă de Ion Ghica şi păstrată iconografic în 
câteva picturi sau fotografii de epoca (cf. Ionnescu-Gion, lucr. cit., р. 524, Amedeo 
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Preziosi, ,, Arnaut”, acuarelă din anul 1866, ,, Arnáufi" — fotografie de Carol Popp 
de Szathmári, ap. Majuru, op. cit. etc.). 

Din punct de vedere lingvistic, s-au pástrat de la arnáufi: numele de familie 
Arnăutu, Arnăuţoiu, numele Mânăstirii Arnota, „arnăuţii” — flăcăii nuntaşi 
îmbrăcaţi arnáuteste ca însoțitori ai mirilor, în Moldova, , arnáufii" — dansatori 
populari, „arnăuțeasca” — un dans popular din Muntenia, varietatea de grâu 
„arnăut” etc., iar de la „arnăuţii” a 1b an o fon i-— cuvântul curat albanez şpagă, 
aparţinând jargonului instituţiilor „arnăuţeşti”, un termen specializat, al cărui 
înţeles initial putea fi acela de „despăgubire” cerută sau „amendă” aplicată de 
arnáufii agiei ca pedeapsă pentru delictele minore comise de orăşeni, ori acela de 
„soldă” sau „răsplată” primită de arnáufi pentru serviciile prestate. Expresia a lua 
şpagă, înainte de a se deprecia semantic, avea înţelesul probabil de „a încasa 
despăgubirile sau amenzile” cuvenite Agiei, iar după dispariţia acestei instituţii, 
acela de „a primi răsplata” pentru serviciile făcute de arnauti boierilor care îi 
angajau ca agenţi de pază. 

Intrarea cuvântului şpagă în „limbajul mahalalelor" s-a petrecut, probabil, 
spre sfârşitul epocii fanariote, cel mai târziu la începutul secolului al XIX-lea. 
Anterior, fusese utilizat mai frecvent, mai ales la nivel oficial, sinonimul de origine 
turcă geremea sau gerimea „amendă, penalitate, despăgubire, plată”, bine 
atestat în textele din secolul al XVIII-lea (cf. DA, ПІ, p. 249; Suciu, ITLR, II, 
p. 350), în prezent ieşit din uz. Ne putem întreba, pe bună dreptate, dacă geremeaua 
nu a dobândit în mod similar, înaintea spágii, în acelaşi „limbaj al mahalalelor", 
sensurile de bacşiş sau de mită, care nu sunt atestate în DA. Răspunsul afirmativ ne 
este dat de I. L. Caragiale, care a socotit că unui personaj a cărui meserie era aceea de 
„frizer” şi de ,,subchirurg" i se potrivea cel mai bine porecla ,, gerimea ” — cel care ia 
bacşiş — (Nae Girimea, din comedia D'ale carnavalului). Ipoteza noastră devine si 
mai verosimilă, observând că procedeul este reluat identic în zilele noastre, când 
mass-media românească îi atribuie unui personaj politic contemporan porecla 
echivalentă: ,, Miki Spagá ” sau ,, Miki Bacşiş x 

Împământenit ca termen de argou, cuvântul spagá a supravieţuit în limbajul 
expresiv al mahalalelor mărginaşe din oraşele Vechiului Regat până în timpul 
Primului Război Mondial, când amestecul claselor sociale din tranşee a favorizat 
răspândirea şi utilizarea sa pe o scară din ce în ce mai largă, inclusiv în limba literară. 

Spaga: din alb. shpagé. 

[LR, LXII, 2013, nr. 1, p. 8-13.] 


5 Viorel Dobran, în „Vox Publica”, Realitatea.net, 21 februarie 2010 (online); Liliana Năstase, 
în „Adevărul.ro”, 20 decembrie 2011 (online) etc. 
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SPERT 


Cuvântul spert este definit, in DLR, t. XI/1, p. 179, ca „recompensă ilicita 
dată cuiva sau pretinsă de cineva în schimbul unui serviciu (necinstit şi ilegal)", 
sinonim cu mită şi cu spagá'. În MDA, IV, р. 788, prima atestare a cuvântului 
spent este considerată a fi cea din Stilistica limbii române de I. Iordan (1944, 
p. 373), deşi in DLR s.n. se face cuvenita trimitere la A. Scriban, al cărui dicţionar 
îl înregistrează pentru prima dată (SDLR, 1939, p. 1286). Din citatele oferite de 
Iorgu Iordan (loc. cit.), cuvântul este întâlnit mai întâi în romanul Rădăcini de 
Н. Papadat-Bengescu (vol. II, f.a. [1938], р. 80), în timp ce derivatele sale a sperfui 
şi sperfárie sunt atestate încă din anul 1933, iar şperțar, în anul 1939. Este posibil 
ca şperțul să fi fost consemnat de presa cotidiană cel putin cu câţiva ani mai 
devreme, în timpul „marii crize” din secolul trecut. 

Din punct de vedere cronologic, este importantă mărturia adusă de Iorgu 
Iordan (p. 372): „în ultimii ani [(cca 1933—1944), şpagă] a fost înlocuit prin spert, 
care pare mai expresiv (din cauza scurtimii şi a sunetelor)”. Deoarece şpagă este, 
aşa cum am arătat anterior, un cuvânt de origine albaneză (arnáuteascá), 
împrumutat spre sfârşitul epocii fanariote, este evident cá sperf, ca înlocuitor al 
acestuia, trebuie să fi intrat în limbă mai târziu, la o dată pe care vom încerca să o 
stabilim cât mai precis. 

În ceea ce priveşte etimologia, A. Scriban îl considera pe sperf un împrumut 
german, făcut prin intermediul evreilor, dar fără arătarea etimonului (cf. Iordan, 
Lcit.). Unica soluţie etimologică dată până în prezent cuvântului spert îi aparține lui 
Al. Graur (Etimologii româneşti, 1963, p. 151): «Pare neindoios cá e acelaşi cuvânt 
cu bg. wnepy „passe-partout [speraclu]"... Înţelesul este uşor de analizat: bacşişul 
deschide orice uşă... Atât cuvântul românesc cât şi cel bulgăresc ar putea avea la 
bază un compus german, de tipul [s.n., P.B.] Sperrzeug... „trousseau de crochets 
[mánunchi de speracle]"». 

Al. Graur se gândise la această etimologie cu cel puţin două decenii mai 
înainte, întrucât Iorgu lordan o comentezá în anul 1944 (lucr. cit., p. 379), astfel: 
«A. Graur cunoaşte bg. $ретїз ,passe-partou«b", care corespunde si semantic lui 
spert al nostru. Dacă aşa stau lucrurile, trebuie să admitem că cuvântul bulgăresc s-a 
introdus la noi prin contrabandistii de pe malul Dunării (frontiera dinspre Bulgaria).» 

Confruntarea opiniilor celor doi autori antecitati dă naştere unor întrebări cu 
totul legitime: Cum este posibil ca un cuvânt românesc de origine germană să fi fost 
împrumutat printr-un intermediar bulgar, ca urmare a unei presupuse mituiri 
sistematice a vamesilor şi a grănicerilor de la frontiera románo-bulgará? Sau, dacă nu 
acceptăm ipoteticul intermediar bulgar, cum ar fi posibil ca, pe teren românesc, germ. 
Sperrhacken, etimonul cuvântului speraclu, să fi fost dublat de germ. Sperrzeug 
„mănunchi de şperacle”, şi numai acesta din urmă să-şi fi pierdut complet înţelesul 
propriu, dobândind de la început sensul figurat de „mită” sau „şpagă”? 

Trebuie spus, mai întâi, că Iorgu lordan nu greşea cu nimic, în principiu, 
când făcea o legătură între sperful românesc şi frontierele României, deoarece 
fenomenul „mitei”, atât în realitate, cât şi din punct de vedere etimologic, îşi are 
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originea în vămi, in punctele de frontieră unde se plătesc taxele vamale (cf. v. rom. 
mitar „vameş”, v. rom. mitarnifá „vamă, punct vamal”). În limbile învecinate, de 
exemplu în ucraineană si în bulgară, mumo [mito| şi-a păstrat fără conotaţii 
peiorative sensul etimologic de „taxă vamală”, în timp ce srb. mito, înlocuit de srb. 
carina „taxă vamală”, a evoluat semantic ca în limba română, devenind „mită”. 

Apoi, Al. Graur are perfectă dreptate când susţine că germ. Sperrzeug 
„mănunchi sau trusă de speracle" este etimonul cuvântului bulgar wnepy [sperf] 
„speraclu”. Totuşi, căutând în dicţionarul german-francez Sachs—Villatte cuvintele 
compuse cu Sperr- (cf. germ. sperren „a închide”) pentru a explica etimologia 
cuvântului bulgăresc omonim, Al. Graur nu a mai observat prezenţa, cu un rând 
mai jos, a cuvântului germ. Sperrzoll, tradus prin fr. „droit prohibitif...” (În limba 
franceză, substantivul droit „drept”, cf. Droit penal, Droit civil etc., are şi sensul de 
„taxă”, de exemplu droits de douane/ d'entrée „taxe vamale".) 

Germ. Sperrzoll este tradus în dicționarele curente prin „taxă vamală 
prohibitivă”, fiind compus din sperren „a prohibi” şi Zoll „taxă vamală”. Putem 
afirma cu siguranță că acesta este adevăratul etimon al cuvântului урет. În privinţa 
evoluţiei fonetice, rămâne valabilă explicaţia dată de Al. Graur dispariției părții 
finale a cuvântului german: o tendinţă de scurtare a cuvintelor, prin analogie cu 
brant (< germ. Brandsohle), sfant < germ. Zwanziger, gref < engl. grape-fruit etc. 
S-ar putea adăuga o ipoteză, cel putin în privinţa cuvintelor brant si ѕрегү: reflexul 
românesc initial al cuvintelor germane trebuia să fi fost *brânţol, *spértol > 
branful, spertul, de unde s-ar fi refăcut cu uşurinţă formele nearticulate brant, 
respectiv spert. 

Urmează să mai lámurim când şi de ce a fost împrumutat germ. Sperrzoll în 
limba română. Taxele vamale prohibitive sunt o componentă a politicilor 
economice protectioniste ale unui stat suveran, menite să împiedice libera 
concurenţă între mărfurile de import şi produsele autohtone. 

În anul 1875, România a fost nevoită să semneze cu Austro-Ungaria o 
convenţie comercială dezavantajoasă sub aspect economic, în urma căreia fabricile 
şi manufacturile mai puţin rezistente la concurența mărfurilor austro-ungare au 
trebuit să-şi închidă porţile, mica producție meşteşugărească a României fiind si ea 
ruinată. După cucerirea Independenţei, guvernul liberal condus de I. C. Brătianu a 
încercat să remedieze această situație, promovând măsuri de sprijinire a industriei 
nationale, o politică ce a provocat, «între anii 1886—1891,... un adevărat „război 
vamal” dezlantuit de Austro-Ungaria împotriva României, prin interzicerea 
importului de animale, prin împiedicarea altor mărfuri româneşti de a pătrunde pe 
piaţa austro-ungară» etc. (M. Constantinescu, C. Daicoviciu, St. Pascu, Istoria 
României. Compendiu, 1971, p. 294, 306). 

Taxele vamale prohibitive (Sperrzólle), aplicate de vameşii austro-ungari 
produselor româneşti, au lăsat probabil o urâtă şi foarte neplăcută amintire în 
memoria colectivă a comercianților români, obligati să plătească la vamă suprataxe 
usturătoare, pentru a nu fi nevoiţi să se întoarcă din drum şi să rămână cu marfa 
nevândută. Cu trecerea timpului şi cu fireasca tendinţă a psihologiei populare de „a 
face haz de necaz”, numele taxei vamale austro-ungare a fost transferat, cu 
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evidentă ironie, „mitei” autohtone. Moda interbelică a utilizării cuvântului spert a 
fost favorizată de caracterul sáu exotic-expresiv, consemnat în Stilistica limbii 
române de Iorgu Iordan. 

Spert: din germ. Sperrzoll 

[LR, LXII, 2013, nr. 1, p. 13-16.] 


TAFANDACHE 


Sinonim într-o oarecare măsură cu filfizon, fante, Don Juan etc., apelativul 
tafandache aparţine limbajului familiar ironic, în parte învechit, fiind utilizat cu 
referire la un bărbat tânăr, spilcuit, sclifosit şi uneori ridicol. 

Este înregistrat în TDRG, DEX şi DLR cu „etimologia necunoscută”. În 
FCLR, IV, 1, p. 43, este citat Sextil Puşcariu, care îl consideră „formaţie spontană 
cu -ache” (S. Puşcariu, în JB, 1902, p. 139). A. Scriban (SDLR, s.v.) îl compară cu 
mutunachi, fudulachi. În DEXI, s.v. se face doar precizarea: „formaţie expresivă, 
cf. mufunachi". 

Tafandache este cu multă probabilitate o formaţie expresivă, însă creată pe 
baza pronuntiei deformate de grecii fanarioți: Te afendi! „ce domn(işor)!” + sufixul 
diminutiv -ache/ -achi (< ngr.); cf. beicachi ,,printisor, fiul beiului” (*feafăndăchi 
> tafandáche). 

Tc. (înv.) afendi „domn”, cf. ngr. afendi mu = „domnul meu”, era o formulă 
de adresare politicoasă în jargonul boierimii fanariote (Suciu, ITLR, II, p. 319). 

Este posibil ca apariția apelativului fafandache să fi fost influențată și de alte 
cuvinte din aceeaşi sferă semantică: a se fandosi, fante, fáfná etc. 

Tafandache: din Te [= Ce] afendi!” + suf. -achi, cf. tc. afendi, cf. suf. 

ngr. -ákis. 

[Cf. LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 196.] 
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COMPLETĂRI LA DLR s.n., t. XIV, LITERA Z 


(NOTE ETIMOLOGICE SI LEXICALE) 


Cercetarea pe care o intreprindem are drept scop elucidarea originii unor 
cuvinte care, in marea lor majoritate, au fost înregistrate in Dicţionarul limbii 
române (DLR), Serie nouă, Tomul XIV, Litera Z (Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 2000), adesea cu menţiunea: „etimologia necunoscută”. A fost necesar 
uneori să punem în discuţie şi sensurile atribuite acestor cuvinte, pentru a facilita 
găsirea unor soluţii etimologice credibile. Acolo unde a fost cazul, am extins 
analiza etimologică, incluzând şi variantele fonetice ale cuvintelor-titlu înregistrate 
în DLR tom. XIV, chiar dacă acestea aveau altă literă iniţială, în măsura în care am 
considerat că deosebirile dintre variante sunt datorate influenţei unor etimoane 
diferite. De asemenea, am luat în considerare întreaga familie lexicală a unor 
cuvinte care încep cu litera z, în căutarea formelor celor mai vechi, care pot să ne 
conducă la un prototip comun. Discuţia fiecărui cuvânt este însoțită de un rezumat 
al etimologiei propuse. 


ZAIBĂRI! 


I 


Înregistrat mai întâi în DEX, Supliment, 1988, zaibăr este glosat si în ediţia 
a doua a DEX, 1996, astfel: „s.n. (Reg.) 1. Soi de viţă de vie nealtoită. 2. Vin din 
struguri proveniți din zaibăr (1). Cf. germ. S eib ет”. Nu cunoaştem sursa 
lexicograficá germană utilizată de autorii Suplimentului la DEX, dar în Dicţionarul 
german-român editat de Academia Română, Universitatea din Bucureşti si 
Institutul de Lingvistică, ediţia a II-a, 1989, germ. Seiber, dat ca regionalism, este 
tradus prin „salivă” sau „bale”! Dacă etimologia din DEX nu se referă la un 
substantiv propriu, de pildă la numele de familie Seiber, şocanta nepotrivire de sens 
semnalată ar explica de ce subst. zaibăr, glosat tot ca „varietate de vita nealtoitá", 
apare în DLR tom. XIV, 2000, cu „etimologia necunoscută”. 

Cuvântul pare să fie un adjectiv invariabil substantivizat, aşa cum rezultă din 
exemplele date: „vin zaibăr”, „ie viță zaibar, nu ieste уйе altuiită”. 

Zaibăr ar putea fi adj. germ. sauber „curat”: „vin curat”, „soi (de viță) 
curat", opus „soiului altoit”, amestecat. Secvența sonoră formată din diftongul au 
şi silaba bă(r) este neuzuală în limba română, motiv pentru care a fost posibil ca 
diftongul au să fie înlocuit cu diftongul ai, existent mai de mult în limbă (cf. să 
aibă), de asemenea frecvent şi în împrumuturile germane: şaibă, laibar, foraibar 
etc. Zaibăr se poate adăuga clasei împrumuturilor de origine germană intrate în 


' Pentru publicarea în volum, am păstrat sub acest titlu numai împrumuturile sau creaţiile 
expresive recente care încep cu litera z. Celelalte cuvinte cu z iniţial, care erau discutate în acest 
articol, au fost incluse în ordine alfabetică la sfârşitul capitolelor precedente, fiind repartizate în 
funcţie de originea lor — latină, autohtonă, slavă etc. 
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limbă mai recent, cu o evoluţie semantică insuficient clarificată şi care circulă mai 
mult in aria sudică, de ex.: fraier, smecher etc. 

zaibăr! „viţă hibridă, vin”: cf. adj. germ. sauber „curat”, cf. zaibar’. 

ILR LII, 2003, nr. 1-3, p. 21-22] 


II 


Ipoteza noastră de mai sus a fost infirmată de autorii DEXI. În DEXI (2007, 
p. 1768, s.v. seibel) întâlnim etimologia posibil corectă a cuvântului zaibár': din 
numele propriu Seibel. Albert Seibel (1844—1936) a fost viticultorul francez cu o 
îndepărtată ascendență germanică, alsacianá sau lorena, care a creat soiurile de 
struguri hibrizi cunoscute în Franţa sub numele generic de cépages Seibel, cu 
varietățile chancellor, chelois etc., pare-se echivalentele franceze ale zaibărului 
nostru (cf. Wikipedia). 

Întrucât în DLR nu este cunoscută o variantă fonetică franceză [sebél], 
pronunţarea germană a acestui nume [zdiba/] trebuia să fi fost modificată prin 
analogie cu împrumuturile germane mai frecvente de tipul /aibár, foraibár etc. 
Fiind în prezent un cuvânt popular (intrat în limbă, presupunem, prin contactul cu 
specialiştii angajaţi ai Domeniilor Coroanei din Oltenia), locul lui în dicționar este 
numai la litera Z, nu şi la S, aşa cum apare în DEXI. 

Zaibar' are un derivat: zăibărel „vin uşor din zaibăr”, neînregistrat în DLR. 

[LR, LIX, 2010, nr. 2, p. 199.] 


ZAIBÁR? 


Semnalám existenţa lui zaibăr”, substantiv masculin, cu sensul: „lucrător 
care curăţă cu sapa sau cu lopata, locul de munca” — în limbajul minerilor din 
Valea Jiului — cuvânt care nu a fost înregistrat în DLR tom. XIV, probabil din 
cauza circulației sale foarte limitate, el făcând parte din vocabularul profesional al 
unei singure meserii. Zaibăr” a fost semnalat de M. Homorodean, în articolul 
Contribuţii la la studiul terminologiei miniere româneşti (CL, П, 1957, р. 199). 

Etimologia (dată de M. Homorodean) este următoarea: cf. germ. Süuberer 
,curátitor" [in cazul de fata „omul care curăţă” (măturătorul!); cf. säubern „a face 
curátenie"]. Trimiterea la: Alexander Tolhausen, Technologisches Wortebuch in 
französischer, deutscher und englischer Sprache, 1, Leipzig, 1920 este inutilă, 
întrucât verbul german säubern şi derivatul sáu Sduberer nu au transmis niciun sens 
tehnologic împrumutului românesc zaibăr. (Cf. Livius Bercea, Mihaela Chioreanu, 
Sergiu Drincu, Etimologia limbii române. Bibliografie І, Timişoara, 1993.) 

zaibăr?: cf. germ. Săuberer „muncitorul care curăță (galeriile minelor)”. 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 21-22.] 
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ZABAUC 


Are drept variantă, cu metateza, adjectivul băzăuc, care are acelaşi înţeles si 
care a fost înregistrat în MDA, I, cu menţiunea „(Enec)” (etimologia necunoscută). 

zăbăuc: var. băzăuc (MDA). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 22.] 


ZAVT 


Este o variantă fonetică, cu înţeles identic, a cuvântului reg. zeft „smoală, 
catran”, care provine din tc. zift (cf. DLR tom. XIV s.v. zeft). Forma zăvt presupune 
un intermediar bulgar, anume 3uem, una din variantele care circulá in graiurile 
vecinilor nostri sud-dunáreni alături de bg. zum, împrumutat din turcă fără 
modificări fonetice. Pentru vocalism: cf. zer/ zăr etc. Vezi, de asemenea, varianta 
bg. дъифт, cu d. (Maxim Mladenov, Note etimologice, s.v. zeft, în LR, 22, 
nr. 2/1973, p. 127-128.) Acest regionalism a fost atestat pe malul Dunării (la 
Calafat, Ciuperceni, Turnu-Mágurele). 

závt „smoală”: cf. zeft (din tc. zift); cf. bg. suem, дъифт (M. Mladenov). 

[LR, LII, 2003, nr. 1-3, p. 23.] 
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8. COMPLETĂRI! LA : 
DICTIONARUL ETIMOLOGIC AL LIMBII ROMÁNE, 
Volumul I (A-B)? 


A AGINA 


Vb. (Oltenia) „a înceta, a sta — cesser, s'arréter, rester" 1939 {SDLR}. 

{Variantă a verbului acina/ acira/ acera < lat. târz. acinari, sinonim cu lat. 
moror, morari ,à sta pe loc, a intárzia etc." (cf. Al. Graur, BL, 4, 1936, 64; 
cf. DELR, 1, 14.)] // Et. nec., etc. DELR, 1, 41. 


AL-PARI 


Adv. „cu pret egal cu valoarea nominală — au pair” 1907. 
(It. al pari „în acelaşi fel, cu acelaşi pret" — it. pari „valoare nominală a 
unui titlu de credit”.} Germ. alpari DELR, 1, 65. 


ALTAR! 


S.n. (Tara Motilor) „scrin (în care se păstrează documentele şi banii) — 
armoire (dans laquelle on garde les documents et l'argent)" 1888. 

(Et nes. Posibil % magh. álca ,,masca” — „ascunzătoare (pentru bani etc.)" + 
suf. r. -ar, cf. r. (reg.) armar „dulap”, sau vb. magh. álcáz „ascund, camuflez”, cu 
substitutia finalei.) 

{Ori, mai putin probabil, € lat. *arciăle, cf. lat. arcella „lădiţă”, cf. lat. 
*arcile „sipet, scrin”, istrian. arsil „comodă”, vezi REW? 613, 615.] 

// * Lat. *arciarium < lat. arc(h)ium „arhive” V. Bogrea, DR, 2, 1921-1922, 
899; * et. nec. DELR, 1, 67. 


ALTAR? 


S.m. (Tara Făgăraşului) „salcâm — acacia” 1988 (V. Bidian, D. Losonti, 
Gr. Rusu, CL, 33, 1, 17—24), var. (suspectă) alfier 1891 (cf. DELR, 1, 67).} 


' Completările noastre la DELR (I) implică uneori adăugarea unor cuvinte-titlu care nu 
existau in dictionarele de referintá pe baza cárora a fost intocmitá in mod conventional lista de cuvinte 
a DELR (DA/DLR, DEX, CADE, SDLR). Desigur, absenta acestora nu poate fi reprosatá autorilor 
dictionarului, care erau obligati sá respecte planul prestabilit. 

? Pentru cursivitatea lecturii şi pentru uşurinţa comparatiei cu textul comentat, am preluat din 
DELR, I, (A-B), 2011, formatul editorial şi informaţiile generale necesare identificării cuvintelor 
discutate. Contribuțiile noastre (completări, modificări, succinte explicaţii sau referinţe bibliografice) 
au fost încadrate între acolade: (). După semnul // urmează soluţiile etimologice respinse in DELR, 1, 
(A-B) şi/sau de noi înşine. Ordinea soluţiilor neacceptate în DELR a fost uneori modificată. La 
publicarea în volumul de faţă, am preferat ca trei dintre cuvintele discutate in acest articol — a ateia, 
borf şi burtă — să fie transferate: primul, în continuarea secţiunii cu acelaşi titlu din capitolul 1., 
cuprinzând elementele latine moştenite, iar celelalte două, la începutul capitolului 3., cel dedicat 
elementelor de substrat ale limbii române (vezi supra). 
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{Varianta a substantivului arfar, cu sensul reg. (5.) „salcâm” MDA, 1, 60, 
137, prin disimilare: r — r > l — r, cf. arcer, var. alceriu; urcior!?, var. ulcior'? etc.) 

Nu figurează in DELR, 1 (A-B). 

Cf. altier, artar!. 


ВАНМІТА! 


S.f., s.m. (peior., rar, inv.) ,,tiganca — gitane” 1872, var. bàhlifd^. 

(Aceleaşi cuvinte cu bahniță” si bahlita', utilizate metaforic (peiorativ/ 
jignitor) sub influenţa verbelor a báhni, a báhli „a căpăta miros urât”.! // Et. nec. 
DELR, 1, 175. 


BANDURA! 


S.f. (Transilvania, Maramureş) „cârpă {pentru şters praful, bocceluta}, 
femeie depravatá — chiffon, femme dévergondée", 1856, var. bandoră, (bandor, 
bandur, băndură, bândură (D. Losonti, CIE, 28)}. 

(Creaţie expresivă, înrudită cu blăndură „haină veche ruptă”, fleandură 
„haină zdrentuitá, femeie depravată”, buleandră „haină veche, zdreantá, cârpă, 
femeie depravată”, influenţată fonetic de germ. Band „legătură, panglică” TDRG’, 
154, iar din punct de vedere semantic, de sds. Bândel „legătoare” N. Drăganu, DR, 
2, 1921-1922, 900; DR, 6, 1929-1930, 281.] 

// Sas. Bündel, Bündel HEM, 2461; * germ. Bdndel, Biindel şi sas. Bândel 
„legătură, boccea" TDRG?; ¢ et. nes., probabil < ucr. banduri ,,viscere, resturi”; 
etc. DELR, 1, 186. 

Fam. bánduricá „cârpă mică”, 1886. 


BĂLĂTRUC 


S.n., s.m. (Transilvania) („bucată de fier sau o piatră rotundă cu care se 
piseazá bulgárele de sare in piua micá/ in troc — égrugeoir" (DA, 1/1, 450, DA 
ms.)) 1883, (var. balatroc, balatruc, bălătrug (DA ms., cf. FD, 1, 195).} 

(Et. nes. Probabil sas. belle (+ troc) „Steinhammer — ciocan pentru 
(sfărâmat) piatră etc." (într-o covata), cf. sas. băll, băller, baln, belle, bellen 
(= germ. Bille) „ciocan de ferecat piatra morii” (ap. SSW, 1, 598—599). Pentru 
secvenţa finală -truc (-troc, -trug), cf. compusele germ. de tipul Walktrog „covată 
pentru dat la piuă”, cf. т. (reg.) troc? „covată” (< sas. troch, germ. Trog).} 

{Ori, mai putin probabil, € — *bálátug (metatezá) — bátálug „pisălog, 
pilug" (< batalau + pilug D. Losonti, in SDIO, Omagiu Teaha, 2011, 330), cf. 
bilătruc „butuc gros şi greu” etc.) // Et. nec. MDA, DELR, 1, 204. 


BEANC 


S.n. (Transilvania) {,,harb — tesson, pot cassé" 1906, var. beanca' (DA ms.)) 
(Probabil sas. B&ken (germ. Becken) „vas putin adânc, strachină, blid, 


x» 


recipient pentru pomană” [«auch alle Sontag sollen sie (die Armen des Spitals) ir 


391 


beken fur der Kirchen haben, welchess alles den Armen zugehen soll.» = „şi în 
fiecare duminică (săracii spitalului) trebuie să aibă „beancurile” (blidele) lor pentru 
biserici...” (anul 1625, Müller, Hosp., ap. SSW, 1, 441, s.v. Becken)]}. // Et. nec. 
MDA, DELR, 1, 214. 

(Cf. breanc.) 


BEJARCĂ 


S.f. (Oltenia) „căciulă sau pălărie ruptă — bonnet (de fourrure] ou chapeau 
dechire” 1931. 

(Cf. (reg.) jarcă „piele de oaie veche şi roasă” E jarchină „haină ponositá, 
cojoc din piele proastă”, cf. jberghelit ,jerpeht"; € cf. alb. zhargé „pantofi 
scálciati", zharg „piele de şarpe lepădată primăvara; haină groasă, cojoc vechi”, cf. 
alb. shark! „coaja verde a nucilor/ castanelor”, „piele lepădată de şarpe”); € cf. alb. 
sharké (comunicare acad. Gr. Bráncus). // Et. nec. DELR, 1, 217. 


BETCĂ 


S.f. (Transilvania) „vas făcut din coajă de bostan — vase en écorce de 
citrouille” 1906, var. befcá. 

(Probabil — curcubetă „dovleac, bostan” (*betă + suf. -сӣ); var. befca — 
dim. curcubeţică, cf. betcă.) // Et. nec. MDA, DELR, 1, 225. 


BLANDURA 


S.f. (Transilvania) „haină veche, {ruptă — vêtement qui tombe en loques”}, 
1906. 

Creaţie expresivă, provenită din contaminarea între bándurá [= bandură] şi 
fleandura D. Losonti, CIE, 28 (ambele având o origine expresivă, nefiind 
împrumutate direct din sáseste)]. 

// + C£. bulendre, cf. lat. med. balandrana B.P. Hasdeu, Studii, 1988, I., 3 
(comunicare Gr. Bráncus); € creaţie expresivă, din aceeaşi familie cu bleandă' „om 
molău” DELR, 1, 243, s.v. bleandă!; * et. nec. DA, MDA. 


BLUCĂ 


S.f. (Banat) „bulgăraş, globulet; ghindă; {glob de lampă} — boullette; gland 
du chéne; (globe de lampe?" 1900. 

Lat. *bulluca — lat. bulla + suf. -uca, cf. lat. *matteuca P. Skok, ZRPh, 50, 
1930, 270", (v. si REW? 1390.) // Et. nec. MDA, DELR, 1, 247. 


7 Elementul neobişnuit de compunere be- coincide inexplicabil cu adv. magh. be „în, 
înăuntru” şi cu adv. (interj.) magh. be „ce, cat (der, Apropierea lui be- de prep. bg. bez „fără” 
întâmpină dificultăţi semantice. 

^ Din articolul Gibt es altgermanische Bestandteile in Rumănischen? [Există elemente vechi 
germanice în limba тотӣпӣ?]: «Lat. bulla (REW 1385) se înfăţişează în albaneză ca bul'e [bulz] 
„boboc, mugur” (G. Meyer, Et. alb. Wbch. 53), iar lat. bulluca^ (cf. v. Wartburg, FEW, I, 623), sub 
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BOBONETE 


S.m. (Gorj) „colăcel sau felie de pâine, în care se înfige o lumânare, date de 
pomană la înmormântare”, var. bobonef, 1967 (GO, cf. DGS, 1, 2009, 104).} 

{Creație expresivă, înrudită cu dodonete „bucată de aluat rotunjită” (DLR, 
1/6, 1286) şi cu poponete! „colăcel din aluat dospit de pâine, care se imparte de 
pomană copiilor” (DLR, 8/4, 1043), influenţată fonetic de adj. bobonat „rotund”.! 
$ Cf. popoi „pâine mică de forma unei turtite” (comunicare acad. Gr. Brâncuş). 

Nu figurează în MDA şi DELR, 1 (А-В). 

(Cf. dodonete, poponete!.) 


BOBOROADE 


S.f. pl. (Dâmboviţa) „turte de pâine care se pun la pomenirea mortului etc. — 
galettes offertes ă la messe de commemoration d'un mort” 1885. 

(Creaţie expresivă. Probabil — *bogoroda = Bogorodifa (< slv., bg.) 
„Născătoare de Dumnezeu, Maica Domnului”, cf. panaghie (ap. Maria Iuliana 
Manta, Termeni pentru pomană în graiurile dacoromâne sudice, in ILB-SIL, 3, 
2010, 62-63) < gr. llavayía „Sfânta Fecioară, Precista” (DLR, 8/1, 50). Cf. 
bobonat, bobonete etc.) 

// Et. nec. MDA, DELR, 1, 252. 


BODÂRLAU? 
S.n. (rar) „închisoare — cachot, prison" 1881. 
(Et. nes. Probabil acelasi cuvánt cu bodárláu! ,cufundar" CDER 965, 


Losonti, CIE, 32, devenit termen argotic sub influența lui dárlog „frâu, hat, 
zăbală”, cf. dârlău (reg.) „om rău, vagabond”.! // Et. nec. TDRG; DELR, 1, 254. 


BODROANTE 


S.f. pl. {Moldova} „haine vechi şi rupte, {catrafuse,} boarfe — nippes, vieux 
vétements, hardes” 1898. 

{Creație expresivă: < zdroanţe (reg.) ,,zdrente”, cf. bule? (reg.) „bulendre, 
boarfe”, sau din zdroanfe, cu schimbare de prefix.) // Cf. cotroanfe, cotrenfe V. 
Bogrea DR, 4, 1924—1926, 807, n. 2; SDLR s.v.; $ et. nec. DA, DELR, 1, 255. 


BOGDAN? 


S. m. (Banat) „copil — enfant” 1895. 

Айтор. Bogdan (< v. sl. bogvdan» „dat de Dumnezeu”), {folosit în jocurile de 
cuvinte favorizate de rimă: Muierea la anu’ îi făcu bogdanu’ şi la doi ani erau doi 
bogdani (Cătană, P. 2, 150, ap. DA). Cf. găvan: anu’ şi gavanu’ „anul şi copilul” 


forma bul'unge [bulungé] „buboi, furuncul pe corp”. [Nota *: Sufixul este probabil adăugat lui bulla 
după modelul matteuca > rom. măciucă. Fireşte, cuvântul poate fi identic şi cu gall. bulluca „un soi 
de măr (cf. v. Wartburg, FEW, I, 624)..] Rom. blucă se suprapune cu lat. bulluca > alb. bul'ungc. 
[Nota $ Din cauza căderii lui и neaccentuat, cf. lat. exsucatus > rom. uscat etc.].» Pentru o altă 
explicaţie a alb. bulungé, vezi Cabej, SE, II (A-B), 1976, p. 369, 535. 
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(DA, 1/1, 597)}; * cf. ucr. bogdan „copil din flori”, bogdanka „fată născută din afara 
căsătoriei” V. Bogrea DR, 4, 1924-1926, 1049, n. 1. % {Vezi si adj. ar. bugdan, -ă 
„chipeş” T. Papahagi, DDA, 291.) // Et. nec. DA, DELR, 1, 255. 


BORUGĂ 


S.f. (Banat, sat. Latunas} „trecătoare îngustă (numai pentru un car, printre 
două dealuri? — défilé" 1906 {Viciu, Gi.}. 

{< Dacorom. arh. *rugă < lat. pop. ruga” „Zbârcitură, incretiturá, cută, cale 
(îngustă), drum”, cf. ar. arugă/ rugă „strungă”, cf. alb. rrugé „stradă, drum, cale, 
şosea”, cu pref. bo-, cf. sl. po-. Vezi şi Skok, ERHSJ, II, 166: scr. ruga = nâbor 
„сша, zbárciturá" (< lat.).! Cf. corugă MDA „(şi) padină”, top. Coruga, Corugu, 
Curuga < scr. (kóruba „scoarță de copac, jgheab, troacă de lemn” ESSJA 11, 105, 
bg.) korüba {,,scorbura, cavitate”! D. Losonti, TRFR, 127-128. // Et. nec. MDA, 
DELR, 1, 269. 


BOSOROG 


S.m. (reg.) „(persoană) care suferă de hernie; bătrân, ramolit — hernieux; 
gáteaux" 1839. 

{< Bos + hodorog P. Boerescu, LR, 58, 2009, 4, 471.) Et. nes., probabil < 
bos * hodorog? [etc.] DELR, 1, 271. 


BOZGÁNDI 


Vb. (Banat) „a scotoci — farfouiller” 1912 {DA}. 

(Et. nes. Probabil pref. bo-, cf. sl. po- + vb. dr. arh. *zgăndi „a zgandari o 
rană, a ráscoli jarul”, cf. zeándári; element probabil de substrat, cf. alb. gandoj „a 
răni, a schilodi”, Boerescu, LR, 2003, 52, 4, 171—174; LR, 2009, 58, 4, 471.) // Cf. 
magh. bozogni {[sic] = mozgatni} „a se mişca”, cf. bâjbâi DA; € bozgándi „a 
pipăi” — bâjbăi, cf. moşmândi „a dibui, a orbecăi” CDER, 843; eet nec. DELR, 
1, 275. 


BREANC 


S.n. (Transilvania) „ciob, hârb — tesson”, 1910. 

(Probabil sas. Brăck (prăk), cu n epentetic, în expr. än die Brück schmeissen 
„a arunca / a dărui ceva (vase cu mâncare, resturi) celor nevoiaşi, a arunca / a dărui 
(ocazional) bani mărunți copiilor” (ap. SSW, 1, 701). [Cf. ad dsz, wā won am ad än 
da prăk Smeiszt „einer Speise, die man vor hungriche Menschen stellt, die die 


5 Ni se pare evident că (reg.) borugá „drum de care într-un defileu îngust” nu este înrudit 
etimologic cu burugă (reg.) „apă curgătoare” (cf. burău „cascadă”), cu boroagă „lemn gros”, cu ierugă 
(reg.) „canal (cu apă)/ albie (secată) etc.” (< srb. jaruga „groapă, canal, sant, râpă”, cf. jarak ,,sant"), ori cu 
virugă (înv., reg.) „viroagă” (< srb. vir „vârtej de apă, bulboană, şipot”). Vezi şi scr. poruga „derâdere, 
batjocură, persiflare”. În schimb, arugă (< lat., cf. arom. id.) s-a mai păstrat izolat la Ilva, în jud. Năsăud 
(D. Şandru, Enquêtes linguistiques. District de Năsăud, 186, ap. Ferro, 2003, 276. 


394 


Schüssel schnell leeren — unei máncári, puse in fata unor oameni infometati, care 
golesc în grabă blidele” (SSW, 8, s.v. Pricke)]). // Et. nec. DA, DELR, 1, 283. 
(Cf. beanc.) 


BULAN! 


S.n. (arg., vulg.) „picior, fesă — jambe, fesse" 1934 (BL, 2), 2007 (DEXI). 

Tig. bul ,,sezut, fund’ etc.” + suf. -an sau tig. bulano ,,dos” Al. Graur, BL, 2, 
1934, 119, 131; BL, 4, 1936, 197. 

Nu figurează în MDA si DELR, 1 (А-В). 


BULAN? 


{Adj., s.m. (Ceahor, r. Cernauti) ,,(cal) mijlociu si gros — (cheval) de taille 
moyenne, mais gros” 1926 (S. Pop, DR, 4/2, 1924—1926, 1557; DR, 5, 1927-1928, 
102).} 

(Et. nes. Probabil ucr. bulanyi „(cal) sarg etc.” (« tat./ nord turcic bulan 
„elan, cerb; galben deschis”, cf. ESUM, 1, 289), modificat semantic sub influenţa 
tig. bul ,sezut, fund etc." + suf. -an (cf. Al. Graur, BL, 2, 1934, 119, 131; 4, 1936, 
197) — „(cal) cu crupa groasă” (contaminatie + sens specializat). } 

Nu figurează în MDA si DELR, 1 (А-В). 


BULAU! 


{Adj., s.m. (Ceahor, r. Cernauti.) ,,(cal) gros, mare si urat — (cheval) gros, 
grand et laid" 1926 (S. Pop, DR, 4/2, 1924-1926, 1557; DR, 5, 1927-1928, 102), 
var. bulau.) 

(Probabil tig. bul „şezut, fund etc.” + suf. -ău, cf. bulan? > (cal) „cu crupa 
groasă” (sens specializat), cf. (cal) fnfundat „scurt în trup, gros şi gras” (vezi 
S. Pop, DR, 5, 1927-1928, 206).) 

// Ucr. bylauka S. Pop, DR, 4/2, 1924—1926, 1557. 

Nu figurează în MDA si DELR, 1 (A-B). 


BULAU? 


(S. n. (arg.) „carceră, închisoare — cachot, prison” 2007 (DEXI).) 

(Probabil acelaşi cuvânt cu bulău! „gros” (< „fund gros”), termen argotic cu 
sens specializat, cf. la gros „la inchisoare”.} // Cf. bulan DEST 

Nu figurează în MDA şi DELR, 1 (А-В). 


BUNCEAG 


S. s.n. „(bot.) pedicutá; covor de muşchi, îngrămădire de buruieni, lemne 
putrede etc. — lycopode en massue, de mousses, hallier, complexe de mauvaises 
herbes ou de bois pourri, etc." 1871, var. buceac, bugeac?, bungeac. (1. (Bot. reg.) 


° Cf. Gheorghe Saráu, Mic dictionar rom-román, Bucuresti, Kriterion, 1992. 
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Pedicuţă (Lycopodium clavatum). 2. (Bot) Muschi (Xanthoria parietina). 
3. Buleacăr. 4. (Î.f. buceag) Pământ negru din pădure. 5. (Bot., i.f. bungeac) Ata 
apei [(?!) = Muschi stelat] (Muiucu [(sic) = Mnium] undulatum) MDA.) 

(Probabil r. bunciuc/ buciuc (< ucr. < tc.) „(bot.) coada calului (Equisetum 
arvense)” + r. huceag (< ucr.) „hăţiş, pădure măruntă crescută din rădăcinile 
copacilor tăiaţi etc.” (+ bunget „pădure deasă şi întunecoasă” — var. bungeac) 
(contaminatie).! // Variantă din bunciuc „tui, coadă de cal, plantă echisetacee" 
SDLR, 207, s.v. bungeac; € et. nes., probabil din bunget (cu substitutia finalei) 
DELR, 1, 310; ect magh. boncs 1,nod, pachet"(?)), boncsok {,,steag turcesc in 
formă de coadă de cal") ,lycopodium clavatum” {= pedicutá, brádisor = magh. 
kapcsos korpafit}, rus., rut. buncuk {,,(ist.) tui, coadă de cal"), polon. bunczuk 
„equisetum” DA; € magh. boncs ,pachet"[!], boncsok „licopodiu”|!] etc. (cf. 
Cihac, DED, 2, 55) CDER 1204; + sb. bucjak „făget” + bunget „pădure deasă” 
CADE; ¢ cf. sb. bucak DEX. 


BUSUMA' 


Vb. ,,a freca un cal cu un somoiog de paie {pentru a inlátura transpiratia si 
murdaria} — frotter un cheval avec un bouchon de paille {(bouchonner un cheval)” 
cca. 1930-1940 (Gen. Gr. Hortopan, Enciclopedia Veterinară, f.a.), 1957 (DD, 
1958 (DM), var. buciuma, buciuna, busoma, busuna.} 

Fr. bouchonner MDA. „De ce nu fr. bouchonner?" A]. Graur, fişă in DA ms. 
((buşuma — buguna — *buşona). Cuvânt împrumutat în Vechiul Regat prin 
ofiţerii de cavalerie cu studii în Franţa, cu începere din secolul al XIX-lea, formele 
româneşti fiind adaptate în graiul foştilor soldati de ordonanţă sau rándasi la cai.! 
// Et. nec. DEX, MDA, DEXI, DELR, 1, 318. 

(Var. buciuma? 1939 (V. Glont, Dict. Fr.-Rom.) < busuma, prin etimologie 
populară; buciuna 1957 (DI) — buşuna + buciuma (contaminatie).) 


BUŞUNA 


(Vb. (reg.) „a suvintra, a codi, a codini — tondre la laine (sale) du ventre ou ă 
la queue des brebis”. (DA ms. fişă, cf. NALR — s 4, h 799/905).) 

{Acelaşi cuvânt cu G9busuna/ buşuma — *buşona „a înlătura murdária de pe 
un animal" (< fr. bouchonner), influenţat semantic de tusina, cf. (var.) tusuna 
(contaminatie);} * cf. tusina (comunicare acad. Gr. Brâncuş). 

// Nu figurează in MDA si DELR, 1 (A-B). 

(Cf. buşuma!, tuşina.) 

ПВ, LXII, 2013, nr. 4, p. 425—433.] 
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9. CODEX COMANICUS: 
CORESPONDENTE LEXICALE ROMANO-CUMANE 


În anul 2000, regretatul profesor Vladimir Drimba a publicat în limba 
franceză o nouă ediţie diplomatică, însoțită de facsimile, a manuscrisului cunoscut 
sub numele de Codex Comanicus', cel mai important izvor de cunoaştere a limbii 
poporului turcic migrator care a dominat politic un vast teritoriu ce se întindea din 
stepele de la nordul Mării Negre până la Dunărea de Jos şi Carpaţii Meridionali, cu 
începere din cea de a doua jumătate a secolului al XI-lea, în continuarea dominaţiei 
anterioare a celuilalt popor turcic înrudit, cel al pecenegilor. Cumanii au fost 
nevoiţi să se replieze spre vest după înfrângerea suferită în bătălia de la Kalka 
(1223), stăpânirea lor la Dunărea de Jos fiind definitiv anihilată de invazia 
mongolo-tátará din anul 1241. 

Marele avantaj imediat pe care îl prezintă această ediţie, în raport cu cea din 
1880, a contelui Geza Kuun”, parţial depăşită din punct de vedere ştiinţific, este 
acela că textul Codexului se află la îndemâna cercetătorilor români, în cele mai 
bune condiţii posibile, constituind un instrument de lucru indispensabil pentru 
corecta apreciere a influenţei cumane asupra limbii române. Absența glosarelor şi а 
indicilor de cuvinte din ediţia lui Vl. Drimba este suplinită de posibilitatea 
consultării dicționarului limbii cumane, redactat de orientalistul danez K. Grenbech? ca 
indice de cuvinte al întregului Codex, conţinând transcrierea modernă, variantele 
grafice din manuscris şi traducerea fiecărui cuvânt cuman în parte, uneori împreună 
cu contextul său. 

Dezavantajul de ordin practic, oarecum inevitabil, al numerotării diferite, de 
la o ediţie la alta şi în surse diferite, a trimiterilor la paginile manuscrisului original, 
poate să fie înlăturat în mare măsură prin identificarea şi înregistrarea tuturor 
cuvintelor din Codex Comanicus care, după câte ştim, ar putea prezenta un cât de 
mic interes pentru istoria lexicului românesc. 

În acest scop, infatisim mai jos un tablou al corespondentelor si 
coincidentelor care pot fi stabilite între cuvintele limbii române, selectate de поі“, şi 
cuvintele limbii cumane, a căror existenţă este atestată în Codex Comanicus. 


! Vladimir Drimba, Codex Comanicus, Édition diplomatique avec fac-similés, Bucarest, 
Editura Enciclopedică, 2000. În continuare, cu sigla: D/ CCD. 

? Codex Cumanicus Bibliothecae ad Divi Marci Venetiarum. Primum ex integro edidit 
prolegomenis notis et compluribus glossariis instruxit Comes Géza Kuun, Budapestini Editio Scient. 
Academiae Hung., 1880 (vol II: Additamentum ad Codicem Cumanicum. Budae, 1883). Ín continuare, 
cu sigla: K/ CCK. [Magh. Ku(u)n = „cuman”.] 

Ín anul 1981, la Budapesta, a apărut o reeditare anastatică a CCK, însoţită de ,,Prolegomena 
to the Codex Cumanicus by Louis Ligeti”. 

? K. Grénbech, Komanisches Wórterbuch. Tiirkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, 
Kopenhagen, Einar Munsgaard, 1942. (B.A.R., cota II 253 478.) În continuare, cu sigla KW. 

^ [n selectarea cuvintelor románesti cárora li se poate atribui un termen corespondent cuman 
ne-au fost de un mare folos, de multe ori, simplele sublinieri făcute cu creion albastru şi roşu de către 
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Alături de cuvintele limbii comune, ataşăm o listă cu nume geografice, 
probabil cea mai incompletă şi mai nesigură, din cauza dificultăţilor de identificare, 
cuprinzând unele toponime — hidronime, oronime, oiconime etc., care au mai 
primit o explicație turcică, inclusiv cumană, la care am adăugat, cu titlu de ipoteză, 
câteva interpretări proprii, marcate prin sigla P.B. Cea de a doua listă, a numelor de 
persoane, a fost excerptată în cea mai mare parte din Dicţionarul onomastic 
românesc de N. A. Constantinescu (DO), pe baza analogiei cu termenii cumani 
atestati în Codex Comanicus, incluzând cu precădere numele unor personaje 
istorice, suficient de vechi pentru ca originea turcă osmanlâie a acestora să fie 
întrucâtva mai puţin probabilă. Am ţinut seama şi de considerentele expuse de Emil 
Suciu, în lista cu antroponime de origine cumană, din volumul Cuvinte româneşti 
de origine turcă, pag. 204—206. 

Cuvintele-titlu româneşti scrise cu litere majuscule, drepte si neingrosate, de 
cele mai multe ori nu au o etimologie turcică directă, fiind în multe cazuri nişte 
simple coincidente lexicale románo-cumane. Cuvintele româneşti scrise cu litere 
drepte îngroşate au o certă origine turcică, dar nu pot proveni din cumană, fie din 
cauza fonetismului divergent, fie din alte motive, de ordin semantic sau istoric etc. 
Literele italice îngroşate sunt indiciul unei echivalente fonetice depline între 
etimoanele turce osmanlâi ale cuvintelor româneşti şi cuvintele cumane 
corespunzătoare, iar sublinierile semnalează ipoteticele împrumuturi româneşti din 
limba cumană. Numărul crescător al semnelor de întrebare semnifică gradul de 
improbabilitate al unui împrumut direct sau exclusiv din cumană, apreciere care nu 
exclude automat eventualitatea stabilirii unor etimologii multiple, in care 
componenta cumană să poată fi totuşi luată în considerare. 

Cuvintele cumane sunt redate cu ortografia lui K. Grønbech (KW), în 
paranteze drepte fiind reprodusă uneori forma grafică din manuscris şi/sau 
traducerea acestor cuvinte, atunci când este necesar. Abrevierile din parantezele 
rotunde reprezintă, după Grenbech, KW, limba din care provine cuvântul cuman: 
ar. — arabă, gr. — greacă, ital. — italiană, m. — mongolă, p. — persană, rus. — rusă; calea de 
intrare în limbă: merc. — prin comerţ, chr. — prin misionarii creştini, ori precizări 
gramaticale: 3. Pers. — forma posesivă, persoana a 3-a”, a substantivului, aşa cum 
apare acesta în textul CC. Urmează numărul filei din manuscris, cf. CCD, r — recto 
sau v — verso şi numărul rândului, cifrele din parantezele rotunde fiind paginile 
ediției VI. Drimba (D), respectiv G. Kuun (K). Sigla KW şi numărul alăturat arată 
pagina la care se găseşte cuvântul cuman їп Komanisches Wörterbuch de 
K. Grenbech. După echivalentul turc (osmanlâu) al termenului cuman, redat în 
forma sa actuală, aşa cum apare în Dicţionarul turc-român de A. Baubec şi 
M. Grecu (1979), siglele S I, II sau III fac trimitere la numărul volumului şi la 


doi cercetători anteriori, din păcate anonimi, în glosarul cuman-latin din Codex Cumanicus, ediţia 
Kuun, pe exemplarul care se află la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti. Ambii erau buni 
cunoscători ai limbii turce şi ai lexicului românesc regional, de origine orientală. 

5 Cf. Vladimir Drimba, Cercetări etimologice, 2001, p. 277. 

6 Т = vol. I (Introducerea) — paginile numerotate cu cifre romane sunt date cu cifre arabe, П = 
vol. II; (Vocabularul. 1. Vorbe populare), Ш = vol. Il» (Vocabularul. 2. Vorbe istorice, împrumuturi 
literare, Indice general). Această notație a fost utilizată anterior de Al. Ciorănescu (DER). 
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pagina din lucrarea Influenţa orientală asupra limbei si culturei române, de Lazăr 
Şăineanu (1900), unde sunt discutate aproape toate etimoanele citate. La sfârşit, în 
paranteze drepte, este dată etimologia curent acceptată a cuvântului românesc, în 
cazul în care aceasta este diferită de cuvântul turc citat anterior, la care adaugăm 
uneori succinte observaţii sau suplimente bibliografice. 

Pentru editarea în volum a acestui studiu, am adăugat soluţiile etimologice date 
de Emil Suciu, în lucrarea Influența turcă asupra limbii române [Vol.] П. Dicţionarul 
cuvintelor româneşti de origine turcă, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2010 (cu 
sigla SDT), împreună cu cele din Dicţionarul etimologic al limbii române, vol. I 
(redactori responsabili: acad. Marius Sala, m.c. A.R. Andrei Avram, Doru Mihăescu), 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2011 (cu sigla DELR, I) si vol. IL p. 1 
(coordonatori: acad. Marius Sala, m.c. A.R. Andrei Avram, redactor responsabil de 
volum: Cristian Moroianu), ibidem, 2015 (cu sigla DELR, II/1). 


ABITÍR — bitir- [„perficere”] „vollenden” „a duce până la capăt, a 
desăvârşi”, bitirmek „Vollendung, Vollbringung, Erfüllung", 221/1921 (D 63, К 
91), KW 61 (v. infra, a bitirdisi), cf. tc. bitirmek S II 6 [~ < tc. beter „mai rău” 
(logu, GS, V, 181, DEXI); pentru evoluţia semantică, vezi $1 adv. alb. beter (< tc.) 
„mult, foarte, din cale afară de, extraordinar de..."; — cf. tc. beter (DEX); tc. beter, 
biter (inv.:) „(şi) mai mult, si mai tare, mai ceva” SDT 33; DELR I 4]. 

ACCEA (înv.) ,,monedá" — agéa [,,pecunia"] 40v/10 (D 88, K 91), KW 39, 
tc. akça, akçe etc. S 117, 289, П 1; SDT 32; DELR, I, 10. 

ALACI ??? (despre vite:) ,báltate" — alaca [,,gestrift”] ,,baltat, dungat” 
57v/25 (D 112, К 137), KW 34, tat. alaca, cf. tc. alaca 5 П 14 [~ < tat. alaca 
Sáineanu IO, II, 14; DELR, I, 49; — < tc. alaca (!) MDA; v. si alagea (înv.) „stofă 
vărgată” < tc. alaca. Nu figurează in SDT 39]. 

ALMÁS (inv., reg.: diamant" ) — jalmas (p., ar., gr.) [yalmas] 471/15 (D 97, 
K 109), KW 111, tc. elmas S Ш 6 [v. şi olmaz („diamant colorat”), cf. ucr., rus. 
almaz DEX; ~ < ucr., rus. алмаз, bg. олмаз DEX]; ~ < tc. (dial şi inv.) almas SDT 
42; — tăt. almas < DELR, I, 63]. 

ALTÂNGIC (bot, reg.) „condurul-doamnei” — cf. altun „aur”, altunci 
[..faber"] „aurar” 42v/10, 11 (D 90, K 96), KW 36, tc. altıncık S П 18; SDT 43; 
DELR, I, 66; [< tc. altynyk (sic!) MDA, DEXI]. 

AMANET - amanat (ar.) [,1recom/ m]/endatio"] 24r/15 (D 66, К 51), KW 
36, tc. emanet, amanet S П 19; [~ < tc. emanet, пег. auav&u DEX; tc. amanet 
MDA; tc. amanet, ngr. auavări DEXI, tc. emanet, (înv.) amanet, amanat SDT 44; 
tc. amanet (= emanet), пог. apavéti (auavátı) DELR, I, 69]. 

ARCA (inv.) „sprijin, protecţie”; reg.: temelia, talpa casei) — arqa [.„spalla”] 
„spate (in special partea de sus a acestuia)” 48r/4 (D 98, K 111), KW 40, tc. arka S 
III 7; SDT 51; DELR, I, 120. 

ARPACÁS — cf. arpa ,,orz” 55v/3 (D 109, К 130), KW 40, tc. arpa „orz” 
(S П 26 s.v. arpagic) [~ < magh. árpakása (arpa ,,orz")]. 

ARPAGÍC - cf. arpa „orz” 55v/3 (D 109, К 130), KW 40, tc. arpa „orz” 5 
II 26 [< tc. arpacık DEX; ~ < tc. arpacek [1], bg. арпагик [!] MDA; ~ < tc. arpacek 
[1], bg. арпаджик DEXD; tc. arpacık (soğanı „ceapă”), dial. arpacik, arpacik 
SDT 54; tc. arpacik, bg. arpagik DELR I 134]. 
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ARSÍN (veche unitate de măsură) — arsun „cot” 431/22 (D 91, K 98), KW 
40, tc. aris Got [~ < rus. аршин DEX]; tc. arşın SDT 55; rus., ucr. аршин, pol. 
arszyn, ic. arşın DELR, I, 135]. 

ARZULÍU (inv.) „înfocat” — arzula- „a dori, a râvni” 70v/15 (D 133, K 
195), KW 42, tc. arzu ,,dorinta” [~ < tc. arziilii, cf. arde DEST tc. arzulu, 
influentat de arde, DELR, I, 139]. Nu figureazá in SDT 56. 

ASLAM (înv.) „camătă” — astylan [,,usura"] 381/12 (D 84, K 85), KW 43, $ 
I 18, 259, 260 [- < rus. oslam MDA; (sau de-a dreptul din vreun dialect tătăresc — 
DA); ~ < v.rus. oslamu d. tc. geagatai aslam, identic cu. cum. astelan, astlan 
Scriban, DLR; ~ < tat. aslam Ciorănescu, DER, 470; DELR, I, 143]. 

BAFTA — best (p.) [,,prosperitas”] „noroc” 71v/11 (D 134, K 200), 761/19 
(D 139, K 204), KW 48, tc. baht [- < tc. baht MDA; - < rroma. baht, cf. tc. baht 
DEX]; ~ < rroma. baht (Graur, Mots tsig., 124; DEX, Drimba, CE, 193; Suciu, 
CRT, 242; DELR, I, 174)]. 

BAGCEÁ (reg.) „grădină” — baqca (p.) [bacca „iardinus”] 40r/6 (D 87, К 89), 
KW 47, tc. bahçe DELR I 174; [~ < tc. bagce, bahçe, (inv., dial.) bakca SDT 66]. 

BAIRÁM — qurban bajram aj (ar.) [baram] 36v/20 (D 83, 196, K 81), KW 
203, tc. bayram S I 25, 168, III, 9; Drimba, CE, 114; (sens 2.) tc. bayram 
[yemegi] SDT 68; DELR, I, 177. 

BALÁC (calcan--) — baluq peste" 221/12 (D 63, К 46), 46r/29 (D 96, К 
107), KW 49, tc. balik S I 235, II 395; SDT 144, s.v. calcan’; [~ < tc. balık, tat. 
balyk DELR, I, 179]. 

BALCIC (reg.) „loc námolos" — balgug 39v/8 (D 86, К 88), KW 48, tc. 
balçık „noroi” SDT 70. Nu figurează in DELR, I. 

BALSÁM - „balsanian” [in loc de balsaman (Kuun, 181, Drimba, CC, 
268)] (merc.) 661/4 (D 128, К 181), KW 48, tc. belsem; [~ < it. balsamo, lat. 
balsamum DEX; ~ < slavon. balsamü, lat. neol. balsamum, it. balsamo, germ. 
Balsam DELR, I, 182]. 

BALTÁG ?? — [balta „securis”] 53r/8 (D 105, K 124), KW 48, tat. baltak, tc. 
balta S 1 45, II 37; [~ < tc. baltak MDA, DEXT, cf. tc. balta DEX; ~ < tc. şi cum. 
Sala, ACR, 2006, 42; tc. balta, poate şi magh. balta, pl. balták SDT 72; tc. balta, 
influenţat de ciomag DELR, I, 182]. 

BARANGA ? (var.) barágá, burágá (reg.) „lup bătrân care urlă primul etc." 
— cf. boru „lupus” 54v/16, cf. (D 107, K 128, KW 64), cf. aya (m.) [aga] „mai 
mare, mai bătrân” 65v/16dr (D 127, K 180), KW 28, cf. tc. aga „comandant etc." 
S II 10 (Hasdeu EMR, 2485); [et. nec. DA, TDRG!, DELR, I, 188]. 

BAS „cap, căpetenie” — bas „Kopf” 47v/7 (D 97, K 109), „Haupt” 82r/15g 
(D 143, K 230), KW 52, tc. bas 5 155, 62, П 39; SDT 77; DELR, I, 195. 

BÁSCA — Бада [..preter”, „sine”] 32r/17, 32v/7 (D 77, K 70), 69v/2 (D 130, 
K 189), KW 52, tc. baska S П 40 [~ < tc. baska, în Ban. si Trans. şi < srb. baSka 
SDT 80; ~ < srb. báska, var. BASCA < tc. baská DELR, I, 96]. 

BAZÁR - bazar (p.) L.forum"] 46r/3 (D 95, K 105), KW 53, tc. pazar SI 
44, II 287 [~ < fr. ~ DEX; ~ < tc. înv. bazar, fr. bazar DELR I 201. Var. PAZÁR 
< tc. pazar SDT 578]. 
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BĂCÂN? (înv.) „lemn de culoare roşie” — bagam (ar., p.) 41r/12 (D 88, 
K 92), KW 49, tc. bakam S II 32; tc. bak(k)am SDT 85; DELR, I, 201. 

BARDACA, BARDÁC — bardaq 52v/15 (D 105, К 123), 65v/4d (D 126, 
K 179), KW 51, tc. bardak S I 230, II 38; SDT, 86; DELR, I, 191, s.v. bardac. 

BECI! ? — peč, *beé (гиѕ.) [!] „furnus” (si „peşteră”, Drimba, CE, 279) 
44v/19 (D 93, K 102), KW 187, cf. tc. Bec S I 16, 277, 228, II 42, magh. Bécs 
Viena"; DELR, I, 215, cf. Drimba. 

BEG (inv.) „principe” — beg (împrumutat înapoi din p.) [,,princep/s]”] 45v/9 
(D 94, К 104), KW 54, tc. beg S II 43, SDT 79, s.v. bei; DELR, L 216 id. 

BEI (inv.) „domnitor, guvernator” — bej [bey „baronus”] 45v/10,/17 (D 95, 
K 105), KW 54, tc. bey S II 43; SDT 79, DELR, I, 216. 

BERECHÉT — baraqat (ar.) [barahat (î.l.d. barachat)| „binecuvântat”, 
37v/15 (D 84, K 84), KW 50, tc. bereket „belşug” S II 47; SDT 96; DELR, I, 223. 

BIR „impozit” — ber-, bir- „geben”, „a da" 9r/4 (D 46, K 170), 63v/15 (D 
122, K 181), KW 55 [- ?! < magh. bér „salariu, plată, chirie, (inv.) dobândă”, DA, 
DEX (cf. Drimba, 1964, 105); DELR, I, 236]; vezi, totusi, sinonimele: dajdie 
(< slv.) şi dare (r.), cf. айди (< magh. adó s. „impozit”, adj. „cel ce dá"; cf. birnic, 
dajnic „cel obligat să dea birul sau dajdia”, cf. m.-bg. birui, bg. bir, birija 
„impozit”, cf. bg. birnik „perceptor, cel care ia birul”, v. şi rumán? „iobag” (P.B.). 

BIRLIC as" — birlik [,,unitas”] 641/24 (D 123, К 174), KW 60, tc. birlik S 
II 53; SDT 103; DELR, I, 237; [~ < tc. birli „as”, cf. septic etc. Drimba, CE, 108]. 

a BITIRDISI „a duce la capăt, a cădea la învoială” — bitir- „perficere” 
„vollenden” „a desăvârşi” 22r/19—21 (D 63, К 47), KW 61, tc. bitirmek S Ш 19 
[- < bg. bitirdisam, Suciu, CRT, 234; SDT 104, s.v. bitirmea; DELR, I, 238 id.]. 

BOC? — boy, bog (,,Mist”) [bogh ,sterchus", bogu (3 Pers.)] 48v/13 (D 99, 
K 113), 60v/9 (D 117, K 145), KW 63, 65, tc. bok S II 53; SDT 105; DELR, I, 252. 

BOGÁZ „canal, strâmtoare”, bohaz (reg. Oltenia) — boyaz „gât” 481/1 
(D 98, K 111), KW 63, tc. bogaz S III 19, 165; SDT 108; DELR, I, 255. 

BOI! — boj ,trup" [boy „corpus, persona"] 48r/10 (D 98, K 111), 48v/29 
(D 99, K 113), KW 63, tc. boy S II 57; SDT 108; DELR, I, 257; tc. si cum. Sala, 
ACR, 2006, 42. 

BOIÁ — boja „culoare, vopsea” [boya] 27v/12 (D 71, K 59), KW 63, tc. 
boya S II 56; SDT 109; DELR, I, 257. 

BOIANGIU - bojacy 27v/11 (D 71, K 59), KW 63, tc. boyacı S П 57; SDT 
110; DELR, I, 257. 

BORCEÁG - byréaq [brizac „erbegia”] 55v/8 (D 109, 232: bircaq, К 131), 
KW 72. 

— burcaq „grindină”, „măzăriche” 19r/9 (D 59, К 40), KW 69, [~ < bg. 
borcak DEX; bg. borcag MDA; tc. burçak, bg. borcag РЕХІ; bg. boréak, tc. 
burcak DELR, I, 265]. 

BOSTÁN (înv., Mold.) „grădină, livadă” — bostan (p.) „livadă, umbră” 
57v/23d (D 112, K 137), KW 65, tc. bostan „grădină de legume” S II 59; Drimba 
CE, 116; SDT 113; DELR, I, 270. 

BOS? (in bos) — boš [,,vacuum"] ,,leer(er Raum)" 29r/14 (D 73, K 62), tc. 
bos „gol” S 1 276; SDT 114 [A nu se confunda cu Pos! < lat. bursa DEX; ~ < lat. 
*byrsea MDA, DEXI; DELR I 250; — or. nec. Ciorănescu, DER, 946]. 
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BRICEÁG 219 — byéaq 42v/15 (D 90, К 97), 43v/15 (D 91, К 99), 60v/18 
(D 117, K 133), KW 71, tc. biçak (S I 244: cf. brici < sl).; [~ < tc. biçak, influenţat 
de brici DA, DEX, DEXI; - < tc. bicak, magh. bicsak MDA (probabil cum. Suciu, 
CRT, 221—222); ~ < tc. (cep) bicag(1) + brici SDT 117; tc. dial. biçak, infl. de 
r. brici DELR, I, 285]. 

BUGĂ ???? taur” — boya [boga] 54v/26 (D 108, K 129), [buga] 60v/27 
(D 117, K 147), KW 62, tc. boğa S IL 61 [~ < tc. рива MDA, DEXI (v. Sáineanu, 
IO); ~ < tc. dial. buga SDT 120; bg. buga, tc. bu$a DELR, I, 300]. 

BURLÁN ? — ?? bur-, burgu- |„tronbe”] „trompetă”, 45r/21, 22 (D 94, K 
104), KW 69, (cf. Drimba, CE, 43; bur- + olan, cf. Suciu, CRT, 33—34, 222, 242) 
[cf. tc. boru „ţeavă”, DEX, DEXI; et. nec. MDA; ~ < cum. *buryu „ţeavă”, tc. 
buru (= boru) „tub, ţeavă” + olan DELR, I, 314]; 

BURLUI ?? „lemn care astupá vrana butoiului, când fierbe vinul; cilindru; 
gât” (DEXI) 

— ? bur- „drehen, winden" „a rásuci, a înfăşura” 28v/12, 13 (D 71, K 60), 
371/29 (D 83, K 83), KW 68 sau burul- „sich aufrollen" „a se face sul" (P.B.) 
69v/16 (D 131, К 191), KW 69, tc. burulmak „a se rásuci'; [et. nec. DEX]; v. şi 
(h)urlă, (h)urloi (cf. Scriban, DER)]. 

BUT - but [,,cosia” = coxa] 48v/14 (D 99, К 113), KW 70, tc. but S II 64, 
402; SDT 128; DELR, I, 318. 

BUTÁS 21??? — cf. butaq [butac „rama arboris" = ramură] 53r/18 (D 105, 
K 125) KW 70, (Bogrea, DR, I, 274), tc. budak; [- < magh. bujtás DEX; 
- < magh. dial. bátás Kiraly, CL, 175, DEXI; DELR, I, 319]. 

/ BUTÜC 7122? — butaq „ramură” 531/18 (D 105, K 125), KW 70, tc. budak, 
butak S II 65, 402 (Densusianu, HLR, I, 381—382; Suciu, CRT, 222) [~ et. nec. 
DEX, MDA, DEST DELR, I, 321 (cf. butură, buturugá etc.)]. 

CABANÓS – qaban [,,aper” = „porc sălbatic”] 66r/1g (D 128, К 181), KW 
188 [~ < pol. kabános, DELR, ПЛ, 2; idem, cf. rus. kaban „рогс”, DEXI (v. si pol. 
kaban „purcel”)]. 

CADÂNĂ - qatun, yatun [catonj (3. Pers.)] „femeie (căsătorită)” 45v/20, 
21 (D 95, К 105) KW 196, tc. kadin S П 70; SDT 132; DELR, ШІ, 5; [DEXI, 
greşit: tc. kadin]. 

CALCAN? (peşte) — qalqan, -i (3. Pers.) 63v/7 (D 122, K 170), KW 191, tc. 
kalkan S П 84; [~ < tc. kalkan (balığı) SDT 144; DELR, II/1, 14]. 

CALEM (înv.) „administraţie publică”, ,cancelane" — galăm [kala] 
„condei” 40v/7, (D 87, K 90), KW 235, tc. kalem S II 26 [Graur, DCC, 177; 
Drimba, CC, 201; SDT 145; DELR, II/1, 18]. 

CALÜP, CALÁP — qalyp (ar.) „formă, calapod" 43v/2 (D 91, K 99), KW 
191, tc. Кайр S П 83 [~ < tc. kalup, Graur, DCC, 186; ~ < tc. Кайр, ngr. xaAoózi 
DEST - < tc. kahp (inv. dial.) kalup id. SDT 147; ~ < tc. kalup DELR, II/1, 24]. 

CÁMFOR - qanfor (ital.) [canfor] 41v/1 (D 89, K 189), KW 192, tc. káfur 
[~ < пог. кбрфора, Graur, DCC, 189, DEX, MDA; ~ < пог. ~, cf. it. canfora, lat. 
med. camphora < ar. kafur DEXI; DELR, II/1, 28]. 

САКАТ — yanat [hanat] „aripă” 65v/24g (D 127, K 180), KW 100, tc. 
kanat S П 84; SDT 149; DELR, ПЛ, 32. 
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САРЅА' (înv.) „cutie” — gapsa (lat) [(gr.), Drimba, CC, 288] 80v/24dr 
(D 141, К 222), KW 193 [~ < lat. capsa, germ. Kapsel, ngr. kaya DEST 
- latinism înv. MDA; - lat. neol. capsa, germ. Kapsel DELR, II/1, 48]. 

CARACAL „pisică sălbatică, râs” — gara qal (macy) „(mâţă) sălbatică 
neagră”, cf. caraculac „râs, linx”, S III 31, — gara „negru” 46v/27 (D 96, K 108, 
143), KW193, — qal „sălbatic” [kaal] 81r/24g (D 142, K 225) KW 191, — macy 
,mát, motan” [mazí „gatus”] 54v/8 (D 107, K 128), KW 161, [~ et. nec. MDA; 
~ < fr., sp. caracal DEX] (fr. caracal < sp. ~ < tc. gara qalaq „oreille [!] noire" 
РЕНЕ; cf. tc. kara kalak: „bot negru”), ~ fr. caracal, germ. Karakal DELR, 1, 
53, s.v. caraculac]. 

CARCULÁC (їпу.: „râs, linx”) — cf. gara ,negru"; cf. — qulaq, qulay 
„ureche” [chulac, chulag] 47v/14 (D 97, K 110), KW 202, tc. kara kulak (lit.) 
„ureche neagră” S I 27, HI 31 [~ < tc. karakulak; cf. rom. cardcal „specie de linx” 
SDT 159; DELR, ШІ, 53]. 

CARAMÁN (reg.) „bou etc. cu părul negru” — gara „negru” 46v/27 (D 96, K 
108, 143), KW 193, tc. karaman „cu părul negru, brunet” S II 396; DELR, II/1, 54. 

CASÁP „măcelar” — авар (аг.) 441/29 (D 93, K 101), KW 195, tc. Кавар S 
II 92, Ш 31; SDT 166; tc. şi cum. Sala, ACR, 2006, 42; DELR, II/1, 78. 

CASTANA - qastana (gr. sau a.) 53v/11 (D 106, K 126), KW 195, tc. 
kestane [~ < ngr. xăoravo(v) DEST ~ < ngr. (pl.) kéotava (Th. Hristea, Probleme 
de etimologie, 81—82); ~ < slavon kastanü, пог. кбстауа sau din castan DELR, 
1/1, 80]. 

CAT „etaj, nivel" — qat- „latură, parte", „oară, dată” [Kuun: „latus”] 301/22 (D 
75, К 67), 7v/1 (D 84, K 83), KW 196, tc. kat S П 93; SDT 168; DELR, II/1, 84. 

CATAR' — qatyr [chater] 541/18 (D 107, K 127), KW 197, tc. katır S I 18, 
П 94; SDT 168; tc. şi cum. Sala, ACR, 2006, 42; tc. katır, posibil si cum. kater 
(sic!) DELR, II/1, 90. 

CATIFEA — qatifa (ar) 46v/21 (D 96, K 108), KW 196, tc. kadife S П 94 
[< tc. katifa MDA; ~ < tc. kadife, пег. кол1рёс DEX, DEXI, ~ < tc. kadife, (inv. si 
pop.) katife SDT 170; DELR, II/1, 92]. 

CAZÁN! — — qazan [,.calderonus"] 52v/27 (D 105, K 124), KW 197, tc. kazan 
S II 98; SDT 175; idem, in Trans., Ban., magh. kazán DELR, II/1, 102 [cf. antr. 
Cazan 1431]. 

CAZMÁ . „târnăcop, hárlet" — qazma |,,sapa"] 44v/2 (D 93, К 102), KW 197, 
tc. kazma S II 99; SDT 176; DELR, II. 103. 

CARABAS(A) ?? (oaie), — gara ,negru" 46v/27 (D 96, К 108, 143), 
KW 193, 

— bas „cap” 47v/7 (D 97, K 31), 82r/15g (D 143, K 109), KW 52, [~ < tc. 
karabaş Bogrea, DR, I, 285; SDT 157, s.v. carabas; DELR, II. 51]. 

?! > CARABUS ?!?? — [< carab[as] (rar folosit: „oaie cu botul negru” < tc.) 
+ suf. -uş DEX, MDA; ~ < probabil lat. carábos < gr. кдробос „cărăbuş; crab” 
DEST v. şi Suciu, CRT, 243, cf. alb. karabashé „cărăbuş”(?!) SDT 158; — carabus 
= alb. vizhé, Kokona, Fj. fr.-shq.; — alb. karabush, pl. karabashé? = rom. ştiulete de 
porumb, nătărău, (păun?), Topciu et al, DA-R etc.; et. nes., probabil rom. 
*carăbu, *cárabu < lat. *carabbus = carabus DELR, II/1, 118]. 
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CĂUŞ 219 — qovus [kous „hol”] „gol, găunos, scobit” 56r/29 (D 110, K 133), 
KW 201, cf. tc. kova „găleată, căldare” (P.B.) [~ < lat. *cau (cavus) + suf. -uş 
DEX; v. Ciorănescu, DER, 1566; DELR, II/1, 126]. 

CARMAZIU — qyrmyzy (merc.) „vopsea roşie” 46v/29 (D 96, K 108), KW 
207, tc. kırmızı S П 91; SDT 185; DELR, II/1, 135. 

CEADÂR (înv.) „cort” — catyr (p.?) [Cater] 51v/13 (D 103, К 121), KW 74, 
tc. çadır S I 79, П 120, Ш 39; SDT 189; DELR, 11, 143 [v. şi satra, 
cf. Cioránescu, DER, 7488]. 

CEALMÁ „turban, conci" — calma 51v/4 (D 103, К 121), KW 72, tc. calma 
S II 120; SDT 191; DELR, II/1, 144. 

CEANAC (reg.) „vas smáltuit" — ¿anaq [,,scutella”] 531/5 (D 105, K 124), 
KW 73, tc. çanak S П 122; SDT 193; DELR, II/1, 145. 

CHIBRIT – kibrit (ar.) [chibrit „sulfarinus” (,,fitil/ chibrit cu sulf’)] 401/21 
(D 87, K 90), KW 142, tc. kibrit S П 109; SDT 219; DELR, ПЛ, 196. 

CHILÍM ???— kilim (p.) 52v/5 (D 104, K 123), KW 142, tc. kilim S II 111; 
SDT 222; DELR, II/1, 201. 

CHIMÍR - kamar (kümáür, Drimba, CC, 224) [chamar] „centură cu 
buzunare pentru bani" 51v/15 (D 103, K 121), KW 134, tc. kemer S II 112; SDT 
224; DELR, II/1, 205. 

CHINDÍE, ACHINDÍE ??? — kinde, ekindii 361/21 (D 82, K 80), KW 86, 
tc. ikindi S II 113 si (înv.) kindi SDT 226; DELR, II/1, 207; [cf. Densusianu, ILR, 
L 243; Scriban, DLR]. 

CHIÓR! ?? — kór (p.) [cor „cechus” = caecus] 50r/5 (D 101, K 116), KW 
153, tc. kör ob S II 114; [~ < tc. (tek gözü) kör „orb (de un ochi)” Drimba, CE, 
109; SDT 228; tc. kör, (dial.) kor..., posibil si cuman DELR, ШІ, 210]. 

CHIORPE(Á )CÀ ??!? (reg.) „şindrilă (innoitá?)" — ??? körpe [corpa eyn 
lampuel = ,,Lammfell", „pellis agnina”] 56r/10 (D 110, K 132), KW 155, tc. körpe 
„proaspăt, fraged" [cf. ciorpec (reg.) „şindrilă” (< v. sl.?) MDA; DELR, II/1, 269, 
S.V. ciorpec]. 

CHIRPÍCI ?? — kerpic [cherpic] „cărămidă nearsă” 51r/21(D 102, K 120), 
KW 140, [~ < tc. kirpic, kerpiç SDT 232; DELR, Ш, 216]. 

CHITÁB, CHITÁP (înv.) „înscris autentic, carte" — (nesigur) kitab (ar.) 
[glosat greşit „scola”] 45r/27 (D 94, K 104), KW omis; tc. kitap „carte, Coran” 
S III 39; SDT 234; şi tc. (inv.) kitab (< arab kitab) DELR, II/1, 220. 

CHITCÁN, ITCÁN – syéqan „şoarece” [sicchan ,ratus"] 54v/22 (D 108, 
K 129), KW 227, tc. sigan (~ < chif[di] + cum. [syC]qan ?? Р.В.) [~ < magh. 
cickány (?) MDA (magh. patkány ,sobolan", pocok ,chitcan", cin cht, cica 
„pisică” B. Kelemen, DM-R); ~ < chiţe(ăi) + suf. -an DEX, DEXI; — chiţcăi, cu 
substitutia finalei, cf. guzgan DELR, II/1, 222]. 

CIGHÍR!, GIGHÍR (reg.) „prapur de miel", „drob” — gigar (p.) [,,figatus”] 
481/13 (D 98, K 111), KW 98, tc. (kara) ciğer „ficat” S II 127; SDT 241; id. si tc. 
(inv. si dial.) ciger, ceger DELR, II/1, 236. 

CIOB — cp, -Ьй „Uberbleibsel”, „Abfălle” „rămăşiţă, deşeuri” [čóbv 
(3. Pers.)] 811/7 (D 141, K 224, n. 2 ,,ramus virens" [!]), KW 76, tc. cóp S II 128 
[~ cf. tc. cóp DEX, ~ < tc. cob MDA; - < cum. cob Ciorănescu, DER, 1949; Suciu, 
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IT, L 24]; (el. de substrat *topu- „ciob” cf. alb. cope id. + cum. čóbu, 
P. Boerescu, LR, LVII, 2008/ 2, 119—126); [et. nes., probabil tc. cóp DELR, II/1, 250]. 

CIUBUC - cybuq „băț, vargă” [Cibuch, cibug] 63v/ 20 (D 122, К 171), 
70r/1 (D 131, K 191), KW 78, tc. çubuk 5 II 136; SDT 256—257; DELR, II. 286. 

CIUFÜT (inv.) „zgârcit, prost dispus; cămătar” — guhut (p.) „evreu” 61v/36, 
39 (D 119, К 161), KW 98, tc. cifit (DEX) S II 138 [~ < tc. cuhud (Sáineanu); 
~ < tc. (mod.!) cufit MDA; - < tc. (inv.) cufut, cifut SDT 259; DELR, II/1, 290]. 

CIURÉZ - ??? Cura L„terzororius” „şoim mic (bărbătuş)”] + rom. (huhu)rez? 
551/9 (D 108, K 129), KW 77 [~ v. huhurez: şi ciuhurez MDA; ciuhurez < ciuf + 
huhurez DEX]. 

COBÜZ, COPUZ - qobuz 45r/12 (D 94, K 103), KW 198, tăt. kobuz, tc. 
kopuz, kobuz S II 140 (Drimba, 1964, 106; Suciu, CRT, 227; SDT 263) [v. si cobzá 
< rus., ucr. kobza]. 

COLÁN – qolan 61/27 (D 43, К 12), KW 199, tc. kolan S П 141; SDT 266. 

COLTÜC — qoltuq 65v/34d (D 127, K 181), KW 199, tc. koltuk S I 67, II 
141; SDT 267. 

COMSÍE, COMSÍU (reg.) „vecin, rude" — qonsu [consi „vicinus, 
proximus"] 49r/21 (D 100, K 163), KW 188, tc. komşu [~ < bg. комшия MDA; 
~ < srb. komšija DEX]; nu figurează in SDT]. 

COMÜR (despre culoarea vitelor:) ,negru-violet" — kömür [comur] 
„cărbune” 42v/20 (D 90, K 97), KW 151, tc. kömür [~ et. nec. MDA; Drimba, CE, 
61; Suciu, CRT, 56; ~ < tc. (dial.) komur SDT 268]. 

CONAC - qonaqla- |„albergare”] 3v/4-6 (D 39, К 7), qonaglit 
[„„ospicium”] 39v/29 (D 87, K 89), KW 199, tc. konak S II 142; SDT 269. 

CULUCCÍU (înv.) „paznic de noapte” — qulluqci [..famulus"] servitor" 45r/5 
(D 94, K 103), KW 203 tc. [înv.] kullukci S II 148 si (ist.) kullukcu SDT 275. 

CURGAN ?? (reg.) „gorgan, tumulus" — quryan 80v/22d [„Киграп en gihvft 
grap” (,,gehaupt Grab") „mormânt musuroit [sic]”, Grabhügel, „movilă funerará"] 
(D 141, К 222, 357), KW 203, tc. kurgan S II 91; v. si pers. gorkhánah, 
ap. Ciorănescu, DER 3839; [~ < rus. kurgan MDA]. 

? > GORGÁN ? v. Drimba, CC, 200, ap. 80v/22d, cf. KQZS 88; S II 191 
(^ < persan gorkhánah, prin tc. kurgan sau rus. korgan, Ciorănescu, DER, 3839); 
~ < cum. quryan cf. Drimba, CE, 297-298; Suciu, CRT, 216 [~ < rus. korgan 
MDA, DEXT, - cf. rus. kurgan DEX]. 

DEVLÉT (înv.) ,,administratie” — cf. duvlat (ar.) ,, Heil", „noroc, fericire, 
mântuire” 761/19 (D 139, K 217: ,imperium"), KW 83, tc. devlet „stat; fericire” 
SDT 296. 

DEZGHÍN „lovitură de frâu, de pinteni; săritură a calului” — tizgin 521/1 
(D 104, K 122), KW 246, tc. dizgin S II 157; (înv. dial.) dezgin SDT 296. 

DUGHEANA - tugan (ar.) 39v/28 (D 87, К 89), KW 253, tc. dükkân S I 
84, II 162; SDT 308. 

DUSMÁN ? — tušman, tüsman, dii$man (p.) „adversarius, hostis"] 
[dwzmanlar] 63v/14 (D 122, K 170), [tusman] 65v/36g (D 127, K 181 — greşit: 
tusmen), [tusmáni] 69v/8 (D 131, K 190), 72v/16 (D 136, K 206), [tvsman] 73v/2 
(D 137, K 208), KW 84, tc. düşman S II 165 (Suciu, CRT, 216); (înv. si dial.) 
dušman SDT 316. 
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ELCÍU (înv.) „ambasador creştin la Istanbul — elci (p.) [elzi] „trimis, 
nuntiu” 45v/12 (D 95, K 105), KW 87, tc. elci S III 51; SDT 320. 

FANAR, FÂNAR (înv.) „felinar” — fanar [gr.] 461/25 (D 95, K 106), KW 
97, tc. fener S П 167 [~ < пог. pavápu]; var. FENER < tc. fener SDT 327. 

FILDEŞ - fil tiši 411/11 (D 88, K 92), KW 97, tc. fildişi S II 171; SDT 330. 

FISTÍC — pistaq (gr) 53v/19 (D 106, K 126) KW 187, tc. fistik S II 173; 
SDT 326, s.v. fástác; [~ < tc. fıstık, пог. фістікі DEX; cf. пог. zi6tóxiov id.] . 

FRENGHÍE, FRÂNGHIE? (înv.) „stofă de brocart purpuriu” — frangi (Suf) 
„țesătură de lână din Occident" (p.) 46v/4 (D 96, K 107), KW 97, tc. frengi S I 
252, H 175; ~ < tc. frengi [seraser] „[brocart] de tip occidental” SDT 335. 

GAROFÍL, CARANFÍL  ,garoafá" —  yaranful (тегс.)  [garanful 
„Gewiirznelke” (,cuisoare")] 41r/6 (D 88, K 92), KW 97 tc. karanfil „garoafă, 
cuisoare" S II 89; omis in SDT. 

GEVREÁ (înv.) „batistă brodată pe margini" — čövre ,,circumferinta” [zoura 
„circuytus”] 7r/19 (D 44, К 15), cop cóvre [cop coura „circum”] 30v/4 (D 74, 
K 65), čüvre [évvre] 821/24 (D 144, K 231), KW 76, tc. çevre ,,contur; batistă 
brodată” S II 179; si tc. cevre etc. SDT 351. 

GHIOBÉC (înv., reg.) „zăbun” — ? kübe „Ringpanzer” [chuba] „cuirasă, 
platoşă” 50v/10 (D 101, K 118), KW 157, cf. tc. góbek „ombilic, burtă” S II 397 
[~ et. nec. MDA; ~ < tc. góbek (kürk) „blană din regiunea ombilicală” etc., 
Drimba CE, 2001, 78; SDT 357]. 

GHIOLBANA, GHIULBANA, GHIOLHANA (reg.) femeie cu ochii mari, 
frumoasă şi cochetá — cf. gül (darcini) (p.) [,,flos (canellae)"] „floare” 41r/3 (D 88, 
K 91) KW 97 tc. gül „floare, trandafir” S П 183 [~ cf. tc. gül „trandafir” (S П 183) 
şi hanim „femeie” (P.B.); — et. nec. MDA; nu figurează in SDT]. 

GHIOLDÁS, IOLDÁS (inv.) „tovarăş de drum" — tc. yoldas S III 71; SDT 


x» 


439; 

— cf. jol, jól „drum” 8r/2 (D 45, К 16), KW 125, 

— cf. joléu „călător, străin, oaspete” 81r/28dr (D 142, K 225), KW 126. 

GORGAN - v. CURGAN. 

HABAR — yabar (ar.) 18v/9 (D 59, K 39), KW 99, tc. haber S II 192; 
~ < haber „veste, informatie" DEX; — < tc. habar, cf. rus. dial. habar MDA; ~ < tc. 
habar, haber DEX], ~ şi < tc (inv. şi pop.) habar SDT 377]. 

HALÁL — Хайа (ar.) 661/24 (D 128, K 183), KW 99, tc. halal S II 199; 
(inv. si pop.) halal SDT 384. 

HALCÁ „verigă, inel” (la jocul călare numit gerid) — yalqa (p.) [ghalcha 
„anellus” (capistri)] 521/2 (D 104, K 122), KW 100, tc. halka 5 II 199; SDT 385. 

HAMAL — yamal (ar.) 45r/4 (D 94, К 103), KW 100, tc. hamal S II 201; 
SDT 387. 

HAN (-TATAR) — хап, qan [han „imperator”] 45v/6 (D 94, K 104), KW 
100, 192, tát., tc. han S II 203 (Suciu, CRT, 226). 

HARABA – araba car" 51v/18 (D 103, K 121), 821/34 (D 144, K 232), KW 
39, tc. araba S II 205; SDT 391 (v. şi roabă < tc. araba [?], Suciu, CRT, 105). 

HARÁCI „tribut” — cf. yare (ar.) [char/g>c]] „cheltuială” 12r/6-9 (D 50, 
К 25), KW 101, tc. haraç „haraci”, лагс „cheltuială” S II 206; SDT 393. 
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HARÁM - yaram (or) 661/230 (D 128, K 183), KW 101, tc. haram S II 
207; SDT 394. 

HAVAÍU (inv.) „albastru” — cf. hava (ar.) „aer, atmosferă, vreme” 36r/2, 
37/9, 20 (D 81, 83, K 78, 82), KW 101, tc. havai „azuriu” S II 212 (havayi); tc. 
havai SDT 402. 

HAZNÁ — qazna (ar.) „Schatzkiste”, „ladă pentru bani şi giuvaeruri” 72v/5 
(D 136, К 205), KW 197, tc. hazne, hazine S П 215; ~ < tc. (inv.) hazna, hazne 
SDT 405. 

HĂLĂCIUGĂ ?!??? „tufiş, desig" — alacyq „colibă” 40r/14 (D 87, K 90), 
KW 34 [~ < cum. а/асуд, cf. tc. alacuk, alacik „colibă, ascunzătoare făcută din 
márácini şi crengi uscate” Drimba, CE, 300; Suciu, CRT, 223; ~ < halángá + 
háciugá Avram, NCE, 118; cf. háciugá DA, MDA; et. nec. DEXI]. 

HOARDA - orda 45v/19 (D 95, К 105), KW 179, tc. ordu S I 282, II 373 
(s.v. urdie) [~ < pol. horda, rus. orda DEX, MDA, DEXI; ~ < fr. horde Ciorănescu, 
DER, 5920; v. şi ordie, urdie]. 

HOGEÁG, OGEÁC - ocaq 531/4 (D 105, K 1240), KW 173, tc. ocak 
„vatră, cuptor, cămin, familie" S II 276 şi (inv.) ogag SDT 550, s.v. ogeac. 

HOINÁR ?? — ojna-, r [,,ludere”] „a juca” 16v/5 (D 56, K 33, 34), KW 174 
(cum. oynar „el se joacă (mereu)", cum. oynar (oylan) „(copil) care se joacă in 
mod obişnuit” Drimba, CE, 302; Suciu, CRT, 223) [hoină = oină + suf. -ar DEX, 
MDA, DEXI]. 

HORA — yoron (er) „Ringtanz” 82v/10 (D 144, K 233), KW 103 [~ < bg. 
horo DEX, MDA; ~ < пог. yopóc, bg. xopó DEXI (v. şi bg. hora „oameni, lume” 
P.B.)]. 

HURMÁ (înv.: „curmală”) — yorma (p.) 53v/12 (D 106, K 126), KW 103, 
tc. hurma S II 149 (Drimba, 1964, 106); SDT 413. 

IACÜT (înv.: „rubin”) — jaqut, jaqput (merc. < ar.) 47r/11 ,rubin" (D 97, 
K 108), KW 114, tc. yakut SDT 417. 

IAURT - juyurt [yugurt „lac acer"] 55v/13 (D 109, K 131), KW 128, tc. 
yogurt S II 221; si (inv.) yogurt, yugurt SDT 424. 

IOC – јод. jox „nu” 31v/11 (D 76, K 68), KW 126, tc. yok $ 162; SDT 438. 

IORGÁN, IURGÁN (reg.) „cuvertură” — jovuryan [yourgan ,culter"] 
431/26 (D 91, K 99), 52v/3 (D 104, K 123), KW 126, tc. yorgan S II 227 (Drimba, 
CE, 88); SDT 439; Jiurgan: et. nec. MDA!]. 

(DORTOMÂN ? — jurt ,,locuinta” [yurt „mansio”] 17r/14 (D 56, K 35), KW 
129, cf. tc. yurt „possession, bien-fonds" (Sáineanu) S I 55, 264, II 227 (v. infra, 
ortoman). 

IURT ??? (reg.) „grup de case, parte a satului” — jurt [yurt „mansio”] (P.B.) 
171/14 (D 56, К 35), KW 129, cf. tc. yurt „patrie, cămin, ţinut, loc" [~ et. nec. 
MDA; v. si iurtă < rus. iurta]. 

IZ „miros (deosebit/ neplăcut)” — iz „urmă, dâră” [izín (poss. 3 accus. — 
Drimba, CC, 234) „eyn fpor" = Spur] 561/28 (D 110, К 133), KW 108, tc. iz 
„urmă, dara” (Bogrea, DR, 826, ap. Ciorănescu, DER 4557) [~ < magh. iz „gust, 
(fig.) savoare" DEX, MDA, DEXI]; (etimologie multiplá? P.B.). 
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ÍZBÁ „colibă” — izba (rus.) [yzba „camera”] 50v/23 (D 102, K 119), KW 
108 [~ < rus. izba]. 

LAC? - lak (merc.) Lack", rang-i-lak „Gummilack” [„1асһа”] 41r/8 (D 88, 
K 92), KW 161 [- < germ. Lack]. 

LAHANÍU verde” — cf. layan (gr.) [laghan] „varză” 54r/3 (D 106, К 127), 
KW 161, tc. lahana ,,varzá" S Ш, 72; SDT 450; [~ < tc. lahana, пог. Aéyavov MDA]. 

LÁMÁIE — limon (merc.) [< p. limiin] 53v/17 (D 106, К 126), KW 161, 
[~ < ngr. Aepóvi]. 

LIMONÍU „galben deschis cu nuanţe verzi” < tc. limon 5 I 53, II 238; SDT 
460. 

LIMÁN „port, loc de refugiu” — limen (gr.) 20v/25 (D 61, K 43), KW 161, 
tc. liman S II 237, SDT 459; [~ < tc. ~, ngr. диси, rus, ucr. liman (,,golf/ estuar 
maritim, barat de aluviuni”) DEST, 

MAGIÜN - maagun (аг.) [maaiun(lar) „confeti”] „electuar, magiun" 
41v/13 (D 89, K 93), KW 161, tc. macun „pastă” S П 244; SDT 468. 

MAHALÁ – maqala, mayala? (ar.) 40r/11 (D 87, K 90), KW 163, tc. 
mahalle S II 242; tc. (inv. şi dial.) mahalla SDT 469. 

MAIDÁN — majdan (ar.) 40r/12 (D 87, K 90) KW, 162, tc. meydan, tăt. 
maydan S II 243; si tc. (pop.) maydan SDT 473. 

MAIMUTA – majmun (ar.) 54v/15 (D 107, К 128), KW 162, tc. maymun 
S II 245 [~ < ngr. роїро?, tc. maymun MDA, DEST cf. пог. ~, tc. ~ DEX; Suciu, 
CRT, 251]. 

MARULA „lăptucă” — marul (gr) 53v/27 (D 106, K 126), KW 163, tc. 
marul S II 250 [~ < bg. marulja, пог. papom DEX, MDA, DEXI]. 

MASCARÁ (inv.) „măscărici” — masqara (аг.) Clown" 451/13 (D 94, 
K 103), KW 163, tc. maskara S II 250; SDT 484. 

MACAR - mayar (р.) „poate că” [magar „forsan”] (măgăr, Drimba, CC, 
188) 30v/23 (D 75, К 66), KW 161, tc. magar 5 165 (cf. Ciorănescu, DER, 4959) 
[~ < пог. nakópi DEX]. 

MARGEAN — margand (ar.) [mariand] ,,coral” 421/2 (D 89, К 95), KW 
163, tc. mercan S II 249; SDT 490. 

MEHLÉM - malaham (р.) „unguent” 441/2 (D 92, К 100), KW 162, 
tc. (inv.) mehlem (ar.) SDT 493. 

MOHÓR - ? mohor (p.) [moghor] „sigiliu (rosu?)" 251/29 (D 67, К 53), 
KW 165 [- < magh. mohar DEX (magh. muhar DM-R)]. 

MURDÁR – murdar (p.) [,,meretrix”] 451/23 (D 94, K 104), „puturos, 
imputit" 62v/12, 17 (D 120, К 164), KW 166, tc. murdar [pers. murd ,,mortuus” 
30r/25] S II 265; SDT 524. 

NACT (înv.) „bani pesin” — nagt (nayt?) (ar.) [nagt „moneta”] 46r/11 
(D 95, K 91), KW 168, tc. nakt S II 268; SDT 532. 

NAHT (inv.) „bani gheaţă” — naqt (пахі?) (ar.) [nagt „„moneta”] 46r/11 (D 95, 
K 91), KW 168 [~ < пог. váy, cf. tc. nakt DEXI; Drimba, 1964, 107; SDT 532]. 

NARANGÍU („portocaliu”) — narangi (p.) 471/4 (D 96, K 108), KW 168, tc. 
narenci $ I 53, II 269; SDT 535. 
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NAUT - noyut (p.) 55v/6 (D 109, K 131), KW 172, tc. nohut S II 268; SDT 
540; [~ < tc. nohud (?), bg. nahut, nohut DEX; ~ < tc. nuhud (!), bg. ~ MDA, tc. 
nuhut, bg. ~ DEST 

NEAM? ??? (adv. reg., Oltenia, Muntenia: „nimic”) — пете [пете, пета] 
(în construcții negative:) „nimic” 62v/4 (D 120, K 164), KW 171 (P.B.). Vezi si bg. 
няма „nu e”; bg. reg. ням < rom. ~, BER, IV, 1995, s.v.; [~ confundat cu s. neam < 
magh. nem DEX, MDA, DEXI; v. şi magh. nem „nu”, Graur, GS, VI, 85; Galdi, 
Dict., 95, ap. Ciorănescu, DER 5648]. 

NISÁNÁ (reg. Mold.) „semn despărțitor la culesul grâului” — nišan (р. 
[nisan ,,signum"] 251/23 (D 67, К 159), KW 172, tc. nişan [~ et. nesigură, cf. пог. 
woâvi MDA]. 

NIZAM (înv.) „ordin, oranizatie, statut, soldat turc" — ? nizam (ar.) [nizan 
„exemplum”] „pildă” 621/16 (D 119, K 159), KW 172, tc. nizam S III 89; SDT. 

NUR (pl. nuri) — nur (аг.) „lumină” 69v/7 (D 130, К 187), KW 172, tc. nur 
S IL 273; SDT 545. 

ODÁIE, (H)ODÁIE ? — < n.tcc. (pecen. si cum.) *oda (cf. tc. oda), C. C. 
Giurescu, SCL 2/1961, 205-213; D. Losonti, CIE, 107—108; Suciu, CRT, 217—219, 
ap. SDT 549; [~ < tc. oda id., bg. одая(!?) DLR s.n., DEX, DEXI]; 

[^ < peceneg (Cagatay), cf. kazah. oday „colibă de fân”, cf. Wendt, TER, 51; 
Dragos Moldovanu, ALIL, 2008, 21]. 

OGEÁC - v. HOGEÁG 

OINA — оўуп [,,lusus”] „joc” 16v/8 (D 56, К 34), KW 175 (Bogrea, DR, I, 
289; Ciorănescu, DER 5855; — « cum. (*top) oyini „joc (cu mingea)” Drimba, CE, 
316; ~ < cum. oyna! (imp.) „joacă!” Suciu, CRT, 219—220); [et. пес. DEX, MDA; 
cf. tc. oyun DEXI]. 

OLÁT (Mold., Trans.) „provincie, moşie” — cf. pers. oleat [,,prouintia’’] 
39v/20, cum. el, tc. elayet (cuvânt oriental împrumutat printr-o filieră necunoscută, 
greşit atribuit limbii cumane de Şăineanu IO, L 17, cf. Tiktin, DRG, 1086, 
Ciorănescu, DER 5862 etc.); [~ et. пес. DEX, DLR, MDA, DEXI]. 

OPRE(Â)G (reg.) „piesă de îmbrăcăminte femeiască” — opraq [,,vestimentum"] 
511/31 (D 103, K 32), KW 178 [~ < srb. opreg]. 

ÓRDIE, URDIE — orda Leuna" (?)] 45v/19 (D 95, К 105), KW 179, tc. 
ordu Ș II 373 E < bg., srb. ordija DEX, MDA, DEXI]. 

ORMÁN” (reg.) — orman „pădure” 40r/4 (D 87, К 89), KW 179, tc. orman 
SDT 555. (Vez TELEORMAN, cf. tc. deli orman). 

ORTÁC – ortaq [,,socius”] 49r/20 (D 100, K 114), KW 179, tc. ortak 
„asociat, tovarăș” S II 278; SDT 555 [~ < srb. órtak DEX, MDA; ~ < tc. ortak, 
srb. ortak DEXI]. 

ORTOMÁN ???! — orta „Mitte”, „mijloc”[!] 36v/16 (D 82, K 77), KW 178 
(Drimba, CE, 318; Suciu, CRT, 224) [et. nec. DEX, MDA, DEXI]; v. supra: 
(i)ortoman. 

PAZÁR - v. BAZÁR 

PERGAMÜTE, BERGAMÓTE - cf. tc., cum. beg armut „pară domnească” 
(Graur, DCC, 115) — beg „principe, domn” 45v/9 (D 94, K 104), KW 54, — armut 
„pară” 531/27 (D 106, K 125), KW 40 [~ < ngr. zepyapóro < tc. beg armudi „para 
principelui" DEXI (?)]. 
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PERGHÉL (inv.) „compas; cerc” — pargal (p.) 43v/22 (D 92, K 100), 
KW 187, tc. pergel S II 292; SDT 588. 

PERUZEÁ, (înv.) PIROZEA ???? „turcoază” — pyroza (p.) [peroxa] 471/19 
(D 97, K 109), KW 188, tc. perüze, piruze S П 292; ~ poate $1 < пог. mepovCé(c) 
SDT 589. 

REVÉNT — ravand (p.) [rauand „r(h)eubarbarum”] 41r/28 (D 89, K 93), 
KW 209, tc. ravent S II 300; si tc. (inv.) *revent; cf. bg. revent, пог. paßévti, 
pepévtt SDT 613. 

RUS(ESC) — rusi (p.) [russi] 46v/13 (D 96, K 107), KW 210, tc. rus [~ < v. 
sl. rusă]. 

SÁBUR „aloe” — sabur (ar.) 41v/21 (D 89, K 94), KW 210, tc. (înv.) sabur 
S II 303; SDT 620. 

SACÂZ „mastic, colofoniu" — saqyz 17v/17 (D 57, K 36), 41r/9 (D 88, 
K 92), KW 214, tc. sakiz „răşină” S П 305; SDT 622. 

SAFTIÁN ,marochin" — saytian „piele de capră” [,,sastian” (cu s în loc de 
g)] 43v/8 (D 91, K 99), KW 212, tc. sahtiyan S II 306; SDT 626. 

SALCÂM —salqum ,,ciorchine” 66r/6g (D 128, K 182), KW 213, tc. salkim 
„acacia; ciorchine” S II 310; SDT 632 [tc. salkám (sic) DEX; tc. salchim (sic) 
MDA; tc salkim (!) DEXI]. 

SARÁI (reg.) grajd, cotet, sopron — saraj „palat” (p.) 39v/26 (D 87, K 89), 
KW 214 [~ < tat. saray, seray Š II 314 (prin filieră rusă?)]. 

SARÁI / SERÁI „palatul sultanului” — saraj „palat” (p.) 39v/26 (D 87, K 89), 
KW 214 [~ < tc. saray, (înv.) seray, fr. sérail, germ. Serai(l) MDA; SDT 661]. 

SAC’ „strigăt pentru oi" — sik „penis” 48 1/17 (D 98, K 112), KW 219, tc. sik 
MDA; şi tc. sik! (imp.) „a necăji, a sâcâi” (prin contaminare) SDT 648. [Vezi şi 
sictir Š H 321; SDT 667]. 

SÁNDÜC, SUNDÜC, SANDÁC (inv., reg.) „cufăr” — sunduq, synduk (ar.) 
46r/17 (D 95, K 106 „capsa”), 50v/31 (D 102, K 181), 65v/31 (D 127, K 181), KW 
225, tc. sandik, (înv. şi dial.) sanduk S II 313; SDT 638, s.v. sandác; [v. şi 
Drimba, CE, 98]. 

SÂRMĂ — sirma (syrma) (gr.) „fir de aur şi/sau de argint” (Drimba, CC, 
246) 60r/7 (D 116, К —), KW omis, tc. sırma [Graur, DCC, 1070; ~ < tc. sırma, 
пог. ovpua DEST SDT 652]. 

SCRUM !!!? — qurum |,ruf ” (,,funingine")] 80v/2d (D 140, K 220), KW 
204, tc. kurum S II 318 (Ciorănescu, DER 7623) [~ cf. alb. shkrum DLR, MDA; 
~ cf. bg. skrum, alb. shkrump DEX; ~ el. de substrat, cf. alb. shkrumb Brâncuş, 
VALR, 112-113]. 

SIRITA (reg.: „oaie”) — syr (syyyr) [syr „pecus”] „Rindvieh” „vită cornută” 
(+ suf. -ifá, cf. oifa)] 57r/7 (D 111, К 134), KW 229, tc. sığır; [~ < bg. сирица 
DLR, MDA]. 

SMOALA — samala (rus.) 421/15 (D 90, K 95), KW 294 [~ < v. sl. smola 
DLR]. 

SPANAC – yspanag (p.) 53v/25 (D 106, K 126), KW 274, tc. ispanak 
[~ < ngr. ozavóki, bg. spanak DLR]. 


д” 
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SOFRÁ „masă rotundă şi scundă” — sufra (аг.) [suffra „mensa”] 511/23 
(D 103, K 120), 82v/12 (D 144, K 233), KW 225, tc. sofra S II 324 si (inv. si dial.) 
sufra SDT 674. 

SOFRAGÍU, SUFRAGÍU „slujbaş la servitul mesei” — < tc. sofraci, (înv. si 
dial.) sufragi SDT 674. 

SUFRAGERIE - sufra (ar.) [suffra „mensa”] 511/23 (D 103, К 120), 82v/12 
(D 144, K 233), KW 225 [- < sofragiu + suf. -erie DLR; ]. 

SUGIÜC „ghiuden; bigi-bigi” — sucuy 48r/15 (D 98, K 111), KW 225, tc. 
sucuk S II 328; SDT 681. 

SULTÁN (înv.) SOLTÁN — sultan (ar.) [soltan] 45v/3-4 (D 94, K 104), 
KW 225, tc. sultan, sültan S II 328; SDT 682. 

SURÉT (înv.) „copie a unui act — surat (аг.) , imagine" 80v/1 (D 140, 
K 220), KW 225, tc. suret „aparenţă, copie", tc. surat „faţă, fizionomie” S III 112; 
SDT 685. 

SAITAN, SEITÁN, SOITÁN (reg.) „diavol” — Sajtan (ar) 71r/2 (D 133, 
K 197), KW 230, tc. seytan S II 336 si (inv.) Saytan SDT 699. 

SOFRÁN - zafran (ar) 41v/10 (D 89, К 93), KW 275, tc. safran S I 280 
[~ < rus. Safran, pol. szafran DEX; ~ < slv. Safranü, cf. germ. Safran, fr. safran 
MDA (~,,?”, cf. Graur, DCC, 1137; Drimba, 1964, 108)]. 

TABÁN (reg.) „talpa plugului”, (la încălțăminte) „căptuşeală a tălpii; brant" 
etc. — taban [,,sola pedis”] 48v/22 (D 99, K 99), KW 231, tc. taban „talpă” S II 
339; Drimba, CE, 100; SDT 709. 

ТАМАМ — tamam (ar.) 6v/12 (D 43, K 13), 70r/19 (D 132, K 137), KW 233, 
tc. tamam S II 347; SDT 722. 

TAMBUR! (їпу.) „tobă” — tombur (ital.) [.,dy puvke” (die Pauke)] „tobă, 
timpan” 81r/Ad (D 141, К 223), KW 249 [~ < fr. tambour, it. tamburo]; daca 
autorul anonim al CC a înţeles corect termenul cuman, atunci nu este acelaşi cuvânt 
cu TAMBUR? „instrument muzical asemănător cu mandolina, cu şase coarde” 
< tc. tambur, tumbur SDT 722. 

TARLÁ - tarlov 65v/27d (D 127, K 180), 81r/7d (D 141, K 224), 81v/36d 
(D 143, K 229), KW 236, tc. tarla S II 350; SDT 729 (si cf. magh. tarló). 

TAS ,,lighean; taler de balanţă” — tas (ar.) [,,bacile”] 43v/30 (D 92, К 100), 
KW 236, tc. tas S П 357; SDT 730. 

TALASMAN, TALASMAN (reg. Bucovina) ,,tont” — talaăman „zănkisch”, 
, certaret” 591/10 (D 115, K 144), KW 232, tc. talaşman ,,certaret, artágos" MDA; 
SDT 734. 

TARSANA (їпу.) tesáturá groasă si aspră — ters (merc.) [,,scamandro"] „un 
fel de stofá" 46v/6 (D 96, K 107, gresit: terf), KW 243, [- « bg. társina DEX; 
~ < slv. тръсина DLR, MDA, DEXT]. 

TATAR — tatar |tatarce „pe tătăreşte”] 61v/25 (D 118, K 160), [tatar til 
„limba tătară”] 81v/32d (D 143, K 229), KW 237, tc. tatar; ~ „provine din 
idiomurile tătăreşti, eventual si din cumană” SDT 734. 

TALMACI, TÁLMÁCI — tolmač [?], tylmac (rus.) |telmag] 45v/26 (D 95, 
K 105), KW 248 [~ < slv. tlámaci]. 
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TEÁNC - tang (p.) [„balla”] „balot de mărfuri” 44v/15 (D 93, K 102), 
KW 234, tc. (înv. şi dial.) tenk, (mod.) denk S II 355; SDT 737. 

TELÁL „Crainic; negustor ambulant" — talal (ar.) 44r/24 (D 93, K 101), 
KW 233, tc. tellâl S II 353; tc. tellal SDT 742. 

TEREZIE — tarazu (p) 40v/3 (D 87, K 90), KW 236, tc. terazi 5 I 44, II 356 
[7 < tc. terazi, bg. терезия MDA; Suciu, CRT, 159; si tc. (dial.) terezi SDT 747]. 

TIGÁIE - tegene [tegana] 42v/21 (D 90, K 97), 52v/28 (D 105, K 124), KW 
238 [~ < bg. tigan, srb. tiganj DEX; ~ < slv. tigani, figanu, srb. tiganja, ngr. (pl.) 
tiyavia, DA, MDA; ~ < bg. тиган, srb. tiganja DEXI]. 

TIPSÍE — tepsi 531/14 (D 105, К 125), KW 242, tc. tepsi S П 361; SDT 759. 

TOCMAC (înv.) „ciocan de plápumar, mai" — ? toqmaq „ciocan de lemn” 
43v/2A (D 92, K 100), KW 249, tc. tokmak „pisălog, mai" SDT 763. 

TOI — toj |,,convivium"] „ospăț, banchet” 8v/7 (D 46, K 17), KW 248, tc. 
toy, doy S II 363; Suciu, CRT, 221; tc. şi cum. Sala, ACR, 2006, 42. 

TOIÁG - tajaq, -yi „Stab”, ,,toiag” [tayagí] 601/27 (D 116, K 144), [tayjak] 
70r/1 (D 131, K 191), KW 232 [~ < v. sl. tojagü, tojaga DEX]. 

TOS (zahăr) — toz [tos „puluis”] 39v/12 (D 86, К 89), KW 250, tc. toz; si 
(dial.) tos SDT 768. 

TUCI „bronz, alamă, fontă” — tuc [,,stangnum” (cositor!)] 65v/33dr (D 127, 
K 181 [omis]) KW 253, tc. tuc „bronz” S H 385; SDT 771. 

TUMÁN (reg.) ,,ceata” — tuman [,,nebula”] 371/15 (D 83, K 82), KW 253, 
tc. duman [~ < rus., ucr. туман DA, MDA]. 

TURLIU(-TURLIU) (inv.) ,,dichisit” — türlü [,forma"] 13v/12 (D 52, 
K 28), [tvrlu tvrlu „varia”] 71r/5 (D 133, K 197), KW 260, tc. türlü „soi, fel", 
türlü-türlü „divers, fel de fel" S II 370; SDT 780. 

TUTUN — tutun [,,fumus”] 531/10 (D 105, К 125), KW 261, tc. tütün S II 
370; şi (dial.) tutun SDT 783. 

TACALIE 2??? (fam.) „cioc, barbişon” — sagal „barbă” + suf. Ze, cf. antr. 
Tacal (P.B.) 48v/25 (D 99, K 113), KW 214, tc. sakal ,,barba” [~ < magh. szakáll 
„barbă” C. Lacea, DR III, 748; — form. expr., cf. fac, cioc Ciorănescu DER, 8438; 
~ < fic ,,varf’, cf. top. Ticu, Tichiu + suf. -ălie, cf. var. fácálie, cf. top. Tácália, 
Ticáláu, Ticáu, Tichilia etc. „vârf etc.” D. Losonti (1985), in TRFR, 95—98; 
~ < (acá! „două scándurele in forma ciocului de barză” + suf. -ălie DLR s.n. XII, 1; 
„probabil” facă! + suf. -ălie MDA; ~ et. nec. DEXI]. 

VADEÁ (înv., reg.) „termen de plată” — vada (ar.) ,,scadenta, soroc" [ouada 
„terminum”] 46r/10 (D 95, K 106), KW 272, tc. vade Jemen" S II 374; SDT 793. 

VAI! — vaj! 62v/37 (D 121, K 166), KW 272, tc. vay! [- « lat. vae, cf. alb. 
vaj DLR]. 

ZAHAR — Sakar (p, Săkăr (Drimba, CC, 202) [sahar] 40v/22 (D 88, K 91) 
KW 230, tc. seker [~ < ngr. Cayap(1) DLR; ~ < ngr. Cayapn, cf. bg. захар DEXI]. 

ZARAF — saraf (аг.) 40v/2 (D 87, K 90), KW 214, tc. sarraf S II 386; si 
saraf SDT 811. 

ZAITIN (reg., Banat) „untdelemn” — zejtin „măslin” [zeytin agač „măslin”] 
711/18 (D 134, K 199), KW 275, tc. zeytin yagi ,,ulei de másline" [~ < srb. zejtin 
DA, MDA]. 
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ZURNÁ „fluier, surlă” — suruna (р.) 451/15 (D 94, К 103), KW 226, tc. 
zurna S II 331 (s.v. surla); SDT 825. 


Toponime: 


ALMAS, ALMAJ ??? (sate etc.) — alma [,,pomum"] mär" 531/28 (D 106, 
K 125), cf. magh. alma, cf. magh. Almágy, Halmágy, tc. elma; [magh. almás 
„livadă de meri”, I. lordan, Toponimia, 82; Halmágy < alma + -ágy „pârâu, albie 
de râu”, Kisch, I, 96, ap. I. Iordan, ibid.]. 

ARPASU (sat) — cf. агра „orz” 55v/3 (D 109, K 130), KW 40, tc. arpa (S П 
26: arpagic), [magh. árpás „loc cu orz”, Dráganu, 541—542; cf. antr. ARPAS]. 

BĂRĂGAN (câmpie) — *borayan „vijelie” < borayan tüzlügi „câmpia 
vijeliilor” cf. tc. bora, buragan „viscol” (Drimba, CE, 276-277; DELR I 206); 
cum. sigur Sala, ACR, 2006, 42. Ín Codex Comanicus este atestatá doar rádácina 
verbală bur- „a rásuci"? (v. infra — „a toarce, a tese"), care coincide fonetic cu bur- 
din tc. buragan „vârtej de vânt, vijelie, furtună”. Vezi şi tc. bur- „pustietate, teren 
necultivat sau nepotrivit pentru agricultură” (Redhouse, T-E. Lex., p. 393). 

BÂRLUI, BURLUI ? (râu) — 2??? bur- „a toarce, a tese" 28v/12-14 (D 71, 
K 60), KW 68; [cf. burlan, burlui ?? (v. supra), cf. antrop. Bârlea ?]. 

BORCEA 7? (brat al Dunării) — v. antr. BÓRCE, BORCIUL. 

— ?? barca, barcă (adj.) „tot, întreg” 35r/7 (D 80, К 76), KW 50. 

BURNAZ ?? (câmpie) — cf. ? burun, brun „nas” 62v/16 (D 120, K 164), 
KW 69, tc. burun [DO, 224]; vezi tc. burnaz „(om) cu nasul mare sau lung" 
(Redhouse, T-E. Lex., p. 396); 

— cf. ??? p-tcc. burnač „urcior, vas, recipient", DTS, 125 (câmpie cu crovuri 
sau padine!). 

BUZĂU ??? (râu) — ??? buzav, buzav [buxau ,vitellus"], cf. Ialomița „vacă 
grasă şi stearpă” 541/27 (D 107, К 128), KW 70, tc. buzağı, [~ < М/л/оооёос 
(hidronim, sec. IV), apud V. Pârvan, Contr. epigr., SICA, 1992, 255; ~ < magh. 
bozó < bg. bozovo, cf. boz (1. Iordan, Toponimia, 61, dupa Weigand); cf. buză, 
Constantinescu, DO, 226]. 

BUCEÁC , BUGEAC - buéyak „unghi” 76r/1 (D 139, К 215), KW 67, tc., 
tát. bucak S III 21 [tc. bugak MDA; v. Suciu, CRT, 209, nota 25; Constantinescu, 
DO, 218]. 

BUCÉGI, (inv., pop.) BUCÉCI ?!?? (munti) — Pluralul lui Buceac ? [cf. sl. 
buku , fag" etc. (I. Iordan, Toponimia, 46, vezi ibidem, nota 7); din numele de pers. 
Buciac — Constantinescu, DO, 218; cf. buceac, buceag, bunceag? (P.B.)]. 

CARÁCAL (oras) — gara „negru” 46v/27 (D 96, K 108, 143), KW 193, 

— qalaa (ar.) [,|castrum"] 39v/24 (D 87, K 89), KW 191, tc. kara kale S I 15 
[greşit echivalat cu caracal ,lynx" (Ciorănescu, DER, 1448)]; cum. sigur Sala, 
ACR, 2006, 42. 

CARAIMÁN (munte) — ? дага „negru” 46v/27 (D 96, K 108, 143), KW 193, SI 
88, 90, + suf. -man, cf. caraman „negricios, brunet”, v. supra; (~ < tc. karaman, cu i 
epentetic S II 396; cf. tc. karamani „din Karamania" etc., DO, 230), 
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— ? tcc. qara iman „capră neagră”, Suciu, CRT, 206 [tcc. iman „capră” nu 
este atestat în Codex Comanicus, vezi cum. tisi ecki „capra” 54v/3,4 (D 107) KW 
84, tc. keçi „capră”, teke ap": karaca ,cáprior"; v. şi tcc. (ar.) iman „credinţă, 
religie”, Radloff, 1/2, 1571; DTS, 209; tcc. si tát. imana „bir, dijmă” Radloff, 1572; 
DT-RU]. 

— ???! cum. gar „zăpadă” 19r/8 (D 59, K 40), KW193, tc. kar; 

— ???! cum. aj [,,mensis"] 361/13 (D 82, K 79), [„„luna”] 35v/28, 29 (D 81, 
K 78), KW 30, tc. ay; 

CĂLMĂȚUI ? (rau) — ? qal-, yal- -yr- m- „manere, remanere" VTr/11—13, 
241/23—25 (D 56, 66), KW 191, cf. tc. kalmak „a sta pe loc — ? a curge încet” + 
tc. su „apă” [Weigand, 1921, 98; — ? peceneg. *galmatsui (suy), Dragos 
Moldovanu, ALIL, 2008, 22]. 

CIBÍN, (germ. Zibin) ?! (râu) — ? cibin [сіріп „musca”] 54v/31 (D 108, 
K 129), KW 75, cf. ? sürücibin ,,tantar” 55r/1 (D 108), KW 75; [~ Sibiu < sl. (bg.) 
siba (sviba) „coarnă” + suf. -ьйь, cf. bg. sibincja „nume de plantă” (Gerov, ap. 
Dráganu, 553)]. 

CÓMAN (sau Orása, afluent al Tazlăului; sat lângă pârâul ~), COMÁNA, 
COMANCA, m 

COMANESTI (sate in jud. Brasov, Valcea, Olt, Giurgiu etc.) — Vezi antrop. 
COMAN. 

COVURLUI , COHURLUI ?? (râu, judeţ) — ? qovun, xuvun „pepene” + suf. 
-lui = tcc. -lu/ -lü „cu” (P.B.) 53v/20 (D 106, K 126), KW 201, tc. kavun; — ?? 
qovus [kouš] „gol, gáunos" 561/29 (D 110), KW 201, tc. kovuk, p-tcc. *q('o)óyul 
„scorbură”; 

— ??! ~ < cuman kuwarul-uj „vale seacă, pârău ѕес”(?) I. Iordan, Toponimia, 
179, cf. G. Weigand, Jb, 1921, 98—99, ВКА IV, 173—174; [-uj „vale” nu este atestat 
în Codex Comanicus; cf. cum. quru „sec, uscat” 39r/1 (D 86, K 87), KW 204 şi 
enis „vale, depresiune, povarnis” 39v/6 (D 86, K 88), KW 89 (P.B.)]); 

— ??? ~ < peceneg. qoyur „Mic, neînsemnat” L. Rászonyi, 1935, 225, nota 9, 
ap. Dragoş Moldovanu, ALIL, 2008, 20; — ??? — < tcc. quyulu „cu lebede” sau 
< cum.? qoya „stuf, trestie”, Bocsan—Ungureanu, SCL, 2015, 118-119. 

CÓZIA ? (munte) — ? 402, yoz „nucă”, cf. Nucet (I. Iordan, Toponimia, 84) 
42r/14 (D 89, K 95), 46r/26 (D 95, K 106), 53v/2 (D 106, K 125), KW 202, tc. koz 
5191; 

— ?? qozy [coxi, koz] ,,miel" 54v/2 (D 107, K 128), KW 202, їс. kuzu (P.B.), 

[~ ? < у. sl. koza „capră”, cf. E. Petrovici, St. lingv. IV, 71; SDT, 1970, 146, 
280; DO, 251]. 

DEREHLUI/ DER(E)LÜI ?? (râu) — ?! terek [terac ,arbor"] „copac” 
39v/14, 451/2 (D 86, 94), KW 242; cf. p-tcc. teräk, tat. tirăk „plop”, DTS, 553; 

[- ?! tcc. dărăh „copac”, Weigand, 1921, 98]; (??? cf. tc. dere „pârâu, vale, 
luncă”). 

IAZUPCEA 2??? (sat) – 7? jazuq, jazyq, jazuz ,vin&" 71/20 (D 44, K 15), 
„păcat” 22r/1 (D 63, К 46), KW 109, tc. yazık „pagubă; pácat!"; ? — v. tcc. Jazuq 
(П) „uscat”, DTS, 251; 
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— ?? jazyl [jazlup] „a fi descurcat” 56r/6m (D 109, К 132), KW 109 = tcc. 
jazuq (Ш), DTS, 252. 

OITUZ ??? (înv. Octuz, Ohtuz) — ? бейт [ochus „flumen”] „râu” 13v/19 
(D 52, K 28), 

— ? tuz „sare” 271/7 (D 70, K 57), KW 259, tc. tuz „sare”, — ?? oy „săgeată” 
60v/8 (D 117), KW 174; — ?? ojul „a se surpa" [jer ojuldi „pământul s-a surpat"] 
58r/9 (D 113), KW 175; 

[ ?? ~ < v. tcc. oj „groapă” si tuz „sare”, Dragoş Moldovanu, ATI. 2008, 24]. 

SUHULUI/ SUHURLUI (rau) — ??? suy (kiši) [,,avarus"] „lacom”[?] 50r/20 
(D 101, K 117), KW 225; [- ~ ?? < sl. suh „uscat, sec" I. Iordan, Toponimia, 179]; 

[- ~ € v. tcc. suyul- „a seca", Dragoş Moldovanu, ALIL, 2008, 23]; tcc. 
suyul pare să nu fie un cuvânt cuman, cf. cum. quru „sec, uscat” 39r/1 (D 86, 
К 87), KW 204; [- ~??? contaminare cu tcc. soyur- „a înghiți” [?!?], Bocsan— 
Ungureanu, SCL, 2015, 118]. [Vezi si p-tcc. soyul- „a se răcori”, soyurluy „loc cu 
hârciogi”, DTS, 507.] 

TECUCI ??? — ? tek < terk „adesea” [„sepe”], „repede” 32v/23 (D 77, K 71), 
KW 240; 

— ?? tek „gol, neocupat" (in tek tur- „a tácea") 28v/9-11 (D 71, К 60), KW 
239, tc. tek „singur, unic; doar”; — ?? uc „sfârşit” 57v/29d (D 113, K 146), KW 
263, tc. ис „vârf, capăt”; 

— ?? uc-, -ar „a zbura” 29r/1-3 (D 72, К 61), KW 263, tc. истак „a zbura”; 

[— ~ < sl. (răsăritean) tekuci „curgătoare”, I. Bogdan, 1889, ed. 1968, p. 141]; 

TELEÓRMAN (pădure, judeţ) — feli [,stultus"] „prost? 49v/22 (D 100, 
K 116), KW 240, orman „pădure” 40r/4 (D 87, K 89), KW 179, tc. deli ,nebun": 
deli orman „codru” S I 15; cum. sigur Sala, ACR, 2006, 42. 

TESLUI/ TEZLÜI ?? (rau) — ??? tez (p.) ,repede"; [totuşi este vorba de un 
râu de câmpie, cu теапаге!] 49v/8 (D 100, K 115), KW 243, tc. tez ,iute" 
[Weigand, 1921, 77, 99]. 

TIGHINA ?? (sat, oraş) — ? tegene [tegana] „(it.) acquaio, conca", „vas 
pentru apá, spálátor" 42v/21 (D 90, K 97), 52v/28 (D 105, K 124), KW 238 [Kuun, 
XXXV, Philippide, OR, II, 360]. 

TURLUI ? (râu) — ? tur-, turur „stehen bleiben, verbleiben", „a sta pe loc, a 
rămâne” [,manere"] 17r/11-13 (D 56, К 35), KW 254, tc. durmak „a se opri”; 
[- ?? turula „loc de păşunat”, Weigand, 1921, 99; cf. p-tcc. turuy „loc de oprire”, 
DTS, 588]. 

URLÜI 2??? (rau) — ? ur-, -ur „a bate, a lovi" 21v/18—20 (D 63, K 45), KW 266; 

— ?? urluq „sămânţă” 25v/21 (D 68, К 54), KW 266; [?? tc. urlu „tâlhar”, 
Weigand, 1921, 99]. 

UZ (pas), UZU (pârâu), OZÓIU, GUZUL, GUZÜC ?? — ? etnonimul uz 
(DO, 402), 

— ? us „ud, umed” [vs ,balneatus"; us et- „a îmbăia, a spála"] 51/16/18 
(D 41), KW 267; 

— 9??? uz „destoinic, iscusit” [,factum"] 12v/10, (D 51, К 26) [,sensus"] 
251/8 (D 67, K 53), 
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[sapienter] 33r/1 (D 77, K 71), [uz kisi „destrus”] 49v/15 (D 100, К 116), 
KW 268; 
[ < v. turcic uz? „trecătoare in munţi”, Dragoş Moldovanu, ALIL, 2008, 24.] 


Nume de persoane: 


AGA ?? — aya (m.) [aga] „frate mai mare” ananyng ayasy „unchi din partea 
mamei” 65v/16dr (D 127, K 180), KW 28, tc. aga „chiabur, jupân, ара” S П 10. 

AIAZ ? — ajaz [ayas „serenum”] 37r/6 (D 83, K 181), KW 31, tc. ayaz „ger” 
[DO, 179]. 

ANA – cf. ana [anna „mater”] 49r/2 (D 99, K 114) KW 37, tc. ana ,, mamá" 
[~ < ebr. Hannah, DO, 8; nume de botez foarte răspândit, în trecut]. 

ARPAS — cf. arpa „orz” 55v/3 (D 109, K 130), KW 40, antr. tc. Arpas (S II 
26: arpagic), magh. árpás „cu urcior (la ochi)” [~ cf. magh. árpa DO, 183]. 

ASAN – ? azam [asan ,,homo"] 47v/1 (D 97, K 66, 109, 164), KW 46 [cf. 
ar., tc. Hassan, DO, 183]. 

ASLÁN - arstlan [astlan ,eo"] 54r/15 (D 107, К 127), KW 40, tc. aslan S 
I 89, 90, 235, II 395, III 136; SDT 56. 

BALABÁN ?? — balaban ,soim" 55r/6 (D 108, K 129), KW 48, tc. balaban 
„şoim”; ,,mare" S I 235, 255, II 36, 401; SDT 69. 

BARÁNGA — V. supra BARANGA. 

BARCAN - Barqan, nume purtat de o căpetenie mongolă; 

? — bar „was vorhanden ist”, „care este (aici)" 25r/12 (D 67, K 53) KW 50; 

? — qan, yan cf. han; [~ < tc. barkan, DO, 194]. 

BASARABA — ? bas-, -ar- „driicken, treten", „a apása, a cálca, a strivi in 
picioare” 57v/34d (D 113, К 137) KW 51-52, cf. p-tec. bas- „a presa, a strivi”, 
DTS, 85; 

[~ < bas + aru „cel bun" (?!?) + aba „tată” (Densusianu, ap. DO, 192); vezi totuşi 
în Codex Comanicus: „Bonus — Yacfi uel ever" 38v/16 (D 85)]; 

— ?! vezi şi cum. ary [are, ari/arri] „sfânt, curat, pur” 61v/1, 11, KW 41, tc. arr; 

— ? cf. basqaq „primar, guvernator” [,,rector”] 23v/16 (D 65, K 49), KW 52; 

— *aba’, cf. tc. baba (subst.) „părinte, tată”, (adj.) „venerat, respectat”; cf. magh. 
apa „tată”, cf. ebr. abba (DO, 179); cf. gr. abbas (Graur, DCC, 4; DO, 179); vezi 
p-tec. aba (II) „tată”, DTS, 1; 

— cf. abaya (m.) [abaga] „unchi” 49r/13 (D 99, K 114), KW 27; v. şi cum. aya 
[aga] „frate mai mare" ananyng ayasy „unchi din partea mamei” 65v/16dr (D 127, 
K 180), KW 28 [abaya = *aba + aya ?]; 

— cf. abusqa, abyšqa  [,,senex"] 38v/26 (D 85, K 87), KW 27 [abusqa = *aba + 
dimin. rus. -uska, -ушка (?) sau < rus. babuska]; Basarabă: cum. sigur Sala, ACR, 
2006, 42. 

BAS — bas „căpetenie” 47v/7 (D 97, K 31), 82r/15g (D 143, K 109), KW 52, 
tc. bas $155, 62, П 39; SDT 77; [DO, 193]. 


7 În acest caz, asteriscul indică faptul cá (-)aba, un termen de certă origine nord-turcicá veche, 
nu este atestat în Codex Comanicus. Vezi totuşi cum. „Arta — Pater”, care este atestat în Codex Comanicus, 
f. 49r/2, ed. V1. Drimba, p. 99. 
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BATIA ?? — ? bat-, -ar „a se scufunda, a apune” 17v/28-29 (D 57, K 36), 
KW 53; 

— ?? batyš „apus” 371/4 (D 83, K 35), KW 53. 

BERINDÉI, BERENDEI ??? — berin- „a-şi da osteneala” 81v/13d (D 107, 
291, K 227), KW 56 [cf. (etnonim) berendei DO, 200]. 

BORCE, BÓRCIUL – ? Боғ „datorie” 10v/16 (D 48, К 22 16), borélu 
[borzli „debitor”] 40v/12 (D 88, K 91), KW 65, tc. borç „datorie” DO, 210; 

— ?? bórci î.l.d. bórkci [borci „capelerius”] „pălărier; slujitorul care descoperă şi 
acoperă capul şoimului, la vânătoare” 44r/27 (D 93, K 101/302), KW 66; [Numele 
unui trib cuman ?] 

[~ — ? p-tcc. borG ,,betiv, iubitor de băutură”, DTS, 113]. 

BÓRZUL - [borzli „debitor”] — probabil o altă grafie pentru Borciul 
(P.B.), v. supra; 

[~ cf. magh. borz „bursuc”, cf. borzá „gâză” DO, 211; (vezi şi numele 
căpeteniei cumane Bortz Membrok)]. 

BÜRCEA ?? — ?? burc [burç „piper”] 40v/24 (D 88, K 91), KW 68 (tc. burç 
„bastion; zodie” [!]); — ?? bürce [burca „pulices”] 54v/33 (D 108, К 129), KW 71 
[~ < Burcá DO, 223]; 

BUTÁC 79 — ? butaq „ramură” 531/18 (D 105, K 125), KW 70, tc. budak, 
butak; 

[~ < magh. buta „tont, nerod" DO, 224]. 

CALAN M — 2 qal „sălbatic” [kaal] 81r/24g (D 142, K 225) KW 191; 
[cf. Cálan?]. 

CALMÁN 99 - ? qal „sălbatic” [kaal] 81r/24g (D 142, K 225) KW 191; 
[magh. Kálmán Coloman?]. 

— ? qal-, -ur „a rămâne” 17r/11-13 (D 56, K 35), KW 191. 

CARÁ ? — qara „negru” 46v/27 (D 96, K 108, 143), KW 193 [DO, 229, 
numai in nume compuse, v. infra]. 

CARABA ?? — дага (v. Card) + aba (cf. Basarabă) [~ < tc. karaba „ploscă” 
şi nu din carabă „fluier” (DO, 230)]. 

CARACAS — дага „negru” 46v/27 (D 96, K 108, 143), KW193. 

— фа „sprânceană” [,,ciliun”] 47v/12 (D 97, К 110) KW 195, tc. kara kas 
[DO, 230]. 

CARACÂZ (personaj din basme) — qara „negru, neagră” (v. supra) + qyz 
[chex „filia”] „fată, fiică” 49r/7 (D 99, К 114), KW 208, tc. kara kız. 

CIUGHÍR ?, CIUGUREÁNU - ¿uyur [cugur] „şanţ, groapă” 39v/7 (D 86, 
K 89), KW 77, tc. çukur „groapă, scobitură”. 

CIURĂ ???, СТОКА ??, ТОКА — Cura [,,terzororius” „şoim mic (bărbătuş)”] 
551/9 (D 108, K 129), KW 77 [(cf. ciur!) v. şi Ciurel, DO, 242]. 

COIA — ? qoya (p.) „Herr, Vornehmer" „stăpân, demnitar” [coía ,,dominus"] 
45v/17 (D 95, K 195), KW 198 [Drăganu, ap. DO, 246], 

— ??? qoj [coy, choy, koy] ,,oaie" 57r/6 (D 111, K 134), KW 198, tc. koyun id. 

COIÁN ?, GOIÁN ??? — qojan ,iepure" 42v/ 23 (D 90, K 97), KW 198 
[DO, 246]. 
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COMAN – *goman |(In hoc libro continientur persicum et) Comanicum...] 
1r/5 (D 35, K 1), S I 8 (DO, 247). Etnonim cert, păstrat în forma sa nearticulata, 
vezi numele de familie Berendei, Rus, Sas, Táut etc. 

? — qom „undă, val” 583/24dr (D 113, K 139) KW 199, 

?? — qum ,,nisip” 51r/15 (D 102, K 134), KW 203, tc. kum, 

[cf. ? turcoman, (antrop.) Turcuman (?!); cf. ? râul Kuma...; ~ < bg., srb. 
Kòman Chr. Ionescu, Mică enciclopedie onomastică, 1975, 88—89]. 

CONCEAC ? (Valea/ Drumul lui ~) — gone „picior, pulpă” [chong „gamba”] 
48v/16 (D 99, К 113), KW 199, tc. kong „carâmb”. 

ESCA, zis şi IÉSCHE — eski „vechi, bătrân” 39г/5 (D 86, K 87), KW 94, tc. 
eski „vechi” [DO, 431]. 

GURBAN 99? — qurban (ar.) ,,sacrificiu” 69v/11 (D 131, K 190), KW 203, 
tc. kurban S I 151, III 44 (cf. Suciu, CRT, 174; DO, 290). 

HÜZU ??? — cf. (etnonim) uz: — uz „destoinic, iscusit” [„factum”] 12v/10, 
(D 51, K 26) [,,sensus”] 25r/8 (D 67, K 53), [„sapienter”] 331/1 (D 77, K 71), [uz 
kiši „destrus”] 49v/15 (D 100, K 116), KW 268 [DO, 300]. 

IARCÁN – jarqyn, járqyn ,strálucire" 76r/15 (D 139, K 216), [„splendor”] 
701/18 (D 132, К 193), KW 116 (cf. rus. яркий „strălucitor”, P.B.). 

ÍTU ?? — it „câine” 54v/6 (D 107, K 128), KW 108, tc. it „câine”. 

MOLDRÜZ, MODRUZ (Valea lui ~) — ?? munduz [,simplex"] „prost, 
nerod" 71v/5 (D 134, K 200), KW 166. 

PAPÁZOGLU, POPÁZOLU („fiul popii”) — papaz (chr) [bapas 
„presbiter”] 35v/12 (D 81, К 77), KW 49, 187, tc. papazoglu; [sonorizarea 
bilabialei inițiale în cumană constituie un argument pentru etimologia cuvântului 
beci (< cum. pec), v. supra]. 

SAHÁC ?!? — sayaq [sagac] „bărbie” 48r/2 (D 98, K 111) KW 211 [~ < arm. 
sahak ,,catolicos" (!)]. 

SAHÁT ??? — saat, sahat [sa«goat „hora”] „oră” 36r/16 (D 82, К 79) KW 
210, tc. saat [Philippide, OR II, 356, ap. DO, 366]. 

SCARLÁT — yscarlat „stofă de culoare roşu închis, strălucitor” 46v/5 (D 96, 
K 107), KW 274, tc. iskerlet [DO, 367]. 

SOLTAN - sultan (ar. [soltan] 45v/3-4 (D 94, К 104), KW 225, tc. sultan 
S II 328. 

TALABA – tolu „plin” 32r/11 (D 76, К 69), KW 249, tc. dolu (-aba, cf. 
Basarabă) [DO, 384; v. si talabă (depreciativ:) „talpă mare", (reg.:) „grapă” (~ et. 
nec. MDA); - < talpă [a piciorului] + labá (Th. Hristea, LR, nr. 1—4/2005, 60, nota 
nr. 6)]. 

TARLÉ, TARLEV — tarlov „ogor, tarla” 65v/27d (D 127, K 180), 81r/7d 
(D 141, К 224), 81v/36d (D 143, K 229), KW 236, tc. tarla [cf. magh. tarló 
„mirişte”, DO, 290, 385]. 

TATU 277 — ?? tat-, -ar „a gusta" 141/18-20 (D 53, K 29), KW 237 
[tatul/ tată, DO, 385]. 

TANCABA !! – ? tay Wunder", „minune” 61v/14 (D 118, K 159), KW 234, 
tc. tansik; 
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— ?? teg „compar”, „gleich, ebensogross", „egal, la fel de mare" 76r/ ad 17 (D 138, 

cf. 284, K 217) KW 241, cf. Basarabá [DO, 390]; cum. sigur Sala, ACR, 2006, 42. 
TEMIRCÁN, TEMARCAN, CANTEMIR - temir Ber" 13v/17 (D 52, 

K 28), 42v/8 (D 90, K 96), KW 240, tăt. temir, tc. demir; 

— qan, yan cf. han [DO, 389]. 

TOCSABA ! – ? toyuz „9 (nouă)” 71v/14 (D 134, K 201), KW 248, 
tc. tokuz, dokuz [Dráganu, ap. DO, 390]. 

— ? togluk [,,superfluum”] 81r/21d (D 142, K 225), KW 249, tc. tok 
„îndestulat”; cf. Basaraba; cum. sigur Sala, ACR, 2006, 42. 

TORTABA, TARTABA, TURTABA — tört, dört „patru” [tort] 631/8 (D 121, 
K 167), KW 251, tc. dórt [CDOR, 385, 391]. 

TACÁL — saqal ,,barba” 48v/25 (D 99, K 113), KW 214, tc. sakal. 

ULUBEI ??? — ши [oulu „magnus”] (Bogrea, DR, I, 285) 34v/16 (D 80, 
К 75, 78, 161), KW 265, bej 45v/10,/17 (D 95, К 105), KW 54, tc. ulu bey [~ < tat. 
(DO, 439); pt. Hulubei, cf. hulub]. 

URCULÉSCU (familie de mosneni din satul Comanca, lângă Caracal) — 
игид, uruy |,,proles"] „urmaş, copil, semintie” (P.B.) 69v/1 (D 130, К 189), 70v/7 
(D 132, K 194), 76r/11 (D 139, K 216), KW 266, tc. uruk „trib, clan" [- < vb. 
a urca, cf. Urucu, Curculescu! DO, 465]. 

URUCU — uruq, uruy [,,proles”] „urmaş, copil, semintie" 69v/1 (D 130, 
K 189), 70v/7 (D 132, K 194), KW 266, tc. uruk „trib, clan". 

[~ cf. Oruk „trib tătăresc in Bugiac, în sec. XVII”, Philippide OR, II, 356, 
ap. DO, 465]; 

UZÜN, UZÓN, OZÓN - uzun „lung, înalt” 38v/20 (D 85, К 86), KW 268, 
tc. uzun [DO, 402]. 

ZAMAN, ZAMÓNEA, ZÁMÓNA - zamana(da) (ar.) „timp” 74v/3,4 (D 
138, K 211), ,,varsta” 72v/12 (D 136, К 206), KW 274, tc. zaman S II 130 [DO, 
413]. 


Nu au fost incluse, in liste, cuvintele introduse in limba cumaná de cátre 
misionarii creştini, de exemplu: a//eyoy „aleluia” 80r/8, KW 35, altar 70r/7, KW 
37, amen, amin 61v/30, KW 37, apostol 71v/20, KW 38, ewangelim „evanghelie” 
61v/1, KW 96, manna „mană” 72v/5, mirron „mir, smirnă” 71r/19, KW 165, pap 
papá" 611/19, psalmo 69r/4, profet 761/12, KW 187, sabat (kün) „sâmbătă” 36v/6, 
KW 230, trapes „trapeză” 82v/11, KW 252 etc.; coincidentele întâmplătoare şi 
nesemnificative precum curea — qur ,,Leibgurt, Schwertgehánge", „cingătoare” 
511/32 (D 103, K 120), KW 203 [curea < lat. corrigia sau *corrella „curea la 
incáltáminte"], ori cotor — qotur „crustă, pecingine, râie” 50r/6,12 (D 101, K 116), 
KW 201 [- et. nec. DEXI (cf. alb. kot, P. Boerescu, in LR, LIIL, 2004, nr. 5-6, 
p. 256—266]; interpretările greşite, de exemplu: hambar (Densusianu, ILR, I, 243, 
v. şi Suciu, CRT, p. 212, 213, cf. tc. ambar) care nu este atestat în cumană cu acest 
sens, deoarece cum. ambar [,„ladano”] (Kuun, 95), este tradus de Vl. Drimba prin 
„ambră cenuşie”, CCD, p. 205, cf. (p. 89) f. 42r/7 (vezi şi lat. med. ambra, cu 
echivalentul cum. charabar, CCD 41v/23); lecturile eronate, de exemplu: madem 
„minereu, metal, aliaj” [madim, „metallum”, la Kuun, 233], în loc de kór-almadym 
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(kóralmadim, Drimba, CC, p. 295): kór-alma [,,0diui"], KW 153 „nicht sehen 
wollen, nicht ausstehen kónnen, hassen”, „a uri etc." CCD 82v/8d; alt exemplu: mir 
(ar.) princeps" (Kuun, p. 216), cf. tc. emir, amir, pus în legătură de A. Philippide 
(OR, II, p. 379) cu rom. mire [- cf. lat. miles „soldat” DEXI], lectură greşită în loc 
de cum. nur „lumină” (CC 69v/7, ed. Drimba, p. 130). Nu am înregistrat în listă 
nici cuvântul cum. beç<e>el [hvffe halcz] „hiftenlahm” (Grønbech, KW, p. 54) = 
„spetit, deselat", 82r/2d (D 143, K 229, v. şi Drimba, CC, p. 293, cu trimitere la L. 
Ligeti, 1962, р. 173-174), „hvfte halcz" fiind interpretat anterior de С. Kuun (CC, 
p. 229), din cauza pierderii părţii superioare a literelor la tăierea hârtiei, cu ocazia 
legării Codexului, ca huffe hauz, „urbs munita", „oraş [germ. Haus = casá!], loc 
întărit” (cf. Becs „Viena”) şi, din această cauză, considerat până nu demult, din 
inerție, după Sáineanu IO, I 16, drept сеа mai sigură etimologie cumană din limba 
română (pentru beci), deşi corectura era semnalată încă din anul 1942, în 
dicționarul lui K. Granbech! Nu mai este inclus în lista noastră nici cuvântul reg. 
corhană „coastă de deal râpoasă, munte golaș”, pus în legătură de Al. Philippide 
(OR II, 376) cu cum. quryan „movilă funerară”, fiind derivat de A. Scriban (SDLR, 
cf. DEX şi DEXI) din ucr. kurhan (kurgan), cu acelaşi înțeles. Etimologia corectă a 
entopicului corhand a fost dată de Dumitru Losonti (TRFR, 2000, p. 129), ca 
derivat din corhă „râpă, versant abrupt de munte” (în MDA, cu etimologie 
necunoscută, deoarece soluţia lui A. Scriban, SDLR: corhă < magh. korha [sic!] 
„putred” este greşită şi inadecvată semantic). 

De asemenea, nu au fost incluse cuvintele turcice care au o origine persană, 
copiate din greşeală de L. Sáineanu (IO, I, p. 16-18), din glosarul persan-latin al 
ediției G. Kuun: calp [chalp, falsus] 50r/25, dulap [dulab, armarium] 40r/15, 
gherdan [gerdan, collum] 8v/18, határ [chatir, voluntas] 28v/9, nai [nay, tibia, 
„tronbeta”] 451/22, tabiet [tabiat (ar.), „natura”] 19r/4; olat [oleat, „provincia”] 
39v/20, care, acesta din urmă, din cauza aceleiaşi greşeli este considerat cuman si 
de către Al. Ciorănescu (DER, 5862) [olat: et. nec. DEX, DA, MDA, DEXI]. 

În sfârşit, nu am considerat necesar să mai încărcăm listele de mai sus cu 
echivalentele cumane ale unor turcisme dobrogene cu răspândire limitată, precum 
curuluc („mod de a usca tutunul”) — cf. quru [churu „sichus”] 39r/1 (D 86, K 87), 
KW 204, tc. kuruluk „uscăciune”, şi nici cu toponime de origine turco-tátará din 
Dobrogea sau din sudul Basarabiei. 

Cea mai recentă sinteză dedicată posibilelor împrumuturi cumane în limba 
română îi aparţine lui Emil Suciu (CRT, p. 215—225), care selectează mai întâi un 
număr de 8 cuvinte pentru care există „argumente solide în favoarea etimologiei 
cumane": beci, ciob, duşman, gorgan, odaie, oină, tărâm, toi şi, separat, alte 9 sau 
11 cuvinte a căror origine cumană sau, în general, turcică, preosmanlâie, rămâne 
„plauzibilă, dar discutabilă şi deci ipotetică”: (arcan), briceag, burlan, butuc, 
(capcană), călăuză, cinel, hălăciugă, (h)oinar, ortoman, poznă. 

Luând ca bază de pornire această listă, împreună cu argumentele lui Emil 
Suciu şi ale lui Vladimir Drimba (cf. Drimba, CE), în Codex Comanicus ar fi 
atestate etimoanele cumane ale cuvintelor beci, briceag?, burlan, butuc?, ciob, 
duşman, gorgan, háláciugá?, hoinar, oină, (i)ortoman, toi. 
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Despre ciob am discutat separat [vezi supra*]. Influenţa cumană asupra 
fonetismului acestui element de substrat (vezi supra: *ёори) ni se pare acum 
suficient de sigură, chiar dacă se pot presupune şi alte influenţe (cf. zdrob, zob), 
etimologia turcă osmanlâie fiind însă exclusă. Oind, hoinar şi toi par să fie, cu 
destulă certitudine, cuvinte de origine preosmanlâie, cumană, aşa cum susţin 
V. Drimba şi E. Suciu, deşi în multe dicţionare, chiar şi în unele recente, este 
preferată etimologia turcă. Butuc şi hălăciugă nu au, credem, o origine cumană, din 
cauza semantismului clar divergent, soluţiile date în DA şi CDER, 1238 pentru 
butuc, respectiv de către Andrei Avram (NCE, p. 118) pentru Adlaciuga (< halángá 
+ hăciugă) fiind mai plauzibile. Pentru briceag şi burlan, explicaţiile lui Emil 
Suciu sunt suficiente în aparenţă, dar originea cumană a acestora rămâne cu totul 
nesigură: sunt denumirile unor produse care implică o tehnologie ce nu a fost 
utilizată la noi, pe o scară mai largă, în epoca preosmanlaie. 

Noua etimologie cumană a cuvântului beci, dată de Vl. Drimba: *bec = pec 
„cuptor” < v. sl, v. rus. pec’ „cuptor” şi „peşteră” este mai coerentă decât cea 
anterioară, care s-a dovedit a fi consecinţa unei lecturi eronate. Ținând seama de 
înţelesul derivatelor: becer, beciariu „boier de rang inferior, însărcinat cu 
supravegherea bucătăriei curţii domneşti, (p. ext.) bucătar domnesc”, becerie 
„bucătărie domnească”, ar fi într-adevăr posibil ca sensul iniţial al lui beci să fi fost 
cel de „cuptor” (de bucătărie!) eventual situat în subsolul boltit al unei resedinte 
voievodale sau boiereşti. Cf. [s-a cheltuit cu] beciul i cuhne (doc. 1780, ap. DA). 
Vezi şi sobă „instalaţie de încălzire” şi „cameră, locuinţă”, cf. srb. soba [doar] 
„încăpere, odaie”, fata de srb. pec „cuptor” şi „sobă”. Vezi, de asemenea, srb. 
pecar „brutar” < pec „cuptor”. 

Unanimitatea credinţei că beci ar fi un cuvânt cuman a facilitat intrarea noii 
soluţii în DEXI, aceasta fiind singura explicaţie cumană acceptată de un dicționar 
recent, deşi este susținută de prea puţine fapte sigure. De exemplu, nu ştim când şi 
unde a apărut sonorizarea bilabialei inițiale. Nu ştim când, unde (şi de ce!) a apărut 
în cumană sensul cel nou, de ,pivnitá", numai acesta putând fi transmis limbii 
române... în timpul contactelor lingvistice româno-cumane! Nu ştim de ce, în limba 
maghiară, acelaşi etimon cuman, cu înţelesul de „cuptor”, s-a păstrat doar ca 
toponim, denumind oraşe: Pecs, în sud-vestul Ungariei, şi Bécs = Viena. (Vezi şi 
numele german al Budalpestei], Ofen = germ. „cuptor” — probabil un „cuptor de 
var” sau „vărărie”). Nu cunoaştem nici dovezi arheologice ale unor beciuri 
construite în perioada dominaţiei cumane... 

Originea preosmanlâie a cuvântului gorgan este sigură. Tulburátor este însă 
faptul că termenul cuman quryan („movilă funerară”) este mult mai depărtat din punct 
de vedere fonetic de cuvântul românesc decât persanul gorkhánah, cu acelaşi sens, citat 
de Al. Ciorănescu (DER, 3839) ca etimon al celorlalte formelor turcice sau slave 
intermediare, pentru limba română, de exemplu kurgan etc. Curgan şi gorgan au 
aceeaşi origine îndepărtată, deşi nu putem şti, cu precizie, când şi pe ce căi au fost 
împrumutate aceste cuvinte. Teoretic, gorgan nu poate fi un vechi cuvânt iranic/ scitic, 
în ciuda mărturiilor arheologice sigure in acest sens, din cauza păstrării finalei -dn, greu 
interpretabilă ca posibil reflex al unui -ann-(-a/-o) preroman. 


* Cf. LR, 50/3-4, 2001, p. 165-168; LR, 57, 2008/2, p. 119—126; LR, 58, 2009/4, p. 474. 
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Din punctul de vedere al frecvenţei, cum. dii$man apare o singură 
datá in Codex Comanicus, in timp ce formele adaptate, specific cumane, cu 
dentala iniţială surdă, tusman sau tüsman араг de patru ori. Din aceasta 
cauză, şansele ca duşman să fi fost împrumutat din turca osmanlâie par să 
fie în proporţie de patru din cinci, iar din cumană, de numai una din cinci, în 
baza atestărilor certe din acelaşi Codex. Chiar şi antroponimul Duşman, 
dacă prima sa atestare nu este mai veche de anul 1469 (cf. Constantinescu, 
DO), poate fi, desigur, de origine turcă osmanlâie, după aproape un secol de 
confruntări româno-otomane. 

Există însă o serie de fapte neelucidate despre care nu s-a discutat 
suficient, anume despre coincidentele formale şi semantice cu v. gr. dvopévela 
„hostilité etc." [dusmánie!], Svouevnc „malveillant, hostile", dvouevic „malveillant, 
haineux”, dvopevd@c „avec hostilité, en ennemi" [dusmános!] (Bailly, 552). Vezi şi 
prefixul i.-e. *dus- ,,tibel, miB-”, cf. v. ind. dus-, av. dus-, pers. dus- „rău-” şi rad. 
i.-e. *men-, cf. v. ind. mânas, av. manah-, gr. иёуос̧ „suflet” (Pokorny, IEW, 227, 
737); cf. pers. man ,,I, me, heart, soul, everyone, a certain person”, pers. dusman 
„enemy, foe", dusmani „enmity, hatred" (Steingass, PED, 526, 1316). 
Echivalentele lui dușmănie (ar. duşmănil'e): alb. armigésim; srb. neprijateljstvo, 
mržnja etc.; bg. вражда, омраза etc., (înv.) душманлък dovedesc slabul impact al 
tc. düşmanlık asupra limbilor balcanice învecinate. Fiind cunoscut si in 
Transilvania, fiind greu raportabil la formele cumane sau pecenge cu inițiala surdă 
(tüsman), cuvântul românesc dușman pare să fie mult mai vechi decât contactul cu 
turcii otomani. Totuşi, împotriva etimologiei multiple: posibil autohtonă, mai 
probabil veche greacă şi/sau sarmatică (iranică) etc. pledează finala -an, căreia ar 
trebui să-i corespundă secvenţa -ann- din latina dunăreană, cf. lat. annus „an”, 
eventual prin comparaţie cu alte împrumuturi ale limbii latine, de exemplu Mannus 
„strămoşul germanilor”, la Tacitus (< v. germ.), cf. got. manna „om” etc. 

Etimologia lui Vl. Drimba, acceptată de E. Suciu, pentru (i)ortoman 
(< *ortaman „(cioban) mai înstărit decât unul mijlocaş” < cum. orta „de mijloc, 
mijlociu”) reprezintă un caz tipic de extrapolare într-un trecut îndepărtat a unor 
categorii sociologice moderne sau contemporane autorilor. Fiind o pătură socială 
situată între ţăranii săraci şi „chiaburi”, deci mai înstăriți decât primii, țăranii 
„mijlocaşi” erau un cal de bătaie al propagandei ideologice din perioada 
colectivizării agriculturii. Cu toate acestea, nu ţinem minte să se fi vorbit în acea 
vreme şi despre categoria ciobanilor „mijlocaşi”, ciobanii nefiind o ţintă a 
colectivizării. Spre cinstea autorilor lui, în DLR, s.n. (după 1965!), la cuvântul 
mijlocaş nu apar conexiuni semantice cu averile ţăranilor sau ale... ciobanilor. 
Această etimologie fiind total inacceptabilă, vechea soluţie turcică a lui Lazăr 
Şăineanu (iortoman < cum. yurt „locuinţă, proprietate” ŞIO, II, p. 227) pare să fie 
cea mai plauzibilă dintre cele rezumate de Al. Ciorănescu (DER, 5936). 

Un cuvânt aproape sigur vechi turcic este românescul bir, existent şi în unele 
limbi slave, cf. v.-bg. вирь idem. Această etimologie este confirmată indirect nu 
numai de Codex Comanicus (v. supra, s.v.), dar mai ales de Drevnetjurkskij 
Slovar' (DTS, p. 95, 101). Ín ambele surse gásim rádácina verbului nord-turcic 
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ber-, cu varianta bir- „dă!” (imperativul verbului a da). Bir face parte din acelaşi 
câmp semantic cu dare (cf. lat. dare „a da") şi dajdie (din slavonă), ambele 
însemnând acelaşi lucru: impozitul care trebuie să fie „dat” stăpânirii. Etimonul 
maghiar acceptat prin tradiţie: bér „salariu, plată, chirie” nu se potriveşte din punct 
de vedere semantic cu birul românesc. În maghiară există însă substantivul ааб 
„impozit, tribut” (de unde a fost împrumutat si regionalismul адди idem). Acelaşi 
magh. ааб, ca adjectiv, se traduce prin „cel care dă”, ceea се ne dă certitudinea cá 
dr. bir „impozit” nu putea fi împrumutat din maghiară în paralel cu regionalismul 
ardelean adău. Relaţia semantică existentă în maghiară între „impozit” şi „cel care 
dă”, asemănătoare cu bir şi birnic sau dajdie şi dajnic, este o dovadă peremptorie 
că birul nu are un etimon maghiar, fiind un împrumut vechi turcic anterior 
influenţei pecenege sau cumane, anume din protobulgară (prin vechea slavă, cf. bg. 
boljarin „boier”, cu aceeaşi origine, v. BER, L, 49). Bg. бирник „perceptor” 
dovedeşte contaminarea dintre bg. бир si vb. събирам „a strânge”. 

Prin cum. bor[u]-aya „lup mai bătrân, căpetenie” se explică satisfăcător, 
fonetic şi semantic, variantele buragă şi baragă ale cuvântului barangă „lup bătrân 
etc.” (cf. B. P. Hasdeu, EMR, 2485), rămânând însă problematică o eventuală 
contaminare între bara(n)gă şi harang, haráng, harâng „clopot” < magh. harang 
id. (cf. Ciorănescu, DER, 4028). Magh. berreg(ni) „a zbârnâi, a tarai” — Scriban, 
DLR (greșit): „a mugi” [= magh. bog(ni)], ca şi magh. barangol(ni) „a umbla 
haimana” nu au nicio legătură cu barangă. 

Originea cumană poate fi luată în discuţie si pentru alte câteva cuvinte pe 
care le vom reaminti în finalul discuţiei noastre. De exemplu, (reg.) chiorpe(a)cá 
„şindrilă (nouă, proaspătă)” ar reprezenta, probabil, o contaminare între (reg.) 
ciorpec „şindrilă” şi cum. körpe „piele/ blană de miel", cf. tc. körpe „proaspăt, 
fraged”, pornind de la sensul mai general de „învelitoare proaspătă”. 

Reg. iurt „grup de case”, cf. cum. yurt „mansio”, „casă”, precum şi făcălie 
„barbişon”, cf. cum. saqal, cf. tc. sakal şi magh. szakáll „barbă” + suf. -íe ar putea 
primi etimologii cumane, eventual prin contaminare cu elemente lexicale mai vechi 
(vezi fic/fác ,,varf’, cf. Losonti, TRFR, p. 95—97), dacă aceste propuneri vor fi 
omologate de către specialisti. În orice caz, soluţiile etimologice pentru fdcdlie: 
cioc + suf. -ălie (Pascu, SR, 187) sau facá! „două scándurele ataşate, în formă de 
cioc de barzá" + suf. -ălie (DLR) sunt prea putin probabile. 

Un caz interesant este cel al cuvântului fuci, numit (înv.) şi tuci muscălesc, 
cu sensul de „fontă”, care ar putea proveni si din cum. fug ,[metal spoit cu] 
cositor”, cf. tc. fug (tc. lit. tung) „bronz”. Comentatori manuscrisului Codex 
Comanicus sunt unanimi în a considera glosarea lui fug prin „stanium” (cositor) 
drept o eroare a autorului anonim, cálugár misionar in Cumania, care ar fi 
confundat bronzul cu cositorul. Totuşi, prin faptul cá vasele metalice erau încă de 
pe atunci spoite cu cositor, metalul astfel acoperit îşi poate pierde identitatea. Se 
pare că acesta poate fi motivul pentru care tuci este astăzi glosat prin „fontă”. 

În sfârşit, o serie de cuvinte româneşti, precum alaci, baltag, başca, 
bardac(ă), boi, boia, bostan, bugă, but, calup, casap, catâr, catifea, cazan, cazma, 
cărăbaş(ă), chibrit, chilim, (a)chindie, chior, chirpici, colan, coltuc, habar, hamal, 
haram, ioc, mahala, maidan, murdar, năut, nuri, pirozea, sacáz, sánduc, sârmă, 
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taban, tarla, tas, teanc, tipsie, tos, zaraf, sau cel putin o parte dintre ele, cele cu cea 
mai mare răspândire in limbajul popular din Moldova, Muntenia şi Oltenia, ar 
putea avea o dublă etimologie, cumană si turcă osmanlâie, întrucât etimoanele lor 
au aceeași formă şi acelaşi înţeles în ambele limbi de origine”, ţinând seama si de 
faptul că în exteriorul arcului carpatic a existat o continuitate a influențelor turcice: 
vechi bulgare, pecenege, cumane, tătare şi apoi osmanlâie. La acestea se mai pot 
adăuga, probabil, şi alte câteva cuvinte sau denumiri uzuale de origine veche 
turcică (Bărăgan etc.), ale căror corespondente cumane nu sunt prezente în Codex 
Comanicus. Atestarea în general târzie a tuturor acestora nu poate constitui un 
criteriu absolut sigur pentru respingerea etimologiei multiple, cel puţin în unele 
dintre cazurile menţionate. 
[Cf. LR, LVIL 2008, nr. 4, p. 434—458. Articolul a fost revizuit pentru 
publicarea în volum, cu includerea unor completări din LR. LVIII, 2009, 
nr. 4, p. 466-480 si din LR. LIX, 2010, nr. 2, p. 185-206, si cu adăugarea 
unui mic număr de soluţii etimologice noi.] 


? Vezi, în acest sens, Ciorănescu, DER, nr. 693, 694, 976, 1095, 1233, 1504, 1552, 1610, 2204, 
3367, 3604, 4000, 4468, 5123, 5573, 5631, 5855, 5936, 7313, 7321, (7623), 8043, 8390, 8682, 8746, 8814, 
9010, cu etimologii cumane gresite: nr. 760, 5329, 5862, ori fanteziste: nr. 1947, 3557, 6053. 
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10. RECENZII 


MIHAI VINEREANU, dr., Dicţionar etimologic al limbii române pe baza 
cercetărilor de indo-europenistică, Bucureşti, S.C. ALCOR EDIMPEX 
S.R.L., 2008 şi 2009, 935 p. 


Spicuim mai întâi din surprinzătorul Cuvânt înainte semnat de prof. dr. 
Constantin Frâncu, şeful Catedrei de limba română şi lingvistică generală a 
Facultăţii de Litere din Universitatea „Al. I. Cuza”, laşi: 

«Domnul Mihai Vinereanu îşi propune să aducă o viziune cu totul nouă 
asupra limbii române». «in principiu, autorul nu este de acord cu ipoteza 
romanizării Daciei, invocând fapte care ţin de factorul timp, de factorul spaţiu şi de 
cel socio-lingvistic». «Consider că dicţionarul în discuţie este o serioasă descriere a 
structurii etimologice a limbii române întrunind trei condiţii esenţiale: 1. este fără 
contradicții, [...] 2. este exhaustivă, [...] 3. spre deosebire de alte dicționare (DA, 
DLR, DEX), explică etimologiile şi evoluţiile de sens într-un mod logic şi 
plauzibil». 

În Argument (p. 10), autorul dicționarului face următoarele precizări: din 
cele aproximativ 5000 de cuvinte-titlu provenind din fondul vechi sau tradițional, 
«după calculele noastre, elementele comune cu latina nu depăşesc 13%, cele slave 
reprezintă cam 8%, cele turceşti 4,5%, greceşti 3%, maghiare 1,5% şi germane 1%. 
[...] Un număr de cca 300 de cuvinte au rămas cu origine incertă, deşi, în general 
sânt altele decât cele considerate ca atare de dicționarele etimologice anterioare, 
reprezentând cam 6,5%, [...] cca 280 de cuvinte sânt de origine onomatopeicá sau 
imitativă, [...] cca 6%. Făcând calculul, constatăm cá un procent de cca 58% 
reprezintă fondul prelatin sau traco-dac al limbii române.» Mai jos, la pagina 12, se 
arată că: «elementele autohtone se ridică la peste 84-85% dintr-un total de cca 
25 000 de cuvinte, dacă se iau în calcul şi derivații.» 

„Ipoteza de lucru” aleasă de autor «susține că limba română este, in 
principiu, urmaşa limbii traco-dace care, de-a lungul timpului, a suferit diverse 
influenţe din partea limbilor cu care a venit în contact, iar asemănările cu latina 
provin, în mare parte, din fondul comun traco-italo-celtic.» 

Întrucât latinitatea limbii române este considerată şi ea numai o „ipoteză”, 
«devenită doctrină oficială în cultura română de peste 150 de ani, care tinde să fie 
luată ca un fel de dogmă religioasă» (p. 11), nu are niciun rost să încercăm să-l 
convingem pe autor de netemeinicia teoriei sale, prin care încearcă să anuleze 
adevărul ştiinţific demonstrat cu prisosintá de la anul 1780 şi până în prezent de 
către comunitatea ştiinţifică românească şi internaţională: limba română este o 
limbă romanică, continuatoarea limbii latine vorbite neîntrerupt în partea orientală 
a Imperiului Roman, cuprinzând provincile dunărene romanizate (Dacia, Pannonia 
de sud, Dardania, Moesia Superioară şi Inferioară), din momentul pătrunderii 
limbii latine în aceste provincii şi până în zilele noastre (Al. Rosetti, ILR, 75). Ar 
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mai fi oare nevoie sá amintim cá dominatia romaná a durat in provinciile dunárene, 
cu extinderile si restrângerile teritoriale cunoscute, de la începutul sec. I d. Hr. până 
in anul 602 ? 

Ín viziunea autorului dictionarului discutat, sistemul cel mai stabil al limbii 
románe ar fi fost «sistemul fonologic al limbii traco-dace, respectiv al limbii 
române», reconstituit pe baza «comparatiei cu sistemul fonologic al altor limbi 
indo-europene», deşi aceasta contrazice vechiul punct de vedere, bine validat 
ştiinţific, conform căruia sistemul gramatical al unei limbi reprezintă de fapt 
compartimentul său cel mai rezistent în timp şi trăsătura distinctivă cea mai sigură 
pentru stabilirea genealogiei respectivei limbi. Pentru a se minimaliza caracterul 
net latin-romanic al morfologiei limbii române, găsim menţionat în treacăt «faptul 
că la nivel morfologic, asemănările cu latina nu afectează ipoteza în cauză 
[v. supra], întrucât acelaşi gen de corepondente le regăsim în greacă, sanskritá, in 
limbile baltice şi chiar în limbile slave...» (p. 11), un evident nonsens! 

Nu dispunem de suficient spațiu pentru a discuta în amănunt „ipoteza” originii 
traco-dacice a limbii române şi nici mult prea numeroasele etimologii „traco-dace” noi 
şi evident greşite, propuse în acest dicționar. Ni se pare mai util să descifrăm metodele 
şi mecanismele logice prin care s-a ajuns la fantastica hipertrofiere a lexicului 
românesc autohton într-o lucrare cu mari pretenţii ştiinţifice. 

Principala metodă folosită este cea a „saltului peste timp”, un subterfugiu 
prin care sunt ocultate aproape două milenii de istorie a limbii române. În marea lor 
majoritate, cuvintele din vechiul fond lexical românesc ar proveni direct dintr-o 
limbă traco-dacă virtuală, care este derivată de autor din radicalele şi bazele 
indo-europene inventariate în principalele dicționare comparative. Recurgerea 
sistematică la derivarea nemijlocită din radicalele indo-europene atribuite epocii 
preistorice permite ocolirea sau omiterea (din neştiință?) a tuturor faptelor si 
argumentelor neconvenabile din istoria limbii române care ar contrazice noua 
teorie genealogică a limbii române, citată mai sus. 

Privită de la înălțimea comparatiei indo-europene, comparatia romanică este 
învăluită într-o ceaţă distorsionantă. Toate etimologiile latine populare sau rustice 
care presupuneau reconstituirea unui etimon pe baza comparatiei latino-romanice 
sunt respinse din principiu, pentru motivul că nu ar avea atestări în textele autorilor 
clasici latini. Respingerea formelor romanice neatestate nu reprezintă în concepţia 
autorului vreun impediment pentru ca să propună, în locul acestora, nişte radicale 
1.-е. care, fără excepţie, roate sunt neatestate, ele fiind doar o proiecție mentală 
asupra unor posibile forme originare virtuale, comune mai multor limbi din marea 
familie indo-europeană. 

De asemenea, tot din principiu, nu sunt acceptate evoluţiile semantice 
divergente fata de înţelesul initial al unui etimon latin sau slav etc., un bun pretext 
pentru ca respectivul cuvânt să fie anexat lexicului traco-dac pe baza unor vagi 
coincidente cu radicalele indo-europene disponibile. Întregul dicţionar este 
caracterizat printr-o concepţie semantică statică, după care cuvintele româneşti nu 
şi-ar fi putut modifica nici măcar în parte înţelesul iniţial, în decurs de două milenii 
sau chiar şi mai mult, de la limba „nostratică” până în prezent. 
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Tot ca efect al respingerii originii latine a limbii române, întâlnim în acest 
dicționar probele unei mari şi surprinzătoare necunoaşteri a foneticii istorice 
româneşti (vezi de exemplu: alung < *a(p)longo < *aplago, p. 75; amesteca < (a)- 
mestika < *misk-ika, p. 77; amefi < *ameti < *meti-, *medi- < PIE *medhu „miere, 
mied”, p. 78; anina < *arn-ina, p. 80; arăta < *aredh, p. 87; bat, bețe < *batiu, 
p. 127, ca maf, mate < тайа, p. 510 etc. etc.), lucru explicabil prin dezinteresul fata 
de evoluţiile fonetice ale etimoanelor latine pe teren românesc, dovedit şi prin 
includerea în bibliografia dicționarului a doar două scurte articole de fonetică 
istorică, scrise de Al. Lambrior în anul 1880. l-am recomanda autorului să-şi 
completeze bibliografia măcar cu Manualul de fonetică romanică de Tache Papahagi 
(1943), accesibil acum pe internet, în biblioteca digitalizată „Dacoromanica” 
(www.dacoromanica.ro). În subsidiar, autorul ar trebui să fie mai atent atunci când 
consultă un dicționar al limbii latine. Lat. somnis „vis” (p. 769), de exemplu, ca 
etimon al lui somn nu există în limba latină şi nici în dicționarele Puşcariu, EW 1067 
sau REW 8086. Invocarea unei „deviații semantice”, când se stie că somn este 
moştenit din lat. somnus, care are exact acelaşi sens, ridică serioase semne de 
întrebare în legătură cu competenţa lingvistică elementară a autorului. 

O victimă colaterală a teoriei despre originea traco-dacă a limbii române este 
limba albaneză. Datorită mult láudatei coerente a teoriei sale, autorul nu putea să 
accepte că româna şi albaneza, atât de diferite între ele inclusiv în privinţa unora 
dintre elementele lor autohtone, ar fi fost împreună şi în acelaşi timp limbile 
succesoare ale aceluiaşi idiom antic traco-daco(-ilir!): «Deşi albaneza are multe 
elemente şi trăsături in comun cu româna, nu provine [...] din ilira propriu-zisă, ci 
din dialectele epirote. Epirotii au trăit din timpuri străvechi unde trăiesc azi 
albanezii» (p. 23). O nouă inexactitate, întrucât pare că nu se mai ştie cu precizie 
unde era situat Epirul antic şi, totodată, încă o ipoteză necontrolabilă, având în 
vedere că glosele dialectelor epirote sunt şi mai puţine ca număr şi încă mai 
nesigure decât cele ale limbii ilire. 

Xenofobia subliminală prezentă cu tenacitate în acest dicționar transpare din 
masiva includere a împrumuturilor slave sau de alte origini într-o limbă traco-dacă 
atemporală: babă, beli, bizui, blid, castravete, cálti, ceacár, cerdac, chior, colivă, 
colt, etc., izvor, târg etc. sunt doar câteva exemple din mulţimea incredibil de mare 
a etimologiilor eronate. Mai citám şi o adevărată „perlă” lingvistico-fantastică: «Pe 
lângă deal, oraş este unul dintre puţinele cuvinte din limba română despre care 
putem spune cu certitudine cá este de origine eurasiaticá (nostratică)» (p. 598, cf. 
p. 309). 

Comparatia indo-europeaná ar fi putut sá fie mult mai utilá pentru 
aprofundarea studiului etimologiilor románesti dacá nu ar fi fost profund viciatá de 
preconceptiile autorului privind pretinsa origine traco-dacá a limbii române. Din 
această cauză, este nevoie de foarte multă precauţie pentru eventuala utilizare a 
referirilor şi raportărilor din dicționar la radicalele indo-europene citate, inclusiv în 
cazurile în care o etimologie indo-europeană poate fi plauzibilă. Pentru burtă, de 
exemplu, etimologia cea mai probabilă a fost dată concis de G. Ivănescu (în 
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Н. Mihăescu, La romanite..., 315): «Din i.-e. com. *bhrtà „sarcină”, participiul 
trecut pasiv „purtată” al verbului *bAhero.» Pentru terci, M. Vinereanu trimite la un 
rad. i-e. *ferk-, *trek-, *tork- „a toarce”|!!] (IEW, 1077), neobservand că 
J. Pokorny se referă tot acolo la rad. 1.-е. 3. Ser: „a freca” (IEW, 1071), terci sau 
tercázáu fiind foarte probabil dezvoltări ulterioare ale radicalului i.-e. *ter-, pe 
teren dacoromân. 

Greşit în concepţie şi într-o covârşitoare majoritate a detaliilor, acest nou 
aşa-zis dicţionar etimologic, puternic ideologizat, ilustrație a unei teorii nocive! 
care începe să-şi găsească aderenti chiar si în unele medii universitare, 
dezamăgeşte profund, creează grave confuzii şi, în esenţă, face un imens deserviciu 
lingvisticii româneşti. 

[LR, LX, 2011, nr. 2, p. 291—293.] 


! În articolul Pentru cine este nocivă originea traco-dacá a limbii române, de Iulia Brinzá 
Mihăileanu (online), ni se aduce o acuzaţie care ar putea să pară extrem de gravă, dacă nu ar fi 
absurdă şi atât de rizibila: „Lucrătorul instituției academice nu-i interesat de adevărul științific. El are 
de apărat o teorie oficială şi o carieră în cadrul acestei teorii...”. O minimă decentá ar cere ca autoarea 
să nu înşire în nestire ,,scorneli” despre alţii! O asigurăm pe autoare că nu am fost niciodată ,,lucrator” 
al vreunei instituții academice, iar faptul că ne-am pierdut vremea (la propriu şi la figurat!) cu 
recenzarea dicționarului dlui Vinereanu se datorează numai şi numai interesului pentru adevărul 
ştiinţific. Adevăr ştiinţific care este absent în dicţionarul recenzat chiar şi atunci când autorul discută 
cuvintele care aparţin cu adevărat limbii geto-dacilor (vezi mai sus cuvântul ferci, care ar proveni din 
radicalul PIE *terk- „a toarce”!). Despre роту autorul spune (р. 149): «Nimeni însă nu aminteşte [ca 
termen de comparaţie] alb. barsé ,,gestantá"», deşi această etimologie fusese dată încă din anul 1983 
chiar de către propriul său conducător de doctorat — dl academician Gr. Brâncuş, în lucrarea de sinteză 
Vocabularul autohton al limbii române, p. 133. Pe lângă nestiintá, câtă ingratitudine! 
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CONTROVERSIAL ROMANIAN ETYMOLOGIES 
HYPOTHESES AND SOLUTIONS 
(Abstract) 


The present volume represents fifteen years of work in the field of 
Romanian etymology. Most of the etymological studies included in this collection 
have been previously published in the “Limba romana” and “Studii şi cercetări 
lingvistice ” journals. 

The object of my research was to diminish the number of etymological 
controverses as much as possible, by trying to find the best solution for each one. 
However, in doing so, I found that I often had to stay within the limits of a 
hypothetical etymology, hence the subtitle: hypotheses and solutions. 

The book is organized in chapters corresponding to the different origins of 
the Romanian words discussed; within each chapter, the word list is organised in 
alphabetical order, with very few exceptions justified by the unity of meaning. 


1. INHERITED VULGAR LATIN ELEMENTS 


A (SE) ARÁTÁ 

The verb a (se) arăta “to show (itself/ oneself)’, with its variants (regional) a 
areta, (old) a arreta, is the result of a convergence between Late Latin elato, -ăre 
“to make known’, Late Latin elito, äre “to show (magic powers)’ and Vulgar Latin 
*arrepto, -ăre ‘to rate, to blame’ (from Latin arreptus). Due to the lack of any 
semantic continuity, there is no etymological relationship between Vulgar Latin 
*arrecto, -ăre “to straighten’ (from Latin arrectus ‘raised, made straight, pricked 
up, stiff") and Romanian a aráta. 

An “etymological convergency" occurs when two or three dissimilar Latin 
etyma converge to form a single Romanian word, provided that their normal 
phonetic evolutions include clear semantic continuity from each Latin word to their 
Romanian result. 

A fuller definition of each of the verbs is as follows: Romanian a (se) 
ARĂTA (other phonetic variants: areta, arrăta, arreta, arâta) — “to show (up, 
oneself), to exhibit', to point out/to, to look (well/ ill), to betoken, to evince, to 
teach, to omen’; (only in the 16" c. a arreta: “to beckon, to denounce, to accuse, to 
rate, to blame, to smite to, to correct, to punish"). Latin ELATO, -ARE *to make 
known, to preach, to teach, to announce? (6 century, by Cassiodorus, Compl. in 
act. 5, 17, 1386^; Thesaurus, V», 326, cf. REW', 2837), frequentative of Latin 
effero, extulit, elatum, efférre “to carry out, to bring out/forth, to exhibit, to make 
known, to expound, to show oneself, to manifest”. Latin ELITO, -ARE ‘to show 
magic powers, to make magic signs’ (6" century, by Gregory of Tours, GI. Mart. І, 
542; Thesaurus, М, 393), from Latin ex- and lit, äre “to obtain/ give (good) 
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omens (from sacrifice). Vulgar Latin *ARREPTO, -ARE “to rate, to blame, to 
reprove, to smite, to punish, to denounce, to learn', frequentative of Latin arripio, 
arripuit, arreptum, arripére ‘to take hold of, to snatch, to attack, to denounce, to 
seize, to learn’. 
Arata: Late Latin elatare (« effére) + elitare (< litare) + VgLatin 
*arre(p)tare (< arripére). 


ARATOS 

The adjective ardtos ‘good-looking, handsome’ was inherited from Vulgar 
Latin *elitosus ‘who or what shows good omens’, being the derivative of Latin 
elitare ‘to show/ display (magic powers)’ and it retains the oldest meaning of Latin 
litare “to give (good) omens'. This derivative belongs to the Late Latin period, 
because the today Romanian verb a ardta “to show’ without any determinative has 
totally lost one of its oldest Latin initial meanings: “to look well’. 

VgLatin *elitosus < elito, cf. lito (PRomanian *aretos > arătos, cf. arăta). 


ARCÉR 

The old and regional noun arcer ‘a whetstone for fine cutting edges/ blades’ 
is inherited from the (Low Danubian) Vulgar Latin *ratiarium (lignum) “petrified 
(silicified) wood’ (wrongly understood as wood of ‘raft’ = Latin ratis!), a folk 
etymology from (Colonia) Ratiaria, the chief town in Dacia Aureliana (Romanian 
Arcer-Palanca, Bulgarian Arcár), on the Southern bank of the Danube, today in 
Bulgaria. It is presumed that especially between the first and the seventh century 
A.D. Ratiaria was the oldest and the best known place to sell this kind of 
whetstones imported from the petrified forest of the Greek Island of Lesbos. 

Arcer: VgLatin *ratiarium (lignum), cf. ratis, cf. (Colonia) Ratiăria, cf. 

Bulgarian Arcár, Romanian Arcer-(Palanca). 


ARTÁR 

Romanian arțar ‘maple’ is possibly inherited from Vulgar Latin *ericiarius, 
by ellipsis from (acer ‘maple’) "ericiarium “used for manufacturing the 
hedgehogs”, which comes back to Latin éricius ‘hedgehog? (defence weapon 
made from iron thorns embedded in a strong wood [a maple trunk etc.]’, with the 
suffix -ărius. There is a similarity within It. acero riccio = Latin acer crispum 
‘maple’ (Acer platanoides), from Italian acero ‘sycamore maple’ and riccio ‘(like 
the) hedgehog’ — ‘ruffled, crimped’ (cf. French hérisser “to ruffle’ and hérisson 
“hedgehog”). Also compare arțar with Romanian jugastru ‘common maple’, 
inherited from Vulgar Latin *iugaster ‘wood for maufacturing the yokes’, as 
derivative of Latin iugum ‘yoke’ (Romanian jug). 

Alternatively, arțar representing Vulgar Latin *arceărius (Vulgar Latin 
*arce = acer ‘maple’, with the same suffix) seems less probable, because the 
Latin suffix -arius was normally used to form adjectives from nouns denoting an 
agent of use. 

Artar: VgLatin *er(i)ciarius (acer *ericiărium), cf. éricius, cf. Ital. acero 

riccio. 
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A (SE) ATEIÁ 

The semantic complexity of the regional verb a ateiá “to change (one's 
clothes), to put on Sunday best, to undress', as compared with Old French atilier 
and Old Provengal atilhar idem, allows the reconstruction of Vulgar Latin 
*attiliare, from Latin tilia? ‘liber/ bast of the lime tree’, which initially signified to 
remove (to undress!) the bark of the linden trunk, changing its “grimy” look to a 
whiter and cleaner one, then developing the present meanings of the verb ateia by 
metonymy. 

Also, see French habiller “to dress’, continuing Old French abiller ‘to 
prepare, to dress up’, from Gaulish *bilia ‘tree trunk’, or French bâtir ‘to build’, 
continuing Old French bastir ‘to tack the pieces of a dress’, from Frankish *bastjan 
‘to tie together with a string’, derivative of Frankish *basta ‘liber of the tree’. 

Ateia: VgLatin “attiliare < Latin ad + tilia? 


A BÁGÁ 

Among the Romanian words of “unknown etymology", the verb a băga “о 
put (into), to introduce” etc. most likely has an inherited Latin-Romance origin: 
Vulgar Latin *bagare ‘to introduce or to eject’ (by semantic restriction from Old 
Latin vagăre “to move to and fro’). 

Vulgar Latin *bagăre denotes a semantic polarization only in Daco- 
Romanian: from ‘to introduce or to eject’ it was kept only the meaning of ‘to 
introduce, to put into’. See also Old French vaiier, vajer ‘to overflow the banks, to 
break into’ from Latin vagăre (cf. FEW, XIV/56, 120). Conversely, the Macedo- 
Romanian verb bag, bagare has kept both its semantic poles: ‘to put into’ and ‘to 
pull off/out’ in different contexts, including the sense ‘to copulate’, which is 
derived from Latin vagari ‘to move to and fro’. 

It could be accepted that Vulgar Latin *bagăre (= Latin vagăre/ vagari) has 
later been contaminated with another Romanic verb *bagare 'to bag, to gorge', or 
“to tipple, to booze', which comes from a Romance noun *baga “a primitive leather 
bag’ (cf. REW?, 880). 

Walloon baguer ‘to pull out/off etc.” and Logudorese Sardinian bogare ‘to 
pull out’ etc. have the same origin: from Vulgar Latin *bagăre “to introduce or to 
eject’, conserving only the opposite semantic pole: ‘to eject’, by contamination 
with Latin vacăre/ Vulgar Latin *vocăre ‘to be empty’ (cf. REW’, 9108). 

Considering the two most recent divergent solutions [Avram, NCE, 36; 
Boerescu, 2001], there is one more argument which makes it difficult to accept 
Mr. Avram’s etymology: «Latin *(im)bagare (via *baga from caua ‘hollow’) ‘to 
bury’ — ‘to introduce’» could never exist as a local substitute of Latin (in)humare, 
infodiere, sepelire ‘to bury’, because Romanian a băga cannot be used with the 
same direct objects as those of Romanian a îngropa ‘to bury’ or Romanian a 
înmormânta “to entomb’. 

Baga: VgLatin *bago, *bagare < Latin vago, vagăre (vagor, vagari) + 

Romance *baga. 
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BAT 

The Daco-Romanian noun bor (1.) ‘stick, cudgel, staff, switch, rod’; 
(2.) ‘stalk, stem’; (3. reg.) “vine, vine cutting, vine sucker’ is undoubtedly inherited 
from Vulgar Latin *biteum (*bitium) from Latin (adj.) viteum ‘of the vine’, 
derivative of the Latin noun vitis ‘vine’, but also ‘centurion’s rod’. The main 
meaning of báf belongs to the Roman military jargon. The vine stick or rod was the 
badge of the centurion's rank, cf. vitem poscere (Iuvenalis, Sat. XIV, 193) “to ask/ 
to apply for centurion's rank', cudgelling being the usual way of drilling the troops, 
cf. fracta vite in tergo militis *[centurio Lucilius...] had broken one (vine) stick on a 
soldier's back” (C. Cornelii Taciti Annalium, Liber I, XXIII). 

The regional sense of băț ‘vine cutting, vine sucker’ has the same origin: Vulgar 
Latin *bitium from Latin vitium, by ellipsis from plantaria vitium ‘planting vines’. 

See also another Vulgar Latin variant of Latin vitis ‘vine’ in Gaul: bitus 
‘lignum quo vincti flagellantur' (CGL II, 570, 13; Du Cange, I. 1954, s.v. bittus). A 
Vulgar Latin (fem.) *bit(t)a could be the true etymon of French (vulgar) bit(t)e 
‘penis’, similarly to its French synonym verge, from Latin virga ‘rod’. 

Romanian băț: VgLatin *bitium = Latin viteum, vitea < vitis + (plantaria) 

vitium. 

French bite < OFrench *bit(t)e < VgLatin *bit(t)a (< vitis), cf. Late Latin 

bit(t)us. 

Dial. French abiter < VgLatin (ad +) *bi(t)te/ *bi(t)ta (« vitis), cf. French 

touche, toucher les boeufs. 


Regional Romanian BIT ‘tuft’, BITA ‘lock of wool or hair’. Teofil Teaha's 
etymology of Romanian bifd: via Vulgar Latin *bitea from Latin vitea ‘of the vine’ 
[CLG, 320] corroborates our Latin etymology of Romanian băț: from Vulgar Latin 
*biteum. The derivative bif is a reconstructed singular from the feminine plural bife 
‘locks (of hair)’ [Teaha, CLG, 326]. 


COLEASA 

The old regional culinary term coleasa refers to a shepherds’ food, a kind of 
soft porridge made of boiled (or broiled) meal (wheaten flour or millet/corn flour), 
then milk, butter or lard added. Also existing in Macedo-Romanian: culeagu idem, 
that is why the Romanian word cannot be borrowed from Magyar koles *millet'. 
The Slavonic terms: Serbian kulijes, Bulgarian kuljasa, Ukrainian kuliš etc. most 
likely have a Romanian origin, having been brought by migrating Romanian 
shepherds to the neighbouring countries. 

Coleasá might be inherited from an Oriental Vulgar Latin *collésia, 
borrowed from Old Greek xóAAgoic “action of gluing, soldering’, its sense later 
evolving to the action of ‘dipping, soaking’ — amalgamation, coagulation’. From 
the same Greek root we also have Romanian colivă *boiled wheat (with honey and 
nuts) distributed at funerals in memory of the deceased’, cf. Byzantine Greek (tå) 
xóAAvfa. idem, maybe also Romanian colărezi ‘pieces of dough, paste’, cf. Old 
Greek xoAAopíc idem. 

Coleaşă: Vulgar Latin *collesia, from Old Greek xó44goic. 
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CRET and Albanian KREC, KRECE, KRECE. 

The Romanian adjective cref ‘curly, crimp, frizzy’ is most probably 
inherited from an Eastern Vulgar Latin lexical hybrid: *cricius, originating from 
the contamination of Latin cri(spus) with its synonym Vulgar Latin (adj.) *(E)ricius 
*curly, crimp, crisp', cf. Latin ericius “hedgehog”, cf. Italian riccio, Spanish rizo 
(noun) ‘hedgehog’, also (adj.) ‘curly, crimp, crisp’. 

Albanian (lakén) krece, krece ‘headed cabbage, savoy (cabbage with crisp 
leaves)’, (fik) krec ‘wrinkled (fig)’ are borrowed from Late Vulgar Latin *cricius 
and Old Common Romanian *creciu. Alb. krecé ‘needle (leaf), spine, thorn, 
fishbone’ is borrowed from Vulgar Latin (pl.) *cricia/ Old Common Romanian 
*crefo, and is etymologically and semantically related to Vulgar Latin (och? 
*ericium ‘of the hedgehog’ — ‘spine, quill etc.’, cf. regional Romanian arice 
‘spines of the hedgehog’. 

Albanian (pl.) krelé/ krela ‘curl’, krela-krela ‘curly’ are Albanian autochtonous 
words, cognates of Lettish krails ‘bowed, bent, wrinkled’, Middle High German krol 
‘curly’, Old High German kral ‘hook’, Middle English crolle, crul ‘curl’ etc. 

Romanian arici: VgLatin *ericius (Latin éricius). 

Romanian (reg., pl.) arice: Latin (adj., sg.) *ericium, (pl. *ericia). 

Romanian cref: VgLatin *cricius = lat. crispus + (adj.) *ericius 

(cf. Ital. riccio, Span. rizo). 

Albanian krece, krec < VgLatin — Common Romanian *creciu = 

VgLatin *cricius, cf. Romanian cref. 

Albanian krecé < VgLatin — Common Romanian “*cricia/*creta < 

Balkan VgLatin *cricium = Latin *ericium, cf. Romanian (reg.) arice. 

Albanian krela-krela, krelé/ krela — Autochtonous Albanian words, cf. 

Lettish krails, cf. MHG krol, OHG kral etc. 


A (SE) DĂRĂPĂNĂ 

There are two homonymous Romanian verbs a dărăpănă, from two different 
etyma: 

A SE DARAPANA' 

A se dărăpăna' “to ruin (itself), to destroy (little by little)” is inherited from 
Vulgar Latin *derapinăre, composed of Latin prefix dē- and rapina ‘plunder, 
havoc’, cf. Latin rapere ‘to plunder, to ravage’. For the Oriental Vulgar Latin 7 
instead of Classical Latin 7, see Romanian nutreţ ‘forage’ which goes back to 
Vulgar Latin nutricium idem, cf. Latin nütricium ‘nutrition’. 

Vulgar Latin *derapinăre (de- + гарта + -ағе) 


A (SE) DARÁPANÁ/ A DRAPANA’ 

A (se) dărăpăna” or a drăpăna” ‘to tear (one’s hair), to tear up’ was 
borrowed from Bulgarian dărpam, drăpna ‘to pull (by the hair), to tug’, cf. 
Bulgarian derá ‘to flay, to tear up’ (BER, L 465); cf. Bulgarian drápam (popular) 
“to comb, to scratch’ (cf. BER, I, 421). 

Romanian borrowing from Bulgarian dárpam, drápna. 
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A (SE) DESFÁTÁ/ DESFĂIDĂ 

The Romanian regional verb a desfăida, registered as variant of a (se) 
desfăta “to enjoy (oneself), to flatter the senses’ is inherited from Vulgar Latin 
*dis-fedare (from Latin dis- ‘do the opposite of + foedăre ‘to befoul’), 
contaminated with the etymon of Romanian a desfata, from Vulgar Latin 
*dis-fetere (from Latin dis- idem + foetére ‘to stink’). 

Desfaida: VgLatin *dis-fedăre; 

Desfáta: VgLatin *dis-fetere (> *dis-fetăre). 


A (SE) FERÍ 

The verb a (se) feri belongs to the Old Common Romanian, as proven by its 
presence in Macedo-Romanian: afirescu, afirire, also in Megleno-Romanian: mi 
fires, and has many incongruent meanings: 1) (antiquated) “to keep (to observe 
strictly) the holy days, festivals or customs, to comply with tradition/ custom, to 
keep something unchanged', 2) (normal) 'to step aside, to recoil, to dodge, to 
duck”, 3) “to guard/ protect/ preserve somebody or something (from/ against), to 
secure, to save (from)’, 4) “to get out of the way (of a person or of a car etc.), to be 
on one's guard, to keep out, to avoid (a danger)’; fereste-te de (ceva rau) ‘keep out 
of (something evil), beware that... not...’; Doamne fereşte! ‘God forbid!’ 

Taking into account this incongruence of meanings, there are two 
homonymous Romanian verbs a feri, inherited from a convergence of two or even 
three contaminated Latin verbs: 


A FERI! 

No longer in use and registered in DA with the antiquated meaning “to 
observe strictly (religious festivals or customs), a feri! continues Vulgar Latin 
*ferire, cf. Latin feriae “festival, holiday”, cf. Latin feriari “to celebrate a holiday 
or to keep a day of rest’ (S. Puscariu’s etymology, in DA). It could have also been 
contaminated with Latin férire (only with its figurative sense) “to keep (one's 
word)’, cf. foedus ferire “to enter into a treaty (with). 


A (SE) FER?’ 

A (se) feri, with all the other usual meanings (2, 3, 4), comes from a Vulgar 
Latin variant *auférire of Latin auferre ‘to carry (away), to move off/ away’ etc., 
with Latin ë > ë — a phonetical influence of the Vulgar Latin homonymous "ferire 
(> Romanian a feri’). It is worth noting that the initial Proto-Romanian a- (from 
Latin au-) was preserved only in Macedo-Romanian: afirescu, afirire, contrary to 
its aphaeresis in Daco-Romanian and in Megleno-Romanian. This second 
etymological solution was proposed by G. Giuglea (DR, IV, 554) and I-A. 
Candrea (GS, III, 424), cf. REW”, 9642. 

Feri': VgLatin "ferire, cf. Latin feriae, feriari, férire. 

Feri’: VgLatin *auférire, cf. Latin auférre, cf. VgLatin "ferire > feri! 


GLUGĂ 

Romanian glugd (variants: glucă, clucă) ‘hood’ is most likely inherited from 
Vulgar Latin *clluca, by metathesis from Latin сйс(й)Па idem. The Latin 
consonantic group cl- usually evolves to Romanian che-, chi-: Latin clavem > 


434 


Romanian cheie “key”; Vulgar Latin *clagum (from Latin coag(u)lum) > Romanian 
cheag ‘rennet’; Vulgar Latin *clinga (from Latin cing(u)la) > Romanian chingá 
‘girth’. There is no reason why the fairly different Vulgar Latin group *cll- should 
have had the same evolution. The Latin -//- fortis (velar) followed by u could not 
be palatalized, and therefore has been atypically preserved with no changes. 
According to Nestorescu, CE, 56-58, Bulgarian gugla, Magyar gluga etc. are 
borrowed from Romanian. 
Glugă: Latin сйс(й)Па (> VgLatin *clluca). 


A LEPÁDÁ 

A lepáda/ a lăpăda is probably inherited from a Vulgar Latin verb */épidare 
“to strip off, to slough, to miscarry’ (from Latin lepis, -idis ‘scales’ etc.), cf. Old 
Greek Aéza@ “to peel, to scale, to skin’ (N. Dráganu, DR, VI, 295—299; etc.), and 
was contaminated early on with Latin /apidàre “to stone”, but also “to strow off 
(S. Puscariu, EW, 936; etc.). Between 1930 and now, every author had to choose 
one of these two solutions, leading to an etymological deadlock. My opinion that 
Latin /apidare was contaminated with Vulgar Latin */epidăre is sustained by the 
obvious phonetic difference between the two Romanian variants — a lăpăda and a 
lepáda, which pleads for the existence of two contaminated etyma. There is also 
new evidence of this contamination in Vulgar Latin: the identical meaning of 
Toscan Italian (uovo) làpido and Transylvanian Romanian (ои) lápádat 
“prematurely laid (egg — without its shell)’. 

Lepáda/ lápáda: VgLatin *lepidare + Latin lapidare. 


A MERGE 

The verb a merge ‘to go’ is definitely inherited from Latin mergére ‘to dip’, 
‘to plunge’, ‘to immerse’ etc., in spite of its unusual evolution of meaning. This 
semantic evolution could be better explained by the contamination with two other 
Latin verbs having almost the same meaning: meăre “to go along, to pass, to travel’ 
and pergére ‘to go on, to proceed’ (pergite domum! go home!). The contamination 
with pergere was suggested by A. Tr. Laurian, Tentamen [1840], as was a more 
complete contamination, with both pergére and meare, by G. Giuglea (DR, I, 486). 

Merge: Latin mergére, cf. Latin тейге, pergére. 


MIEL 

The traditional etymology of miel ‘lamb’ is Latin agnellus ‘little lamb’. The 
phonetical evolution from Common Romanian *mniel to Daco-Romanian miel, in 
contrast with Macedo-Romanian gel (nel), can be explained — as CDDE 1100 
already did — by the analogy with mnieu ‘my’, which became mieu (теи) in the 
areas with unpalatized labials. Hence there is no need for an alternative explanation 
through the existence of a Proto-Indo-European (— Thraco-Dacian) *melo ‘little 
animal’ (cf. Avram, PE, 83), which does not fit the word mita ‘wool (of a lamb)’ 
from Vulgar Latin *agnicia idem, in the same word family. 

Miel: lat. agnellus. 
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MIRE 

The often contested Latin etymology of Romanian mire ‘(young) man about 
to get married, bridegroom': from Latin miles “soldier”, (later) also “officer in 
guard’ could be explained by historical data resulting from the Roman Diplomata 
Militaria, found in Dacia Traiana, the ex-Roman province on the territory of 
Romania. The legal marriage (iustum matrimonium) of the Roman soldiers in 
Dacia was allowed by Emperor's decree, granting them civitas and connubium 
after their discharge from the army (Latin: honesta missio), by which the new 
Roman citizen was accepted into the community as a legally married man and 
pater familias. Before the wedding, the man was only a miles — mire “soldier”, 
later ‘bridegroom’, while the woman was *milissa — mireasă (promised) ‘wife’ — 
‘bride’ (with the Greek suffix -issa). There is a perfect parallel between Latin miles 
“soldier” > Romanian mire ‘young man/ bridegroom’ and Latin veteranus “veteran 
(ex-soldier) > Romanian bătrân ‘old man’. 

Mire: Latin miles. 


PĂSTĂIE 

Daco-Romanian păstaie, also reg. păstare etc. and Macedo-Romanian păstal e, 
pistal’e ‘pod’ are most likely inherited form Vulgar Latin *pistalia/ *pistalem 
(collective noun) ‘dried and crumbled pods’, with an old semantic evolution towards 
(not crumbled and not dried) *bean pod, pea pod' etc. (CDDE 1351). 

The alternative autochtonous etymology is not credible, because the 
presumed Thraco-Dacian word compared to Albanian pishtajé, bishtajé ‘bean pod’, 
“corn husk” etc. should have derived from Albanian bisht “tail, stalk” (cf. Cabej, 
SE, L 254); this goes against the meaning of the Albanian phrase и bé bishtaié “it 
was crumbled' or “broken down”. Consequently, Albanian pishtajé has the same 
Latin origin (cf. Orel, AED, 27) as Romanian păstaie, but the newer Albanian form 
bishtajé results from the contamination of pishtajé with bisht ‘tail, stalk’. Regional 
Romanian păstăile cánepei “boons of hemp' confirm the Latin etimology of 
Romanian păstaie. 

Romanian pástaie: VgLatin *pistălia/ *pistălem, cf. Latin pistăre. 

Albanian pishtajé: from VgLatin *pistălia idem. 

Albanian bishtajé: from Albanian bisht + pishtajé. 


PÜRURI/ PURUREA 

The adverb pururi, pururea “always, for ever” is definitely inherited from 
Latin porro (with the Proto-Romanian suffix -re), having not preserved the spatial 
meaning “further away, further on” of the Latin word, but only its temporal sense 
“from now on, in the future’. There is a perfect semantic analogy with English 
always, from Old English ealne weg “all the way, the whole way”, which has later 
gained the new meaning: ‘at every time, continually’. 

The phonetical evolution of the stressed Latin vowel o to Romanian u is proven 
by the older variant pórure and by many other similar examples, e.g. regional 
Romanian pur! (and por?) “Allium rotundum’ from Latin părrum ‘leek’ etc. 

Pururi/-rea: Latin pórro * PRomanian -re. 


436 


A RÁBDÁ 

The verb a rábda, signifying “to have patience, to endure, to suffer' etc., has 
been a real puzzle for the scholars involved in the research of its etymology. The 
old and very rarely found pronunciation with dz: (tu) rebdz/ rábdz, cf. Macedo- 
Romanian (fine) aravdz, proves the Latin origin of this verb without any doubt. Its 
true etymology can be found through the comparison of its old meanings within the 
same word family: a rábda (verb), răbdare ‘patience, endurance’ (noun), răbdător 
“patient” (adjective). A (se) răbda seems to have meant at first “to have to resist (or 
to be willing to fight against) the own desires and needs” (e.g. hunger etc.), with the 
consequence of enduring the sufferings or tolerating a discomfort until losing 
patience. In the Vulgar Latin of Dacia and Moesia, the verb: *élib(i)do, 
*elib(i)dăre (later evolved to Old Common Romanian -*arebdare, then 
Daco-Romanian a rebda/ rábda and Macedo-Romanian arăvdare) might have 
been derived from Latin /ibido “desire, lust’, with the privative prefix e-. 

Considering the possible objections to this solution, it might seem difficult to 
admit that: 1) the syncope of the second Lat. i, which should have been short (7, not 
D; 2) the aphaeresis of the initial sound a- (< Lat. ё-) in Daco-Romanian a 
(a)rebda; 3) the fact that the Latin noun /ibidoó was not preserved either in 
Romanian, or in any other Romanic language. 

The analogies with: 1) Vulgar Latin nutricium instead of Classical Latin 
nutricium > nutreţ ‘forage’ (PEW, 1210), 2) Latin éradicare ‘to uproot’ > 
Romanian a ar(ă)dica/ rădica/ ridica “to raise" (TDRG) may explain the two less 
usual phonetic phenomena. In spite of the third objection (above), Vulgar Latin 
*elibidare (> Romanian a răbda) has every possibility of being included in the list 
of the already known Vulgar Latin words preserved only in Romanian. 

Daco-Romanian răbda, Macedo-Romanian arávdare: VgLatin *elib(i)do, 

*elib(i)dare < Latin e- + libido. 


SCÓRBURÁ 

Scorbură “(tree) hollow’ is inherited from a convergence of two Latin etyma: 
corbula ‘little basket’ as ‘primitive beehive’ (Giuglea, CRR, 264, cf. Comasco and 
Ticinese scurbin ‘beehive’) and (Vulgar Latin) *scrébiila < *scróbus (= scróbis) 
‘(little) pit/ hollow/ cavity’ (Candrea, ELC, 44). There аге two superimposed 
images which gave way to this Vulgar Latin contamination: 1) the primitive 
beehive made from basketry work and 2) the tree hollow where the wild bees use 
to build their hive. 

Thinking that scorbură could be an autochtonous word compared to 
Albanian korbull ‘vat’ (‘a recipient’), also to (reg.) korbullak ‘beehive’ is 
nonsensical, because Albanian korbull is certainly borrowed from Latin corbula 
(Orel, 191) and its regional meaning ‘(tree) hollow’ is the result of its 
contamination with Albanian zgarbull ‘hollow’, due to the joining of the same two 
images, as it is in Romanian. 

Scorburá: VgLatin “scérbila = VgLatin *scrobula (cf. scróbis) + Latin 

corbila. 
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A SCURMÁ 

The Daco-Romanian verb a scurma 'to scrape, to rout', together with its 
antiquated version a scurrima “to delve and dig” is inherited from Vulgar Latin 
*excorrimăre (from Latin rimăre, rimari) “to rummage about for” etc. The newer 
alternative etymology (DLR, MDA, DEXI), from a presumed Daco-Thracian verb 
compared to Albanian gérmoj “to dig, to rummage’ (derivative of gérmé ‘letter’, 
from Old Greek grámma ‘scratch’, ‘letter’, cf. Orel, 115), or to Albanian zgérmis 
“to scrape’ (derivative of grimé ‘crumb’, from Albanian grij “to rasp, to gnaw’, cf. 
Orel, 124) is hardly probable, even considering the Albanian variant shkérmoj “to 
scrub, to rummage' etc. 

Scurma: VgLatin *excorrimăre < Latin rimare (rimari). 


A SPĂLĂ 

The verb a spăla “to wash' could be inherited form two Vulgar Latin 
derivatives of Latin /avăre idem: from *superlavare “to wash out (over)/ to clean 
oneself? (E. Petrovici, ap. I. Ghetie), or from the older reconstruction *experlavare/ 
*expellavăre, given by T. Cipariu. There is an analogy with Albanian shplaj < 
shpélaj < shpérlaj “to rinse’ derived from laj “to wash’ with the same Latin prefixes 
exper- or super-. The shorter form (eu) spál, instead of *sp(r)áláu (cf. Macedo- 
Romanian spel and spriláu) might be explained by the influence of Late Latin 
expello “to remove, to take out (the dirt). See also Late Latin expellitivus = 
purgătorius (TLL, V.2, 1629). 

Spăla: VgLatin *experlavare or *superlavăre (< Latin lavare), cf. Late 

Latin expello. 


STÁVÁR, STÁUÁR 

The noun stavár 'stability, steadiness', also included in the phrase de stavár 
“reliable, thoroughly" was used only in 17" century texts. It should be an antiquated 
inheritage of Latin stabilis “steady, stable, firm”. Stavár could not have been a 
learned borrowing from Latin that early on. The presence of the Romanian -v- 
instead of a Latin -b- is explained by the normal evolution of the Latin intervocalic 
-b- to an -u-, but later, the -u- from the beginning of the syllable often became 
a -v- in some areas of Romanian, e.g. piuă > pivă ‘felting mill’ or nudr > núvăr 
‘cloud’ etc. (cf. Sala, Contributions, 1976, 46). 

Stauár 'sheepfold' continues Vulgar Latin *stabilum, a contaminated 
variant of Latin stabulum ‘stable’. The confusion between *stauăr, stavar 
“stability” and the more commonly used regional word stauár ‘sheepfold’ may be 
one the reasons why stavăr was not used in Romanian after the 17" century. 

Stavăr: Vulgar Latin *stabilum = Latin stabilis (stabilitas). 

Stauár: Vulgar Latin *stabilum = Latin stabulum. 


STÂLPURI 

The antiquated and regional Romanian word (pl.) stálpuri ‘branches’ (sg. 
stâlp?) is inherited from Vulgar Latin (dim. pl.) *stirpulae, derivative of Latin 
stirps *(3.) branch’, cf. Latin stipula ‘stalk’. 5101р” (pl. stâlpuri) was confused with 


438 


its much more frequent Romanian homonym stâlp" ‘pillar, post’ (pl. stâlpi), from 
Old Slavonic sting idem, which is quite a different word. 
Stálpuri: VgLatin *stirpulae < *stirpae, sg. *stirpa (Latin stirps), cf. Latin 
stipula. 
Stálpare: VgLatin *stirpalis/ *stirparia « stirps. 


STRAI/ STRAN(U) 

Both literary Romanian strai and dialectal (Banat) stran, also Macedo- 
Romanian straniu, with the same meanings: ‘wear, attire, apparel, bed clothe(s)’, 
cannot be borrowings from Serbian or from Albanian. The reason behind the 
phonetical difference between the variants is that they were inherited from two Vulgar 
Latin words: strai, which comes from *straglum, -a (Latin stragulum “bedding, rug, 
apparel’), while stran and straniti were developed from *stramnium (Latin straminius/ 
stramineus ‘covered with straw’, cf. Latin stramen ‘litter, bedding’). 

Strai: Latin strag(ii)lum. 


Macedo-Romanian stranii, Dial. (Banat) stran(u): VgLatin *stramnium = 
Latin stramineus, cf. strămen. 


STRĂIN 

For phonetic reasons, the Romanian adjective and noun străin foreign, 
stranger, foreigner’ cannot be borrowed from Old Slavonic stráninii (> Bulgarian 
strànen idem). Străin and its older dialectal version strién (from Banat) are most 
likely inherited from a Vulgar Latin lexical hybrid: *extraliénus, from Latin 
extraneus + alienus, as the both contaminated words mean ‘foreign’. This 
etymology, proposed by S. Puşcariu (DR, VII, 105), is more convincing than H. 
Miháescu's solution (La Romanité, 276): Vulgar Latin *extra(n)inus < extraneus, 
which cannot explain the old Romanian variant strién. See also G. Alessio’s 
etymology (cf. Al. Rosetti, ILR, 173): Vulgar Latin *extrainus (extra + -inus), fit 
only for the literary standard form străin. 

Strain: VgLatin *extralienus (Latin extraneus + alienus) + *extrainus 

(extra + -inus). 


TANDARA 

The Romanian noun fandără, also reg. fandură, fandrá ‘chip, sliver, 
splinter, kindling’ continues an earlier archetype *fádurád idem, derived from 
Proto-Romanian *fadá and the suffix '-urd, *tadá being inherited from Latin taeda 
‘resinous (larch) fir or (pitch) pine wood, torch’. See also Raethoroman (Engadine) 
tieula ‘resinous wood’ from Latin taedula ‘little pine’. 

The Romanian regional and rarely used variant of tandura: 


ZÂNDURĂ, also reg. dzandur, zadrá, meaning ‘chip, sliver, splinter, torch’, 


continues the other early derivative *dzadură, from Old Common Romanian dzadă 
‘larch fir’ etc. and the suffix '-urd. Similarly, the older form dzadă, modern zadă, 
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comes from Vulgar Latin daeda ‘larch fir, pitch pine, torch’. Out of the two Latin 
synonymous etyma: (popular) daeda and (classical) taeda *larch fir', the first one 
was directly inherited in Romanian by zadă idem, while the second was preserved 
only through its derivatives fandură, fandárá. This is the reason why I do not believe 
the traditional etymology of fandără/ tandurá/ zandură, usually perceived as a 
borrowing from Transylvanian Saxon zander (phonetically: tsondor) ‘tinder, slag’. 
Tándárá/ tandurá/ (апага, from PRomanian *fadură: Latin taeda 
(> *tada + -urd). 
Zandura, from PRomanian *zadurá: Latin daeda (> саай + '-urd). 
Zadra, from PRomanian *zad(u)ra: Latin daeda (> таай + '-ură, cf. 
zándurá). 


ZADREA, ZANDUREA 

The plural forms zădrele, zăndurele are synonymous with fandurele ‘kindling, 
little resinous twigs’, the derivatives of zadră, zandură and fandurá, and members of 
an inherited word family, continuing Latin daeda and taeda in Romanian. 

Zádrea: zadrá + suffix -ea. 

Zándurea: zandurá + suffix -ea. 


VĂTUI 

Vătui ‘a one year old kid or lamb’ is certainly inherited from (Oriental) 
Vulgar Latin *vituleus “domestic animal baby”, from Latin vitulus “calf, animal 
baby (horse, elephant, whale)’, cf. Romanian pui, from Vulgar Latin *pulleus, cf. 
Latin pullus “any baby”. 

Albanian ftujé, antiquated vetulé “vătui” has no relevance over a presumed 
Thraco-Dacian etymology of Romanian vătui, because the Albanian word was 
borrowed from the same Vulgar Latin etymon: *vitulea, according to E. Cabej and 
VI. Orel. 

Vătui: VgLatin *vituleus, cf. Latin vitulus. 


VÓRBÀ 

In spite of the general opinion, the Slavic etymology of the Romanian vorbá 
“word” is hardly credible. Firstly because the Old Church Slavonic etymon dvoriba 
‘servitium, “high office at Court’ (cf. St. Romansky) was borrowed in Old 
Romanian only by the obsolete dvorbá, which had the same meaning. Secondly — 
for phonetical reasons — vorbă could not have derived from Romanian voroavă 
“talk, chat”, or have been borrowed from Ukrainian hovoryty, Slavonic govoriti ‘to 
speak’ (cf. Gr. Creţu) via Romanian a vorovi “to talk”, ‘to discuss’ (a vorovi ‘to 
talk — a vorbi ‘to speak” — vorbă ‘word’, as a back formation). 

According to Mihai Dinu's specialized research in the frequency, polysemy 
and productivity of the Romanian words, vorbă is classified among the first 
fourteen most important terms of the Romanian language, while all the other 13 
were inherited from Latin. (The direct proportion between the high rank of any 
word in this list and its length within the language becomes obvious.) 
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The older opinion (Cipariu's) that vorbă could have been inherited from 
Latin verbum “word” is true, taking into account the peculiar phonetic evolution of 
the Latin stressed open é to a closed e of verbum in Oriental Vulgar Latin. This 
phenomenon is the result of the unique labial and voiced double consonantic 
context in verbum, which did not allow the apparition of the Romance diphthong 
[ie] in this Romanian word. The unusual phonetic transition from the close e to o 
was very much favoured by the creation of the Vulgar Latin derivate *verbire “to 
speak' with the unstressed e, normally evolved to the archaic [o], then rounded to 
[о] in Daco-Romanian. The most convincing evidence of this phonetic evolution is 
vearbă and varbă, variants of viarbă “group of three threads at the weaving loom', 
cognates of vorbă, continuing the variant with the closed e of Latin verba “words”. 
See also the Macedo-Romanian verb váryescu, váryire, with a divergent semantic 
evolution: *to reprimand', *to chide', from the same Vulgar Latin *verbire, which 
is a derivative of Latin verbum. The apparition of the Vulgar Latin verb *verbire 
“to speak” from Latin verbum offered a model to the later derived verb a cuvánta 
“to say/ utter/ speak’ from cuvânt ‘word’, ‘speech’, ‘promise’, continuing Latin 
conventum ‘agreement’, ‘contract’ and conventus ‘meeting’, ‘assembly’. 

Vorbá: Latin verbum — Old Common Romanian *varbu — *vorbu (pl. 

vorbe — sg. vorbă), cf. VgLatin *verbire — *varbire — a vorbi. 

Face vorbă: cf. Latin verba facere, cf. vorbă. 


A VORBÍ See above the evolution from Latin verbum to Romanian vorbă, a 
vorbi. 

Vorbi: VgLatin *verbire (from Latin verbum) — Old Common 

Romanian *varbescu, *varbire — Daco-Romanian vorbesc, a vorbi, 

Macedo-Romanian váryescu, váryire. 


VIARBA 

The specialized meaning of viarbd (phonetic variants: vearbă, varbă) ‘group 
of three threads at the weaving loom’ is certainly developed from Latin verba 
‘words’. It can be explained by a catachresis: in the ancient folk’s imagery vierbele 
“the threads of the weaving loom’ pass through rosturi (“mouths”) ‘the openings’ 
in the texture or of the threads, in the same way that the words come out or pass 
through someone’s mouth. This semantic phenomenon is proven by the analogy 
with the term graiuri, as a dialectal synonym of vierbe. Otherwise, the plural 
graiuri have the usual meanings: ‘words, voices, idioms’. 

The phonetic evolution from Latin verba to Romanian viarba is normal, 
similar to Latin herba — Romanian iarbă ‘grass’ or to Latin fervat — Romanian 
(să) fiarbă “(to) boil’. 

Consequently, a borrowing from Old Slavonic vrūvř ‘string, cord, line’, cf. 
Serbian v?vca ‘cord’ (the generally accepted etymology of viarbă) is impossible, 
for both phonetic and semantic reasons. 

Viarbă/ vearbá/ varba: Latin (pl.) verba (pl. — sg.) 
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2. LEXICAL FORMS CREATED DURING 
THE LATIN - DACIAN BILINGUALISM 


ÁBUR 

Based on new research into Romanian and Albanian historical phonetics, 
I have demonstrated that both Romanian abur and Albanian avull (with the older/ 
Gheg form abull) 'steam, vapour' have a Vulgar Latin origin: the common 
archetype *abbiilus, from the convergence of Latin albălus ‘(something) whitish 
(such as the whitish vapours exhaled in cold air), contaminated with an 
hypothetical Daco-Thracian word *awolo ‘breath’, and with Vulgar Latin 
*abbăllus, back formation from *ab-bullare ‘to steam’ (from Latin bullare ‘to 
seethe, to bubble up”), cf. Vulgar Latin *abburăre and Romance abburare etc. “to 
burn, to singe’, but also (dialectal — as Italian (Subiaco - Lazio) abburare, or 
Walloon aboiire) ‘to boil over, to seethe’ etc. 

Romanian abur could not have been borrowed from Albanian avull, as any 
intervocalic [b] or [v] inherited from Latin or borrowed before the Slavonic influence 
was either totally lost, or it was transformed into [g], therefore it was never preserved 
as such. Only the Latin -bb- (fortis) was inherited in Romanian, cf. gheb ‘hump’ from 
Vulgar Latin *glibbus, metathesis of Latin gibbulus, gibbus idem. 

Abur: VgLatin *á(b)bülus, from Latin a(l)bülus + Thraco-Dacian 

*awolo + VgLatin *abbillus < VgLatin (*ab-)bullare/ bullire, cf. Latin 

ebullire, cf. VgLatin *abburăre. 

Albanian ávull (Gheg ábull) < VgLatin *á(b)bilus. 

Romanian aburá" aburi: VgLatin *a(b)bulăre/ *a(b)bulire, cf. 

*á(b)bülus, cf. Latin bullare/ Бите, cf. VgLatin *abburare (Latin 

amburere), cf. Latin ёрие. 

Within the same analysis: 

Friulian zbord: VgLat. *exburăre < Latin exürére + (*ab)-bullare + 

*abburare. 

Romanian aburcá/ buricá: VgLatin ab-*(b)iricăre (= *óricare), cf. Latin 

ori. 

Boáre!: Onomatopoeic *bu-, cf. Latin boreas, cf. Latin aura, cf. PIE *b(e)u-, 

*bh(e)u. 

Buri: likely Autochtonous word, cf. Lithuanian büris (bürjs), Albanian 

boré. 

Scrob*: VgLatin *scróbiis (Latin scrobs/ scrobis). 


BEREGÁTÁ 

Among the Romanian words of “unknown etymology”, beregata ‘throat, 
windpipe’ has most likely an inherited Latin-Romance origin: *(um)bilicata “in the 
shape of an umbilical cordon” (Petar Skok); its change of meaning was probably 
favoured by the contamination with a possible autochtonous Thraco-Dacian 
radical: *bhere-g-, *bh,rug-, compared to Greek gdpvyé, -vyyoç ‘pharynx, throat? 
(LI. Russu). 

Beregatá: VgLatin *bilicata = Latin umbilicata + pre-Roman *bhere-g-, 

cf. Greek фароуё, -vyyos. 
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CIOPATA, A CIOPARTI. 

The Romanian noun ciopată ‘chunk, cut of meat/ lard, chop’ is an amplified 
form (on the model of bucată “piece” from Latin bucca) of the Proto-Romanian 
*ciop-a, etymologically related to Albanian copé ‘piece, fragment’ and to Venetian 
zopa ‘clod’, probably of Illiric origin. The verb a ciopáfi ‘to cut into pieces’, 
derives from ciopata and corresponds to the Albanian derivative copétoj idem. The 
present-day standard form a ciopdrti “to hack into pieces’, ‘to chop up’ represents а 
contamination between a ciopdfi “to cut into pieces’ and Romanian parte ‘piece’. 
English chop, to chop might be a Proto-Indo-European very old cognate of 
Romanian ciop-dtd, a ciop-ăţi, also of the verb a ciop-li ‘to carve’. 

Ciopata/ ciopârtă: pre-Roman *cop-a + -ata, cf. Albanian cope, cf. 

Romanian bucâtă, parte; 

Ciopati (cioparti, cioparti): from ciopa(r)ta; cf. Albanian copétoj. 


FLACARA 

The generally accepted etymology of flacără ‘flame’, from Vulgar Latin 
*flaccula (= Latin diminutive facula from fax) ‘little torch’, cf. its cognates 
Sardinian flaca and Italian fiaccola idem, does not explain the semantic evolution 
from the Latin meaning ‘little torch’ to the Romanian ‘flame’. The Albanian word 
flaké (pl. flakéra/ flakéna) ‘flame’ and the German verb flackern ‘to flicker, to 
blaze’ could suggest that in Daco-Thracian, as well as in Illyric and in Old German 
a similar expressive creation meaning “flame” or ‘blaze’ existed already, which 
overlapped Vulgar Latin *flaccula, favouring the semantic transition from “little 
torch’ to ‘flame’. 

Flácárá: VgLatin *flaccula < Latin facula (cf. Sardinian flaca, Italian 

fiaccola) + pre-Roman *flaka, cf. Albanian flakë, cf. German flackern, 

Flackerfeuer. 


MALAI 

Romanian mălai ‘maize, millet’ or ‘Indian corn flour’ is inherited from 
Vulgar Latin *milialia ‘millet grains’, derivative of Latin milium ‘millet’. 

The evolution of meaning from ‘millet’ to (corn) ‘flour’ could be explained 
by the contamination with an autochtonous Thraco-Dacian word *melwa ‘flour’, or 
‘millet flour’, cf. High German Mehl ‘meal, flour’, Old English melu idem, 
Albanian miell idem. 

Mălai: VgLatin *miliălia < Latin milium + Thraco-Dacian *melwa, cf. 

German Mehl, Old English melu, Albanian miell. 


MÁNZ, -Ă 

Contrary to the common opinion that mânz ‘foal’, ‘colt’ is an autochtonous 
Daco-Thracian cognate of Albanian méz idem, it is worth noting that Italian manzo 
‘steer’, ‘calf’, as well as Italian manzo ‘calf? and Romanian mánzat ‘calf meat’ (see 
also Latin mannus “little horse”) prove the existence of the Vulgar Latin word 
*mandius ‘a weanling? (foal, calf), as an early Latin borrowing from Illyrian. 
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Phonetically, Romanian mânz and Albanian méz, mâz continue the Vulgar Latin 
form, not the Illyrian form: (luppiter) Menzana or Thracian Mezenai (cf. Cabej, 
InILA, 193). The derivatives mânzare (sheep) “in milk”, mánzat *veal' continue 
Уе] айп *mandiaria, *mandiatus idem (Losonti, SSE, 78). 

Mánz: VgLatin *mandius (< Illyrian *mandjo). 


TÁPÓI 

The regional word făpoi ‘hay fork’ is not the derivative of feapă ‘stake, 
splinter, spine’, with the augmentative suffix -oi; it comes from fap ‘buck’ and it is 
descriptive of the shape of the buck's horns, and also the way the pitchfork is 
handled, which is similar to the buck's head movements when it charges. 

Tápoi: from (Autochtonous) fap + -oi (Latin -oneus). 


ȚEAPĂ! ТЕР 

Romanian feapă and fep seems to be a phonetic doublet with such different 
crossed meanings that it is hardly possible to consider them to be derived from a single 
etymon. Classifying țeapă and fep from a semantic perspective, it is easy to recognize 
the older Romanian word feapd' ‘pale, stake’ that has inherited this special meaning 
from the old Roman Army term cippus idem (ap. Caesar). Phonetically, feapa' is 
identical with Italian zeppa ‘wedge, piece of wood, chip, splinter’ of uncertain origin, 
possibly a cognate of Italian ceppa ‘rhizome’ and ceppo ‘stump, log’ also deriving 
from Latin cippus ‘boundary stone, pole, stake’ etc. 

For phonetic reasons, feapd' cannot be directly inherited from Latin cippus, 
as it requires the alternative hypothesis of an autochtonous expressive creation 
related to Albanian thep ‘sharp tip (of a crag, of a mountain), prominence’ etc., cf. 
Albanian cep ‘corner, tip’, cf. Albanian gep ‘beak, spout’, which overlapped the 
Latin cippus in Romanian. 

Secondly, Romanian feapă?, with its different meanings “chip, sliver, 
splinter’, is identical to Italian zeppa ‘wedge, piece of wood, chip, splinter’, 
including their derivatives: a ínfepa “to prick, to sting” and inzeppare “to fasten 
(with wedges), to press in, to cram, to stuff’, also infepdtura ‘prick, sting’ and 
inzeppatura ‘fastening, pressing’ etc. Despite the divergent evolutions in meaning, 
it must be noted that the perfect parallel of phonetic derivation suggests at least a 
community of expressive proceedings in Italian and Romanian, if not even a real 
relation based on a common origin. 

Thirdly, Romanian fep ‘quill, spine, prickle, thorn’ can equally be a cognate of 
Albanian thep, cep, qep ‘tip, point’ etc. and at the same time a cognate of Italian 
zeppo^? ‘very thin piece of wood, (wooden) nail, (wooden) peg, prickle’. Moreover, 
the Romanian regional word cep ‘big wooden nail’, directly inherited from Latin 
cippus (cf. DELR, II/1, 165), confirms the old and tight relation between Latin cippus, 
Romanian cep, fep, țeapă, Italian zeppo”*, терра and Albanian thep, сер, qep. 

The alternative etymology of țeapă, from the Slavonic verb cépati ‘to split, 
to chop’, cf. cépa whose sense is not specified by Miklosich, Lex. 1108, seems very 
unlikely. 
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Teapá': cf. Latin cippus, cf. Italian zeppa, zeppo, cf. Albanian hen, 
Teapá*: cf. Italian zeppa, inzeppare (R ínfepa), inzeppatura (R ínfepáturá). 
Тер: cf. Albanian thep, cep, дер, cf. Italian zeppo. 


A ZGARIA 

It is necessary to distinguish between the verb a zgâria, inherited from 
Vulgar Latin, and its presumed variant with initial zd-: a zderia, which was 
borrowed from Old Slavonic, both of them meaning “to scratch'. A zgâria has all 
the features of a Romance expressive creation: *scariare, based on two Latin 
contaminated verbs: excoriăre “to skin, to excoriate, to scratch' and Vulgar Latin 
*scaberăre from Latin scabére “to scratch, to scrape’. Vulgar Latin *scariăre was 
preserved not only in Romanian, but also in some Northern Italian dialects: 
Bergamasque and Cremonese zgariá “to scratch, to scrape’ (cf. S. Puşcariu, DR, II, 
604; G. Alessio, 1954, 52). Both Macedo-Romanian zgáiráre and Megleno-Romanian 
zgairári seem to be derived only from Vulgar Latin *scaberăre. The initial 
Romanian group zg- instead of Latin sc- could have been influenced by other 
Romanian onomatopoeic words or expressive creations such as zgrant ‘sound of 
the scratch on wood’ or ‘rugged crag under the water of the river Bistriţa”; 
a zgrábála ‘to scratch with claws/ cogs/ prongs’, a zgreptána “to produce a sound 
with the claws scratching a wooden door”, a zgripta = a zgreptána etc. 

The alternative etymologies, from an unattested Thraco-Dacian cognate of 
Albanian shgerr ‘to tear up’, or of Albanian gérdhij, gérdhuc, gérvisht, gérric ‘to 
scratch’ are not acceptable. 

Zgária: VgLatin *scario, -are (from Latin excorio +  scabo), 

cf. Bergamasque and Cremonese zgariá; cf. Romanian onomatopoeia 

zgr-anf. 


A ZGARMA 

Registered in DLR as a variant of a scurma ‘to scrape, to rout’, the verb 
a zgdrma “to poke burning wood in a fireplace’ is not a Thraco-Dacian cognate of 
Albanian gérmoj, gérmis “to dig, to rummage', but a phonetic variant of a scurma 
“to scrape’, likely contaminated with a zgâria “to scratch’. 

Zgarma: Romanian a scurmá (+ a zgáriá). 


Macedo-Romanian ZGRÁMÁRE 

The dialectal verb zgrámare ‘to scratch’ is most likely the result of two 
contaminated Latin words: scabére (*scaberare) “to scratch’ > Macedo-Romanian 
zgáiráre idem, and rimăre/ rimari ‘to rummage’ > Macedo-Romanian arámare 
idem, also influenced by Old Greek grámma ‘a scratch’ etc. There is a partial 
analogy with the Albanian verb gérmoj, the derivative of gérmé, borrowed from 
Greek grámma (see above scurma and zgária). 

Zgrámare: Latin scabére + rimăre/ rimări + Greek grámma, cf. Albanian 

gérmoj < gérmé (< Greek grámma). 
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A ZGREPTÁNÁ 
There are two verbs a zgreptána with different meanings. As for a dărăpăna, 
this phenomenon can be explained by the different etymology of each one. 


A ZGREPTÁNÁ! 

A zgrepfána! (about cats and dogs) “to scratch a wooden door with claws’, 
is an expressive creation based on Vulgar Latin ex-*crepinăre, derived just as Latin 
crepitare or Vulgar Latin *crepantăre from Latin crepo, äre “to make a noise’ (to 
creak, to crack, to crackle, to rumble, to scratch etc.), in the same way as Old 
French esgratiner (French égratigner) was derived from gratter ‘to scratch’. The 
epenthetic ¢ was borrowed from other similar expressive verbs denoting making a 
noise: a háfána ‘to shake up (a door)’, a clánfáni “to clink’, a cronfáni, a ronfái “to 
crunch’, a scárfái “to squeak’ etc. 

Zgreptána': VgLatin ex-*crepinăre < Latin crepó, -ăre, cf. Latin 
crepităre, increpare, Romance *crepantăre. 


A SE ZGREPTANA’ 

The reflexive variant of a zgreptána is a different verb with a different 
meaning and etymology: a se zgrepțăna” is the expressively contaminated variant 
of the verb a se grăpăna ‘to scramble up” (without success), related to a grápa ‘to 
harrow’ and grapá ‘harrow’. Grapă seems to be an autochtonous word, cognate of 
Albanian grep, *grap ‘hook’ and Old Italian grappa ‘claw’. A se grăpăna could be 
compared with Italian aggrappare ‘to hook up closely, to cling to’. 

Zgreptána^: from Romanian (a se) grăpăna, cf. Romanian grapá, cf. 

Albanian grep (« Old Albanian *grap), cf. Italian grappa, aggrappare. 


3. ELEMENTS OF THE DACO-MOESIC SUBSTRATUM 


BORT 

Colloquial and almost vulgar, Romanian Бог “belly of a pregnant woman” is 
supposed to be an autochtonous Thraco-Dacian word, cognate to Gothic baúrbs 
(= ga-baürps), phonetically [borðs] *Getragenes', ‘something carried or borne’ (the 
foetus in mother's belly), cf. Gothic baürpei [borO1] ‘burden’ (pregnancy). Bort and 
the feminine adjective borfoasd are also cognates of the Albanian adjective mbarsé 
“pregnant”, barrsé ‘fecundated’, cf. Albanian barré ‘burden’, cf. PIE *bher- ‘to 
bear, to give birth to’. 

Cf. Gothic baürps, cf. Albanian mbarsé, barsé, barrsé. 


BÜRTÁ 

Preserved mostly in the Southern area of the Daco-Romanian, burtă ‘belly’ 
is a presumed autochtonous Moesic word, cognate to Old Northern Frankish 
burtha (cf. High German Bürde) ‘burden’, compared with Sanskrit bhra ‘carried’, 
also referred to Common Indo-European as *bhjta- ‘burden’, cf. Proto-Indo- 
European *bher- “to bear, to carry’. It is worthy to note that Albanian bark ‘belly’, 
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which was inherited from Illyrian *baruka (continuing IE *bhor-uko-, cf. Orel, 
AED, 18), should not be considered a cognate of Romanian burtă. 
Cf. Old Northern Frankish burtha, cf. Sanskrit bhrta, IE bhyta-, PIE 
*bher-. 


CÂRLIG 

The etymology of the Romanian word cârlig ‘hook’ is very controversial. 
Cárlig was considered by many scientists either a Bulgarian, Polish or an Albanian 
loanword in Romanian. The Polish etymology can definitely be excluded for 
semantic reasons, because Polish karlik means only ‘a dwarf’. There are good 
reasons to suppose that Bulgarian kărlig, kárlik, karljug, Serbian krljuk and 
Albanian kérlug, kérluk, being regional words, were borrowed from Romanian, as 
they do not have a word family in any of the three languages. Their specialized 
meaning is always the same: ‘shepherd’s stick’, which comes from the Romanian 
shepherds wandering throughout the Balkan countries. It can be accepted that 
cârlig is an autochtonous Thraco-Dacian word (root *kar-l- and suffix -ig), cognate 
to Albanian kérrabé ‘sheep hook’, ‘any hook’, to Albanian kérrigé ‘crochet’, 
‘lacer’, to the Albanian verb kérrus ‘to bend’, and also cognate to Old High 
German kral ‘hook’, cf. Proto-Indo-European root *(s)ker- ‘to bend’, ‘to twist’. 

Cf. Albanian kérrigé, kérrus, cf. OHG kral, PIE *(s)ker-. 


CÁRLIONT 

The Romanian noun cárlionf ‘curl’ is obviously linked to cârlig ‘hook’, as 
an expressive derivative of the presumed Thraco-Dacian root *(s)karl-/ *karl-, cf. 
Proto-Indo-European *(s)ker- “to bend, to twist’, cf. Albanian (pl.) krel(a) ‘curl’, 
cf. Old High German kral, MHG krol idem. 

From Proto-Romanian cárl-i(g) + -ont, cf. Albanian krel, cf. ОНС kral, 

MHG krol, cf. English curl. 


COTÓR (and its etymological word family) 

The Romanian noun cotor has lots of meanings and it is therefore difficult to 
understand why they belong to a single word: (of fruits and plants) stalk or stem; 
(useless) vine shoots; (apple) core; (cabbage) spine; (feather) shaft or rachis; (dawn 
feather) calamus; (corn) cob; any stubble; stub (of a used broom, of a used wooden 
spoon, of a pencil etc.), back (of a book); a stub or counterfoil; a handle, haft, helve 
(of an axe etc.). 

АП the previous attempts to find the initial meaning and the etymology of 
this word have failed, because cotor cannot be *something round", such as a wheel, 
a roll, a ring, a disk, as is the Serbian kotur (SDEM, 107) and neither can it be 
reduced to its secondary meaning “a handle”, compared to Latin captorius, -um 
“which serves to seize’ from the verb capere, captare “to seize, to catch, to capture’ 
(CDDE 400). A presumed *captorium (CADE) is also phonetically unfit as an 
etymon of cotor. 

Any natural cotor is a useless object, even though it could be recycled later. 
Fruit stalks, apple cores, cabbage spines etc. are not usually eaten. Corn grains are 
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consumed by humans, while the cobs are consumed by cattle. Stubs such as very 
used brooms, wooden spoons etc. are disposed of. Stubble is usually useless after 
the harvest. Therefore, there is good reason to suppose that cotor could be an 
autochtonous Thraco-Dacian word, the root *kot- ‘useless’ as cognate to Albanian 
(mé) kot, (i, e) koté “useless, unavailing, vain’, compared to the Macedo-Romanian 
phrase n cot “in vain, of no use’. 

The autochtonous adjective *cotu- became a noun in Vulgar Latin, with the 
addition of the Latin suffix -ulus, taken from its Latin synonym cauliculus “stalk, 
cabbage spine’, cf. Latin curculiunculus ‘a triffle’, situlus “a tub” etc. The phonetic 
evolution of Romanian cotór from Vulgar Latin *cótulus is fairly similar to the 
already known evolution of Romanian popor from Latin pópulus “people”. 

Cotor: VgLatin *cótülus < Thraco-Dacian *kotu + Latin -dlus. Cf. 

Albanian (më) kot, (i, e) kotë. Phonetically, cf. Latin popălus > Romanian 


popór. 


COT? (Macedo-Romanian n cot, Daco-Romanian din cot): cf. Albanian mé 
kot. 


COTOFLEÁNT 

The regional noun cotofleanţ is an ironical expressive creation: the name was 
given by Romanian common people to their German neighbours of Banat, a pun 
that came from cotor (useless) ‘stalk or stub’ and fleanfá (useless) ‘rag’, assonant 
to the German word Kartoffelpflanzer *potato grower'. 

From Romanian coto(r) + fleant(á) = German Kartoffelpflanzer. 


COTONÓG 

The colloquial appellative cotonog “lame leg, crippled leg” is not a 
borrowing from Ukrainian кутернбгий [kuternóhei] idem, which might be a 
Romanian loanword in Ukrainian. Cotonog is most likely a Romanian expressive 
creation, from cotor “a useless thing” and the Old Slavonic and Serbian word noga 
“leg”, which was borrowed and preserved only in some similar Romanian 
composed adjectives or borrowed nouns, cf. ciotonog, pintenog, slábánog. 

Cotonog: Romanian cofor + Slavonic nog(a), cf. Serbian kosónog 

*krooked leg”. 


COTOROÁGE 

The regional word cotoroage, a pluralia tantum noun, is the name of a meat 
jelly. Cotoroáge seems to be the same word as the previous (pl.) cotonoage, which 
is a substitute of picioroage, also meaning ‘meat jelly”, from picioare ‘legs’. The 
plural variant cotorígi might have been influenced by Serbian kotrig ‘limb, joint’. 

From Romanian cotonoage, cf. picioroage, cf. cotor. 


A (SE) COTOROGÍ 
Regionally used about milk, the verb a se cotorogi “to sour, to curd’, could 
be the derivative of the previous word, cotoroage, which could be semantically 
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influenced by cotor “useless thing”, or could also directly derive from cotor with 
the expressive verbal suffix -ogi. 
From Romanian cotor + -ogi, cf. cotoroage. 


COTOROANTA 

A disparaging apellative for a gossipy and wicked old woman (someone with 
missing teeth), cotoroanfá is an expressive creation based on cotor “useless thing’ 
and baba cloanfá ‘old hag/ bag’. Romanian babă is the vulgar name for any very 
old woman, while Romanian c/onf means ‘beak’, also known as ‘a large single 
tooth’. Cloanţă can also be (gossiper’s) ‘mouth’, cf. ‘shut your mouth!’ 

From Romanian cotor + (babă cl)oantá. 


A (SE) COTOROSÍ' 

The antiquated verb a se cotorosi “to get rid (of) is the derivative of cotoros 
‘something with too many stalks, stubs’ etc. and the verbal suffix -í, as well as a 
cotori ‘to cut the useless vine shoots’ from cotor ‘useless vine shoot’, or a cdrnosi 
‘to cut/ to remove the flesh from the undressed skin’, from carnos ‘fleshful’. It can 
also be analyzed as a derivative of cotor ‘useless thing’ with the expressive verbal 
suffix -osi. A se cotorosi is not borrowed from Bulgarian kurtulisvam or Turkish 
kurtulmak ‘to escape’. Only the now out of use Southern Daco-Romanian variant a 
se cortorosi might have been phonetically influenced by the Bulgarian root kurtul-. 

From Romanian cotor(os) + -(os)i, cf. cárnos, a cárnosi. 


A (SE) DESCOTOROSÍ 

The verb a se descotorosí is the modern variant of a se cotorosí, with the 
prefix des- *un', which was added due to a hyper-characterizing tendency of the 
language, thus making the separation more obvious. 

From Romanian des- + cotor + -osi, cf. cotorosi'. 


MELC, CUBELC, CULBEC. 

The origin of the Romanian words melc, melci(u), zmelciu ‘snail, slug’, as 
well as their regional synonyms cubelc(iu), culbec(iu) was not satisfactorily 
explained by comparison either with Bulgarian mélce, mélcov ‘snail’, or with 
Albanian kérmill ‘snail, slug’, or with Breton melc 'houéden idem. According to the 
newest data, Bulgarian melcov is most probably a Bulgarian borrowing from 
Romanian (cf. BER). There is no etymological link between Alb. kérmill/ kerminj 
‘snail, worms’ and Romanian melci(u). Breton melc 'houéden/ melfeden may be a 
very far Proto-Indo-European cognate of Romanian melci(u). Both Romanian 
melci(u) and cu*belci(u) belong to the oldest pre-Roman Daco-Moesic substratum 
of Romanian, cognates of nerc, ‘slug’ in the Italian dialect of Ticino, Switzerland, 
also bers, belerc idem, in the dialect of Valtellina, Italy, which are relicts of the 
Lepontic and Vennonetic (Old Celtic) Northern Italian substratum. Their origin is 
undoubtedly connected to Proto-Indo-European *melk- (2) and *uelk- (2), ‘wet, 
damp’ etc. (Pokorny, 724, 1145, cf. Kóbler, IGW). Melc(iu) is also related to 
Archaic Greek uAxiov ‘watery thing(s), wetness’ (Hesiodus, 8" c. BC), while the 
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root *-belc- of cubelc(iu) is closely connected to Old High German welk ‘soft, 
clammy, damp’ etc., welki ‘softness’ etc. 
Melc(iu)/ аг. zmélctü: pre-Roman *melk-i-o-, cf. Old Greek uéłkiov, 
Ticinese nerc, PIE *melk- (2). 
Cobelc(iu)/ cubelc(iu): Proto-Romanian *belciu (+ prefix co-/cu-;) < 
pre-Roman *uelk-i-o-, cf. ОНС welk, welki-, Valtellinese bers, belerc, 
PIE *uelk- (2). 
Culbec(iu)/ colbec(iu): metathesis of cubelc(iu)/ cobelc(iu). 


MOLID, MOLETES, MELEÁJEN 

The Romanian noun molid (molid, molift etc.) ‘spruce fir (picea excelsa)’, 
as well as molete^, is regional generic name of several coniferous trees: ‘pine, knee 
pine, larch fir, fir, spruce fir, dwarfish juniper’ that derive from an autochtonous 
(Illyrian-Daco-Thracian) root *mol'- ‘dark or russet colour of wood or bark’, cf. 
Albanian moliké 'silver fir, Balkan pine', cf. Serbian and Bulgarian molika idem 
(see Jokl, LKUBA, 196-199, P. Skok, ERHSJ, 451). 

Romanian molete could be compared to Romanian molid “spruce fir” and 
also to druete ‘log or piece of wood’, cf. the Dacian town Apovfnty¢ or Drobeta, 
cf. Albanian dru ‘wood’. 

The very rare and isolated word meleajen ‘larch tree’ has an autochtonous 
origin, being the cognate of Italian (Lombardian from Brianza) melézen and French 
méléze ‘larch tree’, the last two belonging to the Italian and French Alpine 
substratum (cf. REW?, 5481a). 

Molid: cf. Albanian moliké, cf. Bulgarian, Serbian molika. 

Molete*: cf. Albanian moliké, cf. (autochtonous) Romanian druete. 

Meleajen: autochtonous word, cf. Italian (Brianza) melézen. 


TERCI 

Romanian terci ‘hominy, maize porridge, any pulpy mass’ originates from a 
Thraco-Dacian root *ter-k-(i-o-) idem, cf. Greek reípo, Latin tero, -ére ‘to rub 
(stirring or crumbling)’, Ukrainian répru ‘to rub, to pound’, Bulgarian. търкам ‘to 
rub’, (regional) High German Sterz ‘buckwheat porridge’. 

Terci: from pre-Roman *ferk-, cf. High German Sterz, cf. Latin tero, 

-ére, Ukrainian répru, Bulgarian търкам. 


A ZGÂNDĂRI 

The most difficult etymological problem of the verb a zgândări, also 
a zgándára “to irritate a wound, a scratch’, or ‘to mend, to rake, to poke (the fire) is 
the identification of the third Romanian root -gánd-, besides gând “thought”, 
a gândi “to think’ (from Hungarian) and gândac “beetle, chafer’ (likely from Old 
Slavonic). The most plausible solution is to compare a zgándári to the Albanian 
verb gandoj “to harm, to maim, to wound, to hurt'. Considering that the Romanian 
verb has an iterative meaning, given by the suffix -ări, it can be accepted that 
"irritating a wound" means “to repeatedly wound the same place’. Hence, it is most 
likely that а zeándári is the derivative of an unpreserved Proto-Romanian verb 
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a *zgăndal *zgândi ‘to wound, to harm’ and also ‘to poke the fire, to rummage’, 
cognate to Albanian gandoj idem, to Lithuanian gendu, gésti ‘to harm, to ruin, to 
destroy”, cf. Baluchi gandag ‘bad’, cf. Sanskrit gandh, with the same mening as the 
PIE root g“edh- “to injure, to hurt, to wound’ etc. (cf. Walde-Pokorny, I, 672—673; 
Pokorny, IEW, 466). The verb a bozgándi “to rummage’ is derived from the same 
root, with the intensive prefix bo-, a variant of the Slavonic prefix po-. 

Zgándárí: from Proto-Romanian *cgándá- + -ări, continuing pre-Roman 

*gand-, cf. Albanian gandoj, Lithuanian gendü, gésti, Baluchi gandag, 

Sanskrit gandh, PIE g"edh-. 

Zgádárí, zgadara: zgândări / zgândăra + a zádáril zádári. 


ZGÂNDĂRĂ 
Zgándárá, zgádárá ‘kindling’: back formation from a zgândări (focul 
“to poke’ (the fire, adding kindling). 


4. AUTOCHTONOUS ONOMATOPOEIC ELEMENTS 
AND EXPRESSIVE FORMATIONS 


A (SE) BÁLBÁÍ 

The verb a (se) bálbái “to stammer' combines two of the characteristic 
features of many Romanian autochtonous expressive creations: their vocalism is 
usually limited to the Romanian specific voice supporting neutral vowels d or á, 
while their consonances belong to a recognizable word family. In this case, the 
consonantal sequence *b-l-b- is typical of the Latin and Romance languages, as in 
Latin balbus ‘stammerer’, Italian and Provençal balbo, idem, Italian balbettare and 
French balbutier ‘to stammer’ etc. Albanian belbér ‘stammerer’ also uses the same 
Romance consonantal pattern, even if it isn't a real borrowing from Latin, the same 
as it happened in Romanian. 

Вара: *b-l-b- + Latin -ire, cf. Romanian (onomat.) bál-bál, cf. Latin 

balbus, cf. Albanian belbér. 


CIOB 

The most credible etymon of the Romanian noun ciob ‘shard, crock’, is not 
the Turkish (from Persan) loanword сӧр/сӧр ‘wood, stick, any wooden instrument”, 
but a Proto-Romanian *ciopu, etymologically related to Albanian copë “piece, 
shard, crock’, and to Romanian ciopatd, ciomp, a ciopli (see below, s.v.). The 
autochtonous root *ciop- seems to have been phonetically influenced by Cuman 
Cobul čöbü ‘remnant, leavings’ (Drimba, CC, 81'.7g; Grønbech, KW, 76). 

Ciob: pre-Roman *cop-u, cf. Albanian cope, cf. Cuman čöbü, cf. 

Romanian zob. 


CIOMP 


The basic meaning of ciomp is denoting any ‘stump, stub’ or ‘chump’, a 
fragment still in place after cutting off a bigger or longer piece, lopping off, or 
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docking the top or the sharp point of something. Ciomp is a popular autochtonous 
expressive creation, cognate to other Romanian words like ciob, ciopatd, ciump, all 
of which derive from the same pre-Roman root *cop-a, *ёор-и, also cognate to 
Albanian copë ‘piece or fragment of something’ and to Friaulan and Venetian 
ciompo “with a shorter leg”, “a crippled man”. The slight phonetic differences 
within this still to be recognized word family could be explained by their later 
semantic specialization. 
Ciomp: pre-Roman *cop-u, cf. Albanian cope. 


CIUMP, POCIÓMB 

Ciump is rightfully considered in DA as a phonetic variant of ciomp, with 
the same meaning: 'stump, stub'. There is an unexpected and unexplained 
phonetical and semantical analogy between Romanian ciump and English chump. It 
is very unlikely that ciump could be borrowed from Bulgarian cip, with almost the 
same meaning: (of an animal) docked tail or ears, snub, hornless, because both 
Romanian variants ciomp and ciump cannot be phonetically explained through 
Bulgarian. 

The alternative etymology of ciump, as an autochtonous word related to 
Albanian thumb ‘needle, thorn, little nail, top’, is also unacceptable, as Romanian 
ciump and Albanian thumb have completely opposite meanings. Their phonetic 
analogy is illusive: the older form of Romanian ciomp and ciump was *ёор-и, with 
a subsequent epenthetic -m-, while the older form of Albanian thumb was *cum- 
[tsum], with a newer final b (cf. E. Cabej, SF, 4, 1966, 76). 

Pociumb and its variants: pocimp, pocinci, pociump, păciumb, păciund, 
plociumb, plociun) are newer derivatives of ciump, with the intensive Slavonic 
prefix po-, phonetically treated as an expressive creation. Besides its basic 
meaning: ‘stump’, pociumb also means “a stake, a pole’, or a ‘pile’. 

Ciump: from ciomp, cf. Albanian copé. 

Pociumb: from ciump, with the prefix po-. 


A CIOPLÍ 

The verb a ciopli “to carve’ (in wood), “to cut’ (stone, marble), “to grave’ is 
most likely an autochtonous word, a very early derivative from the root *čop- 
“piece, fragment” with the expressive verbal suffix -li. The expressive element 
*cop-, from a ciopli, also belongs to ciob, ciopată, ciomp, ciump, cf. PIE *(s)g&p, 
*(s)gOp (Walde-Pokorny, II, p. 559). 

The alternative etymology of a ciopli, a borrowing from Serbian cop/()iti “to 
tear off”, сорай ‘to pintch, to skin’ (DA, SDEM) or from Bulgarian Сора ‘to 
rummage' (DA, cf. Densusianu, HLR, I, 365) is a lot less likely, due to the 
differences in meaning, although there is an approximate phonetic closeness 
between the two. Semantically, there is an interesting analogy with the Bulgarian 
verb djalam “to carve, to splinter', derivated from Bulgarian djal “part, piece, 
fragment”, following the Romanian model. 

Cioplí: pre-Roman *¿op- + -1-ї. 
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CIÓPLEA 

As a popular and euphemistic name for the devil, cioplea is a back formation of 
a ciopli “to grave”, following one of the Ten Commandments from the Bible: “Thou 
shalt not make onto thee any graven image" (in Romanian: chip cioplit). Considering 
that a ciopli also means ‘to cut’, there is a semantic analogy with the Romanian 
synonym zdrelea, from a zdreli ‘to graze’, cf. English Old Scratch “the devil’. 

Cioplea: back formation from a cioplí. 


A CIUGULÍ 

The verb a ciugulí 'to peck, to pick' displays all the features of an 
autochtonous expressive creation, based on the Romanian onomatopoea cioc “the 
sound made by striking something: knocking, klinking' etc., lexicalized as ‘beak’ 
etc. The suffix -uli is typically expressive, cognate to Albanian -ulis. A ciuguli 
could be also compared to the Albanian verbs cuk and quk “to peck’. 

A ciuguli: expressive creation, cf. Romanian cioc, cf. Albanian cuk, quk, 

(+ -ulf), cf. Romanian piguli. 


A PIGULÍ 

The verb a piguli “to pick, to peck’ is the synonym of a ciuguli, following 
the same expressive pattern, based on the root *pig-, cognate to Albanian pigál 
‘spout’, also cognate to Engadine piccál ‘beak’, and related to similar words in 
many European languages, cf. Spanish pico ‘beak’, picar, picotear ‘to pick’, 
German picken idem, English to pick. The suffix -ulí is the same as in the 
symonymous verb a ciuguli, cf. a giugiuli, a guguli etc. 

A pigulí: expressive creation, cf. Albanian pigál, Engadine piccál. 

Cf. Romanian a ciuguli, Spanish picar, German picken etc. 


FLEÁNDURA 

Regional Romanian floandár ‘leftover rags’ and floandără ‘skinny dirty 
woman” are certainly loanwords from Transylvanian-Saxon flander ‘rags’. 

However, Romanian fleandurá “loose-fitting and ragged clothe(s)', with its 
different phonetical evolution, has an expressive origin rather than being 
etymologically related to Transilvanian-Saxon flander [floandor/ flondor] ‘rag, 
shred’. The presumed autochtonous word *fleda ‘fluttering or ragged leaf/ cloth’ 
(cf. Old High German fleden ‘to flutter’, cf. Albanian fletë ‘leaf, sheet, wing’) 
could have normally evolved to Proto-Romanian *flea(n)da idem, developing an 
early expressive epentetic -n-, later receiving the Romanian suffix "игй, in 
fleandurá. 

Fleandurá: expressive creation from pre-Roman *fleda + Romanian 

"ură, cf. Albanian fletë, cf. OHG fleden, German fledern. 


FLEANTA 

Regional Daco-Romanian fleanfá ‘cloth, rag? is almost synonymous with 
fleandură ‘loose-fitting and ragged clothe(s)’, from an earlier autochtonous 
expressive creation: *fletia, cognate to Albanian fleta ‘leaf, sheet, wing’, later 
developing an epenthetic -n-. 
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The alternative etymology is the less probable contamination between 
fleandura and zdreanfá ‘rags’, which is difficult to be accepted, because zdreanfá 
is an expressive Romanian creation based on Old Church Slavonic südranü, -a 
‘torn, ragged’, with the expressive suffix -еапүй, more likely borrowed from 
Romanian cotrean{a, fleanţă, pleantá etc. 

Fleantá: pre-Roman *flet-(i)a, cf. Albanian fletë, cf. Romanian fleandură, 

zdreanta. 


FULG 

The Romanian word fulg ‘snow-flake, fluff, down, feather, flock’ is most 
likely an autochtonous expressive creation of onomatopoeic origin: *f-/-g-, related 
to the expressive regional Romanian) a fufula ‘to snow’, Romanian a fálfái ‘to 
flutter, to fly, to float’, cf. Albanian flug ‘swing’, Old German flug ‘flying’, 
(dialectal) Norwegian flugsa ‘snow-flake’. Phonetically, fulg could be compared to 
another similar Romanian expressive word: bulg, bulgáre ‘lump, clod’, which was 
created in the same manner. 

Fulg: pre-Roman (expressive) *f-7g- (fu + *f-L + -g), cf. Romanian 

a fufula, fal-fal, ct. Romanian bulg, bulgáre, cf. Norse flugsa. 


A (SE) GADILA 

The verb a (se) gádilá/ a ghidilí “to tickle’ was not borrowed from Bulgarian 
gădel mi je “it tickles me’, although this etymology is traditional. A gâdilă is 
definitely an autochtonous expressive creation, based on the onomatopoea of 
endearment gádi (gâdi-gâdi or ghidi-ghidi), which accompanies the parents’ 
repeated quick caress or tickling on baby's chin, neck or chest. The verb was 
created with the expressive suffix -ilá, already existing in Latin titillare ‘to tickle’. 
This old onomatopoea was lexicalized in some Balkan languages which have 
inherited a Thracian substratum, such as Bulgarian gădel ‘tickling’, Albanian 
gudulis, gixiloj, and the today extinct New Greek dialect from Brusa у10141бо “to 
tickle’. Consequently, the existence of an old Thracian and Dacian consonantic 
pattern g-d-l- should be accepted, compared to the Germanic pattern k-t-l-, in 
Dutch kietelen, Scottish kittle, Swedish kittla ‘to tickle’ etc. 

Gádilá: expressive creation, from (Lallwort) gádi (-gádi) + -(i)lá, cf. 

Thraco-Dacian *g-d-l-, cf. Albanian gudulis, cf. Bulgarian gădel mi je, 

cf. Latin titillare. 


A GANGURI 

The verb a gángurí or a gunguri, also a guguri, a guguli ‘to prattle’ (of babies), 
‘to babble’, also “to coo’ (of pigeons) has certainly an onomatopoetic autochtonous 
origin. It imitates the sounds made by pigeons, the basic onomatopoea being gu-gu, 
while the babies’ prattling has the usual forms a-gá, a-gu. In spite of the fact that the 
expressive epenthetic -n- is very common in Romanian, we may also presume a slight 
phonetical influence of a gángáni, a gángávi ‘to stutter’, of Slavonic origin. The verbal 
suffix -rí always has an iterative character. 

Cf. onomatopoea gu-gu (gâ-gu) + -rí. 
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GUGÜS, GUGUSTIUC 

As common name for ‘ring dove’, the onomatopoeic word gugustiuc and its 
shorter form gugus were developed from the very distinctive rhythmed sound of 
this local species of dove calling his mate. This is why a borrowing from Bulgarian 
gugustuk is not necessary, in spite of the etymology given by DA and DEX. There 
may be a community of expressive cognates in the Dacian, Thracian and Illyric 
area, as proved by Romanian guguştiuc, gugus, Bulgarian gugustuk, gugútka, 
Albanian guguftu, gugish, gugásh, Macedo-Romanian gugiice, gugufcă, gugúfce. 

Gugüs: onomatopoea gu-giiu + (autochtonous) -й$ (Macedo-Romanian 

gugii-ce). 

Gugustiuc: onomatopoea gugriu-ştiuc, cf. Bulgarian gugustük, gugütka, 

cf. Albanian guguftü. 


A SE PERPELÍ 

The verb a se perpeli ‘to fret’ should be separated from its homonym a 
perpeli, which is the phonetic variant of a (se) pârpăli “to fry’ (on the surface), of 
Southern Slavonic origin. A se perpelí is the Romanian cognate of Albanian 
pérpélit, pérpélitem idem, coming from the reduplication of the common 
expressive element per-, with the expressive suffix -Ií. 

Cf. Albanian pérpélitem. 


A SE VĂIERĂ, VĂIETĂ/ VĂITĂ, VĂICĂRI 

All three verbs — ‘to lament, to groan, to wail’ are derived from the 
interjection vai! ‘oh! oh me!, how unfortunate!’ etc. This interjection is widely 
spread in the Oriental Romance area (cf. Latin vae/), also in Albanian (vaj/), in 
Turkish (vay/), in the Baltic languages etc. A se văiera is a frequentative verb 
(suffix -ără > -erá), cognate to Italian guaire, guaiolare idem. A se váietá/ văită 
was derived with the suffix -etá (from Latin -ităre), being at the same time cognate 
to Albanian vajtoj, vajtohem idem. A se vdicárí has borrowed its derivative element 
-c/k- either from the Romanian suffix -ecá (< Latin -icăre), or from Bulgarian 
vajkam se and Serbian vajkati se (with the same meaning as a se vdita), with the 
addition of the Romanian iterative suffix -ări. 

Văierâ: Romanian vai + (iterative) -árá, cf. Italian guaire, guaiolare. 

Văită: cf. Romanian vai + Latin -itdre, cf. Albanian уау, vajtoj (vajtohem). 

Văicări: cf. Romanian vai, cf. Bulgarian vajkam (se) + (iterative) -ări. 


A SE ZBARLI, ZBURLI 

The verb a se zbárlí ‘to tousle, to ruffle, to bristle up’ has a certain 
onomatopoeic origin, being derived from the interjection brrr! / bár!, caused either 
by a great scare, by a sudden irritation, or by the sudden sensation of cold, along 
with the immediate physiological reaction of bristling up the hair etc. 

Onomatopoeic creation, cf. (interj.) brrr! / bar! (z- + bâr / bur + -li). 


A SE ZBORI?, ZBURI, ZBORSÉ 

The first two verbs, a se zbori/ zburi ‘to tousle, to ruffle’ cannnot be linked 
to zbor ‘flight’, between them existing nothing else than a casual phonetic 
coincidence. In fact, all three are expressive creations, cognates to a (se) zbárli/ 
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zburli, being derived from the same interjection brrr! with the suffix -f, instead of 
-li. The variant zbor? is newer than zburi, resulting from a normal opening of the и 
vowel. The third verb, a se zborși” ‘to ruffle one's feathers’ phonetically is the 
same word as a se zborsi' ‘to shout at, to flight at’ from borgi ‘to turn sour’ and 
(figurative sense) “to boil over’. The change of meaning is due to its semantic 
contamination with the verb a zbori. 

7Љог?, zburi: expressive creation, cf. (interj.) brrr! (z- + bur/ bor + - 1/), 

cf. zburli. 

Zborsi’: zborsi’, cf. zbori? (semantic contamination). 


5. OLD GERMANIC LEXICAL LOANS IN ROMANIAN 


TEÁFÁR 

Among the Romanian words of “unknown etymology”, feafár ‘safe and 
sound” may be an Old Eastern Germanic loan (probably Bastarnic), cf. Old English 
cel-t&we ‘omnino bono, sanus’ (Bosworth-Toller: 15; 972) and Spanisch (from Old 
Suebic) zafo idem. 

From Proto-Germanic *tz#f-e-r(o), cf. Old English «l-tzewe, cf. Spanish 

zafo. 


VISCOL/ VICOL 

Viscol ‘snow storm’, ‘blizzard’ belongs to an old Scandinavian type of 
Germanic loans (probably Gepidic), the Moldavian variant vicol idem being probably a 
Bastarnic loanword, cf. English to whisk, cf. Swedish vicka “to wiggle’, vika “to turn’, 
viska “to blow’, vispa “to whisk’, cf. Old Scandinavian visk ‘broom’ etc. 

Víscol: From Proto-Germanic *wisk, *wisk-o-n, cf. Old Scandinavian 

visk, English whisk, Swedish viska. 

Vícol: From Proto-Germanic *wik-o-n, cf. German wickeln, Swedish 

vicka, vika. 


6. LEXICAL FORMATIONS OF THE ROMANIAN 
AND NORTHERN OR SOUTHERN SLAVONIC BILINGUALISM 


VOROAVA, A VOROVÍ 

The antiquated and regional word (Northern Romanian) voroavă “speaking, 
talk, discussion, conversation, chat, (older) squabble' of an Eastern Slavonic origin, 
is likely to be a cognate of the antiquated and regional (Southern Romanian) 
vreavă call, shout, uproar, din, ado, also ‘cram, crowd’ of Southern and Western 
Slavonic origin (as from Bulgarian vrjava, Serbian vreva or Slovakian vrava idem). 
Slovakian vrava also means the same as Romanian voroavd: “speaking, talk”. 
Taking into account the phenomenon of *polnoglasija" in Ukrainian, which makes 
the Ukrainian vorona ‘crow’ differ phonetically from Slovakian vrana idem, and 
also Ukrainian vorota “gate” from Slovakian vrata idem, I presume that a “full 
voiced" form *vorova existed symmetrically in Old Ukrainian as cognate of 
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Slovakian vrava “speaking, talk”. Therefore Romanian voroavă should have been a 
very early borrowing from Ukrainian. This first hypothesis is difficult by the fact 
that Modern Ukrainian only preserved another cognate of Slovakian vrava, namely 
orava “crowd, cram, crush, bustle, mob”, which is also phonetically close to the 
Romanian variant voravă. 

A second hypothesis would be that voroavă derives from Romanian a voroví 
“to talk, to make hubbub, to quarrel, to fret’, as a back formation. If a voroví is not 
the derivative of voroavă, the etymology of this verb becomes much more 
complicated, as it is not phonetically possible to derive a voroví directly from Old 
Slavonic govoriti ‘to speak, to talk’ or from Ukrainian hovoryty idem. The 
alternative solution would be that the antiquated Southern Daco-Romanian verb a 
vrăvi, derived from vreavă (Bulgarian loanword), could have evolved to a *vorăvi 
and then to a voroví in the Northern area, as a result of its contamination with the 
Slavonic and early Ukrainian verb govoriti. 

Voroavá/ voravă: a) from Old Ukrainian *vorova / *vorava, cf. 

Ukrainian opaea, cf. Slovakian vrava, cf. reg. Romanian vreavă, or b) 

back fomation from a vorovi. 

Voroví: a) from voroává, or b) from (reg. Romanian vráví / vreví 

(Bulgarian loan), cf. Slavonic govoriti. 


ZBLEÁNCÁ, A ZBLENCĂI. 

Used only in the Southern Daco-Romanian area, zbleáncá (of women or of 
animal females) ‘temporary without milk’ and a zblencăi/ a zblencăni (of babies) 
“to finish up all the milk’, are borrowings from Bulgarian (без) мляко, Serbian 
(bez) mleko *(without) milk”, phonetically treated as expressive creations. 

Zbleáncà: *(be)zmleacă, cf. Bulgarian без мляко, Serbian bez mleko, or 

back formation from a zblencáí (zml- > zbl- etc.). 

Zblencai, zblencání: derivatives of zbleancă, or Romanian z- + *mleacá, 

from Bulgarian мляко, Serbian mleko + Romanian -i/-ni. 

Zbáncáni: from a zblencáni (zbl- » zb- etc.). 


A ZDERIÁ 

The verb a zderiá together with its variants a zdária, a zdáráia, a zdárdia, a 
zdărla, a zdárla ‘to scratch’ were possibly borrowed from Old Slavonic sitdrati - 
săderq “excoriare, rumpere! (Miklosich, cf. Cihac, II, 101), compared to Serbian 
zderati “to skin, to flay’, also to Greek óépo, Geipo idem, PIE *der-, *deră- “to 
flay' etc. (Walde-Pokorny, I, 797—803, 4). The many expressive phonetic variants 
of this verb were contaminated with the Romanian synonym zgáriá. 

Zderiá: cf. Old Slavonic sidrati — süderg, Serbian zderati, cf. Greek 

óépo, ózípo, cf. PIE *der-, *deră-. 


A ZDRELÍ, ZDRÉLEA, ZDRÉLE. 

The verb a (se) zdrelí “to graze (oneself) may be a Romanian internal 
expressive creation. It is most likely derived by metathesis from a *zderli, which 
was developed with a suffix change from a zdárlá — one of the variants of the verb 
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a zderiá (see above). A zdrelí might be at the same time cognate to the Serbian verb 
zderati “to skin”. 

Zdrélea is essentially another euphemistic name of the “devil”, cf. English 
Old Scratch idem. It was wrongly understood and explained by the authors of the 
DLR as a “big, strong and fierce man’. 

Zdrele' (sg. zdrealá) is the variant with the prefix z- of drele ‘edible tree 
fungus (Auricularia mesenterica). 

Zdrele? is the plural (collective) name for 'scratches, scrapes” as a back 
formation of the verb a zdrelí. Phonetically, zdrele? was derivated from the 
"normal" form *zdrelele by haplology. 

Zdrelí: expressive, from *zderlí, cf. zdárlá, cf. zderiá, cf. Serbian zderati. 

Zdrelea: back formation of a zdrelí. 

Zdrele': z + drele (‘mushrooms’). 

zdrele” = zdrelituri (‘scrapes’): cf. zdreli. 


A ZDOCNI, ZDUCNI 

The verbs a zdocni, a zducni are both expressive and contaminated variants 
of either a zdohni, a zduhni (of animals) ‘to die’, cf. duh ‘breath’, a duhni ‘to reek 
(of)’, a-si da duhul ‘to draw one’s last breath’, or of the verbs a zdugni, a zdágni 
‘to shove, to shake, to jerk, to reprimand’. A difference should be made between a 
zdocni', a zducni' as distant derivatives of duh ‘breath’ (of Old Church Slavonic 
origin) and a zdocni”, a zducn? as separate expressive creations, both cognates of 
the onomatopoeia zdup! ‘thud!’ 

Zducni / zdocni / zdohni / zduhni: cf. Romanian duh, a duhni, a-si da 

duhul. 

Zducní / zdocní / zdugni / zdágní: expressive creation, cf. Romanian 

(onomat.) zdup! 


ZDREANTA, TREANTA, COTREANTA 

The Romanian expressive word zdreanfá ‘rag, tatters’ has a great number of 
different phonetic variants, which can be explained by many different etyma. The 
etymology of the standard variant zdreanta should be partially connected with Old 
Church Slavonic stidrana (odezda) ‘ragged’ or ‘shredded’ (garment) despite of the 
fact that this adjective as a whole cannot be the real etymon of the Romanian noun. 
The most likely solution is that the Old Church Slavonic adjective stidrana ‘torn’ 
was contaminated with the autochtonous expressive word /leanfá ‘cloth, rag’ from 
the latter being detached the suffix -eanfa, common to all the other variants. 

The variant dreanta comes from Old Slavonic drana ‘torn’, with the same 
suffix -eanfá from fleantá, cognate to Ukrainian drantja ‘rag’. The variant streanta 
may come from strai ‘wear, attire’ and is contaminated with flean{a ‘rag’. There is 
an interesting analogy with dialectal Italian strazza (Italian straccio) ‘rag’. The 
variant treantá might be connected with Serbian tralje/ tranje ‘rags’, phonetically 
influenced by fleanfá or zdrean{a ‘rag’. The variant cotreantá ‘rag’ is not a 
Hungarian loanword; it is the amplified form of treanfá with the expressive and 
intensive autochtonous prefix co-* (likely not related to the Slavonic verbal prefix 
po- and со-?). 
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Zdreanta: likely from *zdr(ană), from Old Church Slavonic sădrana 
(odeida) + Romanian (fl)ean(á. 

Dreanta: likely from *dr(aná), from Old Slavonic drana + (fl)eantá, cf. 
Ukrainian drantja. 

Streanta: from Romanian str(ai) + (fl)eantá / (zd)reanţă, cf. Italian (dial.) 
strazza (Italian straccio). 

Treantá: likely from *traie, from Serbian tralje/ tranje + (fDeanţă / 
(zd)reanţă. 

Cotreantá: Romanian expressive prefix co- + treanţă. 


(D)ZEALO/ ZÁLU, ZÉMLEA/ ZEMBLEA 

Dzealo/ zealo/ zalu and zemlea/ zemblea are obsolete Old Church Slavonic 
letter names, without any other lexical meaning. Therefore dzealo or zalu (S) and 
zemlea or zemblea (3) were not registered in the Thesaurus Dictionary of the 
Romanian Language. I believe that after being used for almost four centuries in the 
old Romanian writing, these historical names should be shortly explained in the 
most comprehensive dictionary of Romanian. 

Old Church Slavonic names of the Old Romanian Cyrillic letters: 

s (dz - dzélo), x (z — zemlja). 


7. RECENT LEXICAL LOANS 
AND EXPRESSIVE FORMATIONS 


CAFTÍ 

The Romanian argotic verb a cafti “to larrup, to wallop’ does not have any 
Rroma (Gipsy) origin, being recorded in DEX, MDA, DEXI (etc. with a 
non-existent etymon. Romanian a cafti and Macedo-Romanian cdhtire are 
Albanian loanwords. Albanian kahtit “to shell, to crack etc.” was borrowed by the 
Romanian argot at the beginning of the 19" century, through the slang of the 
"arnáufi" — the Albanian mercenaries who served in the Wallachian and Moldavian 
military police forces (until 1821), or as bodyguards for the Romanian princes and 
other rich boyards (until the beginning of the 20" century). The derivatives caftan? 
‘drubbing’, a căfiăni” ‘to larrup’ are mockingly homonymous with the older Turkish 
loanwords caftan! ‘ceremonial (high rank) man’s gown’, a căftăni! ‘to confer the 
title of boyard'. 

Сан: borrowed from Albanian cahtit. 


CHIUL 

The colloquial word chiul 'take-in, fraud, truancy', used in the phrase a 
trage chiulul “to take somebody in, to play truant’ has no phonetic and historical 
relation with the French argotic and obscene phrase tirer au cul “to skulk away”. 
The Albanian colloquial word qyl means “costless food and drink (at one's charge), 
bargain', also *hunter for bargains, slacker'. The Albanian derivative qylaxhi is 
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identical with the Romanian derivative chiulangiu: ‘slacker, cheater or swindler’. 
Albanian qyl was borrowed in Romanian similarly to a cafti “to larrup” (see above) 
or şpagă ‘bribe’ (see below) through the slang of the “Arnduti” — the Albanian 
mercenaries who served between the 17" and the 19" centuries in the Wallachian 
and Moldavian military police forces or as bodyguards for the Romanian rich 
boyards. 

Chiul: borrowed from Albanian дуг. 


CONTRABÁS 

The etymology given by DEX to the Romanian contrabas “double bass” is 
French contrabasse (feminine gender in French, but neuter or masculine in 
Romanian). Historically, this instrument, along with its name, was brought to 
Romania by Italian and German orchestras at the beginning of the 19" century. 

Contrabas: borrowing from Italian contrabasso, German Kontrabass. 


FRIGIDÉR 

Romanian frigider ‘Frigidaire, fridge’ is not a real French loanword, but a 
USA Trade Mark since 1918 (Frigidaire), borrowed as common name in 
Romanian before World War II (see also Chambers DE; Dubois, Mitterand, 
Dauzat, DÉHF s. y.). 

Frigider: USA Brand name Frigidaire, cf. Latin frigidarium, cf. French 

frigidaire. 


GHEAŢĂ? 

It is used only in the phrase bani gheață ‘(money) cash’. Most likely it was 
adapted from Italian pago (in contanti) ‘I pay (cash), ironically equated with New 
Greek z&yoc ‘ice’ and translated as such into Romanian “gheaţă” (= English “ice”). 

(Bani) gheaţă: Romanian false translation of Italian pago, equated with 
New Greek zá&yoc. 


HAHALÉRÁ 

The colloquial depreciatory appelative hahalera ‘blighter, gadabout’ was 
borrowed from New Greek хахас̧ ‘dolt’, joined with Agpa ‘stain, blemish, shabby 
fellow’. This etymology, whose author was V. Bogrea (DR I, 277), has remained 
unknown to all the authors who dealt with this word since 1920. Unfortunately, 
Bogrea's etymology was replaced by a lot of misunderstandings and blunders. Some 
of the mistaken etymologies had been being registered in dictionaries until 2005, 
when I alerted them to the (old) correct solution [cf. Boerescu, 2006 a; 2008a]. 

Hahalera: borrowing from New Greek yayac + 4£pa. 


A STÂRCI!, STÂRCI”, STARFOCI 

Considering the different meanings of the Romanian verb a stárci, it is 
necessary to distinguish between a starci “to stand still, to stay crooked, to squat, 
to get benumbed’, derivative of stárc ‘heron’ (cf. a stárci ре la usi “to stand, wait 


460 


or beg next closed doors’), and a stárcí^ “to squash, to squeeze out (fruits), to 
rumple', from a storci “to squeeze out’ contaminated with a stálci ‘to squash, 
squelch', becoming a partial synonym of a stoarce 'to squeeze, to wring'. The verb 
a stârfoci ‘to soften, to squash, to tread’ comes from a stárcË, contaminated with a 
chirfosí *to soften, to tread, to besmirch'. All three verbs have the character of 
expressive creations based on older Romanian loanwords. 

Stârci!: derivative from stárc. 

Stárci^: from storci + stálci. 

Stárfoci: from stárci? + chirfosi. 


SPAGA 

The colloquial word şpagă ‘bribe’ is an Albanian loanword in Romanian, 
from the (obsolete) Albanian shpagé ‘amends, damage compensation, reward, 
pay’, borrowed at the beginning of the 19" century, through the Albanian 
mercenaries who served in the Wallachian and Moldavian military police forces 
(until 1821), or as bodyguards for the Romanian princes and other rich boyards 
(until the beginning of the 20" century). 

Spaga: borrowed from Albanian shpagé. 


SPERT 

The colloquial synonym spert ‘bribe’ is a German loanword in Romanian, 
from German Sperrzoll ‘prohibitive customs duties’, borrowed during the “customs 
war” unleashed between 1886 and 1891 by the Austro-Hungarian Empire against 
Romania. Anert was ironically used as argotic term after World War I. 

Spert: borrowed from German Sperrzoll. 


TAFANDACHE 

The appellative tafandache ‘dressed up swell masher, dandy’ is a recent 
expressive creation (18"-19" centuries). Tafandache was ironically inspired by the 
Phanariote (Constantinopolitan Greek aristocracy) admiring exclamation: "Te 
afendi!”: ‘Oh! He is a gentleman!’ Afendi was the obsolete Turkish loanword for 
‘gentleman’; fe represents the (wrong) Greek pronunciation of Romanian ce ‘what, 
how (nice)’; the Romanian suffix -ache was borrowed from the Greek names’ 
diminutive suffix (of endearment) -dkis. 

Tafandache: from Te [= Ce] afendi!” + -ache, cf. Turkish afendi, cf. 

New Greek suffix -актс. 


ZAIBAR' 

As a first attempt to etymologize the Romanian zaibár ‘sort of vine’ 
(producing round and bluish grapes) and also the name of the wine obtained from 
zaibar' vine, I thought about the German word sauber ‘clean, pure’ (sort of wine), 
compared with zaibăr” (see below). 

I later found in DEXI [2007] a more likely etymological solution: a 
borrowing from the French wine grower's name (Albert) Seibel, which has been 
adapted in Romanian to the more usual German pronunciation with a final -r, the 
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word being perceived as German, cf. laibăr ‘tanktop’, foraibar ‘clamp’ etc. 
However it remains unclear why the so-called Romanian "zaibár" vine would not 
be a grafted vine sort (according to the definition given by DLR), as long as all 
the "cépages Seibel” are grafted (hybrid) vines in France. 

Cf. (Albert) Seibel (wine grower). 


ТАТВАР? 

Meaning ‘sweeper’ (who clears the mines’ galleries), zaibăr” was borrowed 
from the German Săuberer “the man who cleans’ — word used only in some areas 
of Transylvania. 

From German Săuberer. 


ZAVT 

The regional word zăvt was used only in the ports of the Danube, synonym 
of smoală “pitch”. It is a variant of Romanian zeft which was borrowed from 
Turkish zift idem. Phonetically, zăvt has been influenced by its Bulgarian cognates 
3HBT, дъифт idem. 

Cf. Bulgarian зивт, дъифт, cf. Romanian Zeft (< Turkish zift). 


8. ASUPPLEMENT TO THE ETYMOLOGICAL DICTIONARY 
OF THE ROMANIAN LANGUAGE DELR, I (A-B) 


This section includes new etymological solutions to some Romanian words 
registered as “unknown” or "uncertain" etymologically in the DELR, I, (A-B): 

aginá “to cease, to stop” from Late Latin acinari; al-pári “at par” from Italian 
al pari, German alpari; altar’ ‘chest of drawers’ from Magyar álca, cf. Romanian 
armar, or less likely from Vglatin *arcidle/ *arcile, cf. Latin arcella; altar’ ‘locust 
tree’, variant of arțar ‘maple’; báhnifá! ‘gipsy woman’ the same as bdhnifa’, cf. a 
bahni, a báhli; bândură! ‘rag, cloth’, or ‘whore’, expressive creation, cognate of 
fleandură, buleandrá, also related to German Band; bălătruc “mortar”, likely from 
Transylvanian Saxon belle ‘pestle’ + troch ‘trough, mortar”; beánc ‘shiver, broken 
pot from Transylvanian Saxon B&ken ‘bowl (for alms)’; bejárcá ‘ragged fur cup’, 
cf. jarca ‘old and shabby sheep leadher’, cf. Albanian zhargé ‘crooked shoes’, 
zharg ‘slough’; bétcülbetcá “а vessel made of pumpkin rind’, likely a shortening of 
curcubetă, curcubetica “(little) pumpkin’; blăndură ‘ragged clothes’, expressive 
creation, cognate to bandura', fleandură, buleandra, or from fleandură 
contaminated with bandura [= bandură]; blucă ‘little lump/ ball’, ‘acorn’ from 
VgLatin *bulluca = Latin bullula (cf. VgLatin *matteuca > Romanian măciucă 
*bludgeon"); bobonéte ‘slice of bread with a candle embedded, given as alms at 
funerals’, expressive creation, cognate with dodonete, poponete!, cf. popoi idem, 
cf. bobonat ‘round’; boborodde “flat cake or bread offered at the office of the dead’ 
likely from *bogoroda < Slavon Bogorodifa ‘Holly Virgin’; bodârlău? ‘quod’ 
likely from bodârlău! * great Northern diver’, used as argotic term; bodroánfe ‘old 
ragged clothes, traps’ from (z)droanfe, with the intensive prefix bo-, variant of po- 
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(from Slavonic); bogdân? (reg.) “child” from the Slavonic name Bogdan (“given by 
God’); borágá (reg.) “narrow pass’ from VgLatin ruga ‘narrow road’, with the 
prefix bo-, variant of -po (from Slavonic), cf. Macedo-Romanian arugă/ rugă 
*sheepfold', cf. Albanian rrugë ‘way, road”; bosorég ‘herniated person, old broken 
fellow’ from bos ‘testicle’ + hodorog ‘(old) dodderer', cf. German Hode ‘testicle’; 
bozgândi “to rummage’ from Proto-Romanian *zgăndire + with the prefix bo-, 
variant of -po (from Slavonic), cf. Romanian zgândări, cf. Albanian gandoj; breánc 
‘shiver, broken pot’ from Transylvanian Saxon Brick ‘vessel for alms, vessel with 
food remnants’; bulân! ‘thigh, buttock’ from Rromani bul ‘buttoks’ or bulano 
‘bum’; bulân” ‘middle sized horse”, likely from Ukrainian bulanyi, cf. Rromani 
bul; buláu! ‘ugly horse with a large crupper’, cf. bulân”, cf. Rromani bul; bulău? 
‘quod’ from Rromani bul, with the augmentative suffix -йи; bunceág *wolf's claw, 
moss' etc., most likely from R bunciuc/ buciuc (< Ukrainian < Turkish) “horse tail 
(Equisetum arvense) + R huceag (< Ukrainian) ‘thicket’, cf. bunget ‘(thick old 
forrest)’; busumá! “to rub down (a horse)’ from French bouchonner, phonetically 
treated as an expressive creation; Puşună ‘to clip the wool of the sheep's belly or 
tail’ from French bouchonner, semantically influenced by a tugind/ tuşună idem. 


9. CODEX COMANICUS: WORD CORRESPONDENCES 
BETWEEN ROMANIAN AND CUMAN 


This chapter contains a comprehensive bibliographical list of the word 
correspondences or coincidences between the two languages, based on 
VI. Drimba's newest edition of the Codex Comanicus, and it is intended to help the 
identification of the real Cuman lexical loans in Romanian. 

Though all the Cuman etymologies still remain more or less controversial, 
some of the words included on the list may stand as evidence of the slight Cuman 
influence on the Romanian vocabulary. Here are a few examples (see above their 
bibliography): 

Barángá / burágá (reg.) ‘old wolf? (as pack leader): likely from Cuman 
boru (lupus) ‘wolf? and aya ‘older, elder’. 

Весі ‘cellar, basement’: from Cuman *bec = peč (furnus) ‘owen, brick kiln’ 
from Old Slavonic, Old Russian pec’ ‘owen’ also ‘cavern’, cf. Hungarian Bécs, 
Turkish Вес = “Vienna”. 

Bir “tribute, tax”: from Old Northern Turkic languages: e.g. Proto-Bulgar 
etc., compared to Cuman ber-, bir- ‘give!’, cf. Romanian dare and dajdie, 
synonyms and derivatives of the verbs meaning ‘to give’. See also Old Slavic birati 
“to gather, to collect (e.g. taxes). The traditional Hungarian etymon bér “salary, 
pay, rent? is semantically unfit and historically impossible, as Magyar adó means 
both ‘tax’ and ‘the one who gives’. 

Ciob ‘crock, shiver’: from Proto-Romanian (expressive) *ciopu, cf. 
Albanian copé ‘piece, crock’, ‘shiver’, only phonetically influenced by Cuman 
¿óbu ‘remnant, leavings'. 
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Gorgán, curgán ‘barrow, hillock’: from Cuman quryan ‘tumulus’, cf. 
Persian gorkhánah idem. 

Hoinár ‘loiterer’: from Romanian hoină (< Cuman, see below oiná) + 
Romanian -dr, or from Cuman oynar ‘he plays all the time’. 

Iortomán/ Ortomán “rich (shepherd): from Cuman yurt “property, 
possession' and the suffix -man of uncertain origin, rather a Romanian 
augmentative (expressive) suffix (cf. hofoman ‘awful thief’), than Persian -man 
‘like, similar to” (cf. turcuman = Persian turk(u)man “turkoman/ turkmen”). 

Iurt “cluster of houses, part of the village’: from Cuman jurt/ yurt (mansio) 
‘lodging, residence’. 

Oină ‘rounders’ (kind of baseball): from Cuman ojyn (lusus) ‘game, sport’; 
oyna! *Play! Throw (the ball)" 

Tătar ‘Tartar’: from Cuman and Tartar tatar ‘member of the Tartar people’. 

Toi ‘any climax’, fn toi ‘in full swing’: from Cuman foj (convivium) 
“banquet, feast’, cf. Turkish doy/ toy idem. 

Tuci ‘bronze, brass, cast iron’: from Cuman tuc (stangnum [sic]) ‘tin’, maybe 
because the Cuman bronze pots or cast iron buckets were already coated with tin. 

Some of the listed words may both have an Ottoman Turkish and a Cuman 
etymology, even a Tartar influence, the Cuman and the Turkish or Tartar etyma 
being sometimes identical: 

Baltag ‘hatchet, little axe, club’: from Cuman baltá (securis), also Turkish 
baltá and Tartar balták idem, phonetically influenced by Romanian ciomág 
‘cudgel’ or toidg ‘staff. 

Boi ‘shape, stature’: from Cuman boj (corpus, persona) and Ottoman 
Turkish boy ‘body’. 

Briceag ‘penknife’: from Cuman руса ‘knife’ and dialectal Turkish biçak 
idem, phonetically influenced by Romanian brici ‘razor’ (from Slavonic). 

Burlan ‘(drain) pipe’: from Cuman bur-, buryu-, Turkish buru, boru ‘pipe’ + 
Romanian olan ‘gutter tile’. 

Casap ‘butcher’: from Cuman gasap, Turkish kasap idem. 

Catar ‘mule’: from Cuman gatyr, Turkish katır idem. 

Chirpici ‘adobe’: from Ottoman Turkish kirpi¢, kerpiç idem, likely also 
from Cuman kerpi€ idem. 

Duşmân ‘enemy’: likely from Cuman tuSman, tüsman, айтап 
(adversarius, hostis), but surely from (antiquated and dialectal) Ottoman Turkish 
dusman = Turkish düşman idem. 

There are several Romanian names of persons and places which may have a 
Cuman origin e.g. 

Place names: Bárágán (plain), Bârlúi (river), Bârcea (branch of Danube), 
Burnaz (plain), Carácal (town), Caraimán (mountain), Cóman (village, rivulet, 
from the ethnonym Coman), Covurlii (river, district) Cózia (mountain), lazüpcea 
(village), Oitüz (river, pass), Suhurlui (river), Teleórman (forrest, district), Tesliti 
(river, valley), Tighina (town, village), Turlúi (river, village), Urliti (river), Uz 
Üzu (pass, rivulet). 
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Historical surnames: Ága, Aiáz, Baránga, Ватсап, Basarábá, Berendei, 
Bórce, Bórzul, Bürcea, Butác, Calán, Ciughír, Ciugureánu, Ciúra, Coia, Coián, 
Cóman, Conceác, Goián, Gurbán, Húzu, Iarcán, Ítu, Mo(Ddriz, Sahat, Talábá, 
Táncábá, Tocsábá, Tortăbă, Tacál, Ulubéi, Urculéscu, Urucu, Uzün. 

The aforementioned geographical names or people's names may also belong 
to other Old Northern Turkic (Kipchak) languages related to Cuman, e.g. 
Petcheneg, which are less known due to their lack of written documents. 


10. REVIEW: MIHAI VINEREANU 
Dictionar etimologic al limbii románe 
pe baza cercetárilor de indo-europenisticá 


Mihai Vinereanu's Etymological Dictionary of Romanian Based on the 
Indo-European Research (Bucharest, S.C. ALCOR EDIMPEX S.R.L., 2008, 2009, 
935 pages) tries to demonstrate that “in priciple, Romanian is the descendant of the 
Thraco-Dacian language, which over time underwent various influences from 
languages it came in contact with, while the resemblances with the Latin come mostly 
from the Thraco-Italic-Celtic common background". According to the author's 
statistics, from a total of 5,000 Old Romanian dictionary entries, 5896 are of 
“Thraco-Dacian” origin, no more than 13% are “common with the Latin”, while the 
Slavonic elements are almost 8% etc. However, the percentage of “Thraco-Dacian 
elements rises to 8596 from a total sum of 25,000 words, including all the derivatives". 

As a result, Romanian would no longer be considered a Romance language 
inherited from Vulgar Latin, as it was generally accepted up to now by all the 
scientific community, but instead, it would be another independent branch of 
Indo-European, equated to an ancient extinct idiom almost totally unknown, due to 
the lack of written evidence. 

The author disagrees with most of the well known Romanian etymologies 
(usually quoted from Al. Cioranescu's Diccionario etimológico rumano), replacing lots 
of Latin, Slavonic, Hungarian, Turkish etc. etyma with Proto-Indo-European roots 
borrowed from J. Pokorny’s Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch. Any 
slight phonetic or semantic difference between a Classical Latin word and its 
Romanian correspondent is a good excuse for denying the Latin or Romance origin of 
the latter. Even when the Romanian and the Latin words are identical, e.g. Romanian 
nas ‘nose’ and Latin nasus, the author alleges that the “PIE root *nas- (IEW, 755) is 
practically common to all the IE language groups. Nas may have come from 
Thraco-Dacian phonetically and semantically, as well as from Latin". Knowing that the 
Albanian word for nose is hundé and the Greek one is rhinós, also knowing that (Proto) 
Albanian and Greek are the oldest neighbouring languages of Daco-Thracian followed 
by the Danubian Latin which later became Romanian, how could anybody guess the 
real form of the Thraco-Dacian word “nose”? 

The main errors in this dictionary are the total neglect of Romance 
comparison, the replacement of the reconstructed Romance etyma with PIE roots, 
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all of which are reconstructed but obviously irrelevant. There is also the omission 
of any reference to the Latin and Romance morphology of Romanian, as well as 
the invented historical phonetics from the PIE roots directly to the Romanian words 
(e.g. alung ‘to chase away’ < *a(p)longo < *aplago 75; amesteca “to mix’ < (a)- 
mestika < *misk-ika 77; ameti “to drug’ < *ameti < *meti-, *medi- < PIE *medhu 
‘honey, mead’ 78; anina ‘to hook? < *arn-ina 80; arăta ‘to show’ < *aredh 87; 
bat, bețe ‘stick’ < *batiu 127, like maf, mate ‘bowels’ < matia 510 etc.), thus short- 
cutting two millennia of normal linguistic evolution. 

The “Thraco-Dacian” etymologies assigned to the Slavonic borrowings are 
even more bizarre, e.g. baba ‘old woman’, cf. Lithuanian boba; beli ‘to flay’, cf. 
PIE *uel-so; castravete ‘cucumber’, cf. Sanskrit karbhatah etc.; cálti ‘tow’ « PIE 
*kelg-, *kelk-; colt ‘corner’ < PIE *kel-; târg ‘market (town) < PIE *terg etc., or 
even to the Turkish borrowings, e.g. ceacár ‘with eyes of different colours’ < IE 
*kekar, cf. Sanskrit kekara; chior ‘blind of one eye’ « PIE *kolno-s- “and” PIE 
kaiko-s- etc., all of which seeming to denote a strange subliminal xenophoby. 
A climax of the odd and certainly wrong etymologies concerns the Hungarian 
loanword oraş ‘town’ which should have a presumed Euro-Asiatic (nostratic) 
origin, cf. Hittite uru, Sumerian ur etc., in spite of the historical fact that in 
Romania all the towns older than the beginning of the second millenium AD were 
ruined, abandoned and forgotten. 

The dictionary is full of errors, as it is based more on a xenophobic ideology 
than on true linguistic research and therefore cannot possibly be recommended for 
the study of Romanian etymology. 
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aleapid, alipidare (ar.) 126 
alege 180 

alerga 16 

alesáturá 180 

alipidat (ar.) 126 
Almaj 413 

almás 399 

Almas 413 

al-pari 7, 390, 462 
altângic 399 
altminterea/-ri 135 
altar! 7, 390, 462 
altar” 7, 390-391, 462 
altier 73, 390 

alunga 16, 427, 466 
amanet 16,77, 399 
amaneta 77 

amánar 71 

amendá 364, 381, 383 
ameninţa 72 

amesteca 63, 427, 466 
ameti 427, 466 
amindu, amindari (ar.) 136 
amintu, -are 136 
amirá (ar.) 133 

amnar 71, 73, 301 
amurg 312 

an 163, 393 

-an 363, 395, 404, 422 
Ána 416 
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andrea 154, 155 

-angiu 368, 369 

anina 427, 466 

-ant 237 

aprig 16 

-ar 68, 71, 72, 74, 390, 407, 464 

aranja 76, 77, 78, 79, 80 

aratare (cf. istr.) 60, 61, 

aratat (cf. istr.) 60 

aratá 39, 42, 43, 60, 62 

arate (sá) 54,56, 60, 61, 62 

arat(u) (să) 60, 62 

*arati 60, 62 

aravdu, (aravdz), arávdare (ar.) 
136, 137, 139, 437 

arábda (reg.) 139 

a+*răciariu 68 

*ar[ăjciariu 68 

ar[á]dica 68, 139, 437 

*arápt, *arápta 53 

arát 42, 45, 52, 55, 57, 62 

arăta (a se) 5, 15, 16, 17, 33, 
39-64, 92, 142, 427, 429- 
430, 466 

aráta priciná 45, 47 

arátare 5, 15, 16, 39-50, 59, 60 

Arátarea Domnului 41, 43 

arátám 52, 61, 62 

aráte (să) 52, 61 

arátos 5, 15, 16, 17, 39-50, 65, 
430 

arát 61 

aráti 61 

arám, arámare (ar.) 227, 445 

arát, arátám 48, 52 , 62 

arâta 15, 48, 52, 61, 62, 63, 
429 

arátá 48, 62 

aráte (sá) 52, 62 

aráti 62 

arbure 185 

arcá 399 

arcan 420, 421 

arcer ,artar"(?!) 66, 70, 73, 

arcer 5, 15, 16, 66-69, 72, 87, 
142, 391, 430 

Arcer(-Palanca) 67, 68, 69, 
430 

arceriu 66, 68 

arcériu = арцёрю 73 

arciar arciariu 68, 73 

* Arciare 67 

arcior 73 

Arctic 370 
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arde 187, 188, 189, 190, 198, 
212, 271, 319, 320, 362, 400 

ardica 71, 139, 233 

-are 217 

*arebdu, *arebdare 138, 139, 
437 

arebzi, arabdá, arábdám 139 

*areatá 60, 62 

areate (să) 60, 62 

**ar(e)cer 66 

aret, areti (sá) 52, 57, 60, 62 

areta 5, 17, 39-65, 142, 429 

*aretare 47, 48, 60 

*aretat 60 

arete (sá) 52, 60, 61 

*aretos 65, 430 

aret(u) (să) 41, 60 

areti (sá) 60, 61, 62 

aretare 42 

argási, -ire 248, 249 

arice (pl. n.) 114, 117, 118, 433 

arici"? 45, 71, 72, 113, 114, 
116, 118, 220, 433 

arici (a se) 114, 116, 118 

aricu 116 

aripá 236, 302, 303, 308, 310, 
402 

-ar(iu) 72, 74 

armar 390, 462 

аташ 364, 381, 382, 383, 459, 
460 

arnáuteasca 383 

arost (ar.) 179 

arpacâş 399 

arpagíc 399 

Arpás 413, 416 

Arpasu 413 

aratá 60 

aráta 52, 59, 60 

arátáiu 60 

arátat 60 

arátá 60 

arratá 60 

arrate (să) 60 

arráta 41, 60, 63, 429 

arrátare 60 

“Varrăt(u) (să) 60 

Parreatá 60, 62 

“Varrgate (să) 60, 62 

arreta 5, 15, 17, 39-64, 142, 
429 

arretare 15, 16, 46, 60, 61, 62 

arretat 60, 62 

G)arretu 41, 62 


Parret(u) (să) 60 

arreti (să) 60 

*arritare 62 

arsín 400 

artar 5, 11, 15, 16, 17, 26, 66, 
70-74, 87, 138, 142, 391, 
430, 462 

artariu 66, 71 

arugá (ar., dr. reg. rar) 394, 463 

arzulíu 400 

Asan 416 

asgurüescü, asgurnire (ar.) 145 

aslam 400 

Aslan 416 

aspél, aspiláre (ar.) 145, 146 

aspuneare (ar.) 56, 

-aş 250 

aşche 278 

aşchie, -ii 31, 153, 157, 278, 
281, 294, 

asterne 78 

-atá 201, 202, 204, 215, 293 

**atáela 79 

atát 64 

ateia (a se) 5, 16, 75-81, 390, 
431 

ateiat 75, 79 

ateiere 75 

ateieturi 75 

ateiez 75, 

atei(u) 75 

atinge 99 

atar 70, 73 

atá 72, 180 

au 186 

auá 68 

aubu (reg. „alb”) 188 

aur 187 

aur lamurá 334 

aug 130 

avăr 147 

avea 59, 

avere 147, 148 

avrá (ar.) 196, 199 

avui 187 

avut 187 


-(ă)i, 352 

-áláu 270 

-álie 412, 423 
-áligá 215 

ămpirat (megl.) 133 
-áná 119, 202, 230 
onelu (r.com.) 174 


-(ă)ni 230, 352, 457 
'-ăr 210, 338 

-árá 322, 323, 455 

'-ără 142, 154, 210, 211 
'-ăre 210 

-árí 274, 322, 323, 450, 455 
-(Amita 311 

-ási 248, 249 

-(ăt)ură 231 

-áu 202, 395, 463 

-ázá 270 

-ázáu 270 


babá 186, 242, 248, 300, 427, 
449, 466 

babá cloantá 242, 248, 449 

bábitá 250 

bacşiş 379, 380, 383 

baftá 363, 400 

bag, bágare (ar.) 86, 91, 431 

bagceá 400 

baghetă 97 

bagu, bágari (s-) (ar.) 87 

bahnitá! 7, 391, 462 

bahniţă? 7, 391, 462 

bairam 400 

Balaban 416 

balác 400 

balatroc 391 

balatruc 391 

balcic (reg.) 400 

balsam 400 

baltag 16, 40, 400, 423, 424, 
464 

baltá 235 

balt 103 

bananá 370 

bandor 391 

bandorá 391 

bandur 391 

bandură! 7, 391, 392, 462 

banii jos (cu) 371 

baragá 400, 423 

Baranga 416, 465 

barangá 400, 423, 463 

bară? 258 

barbur 124 

barburá 176 

Barcan 416, 465 

bardac(á) 401, 423, 424 

bardzu 243 

barosan 363 

barz 16, 243 

barzá 16, 243 

Basarabá 416, 465 


baston 97 

bas 400 

Bas 417 

bâşca 423, 424, 400 

bascá 400 

batá 95 

batán 337 

batár 337 

bate 170, 185 

bati ,,bat” 98 

Batia 417 

baton 97 

bazar 370, 400 

bá 258 

ba-ba-ba... (ar.) 276 

bábálescu, -ire (ar.) 276 

băbălitu (ar.) 276 

bácan? 401 

bága 5, 11, 15, 16, 17, 64, 82- 
93, 142, 168, 346, 431 

băgat (ar.) „pus” 86, 91 

băgat (ar.) „aruncat” 86, 91, 431 

bágáturá (ar.) „avort la oi” 86, 91 

báhni 391, 462 

báiat 169 

bálácári 323 

bálátruc 7, 391, 462 

bálátrug 391 

*bălătug 391 

*bălb- 176 

*bolbo(1)- 277 

bálbái 275 

báligar 68 

báltig 235 

bándurá 391, 392, 462 

bánduricá 391 

bánet 77 

Bárágan 413, 424, 464 

**bărâg-ată 201 

bárbat 201 

bárbat legiuit 131 

barbanta 359 

barbi (pl.) 176 

bardaca, bardaca 401, 424 

**barug-ata 201 

básicá 83, 100, 103 

*băt 94, 97 

bát (pl.) báture/ báte/ báti (istr.) 
96, 97 

bătă 94 

bátáláu 391 

bátálug 391 

bátíci (istr.) 96 

bátrán 66, 83, 132, 436 

bát, (pl.) bete 5, 11, 15, 16, 94- 
106, 119, 138, 142, 427, 
432, 466 


bátic 96 

bázáuc 7, 15, 16, 389 

báhli 391, 462 

bahlita! 391 

báhlità? 391 

bâjbâi 273, 394 

*bálb- 276 

bálbá 275 

bâlbăescu (ar.) 276 

bâlbâi (a se) 6, 15, 16, 275- 
277, 451 

bâlbâială 275 

bálbáit 275 

bál-bál 277, 451 

bândură 391 

bár! 324, 455 

Bárlea 413 

Bárlui 413, 464 

bártá 234, 312 

bát! 94, 96, 97, 101 

bátá, -e 94, 95, 96, 97, 101 

báf 94 

bázdác 357 

bázdág 357 

bázdágáni 357 

bázdoagá 357 

bea 352 

beanc 7, 391-392, 462 

beancă! 391 

becer 421 

becerie 421 

beci! 16, 365, 401, 420, 421, 463 

beciariu 421 

beg 401 

bei 401 

beicachi 386 

bejarcá 7, 392, 462 

*-belc 253, 450 

(-)*belciu 253, 260, 261, 262, 
449, 450 

belciug 250 

belegatá 200 

beli 427, 466 

berágatá 200 

berbec(e), (pl) -i 100, 103, 
251, 252, 258 

berbenitá 359 

berbintá 359 

berc, (f.) bearcá 250, 253 

berechet 401 

beregatá 6, 11, 16, 17, 64, 200- 
202, 442 

beregána 202 

beregáti 202 

beregáu 200, 202 
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beregheatá 200 

beregus 200, 202 

Berendei 417, 465 

bergamote 409 

berigatá 200 

Berindei 417, 465 

besiadá (reg.) 172 

bet 97 

betcá 7, 392, 462 

*betiu (Pdr.) 101 

*betsu (Pdr.) 101 

betcá 392, 462 

*(be)zbleancá 351 

bezea 370 

*(be)zmlea(n)cá 351, 352 

bici 94, 96, 101 

bilátruc 391 

bilt 103 

bir 401, 422, 423, 463 

*biricata (Prom.) 200 

biricuată (istr.) 64, 200 

birighiată 200 

birlic 401 

birnic 401, 423 

bitirdisi 399, 401 

bitirmea 401 

bit, (pl.) bite/ bituri, biţi 5, 16, 
100, 103-106, 432 

bitat 100 

bitá, (pl.) bitá/ bite/ biti 5, 16, 
100, 103-106, 258, 259, 
432 

bitos 100, 103, 258 

bizui 427 

blándurá 7, 306, 391, 392, 462 

blánet 77 

bleancá 351 

bleandă! 306, 351, 392 

blid 427 

blucá 7, 124, 392, 393, 462 

blugur (ar.) 309 

boacár 331, 338 

bo- 189, 393, 394, 451, 462, 463 

boantá 304, 359 

boare! 16, 181, 183, 196, 199 
442 

boare? 196, 199 

boarfe 393 

boatá 95 

boatá 359 

bobárná 274 

bobonat 393, 462 

bobonete 7, 393, 462 

bobonet 393 

boboroade 7, 393, 462 
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bobot 176 

boboti 176 

boc? 401 

bocártá 274 

bocná 284 

bocne (reg. pl.) 283 
bodárláu! 393, 462 
bodárláu? 7, 393, 462 
bodoroante 7, 274, 393, 462 
bogaz 401 

Bogdan 393, 463 
bogdan? 7, 393-394, 463 
*bogoroda 393, 462 
Bogorodita 393, 462 
bohaz 401 

boi! 401, 423, 424, 464 
boiá 401, 423, 424 
boiangiu 401 

boier 423 

boinog 246 

bolbora 16, 189 
bolborái 189 

bolbore 176 

bolboros 176 
bolborosesc, bolborosi 16, 176 
bolbotaie 176 

bolbura 189 

bold 309, 310 
bombarda? 362 
boncáni 352 

bo(n)t 156 

bont 237 

borboase 176 

Borce 413, 417, 465 
Borcea 413, 464 
borceag 401 

Borciul 413, 417 

borilá 190 

boroboatá 359 

boroacá 201 

boroagá 394 

borsec 69 

borsi (a se) 325, 456 
bort 6, 233, 234, 428, 446 
bortá 233 

bortoasá 446 

Bortun 233 

borugá 7, 274, 394, 463 
borzá 417 

Borzul 417, 465 

bostan (înv.) 401, 423, 424 
bos! 394, 401, 463 
bos? 401 

bosorog 7, 16, 394, 463 
boteza 46, 176 


bot 73, 95 

boti 362 

bour 250 

bourel 250 

bouresti (coarne) 250 

boz 413 

bozgándi 6, 7, 15, 16, 271, 
273-274, 394, 451, 463 

*bracu 116 

brad 16, 266, 263, 264, 266, 
268 

brad-alb 268 

brad-negru 263 

brad-roşu 263 

brant 385 

brat, -e 95, 116 

*brato 116 

bratt 116 

brádet 77, 266 

brátará 67, 72 

bráncá 177 

brâu 124 

breaná 351 

breanc 7, 285, 394-395, 463 

briceag 402, 420, 421, 464 

brici 402, 464 

brie 16 

brostan 185 

brrr! 312, 324, 455, 456 

bruscan 185 

bruscálan 185 

brustan 185 

brustur 185 

brusture 144, 185, 210 

brusturi 185 

buár 250 

bubá 210, 271, 272 

buboi 222 

buburuzá 210, 211, 259 

bucatá 204, 207, 208, 279, 280, 
281, 282, 283, 284, 285, 
287, 288, 289, 290, 291, 
293, 294, 391, 393, 443 

bucátele 284 

bucáti 278, 284 

buceac 395, 413 

Buceac 413 

buceag 396, 413 

Buceci 413 

Bucegi 413 

buche 361 

buciuc 396, 463 

buciuma 396 

buciuna 396 

Bucur 130 


bucura 41, 83, 120, 121 

bucuros 41 

budec (pl.) budet (ar.) 96 

budzá (v.rom.) 196 

bugá 16, 402, 423, 424 

bugdan, -ă (ar.) 394 

bugeac? 395 

Bugeac 413 

bulan! 7, 363, 395, 463 

bulandra? 305 

buláu'? 7, 395, 463 

bulbura 189 

bule? (pl.) 393 

buleacár 396 

buleandrá 303, 306, 391, 393, 
462 

bulendra? 305 

bulendrutá 303 

bul-g- 311, 454 

bulg(áre) 311, 454 

bulgur 309 

bulz 16, 

bumbáci 362 

bun 100, 130, 170, 332 

bunceag 7, 395-396, 413, 463 

bunciuc 396, 463 

bun 130 

bunele 130 

bungeac 395, 396 

bunget 311, 396, 463 

bunic 130 

buragá 400, 423, 463 

bură! 16, 196 

bură? 16, 192, 196, 199, 442 

buráu 394 

Burcá 417 

Burcea 417, 465 

burduf 16, 91 

burdusi 91 

burec, bureca 187, 198 

buric 201, 234 

buric, burica 186, 198, 442 

buricat 201 

buricos 234 

burie? 192, 196 

burlan 16, 402, 413, 420, 421, 
464 

burlui 402, 413 

Burlui 413 

Burnaz 464 

*burst (Prom.) 185 

burtá 6, 11, 16, 234, 270, 312, 
427, 446-447 

burte(a) 234 

burticos 234 


Burtul 234 

burugá 394 

buşoma 396 

*buşona 396 

buşuma! 7, 396, 463 
(Əbusuna 396 

buşuna 7, 396, 463 
but 402, 423, 424 
Butac 417, 465 

butaş 16, 402 

butuc 369, 402, 420, 421 
butucul (a-i trage) 369 
butură 210, 211, 402 
buturugá 402 

buzá 167, 413 

Buzáu 258, 413 
buzdugáni 357 


cabanos 402 

cadână 402 

cadou 379 

cadrin 268 

caftan! 363, 367, 459 
caftan? 362, 363, 367, 459 
caftangiu? 363 
caftealá 363, 364, 367 
cafti 17, 362-367, 368, 459, 460 
cal 9, 80, 163, 183 
Calan 417, 465 
calcan? 400, 402 
calce 74 

calâp 402 

calem (înv.) 402 
Calman 417 

calp 420 

caltabos 17 

calup 402, 423, 424 
camfor 402 

canat 402 

Cantemir 419 

canurá 301 

capcaná 420, 421 
capsă! 16, 403 

Cară 417 

carabaş 403 

Carabă 417 

carâcal 403 

Caracal, 413, 464 
Caracaş 417 

Caracâz 417 
caraculac 403 
Caraiman 414, 464 
caraman 403 

caranfil 406 

cardi 362 


*car-l- (strărom.) 236 
carne, (pl.) cărnuri 204, 248, 249 
carpetă 370 

casap 403, 423, 424, 464 
casă 133 

castravete 427, 466 

caşă 107 

castan 403 

castană 16, 403 

cat 403 

catâr 403, 423, 424, 464 
catifea 16, 403, 423, 424 
catá 228, 231, 232 

cazan 403, 423, 424 
Cazan 403 

cazma 16, 403, 423, 424 
-cá 392 

cáciulá 124 

căftăni! 363, 459 
căftăni? 362, 363, 367, 459 
căhtescu (mi), căhtii, cáhtit, 
căhtire (ar.) 363, 364, 459 
călăuză 420, 421 
Călmățui 414 

cămaşă 124 

căpăta 322 

cărare 216 

cărăbaşă 16, 403, 423, 424 
cărăbuş 16, 187, 403 
cărăuş 187 

*căr-l- 235 

cárláont 237 
*cár-l-i(g)-ont 235, 237 
cărnaşu (ar.) 250 
*cárnási 248 

cárnos 248, 249, 449 
cárnosi 248 

cárnui 248, 249 

*cása 133 

cásátorie 133 

cásátori (a se) 133 
căsător(iu) 133 

cáscári 323 

cágare 216 

cáta 57 

cătărigi (pl.) 247 

cátur 238, 239, 243 
cátugá 315 

cátára 16, 228, 232, 273 
cátáros (ar.) 109 

cátel 180 

căuş 16, 404 

cáblá 280 

cálti 427, 466 

cánta 322 
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cárcel 111, 204, 287 

cáréil'ios (аг.) 111 

cárjá 101 

cárl- 236, 237 

cárlan 16 

cárlantá 236 

cárlebá 236 

cárlibaná (ar.) 236 

cárlibont 236, 237 

cârlibuşă 236 

cárlig 6, 16, 235, 236, 237, 261, 
447 

cárligel 236 

*cárligont 235, 237, 447 

cárlioantá 237, 304 

cárlion 237 

cárliont 6, 11, 17, 235, 236- 
237, 447 

cárlionta 237 

cárlobat 236 

cármáziu 404 

cárnat 249 

cárneleagá 249 

cárni 208 

cárnos 248 

cárnosi 248, 249, 449 

cárpá 299, 300, 302-306, 358- 
360, 391 

cárpátor 224, 253 

cárpet 77 

*cárpitá 359 

cárti! 208 

сагі? 208 

*cârti” 208 

cártá 261, 359 

cártános (ar.) 109 

câştiga (a se) 77, 

cát 15, 49, 50, 64, 92 

câte 15, 49, 50, 64, 92 

-ce (ar.) 455 

ceacár 427, 466 

ceadár 404 

ceafá 328 

cealma 404 

ceanac (reg.) 404 

ceará 207 

cedvá 267 

ceflă (ar.) 285 

cep! „dop la butoi” 220 

cep? „cui mare de lemn” 220, 
444 

*cepu (rom. com.) 220 

cer? 35 

cerc 115 

cerculet 109 
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cerdac 427 

cergă 204, 287 

certa 52, 59, 175, 325, 348, 357 

certare 45, 47, 175, 191 

cetátean 132, 133 

che-, chi- 434 

cheag 269, 270, 309, 435 

cheaptin, cheaptinare (ar.) 53 

cheie 435 

chibrit 404, 423, 424 

chilim 404, 423, 424 

chimir 404 

chindie 16, 404, 423, 424 

chingá 309, 435 

chior 16, 404, 423, 424, 427, 466 

chiorpeacá 16, 404, 423 

chip 41, 167 

chipes 41, 42 

chipos 42 

chiptiniciu (ar.) 315 

chirfosi 378, 461 

chirnog 246 

chirpici 16, 404, 423, 424, 464 

chit” „balenă” 374 

chitab 404 

chitap 404 

chit 404 

chitái 404 

chitcan 16, 404 

chitcái 404 

chiul, trage chiulul 7, 17, 366, 
367-369, 459-460 

chiulaf 367 

chiulangiu 367, 369, 460 

cib? 280 

Cibin 414 

cibotá 280 

ciépa = fiépa 219 

cighir 404 

cimili 295 

ciná 207 

cinci 207 

cinel 420, 421 

cioabá 280 

cioará 349 

cioareci 124 

ciob 6, 15, 16, 203, 204, 205, 
245, 278-288, 290, 292, 
293, 377, 394, 404-405, 
420, 421, 451, 452, 463 

cioba (a se) 280 

cioban 422, 423 

ciobăi 280 

ciobi 280, 281, 285, 293 

cioblá 15, 280, 281 


ciobli 15, 280, 281 

ciobotá 280 

Ciobráu 281 

cioc! 295, 453 

cioc 289, 295, 297, 298, 412, 
423, 453 

ciocan 297, 391, 412 

ciocănesc, -ăni 297, 298 

ciocănitoare 296, 297 

ciocârlie 16, 235 

ciocárti 6, 203, 208, 

cioculi 295 

ciomag 101, 400, 464 

ciombur (Sombur) 15, 205, 292 

ciomburá (ar.) 205 

ciomp 6, 15, 16, 203, 204, 205, 
245, 287, 289-290, 291, 
292, 293, 360, 451-452 

ciomplei 292 

cio(n)c 156, 289 

cionc 156, 289 

cioncáni 352 

ciont 290 

ciontonog 246, 247, 352 

*ciop-'? 203, 278, 279, 289 

сіор? (гер.) „ciob” 279, 287, 
288, 294 

*ciopa *ёор(-а) (Prom.) 204, 
206, 207, 279, 287, 289, 
293, 443 

ciopată 6, 15, 16, 202, 203-208, 
245, 280, 285, 287, 289, 
290, 292, 293, 377, 443, 
451,452 

ciopartă 15, 16, 203, 205, 206, 
207, 289, 293, 443 

ciopărtă 203, 289 

ciopárti (pl.) 204, 207 

ciopătăi (pl.) 204 

ciopátea 204, 207 

ciopáti (pl.) 202, 204, 207 

ciopáti-ciopáti 203, 204, 207 

ciopátí (vb.) 16, 202, 204, 207, 
443 

ciopárti 15, 205, 207, 443 

ciopárti 6, 16, 202, 203-208, 
245, 281, 293, 322, 443 

cioplea 16, 294, 453 

cioplealá 356 

ciopli 6, 11, 15, 16, 206, 245, 
281, 293-294, 443, 451, 
452, 453 

cioplit (chip) 294 

ciopor 203 

ciopot 205 


*ciopu, *topu (Prom.) 205, 206, 
287, 288, 290, 405, 421, 451 

cioran 363 

ciorb 15, 16, 280, 286, 287 

ciorchine 334, 410 

ciorpec 404, 423 

ciot 289 

ciotonog 246, 352, 448 

cir 108, 269, 270 

citav 332 

citov 332 

ciubár 244 

ciubeicá 280 

**ciubelc 250 

ciublá 15, 280, 281 

ciubli 15, 16, 280, 281, 293 

ciubotá 280 

ciubuc'? 280, 379, 382, 405 

*ciuc- 295 

ciuciulete 15, 16 

ciuculi 295 

ciuf 405 

ciufuli 236, 295 

ciufut 405 

*ciug- 295 

Ciughir 417, 465 

ciuguli 6, 11, 15, 16, 293, 295, 
296, 297, 298, 322, 453 

Ciugureanu 417, 465 

ciuhurez 405 

ciul 291, 292 

ciumeli 295 

ciump 6, 15, 16, 203, 204, 289, 
290-292, 293, 452, 452 

ciumpav 289 

ciumpăvi 291 

ciumpăvit 292 

ciumpei 292 

ciumplei 292 

ciumuli 295 

ciung 204, 287, 290, 292, 302, 
360 

ciungăr 302 

ciunt 156, 290, 292 

ciunti 292 

ciup 292 

ciupag 380 

ciupeală 379 

ciupelit 240 

ciupi 281, 293, 295, 296, 297 

ciuplescu, ciupliri (ar.) 293 

ciur 417 

Ciura, Ciură 417, 465 

Ciurel 417 

ciurez 405 


ciut 291, 292 

clant 237 

clantá 304, 359 

clarinet 16, 369 

clarinetá (pop.) 369 

clarinete (pl, var.) clarineti 
369 

clántáni, -it 228, 230, 446 

cleantá 359 

clei 77 

cleoantá 304 

clironom 374 

cloantá 242, 248, 359, 449 

clont 237 

cluc 124 

clucá 124, 125, 200, 309, 310, 
434 

clucer 310 

clugá 124 

co-? 261, 458 

co-^ 236, 248, 260, 261, 262, 
358, 360, 450, 458, 459 

cobăltoc 261 

cobelc 250, 260, 262 

cobelci(u) 250, 252, 253, 254, 
257, 260, 251, 262, 270 

cobuz 16, 405 

cobză 405 

cocárlá 236, 261 

cocárlont 236, 237, 261 

*co-*cárti? 208 

cocártá 261 

cocean 239, 244 

coclantá 261 

cocleant 261 

cocleantá 304 

cocobelci(u) 250, 261 

codo- 250, 253 

codalb 250 

codobaturá 250 

codobátá 250 

codobelc 250, 252, 253 

codoberc 250, 252 

codofat 250 

codolan 250 

codolemn 250 

codomelc 252 

codoriste 238, 250 

codoroş 250 

codru 238 

codur coduru (ar.) 238 

Cohurlui 414 

Coia 418, 465 

Coian 418, 465 

colan 405, 423, 424 


colárezi 108, 432 

colbec 260, 262 

colbec(iu) 260, 262, 450 

coleasá 5, 17, 107-108, 269, 
432 

colesá 107 

coleser 107,108 

colesi (a se) 107, 108 

colivá 108, 427, 432 

coltuc 405, 423, 424 

colt 96, 169, 427, 466 

Coman 414, 418, 464, 465 

Comana 414 

Comanca 414 

Cománesti 414 

comelciu 250, 261 

comsie 405 

comsiu 405 

comur 405 

conac 405 

Conceac 418, 465 

conovat, -ete 95, 96 

contrabas 7, 16, 369, 460 

contrabasuri (pl.) 369 

contrabasi (pl.) 369 

copaci(u) (sg.) 252, 270 

copil-minune 334 

copilá 167 

copuz 405 

corb 176 

corhaná 16, 420 

corhá 420 

corn 250 

corni (muz., pl.) 369 

cortorosi (a se) 242, 248, 249, 
449 

Coruga 394 

corugá 394 

Corugu 394 

cos „stup” 143 

coş” (pl.) coşuri 149 

coş” (pl.) cosi/ coşuri 149 

cosulet 143 

cot! 243, 245, 246 

*cot, *coatá, *coti, *coate 243 

cot? (din) 6, 16, 243, 245, 246, 
448 

cot (in/ n) (si ar.) 6, 16, 243, 
245, 246, 448 

cot- 242 

cotáláu 242 

cotárát 242 

cotári 242 

coterea(n)g 242 

cotet 95 


481 


cotior 243 

cotnari 69 

cotoará (pl.) 238 

cotoará (sg.) 243 

cotoare (pl.) 245 

cotoflant 246 

cotofleant 6, 15, 16, 242, 246, 
448 

cotolan 242 

cotolean 242 

cotoloi 242 

cotonoagă 247 

cotonoage 247, 448 

cotonog 6, 15, 16, 242, 246- 
247, 352, 448 

cotor 6, 11, 15, 16, 238-245, 
246, 247, 248, 249, 352, 
419, 447-448, 449 

cotorai 242 

cotoraie 242 

cotoraş 242 

cotorási 248, 249 

cotoráre 242 

cotorát 242 

cotoreag 242 

cotorealá 242 

cotorel 242 

cotori (pl.) 244 

cotori (vb.) 242, 248, 249 

*cotorig 247 

cotorígi (pl.) 247, 448 

cotorisi 248, 249 

cotoriste 238 

cotorî 238, 242, 244, 245, 248 

cotoroage 6, 16, 247, 448 

cotoroantá 6, 15, 16, 242, 248, 
359, 449 

cotorogi (a se) 6, 242, 247, 
448-449 

cotorogit 242 

cotoroi 242 

cotoros, -oasá 242, 248, 249, 449 

cotorosi! (a se) 6, 15, 16, 242, 
244, 245, 248-249, 449 

cotorosire 249 

cotosma 77 

cotreantá, (pl.) cotrente 7, 15, 
16, 248, 261, 304, 358- 
360, 393, 454, 458-459 

cotring 242 

cotroanta, -te 393 

cotrobái 238 

cotrofleant 246 

*cótur(u) 244 

cótur 244 
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cotür 243, 244 

coturu couru (ar.) 239 

cotor 244 

covaşă 107 

Covurlui 414, 464 

Cozia 414, 464 

crac 247 

crácan 363 

cram (reg.) 343 

crant 237 

cráiasá 105 

crápa 61, 230, 231 

crát, cratá 109 

crátáros? (ar.) 109 

*creciu, -ia (Prom.) 110, 115, 
118, 433 

*crecu 116, 117 

credintá 131 

creapá (ind. pr. 3) 230 

*crep- 230, 231 

crepa 230 

crepá (pf. s. 3) 230 

*crepána 231 

*crápána 231 

*crepena 231 

crepu (r.com.) 174 

*cretiu (Prom.) 110 

cret, creatá 5, 11, 16, 17, 64, 
109-118, 433 

*creto 117, 118, 433 

Cretul 117 

crim 268 

crivát 95 

croantá 359 

cront 237 

crontani 446 

crov 143 

cruce 170 

crup (ar.) 280, 284 

cuz- 260, 261, 262, 450 

cubec 250 

cubelc 6, 17, 250-262, 270, 
449-450 

cubelci(u) 250, 253, 256, 261, 
262, 449, 450 

cuberc 250 

cucla 124 

cuc(u) 318, 334 

cucubelc 250, 261 

cuculbáu 250 

cucumálc 250 

cucumelc 261 

cucumelci(u) 250, 261 

cucurigu 295, 298 

culbec 6, 17, 250-262, 449-450 


culbeci(u) 250, 260, 262, 449, 
450 

culca 135 

culcer 310 

culcubáu 250 

culeaciu (ar.) 107 

culeasá 107 

culeasu (ar.) 107, 432 

culesá 107 

culeşă 107 

culeser 107 

culeş 107 

culis 107 

culmeci 250 

culucciu 405 

cumat (ar.) 280, 284 

cuminte 334 

cunti 16 

cuntiimánt 16 

cuntinri 16 

cuntiri 16 

cuptior 244 

cuptor, cuptoriu 53, 244, 245, 
407, 421 

curat 45, 332 

curcubetá 392, 462 

curcubeticá 392, 462 

cure (vb.) 127 

curea 419, 420 

curechi 111, 244 

curgan 16, 405, 422, 464 

curge 127 

curma 144 

curmei de tei 80 

curpen 104 

*curtulisi 191, 249 

*curturisi 249 

curturisescu, curturisire (ar.) 248 

Curuga 394 

curuluc 420 

cüsure (megl., pl.) 284 

cutá 16 

cute 66 

cutonog?! 247 

cutrusescu, cutrusire (ar.) 249 

cuturisi 248, 249 

cutursescu, cutursire (ar. 248, 
249 

*cuturusire (ar.) 249 

cuvánt 167, 170, 171, 172, 441 

cuvánta 171, 349, 441 

cuvántare 171, 177 

cuvint (istr.) 176 

ciépa teapá 219 


da (vb.) 423 

da duhul (a-şi) 357, 458 

dajdie 401, 423, 463 

dajnic 401, 423 

dalb 193 

dar 379 

dare 401, 423, 463 

dápára 119 

dárabe (pl.) 284 

dáraburi (pl.) 284 

dárama 119 

dáramá (ind. pr. 3) 62 

dáráia 353 

dárám 62 

dáráma 119 

dărăpăna! (a se) 5, 16, 119, 
120, 230, 433, 446 

dărăpăna? 5, 16, 119-120, 433 

dărâm 62 

dărâma 62, 119, 354 

dăr[â]ma, dárma 68 

dărâmă (ind. pr. 3) 62 

dărâna 119 

dária 172, 353, 354 

dărâpa 119 

dámb 312 

dambet 312 

dámbla 193 

Dâmboviţa 312 

dâră 353 

dârâi 353 

dárláu 393 

dárlog 235, 393 

deal 427 

depána 119 

depára 119 

Derehlui 414 

Der(e)lui 414 

Derlui 414 

derept 52 

dereptá (dr. inv.) 52 

deretica 53 

de stavár 147, 438 

des-, dez- 32, 78, 120, 249, 449 

descapatana 120 

descoperi 39, 76 

descortorosi (a se) 242 

descotogmáni 78 

descotorosi (a se) 6, 15, 242, 
244, 245, 246, 248-249, 449 

desfáida 5, 16, 17, 64, 120- 
121, 434 

desfágór 244 

desfăşur 244 


desfáta 5, 16, 17, 64, 120-121, 
434 

desfátat 16, 121 

desfátáciune 121 

desfeciori 16 

desfeciori? 16, 120 

desfeti 120 

desfiera 120 

desfira 120 

desfofoli 78 

deshăimura 78 

desholtei 120 

despăgubire 364, 381, 383 

de stavăr 147 

destrăma 120 

destul (de+sătul) 251 

deşela 119 

devlet 405 

dez- v. des- 120 

dezbârna 120 

dezbrăca 78 

dezgărdina 120 

dezghin 405 

dezghioca 120 

dezláta 120 

dezlâna 120 

dezmierda 16, 120 

dezmierdáciune 120 

dezváta 120, 121 

dezvesti 78 

di! 193 

dichisi 77 

dijmá 379 

din 243 

d(i)rept (ar.) 52 

dodonete 393, 462 

dogoare 181, 182, 188, 196 

doiná 51 

domn 71 

dorintá 138, 400 

dr- 358 

*draná 359, 459 

dranitá 304, 358 

drápána 5, 119-120, 433 

drealá 356 

dreahlá 356 

dreantá, -te 7, 
458-459 

dreatá, drete 358, 359 

drege (a se) 77 

drehlá 356 

drelá 356 

drele (pl.) 356, 458 

drept 52 

drob 288 


15, 358-360, 


drojdii (pl.) 278, 285 

drop 288 

dropie 288 

druete 266, 267, 450 

drui 266, 267 

drum 167 

duc (reg.) 343 

ducă” 16 

dugheaná 405 

duh 190, 191, 192, 193, 194, 
195, 196, 343, 458 

duh de vifor/ vihor 191, 192, 193 

duhni 357, 458 

Duhul sfánt/ svânt 192, 195 

dulap 420 

dulvăr 338 

dumbet 312 

dumbravá 312 

dumbravnic 312 

dumbrá 312 

dumbrát 312 

Dumbul 312 

dup! 357 

durd(uliu) 338 

durdur 338 

duşman 16, 405, 420, 421, 
422, 464 

Dusman 422 

duşmănie 422 

dusmánil'e (ar.) 422 

dvorbá 164, 165, 168, 440 

dzadá (dr. reg. si ar.) 156, 160, 
278, 439 

dzade (ar., pl.) 156 

*dzadurá 156, 157, 439 

dzandur (reg.) 153, 156, 157, 
158, 160, 278, 439 

dandur, (pl.) zanduri 158 

dzáduri (ar., pl.) 156, 278 

dzealá 361 

dzealo 7, 15, 361, 459 


oncaltu 116 
oncaltu 116 
oncalti 116 
oncalto 116 


-eá 440 

-eántá 360, 454, 458 
-eásá 131 

-ecá 322, 455 

-el 250 

elciu 406 

-(e)le (art.) 185 
elineste 374 
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-er 68, 108 

-erá 322, 323, 455 
era arâtând 43, 54 
Esca 418 

-et 78 

-etá 77, 455 

-éte 266 

-et, -eátá 109 

-etá 304 
exhalatie 181, 196, 198 
expune 55 
*ezbleancá 351 


face 170 

face arátare 45 

face cuvánt 171 

face vorbá 16, 171, 177, 441 
fache 209, 210 

fachie 210 

fagor 184 

fagoti (pl.) 369 

fagur 184 

fagure 184, 185 

falá 193 

fanar 406 

fandosi 386 

fante 386 

fatá 120 

fatá mare 92, 120 

fatá 170 

fauor 184 

faur 184 

fáclie 209, 309 

făgăraş 69 

fáiná 151 

fănină 151 

fáriná (dr. reg., ar., megl.) 151 
fámeaie (v.drom.) 175, 338 
fámeal'e (ar.) 175 

fát, (pl.) feti 96, 120, 174 
fáta 121 

fátáciune 121 

fár[4]ma fárma 68 
fárámá 62 

fărâmele 285 

fáta 120 

fal-(fal) 311, 312, 454 
fâlfâi 300, 310, 311, 454 
fán 209 

fánar 406 

fártat 205 

fâşie 207 

felendres 303 

femeie 338 

fener 406 
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ferchezui 77 

feri! 5, 16, 64, 122, 434 

feri? (a se) 5, 16, 64, 122-123, 
434 

fi 64, 351 

fiarbá (s&) 179, 441 

fier 173 

fierb 173 

fildes 406 

filfizon 386 

filodormă 379 

fir, fire 179, 180 

fires (mi) (megl.) 122, 434 

fit (a trage la) 369 

*f-]- 311 

fl- 209, 210, 302, 310, 311, 359 

*flac- 306 

flacárá 6, 11, 15, 16, 48, 64, 
154, 157, 209-212, 220, 
225, 300, 304, 306, 443 

*flacurá 212 

flandăr 301 

flandurá? 305 

flauti 369 

flácára 212 

flăcâie 309 

flámánd 209 

fleac 299 

fleacárá 306 

fleacári (pl.) 306 

*fleadá 302, 453 

fleancá 299, 300 

*fleandá 302, 303, 304, 306, 453 

fleandăr 301 

fleandárá 211, 301, 303, 305, 
306, 338 

fleandrá 301, 303, 305, 306 

fleandurá 6, 15, 16, 17, 155, 157, 
209, 211, 240, 245, 299-303, 
304, 305-306, 310, 338, 358, 
453, 454, 462 

fleantá 6, 15, 16, 209, 242, 
245, 246, 303-304, 306, 
310, 358, 359, 360, 448, 
453-454, 458, 459 

fleaurá 300, 310 

flecar 299, 373, 374, 376 

flecárealá 374 

flecári 299 

fléci (pl.) 278 

flecí (vb.) 299 

fleciui 299 

flecui 299 

flendere (pl.) 303, 306 

flenderitá 303, 306 


fle(n)duri (pl.) 302, 306 

flenduros 15, 300, 303 

fleoancá 299, 300, 310 

fleoarcá 300, 310 

fleoartá 300, 310 

fleştenic 300, 310 

fleştură 300, 310 

flet 304 

fleatá 304 

fleurá 300, 310 

floacá, -e 308, 309 

floandár 6, 305-306, 453 

floandárá 6, 305-306, 453 

floc, -i 308, 309, 310 

flocái 352 

flocos 41 

flocotos 308 

flocu 307 

flotac 307, 308, 310 

flotag 308, 310 

flotoc 308, 310 

flotocos 308 

flotog 308, 310 

**fluglu? 308 

**fluguru? 308 

fluier 16, 299 

fluiera 299, 322 

fluierici 315 

flutura 53, 299 

fluture 299 

foaie, (pl.) foi „fustă” 300, 303, 
304 

foc 72, 310 

foitá 303 

folc? (de lână) 310 

**folcu 308, 309, 310 

**folgu 307, 308 

folte(a) 234 

folticos 234 

foraibár 387, 462 

fomeie 176 

fraier 362, 365-367, 388 

Fram 370 

frate 205 

frământa 63, 

fránghie? 406 

frenghie 406 

frigider 7, 17, 370, 460 

friguros 41 

frumos 41 

frunzar 68 

frunzá 303 

*fu- 311, 312, 454 

fudulachi 386 

*fu-fu 311 


fufárnitá 311 
fufula 311, 454 
fugaciü 314 

*ful- 311, 312 
fulendritá 303, 306 
fulg 6, 11, 17, 307-312, 454 
fulgâitură 307 
fulgime 307 
fulcu? 308 

fulgu (v.rom., ar.) 307, 310 
fulgui 307 
fulguialá 307 
fulguicios 307 
fulguielnic 307 
fulguire 307 
fulguit 307 
fulguiturá 307 
fulgulet 307 
fumeal’e (ar.) 175 
fumeie 338 
fumuriu 16 

furnir 370 

fuste 97 

fumeal’e (ar.) 175 
fumeie 338 

fütire (s-) (ar.) 87 


galerá 370 

gance 15, 16 

gámbro (ar.) 133 

gardiná 16 

gargará 201 

garofil 406 

gata (bani) 371, 372 

gaurá 298 

gădălic (mi) gădălicare (or) 
313,314 

gadalitu (ar.) 313 

gádic, gádicare (ar.) 313 

gádil, -are (ar.) 313 

gáiná 151 

gáinat 95 

gál'iná (ar.) 151 

рап 77 

gávan 393 

gáváuná 

gâdăla 313 

gâdăli 313 

gádela 313 

gádeli 313 

gádi 313, 316, 454 

gádic, gádicare (ar.) 313 

gâdi-gâdi 313, 454 

gádila 6, 11, 15, 16, 293, 313- 
316, 454 


gádil (mi) gádilare (ar.) 313 

gâdilătură 313 

gádili 293, 313 

gádilic (ar.) 313 

gádilici 313, 314 

gádiliturá 313 

gâdzăla 313 

gâdzăla 313 

gádzála 313, 314 

gádzula 293, 313, 314 

ga-gu 317, 454 

gand 167, 172, 450 

-gând- 171, 172, 450 

gandac 172, 450 

gandi 167, 450 

gangav 317 

gangani 317, 454 

gangavi 317, 454 

ganguri 6, 15, 16, 312, 317, 
454 

gangurit 317 

garbaci 101 

garb(ov) 176 

garnita 35, 

gat 273 

gatlej 273 

g-d-l- 313 

genunchi 244, 351 

geremea/gerimea/girimea 383 

gevrea 406 

ghearba (pl. gherbe) 178 

gheaţă! 72, 371, 460 

gheață? (bani) 7, 16, 17, 371- 
372, 460 

gheb 124, 186, 309, 442 

gherdan 420 

gher(e)beata 200 

ghicoli 340, 345 

ghidi 313 

ghidi-ghidi 313, 454 

ghidila 313 

ghidili 313, 315, 454 

ghilt 103 

ghindar 71, 72 

ghindá 71 

ghindurá 301 

ghioacá 250 

ghiobec 406 

ghioc 250 

ghiolbaná 406 

ghioldas 406 

ghiolhaná 406 

yitá/ ghitá (ar.) 98, 102, 104 

yite/ ghite (pl) yiti (ar.) 98, 
100, 101, 102, 104 


ghit 105 

Zi (ar.) 104 

ghiuj 130 

ghiulbaná 406 

ghizdá 302 

ghizdurá 302 

gicul 340 

gighir 404 

gigul 340 

ginere 131 

ginericá 131 

gint/ gintu 193, 194 

gintul gintului/ ginturelor (pre) 
193 

*šudecu 116 

*šudetə 116 

giudet, -e 116 

*šudetə 116 

giudetü 116 

giugiuli (a se) 295, 453 

giune 131 

glagore 361 

glas 167 

glucá 124, 310, 434 

glugá 5, 11, 16, 17, 124-125, 
200, 309, 310, 434-435 

glumet 109 

goanta 304 

godac 163 

Goian 418, 465 

gongái 317 

gongáni 317 

gongoni 317 

gonguri 317 

gorgan 16, 286, 405, 420, 421, 
422, 464 

gotofreant 246 

gota 246 

grai 173 

graiuri 173, 441 

graiuri (dial. pl. „fire”) 179, 180, 
441 


grambó (ar.) 133 

grangor 184 

grangur 184 

grangure 184 

grapá 16, 228, 231, 232, 446 
graur 184 

graure 184 

grái 173 

grămadă (a sta) 334 

grápa 231, 232, 446 
grápána 228, 231, 232, 446 
grapis 231 
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gráptána 228 

gránar 72 

gref 298, 385 

greptána 228 

gresie 66 

groapá 83 

grop (bani in) 365, 367 
gros (la) (arg.) 395 

grubá (bani) 362, 365, 367 
grui 150 

grumaz 273 

grufiedzü, gruneare (ar.) 145 
grup (bani) 362, 365, 367 
gudura 16, 316 

gúgălă (gugulu gugula) 124 
gu-gu- 312, 317, 318, 454 
guguce (ar.) 318, 455 
gugufcá (ar.) 318, 455 
gugufce (ar.) 318, 455 
guguli 317, 453, 454 
gu-gu-r- 317, 454 

guguri 317, 454 
gugusciucá 318 

gugus 6, 15, 16, 318, 455 
gugusa 318 

gugusciucá 318 

gugusina 318 

gugustiuc 6, 15, 16, 318, 455 
gugustiuca 318 
gugustiuga 318 

gugustuc 318 

guna (v.dr., ar.) 124 
gunguni 317 

gungura 317 

gunguri 6, 15, 312, 317, 454 
gungurit 317 

gura 179 

Gurban 418, 465 

gurgui 201 

gurlui (vb.) 317 

gusá 273 

*gutu 273 

guturai 273 

guzgan 16, 404 

Guzúc 415 

Guzul 415 


habar 16, 406, 423, 424 

ha ha! 373, 374, 375 

hahaleră 7, 15, 16, 24, 373- 
377, 460 

hahá (ar., megl.) 374, 375 

haháu 374 

**haie 76, 77, 80 

haihui 373 
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hainá 76, 167 

haitá 77 

hal 374, 375 

halal 406 

halcá 406 

halângă 407, 421 

hamal 406, 424 

hambar 420 

han, han-tátar 406 

haraba 406 

haraci 406 

haram 407, 423, 424 

harang, haráng, haráng 423 

(h)artar(iu) 70 

határ 420 

havaíu 407 

hazna 407 

háciugá 407, 421 

hái (vb.) 77 

háibára 77 

**hăiet 76, 77, 80 

**hăieta (a se) 77 

háinet 76, 77 

háláciugá 16, 407, 420, 421 

hălcer(iu) 68 

**háteia 77, 80 

hátána 230 

hárb, -uri 176, 278, 280, 281, 
283, 284, 286, 287, 290, 
391, 394 

hárbeicá 280 

hárlet 95 

hárzob 288 

hárzop 287 

hatana, -re 228, 230, 446 

hoardá 16, 407 

hobaie 16 

hoban 16 

hobác 16 

hodaie 409 

hodorog 394, 463 

hogeag 407 

hoinar 16, 407, 420, 421, 464 

hoiná 407, 464 

homorod 69 

horá 407 

horbá (reg.) 166 

horbi (reg.) 166 

horovi (reg.) 165 

hot 95 

hotoman 464 

hram 343 

hrubá 365, 367 

hrup (ar.) 280, 284 

huceag 396, 463 


huhurez 405 
hulub 419 
Hulubei 419 
(h)urlá 402 
(h)urloi 402 
hurma 407 
Huzu 418, 465 
hvala (inv.) 193 


-i 248, 249, 449, 457 

i (voi) 193, 194 

i! (ar.) 193 

-ia, -(&)ia, -(â)ia 355 

iacut 407 

Ialomita 413 

iarbá 179, 441 

Iarcán 418, 465 

iască 160 

iaurt 407 

Iazupcea 415, 464 

Ibra 186 

Ibrianul 186 

Ibrisorul 186 

Ibru 186 

-icá 215 

-íci(ü), (ar.) -iciu 315 

ie 67 

-ie 412, 423 

ied 163 

ienupăr pitic 266 

ierugă 394 

Iesche 418 

ieşi 341, 357 

-ig 235, 236, 237, 447 

-igă 215 

-(1)14 454 

Imbra 186 

Imbru 186 

imu (dr. înv., ar., ind. pr. 1 pl.) 
193 

intra 84 

ioc 407, 423, 424 

ioldas 406 

iorgan 407 

iortoman 16, 407, 420, 421, 
422, 423, 464 

ipene 332 

ipine 332 

iscodi 341 

istet 109 

Itu 418, 465 

itari 124 

itá, це 179, 180 

-itá 304 

-ita 410 


itcan 404 
iubi 167 
iurgan 407 


iurt (reg.) 16, 407, 423, 464 


iurtá 407 
ivi 56, 59 
i-vor 193, 194 


yid (istr., ind. pr. 5) 193 


iz 407 
izbá 408 
izvor 167, 427 


-î 238, 324, 456 
imbáta 83 
imbláti 351 
imbráca 77, 78 
îmbuca 83, 89 
imbucura 83 
impárat 129, 133 
impáráteasá 132 
impárti 92 
împletici 53 
împodobi 77 
impopotana 230 
impresór 244 
imprésur 244 

in 243 

în- 77, 83 
înarreta 52, 59, 194 
inálbi 167 
inálta 39 
ináltare 67 
incálta 72 
încărca 83, 89 
înceia (reg 80 
încheia 80 
încleia 77 

în cotu (ar.) 243 
încotora 242 
încotoşma 77 
încotoşmăna 77 
încotoşmăni 77 
încredințare 131 
încredinţat 131 
încredinţată 131 
increti 109 
inconjór 244 
incngiur 244 
indárápt 53, 
indárát 53, 62 
**îndărât 62 
inderretu (v.r.) 62 
îndrepta 39, 53 
îndura 136, 139 
îndurare 139 


infágór 244 

infasur 244 

înfăţişare 41 

infige 127 

infofoli 77 

infundat (cal) 395 
ingáura 83, 89 

ingropa 83, 89, 431 
inháibára 77 

inháimura 77 

(in)háita 77 

înmormânta 431 

insura (a se) 130 

insurat (om) 131 
insurátel 131 

intáráta 62 

int'eia (incheia) 80 
înterrita (v.r.) 62 
întotdeauna 135 

intreba 182 

întreg 329, 332, 333, 368 
intuneca 53 

intepa 218, 221, 444, 445 
intepáturá 218, 221, 444, 445 
intoli 77, 78 

inváta 83 

invátáturá 45, 46 
înveşmânta 77 

investe 77 

investi 77 


jarcá 392, 462 

jarchiná 392 

jberghelit 392 

jep 35, 266 

jerb, jerbá (pl. jerbe) 178, 180 
jgheráia 225, 226 

jícol 340 

jicolí 340 

jiculí 340 

jirébie 180 

jneapán 266 

jneapár 266 

judet, -e 95, 115 

jug 73, 430 

jugastru 70, 71, 73, 430 
jumuli 295 

june 130 

jupán 16 


k’ikă (ar.) 296 
Krec 117 


-]a 316, 345, 355, 454 
labá 418 


lac? 408 

lacom 167 

laf (megl.) 172 

lahaniu 408 

laibár 387, 462 

Parătă (ar.) 

lahaniu 16, 408 

laor 184 

laore 185 

lapád 126 

lapte 53 

laturá 301 

laur 184 

laure 185 

lácomi 167 

lácomie 167 

lămâie 408 

lápáda 126, 435 

lápádat (ou) 126, 435 

láptucá 53 

láuruscá 105 

lega 200 

lemnar 72 

lapád 126 

leapád 126 

lepád 126 

lega 81, 107, 139, 200 

lepáda 5, 16, 57, 64, 126, 435 

lerá (ar.) 373, 374 

lespede 16 

leu? 16 

-li 293, 294, 312, 313, 317, 
324, 346, 347, 354, 355, 
452, 454, 455, 456 

licár 338 

licári 338 

lichea 374, 375 

lichizi (bani) 371 

licur(á) 338 

licuri 338 

licurici 315, 326 

liman 408 

limbá 170, 182 

limoniu 408 

limpede 332 

lingári 323, 338 

lingurá 301 

linguri (pl.) 149 

linguri (vb.) 338 

linguriciu (ar.) 315 

liotá 16 

lipici 326 

lipidat (ar.) 

liturghiar 68 

liturghier 68 
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lodvá 267 
logodná 131 
logdnic 131 
logodnicá 131 
lojnitá 20 

luc 268 

luceafan 336 
luceafăr 336 
luminoasă 105 
л®нръ (AS Apa) 193 


ART, 193 


magiun 408 

mahala 408, 423, 424 

maidan 16, 408, 423, 424 

maimuţă 408 

mal 16 

maldár 338 

maldur 338 

mamă (ar.) 215 

-man 414, 464 

mare (adj.) 15, 16, 48, 346 

martor 185, 244 

martore 185 

martur 185, 244 

marture 185 

marulá 16, 408 

masat 66 

mascará 408 

mascor 185 

mascru 185 

mascur 185 

mascure 185 

mat, -e 427, 466 

mazáne 337 

mazáre 144, 210, 267, 337 

mazárea 185 

mazâne 337 

má 258 

mácar 408 

máciucá 201, 393, 462 

măgădău 210 

mágáoaie 210 

măgură 210, 211 

măireasă (ar. nord.) 133 

málai 6, 16, 17, 64, 213-215, 
260, 443 

mălaie (pl.) 213 

málatá 215 

málc 250 

mălci (mélcs) 250 

máldári 338 

málduri 338 

máligá 215 
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málin 266 

máliná 266 

mám/ mem 49 

mámáiatá 176 

mămăligă 214, 215 

mámáie 176 

mámulig (ar.) 215 

márgean 408 

mărit (reg. ,,sot") 131 

másór 244 

másur 244 

mátura 343 

máturá 144, 210, 211 

máturi (pl.) 149 

máturoi 222 

mătuşă 139 

máner 66, 68 

mánz, -á 6, 16, 216-217, 443- 
444 

mánzare 16, 216, 444 

mânzat, -ă 16, 216, 443, 444 

mázdá 379 

mehlem 408 

mei 213 

mei! (vb., imp.) 49, 127 

mei, me(ie) (ind. pr. 2, 3) 49, 
127 

me(ie)ti 49, 127 

melc, (pl) melci 6, 11, 17, 
250-262, 268, 449-450 

melcisor 254 

melci(u) (sg.) 250, 251, 252, 
253, 254, 256, 260, 261, 
2770, 449, 450 

melcu (ar.) 250 

melcili [melfil'i] (ar.) 250 

meleajen 6, 268, 450 

mem/ mam, me(ie)ti (4,5) 127 

mere (a) 127 

merg 127 

merge 5, 15, 16, 49, 64, 87, 92, 
127-128, 260, 435 

mergi 260 

mesteacán 264, 266 

mesteca! 63 

mestecánet 77 

mestecáu 63 

mezdri 354 

mia 128, 139 

miatá 128 

mie 62 

miel 5, 16, 128, 139, 163, 435 

mielusel 128 

mieu, meu 191, 435 

migăli 296 


mijlocaş 422, 423 

minunici 315 

mire 5, 11, 16, 17, 35, 129- 
133, 420, 436 

mireasă 130-133, 436 

mir(u) (reg.) 130 

mitar 385 

mitarnitá 385 

mitá 379, 380, 383, 384, 385, 
386 

mitui 380 

mituire 379, 380, 384 

mit 104 

mitá 104, 128, 258, 259, 435 

mitos 258 

mlat 215 

*mleacá 352, 457 

*mlecái 352 

mlece 351 

mlécin 351 

mlesnitá 351 

*mniel 128, 435 

mfieu 435 

mir" (reg.) 130 

mniriadz" (reg.) 130 

moale! 259, 260, 266 

mocioaca 201 

Modruz 418, 465 

moftangiu 368 

mohor 408 

moina 266 

moitá 266 

molan! 266, 363, 367 

moláu 266 

Moldruz 418, 465 

moleac 266 

molete? © 6, 17, 263-267, 268, 
450 

*molibdu 264 

molid 6, 16, 17, 263-267, 450 

molidar 263 

molidf 263, 265 

molidv 263, 264, 266, 267, 450 

molidvá 264, 267 

molidvu 263, 264, 265 

molif ? 265 

molift 263, 264, 267, 450 

moliftá 264, 267 

*molikva 265, 266 

*molikvu 265, 266 

molin 266 

molit 263, 267 

*molitf? 265 

molitv 263 

molitvá 264, 267 


moliv 263, 264, 265 
molivdá 264 
molivd? 264 
*molivdu 264 
moloi 266 
moluscá 251 
momáie 176 
momáiatá 176 
momi 176 
momila 176 
morcov 178 
morman 16 
mosor 244 
mosur 244 
moşmândi 273, 394 
motrocoantá 304 
mota (a se) 77 
movilá 16 
mreaná 351 
mucări (vb.) 338 
muchilipsi 77 
mucilaginos 259, 260 
mucuri (vb.) 338 
mugur 244, 267 
mugure 210, 244 
muian 363 
mulge 352 
muliftu (ar.) 263, 267 
muluetü (ar.) 215 
mumulic (ar.) 215 
mumulig (ar.) 215 
mumuruzá 259 
murfatlar 69 
murdar 408, 423, 424 
murg 311, 312 
murseca 135 
muscur 210, 244 
muscurá 338 
mustra 42, 47, 50, 52, 59, 171, 
175, 191 
mustrare 45, 47, 59 
muschi 210, 244 
mutunachi 386 


nact 408 

naht 371, 408 

nai 420 

namilá 176 
narangiu 408 

nas 413, 465 
námaie 139 

náut 16, 409, 423, 424 
ncáréil'eat (ar.) 111 
n cotu (ar.) 243, 448 
ne- 53 


nea 177 

neam 193, 194, 409 

neam? 409 

nearátos 15, 65, 

neatins 332 

nebolnávit 332 

necáire 151 

necu, -are (r.com.) 174 

negot 95 

neguro (r.com.) 174 

negurá 15, 175, 183, 210 

nel (fiel) 435 

nelutatec 53 

neránit 332 

neted 326, 332 

nevátámat 332, 333 

nicáierea nicáieriri 135, 151 

nisaná (reg.) 409 

n(i)veasta noauá (ar. sud.) 133 

nizam 409 

*nog 242, 247, 352 

noian 16 

nuár 148, 438 

Nucet 414 

nuia 99, 101 

număra 180 

numărătură 178, 180 

numerar 371 

nuntă 131 

nur(i) 409, 423, 424 

nutreţ 62, 95, 101, 115, 119, 
138, 433, 437 

nuvár 148, 438 


oacár 331, 338 

oacárá/ oacrá 331 

obârşie 178 

oblet 187 

oboi (var. pl.) 369 

obraz 172 

ochi 170, 244 

ocrob 288 

Octuz 415 

odaie 409, 420 

ogeac 407, 409 

-ogi 242, 247, 449 

Ohtuz 415 

-oi 222, 444 

oier 68 

oiná 16, 286, 407, 409, 420, 
421, 464 

Oituz 415, 464 

oitá 410 

olan 402, 464 

olat 409, 420 


olecári (a se) 322 

oleo! 322 

olmaz 399 

olog 16 

om 258 

-ont 237, 447 

opreag 409 

opreg 409 

opt 53 

-or 244 

oras 427, 466 

orb 176 

orbeca 322 

orbescu, orbire (r.com.) 175 

orbu (r.com.) 175 

ordie 407, 409 

orman? 409 

**ortaman 422 

ortoman 16, 407, 409, 420, 
421, 422, 423, 464 

-osi 242, 249, 449 

ospáta 322 

ospát 95, 101 

ospeta 322 

otic 156 

otinc 156 

otreapá 150, 360 

oţet 71, 72 

otetar 71, 72 

Ozoiu 415 

Ozon 419 


pagubá 186 
pajárá 338 
pajerá 338 
pajurá 338 

palitá 97 

paltin 309 
panaghie 393 
paná 308 
papainog 246 
Papázoglu 418 
papá 215 

par 219, 220 
paraginá 16 
pară! 409 

pară? 196 
parizer 69 

partal 207 

parte 93, 170, 203, 207, 442 
pat 167 

pazar 400, 409 
pá- 292 

páciumb 292, 452 
páciund 292, 452 
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pácurá 210, 211, 301 

pădăi 77 

pământ 258 

pámántean 258 

páncáni 352 

pánurá 211, 301 

pápáligá 215 

pápálugá! 215 

păpuşă, păpuşi 180 

păr 71, 95, 100, 103 105, 10%, 
109, 112, 113, 114,119 

părpăli 320 

părumb 176 

păsat 134, 214 

păstaie 5, 16, 134, 436 

pástal'e (ar.) 134, 436 

pástará 134 

pástare 134, 436 

pástái pe fir 134 

pástáile cánepei 134, 436 

păstăl 134 

păstârnac 176 

pástrugá 156 

păstrângă 292 

pástrungá 156, 292 

pátlaginá 310 

pătrare 16, 216 

páturá 211, 301 

páti (de *foame/ săti) 139 

pázi 122 

pâine 59 

pâlc 310 

pâlg 310 

*pântănog 247 

pânză 169, 180 

pârâu 122 

pârli 320 

pârpăli (a se) 15, 319, 320, 
321, 455 

pârpâi 320 

párpoli 320 

párpori 320 

pârv 267 

pedestru 177 

pedicutá 396 

peregrin, -á 132 

pergamute 409 

perghel 410 

pergurá (ar.) 211 

perinog 246 

perpeli (a se) 6, 15, 16, 245 
319-321, 455 

peruzea 410 

pesches 379 

pesin (bani) 371 
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petic 299, 300 

pfu 311 

pic! 296, 297 

pic? 296, 297 

pic, picá (dr., megl.) 296, 297 

picáturá 296 

picior 239, 242, 247, 352, 395, 
448 

picioroage 247, 448 

piciü 297 

*piculesc, -li 298 

picurá 296, 297 

piei! 127 

pielm 16 

pieri! 127 

pieri 127 

pieptar 124 

pieptána 230 

pietroi 222 

*pig- 298, 453 

pigáli 296, 298 

pigoli 296 

piguli 6, 15, 16, 295, 296-298, 
245, 293, 453 

pik (megl.) 296 

pilug 391 

pin 266 

pinciü 297 

pinguli 296 

pinchiă 297 

pinten 247 

pintenog 246, 247, 448 

pinta? (istr.) 30 

pipái 273, 394 

pirozea 410, 423, 424 

pisat 134, 270 

pisc 297 

pisoc 68 

pistal'e (ar.) 134, 436 

pisc, -a 297 

pitic 16 

pitpalac 318 

pitigáiesc 297 

pitigoiü 297 

piuá 148, 438 

pivá 148, 438 

platá 371, 372 

platán (megl.) 310 

plămân 309 

pleantá 304, 306, 454 

pleca 90, 92 

plimb 146, 309 

*plimblu 309 

plin 152 

plo- 292 


plociumb 292, 452 

plociun 292, 452 

plocon 379 

plop 309 

po- (p-, pá-, pa-) 32, 274, 394, 
451, 452, 458, 462, 463 

poamá 174, 179 

*po- *cráti/*cárti? 208 

pocí 378 

pocimp 292, 452 

pocinci 292, 452 

pociumb 6, 15, 16, 292, 452 

pociump 15, 290, 292, 452 

pociumpos 292 

*(po)cráti 208 

podet 96 

podobi 77 

poftá 138, 141 

pohfală 292 

pojar 255, 292 

pom 174, 179 

pomânt (reg.) 176 

Popazolu 418 

popoi 393, 462 

poponete 393, 462 

popor 18, 244, 245, 448 

*popuru 238 

por“ 135, 310, 436 

porumb 176 

pórure(a) 135, 436 

postárnac (reg.) 176 

pástrungá 292 

postrungá 292 

poteras 364, 382 

poznă 420, 421 

praf 327 

pratscă (megl.) 101 

praz 135 

prăda 61, 

prelung 146 

pret 95 

preumblu 146 

prevence (vb. III) 194 

prilungu (ar.) 146 

*primblu 146, 309 

primeni 77 

privi 167 

privire 167 

procent 379 

prunc 122 

puf 308 

pui 44, 120, 163, 440 

puiandru 216 

pune 82, 170 

pungá 169 


pur! 135, 310, 436 
purced, -e 309, 310 
purure 135 

pururea 5, 16, 135, 436 
pururi 5, 135, 436 
pürurilea 135 

putere 172 

put 95, 101 

putui 77 

putului 77 


quot 49 


rabd 138 

raft 363 

ram 143, 148 

ramurá 143, 301 

ramuri (f. si n.) 143, 301 

ravdu (megl.) 139 

răbda (inv. şi a se) 5, 11, 16, 
119, 123, 136-142, 437 

rábdare 16, 137, 138, 139, 140, 
142, 437 

rábdátor 137, 437 

rábdz (tu) 137 

*Ráciare 67 

rádic, rádica 71, 139, 437 

rárunchi 310 

rás- 310 

rásfug 310 

rásfulg 310 

rásplatá 364, 381, 383 

rásuflare 187, 190, 192, 194, 
195, 196, 198 

*Rátare 67 

ráu 52 

rávd (reg.) 139 

rávda (reg.) 139 

rázlet 109 

râie 139 

râma 145 

rână 119 

ránc 16 

râncaci!16 

ráncaci? 16 

râncă 16 

râng 16 

râpă 119 

ras!, (pl.) rásuri 149 

rás?, (pl.) râşi 149, 178 

râu 62 

Rául de Moare 180 

Rául de Mori 180 

-re/ -ri 135, 436 

rebda 136. 138, 437 


rebdu 137, 138 

rebdzi/ rebdz/ rábdz 137, 436 

rébdá 137 

revent 410 

*rétu- 41 

*rétare 41 

reu (r.com.) 174 

-ri 271, 454 

-(r)ia 354 

ridic, ridica 71, 139, 437 

rigá 374 

rinichi 310 

riscaşă 107 

-rl- 235 

roabá 406 

rob 137 

robie 137 

robotá 137 

rod 194 

roib 50 

roibá 184 

român 132 

ront 237 

rontái 446 

rost, -uri (dr., megl.) 179, 180, 
441 

rrebda 139 

ÎPEBA,b rreabdă 138, 140 


rriu (v.r.) 62 

rrostu (v.r.) 196 

rudá 194 

rufá 327 

rug 9 

rugă? (dr. rar) 394, 463 
rugá (ar.) 394, 463 
rumán! (la uşa casei) 132 
rumán? 401 

Rus 410, 418 

rus(esc) 410 

ruşfet 379 


s- 352 

sabur 410 
sacáz 410, 423, 424 
saftian 410 
Sahac 418 
Sahat 418, 465 
salcá 67 
salcám 410 
salce 67 
sandác 410 
sarai! 410 
sarai? 410 
saricá 124 


Sas 418 

satigu (ar.) 186 

sac 174, 191 

samanta 193, 194 

sánátos 327, 329, 332, 333, 
335, 336 

săptămână 80 

sar (istr.) 332 

sari 92 

sáuc (ar.) 186 

sac” 410 

sámbur 185 

sámbure 144, 185, 210 

sánduc 410, 423, 424 

sármá 16, 410, 423, 424 

sc- 225, 227, 445 

scarkin, scárkinare (ar.) 227 

*(s)carl- 237 

Scarlat 418 

scafarlie 235 

scalamb 16 

scápa (teafar) 326, 332, 334 

*(s)cárl- 237 

scárláont 237 

scárláunt 237 

scármána 225, 230, 232 

scárpina 225 

scánci 16 

scándurá 155, 301 

scánduri (pl.) 149 

scárbi 225 

*(s)cárl- 237 

scárláonta 237 

scárleonti 237 

scárliont 237 

scárma 144 

scartai 225, 230, 446 

scartait 228 

schili 77 

sclipici 326 

sclivisi 77 

scobi^ 288 

scobiturá 83, 143, 219 

a scopi! 288 

scorb, (pl.) scorburi 143, 149 

scorburá 5, 15, 16, 50, 64, 92, 
143, 210, 211, 301, 437 

scormoni 144, 145, 227, 272, 
293 

scránti 111, 

scrijelealá 356 

scrob! 107 

scrob? 16, 143, 186, 199, 442 

scrum 410 
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scruma 144 

scurma 5, 16, 144, 227, 271, 
438, 445 

scurrima 144, 194, 227, 438 

scursurá 227 

scurta 208 

*sdran- 359 

*sdrant 354, 358 

searbád 187 

sec 115 

seibel Seibel 388, 462 

seimeni 381 

semána 230 

semet 109 

serai 16, 410 

seu 9 

sfant 385 

(s)fáráma 62, 328 

sfárimá 62 

sfánt 169 

sfárleazá 235 

*sgar- 223 

sgâir, sgáirare (ar.), v. zgâir 227 

Sibiu 414 

sictir 410 

simbure 185 

singur 334, 338 

siritá 410 

skandenberg 366 

skanderbeg 366 

slábánog 246, 247, 448 

slobod 186 

slová 361 

smántáni 352 

smelcu [zmelcu], smelci [zmelti] 
(ar., pl.) 250 

smoalá 389, 410, 462 

smocái 352 

smuci 156 

smulge 352 

smunci 156 

sobá 421 

soc (dr., ar.) 186, 187 

sofra 411 

sofragiu 411 

soldat 132 

soldá 381, 383 

soltan (inv.) 411 

Soltan 418 

somn! 149 

somn? (pl.) somni 149 

sor? 16 

sor? 16 

sór-ta 251 

sorb 176 
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sorbă 176 

sorbi 176 

sorti 220 

sot 131 

soţie 132 

sovárf 310 

sovárv 267 

spanac 410 

spangá 381 

spál 146, 438 

spăla 5, 16, 145-146, 438 

spânz! 16 

spánz? 16 

*spelare 146 

spél, spiláre (ar.) 145, 146, 438 

*speláu (ind. pr. 1) 146 

spenge 381 

spenta 381 

speria 41, 354 

sperios 41 

spigiurare (ar.) 145 

spinge 381 

spintá 381 

*splelare 146 

*sprelare 145 

*sp(r)áláu 438 

sprâncene 145 

spre 145 

*sprelare 145 

spri, spri- (ar.) 145 

sprigiurare (ar.) 145 

spriláu, spriláre (ar.) 145, 146, 
438 

sprindzeane (ar.) 145 

spune 55, 173 

spuneare (ar.) 56 

*spus 131 

*spusaie 131 

*spusá 131 

sta 170 

staor 148 

stáret 304 

stáretá 304 

stánt 304 

stántá 304 

stau „staul” 148 

*stauăr „stavăr” 5, 147-148, 438 

stauăr „strungă” 5, 147-148, 438 

stâuării 148 

staul 148 

stauor 148 

staur 148, 186 

stav 148 

stavă 147 

stavăr 5, 17, 147-148 


staveri 148 

staverimânt 148 

stălpare 149 

stăăpare 149 

stăvi (a se) 148 

stâlci 378, 461 

stâlp! (pl.) stâlpi 148, 149, 439 

*stálp? 5, 17, 148-149, 438 

stálpare 149, 150 

stálpariu 149 

Stâlpări „Florii” 149 

stâlpi? 149 

*stâlpură 5, 17, 148-149, 438-439 

stâlpure 149 

stâlpuri 5, 17, 148-150, 438-439 

stâng 298, 308 

stárc 378, 460 

stárci! 7, 16, 378, 460-461 

stârci” 7, 16, 378, 461 

stárfoci 7, 16, 378, 461 

*stárpurá, (pl.) *stárpure 149 

stárv 178, 267 

stejar 66, 67, 71, 72, 185, 312 

sterci 269, 270 

stingher 16 

stingheri! 16 

stingheri? 16 

*stirpurá 149 

stoarce 378, 461 

stoci 378 

stoli 77 

stolisi 77 

storci 378, 461 

str- 358, 360 

*straghiu (pl.) *straghie 150 

strai 5, 15, 64, 150, 360, 439, 
458, 459 

strantá 359, 360 

straniu (ar.) 150, 439 

stran(u) (bán.) 5, 16, 64, 150, 
439 

strany 150 

strá- 151 

strábun 151 

strácura 151 

stráiet 360 

strán 5, 15, 16, 49, 64, 92, 
115, 151-152, 439 

stráios 360 

straita 360 

strávechi 151 

stránge 170 

stre- 152 

streajár 338 

streamtá 359, 360 


streantá 7, 15, 16, 248, 358- 
360, 459 

strecura 151 

strein 115, 151, 152 

streiru (inv.) 151 

strejurá 338 

stri- (ar.) 152 

strica 85 

strién (reg. inv.) 49, 64, 115, 
151, 152, 439 

striga 173 

striin (reg.) 64, 151, 152 

strii(n)ru (inv.) 49, 151, 152 

strin (bán., ar.) 151, 152 

strug 156, 289 

strugure 210 

strung 156, 289, 302, 317, 351 

strungá 312 

strungáreatá 292 

stup 143 

suferi 139 

suferintá 139 

suflare 190, 191, 192, 193, 
194, 195, 197, 198, 199 

suflet 190, 191, 192, 194, 195 

suflu 190, 192 

sufragiu 411 

sufragerie 411 

sufulf 310 

sufulg 310 

sufulv 267, 310 

sug (ar. „soc”) 187 

sugiuc 411 

Suhului 415 

Suhurlui 415, 464 

sultan 411 

sumbur 185 

sunduc 410 

supăra 16, 339 

sur 167 

surcea, -ele 157, 272, 278 

surcel 278 

surcele 278 

suret 411 

surlă 413 

suug (ar. soc") 187 

suvulf 310 

suvulv 310 

svat 120 

svânt 120 


saibá 387 
saitan 411 
sale 119 
satrá 404 


schiomp (DI) 289 

şchiop 289 

şchiopăta 322 

Schiopeta 322 

seitan 411 

septic 401 

sindílá 155 

siur, -are (ar.) 322 

smecher 366, 388 

şoarec 251 

sofran 411 

şoitan 411 

şombură (ar.) 205 

sontorog 16 

şopârlă 235 

şorici! 16 

ѕогісі 16 

sorlic 235 

sovárnog 246 

spagá! 7, 11, 16, 17, 364, 366, 
368, 379-383, 384, 460, 461 

şpagă? 379 

spangá 379, 380 

speraclu 384 

spert 7, 11, 17, 379, 384-386, 
461 

spertar 384 

spertárie 384 

spertui 384 

steamp 292 

şteap 292 

stert 16, 269, 270 

stiomb 292 

stiomp 292 

stirb 280 

stiump 292 

sucári 77 

sugubát 95 

sugubet 95 

sugui 95 

suiera 322 

suierici 315 

suleandrá 303 


taban 411, 424 
tabiet 420 

t'áfár 331 

t'áfán 331 
talabá 418, 419 
Talabá 418, 465 
talasman 411 
talpá 16, 168, 418 
taman 411 
tambur! 411 
tambur? 411 


taor 185 

taore 185 

tapá 219 

tarla 411, 424 
Tarlé 419 

Tarlev 419 
Tartabă 419 

tas 411, 424 

tatá 130, 416 

tatá bun 130 

tát-so 251 

Tatu 419 

taur 185 

taure 185 

taxid 371 

tălăşman 411 
tálmaci 412 
t(á)rágána 230, 231 
tărâm 420 

tărsână 411 

tátar 411, 464 

Táut 418 

tálmaci 412 

tálv 267 

Tâncabă 419, 465 
tárg 427, 466 

tárn 249 

tárnosi? 249 

tárnui 249 

teacá 85, 90, 134 
teacár 335 

teafán 330, 331, 337, 338 
teafár 7, 11, 17, 326-338, 456 
teáfár" 331, 424 
teafe (ar.) 330 
teafur 330, 330, 337, 338 
teanc 412, 424 
teará 75 

tearfá 16, 

Tecuci 415 

teferel 326 
teferici! 326 
teferiş 326 

teferut 326 

tei! 76, 78, 79 

tei” 76, 78, 79, 80 
teie (pl.) 78, 79, 80 
telal 412 

telci 260, 269, 270 
Teleorman 415, 464 
Temárcan 419 
Temircan 419 
terasá 369 

*terc- 270 

tercáláu 16, 270 
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tercázáu 16, 270, 427 

terci 6, 11, 16, 17, 107, 260, 
269-270, 427, 450 

terezie 412 

Teslui 415, 464 

tevaturá 153 

Tezlui 415, 464 

tiafar 331 

tiáfár 331 

tiáfur 331 

tidvá 264, 266, 267 

tifon 16 

tigaie 412 

Tighina 415, 464 

tigvá 264, 266, 267 

tilincá 215 

timp 172 

timpani (muz., var.pl.) 369 

tineret 77 

tioc 283 

tipsie 412, 424 

titiligá 215 

tivdá 264 

tocána 230 

tocmac 412 

tocmi 77 

Tocsabá 419, 465 

toi (in) 16, 286, 412, 420, 421, 
464 

toiag 101, 412, 464 

toncáni 352 

tort 180 

Tortabá 419, 465 

tos 412, 424 

tot 64 

tr- 358 

trage 170, 231, 362 

trage butucul (a-i) 369 

trage chiulul 367, 459 

trage la fit 369 

trage un chef 368 

*traie 360, 459 

tramtá 150 

trantá 150 

trái 167 

treabá, (pl.) treburi 204 

treantá 7, 15, 16, 150, 248, 
358-360, 458-459 

treaz 264 

treazv 264 

trebui 167 

trecátoare 151 

trece 151 

treiera 322 
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tremurici() 315 
troace (pl.) 278, 283 
troc? 391 

tromboni (var.pl.) 369 
trunchi 244 

tuci 16, 412, 423-424, 464 
tuci muscálesc 423 
tufar 71 

tufá 71 

tulbur, -a 251 
tulpiná 310 

tuman 412 

turbur 187 

turbur, -a 187, 251 
turcoman 418 
turcuman 418, 464 
turliu(-turliu) 412 
Turlui 415, 464 
turna 362, 364 
Turtabă 419 

tuşina 396, 463 
tuşuna 396, 463 
tutun 412 


{ас 156, 289, 412 

Tacal 419, 465 

tacă! 412, 423 

*tac(u) 156, 412 

*tadá 156, 157, 161, 162, 211, 
278, 301, 302, 439, 440 

*tadurá 156, 159, 161, 439, 440 

*tadure/ *táduri (pl.) 156 

tafandache 7, 16, 386, 461 

**taindara? 160 

fal 19, 368 

tanc? 16, 156, 289, 302, 317, 351 

*tandá 162 

tandárá 5, 15, 16, 17, 142, 153- 
161, 162, 211, 278, 301, 
302, 304, 338, 439-440 

**tandiera? **tangherá? 160 

{апага 5, 15, 142, 153-161, 162, 
278, 301, 302, 439-440 

tándri 153, 162 

tandur 153 

tandura 5, 15, 142, 153-161, 
162, 211, 274, 278, 301, 
302, 338, 439-440 

tandure (pl.) 153, 160 

tánduri 153 

tap 221, 222, 444 

tapá 218, 220, 221, 222 

tapos 222 

-tá 304, 358, 359 

tacalie 16, 412, 423 


táncugá 16 

tandari (pl.) 153, 160, 278, 285 

tandaruta 157, 162, 274 

tandurele (pl.) 440 

tanduri (pl.) 153, 160 

tapoaica 222 

tápoi 6, 15, 16, 222, 444 

tarm 188 

tármur 188 

tac 423 

tacalie 412 

Gina 386 

tandara 153, 155, 159 

tandra 153, 159 

{апаш 153, 159 

tar- 311 

tare (pl.) 285 

te = ce 386, 461 

*teada 159 

*teafandachi 386 

țeapă!” (pl.) tepe, tapi, tepi 6, 11, 
15, 16, 50, 64, 111, 112, 
113, 117, 153, 218-221, 222, 
280, 297, 444-445 

teara 156 

te-arat (ar.) 42 

teh 16 

tenchi 16 

tendurá 153, 161 

{ер (si istr.) 6, 16, 64, 218-221, 
338, 444-445 

*tepu (rom. com.) 220 

tepur 338 

tepusa 380 

tic 412, 423 

Ticáláu 412 

Ticáu 412 

Tichilia 412 

Tichiu 412 

Ticu 412 

fiépa = ciépa 219 

tine 170 

tine de cuvánt (a se) 171 

tine de vorbá 171 

tipa? 16 

tivale (ar. pl.) 280, 285 

**toandárá? 160 

**toandierá?/* *toangherá? 160 

toandra 154 

Toanta 304 

**tondiera?/**tonghera? 160 

tol 78 

tolet 77, 78 

tucar 338 

tucur 338 


tumburus 144, 291 
**tundara? 160 
tundra 124, 154, 155 
tur- 311 

Tura 417 

turture 312 

tutu 215 

tutulig 215 


ucu 361 

uger 9 

-üi, -йје 163 

-uí 249 

uita 55, 58, 322 

-(0)1 185 

ulcior!? 68, 391 

-uli 295, 453 

Ulubei 419, 465 

umfláturá 211 

umpláturá 211 

umpluturá 211 

uncrop 288 

unghi 150 

unghie 150 

unsoare 379 

'-ur 210, 244, 338 

-ura 322, 323 

-urá 26, 35, 142, 153, 154, 
155, 156, 159, 161, 162, 
210, 211, 301, 302, 303, 
304, 305, 439, 440, 453 

-ură 153 

uráste 62 

urca 16, 186,419 

urcior!? 68, 391 

Urculescu 419, 465 

urdie 407, 409 

urdoare 16 

'-ure 185, 210, 244 

'-uri (pl.) 301 

шї 62 

Urlui 415, 464 

urma 273 

urmári 273, 323 

urri (inv.) 62 

Urucu 419, 465 

urzealá 180 

urzi 180 

urzitoare 180 

urr kste 62 

uscat 393 

-us 403, 404, 455 

usa 135 

Uz 415-416, 464 


Uzon 419 
Uzu 415-416, 464 
Uzun 419, 465 


vadeá 412 

vai 15, 16, 322, 323, 360, 412, 
455 

vaitu (ar.) 322 

val 167, 169 

vama 379, 385 

varba 174, 178, 180, 441 

varga 97, 98, 99, 102, 105, 106 

varza 71 

varza creatá 111, 116 

varză cu capatana 111, 116 

vatám 53 

văcăi 344 

văgăună 83 

văiera (a se) 6, 322-323, 455 

vái(e)ta (a se) 6, 15, 16, 322- 
323, 455 

văicări (a se) 6, 15, 16, 317, 
322-323, 455 

váira 322 

váiora 322 

văl 16 

válvátaie 176 

vápsi 176 

văr 175 

*vorbo, (pl.) *vorbe (r.com) 175, 
176 

*vărbesc 164 

*vărbescu (r.com) 164 

*vorbescu, *vorbire (r. com.) 
175, 176, 177, 180, 441 

*vorbu (r.com) 142, 175, 176, 
177, 180, 441 

váryescu, -ire (ar.) 164, 177, 441 

vărgescu, vărgire (ar.) 175 

várghire 175 

várgurá (inv.) 175 

vărsa 83, 174 

**văruc-ată 201 

*vorvescu (r.com.) 175 

vătăma 53 

vătămătură (ar.) „avort la or 
86,91 

vătui 5, 16, 163, 216, 440 

văvidenie 176 

văzduh 172 

vâgăi 344 

vâgăli 344 

vâgâi 344 

vâgâli 344 


^ 


*váj- 346 

vâjâi 341 

válvátaie 

vând 175 

vânt vihorát/ viforât 195, 345 

vántura 343 

vâr (s.reg.) 341 

várf 341, 363 

várghesc (ar.) 164 

vâryescu, -ire (ar. 164, 175, 
177, 441 

vârgire (ar.) 175 

vârh 341 

vam 341 

vârtej 343, 345, 346 

vârv 341 

vârzop 288 

váscá 344 

váscárí 344 

vásgáí 344 

vasc! 344 

vâşca! 344 

vâşca? 344 

vâşcăi 344 

vâşcări 344 

vâşcâi 344 

vâşcol 340, 344 

vâşgăi 344 

vearbo 174, 175, 179 

vearbá 174, 176, 178, 180, 441 

vechi 175, 260 

vecin 115 

vecl'u (r.com.) 174 

veni 170 

verbe (pl.) 178, 180 

*verbesc, -ire (r.com) 164, 175 

*verbo (r.com) 174 

*verbu (r.com) 174, 175, 180 

verde 71, 138 

verguro 175 

verigatá 200 

verigá 200 

vesmánta 77 

vervá 171 

viarbá 5, 15, 16, 142, 174, 176, 
178-180, 327, 441 

viarbe (pl.) 178 

vic- 344, 345 

vicá (a face) 342 

vícol 7, 17, 191, 192, 193, 339- 
347, 456 

vicól 339 

vicolá 340 

Vicoleni 339 
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vicolesc, -li 339, 340, 343, 
345, 346, 347 

vicolie 339 

vicolit 340 

vicoliturá 340 

vicolos 339 

vicul 340 

vier 173 

vierb (reg.) 178 

vierbá 178 

vierbe (pl.) 178, 179, 180, 441 

vierbi (pl.) 178 

vierburi (pl.) 178 

viermána (a se) 202 

vierme 173, 202 

viers 173, 174 

vierzure 185 

viezine 185 

viezire 185 

viezuná 185 

viezune 185, 337 

viezur 185 

viezurá 185 

viezure 185, 210, 267, 337 

vifol 343 

vifor 191, 339, 341, 342, 343, 
345, 346 

viforá 343 

viforát 345 

vifornitá 339, 341, 342 

vihor 192, 193 

*vij- 346 

*vjj- 346 

vijelesc, -li 339, 346 

vijelie 339, 340, 341, 342, 346, 
413 

vijoli 346 

víor 341, 343 

víore 343 

viroagá 394 

virugá 394 

visc- 340, 344, 345 

viscoalá 339, 340 

víscol 7, 11, 17, 193, 339-347, 
456 

viscól 12, 340 

víscolá (reg., ind.pr. 3) 340 

viscolesc, -li 339, 340, 341, 
343, 345, 346, 347 

viscolie 339, 340 

viscolit 344, 345 

viscolos 339 

víscor 340, 342 

vistiar 68 
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vistier 68 

víscol 340, 344 

viscól 340, 344 

viscoli 340 

vişgăi 344 

vitacee 104 

viticol 104 

viticultor 104 

viticulturá 104 

vitrec 310 

vitreg 298, 308, 310 

vitric 310 

vitrig 310 

vituliă, vitül'e (ar.) 163 

vit 105 

vita-corcilor 105 

vita-evreului/-ilor 105 

vitat 105 

viţă (de vie) 72, 98, 100, 104, 
105 

vita ,,bita” 103 

vita (pl.) -a, -e (ar.) „vargă, пша” 
99, 105 

vita/ vitsá (pl.) vita/ viti (megl.) 
100, 101, 102, 104 

vitá-albá 105 

vitá-americaná-de-vará 105 

vitá ardeoane 105 

vitá-de-Canadal05 

vitá-de-hamei 105 

vitá-de-munte 105 

vitá-de-pádure 105 

vitá de rádáciná 105 

vitá de struguri 105 

vitá-de-vie 105 

vitá-de-vie-sálbaticá 105 

vitá de vin 105 

vitá moartá 105 

vitá-neagrá 105 

vitá-japonezá 105 

vitá oarbá 105 

vitá oloagá 105 

viţă păsărească 105 

vitá-puturoasá 105 

vitá-sálbaticá 105 

vitá-sálbaticá-americaná 105 

vita vinului 105 

viţă? de fum 105 

viţă? de iascá 105 

viţă? de lână 105 

viţă? de păr 105 

viţă? [din păr] de capră 105 

vitáturá 105 

vitel 163, 216 


vition 105 

vitisoará 105 

vititá 105 

vitos 105 

vituicá 105 

vitutá 105 

vívor 341, 343 

vlagá 172 

voarbá (reg.) 177, 179 

voarvá (reg.) 177 

voiná (reg) 129 

voinea (reg.) 129 

voinic 129 

volbura 189 

volburá 15, 187, 210, 211, 301 

vopsi 176 

voravá (reg.) 350, 457 

*vorávi 350, 457 

vorbá 5, 15, 16, 17, 142, 164- 
177, 178, 179, 180, 348, 
440-441 

vorbe 142, 172, 176, 177, 179, 
441 

vorbesc 175, 177 

vorbi 5, 15, 16, 17, 348 164- 
177, 348, 349, 440-441 

vorbire 164, 175 

*vorb(u) 142, 175, 176, 177, 
441 

vorghi (vorgi) 166 

vorgire 175 

voroaba 166 

voroava 7, 11, 15, 16, 164, 170, 
172, 177, 348-350, 440, 
456-457 

vorobi (reg.) 166, 348 

vorovi 15, 16, 164, 165, 166, 
168, 177, 348-350, 440, 
456-457 

vor(r)ová 350 

vorvá 166, 177 

vorvi 166, 177, 348 

Vovidenie 176 

vrávi (reg.) 350, 457 

vreasc 301 

vreascurá 301 

vreascuri (pl.) 301 

vreavá 175, 348, 349, 350, 456, 
457 

vrej 104 

vreme, (pl.) vremuri 167, 172, 
204 

vrevesc 175 

vrevi 350, 457 


vrighiés (megl.) 175 

vuarbá (reg.) 177 

vultor 185 

vultur 185 

vulture 185 

vuorbá (reg.) 176 

vurgire vuryire (ar.) 175, 177 
vuşcă 344 


yid (istr. ind. pr. 2. pl) 193 


z- 228, 230, 271, 312, 324, 351, 
352, 354, 357, 455, 457 

zadá 35, 157, 158, 160, 161, 
162, 268, 278, 301, 302, 
439, 440, 458 

zadrá 5, 15, 16, 142, 153-161, 
162, 274, 278, 302, 439-440 

*zadură 156, 157, 161, 162, 
439, 440 

Zahár 412 

zaibăr! 7, 15, 16, 387, 461-462 

zaibár? 7, 15, 388, 462 

zalu 7, 15, 361, 459 

Zaman 419 

Zamonea 419 

zandur 156, 160, 162 

zandurá 5, 15, 142 153-161, 
162, 274, 278, 302, 439- 
440 

zaraf 412, 424 

zará 267 

zarzăn(ă) 337 

zarzăr(ă) 337 

-zá 210 

zăbăuc 7, 15, 389 

zăbăvi 176 

zăbovi 176 

zádári 274, 451 

zádári 274, 451 

zádrea 5, 15, 16, 157, 162, 
274, 440 

zádrele 157, 440 

záft 7, 389 

záibárel 388 

zăitin 413 

Zámona 419 

zándurea 5, 15, 16, 157, 160, 
162, 274, 440 

zándurele 157, 440 

zánduricá? 160, 162 

zăpadă 187 

zápádi 187 

zăr 389 


zărui (a se) 352 

závt 15, 16, 389, 462 

zbáncáni 7, 15, 351-352, 457 

zbárli (a se) 6, 11, 15, 16, 116, 
312, 324, 325, 455 

zbárr! 324 

zbea 352 

zbilt 103 

zbiltá 103 

zbitas 103 

zbitá 100, 103 

zbleancá 7, 11, 15, 16, 225, 
351, 352, 457 

zblencái 7, 15, 16, 230, 351- 
352, 457 

zblencáni 7, 15, 230, 351-352, 
457 

zbor! 324, 455 

zbor (ar.) 172 

zbori” 6, 15, 16, 324, 325, 455- 
456 

zborsi!? (a se) 6, 15, 16, 325, 
455-456 

zbura 45 

zburatari (vb.) 338 

zburaturi (vb.) 338 

zburi 6, 15, 324, 455-456 

zburli (a se) 6, 15, 312, 324, 
455 

zd- 353, 445 

zdáráia 353, 457 

zdăria sdăriu 7, 15, 172, 223, 
224, 353-354, 355, 457 

zdarla 7, 15, 353-354, 355, 457 

zdagni 15, 357, 458 

zdaraia 7, 15, 353-354, 457 

zdaraia 7, 15, 353-354, 457 

zdarla 7, 15, 353-354, 457 

zderia 7, 11, 15, 16, 172, 223, 
224, 225, 353-354, 355, 
445, 457, 458 

*zderli 355, 457 

zdocni 7, 15, 357, 458 

zdohni 15, 357, 458 

*zdr- 354, 358, 359 

*zdrană 304, 359, 360, 459 

zdran-ta 359 

zdravan 327, 329, 330, 332, 
335, 337 

zdraven 332 

zdreala 354, 356 

zdreanta, -te 7, 15, 16, 303, 304, 
354, 358-360, 454, 458 

zdreata 358 


zdrele! 7, 15, 16, 355-356, 457- 


458 

zdrele? 7, 15, 16, 355-356, 457- 
458 

zdrelea 7, 15, 294, 355, 453, 
457-458 


*zdreleală, *zdrelele 356, 458 

zdreli 7, 15, 16, 353, 354, 355, 
356, 453, 457-458 

zdrelire 354 

zdrelitura 354, 356, 458 

zdrentui 354 

zdroanta, -te 358, 359, 393, 
462 

zdrob 288, 421 

zdrobi 284, 288, 354 

zdroburi (pl.) 284 

zdruci 354 

zdrugali 354 

zdrumica 354 

zducni!? 7, 15, 16, 49, 357, 
458 

zdugni 15, 49, 357, 458 

zduhni 15, 49, 357, 458 

zdup! 49, 357, 458 

zeada 156 

zeala 361 

zealo 7, 15, 361, 459 

zedre (pl.) 162 

zeft 389, 462 

zem(b)le(a) 7, 15, 361, 459 

zer 389 

zg- 225, 227, 353, 445 

zg-r- 49 

zgaibá 184, 224, 298 

zgair, -ari (megl.) 224, 226, 
445 

zgancă 15, 16 

zgarburá 210 

zgarie (reg., ind. pr. 3) 225 

zgăibi 224 

zgadara 274, 451 

zgádári 274, 451 

zgăiera 225, 226 

zgámái(a) 224 

zgánciuli 15, 271 

*(z)gánda(re), *(z)gandi(re) 394, 
451, 463 

zgăr- 225 

zgáráia 225 

zgăria sgăriu 224, 225 

zgart- 225 

zgâbui 224 

zgádára 6, 15, 271-274, 451 
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zgádári 6, 11, 15, 271-274, 451 

zgádará 6, 15, 274, 451 

zgâima 224, 271 

zgáir, -are (ar.) 224, 226, 445 

zgáltài, -ire 228, 230 

zgâmăi 224 

zgámosi 224 

zgamusi 224 

zgánceli 15 

zgáncili 15, 16 

zgánciori 15 

*zgánd- 274 

*zgânda 273, 274 

zgándará 6, 15, 274, 451 

zgándára 6, 15, 271-274, 450- 
451 

zgândări sgândări 6, 15, 16, 
240, 245, 271-274, 323, 
394, 450-451, 463 

*zgândi(re) 273, 274, 394, 451 

*zgâr- 225 

zgáráia 225 

zgáráia 225 

zgária 6, 15, 16, 49, 172, 223- 
226, 227, 229, 230, 231, 
232, 271, 353, 354, 355, 
445, 457 

zgárciu 225 

zgárieturá 230, 354 

zgârma 6, 15, 16, 145, 225, 
227, 445 

zgheria 225 

*zgr- 225, 227, 230, 231 

zgrant 49, 225, 227, 231, 232, 
237, 445 

zgrábála 225, 445 

zgrápána 228, 231 

zgráptána! 228, 231 

zgráptána? 228, 231 

zgrám, zgrámare (ar.) 16, 227, 
445 

zgrepána 6, 15, 228-232 

zgrepánáturá 6, 15, 228-232 

zgrepta 229, 230 

zgreptána! 6, 15, 16, 49, 225, 
228-232, 271, 445, 446 

zgreptána? (a se) 6, 15, 16, 
228-232, 446 

zgreptanare 230 

zgreptanatura 228 

zgreptena 229, 231 

zgripta 225, 229, 445 

zgriptena 6, 15, 228-232 

zgur (ar.) 109 

zgurma 227 
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zgurfescü, zgurnire (ar.) 145 

zgursurá 227 

zice 173 

zmelc(iu) 250, 257, 260, 449 

zméléiü (ar. 250, 262, 449, 
450 

*(z)mlecái 352 

zob 278, 280, 288, 421, 451 

zop 288 

zurná 413 

zvac 344 

zvâcâi 344 

zvâr! 324 

zvarli 324 


ALBANEZĂ 

*ablé 183 

*abros 182 

*abula 183 

abull 9, 181, 182, 184, 197, 
198, 442 

afsh 183, 194 

aft 183, 194 

armigésim 422 

arne 263, 267 

arrétí 51 

arrétonj, me arrétuem (g.) 51 

avdos 183 

avé 182, 194 

avéll 181, 184 

avér 183 

avull 9, 181-185, 188-198, 
244, 267 442 

avullé 181 

avullohem 189, 198 

avulloj 188, 189, 198 

-axhi 368 

baig (g.) 82, 89 

baj (reg.) 82, 89 

bardhé (i, e) 243 

bark 234, 446 

barré 233, 446 

barrsé 233, 446 

barsé 233, 427, 446 

*baruka (PAlb.) 234 

*belb- 276 

belbacak 275 

belbécoj 275 

belbér (1) 275, 276, 277, 451 

belbét (i) 275, 276 

belbézoj 275 

besé 382 

beter 399 

bëhet 146 

bei 146 


bérsij 284 

bérskot berskot 284 

bicikletaxhi 368 

bisht 134, 244, 255, 436 

bishtajé 134, 436 

boré 196, 199, 442 

bredh 266 

brimé 86 

brushtull 144, 185 

brymé 86 

bubé 210 

buburezé 210 

bukur (i) 130 

bulé bul'e 392 

bulungé bul'unge 393 

bythé 146 

cak 156 

cefél 285 

cep 220, 221, 297, 444, 445 

cergé 204, 287 

cifél 285 

cifloj 285 

cimbél 285 

cip 285 

cipé 285 

copa-copa 203, 204, 279 

copé tsope, (pl.) copa 203, 204, 
206, 207, 208, 279, 280, 
285, 287, 288, 290, 292, 
293, 405, 443, 451, 452, 463 

copé pasqyre 279 

copél 293 

copéna (g., pl.) 204 

copéra (t., pl.) 204 

copéra-copéra tsopára- (t., pl.) 
203, 207 

copéloj 207, 293 

copétoj 204, 207, 208, 281, 
322, 443 

coploj 281 

coplohem (dial.) 281 

cub 285 

*cum 291, 452 

*cumb 291 

cung 204, 287 

cup 285 

camill 260 

çJerr 223 

*copa 206, 279 

сик 295, 453 

с̧икаѕ 295 

cukit (cukis) 295 

*cumb t$umb 291 

cupit/ cupis 295 

dérrmoj 63, 


djalé i miré 131 

djall 183 

djerr 224 

dredhe 255 

dru 266, 450 

drâni molike (g.) 265 

duf 196 

duhí 196 

dhallé 267 

dhéndér 131 

*en-bartja (PAIb) 233 

-éllé 211 

fe 196 

féshélloj 341 

fik krec 110, 117, 433 

fjollé 309 

fjollé débore 309 

fishkéllej 341 

fishkulloj 341 

flaké 48, 209, 211, 212, 306, 
443 

flakéna (g., pl.) 212, 443 

flakéra (t., pl.) 212, 443 

flak(&)roj 212 

*flakull 212 

flatér 302 

flat(&)roj 302, 306 

fleté 302, 303, 304, 306, 453, 
454 

fletéz 302 

*fl-k- 212, 304 

flok 309 

*fl-t- 304 

flug 311, 454 

flugtar 311 

frush(k)ull 143 

ftujé 163, 440 

fut/fus, futa 86, 92 

futem 86 

fytyroj 146 

*gaba 184 

gabonje 184 

gand 272, 273 

gandoj 272, 273, 274, 394, 
450, 451, 463 

gan(6) 273 

garbé 143 

gardhec 115 

garmit [garmill] 252, 254 

gas 272 

g-d-l- 313, 315 

gérdhij 226, 445 

gérdhuc 226, 445 

gérmé 144, 227, 438, 445 


gérmis 144, 445 

gérmoj 144, 227, 438, 445 

gérresé 226 

gérric 226, 445 

gérryej 226 

gérvish(t) 226, 445 

giciloj 313, 315 

gixiloj gidziloi 315, 454 

*grap 229, 231, 232, 446 

grep 228, 229, 231, 232, 446 

grepth 228 

grij 144, 438 

grimé 144, 438 

gudulis 293, 313, 314, 315, 
316, 454 

gudulisje 313, 314 

gugash 318, 455 

gu-gu- 317 

gugüce 318 

guguftu 318, 455 

gu-gu-r- 317 

gugurón 317 

gugurímé 317 

gugush 244, 318, 455 

guné 124 

gjelbér 276 

gjysh 130 

hap 146 

hundé 465 

ilge 67 

iriq 115, 118 

javé 184 

jet 128 

*kaba (PAlb.) 184 

kaga- 255 

kagadredhe 255 

kacamill katšamił 252, 254, 260 

Кас̧ауійһе 255 

kagurrel 111, 113, 117 

kahtit/ kahtis 364, 367, 459 

kalé 183 

karabashé (pl.) 403 

karabush 403 

*ka9amila 256 

kécamill kétshamill 252 

kécmill kétshmill 252 

kémill kámit 252, 254 

kéngé 298 

kér- 236, 237, 255 

kérbisht 255 

kércell 204, 287 

kérkuq 255 

kérlesh(em) 236 

kérlug 235, 447 


kérluk 235, 447 

kérmi kármí 252, 254 

kérmij (pl.) 254 

kérmill kărmit 252, 254, 255, 
256, 449 

kérminj (krimb, pl.) 254, 255, 
256, 449 

kérminj (= kérmi) 254, 256, 449 

kérveshem 237 

kérrabé 235, 447 

kérrigé 235, 447 

kérrus 235, 236, 447 

kéthmill káthmili ká9mil 252, 
254, 256 

kishé 196 

kjerthull (dial.) 110 

kleré (1) 111, 113, 114, 236 

kogan 244 

kodrec 115 

koll(é) 108 

kollaris 108 

korbull 143, 210, 211, 437 

korbullak (reg.) 143, 301, 437 

kot (mé) 242, 243, 245, 246, 
284, 420, 448 

kotec 115 

koté (i, e) 242, 243, 245, 246, 
448 

kotorr 244 

kotull 244 

*kramila 256 

krec, (f.) krece 5, 17, 109-118, 
433 

krecé, -a 5, 17, 109-118, 433 

krecke 111, 

гес, есе 5, 17, 109-118, 
433 

krej (dial.) 111 

krejge 111, 117 

krel 236, 237, 447 

krela 114, 118, 236, 433, 447 

krela-krela 111, 113, 114, 117, 
118, 236, 433 

krelé 114, 118, 236, 433 

kreloj 236 

kreshpé 113 

kreshpérohem 113 

kreshpéroj 113 

kreu (pl.) kreré 111, 116 

krémill krămit 252, 254 

*krim- (Palb.) 255 

krimb, -a (t.) 254, 255 

krrokull 143 

krye 111, 116 
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krym, -a (g.) 255 

kryelakér 116 

kulaç kul'áé 107 

kuq 255 

kurrus 235, 236 

kuvénd 171 

laj 146, 438 

lakén krege (g.) 111, 116, 117, 
433 

lakér 111, 116 

lastar 244 

leré 374 

lesh 236 

madh, -e (i, e) 48 

mairé (g. reg.) 133 

mal 218 

mallé 48 

*mandja (Palb.) 216 

*mandjo (Palb.) 216, 444 

mangu i sutésé 216 

(xl manz 216, 444 

mar avull 181 

mashkull 185 

mat/mas 86 

máz, -i (g.) 216, 444 

mbarsé 233, 234, 446 

**medjo 216 

mel 214 

*melwa (PAlb) 214 

**mendjo 216 

mendull 143 

méllenjé 263, 264, 267 

méllezé 263, 264, 268 

mérgoj 85, 127 

més, mézi (t.) 216, 444 

méz 216, 217, 443, 444 

mézat 216, 217 

miell 214, 215, 443 

miré (i) 129, 130, 133 

miré, -a, (pl.) mira, -te 130 

mjeshtri 51 

mjeté 128 

modhull(&) 144, 267, 337 

*mol'- 264, 267 

*molidh(é) *molidhá 264, 265, 
266 

moliké 263, 264, 265, 266, 
267, 450 

morriz 263 

mugull 244, 267 

mullenjé 263 

mullezé 263, 264, 265, 267 

murg(ét) (i) 312 

murrak 265 
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murré 265 

murrét 265 

m(u)rrizé 263 

myjé 264 

-na (g., pl.) 204 
ndrikull(é) 143, 211 
netull 144, 210 

ngas 273 

**njablé 183 

njegull 210 

njé 183 

nofull 143 

pagé 381 

pagáaj 381 

pajtoj, -ova 64 

pegéll 211 

pendull 211 

petull 144, 211 

pégané (g.) 183 

pégéré (t.) 183 

pérheré 135 

pérpélis (inv.) 319, 320 
pérpélit (înv.) 319, 320, 455 
pérpélitem 319, 321, 455 
pigál 298, 453 

piké pike 296, 297 
pikoj (t.) pikon (g.) 296 
pistaé 134 

pishtajé 134, 436 
pjergull(é) 144, 211 
plis dheu 285 

prore (reg.) 135 

pyll molikast 265 

qengj vjetak 163 

qep 221, 444, 445 

qere 224 

qok 295 

quk 295, 453 

qull kjoul 107 

qyl! (s.m.) 368, 369, 459, 460 
ol" (adv.) 368, 369, 459, 460 
qylaxhi 368, 369, 459 
-ra (t., pl.) 204 

*raiba (PAIb) 184 
ruaj, ruajta 51 

-rr- 235 

rrebe 183, 184 

rrebté (1) 136 

rrebull 184 

rregull 144 

rrepté (1) 136 

rrevé 184 

rribé 183, 184 

rrobull 183, 186 


rrojbé 184 

rrokull 144 

rrotéll 211 

rrotull(&) 144, 211 

rrugé 394, 463 

s- (mobil) 86 

Skanderbeg 366 

*skera (PAIb) 223, 226 

skérmit 144 

*sputja (PAIb) 86 

sqep 295 

sqeptoj 295, 322 

sqetull 144 

sumbull 144, 185 

sh- 146, 381 

shalé 183 

shark! 392 

sharké 392 

shelg 67 

shelk 67 

shelqe 67 

shéndoshé e miré 333 

shigjetull 144 

shkabé 183, 184 

shk'er v. shqerr 

shkérmoj 144, 438 

shkrumb, shkrump (t.) shkrum 
410 

shpai (g. reg.) 133 

shpagé 364, 381, 461 

shpagim 381 

shpagtaj 381 

shpatull 144, 211 

shpélaj 146 

sh- 4 pér- 146 

shpér- 146 

shpérbéhet 146 

shpérlaj 146, 438 

shpérbyth(em) 146 

shpérfytyroj 146 

shpérhap 146 

shpérvarem 146 

shpétuar (1) 333 

shpirt 196 

Shpirt i Shenjté 196 

shplaj 146, 438 

shqerr, shk'er (aor.) shqorra 
223, 224, 226, 445 

shregull 144 

shter 134 

shteré 134 

shtépai (g. reg.) 133 

shtépi 133 

shtrungé 312 


tartallis 319 

tel me thumba 291 

tjegéll 211 

tjegull(&) 144, 211 

tut/ tus, (tutem) 86 

*thap(é) 218 

thep 218, 219, 220, 221, 297, 
444, 445 

thérrime 62 

thérrmoj 63 

thumb Oumb (lit. şi g.) 144 
289, 290, 291, 452 

thumboj 291 

thumbull 144, 185 

thump 0ump (t.) 290, 291 

u bé bishtaié 134 

-ulis 453 

Lull 143, 144, 210 

-ullé 35, 210, 211 

urrej 62 

vaj! 322, 412, 455 

vajtoj (-hem) 322, 323, 455 

vajtonj vajton (g.) 322 

vakér 331 

valé 182 

varem 146 

venjé 184 

vesh 237 

veshlloj 341 

vetulé (inv.) 163, 440 

vetull 144 

vë 87 

vgje 184 

vgjenjé 184 

vidhe 255 

vikame 342 

vikas/ vikat 342 

visk 342 

vishkélloj 341, 342, 345 

vishkull 342, 347 

vishkulloj 342, 347 

vit, (pl.) vjet 163 

vizhé 403 

vjedull 185 

vjedhullé 185, 267, 337 

vjenjé 184 

vjet (adv.) 163 

vjetak 163 

vorbull 210, 211 

*wedza (PAlb.) 

*wribă (PAlb.) 184 

xurxull 312 

zemér 48, 244 

zgarbé 143 

zgarbull 143, 437 


zgérmis 144, 227 
zgjebe 184 
zharg 392, 462 
zhargé 392, 462 
zhgérryej 226 


ARABĂ 
Hassan 416 
kafur 402 
kitab 404 
zàzh 337 


ARMEANÁ 
amp 182, 197 
kat(ak) 315 
kic 315 

metk 260 
merdzem 127 
sahak 418 


BELUCIANA (BALUCL) 
gandag 273, 274, 451 


BIELORUSA (BELARUSA) 
кулешиць (dial.) 108 

смолж smolz 253 

смоўж smoüz 253, 254 


BRETONÁ (ARMOR.) 

mallc”heot 254 

melc'houéden 254 

melc'hueden(n) 252, 257, 258, 
449 

melfeden (m.bret.) 254, 449 

melhuenn 254, 258 

mell 213, 214 


BULGARĂ” 

арпаджик arpagik 399 
apuăp (reg.) 67 

Арчър Arcár 67, 69, 430 
бабур 250 

без 351, 392, 457 
безмлечна bezmleéna 351 
без мляко 351, 457 

вирь (v.bg.) 422, 423, 

бир bir 401, 422, 423, 
бирия birija 401 

бирник birnik 401, 423 
битирдисам bitirdisam 401 


? Transcrierea în alfabetul latin 
este dată numai atunci când a 
fost utilizată în text. 


блб ЫЫ? 276 

блболям blboljam? 276 

Gonen 95, 96 

бозово bozovo 413 

болярин boljarin 423 

борчаг, борчак boréag, boréak 
401 

боцвам 95 

бръквам brákvam 89 

6yra buga 402 

6ypa bura 196 

буря burja 196 

бъблив băbliv 276 

бъбля báblja 276 

бъкам bákam 82, 89 

бълболя bálbólja 276 

бълбукам bálbükam 276 

бърборя bárbórja 277 

бъркам (ce) bárkam (se) 89 

вайкам (ce) vajkam (se) 317, 
323, 455 

вапсам vapsam 176 

виждя 342 

вик 342, 345 

викам 342, 345 

викач 342 

викачка 342 

BUKOT 342 

виск 342, 345 

вискам 342, 345 

вихър vihár 341 

Buna (v.bg.) 99 

вищя 342 

Bus? 342 

войно 129 

вражда 422 

epkea (v.bg.) 348 

BpaBa vrjava 348, 349, 350, 456 

върва 327 

BITH (v.bg.) 342 

г-д-л g-d-l- 313 

roBop 349 

годул (имам) godul (imam) 
(dial.) 313, 314 

гугла gugla 124, 125, 309, 435 

ryrykaM gugukam 317 

гугукане gugukanje 317 

гугушка guguska 318 

гугутка gugutka 318, 455 

гугущук gugustuk 318, 455 

гуна guna 124 

TYHA gunja 124 

гургулица gurgulica 318 

гъдел gádel 313, 314, 315, 
316, 454 
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гъдел (имам) gădel (imam) 313, 
315 

гъдел (Me e) gádel (me je) 313 

гъдел ми e gádel mi je 313, 454 

гъделичкам gádelidbkam 313, 
315 

гъдьл (имам) gadal 
(dial.) 313 

гъдъличкам gădălickam 313, 
314 

mepă derá 120, 353, 433 

деря 353 

mu! di! 193 

дране 360 

драпам drápam 119, 120, 433 

дръпна drápna 119, 120, 433 

дропля droplja 288 

душманлък 422 

дял djal 294, 452 

дялам djálam 294, 452 

дъифт 389, 462 

дърдоря dárdórja 277 

дърпам dárpam 119, 120, 433 

забавям zabavjam 176 

запичам zapicam 320 

запържвам zaparzvam 320 

запърлям zaparljam 320 

зарзала zarzala 337 

захар 412 

здрав 333 

3uBT 389, 462 

зифт 389, 462 

имел imel 251 

измъчвам (ce) izmaévam (se) 
321 

карлик(а) karlik(a) 235 

карлюг karljug 235, 447 

катурям katurjam 239 

качамак 107 

каша 107 

кола kola 108 

колосвам kolós(v)am 108 

Коман Kóman 418 

комшия 405 

коруба korüba 394 

крак 247 

крёцав krecav 110, 111 

кривец 95 

куляша kuljasa (dial.) 107, 432 

куртулисвам kurtulisvam 242, 
248, 249, 449 

кърлиг kărlig 235 

кърлиг kárlig 235, 447 


(imam) 
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кърлик kárlik 235, 447 

кърлуг kărlug 235 

KBC kás 284 

леко запичам leko zapicam 320 

лигавец ligavet 253 

малина тайпа 266 

мамя mamja 176 

маруля marulja 408 

мёлче mèlče 251, 252, 253, 449 

мелчев méléev 251, 253 

мелчо, mèlčo 251, 253 

мелчов méléov 251, 252, 253, 
449 

мелчув melcuv 251, 253 

мелчуви meléuvi 251, 253 

мельчув mélpéuv 251, 253 

мито mito 385 

младика mladika 265 

мляко 351, 352, 457 

молика molika 263, 265, 266, 
267, 450 

*моликва *molikva 265, 266 

морика morika 263, 265, 267 

мориква morikva? 265 

Moma 251 

Momuye тотіёе 25 1 

момчё 251 

MOMBK 251 

муника munika 263 

мура (бяла) 265 

мура (черна) 265 

мятам (се) mjátam (se) 321 

нахут, HOXyT, Hyxyr nahut, 
nohut, nuhut 409 

невредим 333 

нога пора 246, 247 

ням (reg.) 409 

Hama 409 

одая 409 

олмаз 399 

омраза 422 

опърлям (ce) opárljam (se) 320 

ордия ordija 409 

охлюв ohljuv 253 

паля palja 320 

пека Ha жар/ Ha шиш река na 
Zar! па 518 320 

Пловдив Plovdiv 267 

препалвам prepalvam 320 

препаля prepalja 320 

препърлям prepárljam 320 

припалвам pripalvam 320 

припаля pripalja 320 


припичам (ce) рпріёат (se) 
320 

пух 308 

пърля (ce) parlja (se) 320 

пърпам părpam 320 

пърполя párpólja 320 

пърпоря párpórja 320 

пъхам páham 82, 89 

ревент revent 410 

свиба sviba 414 

сиба siba 414 

сибинчя sibincja 414 

cupura 410 

слабанога slabanoga 247 

слиз 253 

слимак slimak 253 

слуз 253 

скрум skrum 410 

смола smola 253 

смърч 263 

спанак spanak 410 

старец 304 

старйца 304 

crpanen strànen 151, 439 

събирам 423 

съдера 354, 355 

твърд 327 

терезия 412 

тиган tigan 412 

тиква tikva 266 

трия 270 

търкам 270, 450 

търсина társina 411 

тЪхенъ, -хънъ (m.bg.) téhenü, 
-hánü 327 

т®хьнъ (v.bg.) *téhinü 327 

халина halina 76 

xópa hóra 407 

xopó horo 407 

хърбел hărbel 280, 283 

хързоп hărzop 288 

цЪпити tsépiti (v.bg.) 218 

-ue -ée 270 

чеп Cep 220 

череп Cerep 283 

чип čip 291, 292, 452 

чиреп ётер 283 

читав 333 

-чо -čo 270 

yona cóplja 206, 281, 293, 452 

чуп Cup 291 

чупав Cupav 291, 292 

чупя Cupja 206, 284 

чупка Cupka 206, 284, 287 

шперц Sperts 384, 385 


CATALANĂ 

aritz 113 

arrissar 113 

ars 70, 72 

ataviar 80 

ateviat 80 

berba (mallorc.) 171 
cavall 80 

cresp 112 

crespar 112 
encrespar 112 

erisar 113 

ericó 113 

galera 370 

glaner 72 

glanera (mallorc.) 72 
огіс̧ 113 

reptar 46, 47 

tip 328 

trena 113 


CEHÁ 
flandera 301 
flandra 301, 306 
gulase 107 
guluSe 107 

kré 110 

kréit (čelo) 111 
krkva 110 
kulase 107 

kus 284 
mékejs 251 
méky 251 
mékky 251 
mékky§ 251 
mlok 260 
fvava 348 
střep 283 
viava 348, 349 
vyskati 342 


CELTICÁ (GAEL.) 
Abona (brit.) 197 
mall 254 

*mallo- 254 
*mall-wo- 254 

mar 346 

*melk- 257 


CUMANA’ 
*aba 416, 417 
abaya 416 


3 E . EK 

Variantele scrise cu italice 
reproduc grafiile din Codex 
Comanicus. 


abusqa, abyšqa 416, 417 
aya 400, 416, 423, 463 
aj 414 

ajaz 416 

alata 399 

alaéyq 407 

alma 413 

altun 399 

altungi 399 

amanat 399 

ambar 420 

ana 416 

ananyng ayasy 416 
адёа 399 

-ar 415, 416 

araba 406 

armut 409 

arpa 399, 413, 416, 417, 419 
arqa 399 

arstlan [astlan] 416 
arsun 400 

arzula 400 

ary 416 

astylan 400 

atta 416 

azam asan 416 

baxt 400 

bajram 400 

balaban 416 

balcuq 400 

balsanian [balsaman] 400 
balta 400, 464 

baluq 400 

bapas 418 

baqam 401 

baqča 413 

bar 416 

baraqat 401 

baréa 413 

bardaq 401 

Barqan 416 

bas-, -ar- 416 

basqaq 416 

bas 400, 403, 416, 417 
basqa 400 

bat-, -ar 417 

batys 417 

bazar 400 

*beé v. peč 401, 421, 463 
bec<e>el 420 

beg 401, 409 

bej 401, 419 

ber-, bir- 401, 423, 463 
berin- 417 

birlik 401 


bitir 308, 399, 401 

boya boga, buga 402 

boyaz 401 

boj 401, 464 

boja 401 

bojacy 401 

boy, boq 401 

*borayan 413 

boré 417 

borélu 417 

Bortz Membrok 417 

boru 400, 463 

bor[u]-aya 400, 463 

bostan 401 

boš 401 

bóréi 417 

buéyak 413 

bur-, burgu- *buryu 402, 464 

bur- 402, 413 

buré 417 

burul- 402 

burun, brun 413 

but 402 

butaq 402, 417 

buzav, buzav buxau 413 

biirée burga 417 

byéaq 402, 464 

byréaq 401 

charabar 420 

calma 404 

¿anaq 404 

catyr 404 

čibin 414 

*cob 281, 404, 406, 451, 463 

*cop 281, 282 

čöbü cóbü cobv (3. pers.) 282, 
287, 288, 404, 451, 463 

čöp 282, 287, 288, 404 

Cóvre, ciivre 406 

cuyur 417 

cura 405, 417 

čybuq 405 

diisman 405, 422, 464 

duvlat 405 

etki 414 

el 409 

elči 406 

ekindü 404 

enis 414 

eski 418 

fanar 406 

fil tiši 406 

frangi 406 

yalqa 406 

yaranful 406 
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gül 406 

gigar 404 

šuhut 405 

hava yaré 407 
yabar 406 

xallal 406 

yamal 406 

yan 406, 416, 419 
xanat hanat 402 
yaram 407 

yaré 406 

yatun 402 

xorma 407 

yoron 407 

iman? 414 

it 418 

iz 407 

izba 408 

jalmas yalmas 399 
jaqut, jakput 407 
jarqyn 418 

jazuq, jazyq, jazuy 415 
jazyl [jazlup] 415 
jol 406 

joléu 406 

јод, jox 407 
jovuryan yourgan 407 
juyurt 407 

jurt yurt 407, 422, 423, 464 
kamar [kămăr] 404 
kerpié 404, 464 
kibrit 404 

kilim 404 

kinde 404 

kitab 404 

kómür comur 405 
kór cor 404 

kórpe corpa 404, 423 
kuwarul-uj? 414 
kübe 406 

lak 408 

layan 408 

limen 408 

limon 408 

maagun 408 

таёу mazí 403 
mayar 408 

majdan 408 
majmun 408 
malaham 408 
maqala, mayala 408 
margand 408 
marul 408 

**mir = nur 420 
mohor 408 
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munduz 418 
murdar 408 
nagt, nayt 408 
narangi 408 
neme 409 

nišan nisan 409 
nizam 409 
noxut 409 

nur 409 

očaq 407 

*oda 409 

ojna-, r 407, 464 
ojnar (oylan) 407, 464 
ojyn 409, 464 
opraq 409 

orda 407, 409 
orman 409, 415 
orta 409, 422 
**ortaman 422 
ortaq 409 

ógüz ochus 415 
ox 415 

ojul 415 

papaz 418 
pargal 410 


pet [*be&] 401, 418, 421, 463 


pistaq 406 

pyroza 410 

qaban 402 

qal kaal 403, 417 
qal-, yal- -yr- m- 414 
qal-, -ur 417 

qalaa 413 

qalam 402 

qalqan 402 

qan, yan 406, 416, 419 
qanfor 402 

qapsa 403 

qar 414 

qara 402, 403, 413, 414, 417 
qasap 403, 464 
qastana 403 

qas 417 

qat 403 

qatifa 403 

qatun 402 

qatyr 403, 464 

qazan 403 

qazma 403 

qazna yaré 407 
qobuz 405 

qoya 414 

qoya coía 417, 418 
qoj 417, 418 

qojan 417, 418 


qolan 405 

qoltuq 405 

qom 418 

*qoman 414, 418 
qonagla- 405 
qonaglit 405 

qoné 418 

qonšu consi 405 
qotur 419 

qovun, Xuvun 414 
qovus 404, 414 
qoz, yoz 414 

qozy 414 

qulaq, qulay 403 
qulluqči 405 

qum 418 

qur 419 

qurban 400, 418 
quryan 405, 420, 422, 464 
quru 414, 415, 420 
qurum 410 
qyrmyzy 404 

qyz 417 

ravand 410 

rusi russi 410 

saat, sahat 418 
sabur 410 

sayaq 418 

saytian 410 

salqum 410 

samala 410 

saqal 412, 419, 423 
saqyz 410 

saraf 412 

saraj 410 

sic 410 

sirma, syrma 410 
sucuy 411 

sufra 411 

suy (kiši) 415 
sultan soltan 411, 418 
sunduq, synduk 410 
surat 411 

suruna 413 
sürüčibin 414 
syčqan 404 

syr (syyyr) 410 
šajtan 411 

šakar, šäkär sahar 412 
taban 411 

tafariq (taffaryc) 326 
tajaq, -yi 412 

talal 412 

talašman 411 
tamam 411 


tan 418, 419 

tang 412 

tarazu 412 

tarlov 411, 418 
tas 411 

tat-, -ar 418, 419 
tatar 411, 464 
tatarée 411 

tatar til 411 
tegene tegana 412, 415 
tek, terk 415 

teli uč 415 

temir 419 

ter 419 

tepsi 412 

terek 414, 415 
ters 411 

tez 415 

til 411 

tiši ecki 414 
tizgin 405 

toyuz 419 

toj 412, 464 
togluk 419 
tolmač telmac 411, 412 
tolu 418 

tombur 411 
toqmaq 412 

toz tos 412 

tort, dört 419 

tuc 412, 423, 464 
tugan 405 

tuman 412 

tur-, turur 415 
turula 415 
tuSman, tü$man 405, 422, 464 
tutun 412 

tuz 415 

türlü гули tvrlu 412 
tylmaé telmac 411, 412 
uč 415 

uc-, ar 415 

ulu 419 

ur-, -ur 415 

urluq 415 

uruq, игиў 419 

us 415, 416 

us et- 415, 416 
uz 415, 416, 418 
uz kiši 416, 418 
uzun 419 

vada 412 

vaj! 412 

yscarlat 418 
yspanaq 410 


zafran 411 
zamana(da) 419 
zejtin 412, 413 


DALMATÁ (VEGL.) 
teda 156 

vaita 98 

yedma 184 


DANEZĂ 

flage 309 

pikke 298 

smelt 253 

snigel 256 
tapper 328 

visk (v.dan.) 343 


EBRAICĂ 
abba 416 
Hannah 416 


ENGLEZĂ 

æl- (v.engl.) 335 

ZEl-meahtig (v.engl.) 335 

æl-tæwe (v.engl.) 334, 335, 336, 
337, 338, 456 

el-tewne (v.engl.) 335, 337 

el-tewstan (v.engl.) 335 

zel-teáwe (v.engl.) 334 

zel-teówe (v.engl.) 334 

zel-tówe (v.engl.) 334 

always 135, 436 

Amber 197 

Avon 195 

bag 88, 91, 92, 93 

bagge (m.engl.) 91, 92 

baggen (m.engl.) 91, 346 

beckon 55 

blackbird 263 

byrst (v.engl.) 185 

carpet 370 

cash 371 

cat 315 

china 69 

chop (to) 443 

chump 291, 452 

crock 283 

crolle (m.engl.) 237, 433 

crollen (m.engl.) 237 

crul (m.engl.) 237, 433 

crulle (m.engl.) 237 

curl 237, 433, 447 

dapper 328 

ealne weg (v.engl.) 135, 436 

excellent wood 147 


flake 308, 309 

floag (manx) 309 

fluff 309, 310 

flug- (v.engl.) 309 

fora (v.engl.) 135 

fridge 370 

frig 370 

frigid air 370 

Frigidaire (amer.) 370, 460 

grape-fruit 385 

healthful 335 

kittle (scot.) 315, 454 

lark 337 

mellow 254 

mel-u (v.engl.) 214, 215, 443 

mil (v.engl.) 213, 214 

nail 256 

Old Scratch 453, 458 

pic (v.engl.) 298 

pick 298, 453 

pician (v.engl.) 298 

rate 47 

safe 333, 337 

safe and sound 333 

sane 333 

sanity 333 

sceawian (v.engl.) 55 

shiver 284 

show 55 

slug 250 

smelt (v.engl. si dial.) 253 

smolt (v.engl.) 253 

smout (dial) 253 

smylt (v.engl.) 253 

snaca (v.engl.) 256 

snegl (v.engl.) 256 

snail 250, 256 

snaile (m.engl) 256 

snowflake 308 

sound 333 

stif (v.engl.) 328 

stump 291 

tag 335 

tâwian (v.engl.) 80 

tă&can (v.engl.) 55 

tew- 335 

teach 55 

teafor (v.engl.) 330, 333, 334, 
335 

teapor (v.engl.) 334 

tiefran (v.engl.) 329 

tifer (v.engl.) 252, 330 

tiver (dial.) 329, 330, 334, 335 

tiver (vb. dial.) 329 

Tiv [Tig, (gen.) Tiwes] (v.engl.) 
334 
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Tiw (v.engl.) 330, 334 

token 55 

whisk (s., vb.) 12, 343, 347, 456 
wiscian (v.engl.) 344 

wisk (m.engl.) 343 

wysk (m.engl.) 343 

wisp 344 


FRANCEZÁ 

abiller (v.fr.) 79, 81, 431 

abiter 99, 102, 432 

ablette 187 

aboüre [abur] (wallon.) 188, 
189, 198, 442 

abüró (fr.-prov.) 189 

accoutrer (s?) 78 

affubler (s’) 78 

aler vaiant (v.fr.) 84, 90 

aler vajant (v.fr.) 84, 90 

aller 64 

allez! 49 

allumette 154 

Ambre 197 

argent comptant 371 

argot des poilus 367 

arrât 46 

arretement (v.fr.) 46 

arrâter 46 

arroit (v.fr.) 53 

atilier (v.fr.) 76, 79, 80, 431 

atillier (s^) (v.fr.) 79 

avarver (pop., Yonne) 180 

bagage 82, 90 

bagua (v.fr.) 90 

bague 82, 90 

baguer (wallon.) 90, 91, 92, 
93, 431 

baguette 97 

baiser 370 

balbutier 275, 451 

bastir (v.fr.) 81, 431 

bátir 81, 431 

báton 97 

bazar 400 

beau-fils 131 

bec 295 

becqueter 295 

bien portant 333 

bille (v.fr.) 81 

bite 98, 99, 102, 432 

biter 99, 102 

bitte (v.fr.) 98, 99, 102, 432 

bitte (mar.) 98 

boche 246 

bouchonner 396, 463 
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bouge 311 

brand (v.fr.) 86 
branler (se) 86 
briser 284 

calimagon (m.fr.) 251, 261 
caracal 403 

cep 219 

cépages Seibel 388, 462 
chatouiller 315 
cocoricó 298 
colimagon 252, 254, 261 
contrebasse 369, 460 
couloire 151 

crépe 112 

crépelé 112 

créper 112 

crépu 112 

crespe (v.fr.) 112 
cretel (v.fr.) 109 

cul (tirer au) 367, 459 
débris 284, 285 
(dé)briser 284 
déchirer 226 

détersif 146 

dia! 193 

dresser 39, 52 

droit prohibitif 385 
droits de douane 385 
échaper belle 333 
écharde 159 

éclat 284 

éclater 284 
(s’)écouler 151 
édenter 141 
égratigner 231, 446 
endurer la faim 139 
énerver 141 

épinglé 80 
épousaille 131 
épouse 131 

époux 131 

érable 70 

esgratiner (v.fr.) 231, 446 
eslegier (v.fr.) 141 
esligier (v.fr.) 141 
fiancé 131 

ficher 82, 86, 127 
fichtre! 86 

fichu 86 

flocon 307 

fournir 370 

fourrer 82, 85 
fourreau 85 

foutre 86 

frigidaire 370, 460 


frigo 370 

grapir (v.fr.) 228 
gratter 231, 446 
gratiner (v.fr.) 231 
habiller (5°) 79, 80 
hérissé 73 

hérisser (se) 113, 116, 430 
hérisson 116, 430 
horde 407 
impliquer 82 
introduire 82 
leumchon (loren.) 251 
limaçon 251, 261 
marais 258 
marcher 127 
marécage 258 
marié 131 

méléze 263, 264, 266, 268, 450 
mettre 82, 85 
mettre dedans 82 
meulgon (loren.) 251 
mollusque 251 
montrer 42, 54 

mot 171, 172 
mulgon (loren.) 251 
oser 55 

oublier 54, 58 
oui-da! 193 

parole 172 

partir 92 

passer 151 

passoire 151 

pic 218, 296 

piquer 218 

promis 131 

rater (dial.) 46 
redresser 39 

redter (v.fr.) 46 
réfrigérateur 370 
remontrance 54 
repte (v.fr.) 46 

ret (v.fr.) 46 

reté (v.fr.) 46 

reter (v.fr.) 40, 46, 51 
rette (v.fr.) 46 
retter (v.fr.) 46, 51 
safran 411 

sain et sauf 333 
saisir 51 

salf (v.fr.) 333 

sauf 333, 337 
Seibel 462 

sep 219 

sérail 410 

souffrir la faim 139 


tambour 411 

tesson 283 

tét 283 

téte 283 

til (v.fr.) 79 

tille (v.fr.) 79, 80 

tirer au cul 367, 368, 459 

tirer au flanc 367 

tournevis 255 

touche 99, 102, 432 

toucher (les boeufs) 99, 102, 
432 

travailler 366 

vager (v.fr.) 90 

vaguer (v.fr.) 85, 90, 93 

vaier (v.fr.) 84, 90 

vaiier (v.fr.) 84, 87, 90, 91, 92, 
93, 431 

vajer (v.fr.) 84, 90, 93, 431 

va-t-il? 193 

verge 99 

verve! 171, 175 

verve’ (v.fr., fr. reg. ,.réprimande" 
171, 175, 177 

vis 99 

vissa (fr. dial., s.-e.) 99 

y a-t-il? 193 


FRIULANĂ 
baghe 90 

comp (livinall.) 289 
compo (bellun.) 289 
ciompo 289, 452 
grespe 112 

nits 257 

redra 40, 

risá 113 

strae 150 

straja (triest.) 150 
tsep 219 

vidul 163 

vit 98 

zborá 189, 199, 442 


GALEZÁ (CYMRU) 
afanc 197 
arddangosfa 51 

Amyr (m.cymr.) 197 
*mall-2 254 

malwen 254 
malw-od-en 254 
rhithio 51 

talch (si v. cornic) 269 


GALICĂ 
Abona (brit.) 197 
ambe 182, 197 
*beccus 297 
*bilia 79, 81 
*bulluca 393 
*malga 257 

Mall (gael.) 254 
*mallo 254 
*mall-wo 254 
*melix, -ice(m) 257, 264, 268 
*melk- 257 
*melk-i-o 257 


GALICIANĂ (GALLEGA) 
aburar 188 

cafo (v.galleg.) 336 

crecha/ crencha 112 

crecho 112 

crencho 112 

laverca 337 

ourizo 113 

trenza 112 


GERMANÁ 

A(Dhorn 70 

alpari 390, 462 

alt 66 

Ammer 197 

Apfel 329 

Balsam 400 

Band 391, 462 

Bandel 391 

basta (francic) 81, 431 

bastjan (francic) 81, 431 

bauga (v.germ.) 82, 84, 89 

Baumschwamm 158 

Becken 391, 392 

bestechen 380 

Bille 391 

bizze (mhd.) 95 

Bock 66 

Borste 185 

Brandsohle 385 

Buche 66 

Bündel 391 

burde (elvet.) 234 

Bürde 234, 446 

burdi (ahd.) 234 

burst (ahd.) 185 

burtha (v. francon. de nord) 
234, 446, 447 

Dampf 329 

dămpfig 329 


dapfer (nd.) 328 

dumpfes “a” 159 

Eiche 66 

Eisenschlacke 
157, 159 

Emmer 197 

Esche 66 

Fetzen 303, 305 

Feuerschwamm 158, 159 

Flackerfeuer 212, 443 

flacken 212 

flackern 212, 443 

Flander (pop.) 303 

Flánderlein (bav.) 306 

flándrisch 303 

Flatsch 302, 304 

Flatsche 302, 304 

Flatschen 303 

flattern 302, 306 

Flechte 66 

*fleda (gmc.) 303 

fledarân (ahd.) 303, 306 

fleden (ahd.) 303, 306, 453 

Fledermaus 303 

fledern 302, 303, 306, 453 

flickern 212 

Flinder 305 

fliogan (ahd.) 310 

Flocke 308 

flocken 308 

flug (ahd.) 309, 310, 311, 454 

**flugulu (ahd. langob.) 308 

Flunder (pop.) 303, 306 

fodr (fránk.) 85 

fora (v.germ.) 135 

Franz Frant 246 

freien 365 

Freier 365, 367 

Freierei 365 

gesund 333 

getrocknet 158 

getürstig 329 

Gipfel 329 

gizawen (ahd.) 336 

glimpflich (davonkommen) 333 

gliicklich (davonkommen) 329, 
332 

graben 83 

grapsen 228 

Grube 365, 367 

gugele (mhd.) 124, 125 

Gugel (obd.) 124 

heil (davonkommen) 333 

Heil 333 


der Schmiede 
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Heiler 333 

heilig 333 

Hode 463 

Holz 147, 158 

Holzsplitter 159 

Hopfen 329 

Huhn 66 

Kapsel 403 

Karakal 403 

Karl 236 

Karpfen 66 

Kartoffelpflanze 246 

Kartoffelpflanzer 242, 246, 448 

Katze 315 

Kerl 236 

kitzeln 315 

Klette 66 

klopfen 329 

Knopf 329 

knüpfen 329 

Kontrabass 369, 460 

Kopf 329 

Kopfkohl 111 

kostbar 147 

*kraita (gmc.) 109 

kral (ahd.) 114, 118, 235, 236, 
237, 433, 447 

Kralle 236 

Krapfe 329 

kratzen 229 

kraus 237 

*krogu- (Pgerm.) 283 

krol (ahd., mhd.) 114, 118, 
236, 237, 433, 447 

krol(le) (mhd.) 114, 237 

Kreis 109 

krull (fries.) 237 

*krusl (Pgerm.) 237 

*kruzlo (Pgmc.) 237 

*kruzlon (Pgmce.) 237 

*k-t-l- (gmc.) 315, 454 

Kübel 280 

Kupfer 329 

*kutilón (v.gmc.) 315 

Lack 408 

Lămmergeier 163 

*lawerka (sueb.) 337 

markón (frank) 128 

Mehl 214, 215, 260, 443 

Mehlbrei 107 

*mello (gmc.) 260 

melo (ahd.) 214 

*mello (gmc.) 260 

*meluo (Pgerm.) 214, 260 

*melwa- (gmc.) 214, 260 
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melwam (gmc.) 260 
milli (ahd.) 213 

mol (ahd.) 260 
Molch 260 

mühsam 329 
mulmig 158 

mutig 329 

Ofen „Buda” 421 
Opfer 329 
Pasternak 176 
Pastinak 176 

Pauke 411 

Pferd 329 

Pflaume 328 

Pflug 328 

Pforte 328 

Pfund 329 

pick 298 

picken 298, 453 
pickern 298 

Pricke 395 

qualm (mnd.) 182 
ratan (v. germ.) 51 
raten 51 

Reisig 158 

Safran 411 

sauber 387, 461 
Süuberer 388, 462 
sáubern 388 
scarbon (ahd.) 283 
schauen 55 

Scherbe 280, 283 
Scherben 283 
Schiefer 158, 284 
schiefern 284 
Schindel 155 
Schmalz 253, 260 
Schneeflocke 307 
Schnegel (dial.) 256 
scintala (v.germ.) 155 
Seibel 388, 461 
Seiber 387, 461 
Serail 410 
Sinterstein 157 
*skerran (ahd., fránk.) 226 
*s]aitan (frănk.) 284 
smalt (mnd.) 253 
*smalta- (gmc.) 260 
smalz (ahd.) 253 
smolt (mnd.) 253 
snazilás (Pgerm.) 256 
snegel (mhd., mnd.) 256 
snegil (v.sax.) 256 
sneil (and.) 256 
sperren 385 


Sperrhacken 384 

Sperrzeug 384 

Sperrzoll 385, 386, 461 

Splitter 158 

Stampf 292 

stechen 380 

steif 328 

Stein 66 

steinalt 66 

Steinbock 66 

Steinbuche 66 

Steineiche 66 

Steinesche 66 

Steinflechte 66 

Steinhammer 391 

Steinhuhn 66 

Steinkarpfen 66 

Steinweichsel 66, 

Sterz (dial., obd.) 269, 270, 450 

Stock 291 

Stórz (dial., obd.) 269 

stump (ndd.) 292 

Stumpf 292 

stumpf 292 

*tief-e-r(o) (bastarn.) 336, 338, 
456 

*tief-(0) (sueb.) 337 

tapfar (ahd.) 328, 338 

tapfel 328 

tapfer 327, 328, 329, 338 

*taubra- (Pgmc.) 330, 334 

taufra- (Pgmc.) 330 

táverie (v.fries.) 334, 335 

titi 313 

*Tius [Teiwaz] (v.gmc.) 334 

*Tiwaz (gmc. com.) 330 

toufere (and.) 335, 336 

toufrere (a.nordfránk.) 335, 336 

Trog 391 

vlügel (mhd.) 308, 310 

wackeln 344 

wacker 329 

wagon (ahd.) 85 

Walktrog 391 

weich 259 

Weichheit 259 

Weichselbaum 66, 

welc (ahd.) 259 

welh (ahd.) 259 

welk (ahd.) 259, 260, 262, 450 

*welka- (Pgmc.) 259 

*welkaz (Pgmc.) 259 

*welki- (Pgmc.) 259, 260, 262 

welki (ahd.) 259, 450 

*welkin (Pgmc.) 259 


wickeln 344, 347, 456 

wicken (nnd., hess.) 344 

wiegen 345 

Wiesel 344 

*wikon (Pgmc., bastarn.) 344, 
345, 347, 456 

Wisch 344 

wisk (Pgmc., ahd., afries., 
afrănk.) 344, 345, 347, 456 

*wiskon (Pgmc., gepid.) 344, 
345, 347, 456 

wohlbehalten 333 

Wunderkind 334 

*z&f-(0)/ *zaf-(o) (sueb.) 336 

Zauber 329, 330, 334 

Zauberberg 334 

Zaberei 334 

Zauberflóte 334 

zawa (ahd.) 335 

zawa zava (langob.) 336 

zebar (ahd.) 330 

Zeichen 55 

zeigen 55 

*zewa (ahd.) 336 

zewen (ahd.) 335 

Zindel 160 

Zio/ Ziu [Zio] (ahd.) 330, 334 

Zoll 385 

zonder (francon., mosel.) 154, 
158, 160 

zoubar (ahd.) 334, 335, 336 

zoubarari (ahd.) 335, 336 

zouber (mhd.) 334 

zoubur (ahd.) 329 

zoufer (ahd.) 334 

zoupar (ahd.) 334 

zouwa (ahd.) 336 

zouwen (ahd.) 336 

zundbar 154 

Zundel 160 

Zündel 160 

zünden 154 

Zunder 154, 158, 159, 160, 338 

Zwanziger 385 


GOTICĂ 

afar 330 

aibr 330 

batirpei [borOr] (şi gepid.?) 233, 
234, 446 

baurps [bor0s] 233, 446 

fimf 330 

fugls 310 

ga-baürps 233, 446 

ga-tewjan 80 


haban 330 

ibns 330 

*kraitjan 109 
manna 422 

rodjan 51 

*taibr 330 

tappa 219 

téwa 335 

*tewjan (gepid.) 80 
*tibr 330 


GREACÁ 

oo: abbas 416 

-dkic -ákis (ngr.) 386, 461 

&kpauvia (Hesy.) 255 

apuoveri, ароубті 399 

apé amirax (ngr.) 133 

aperi (biz.) 51 

бора 181 

ăvo 182 

apévdt Lov 386 

axpadapbr0 (Hesy.) 256 

axpapvra (Hesy.) 256 

Baysvew 85 

Вабо 82, 86, 87, 89 

Валло 82, 86, 87, 89 

Вауо 82, 87, 89 

Pantico 176 

ВарВарос 275 

ВёСо 98, 101 

péupi 339 

Bépya (biz., ngr.) 99, 101 

Bepyiov 101 

Berta 98, 101, 102 

Purta (biz., пог.) „butuc de vita, 
bát subţire” 98, 99, 102, 105 

youBpóc gambrós 133 

m5uito (dial) 313, 315, 316, 
454 

ypápua grámma 144, 227, 438, 
445 

ypatoovviC@ 228, 229 

Ypatoovva 228, 229 

үро®лос (ngr.) 365 

dais (acuz. боїда) 264 

бос (acuz. dada) 264 

dsip@ 354, 457 

ӧёро 354, 457 

dvopéveta 422 

Ovopevric 422 

dvopEvic 422 

dvopEevar 422 

£niotoAr| 327 

emupâwo 41 

Géyop(U, Caxapn (ngr.) 412 


Zen 334 

Өє1@ф1 (ngr.) 330 
Ogiov 330 

02160 330 

Өєбс 330, 334 

0260 330 

Өроцџо (v.gr.) 284 
Өроцџо (ngr.) 284 
Opúyaño 284 

Өролто 284 

-(oca -íssa 131, 436 
KoAovat 402 
к@нфора 402 
kápapoc 403 

Kápvov 226 
Káotavo(v) (ngr.) 403 
кӧстоуа (ngr., pl.) 403 
Kata 64 

котїфёс (ngr.) 403 
katoapóc (ngr.) 109 
Koya 403 

Keipo 223 

кіркос̧ 110 

KoyyvAtov 256 

KOAAG 108 

колАстс 107, 108, 432 
KOAME 108 

KoAA(Kioc 108 
KOAAvBa (xà) (gr.biz.) 108, 432 
KoAAvpa 108 
KoAAvpis 108, 432 
коцибті 280, 284 
коҳћос̧ 250, 256 
крёё, - кос 109 
крікіоу 109 

Kpíkog 110 

Kovpovri (ngr.) 280, 284 
кортос kyrtós 235, 236 
aps 263 

Aé&yavov 408 

Asipags 250, 256 
eino 126 

Aeuóvi 408 

AeníGo 126 

Aéro lépo 126, 435 
Aépa (ngr.) 374, 460 
Улрос 373, 374, 375 
Muávi 408 

“лс 44 

Mita 44 

duty 44 

poipoo (ngr.) 408 
пакар 408 

нолак@ (ta) 251 
ноЛакос malakós 260 
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Lapovat 408 

uqoríxtvoçc 264 

ноорос 265 

ueipaó meirax 130 

нёАос 263 

usMvn 214 

uéAkiov mélkion (arh.) 259, 260, 
261, 262, 449, 450 

uévog 422 

штос mitos 128 

HoAiBdatva 264 

poAoposoc molybdeos 263, 264 

uóAvBóog mólybdos 263, 264, 
267 

uó)o6Bóoç mólyvdos (ngr.) 263, 
267 

undo (ngr.) 87 

vaytt (ngr.) 408 

vioávi 409 

óppoc 182, 197 

opoavóc 137 

т@үос págos (ngr.) 371, 372, 460 

Ilavayia 393 

Tapayava 83 

nepyopóco (ngr.) 409 

nepovl&(G) (пог.) 410 

лїотактоу 406 

nóppo 135 

nópoo 135 

npnpatvo 198 

Tpnotip 198 

papâito 136 

papdsdva 136 

paBdoc 136 

poBévu, peBévtt (ngr.) 410 

pédoc 41 

piwóg rhinós 465 

роптікос 146 

oyovpóc (пог.) 109 

onzaváki 410 

onovóala Еола 147 

oto0epóc 327 

otn 148 

ouvrpíBo 285 

соутрщца 285 

соутрїнша@ 285 

svpua 410 

o@oç 333 

táyua 335 

Teipo 270, 450 

тёренуос 270 

T&pnv 270 

тібфт (ngr.) 330 

тубумо (ngr., pl.) 412 

тїфос̧ 258 
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^n троферт (үй) 327 
траф&рос 327 

траф1с 327 

траф?с 327 

трофєрос 327 

TOEMAL 285 

Tool) 285 

торВос 312 

“vyg 333 

payetv 90, 93 

pavapt 406 

рброүё, -оүүос 200, 201, 202, 
442 

рафаћартс (ngr.) 373, 374 
psidopat pheidomai 122 
ФіМллоололс — Philippoüpolis 
267 

ротікі 406 

poptiov 233 

póptoc 233 

púca 311 

pvodo 311 

*vayoAspa 374, 460 

xayas (пог.) 373, 374, 375, 460 
yéxoc 373, 374 

yÀoiva. 76 

yXatvn (ionic) 76 

хошибті 280 

xopóc 407 

xovpuzi hurbí (пог. reg.) 284 
ypoom (пог. reg.) 284 

XoXoc 108, 269 

yóvo 83 

Фура 331 

фурбс 331 


HITITÁ 
ma-al-la-i 215 
parai- 198 

uru 466 


ILIRÁ 

*abros 182 

*abulo- 195 

atabulus (si messap.) 182 
*avol- *avul- 181 
Bópyog 258 

baridustae 216 

Pápvxa (tarant.) 234, 447 
Bédavpoc (Dalmatia) 258 
*Eop(-a) 206, 289, 293, 452 
*mandja 216 

*mandjo 216, 444 
Mápyog 258 

Medaurus (Dalmatia) 258 


**medjo 216 
*mendjo 216 
Menzana 216, 444 
mol' 267, 450 
pirustes 216 
sardeates 216 


INDIANÀ VECHE 
(SANSCRITĂ) 
abhrâ- (skt.) 183, 197 
abhrâs 182 

ambu 182, 197 
ârbha 137 

bhâjati 90, 93 

bhrta, bhrtáh 234, 312, 446, 447 
bhuráti 195 

dévas [devá-h] 334 
djaus [dyáuh] 334 
dus- 422 

gandh 273, 274, 451 
karbhatah 466 
karpara-s 283 
kekara 466 

kfmi 255 

*krtsa- 110 

malüka- 260 

mánas 422 

marga 127 

marya- 130 

purá 135 


INDO-EUROPEANÁ (PIE) 
*ab- 182, 195, 197 
*abhros 182 

*abnis 182 

ak-, aker- 73 

*ar(e), aro- 51 

*aredh- 51 

*aue- 181, 194, 197 
*au-o-l- 181, 195 
*a-vel-(os) 182 
*a-v*]-(os) 182 

*ow- 182 

*bedh- 89 

*b(e)u- 196, 199, 442 
*b(h)ag- 90 

*bhag- 90, 92, 93 
*bhagh- 90 
*b(h)eg(h)- 90 

*bher- 195, 233, 234, 446, 447 
*bher-o- 234, 427 
*bherug- 200, 201, 202 
*bh(e)u- 196, 199, 442 
*bhlok- 309 


*bhloko-s 309 
*bholo- 195, 197 
*bhor-uko- 234, 447 


*bhrta- 234, 427, 446, 447 


*bhuro- 195 
*bhu- 234 

*brk-, brak- 90 
*bu- 234 

*déiuo-s 335 
*deiw- 330 

*dek- 1.335 

*der- 354, 457 
*derà- 354, 457 
*deu- 335 

*dou- 335 

*du- 335 

*dus- 422 
*dhmbh-(o-) 312 
*emb(h)- 197 
*geid- 315 

*ger- 237 

*ghen- 271 
**ghondh-? 271 
*ghnod(h)- 271 
*ghned-h- 271 
*&ho- 271 

*g(h)u- 182 
*greus- 237 

grüs- 237 
*grus-lo- 237 
g"edh- 273, 274, 451 
*e*(h)- 182 

*e']l- 182 
*h»euh;- 183 
*kaiko-s 466 
*kel- 340, 466 
*kelg-, *kelk- 466 
*ker- 110, 114, 223 
**kerk- 110 
*kerat- 110 

*kert- 110 
*kert-(s)-io- 114, 115 
*kolno-s- 466 
*krat- 110 
*kreis-p- 112 
**krek- 110 
*krek-io- 114 
"kum. 255 
*leik"- 126 
*mari- 258 
*medhu 427, 466 
*mel- [1] 214, 260 


*mel- [6], *melo- 253, 263 


*meld-s- 260 


*meldhui- 253 

*meld-ui- 253, 260 

*melok- 260 

*melg- 259 

*mel-k- 253 

*melk- 2. 259, 261, 262, 449, 
450 

*melk-i-o 257, 449, 450 

*melo- 435 

*meluo- 214, 260 

*mbh-(ro-) 197 

*men- 422 

*meregh- 258 

*merio- 130 

*mliyo- 214 

*mrgho- 312 

*nas- 465 

*Nbhlo- 183 

*nbh(u)lo- 183, 197 

*nebh- 183, 197 

*nebhela 197 

*nebh-(u)la 197 

*omb(h)- 197 

*orbho- 136 

*pel-, *ple- 122 

*per- 135 

*per-, *perá- 135 

*pero: *pre- 198 

*pfu- 311 

*pleu-k- 310 

*pleuk- 310 

*por- 135 

*porso(d) 135 

*pu- 311 

*pu-g- 311 

*pu-s- 311 

*rbh- 136 

*robh- 137 

*(s)kep-, *(s)kop- 293 

*sker- 223, 283 

*(s)ker- 110, 112, 114, 235, 
236, 447 

*(s)ker-l- 236 

*(s)kr- 235 

*(s)mel- 253 

*snék-, *snok- 256 

*snokilós 256 

*(s)gép, *(s)qóp 293, 452 

*sté(i)b(h)- 328 

*sté(i)p- 328 

**stip-r-üs 328 

*strng- 312 

*telek- 269 

*ter- 270, 427 


*terg- 466 

*terk- 270, 427 

*tibhisjo 258 

*tork- 427 

*trek- 427 

*uag- 85 

*ü- 342 

*uag- 90 

*ue- 181, 194, 339 

*ueg(h)- 90 

*ueig- 344 

*yeik- 344 

*yei-s- *ueis- 343, 344, 346 

*ueis-k- 344 

*uelg- 259 

*uelk- 2. 259, 260, 261, 262, 
449, 450 

**uel-so 466 

**ue-sko-lo 340 

*"*ur-sko-Io- 339 


IRANIANÁ 

abr (n.pers.) 182, 197 
-апп-(-а/-о) 422 

awra- (avest.) 182, 197 
baga (avest.) 92, 93 
bazar 370 

chalp (pers.CC.) 420 
chatir (pers.CC.) 420 
dulab (pers.CC.) 420 
duš- (avest., pers.) 422 
dusman 422 

dusmani 422 

gerdan (pers.CC.) 420 
gorkhânah 405, 422, 464 
yali (pers.) 76 

Irmün 408 

-màn (pers.) 422, 464 
manah- (avest.) 422 
máüraka (zend.) 252 
murd 316, 408 

nay (pers.CC.) 420 
oleat (pers.CC.) 409 
para (avest.) 135 

pară (v. pers.) 135 
tabiat (pers.CC.) 420 
turk(u)man 464 


IRLANDEZÁ 

ab (v.irl.) 182, 195 
abac (m.irl.) 197 
Abann (v. irl.) 197 
bile 81 

mall 254 


511 


mar (v.irl.) 346 
no-raidiu (v irl.) 51 
no-radim (v.irl.) 51 
scaraim (v irl.) 223 
treith (m.irl.) 270 


ISLANDEZÁ VECHE 
baggi 88, 91, 92, 346 
burst 185 

dapur 337 

fela 122 

fjük 311 

fjüka 311 

fljüga 310 

fluga 310 

fok 311 

fugl 310 

gnotra 271 

kitla 315 

skifa 284 

snigill 256 

taufr 334, 335 
tivar 330, 334 
tófrar 334 

tófur 334 

tundur 338 

Tyr [Tyr] 334 
vikja 344, 347 
visk 343, 346, 347 
viska 343 


ITALIANĂ 

abburá (gigl.) 189 

abburare (romagn., Lazio) 188, 
189, 198, 442 

abburare (toscan.) 189 

abburrá (gigl., nap.) 189 

acciarino 66 

acciaro 66 

acero 70, 71, 73, 74, 430 

acero riccio 71, 72, 114, 430 

aceru (sic.) 74 

*aciaro 73 

ăciru (sic.) 74 

acquálbura (tosc.) 187 

acque albule 187 

aggiru (sic.) 73 

aggyaru (sic.) 73 

aggiustare 53 

aggrappare 232, 446 

âlbula 187 

al pari 390, 462 

Ambria 197 

áracio (toscan.) 74 

arricciare 113 
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arricciata 71 

arsil (istrian.) 390 

ărzaru (sic.) 74 

atssar (romagn.) 70 

atssaru (sic.) 70, 73 

atsser (parm.) 70 

attillare 75, 78 

attillarsi 75, 79 

avola 187 

avolo 187 

àzzaru (sic.) 73, 74, 

azzimare 78 

bacchetta 97 

bacchio 97 

baga (n.-it.) 88, 90, 91 

bagá (comasc.) 88, 90, 91 

bagaglio 90 

bagar (bergam., bresc.) 88, 90, 
91 

balbettare 275, 451 

balbo (înv.) 275, 451 

balsamo 400 

barneta (valtell.) 258 

bastone 97 

beleré (valtell.) 253, 261, 262, 
449, 450 

béllico (pop.) 201 

*beré (valtell.) 257 

beréa (valtell.) 258 

ber$ bersc (valtell. 253, 256, 
257, 258, 261, 262, 449, 450 

bett (calabr., basil.) 95 

biscotto 284 

braña (valtell.) 258 

cacciare 255 

cacciavite 255 

canfora 402 

cavolo cappuccio 111 

cena 207 

ceppa 219, 444 

ceppe (abruzz.) 220 

ceppo 206, 219, 444 

cera 207 

cinque 207 

chiompo (ven.) 290, 292 

ciocco 291 

ciompin (cavallo) (ven.) 292 

ciompo (ven.) 290, 292, 360, 
452 

cionco (toscan.) 290, 292, 360 

cioppo (reg.) 289 

coccia 283 

cóccio 283 

colare 151 

colatoio 151 


colino 151 

contrabasso/ contrabbasso 369, 
460 

creccia kreéa (cors.) 113 

crespa (s.) 112, 117 

crespare 112 

crespo 112 

cretto 109 

cuccurucü 298 

cuoio 224 

dar retta 58 

dirigere 52 

d(i)rizzare 52 

elce 67 

éleze (ven.) 67 

falhoco (v.cors.) 308 

far entrare 82 

fiaccola 49, 209, 210, 211, 443 

ficcare 82, 86 

fidanzato 131 

fieno 209 

fiócina 209 

fischiare 342 

floscio 308 

gargatta (v.it.) 201 

gariglio 226 

garil (bergam.) 226 

gatié (piem.) 315 

gatilár (ligur.) 315 

gheriglio 226 

gnérc [fierc] (ticin.) 257 

grappa (v. it.) 232, 446 

groppo 365 

guai 322, 360 

guaire 322, 323, 455 

guàio 322 

guaiolare 322, 323, 455 

illeso 333 

incolume 333 

increspare 112 

introdurre 82 

inzeppare 218, 444, 445 

inzeppatura 218, 444, 445 

iri *strainiu* — iri stràniu (sic.) 
151 

isabó (ticin.) 257 

lingua franca 371 

lisabó (ticin.) 257 

kyeppu (cors.) 219 

làpido (uovo) (toscan.) 126, 435 

leccio 67 

lumaca 253, 257 

lumacone 257 

lümberé (valtell.) 257, 258 

liimeia (ticin., valtell.) 257 


liimeion (ticin.) 257 

manco 292 

manzo 216, 443 

marea (ticin.) 258 

margaria (piemont.) 257 

marge (piemont.) 257 

marnéta (Valle Anzasca, Bormino, 
Poschiavino) 258 

mélega (ven.) 215 

melezen (lomb. Brianza) 268, 
450 

melica 215 

meliga 215 

mettere 82 

mostrare 42 

nata (lomb., ticin.) 257 

nebbia 175, 183 

nérc 257 

neré nere (ticin.) 253, 256, 257, 
261, 262, 449 

nérce (ticin.) 257 

nersc [nerš] (ticin.) 257 

nicchio 257 

nits (piem., e.lomb.) 257 

nuvola 183 

nuvolo 183 

paga 371, 381 

pagare 371, 380, 381 

pago (in contanti) 371, 372, 460 

pari 390, 462 

parola 164 

passare 151 

passino 151 

partire 92 

patire la fame 139 

pia (mil.) 297 

pica 296 

picca (cal.) 296, 297 

piccare 218, 296 

piccato 296 

picchio 297 

*picc 296 

picco! 218, 296 

picco? 296 

piccolo 297 

piccone 296 

picchio 297 

picchiolare 297 

pikar (ven.) 296 

pikari (sic.) 296 

platanaria 71 

promesso sposo 131 

pulendro 216 

raddrizzare 53 


reggere 136 

riccio! „arici” 71, 73, 113, 114, 
430, 433 

riccio? et" 71, 73, 109, 113, 
114, 118, 430, 433 

riccio ,,teapa” 71, 113, 117 

rottàme 284 

rotto 284 

riisabă (ticin.) 257 

rüzabo (ticin.) 257 

salire 92 

salvo 333 

sano 333 

sano e salvo 333 

scamparla bella 333 

scarrijari (calabr. merid.) 226 

scuoiato 224 

sgariá v. zgariá 225 

sgriá v. zgriá 225, 226 

skurbin scurbin (comasc., tessin.) 
143, 301, 437 

smungere 352 

snérc (valtell.) 257 

snérsc (valtell.) 257 

sópa (ven.) 206 

spirlavatu (sic.) 146 

sposo 131 

sprullavari (calabr. merid.) 146 

Spaddavare (calabr. sept.) 146 

stracciare 360 

straccio 360, 458, 459 

straino (toscan.) 151 

straniu (gresit: strainiu) (sic.) 151 

strainu (calabr. sept.) 151 

strazza (dial.) 360, 458, 459 

strazziare (dial.) 360 

tamburo 411 

tiferó (Cosenza) 327 

tíferu (Lecce, Brind., Otr.) 327 

tipu (sic.) 328 

treccia (it. şi cors.) 113 

tremulitssu (sic.) 315 

triferó (Otranto) 327 

uscirne salvo 333 

vecchio 175 

vezzo 47 

vis (piem.) 99 

vite 98 

vitello 216 

viticcio 100 

vittsa (march.) 99 

zéna (ven.) 207 

zeppa 219, 220, 221, 280, 444, 
445 


zeppo^? 221, 444, 445 

zéra (ven.) 207 

zgará (milan.) 226 

zgariá (bergam.) 225, 226, 445 
zgariá (cremon.) 225, 226, 445 
zgariá (comasc.) 226 

zgarlá (comasc.) 226 

zgarrá (abruzz.) 226 

zgarrare (calabr.) 226 

zgarü (bergam.) 226 

zgriá (mant.) 225, 226 

zgriá (milan.) 226 

zguarrare (neap.) 226 

zinque (ven.) 207 

zópa (ven.) 206, 280, 285, 443 
zopélo (ven.) 206 

zópolo (ven.-dalm.) 206 
zoppo 289 

zuóppo (padov.) 206 


ITALICÁ (VECHE) 

*baranio- (gall.) 258 

*bragna (gall.) 258 

elex, elice(m) (osc., umbr.) 67 

*malga (gall.) 257, 258 

*marna (gall.) 258 

*melix, -ice (gall.) 257, 268 

*melk-i-o (lepont.) 257, 260 

Thefarie (etrusc.) 330 

Thefri (etrusc.) 330 

Thepri (etrusc.) 330 

Theprie (etrusc.) 330 

*uelk-i-o/ *belk-i-o (vennon.) 
251, 260 


KURDĂ 
(h)avr 182, 197 


LATINĂ“ 

ab- 186, 188 

abago 89 

*abbattere 186 

*a(b)bărem 185 

*a(b)bulăre 189, 198, 442 

*a(b)băle- 185 

*abbulire 187, 442 

*ab-bullăre 188, 189, 195, 197, 
198, 199, 442 

*ab-bullire 188, 198, 442 

*abbullus 188, 195, 197, 198, 
442 


^ Cuvintele latine scrise cu 
italice au fost mostenite in 
limba romana (inclusiv in 
dialectele sud-dunărene). 
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*a(b)bülus 185, 188, 197, 198, 
442 

*abbulus 188, 197, 198, 442 

*abburare 185, 186, 188, 189, 
197, 198, 199, 442 

*a(b)bürem 185 

ab-*(b)ürico, -are 186, 187, 
198, 442 

*ab-buro, -ire 187 

abdo, abdere 136 

abiegnum 184 

abies 266 

abietem 96 

*abieteus 96, 97 

*abla 187 

*abnis (v.lat.) 182 

-abu- 186 

*ab(u)la 187 

*abulus 187, 188, 195, 197 

accaptiare 61 

*acconsuturare 78 

acer, aceris 70, 73, 74, 430 

acerabulus 70 

Acer campestre 71, 73 

acer crispum 70, 73, 114, 430 

acer *ericium 71, 73 

acer non crispum 70, 112 

acereus 72 

acernum 66, 72 

Acer platanoides 70, 71, 72, 
114, 430 

Acer tartaricum 70 

*acerus 74 

acinari 390, 462 

*acre 70 

acus 59 

ad 84, 431 

a(d)- 78, 79, 81, 102, 187, 431, 
432 

adago, ere 86 

adaquare 61 

*adaestimare 78 

adastare 61 

*(ad)directiare 78 

adigo, -ere 86 

(ad)iuuo 55 

adiuto, -are 55 

(ad)iutus 55 

*adratare 58 

*ad-rectare 40, 57 

*ad-reiterare 40 

(ad-)repütare 46, 57 

*a(d)-sternere 78 

aestimare 78 

afferre 59 
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*affibulare 78 

agnella 128 

agnellus 128, 435 

*agnicia 128, 258, 259, 435 

ago, -ere 86 

albügo 187 

albula 187 

albülus 187, 188, 195, 197, 
198, 442 

albus 187 

alienus 50, 92, 115, 151, 152, 
439 

allium 135 

Allium rotundum 135, 436 

alveus 187 

ambra (lat.med.) 420 

ambulo, -àre 64, 188 

ambürere 186, 188, 198, 442 

ambustum 186 

*amendula 143 

*ammixticare 63 

amnis 182 

amygdala 143 

amyndala 143 

*-ann- 422 

anéllus 174 

angtlus 150 

annus 422 

apalus 126 

apprehendere 50 

*aptabiliare 79, 80 

aptabilis 79 

*apticălăre 76, 79, 80 

apto 79 

aptus, -um 76, 79 

arare 62. 

arbór, -em 185 

*arboricare 186 

arbustum 100 

*arce 70, 73, 74, 430 

*arcearius 70, 72, 73, 74, 430 

arcella 390, 462 

arc(h)ium 390 

*arciale 390, 462 

*arciarium 390 

*arcile 390, 462 

arcuarius 70 

arcus 10, 73, 

-are 119 

-ărius, -a, -um 68, 70, 71, 72, 73, 
108, 217, 430 

*arratare 40, 51 

*arrectare 39, 40, 52, 53, 57, 58, 
429 

*arrectiare 40 


arrectus, -a, -um 40, 53, 58, 429 

*(ar)reptăre 46 

*arrepto, *arreptare 46, 47, 
48, 50, 51, 59, 61, 62, 63, 
92, 142, 429, 430 

*arre(p)tare 45, 60, 61, 62, 64, 
430 

*arre(p)tat 62. 

arreptum 92, 142, 430 

arreptus, -a, 47, 50, 51, 59, 429, 
430 

arrestare 30 

arretare (lat. med.) 40, 46, 50, 

arretati (lat. med) 40, 51 

*arretrare 40 

arrigere 40 

arripio, arripére 47, 50, 51, 59, 
63, 64, 92, 142, 430 

*arritare (lat. dun.) 48, 61 

ascla (lat.pop.) 278 

*assedare 78 

-aster 73, 

astula 278 

-ata 200, 201, 207, 293 

*atteuiare 80 

*attiliare 16, 78, 79, 80, 431 

*attillare 75 

*attilliare 75 

attitulare (lat. med.) 75 

au- 434 

*qubulus 188 

audeo 55 

auferre 123, 434 

*auférire 123, 434 

aura 196, 199, 442 

Auricularia mesenterica 356, 
458 

*auso 55 

ausus 55 

*3-volo, äre 187 

avus 130 

bacil(l)um 97, 101 

baculum 95, 96, 97, 101 

*bag (romanic) 82 

*baga „groapă” 88, 89, 431 

*baga (romanic, „burduf”) 82, 
84, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 
142, 431 

*bagare 84, 87, 89, 90, 91, 92, 
93, 142, 431 

**bagare,  **(im)bagare „а 
îngropa” 83, 88, 89, 431 

balandrana (lat. med.) 392 

*balb- 276 

*balb(al)us 275 


*balbinus 276 

balbus 275, 277, 451 

balbutire 275 

balsamum (neol.) 400 

baptizo, -are 46, 176 

barbatus 201 

bastum (lat. tárz.) 97 

batti(d)zo (lat.v.) 176 

-bb- 185, 186, 188 

**bego 83 

bellus 335 

bene 335 

*bérbex, -ece(m) 258 

*betiu(m) (lat. Dacia) 101, 
102, 103, 104 

*betranus 132 

*betsu (lat. Dacia) 101 

bibere 352 

biga 82, 84, 89 

*bigare 82, 83, 89 

**bigo 83 

*bilicus 201 

*bilicăta 201, 202, 442 

bissa (glos.) 100, 102, 103 

bitatum (glos.) 100 

*bitea 104, 106, 258, 259, 432 

*biteum 101, 102, 103, 104, 106, 
432 

*bitium 103, 104, 106, 138, 142, 
432 

*bit(t)a 102, 432 

bittus (lat. tarz.) 98, 100, 102, 
103, 432 

bitus (lat. târz.) 95, 98, 100, 
102, 103, 432 

b-Ib- 451 

*blluca 124, 392, 393 

*bolbolare 189 

*bolbulare 189 

bonus 335 

boreas 183, 189, 196, 199, 442 

brachium 95, 116 

Brassica oleracea/ 
alba/ sabauda 111 

brüma 86 

bucca 201, 204 

*buccăta 201, 204, 279 

bulbus 189 

bulga 311 

bulla 124, 311, 392, 393 

bullare 188, 189, 198, 442 

bullire 188, 198, 442 

*bulluca 124, 392, 393, 462 

bullula 462 

*burere 187 


capitata/ 


*burico, äre 186, 187 
bursa (lat. târz.) 401 
bustum 186, 187 

Buteo buteo 163 
*byrsea 401 

caballus 9, 183 
caccábus 283 
*cacciilus283 

calx, -cis, calcem 74 
camphora (lat. med.) 402 
cannabae 133 

cannula 301 

cano, ere 55 

canto, -are 55 

cantus 55 

capio, -ere 238, 447 
capsa (neol.) 403 
captare 57, 447 
*captorium 238, 447 
captorius, -a, -um 238, 447 
capulus 238 

carabbus 403 

carábos 187, 403 
carabus 187, 403 

caro, carére/ carrere? 226, 227 
*caria 226 

caries 224, 226 
*carilion (rmc.) 226 
*carilium 226 

*carnalia 213 

caro, -nis carnem 213 
carriare (gloss.) 226 
carricare 83 

carrus 89 

carthamus 184 

*casare 133 

castrum 132 

cata 49, 64, 92 

*cat.] (romanic) 315 
catta 315 

*cattello, -are 315 
cattus 315 

*cau (cavus) 404 

caua 83, 84, 88, 89, 431 
caudex 238 

cauliculus 244, 448 
caulis 238 

*cautare 57 

cauus 83 

ceramida (lat. târz.) 255 
cerebellare 236 
cerebellum 236 
*cerebellus (aj.) 114, 236 
chylus 108, 269 

cibaria 68 


cibarium 68 

cibus 68 

cilium 214 

cing(u)la 124, 309, 435 
cippus 219, 220, 221, 444, 445 
*cipum 220 

circa 110 

circus 109, 110, 115 
circum 110 

*c(i)rricius 109 

cirrus 109 

ciuis romanus 132 

ciuitas ,,cetatenie” 131, 436 
-cius, -cia, -cium 115 

cl- 124, 434 

*clagum 124, 309, 435 
clavis, clavem 434 

cll- 124, 435 

*cloca 250 

*clinga 124, 309, 435 

cll- 124, 435 

*clluca 124, 125, 309, 434, 435 
*coactorium 238 

*coactus, -a, -um 238 
c(o)ag(u)lum 124, 309, 435 
cochlea 250, 256, 283 
*cocia 283 

coctorium 53 

codex 238, 244 

codiculus 244 

*codula 238 

coedere 49 

cogo, -ere 238 

coliculus 244 

*colla 108 

*collesia 107, 108, 269, 432 
cóllóco, -are 135 

columna 148 

coma 113 

conchylium 250, 256 
con(n)ubium 132, 133, 436 
Constitutio Antoniniana 132 
consutura 78 

conventum 170, 171, 441 
conventus 170, 171, 441 
conventus férire 
coopertorium 224, 253 
coquo, -ere 188 

coquus 188 

corbula 92, 143, 144, 211, 437 
corium 224 

cornix 230 

*corella 419 

correptor 51 

correptus 51 
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corrigia 98, 100, 419 

corripio, corripere 51, 59 

cossis/ cossus 149 

*cótulu- (lat.dun.) 244, 448 

*cótülus (lat.dun.) 245, 448 

cratis 110 

*creciu-, -ia (lat. dun. tárz.) 115 

*crépantare 231, 232, 446 

crépo, crepăre 49, 174, 230, 
231, 446 

*crepinare 49, 231, 446 

crepito, -аге 230, 231, 232, 446 

crépitus 109 

*creptus 109 

*crăcia (s. n. pl.) 117, 433 

*cricium 117, 118, 433 

*cricius, -a, -um 109, 110, 
115, 116, 118, 433 

*cricus 109, 110 

*crinicula 113 

*criniculare 113 

criniculus 113 

*crinis 113 

críspare 112 

crispi cincinni 112 

crispulus 112 

crispus, -a, -um 70, 109, 112, 
113, 114, 115, 116, 117, 
118, 433 

crocio 230 

*croculum/-ula 143 

crocum 143 

cubitus 243, 246 

*cuclla 124, 125 

cücülla 124 

сйс(й)ПШа 124, 125, 309, 434, 
435 

cücüllus 124 

cum conventione 132 

cupiditas 140 

curculiunculus 244, 448 

curro, -ere 127,188 

currus 188 

curvus 235, 236 

Dacia Apulensis 133 

Dacia Aureliana 430 

Dacia Maluensis 214 

Dacia Porolissensis 133 

Dacia Ripensis 67 

Dacia Traiana 436 

daeda 142, 156, 157, 161, 162, 
264, 2778, 302, 440 

dare 128, 423 

de- 63, 119, 120, 326, 433 

decidere 49 
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*depanăre 119 

depilare 119 

deramare 62, 119 

*deraprnare 119 

*derapinăre 119, 120, 433 

*derapio, -ere 119 

*derectare 52. 

derectus 52, 53 

*der(r)imare 62, 119 

deripio, -ёге 119 

descendere 49 

descindere 49 

*destiliare 76, 80 

deus 330, 334 

diabolus 183 

dies 330 

diplomata militaria 436 

*directare 52. 

*directiare 39, 52, 53 

**directicare 53 

directus 52, 78 

*directus 52. 

diripio, -ére 119, 120 

dis- 120, 121, 433 

*dis-fedare 121, 433 

*dis-fetare 120, 121, 433 

*dis-fetere 121, 433 

*distractiare 360 

divus 330, 334 

do, dàre 188, 423 

dos 188 

dom[i]nus 71 

*duenelos (v.lat.) 335 

duenos (v.lat.) 335 

ё- 138, 139, 141, 142, 437 

ébullire 188, 189, 198, 442 

ec-fero 58 

eccum modo 135 

edento, -аге 138 

edere 59, 

efféro, elatum, efférre 54, 55, 
56, 58, 59, 63, 64, 92, 142, 
429, 430 

egelo, -аге 138 

egelidare 138 

elatas 62. 

elatat 62 

elato, elatare 45, 52, 55, 56, 
57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 
64, 92, 142, 429, 430 

elátare 39, 57 

elatum 55, 58, 92, 429 

elatus, -a, -um 39, 55, 57, 58, 
59, 142, 429 

*elib(i)do, *elib(i)dare 138, 139, 
140, 141, 142, 437 


elidegatus 141 

elidicare 141 

eling(u)are 141 

elito, elitare 45, 48, 50, 54, 59, 
60, 61, 62, 63, 64, 65, 92, 
142, 429, 430 

élitigare 141 

elitigata 141 

*elitosus 65, 430 

éméndare 136 

enervare 138 

enodare 138 

ед, ire 64 

eorum, earum 327 

epistula 327 

Equisetum arvense 396, 463 

*equuleus 216 

equulus 216 

ér, Gris 114 

eradico, éradicare 139, 437 

**ericearius* 72 

*ericiare 116 

*er[i]ciarium (acer) 71, 72, 
73, 142, 430 

*er[i]ciarium (lignum) 71 

*er[i]ciarius 71, 72, 74, 138, 
430 

*ericia (pl. n.) 117, 433 

*ericio, -ionis 114, 116 

*ericium 73, 114, 118, 433 

Gricius! 118 

éricius' 45, 71, 72, 113, 114, 
115, 116, 118, 430, 433 

ericius? 71, 72, 430 

*ericius, -a, -um 71, 72, 114, 
115, 116, 117, 118, 433 

ex- 54, 55, 57, 58, 65, 2771, 429 

*exalbidus 187 

exbibere 352 

*exburare 189, 199, 442 

*excarilio, -are 226 

*excario, -are 226 

*ex-carrio, -are 227 

excorio, -are 49, 224, 225, 
226, 227, 445 

*excorrimare 144, 145, 438 

ex-*crepinăre 231, 446 

*ex-grunnire 145 

ex latus 39 

*exmulgere 352 

ex-per- 145 

expéiurare 145 

*expellauo, "expellauare 145, 
438 

expellitivus (lat. târz.) 146, 438 


*expello, *expellare 146, 438 

expello, expellere 146, 438 

ex-per- 438 

experiurare 145 

ex-perlauare 146 

*experlauo, *experlauăre 145, 
146, 438 

exspiro, -are 357 

exponére 56 

extra 151, 152, 439 

extracolare 151 

*extrainus 151, 152, 439 

*extralienus 50, 92, 115, 151, 
152, 439 

extraneus 50, 92, 151, 152, 439 

*extra(n)mus 151, 439 

extricare 85 

extuli 55, 429 

exsucatus 393 

exürére 189, 199, 442 

faber, -brum 184 

*facla 209, 212 

factila 209, 210, 211, 212, 443 

fames rabida 136 

familia 132 

farina 151 

*farrimen 62 

*favulus 184 

fax 209, 443 

fedare 121 

fenum 209 

feriae 122, 123, 434 

feriari 122, 123, 434 

*ferire 122, 123, 434 

férire 122, 123, 434 

ferius 326 

fermentare 63 

fero, ferre 54, 55 

ferrum 173 

fervat 179, 441 

ferveo, -ere 173 

fetare 121 

fetere 120, 121 

fetor 120 

fibula 78 

ficedula 213 

ficus 205 

ficatum 205 

fides 131 

figere 82, 86, 128 

*figicare 82, 128 

fio, fieri 64 

*fisclare 342 

fistula 143 

fistulare 341 


fl- 310 

*flacca 209, 212 
*flaccola 210 
*flaccula 48, 209, 212, 304, 443 
*flaculal *flakula (rmc.) 210, 212 
flagro, -are 212 
flamma 209, 211 
*flenum 

floccus 308, 309, 310 
*fluctulare 53 

fluxus 308 

foedare 121, 433 
foedus ferire 122 
foetere 120, 433 
foetus 174 

**folcus 308 

forma 41, 334 
formosus 41, 334 
*fragmentare 63 
fragmentum 63 
*frementare 63 
frigidarium 370, 460 
fulgere 308, 309 
fulgidus 308, 309 
**fulgus 308 
fünambulus 188 
fuscina 209 

fustis 97 

füt(u)o, äre 86 
galbinus 276 
galgulus 184 

gallina 151 
gallinaceum 95 
*gaua 83, 88 

gelidus 138 

gelo, -are 138 

gener, -is 131 
genitus 193 

geno, -ere 188 

gens 193 

genuculum 244 
genus 188 
*gibb(u)lus 124, 309, 442 
gibbus 186, 442 
*glibbus 124, 186, 309, 442 
glandarius 71, 72, 73 
glandula 301 

Gloria Patri 135 
granarium 72 
graulus 184 
*grunniare 145 
grunnire 145 

gunna 124 

gurgulio 201 

gutta 296 


guttur 273 
habere 59, 148, 186 
habetis 186 
habui 187 
*habunt 186 
*habutum 187 
halare 339 
halena (balc.-roman.) 76 
*haunt 186 
*(h)avere 186 
*(h)avetis 186 
hebdomas 184 
Helix pomatia 250 
(hier, (h)eris 114 
herba 179, 441 
Holchus sorghum 215 
honesta missio 436 
horrescit 62 
horrire 62. 
hospitium 95 
iacio 55 
iacto 55 
iactus 55 
-icăre 455 
-icius 114 
ign(i)arium 72 
ignis 72 
-ilare 322 
Пех, tlicem 66, 67 
ilia 67 
ilicéus 67 
illaesus 333 
**imbagare „a îngropa” 83, 88, 
89, 431 
imber 197 
immargebam 127 
immergo, ere 127 
impartire 92 
imperator 129, 133 
implectere 53 
**implecticare 53 
implicare 53 
in(-) 84 
in manu 132 
-inàre 119, 120 
inago 89 
inbi[bi]to, -are 174 
incalcéo 116 
incarricare 89 
incolumis 333 
increpare 231, 232 
*increptire 109 
in-de-retro 53 
indicare 59 
infigere 82 
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infodiere 431 

(in)humare 431 

*in-nocticare 53 

innuere 54, 59 

-ino, -inare 119, 231 

integer 333 

*interguare 182 

interritare 62, 

interrogare 182 

introago 89 

-inus 151, 152, 439 

*inuxorare 130 

invaginare 83, 89 

*invitiare 86 

-ire 193, 277, 451 

-issa 131, 436 

-(i)tare 322, 323, 455 

iterare 40 

(-it)ia 304 

iudicium 95, 115 

*iugaster 71, 73, 430 

*iugastrum (lignum) 71 

iugum 71, 73, 430 

iunipérus 336 

Juniperus nana 266 

Iuppiter Menzana 216, 444 

ius con(n)ubii 132 

iustum matrimonium 132, 436 

lac, lactis, lacte(m) 53 

lactuca 53, 112 

laena 76 

*lapidare 126, 435 

Larix decidua 266 

látus 57, 58 

laurus 185 

lavare 145, 146, 438 

Legatus Augusti pro praetore 
131 

lépída 126 

*lépidare 126, 435 

lepis, -idis 126, 435 

libet, libere, libitum est 138, 
140 

libido 138, 139, 140, 141, 142, 
437 

ligna *ratiaria 68 

lignarius 72 

lignum (viteum) 100 

*limace 250 

Irmacem 251 

limax 250, 251, 253, 256 

lingua 182 

lingula 301 

linquo, -ere 126 

**liquidare 126 
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liquidus 126 

Iito, аге 43, 50, 54, 59, 63, 
64, 65, 92, 142, 429, 430 

liuido 139 

lücifer 336 

*luctaticus 

Lycopodium clavatum 396 

malleus 96 

*mallum, -ora (lat.dun.) 214 

Malua 214 

mam(m)illa 

manifestare 59, 

*mandiaria 216, 444 

*mandiatus 217, 444 

*mandius 216, 217, 443, 444 

manubrium 238 

mannus 443 

Mannus 422 

mares animi 48 

maritus 131 

marmor undatim crispum 112 

martur, -em 185 

martyr 185 

mas, maris, mare(m) 48, 49, 

masctlus 185 

masticare 63 

mastichinus 264 

mater familias 132 

matercula 143 

matricula 143, 211 

*matrina 143 

matta 257 

*matteuca 392, 393, 462 

mé 174 

mea 101, 104 

meare 49, 87, 92, 127, 128, 435 

mel,- em 260 

*melatio 264 

*mellalia (lat.dun.) 214 

*mel(l)ice 268 

*mellez-inus 268 

*mel(l)ix, -ice(m) 264, 268 

mergoó, -ére 49, 85, 87, 92, 
127, 128, 188, 435 

mergus 188 

méum 101, 104 

méus 101, 104 

mihi 62 

*mihi 62. 

**mirlace(m) 250, 251 

*'*milax 250 

miles 129, 130, 131, 132, 133, 
436 

miles emeritus 133 

miliaca 213, 214 


miliaceus 213 

miliacus 213 

*milialia 213, 214, 215, 443 

miliaria 213, 214 

miliarius 213 

*milissa 436 

milium 213, 214, 215, 443 

mitis 257 

*mitius 257 

mittere 82, 85 

*mitulus 257 

*mixticare 63 

Mnium undulatum 396 

molae (pl.) 180 

mollis 251, 254, 260 

mollusca (nux) 251 

molluscum 251 

molluscus 251 

monstrare 42, 54, 59 

monstrum 42, 43, 54 

monstrum horrendum 42 

moror, morari 390 

mórsico, -are 135 

mulgere 352 

mulleus 263 

murex 252 

muscula 338 

musculus 210, 244 

*muttum 172 

*mytilus 257 

nasus 465 

nato 55 

*nebla 183 

nébula 173, 174, 183 

nec aliubi *-re 151 

néco, -are 174 

negotium 95 

Nemachilus barbatulus 266 

nervus 138 

n0, nare 55 

novella 101 

nucleus 226 

nuere 59, 

nunc 135 

nuptiae 131 

nutare 59, 

nutricium 62, 101, 104, 119, 
138, 433 

nutricium 62, 95, 101, 104, 
115, 119, 138, 433 

nux, -cis, nucem 251 

obdurare 136 

*oblito, *oblitare 54, 55, 58 

oblitus sum 55, 58, 

obliuiscor 55 


беһга 331 

octo 53 

oculus 244 

offula 143, 144 
omnino bonus/ sanus 335 
-oneus 444 

-ora (pl. n.) 214, 301 
orbus 137 

*óricare 186, 198, 442 
Origanum vulgare 310 
oriri 186, 198, 442 
-orium 245 

ostendére 59 

ostensio 42 

ostentare 59 

ostium 135 

Ostrya carpinifolia 263 
-osus 41 

paciscor 64 

pactare 64 

paenula 301 

paganus 183 

pagere 86, 89 

palatia 67 

palumbus 176 

pangere 86, 89 
pa(n)go 86, 89 

panis, -is, panem 59 
panis nauticum 284 
panus 119 

parabola 172 

partire 92 

pater familias 132, 436 
patria potestas 132 
pax 64 

pectino, -are 53 

pello 55 

pellis, pellem 122, 146 
pelluceo 145 
peregrina 132 
peregrini 132 


pergére 49, 92, 127, 128, 435 
pergite domum 49, 127, 435 


pergula 144, 211 
perlitare 44 
perlongus 146 
perluceo 145 
phylum 251 
*picare 297 
picc- 296 

Picea excelsa 263, 266, 450 
*piclus 297 
picula 210, 211 
*piculare 297 
*piculus 297 


picus 296 

*pik' 296 

*pikk- 296, 297 
*pik'k' 296 

*pikkare 218, 297 
*pikkus 297 

*pik'k'us 297 

*pik'us 297 

pilus 95, 119, 174 
pinna 308 

pinnula 211 
pinsatum 214 

Pinus 266 

Pinus leucodermis 263, 265 
Pinus peuce 263, 265 
Pinus pumilio 266 
pisatum 134 
*pistalem 134, 436 
*pistălia 134, 436 
pistare 134, 436 
*pistarium 134 
pistillum 134 

pistor 134 

*pitta 144, 211, 301 
pittacium 144, 284 
*pittula 144, 211, 301 
placita (pl.) 170 
placitum 170 
plantaginem 310 
platanus 309 

plenus 152 

plicăre 85, 86, 90 
*plop(p)us 309 
Plumbago europaea 264 
*plumonem 309 
poma 174 

pomum 174 

ponere 82 

pópülus 244, 245, 448 
populus 309 

pórro 135 
porro(-*re) 135, 436 


pórrum, porrus 135, 310, 436 


praebere 59 
pretium 95 
procedo, -ere 309, 310 
promo, -ere 188 
promus 188 
Prunus padus 266 
*pulleus 163, 440 
pullus 163, 440 
pulmonem 309 
pulso 55 

pulsus 55 
punctus 296 


purgatorius 146, 438 
pürus, pürum 135 
puto, -are 86 

puteus 95 

quantus 49, 50, 64, 92 
*quassicare 284 
quasso 55 

quassus 55 

quatio 55 

Quercus ilex 67 
quotus 49, 64, 92 
rabida 136 

*rábídare 136 

ramus 119 
ramusculus 244 
rapio, -ere 119, 120, 433 
rapina 119, 433 
raptare 51 

ratare 40, 

ratus 51, 58 


Ratiaria (Colonia) 67, 68, 69, 


430 
ratiariae 67, 68, 142 
Ratiariae ligna 69 


*ratiarium (lignum) 68, 69, 72, 


142, 430 
ratiarius 68 
*ratiarius 68 
ratis 67, 69, 72, 430 
ratus 51, 58 
re- 136 
rebus (res) 184 
rectare (lat. med.) 46 
recte 39, 53 
rectus, -a, -um 39, 46, 52 
*re-e(n)mendăre 136 
regere 39, 136 
*reg(i)dare 136 
regula 144 
reiterare 40 
ren 119 
*reobdurare 136 
reor, reri 51, 58 
répedo, -áre 136 
reptare (lat. med.) 46, 51 
*reptare 51 
res 184 
repütare 46, 51 
rétare (lat. med.) 41, 46 
retiaculum 67 
rettare (lat. med.) 41, 46 
**rétu- (lat. dun.) 41 
réus (reus) 52, 174 
ridica 139 
ridicare (glos.) 139 
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*rigdare 136 

rígídare 136 

rima 63, 119 

rimare 144, 145, 227, 438, 445 

rimari 144, 145, 227, 438, 445 

rimas agere 119 

risus 149 

riuus (fiuus) 52, 62 

*robia 184 

*robullus 183 

robür 183, 185, 186 

romanus 132 

*roralia 213 

ros, roris 213 

rotula 144, 211 

rubeus 50 

rubia 184 

rubus 9 

ruga 394, 463 

ruina 85 

ruo, ere 85 

sabücus 186 

saecula saeculorum (in) 135 

sagittula 144 

salix, salícis 67 

salvus 333 

sanus 333 

sanus et salvus 333 

salvus revertor 333 

salvus sum 333 

scaber 223, 224 

*scabero, -are 223, 224, 225, 
226, 445 

scabo, -ere 49, 224, 225, 227, 
445 

scabies 184 

scalpo, -ere 224 

scandere 49 

scandula 271, 301 

*scariliare 226 

*scario, -are (romanic) 49, 224, 
225, 226, 227, 445 

*scetula 144 

scindere dolorem 271 

scindo, scindere 49, 55, 271 

scindula 155, 271 

*scisso 55 

scissus 55 

*scorbula 143, 144, 437 

*scorbus 143 

scróbis 92, 143, 144, 186, 199, 
437, 442 

scrobs 186, 199, 442 

*scrobula 92, 143, 144, 437 
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*scróbus 143, 186, 199, 437, 442 

scutula 144 

sebum 9 

sedes 78 

sella 183 

semper 135 

sepelire 431 

Sepia officinalis 251 

septimana 80 

sibilare 322 

siccus 115, 174 

significare 59 

similis 214 

singulus 338 

situlus 244, 448 

socius 131 

somnis 427 

somnus 149, 427 

sono, -àre 188 

sonus 188 

Sorghum vulgare 215 

sospes 333 

spatula 144, 211 

spiritus 190, 191, 196 

spiritus procellarum 190, 192 

spo(n)sa 131 

spo(n)salia 131 

spo(n)sus 131 

stabile 147, 148 

stabilis 147, 148, 438 

stabilitas 148, 438 

*stabilum 148, 438 

*stablum 148 

stabulum 148, 186, 438 

statione(m) 67 

sterculus 244 

sternere 78 

sternuo 55 

sternuto 55 

stilus 76, 80 

stipare 328 

stipes 149, 328 

stips 149, 328 

stipula 149, 150, 438 

*stirpa, (pl.) *stirpae 149, 150, 
439 

*stirpalis 149, 150, 439 

*stirparia 149, 150, 439 

stirps 149, 150, 438, 439 

*stirpula, (pl.) *stirpulae 149, 
150, 438, 439 

*straglum (pl. *stragla 150, 
439 

stragiila 150, 164, 174 


stragulum 150, 164, 439 

stragulus, -a, -um 150 

stramen 150, 439 

stramineus, -um 150, 439 

stràminius, -a, -um 150, 439 

*strâmnium 150, 439 

Streptopelia decaocto 318 

sum, esse 64 

*supellauo, *supellauare 145, 
146 

super 145 

super- 145, 146, 438 

supercilia (pl.) 145 

superdare 146 

*superlauare 145, 438 

supersum, -esse 333 

surcellus 278 

surculus 96 

taeda 142, 156, 157, 158, 161, 
162, 211, 264, 278, 302, 439 

*taedula 156, 157, 161, 439, 440 

taurus 185 

tegula 144, 211 

tela 75, 79 

terminus 188 

*termulus 188 

tero, -ere 270, 450 

terra 156 

testa 205, 283, 287 

testu 205, 283, 287 

testula 244 

theca 86 

tilia! 78 

tilia? 78, 79, 81, 431 

tiliae 78 

tinctura 336 

titillo, äre 188, 293, 346, 454 

titillus 188 

tractio 360 

traho, trahere 231, 360 

*tragere 231 

*traginare 231 

tramittere 82 

tribulare 322 

*trichea 113 

Trimontium 267 

trinis 113 

*tripaliare 366 

tripalium 366 

trunculus 244 

*turbulare 187 

uber 9 

-uca 124, 392 

"dla 142, 155, 157, 210, 211, 
244, 301, 302 


-ulare 322 

'-üllus 188, 195 

lus, -um 18, 188, 195, 244, 
245, 309, 448 

umbilicatus, -a 201 

(um)bilicata 201, 202, 442 

umbilicus 201 

*umbulicus 201 

йпейа 150 

ürere 186 

*üricare 186 

ustum 186 

uxor 130, 132 

uxor militis 132 

uxoratus 131 

*uaca 88 

vacare 91, 92, 431 

uacua 88 

vacuare 91, 92 

*vacus 88 

vacuus 88 

*vadare 82, 89 

vado, -ere 64, 82, 89 

vae 322, 323, 412, 455 

**uaga 83, 88 

vagare 84, 85, 86, 87, 89, 90, 
91, 92, 93, 142, 431 

*vagare 84, 85, 87, 80 

vagor, vagari 84, 85, 89, 89, 
90, 93, 431 

vage 84 

vapor 187 

*vapulus 187 

vectis 95, 97 

vagina 84, 85, 89, 90 

**vagio(!) 84, 89 

vello, -ere 188 

vellus 188 

vendo, -ere 175 

ventilare 322 

*ventulare 322 

uentus 182 

verba 142, 164, 170, 174, 176, 
177, 179, 180, 441 

verba facere 164, 171, 177,441 

*verbire 175, 177, 441 

verbum 55, 57, 142, 164, 170, 
171, 172, 174, 175, 176, 
177, 178, 179, 180, 441 

vermis 173 

verres 173 

uerruca verruca 201 

*uerrucata 201 

vérso, -are 173, 174 


versum 173 

verto, -ere 164 

ueruex 258 

verum 175 

vetatus (glos.) 100 

veteranus 132, 436 

vét(u)lum 174 

victimo, -are 53 

victualia 213 

victus 213 

vineolas 100 

uinum 59 

vinum cibarium 68 

vir 201 

virga 99, 101, 432 

virgatus 100 

virgo 175 

*virgula 175 

vir[i]dia 71 

vir[i]dis 71, 138 

vis 339 

*viscile 342 

*viscula 342 

vitatum 100 

vitea 5, 15, 94-106 

*vitea 99, 101 

vitea 72, 101, 104, 258 

vitem poscere 97, 432 

vites novellae 100 

viteus, -a, -um 5, 15, 94-106, 
138, 142, 258, 432 

*yiteum 101, 106 

viteum, -a lignum, -a 100, 105 

vitiarium 72, 

*viticeum 100 

viticulas 100 

vitilis 100 

vitis? 5, 15, 94-106, 258, 432 

vitiometallum 100 

vitium! 47, 95, 96 

vitium? 102, 103, 104, 432 

vitium (plantaria) 106, 432 

vitium? (glos.) 96, 100, 102, 
103, 104 

vitta 95, 144 

*vittula 144 

*vittum 95, 97 

*vitulea 163, 440 

*vituleus 163, 216, 440 

*vitulus 163, 216, 440 

*vocare 91, 92, 431 

*vocus 88 

*volbulare 189 

volo, -are 188 


*volus 188 

volvere 211, 301 
volvola (CGL) 189, 211 
*volvula 187, 189, 211 
volvus 189 

*vorba 164, 173 

vorso, -are 173 

vorto, ere 164 

vultur, -em 185 
Xanthoria parietina 396 


KAZAHĂ 
oday 409 


LETONĂ 

%** Abara 182 

Abava 182, 197 

** Abula 182 

aüka 342 

bula 195 

buls 195 

daina 51 

lodra 306 

krails 114, 118, 236, 433 

melns 263 

plaukas 309 

plauki 309, 310 

radit 51 

es radu 51 

tu radi 51 

vini rada 51 

mes radam 51 

jūs radat 51 

vins rada 51 

&kerpele 283 

Skirpta 283 

vaj 322 

valka 259 

valks 259 

veisuols veisuóls (v.let.) 340, 
343, 346 

viesulis 346 


LITUANIANÁ 

Abela 182 

Abistà 182 

ap-üokas 342 

boba 466 

büris (bürjs) 196, 199, 442 
daina 51 

gédo 273 

gefida 273 

gendü, gesti 273, 274, 451 
kirminas 255 
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kirmis 255 
kiüturti 247 
küturti 247 
malna 214 
málnos 214 
meilüs 130 
mülkis 260 
mulvas 263 
ródyti 51 

às ródau 51 
tu ródaj 51 
jis ródo 51 
més ródome 51 
Dis ródote 51 
jie ródo 51 
skrelis 236 
stiprüs 328 
smulkus 253 
snake 256 
viesoles (dial.) 340, 346 
víesula 346 
víesulas 343 
visulys 346 


MACEDONEANĂ 
pue 339 

виеж 339 

Buna 99 

вицъ 99 

врева 348 

гадел gadel (dial.) 313 
котур 239 

кривец 95 

прачка 102 


MAGHIARÁ 

adó (subst., adj.) 401, 423, 463 
-ágy 413 

âlca 390, 462 

âlcâz 390 

alma 413 

Almágy 413 

apa 416 

árpa 399, 416 

árpakása 399 

árpás 413, 416 

balta, -ák 400 
barangol(ni) 423 

bátor 337 

be 392 

Bécs 401, 420, 421, 463 
bér 401, 423, 463 
berreg(ni) 423 

bicsak 402 
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boncs 396 
boncsok 396 

borz 417 

bot 94, 96 

bozó 413 
bozogni? 273, 394 
bóg(ni) 423 

bujtás 402 

buta 417 

bútás (dial.) 402 
candra 153 

cica 404 

cickány? 404 

cin 404 

cond(o)ra 153, 154 
csámpás 291 

csap tsapom 203, 205, 206, 291 
csapat 203, 205 
csaplálni 294 
csap(ni) 203, 205, 291 
cserép 283, 286 
csiklandos 313 
csiklandoz 313 
csoba 279, 280 
csobolyo 279 
csókolni 295 
csógólni 295 
csoport 203 
csorba 280 
csupolni 294 
darab 284 

domb 312 
egészséges 333 
egészségesen 332 
elcsap 205 

ép(en) 332, 333 
épeszű 333 

félre 122 

gluga 125, 435 
Halmágy 413 
harang 423 

iz 407 

Kálmán 417 
kapcsos korpafü 396 
kása 107 

kazán 403 

korha 420 
kotroncz 248 
kovasz 107 

kóles 107, 432 
kóleskása 107 
ko 238 

mohar, muhar 408 
mozgatni 273, 394 


nem 409 

ném 409 

páca (pop.) 94 
pálca 94, 97 
paszternák 176 
patkány 404 

Pécs 421 

pocok 404 

szakáll 412, 423 
tarló 411, 419 
tekereg 335 

tok 283 

veszkódni 339, 340 
veszkólni? 339, 340 
vinni 339, 340 
visz- 339, 340 
viszkol- 339, 340 
zab 288 

zseréb 180 


NEERLANDEZÁ (OL.) 
dapper 328 
gezond 333 
gezond en wel 333 
heelhuids 333 
kietelen 315, 454 
krulle (m.ol.) 237 
pecken (m.ol.) 298 
picken (nnl.) 298 
scarf (v.ol.) 283 
sce(e)rf (v.ol.) 283 
scherf 283 

tover 334 


NORVEGIANĂ 
daper 337 

flugsa (dial.) 309, 310, 311, 454 
fnugg 309, 310 
gnaddra (dial.) 271 
krull 237 

smelta 253 

smolt 253 

snigel 256 

snø fnugg 309, 310 
strungen 312 
tunder 338 

visk (v.norv.) 343 


OCCITANĂ 
(PROVENSALĂ) 
abrâ 188 

aglandier 72 
aglandiero 72 
atilha 75 


atilhar (v. prov.) 75, 79, 431 
atillar (v. prov.) 75 
baga 82 

balbo 275, 451 

bérbo (Aveyron) 171 
crebantar 231 

cresp 112 

crespar 112 

encrespar 112 

escoriatz 224 

gargata 201 

gatilhar 315 

limaco 251 

limago 251 

limauco 251 

lumago 251 

milhauc(o) 251 
milláouco 251 

minauco 251 

reptar (v. prov.) 40, 46, 51 
varbo (savoi.) 171, 180 
verbo 171 

vergo (Dauphiné) 171 


ONOMATOPEE 
*b-Ib- (balc.) 277 

bu- 196, 199, 442 
ёор(-1-) (balc.) 281, 293 
*П- 211, 302, 304, 310, 311 
*f]- 312, 454 

fu 312, 454 

*garg- 201 

*gat.] 315 

gu-gu 455 

*kat.] 315 

*kr- 230 

*k-t-1 454 

*pl- 306 

*(s)kr- 226 

*(z)dr- 226 

*(Z)gr- 225 


PECENEGÁ 
(CAGATAY) 
*ber-, bir- 423, 463 
*oday 409 

*galma 414 

*goyur 414 

*sui (suy) 414 
*tü$man 422 


POLONEZÁ 
arszyn 400 
bunczuk 396 
czerep 279, 283 


czop 279 

daga 379 

dah 379 

dega 379 

fladra 301, 306 
gidli, gidli 314 
gidlic 314 

gruba 367 

gyglac 314 

horda 407 

kaban 402 

kabanos 402 

karlik 235, 236, 447 
kes 284 

krecié (sig) 111 
krety 110 

mată 251, 252 
malz 251, 253, 254 
malzyk 251 
mieczak 251 
miękki 251 

miętki 251 

mouz (polab.) 253 
para 195, 196, 197, 198 
przec 198 

strzop (inv.) 283 
szafran 411 

szpada 379 

szpaga 379 

Slimak 253 

trzop (înv.) 279, 283, 287 
twardy 327 
wicholic 343 

wieja 339 

wija 339 

wiskac 342 

wjadt 339 

wrzawa 348 


PORTUGHEZÁ 
arredrar 40 
atilar 75 
balbuciar 275 
banana 370 
caco 283 
caramujo 255 
crespo 112 
crispar 112 
descer 49 
епсаг 113 
froco 308 
frouxel? 308 
frouxo 308 
froxo 308 
greta 109 


ides 193 

imus 193 

ir 193 

laverca 337 
nevoa 175 
noivo 131 
ourigar 113 
ourico 113 
picar 218 

pico 218 
quebrantar 231 
pega 296 
redrar 40 
reptar 40, 46 
rico 113 

safo 336 
tipido 328 
trança 112 
velho 175 
verba 171, 175 
vervo (v.port.) 177 
vide „cordon ombilical” 101 
vide(ira) 98 


PRUSIANĂ VECHE 
kerpetis 283 
mils 130 


RETOROMANĂ 

azé (puschl.) 72 

azer (engad.) 72 

azier (sursilv.) 72 

Cep (engad.) 219 

comp (lad.-liv.) 289 

far vierv (sursilv.) 171 

kraisp (engad.) 112 

nebla 175 

pic (sursilv.) 298 

piccál (engad.) 298, 453 

plaid (sursilv.) 170 

riéer (engad.) 113 

**tappa? (=it.) 219 

беша (unterengad.) 157, 161, 
439 

tschumpedé (lad.-gad.) 

viarva (sursilv.) 170, 179 

vierv/ vierf/ verv? (sg.) 170, 174, 
177 

viarvs (pl.) (sursilv.) 170 

yamna (sursilv.) 184 


RROMANI (TIG.) 
baht, baxt 363, 400 
bul 395, 463 
bulano 395 

** kafti? 362 
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RUSĂ 

алмаз 399 

апаратчик 365 

аршин 400 

бабица 250 

бабушка babu&ka 416, 417 
*батъ *batü 94 

Gors botü 94 

бунчук buncuk (et) 396 
буран burán 196 

буря burja 196 

вверх кутырками (dial.) 247 
BepBb 327 

верёвка 327 

вихоръ vihor(ă) 339 
ворона vorona 349 
Bopora vorota 349 
roBop 349 

за-дохнуться 357 
здоровый 333 

изба izba 408 
изодранный 359 

кабан kaban 402 
карльик karl'ik 235 
карман 380 

кобза kobza 405 
коновязь 05 

корган korgan 405 
корча 110 

косолапый 247 

кретать 110 

крутить 110 

крячем 110 

курган kurgan 405 
кусок kusok 284 
кутермесить (dial.) 247 
кутырки (dial.) 247 
кутырнуться (dial.) 247 
лиман liman 408 
малина тайпа 266 
мешок 380 

молокита molokita 259 
мошна 380 
невредимый 333 

орда orda 407 

осламъ oslamáü (v.rus.) 400 
печь pec’ (v.rus.) 401, 421, 463 
преть 198 

сабля sablja 381 
сократить 208 

сумка 380 

repere 270 

твёрдый 327 

тряпка 150, 360 
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TyMaH 412 

-ушка -uška 416, 417 
фраер 365, 367 

хабар habar (dial.) 406 
хромой 247 

цел и невредим 333 
целый 333 

череп ёегер 283 
черепница Cerepnica 283 
черепок éerepok 283 
чпагъ ёраръ (rus. arh.) 380 
шафран Safran 411 
**шпаг 380, 381 

шпага Spaga 379, 380, 381 
юрта iurta 407 

яркий 418 


SARDÁ (LOG.) 
adaretzai 52 
adderetzai 53 
aderessai 53 
adderetare 52 
agabare 91 
ammustrare 91 
bervos [bérBos] 171 
bide 98 

bocare 91 

bogare 91, 92, 93, 431 
cariare 226 

catzare 91 

crispu 112, 113 
deretare 52 

fagher adderetu 52 
fiaca 211 

flac(c)a 209, 211, 212, 306, 443 
fraca 211 
ispendhere 91 
krispu 112 

leare 91 

neula 175 

noula? 173 

ponner dritu 52 
tippiu (campid.) 328 
tsipa 219 


SĂSEASCĂ 

арә1 329 

appol 329 

băll 391 

baller 391 

baln 391 

Bándel 391 

Bandel 391 

Băken beken 391, 462 


belle 391, 462 

bellen 391 

beken 392 

Brack 394, 463 

Biindel 391 

damfiy 329 

dampf 329 

dampiy 329 

fan(k)t 329 

fart 329 

flander 301, 303, 305 

flander 211, 301, 303, 305, 
306, 453 

flandern 306 

flandern (pl.) 306 

**flender 301 

flendern 306 

flinder 305, 306 

floader 305 

floander floandor 303, 305, 453 

flonder flondor 301, 303, 305, 
306, 453 

flondern (pl.) 305 

flunder 305, 306 

gapol 329 

gotirstiy 329 

glakliy gle‘clih' 329, 332 

gluga 124 

gugol 124, 125 

hóp 329 

kafor 329 

kepff 329 

klópon 329 

knáppon 329 

knüp 329 

koafor 329 

koop 329 

kop 329 

kopph 329 

krap 329 

krapf 329 

madiy 329 

mdsam 329 

Nósner 305 

Nósnerland 305 

ofor 329 

opfor 329 

oppol 329 

play 328 

plam 328 

port 328 

präk 394 

Pricke 395 

schiwor sivár 158 


splitor splitár 158 

tapfor toapfar 328, 329 

troch 391, 462 

tsainder 159, 160 

tsander 159, 160 

tsandor 159, 160, 161 

tsandjer 159, 160 

tsangder 159, 160 

tsángder 154, 159, 161 

tseunder 159, 160 

tsoander 159 

tsoandjer 159 

tsoangder 159 

tsonder 158, 159 

tsondér 158 

tsondor 154, 157, 158, 159, 160, 
161,211, 440 

tsondjer 159 

tsongder 159 

tsuondar 158 

tsunder 159 

wakor 329 

zander 154, 155, 159, 160 

zander 154, 211, 440 

zander 154, 161 

Zibin „Cibin” 414 

Zindel 160 

zonder 160 

Zundel 160 

Ziindel 160 

zunder 160 


SARBO-CROATA 
avaj 322 

бабица 250 

bara 258 

baska 400 

bat, (pl. bati) 94, 96, 97 
batic (cr.) 96 

berikat 200 

bez 457 

bezmleéna 351 

(be)z mleko 351, 457 
bič 104 

bjelika 265 

bodac, boca бодац, боца 95, 96 
bocati Gonaru 95 
buéak 396 

budjak 396 

bura 196 

carina 385 

cépati 218 

cjep 221 

cijépati 221 

cjepka 218, 221 


crép (srb.) 283 

бер 220 

citav 332, 333 

борай 206, 281, 293, 452 
copl(j)iti 206, 281, 293, 452 
ётер (srb. dial.) 283 
crijep (cr.) 283 

déljati (srb.) 294 
derati 353 

derem 353 

dijéljati (cr.) 294 

dio (srb.) 294 

djel (cr.) 294 

drijati 353 

drijéti 277, 359 

drljati дрљати 354, 355 
drljiti дръити 354 
drónjak 359 

drónjci (pl.) 359 
droplja 288 

dzep 380 

fiska (munten.) 342 
flandra flândra 306 
grepsti 229 

grlica 318 

gu(gu)kati 317 
gugutati 317 

gugutka 318 

gunj 124 

gunja 124 

hálj 76 

halja 76, 80 

háljina, -e 76 

haljina 76, 

hiska (munt.) 342 
hvala 193 

imela 251 

(is)peci (se) 320 
(is)prziti (se) 320 
Jarak 394 

jaruga 394 

katariste 238 

komad 284 

komadić 284 

Kóman 418 

komsija 405 

korüba 394 

kosónog 247, 352, 448 
котриг kotrig 239, 247, 448 
kotur котур 238, 239, 244, 447 
Когай котурати 239 
kratiti 208 

*krec 118 

krecav 110, 111, 118 
Kreco 118 


Kreé 117 

kréSpati 111, 117 
krétati 111, 

krljuk 235, 447 
kukati 323 

kules (srb.) 107 
kulijes (cr.) 107, 432 
kurtalisati 249 
kurtarisati 249 

kâs 284 

lomiti 284 
*mela*? 251 

mito Muro 385 
mladika 265 
mlàka 259 

mleé 351 

mleko 351, 352, 457 
molika 263, 265, 266, 267, 450 
*molikva 265, 266 
momak 251 
mómée 251 
moríka 265 
mrznja 422 

mulika 265 
munika 263, 265 
neprijateljstvo 422 
noga 242, 247, 448 
ódlom 284 
odlomak 284 
omórika 263, 265, 267 
opreg 409 

(o)prliti 320 
ordija 409 

ortak 409 

paliti 320 

pastrnak 176 

рес 421 

pecar 421 

peci (se) 320 
pokratiti 208 
polaéa 67 
(poypaliti 320 
poruga 394 
potpun 333 
prikratiti 208 
pripaliti 320 

prliti 320 

prpati 320 

prziti (se) 320 
ricăglo 67 

ruga 394 

skratiti 208 
smreka 263 

soba 421 

stacun 67 
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stavor 147 

suhoverh 310 

spag?, (rar) épag 380, 381 

teferié 326 

tiganja 412 

tikva 266 

tok 283 

tralje (pl.) 150, 360, 458, 459 

tranje (reg., pl.) 150, 458, 459 

trti 270 

uzariti (se) 320 

vihor 339, 341, 345 

vajkati (se) 323, 455 

vijarica 339 

vika 339, 342, 345 

vikati 342, 345 

vir 394 

visak 342 

viska 339, 341, 342, 345 

viskati 342, 345 

vójno 129 

viba 178 

**vrbca! 178 

vibica 178 

врева vreva 348, 456 

vivca 178, 441 

z- 354 

zabaviti 176 

zagrevati (se) 320 

(za)paliti (se) 320 

zderati здерати 353, 354, 355, 
458 

zdraf 332 

zdrati здрати 353, 354 

zdrav 332 

zejtin 412, 413 

Zaliti se 323 


SCANDINAVÁ (V.) 
(VECHE NORDICĂ) 
*bagg- 92 

bita 99 

bite 95 

*bito 95 

dapr 328, 337 

flugr 309, 310 

mjol 214 

pikka 298 

skera 223 

tafn 330, 337 

taufr 329, 330, 334, 335 
tivar tivar 330, 334 
tivurr 330 

tundr 338 

bekkja 335 
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verja (si feroez.) 122 
visk 343, 347, 456 
wisla 344 


SLAVĂ VECHE 
вадати badati 82, 89 
*batü 94, 96 
*baticí 96 

Buparu birati 463 

виръ birü? 401 

Buuu bici 94 

водати 95 
*водль *bodlí 309, 310 

водьць 95, 96 

вогатъ bogati 93 

вогъ bogü 90, 93 

Богъ Bogü 92, 93 

вогъданъ bogedans 393 

вости 95 
*brk-, brak- (Psl.) 90 

воқкати bukati 342 

Boku bukü 413 

БӨК BOY K ABE 

buksve) 265 

sopa burja 196 

въвати bübati 276 

въвливъ büblivü 276 

вътъ biti 94 
*véti (Psl.) 343 

вити, вижж Viti, vija 339 

виҳъръ vichürü 339, 340, 341, 

345, 346 

виҳоръ vihorü (sl.com.) 340, 341 

вица Vica 98, 99 

воинъ voinü 129 

връвь vrüvi 178, 327, 441 

връҳъ vrühii 341, 363 
*vükati (Psl.) 342 
*vy- (Psl.) 342 
**goroviti 164 

говорити govoriti 164, 165, 

166, 168, 350, 440, 457 

говоръ govorü 350 
*gogniti 317 

rperu, гревсти greti, grebsti 228 
*гъдьлити *grdeliti 314 

Держ, дьрати deró, dirati 353 

Apana 359, 360, 458, 459 

драти, держ 359 

AOV шєгоквьць 95 

дърати dürati 353 

AE dabü do"bü 312 

AăBpaga do^ brava 312 


buky (gen. 


Ажврь do bri 312 
зававити zabaviti 176 
западъ, -a Zapadü, -a 345 
здровити zdrobiti 288 
zem 258 

зовъ Zobü 288 

жигати Zigati 271 

искъ iskü 341 

исҳодити ishoditi 341 
ити 193 

-ица іса 359 

-кати -kati 342 

квасъ kvasü 107 

коза koza 414 

котора kotora 248 
котьць 95 

кошь koši 149 
**kretücü 110 

кривъ krivü 235 

*кридло *kri-dlo 236 
крило krilo 236 
**kret-Ic-avü 110 
KPATATH, KPANXTH 
kretati, krenoti 110 
кръчити krüciti 110 
*kulesiti 108 

*кътоқръ 239 

*kosb (Psl.) 284 
*malka- 259 

мамити mamiti 176 
*melvo 214 

mua milă 130 

млатити mlatiti 351 
*moldika 265 

*molikva 265 

*molikvu 265 

*moliky (gen. -keve) 265 
маЁчьнь 351 

Жръкъвь *mrüküvi 178 
макъкъ mekükü 251 
овръшь obrüsí 178 
отраждити otrazditi 136 
нога 242, 246, 247, 448 
пазити 122 

naauua 97 

napa para 195, 196, 197, 198 
печь pec? 421, 463 
*prejeti 198 

припалити pripaliti 320 
no- po- 54, 261, 274, 292, 394 
*novy 308 

плтьнъ pe tint 247 
пжтонога po"tonoga 247 


радити, раждж raditi, razda 136 
родити 136 

poch rusii 410 

роҳҳо 327 

WAS 194 


рълець 95 

ръльць 95 

рышь ryši 149, 178 

свива Sviba 414 

ckázaTu 56, 

-ско -sko 342 

*skprb- (Psl.) 283 

смола smola 410 

сомъ somü 149 

ставити staviti 148 

crapuua starica 304 

старьць starbcb 304 

стлъпъ stlüpü 148, 439 

страньнъ stráninü 151, 439 

стръво, стръвь Strüvo, străvi 178 

соқҳъ suh 415 

съ- sü- 354, 355, 359 

съдрана sădrana 359, 360 

съдрати, съдерж Südrati, sidera 
224, 353, 354, 358, 457 

съдровити südrobiti 288 

съкръчити sü-krüciti 110 

твръдъ tvrüdü 326 

-та -ta 234 

текоқчь tekuci 415 

*telkti (Psl.) 269 

толкъ tolkü 269 

Torn, Tora tojagu, tojaga 412 

*rpoynuna *trupina 310 

*ur- (Psl.on.) 342 

*ü-ka (Psl.) 342 

*ü-ko- (Psl.) 342 

*ywpn- *хъгр- 283 

ukna cépa 221, 444 

ц®плти cépati 218, 221, 222, 444 

ц®пити cépiti 222 

yen берй 220 

*éepati*(!) 218 

чепити, Hate, -пиши 

берш, -pljo, -piši 293 

*cerps (Psl.) 283 

yona- ёор(-1-) 293 

чьпагъ Cipagt 380 

шеговати 95 

-ьнь -ьйь 414 

-ьца bCa 359 

-ьць, -bCb 96 


SLAVONĂ 

валслл\ъ balsamü 400 

Богданъ Bogdanü 393 

Богородица Bogorodita 393, 462 

sopa burja 196 

вътъ bütü 94, 96 

вътьчь *bütici 96 

вихръ vihrü 329 

въвиденик vüvidenije 176 

дворьва dvoriba 164, 165, 168, 
440 

двор’вити 168 

Apana 359, 360, 459 

Apatu, держ drati — dera 353, 
359 

Ax, axa duhü 190, 191, 195 


AX» gët 190, 191, 192 
ASKS Б®рный 195 

Ахъ стын 195 

Aa pam dürati 353 
Anert 191 

„A BXNOBENHIE AXA 190, 191 


stao dzélo 361, 459 
зававити Zabaviti 176 
земля zemlja 361, 459 
искати, искж isko, iskati 341 
-uua -ica 359 
казати(по-,оҳ-) 54 

кастанъ kastanü 403 

отрепь 360 

овьца оуьса 359 

ПАрА рага 195, 196, 197 


пАры 195 


no- po- 394 

поманжти pomanoti 55 

nomagaru pomavati 55 

праҳъ 327 

*puchati 311 

*puchs 311 

р\удъ 194 

съдрана (одежда) südrana (odeZda) 
304, 358, 350, 360, 458, 450 

**sudranica 358 

**spdranpca 304 

съдранъ südranü 359 

съдрати съдєрж, südrati, sidera 
354, 358, 359 

съдр®ти (sü)dréti 354 

*t&hínü 327 


твердо tverdo 326 

тигань, тиганъ tigani, tigană 412 

Tanks, TA kuru tlüko, tlésti 269 

таъл\ачь tliimaci 411, 412 

тръсина 411 

*Хърв- *xprb- 283 

чипагъ Cepage (slv.rus.) 380 

чр®пъ Grën 279, 283 

чрна Crna 359 

чрница Crnica359 

шафранъ Safranü 411 

-ьца, -bca 304, 359 

-ьць, -bCb 96, 359 

iaAkua jadbca 359 

амь, (raA-), acru jamb (jad-), 
jasti 359 


SLOVACA 

ётер 283 

hovor 349 

kus 284 

vrana 349, 456 

vrata 349, 456 

vrava 348, 349, 350, 456, 457 


SLOVENA 
bat 96, 97 

Байё 96 
birikata 200 
candra 153 
flándra 306 
gédléc 240, 314 
krécati 110, 111 
kreé 110 
krééati 110 
krispa 117 
kri8pati 117 
viskati 342 


SORABĂ 
érjop (sor. sup.) 283 


SPANIOLĂ 
aburar 188 
aderezar(se) 78 
alambico 370 
Ambron 197 
anda! 193 

arce 70, 72, 74 
arizón (reg.) 113 
arrechar 40, 53, 58 
arrecho 40, 53 
asear(se) 78 
atildar 75 
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ázere (v.sp.) 70 
azre (v.sp.) 70 
baga 90 

baga (arcos., sp. dial.) 88 
balbucear 275 
balbucir 275 

bosar (v.sp.) 173 
cacharro 283 

cacho 283 

caracal 403 

cascar 284 

casco 284 
**chachalera? 376 
chacharero 376 
colar 151 

coladera 151 
colador 151 
cosquillas (tener) 315 
cosquillear 315 
crencha 112, 113 
crenchar 113 

crespa 112 

crespar 112 

crespo 112 

crieta 109 

degir (v.sp.) 49 
derecho 53 
(en)derezar 52 
deshijar 120 
despedirse de soltero 120 
echar 82 

encrespar 112 
enmendar 136 
enrizar 113 

erizo 113 

erizón (reg.) 113 
flojel flogel 308 
flojo 308 

forrar 85 

grieta 109 

hacer verbos (amer.) 171 
hincar 82, 86 

ileso 333 

incólume 333 

inútil 246 

ir (voy a irme) 193 
llegar 85, 90, 92 
meter 82 

niebla 175 

novio 131 

oreo 196, 199 
oriciu (astur.) 113 
orizo (santand.) 113 
padecer hambre 139 
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pasar 151 

pedazo 284 

picar 218, 297, 453 
pico 218, 296, 297, 453 
picogordo 297 

picoleta 297 

picon 297 

picotada 297 

picotazo 297 

picotear 297, 453 
quebrantar 231 

rebaño 203 

remendar 136 

reptar (v.sp.) 40, 46, 47, 51 
retar 40, 46, 47 

rizar 113 

rizo (aj., s.) 113, 114, 118, 433 
rrebtar (v.sp.) 46 

salir 92, 333 

salvo 333, 336 

sano 333 

sano y salvo 333 

tener cosquillas 315 
tiesto 283 

tabajar 366 

trascolar 151 

trena (reg.) 113 

trenza 112 

verba 171 

verbos 171 

vid 98, 337 

viejo 175 

vierbo (v.sp.) 174 
zafado 337 

zafar 337 

zafo 336, 337, 338, 456 


SUEDEZÁ 

fjun 309 

flinga 309 

kittla 315, 454 

ráda 51 

picka 298 

snigel 256 

tänka 335 

tofver 334 

tunder 338 

vessla 344 

vicka 344, 347, 456 
vifta 344 

vika 344, 347, 456 
visk (v.sued.) 343, 347, 456 
viska 344, 347, 456 
vispa 344, 456 


SUMERIANĂ 
ur 466 


TĂTARĂ 
alata 399 

almas 399 
aslam 400 
bak(k)am 401 
balçık 400 
baltak 400 
balyk 400 

ber-, bir- 423, 463 
bulan 395 

han 406 

imana 414 
kobuz 405 
maydan 408 
Oruk 419 

saray, seray 410 
tatar 411, 464 
tatarée 411 

tatar til 411 
tirăk 414 


TRACÁ 

АВобоу 258 
Apvdov 258 
Aópnpoc 258 
Domeros 258 
Cepedev (frigian.) 258 
**kad(a)miliku 252 
Mezenai 216, 444 
Pulpudeva 267 
Zepuviia 258 
YgpfoA(a 258 


TRACO-DACÁ 
**aba 182 
*abai- 182 
*abavia 182 
-abeus 182 
**ab-ulo 195 
**ad-bolo 197 
**agwulo 182 
**ak'ar(n)os 70 
**(a)-mestika 427, 466 
*-ann-(-a/-0) (?) 422 
**aplago 427 
**a(p)longo 427 
**aredh 427, 466 
**arn-ina 427, 466 
*avol- *avul- 181 
*awolo (d.-moes.) 182, 
196, 197, 198, 442 


195, 


**bag- 90 

Bevóig 258 

*b-Ib- 277, 451 

**batiu 427, 466 

*berc- *berk 253 

*bereg- 201 

*bhere-g- 202, 442 

BovGéoc 258 

*bu- 442 

Calabeus (hidr. moes.?) 182, 197 

*top- *ciop- 203, 293, 294, 
45], 452 

*éop(-a) 204, 205, 206, 207, 
2770, 283, 289, 293, 452 

*Copata 204 

*éo(m)p(u) 205 

*&ор(-1-) 281, 293, 452 

*top(-u) 205, 283, 287, 290, 
405, 421, 451, 452, 463 

Drobeta 266, 450 

Apovfnrns 266, 450 

*f-]- 312, 454 

*fl- 302 

*flaka 212, 304, 443 

*fleda 302, 303, 304, 306, 453 

*fleta 302, 304 

*fletia 304, 358, 453 

*f-]-g- 312, 454 

*f | g- 312, 454 

**flok- 309 

**folcus 309 

*g-d-l- 316, 454 

l'efeAeiQu 258 

*gu-gu- 317, 318 

*gu-gu-r- 317 

**kad(a)miliku 252 

*kor-l- 235, 447 

*-k-i-o 270 

*kot- 244, 448 

*kotu *cotu 245, 448 

*k-r-l- 236 

**laquado 126 

Malua 214 

Maluensis (Dacia) 214 

*maluo 214 

*marg- 127 

Maris 258 

Marisia 258 

*mol- 215 

*mo(l1)-mol- 215 

*meiri-(u-) 130 

*mel- me", „făină” 214 

**meld-s- 252 

*melk- 252 


*melkio- 257, 260, 261, 262, 
450 

*melo 128, 435 

*melua *melwa 214, 215, 443 

Mevoic 258 

**mendiu 216 

**mendzu 216 

*merg- 127 

**meti-, **medi- 427, 466 

*mil-/ *mel- „mei” 214 

**miliku (dac.) 252 

**milu 130 

**misk-ika 427, 466 

*mol!- 266, 267, 450 

Movoaioc 258 

Movo£og 258, 413 

**nerc 253 

**par- 135 

*pig- 298, 453 

**por- 135 

-por 135 

-poris 135 

-porus 135 

**reb-da 136 

**rbh 136 

**robh- 137 

*skar-, *scar- 223, 224, 226 

*(s)karl- *(s)carl- 237, 447 

oki&pn 223 

**stip 328 

**stip rus, **stiprüs 328 

*ter- 270 

*ter-k- 270, 450 

*terkio 270, 450 

Tibisia 258 

Típiokog 258 

Тіс 258 

*tsap- 207 

*tsep- 207 

*uelkio- 260, 261, 262, 450 

**ur- + -sko + -lo- 339 

*-ules 182, 185, 210 

**vag- 90 

**yis-k- 339 

**vis-k-ol(n)- 339 


TURCÁ 

afendi (inv.) 386, 461 
aga 400, 416 

akça, akçe 399 

alaca 399 

alaçuk, alacik 407 
almas (dial.înv.) 399 
altıncık 399 


ana 416 

araba 406 

arı 416 

arış 400 

arka 399 

armut 409 

arnavut 364, 381 
arpa 399, 413, 416 
arpacık (soğanı) 399 
arpacık, arpaçik 399 
Arpaş 416 

arşın 400 

arzulu, arzülü 400 
aslan 416 

ay 414 

ayaz 416 

baba 416 

babalı 276 

bağçe, bahçe, (inv., dial.) 400 
baht 363, 400 
bakam 401 

bakca 400 

balaban 416 

balik 400 

balta 400, 464 
bardak 401 

barkan 416 

bas 400, 403, 417, 418 
başka 400 

bayram (yemegi) 400 
bazar (inv.) 400 
belsem 400 

beter, biter 399 

Beg 401, 463 

beg 401, 409 

beg armudi 409 
bereket 401 

beudjek (osm.) 252 
bey 401 

biçak, (cep) bicag(1) 402, 464 
birli 401 

birlik 401 

bitirmek 399, 401 
boga 402 

bogaz 401 

bok 401 

bora 413 

borg 417 

boru, buru 402, 464 
bostan 401 

bos 401 

boy 401, 464 

boya 401 

boyaci 401 
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bucak bušak 413 

budak, butak 402, 417 

buğa (dial.) 402 

bur- 402, 413 

buragan 413 

burg 417 

burcak 401 

burnaz 413 

burulmak 402 

burun 413 

but 402 

buzagi 413 

cam kırığı 282 

cuhud 405 

cadir 404 

calma 404 

canak 404 

cevre 406 

cevre 406 

ciger, ceger 404 

cob cob (osm.) 278, 279, 281, 
404, 451 

Cop top *copa 279, 280, 281, 
282, 285 

cóp chup 278, 279, 281, 282, 
285, 287, 404, 405, 451 

cópü 278 

cub cub chüb (osm., pers.) 206, 
278, 281, 287 

cubuk 405 

cufit 405 

cufut, cifut (inv.) 405 

çukur 417 

deli 415 

demir 419 

denk, (înv., dial.) tenk 412 

dere 414 

devlet 405 

dizgin, (inv., dial.) dezgin 405 

dokuz, tokuz 419 

dolu 418 

doy, (inv.) toy 412, 464 

dórt 419 

duman 412 

durmak 415 

diikkân 405 

düşman, (inv. dial.) duşman 
405, 422, 464 

diişmanhk 422 

elayet 409 

elci 406 

elma 413 

elmas 399 

emanet, (inv.) amanet 399 
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emir, amir 420 

eski 418 

fener 406 

fistik 406 

fildisi 406 

frengi [seraser] 406 
gidikla(n)mak 313 

góbek (kürk) 406 

gül 406 

halı 76 

haber, (inv.) habar 406 
halal 406 

halka 406 

hamal 406 

han 406 

hanim 406 

harac, harc 406 

haram 407 

Hassan 416 

havai, havayi, havai 407 
hazine, (înv.) hazna, hazne 407 
hurma 407 

ikindi 404 

iskerlet 418 

ispanak 410 

it 418 

iz 407 

kabuk qabouq (osm.) 252 
kabukli qabougli (osm.) 252 
kabuklu qabouglou (osm.) 252 
kadin 402 

kadife, (inv., pop.) katife 403 
káfur 402 

kahkaha qahqaha 364 
kalak 403 

kalem 402 

kalkan (balığı) 402 

kalıp 402 

kalmak 414 

kalup (înv., dial.) 402 
kanat 402 

kar 414 

kara 403, 404, 413, 414 
kara kalak qara qālāq 403 
karaba 417 

karabaş 403 

karaca 414 

kara kale 413 

kara kaş 417 

kara kız 417 

karakulak 403 

karaman 403, 413, 414 
karamanlı 413, 414 
karanfil 406 


kasap 403, 464 
kat 403 

katır 403, 464 
kaş 417 

kavun 414 

kazan 403 

kazma 403 

keçi 414 

kemer 404 
kestane 403 

kırık 282, 284 
kırmak 282 
kırmızı 404 

kız 417 

kibrit 404 

kibrit çöpü 278 
kilim 404 

kindi (înv.) 404 
kirpiç, kerpiç 404, 464 
kitab (înv.) 404 
kitap 404 

kolan 405 

kopuz, kobuz 405 
koltuk 405 
komşu 405 
komur (dial.) 405 
konak 405 

konç 418 

Kor (dial.) 404 
kova 404 

kovuk 414 

koyun 417, 418 
koz 414 

kór (tek gózü) 404 
kórpe 404, 423 
kulak 403 
kullukgi, kullukcu (înv.) 405 
kum 418 

kurban 418 
kurgan 405 
kurtarmak 242 
kurtulmak 242, 248, 249, 449 
kuruluk 420 
kurum 410 

kuzu 414 

kül 368 

kül bedava 368 
kül caba 368 
külah 367, 368 
külahgi kiilahgy 367, 368 
külhan(a)ci 367 
küllî 368 
külliyen 368 
lahana 408 


liman 408 

limon 408 

macun 408 

magar 408 

mahalle, (inv., dial.) mahalla 
408 

marul 408 

maskara 408 

maymun 408 

mehlem 408 

mercan 408 

meydan, (pop.) maydan 408 

murdar 408 

nakt 408 

narenci 408 

nişan 409 

nizam 409 

nohut, nuhut 409 

nur 409 

ocak, (înv.) ocag 407, 409 

oda 409 

ordu 407, 409 

orman 409, 415 

ortak 409 

oyun 409 

palavra 375 

papazoglu 418 

pazar 400 

pergel 410 

periize, piruze 410 

raht 363 

ravent, *revent 410 

rus 410 

saat 418 

sabur (inv.) 410 

safran 411 

sahtiyan 410 

sakal 412, 423 

sakiz 410 

salkim 410 

sandik, (inv. si dial.) sanduk 410 

saray, (inv.) seray 410 

sarraf, saraf 412 

sigan 404 

sigir 410 

sik 410 

sirma 410 

sik 410 

sofra, (inv., dial.) sufra 411 

sofraci 411 

su 414 

sucuk 411 

sufragi (inv. si dial.) 411 

sultan, siiltan 411, 418 

surat 411 


suret 411 

şeker 412 

seytan, (inv.) Saytan 411 

şişe kırığı 282 

taban 411 

talaşman 411 

tamam 411 

tambur, tumbur 411 

tansik 418, 419 

tarâvet 326 

taravetlu 326 

tarla 411, 418, 419 

tas 411 

tatar 411 

teferrüc teferriig 326 

teferriig 326 

tefrik 326 

tefriş 326 

tek 415 

teke 414 

tellal, tellal 412 

tenk 412 

tepsi 412 

terazi, (dial.) terezi 412 

tevatiir 153 

tez 415 

tokmak 412 

tok 419 

tokuz 419 

toz (dial.) tos 412 

tung, (dial.) tug 412, 423, 424 

tuz 415 

türlü 412 

türlü-türlü 412 

tütün, (dial.) tutun 412 

uc 415 

uçmak 415 

ulu bey 419 

urlu 415 

uruk 419 

uzun 419 

vade 412 

vay 322, 412, 455 

yakut 407 

yazik 415 

yogurt, (inv.) yogurt, yugurt 
407 

yok 407 

yoldaş 406 

yorgan 407 

yurt 407 

zaman 419 

zeytin yagi 412, 413 

zift 389, 462 

zurna 413 


TURCICÁ VECHE 
(ARHAICĂ) 
aba (II) 416 
bas- 416 

ber-, bir- 423, 463 
boréi 417 
burnaé 413 
dărăh 414, 415 
iman 414 
imana 414 
jazuq 414, 415 
-lu, -lü 414 
-luy 415 

oj 415 

qara 414 
*q('o)óyul 414 
quyulu 414 
soyul- 415 
soyur- 415 
soyurluy 415 
suyul- 415 
teräk 414, 415 
turuy 415 
turula 415 

tuz 415 

uz! 415 

uz? 416 


UCRAINEANĂ 

(RUTEANĂ) 

алмаз 399 

аршин 400 

бабець 250 

бандури banduri 391 

билаука bylauka 395 

богдан bogdan 394 

богданка bogdanka 394 

буланий bulanyi 395, 463 

бунчук buncuk 396 

буран 343 

буря (грозова/ сніжна) 343 

вештатися vestatisja 344 

виск 342 

вискати 342 

віхало 343 

вихати 343 

Bixona, -ли víhola 339, 342, 
343, 346 

віхдла 343 

вїхолити 343, 346 

вїхолка 343 

вйхор, -xopy/-xpy 341, 343 

вйхорити(ся) 341 

віхтелити vihteliti 339 
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вїяти 343 

*ворава *vorava 349, 350, 457 

ворона vorona 349, 456 

Bopora vorota 349, 456 

*ворова *vorova 349, 350, 456, 
457 

враз 349 

[в]рявкати 349 

B'rora 343 

roBip govir 350 

говорити [hovoryty] 165, 166, 
168, 348, 440, 457 

*горовити *horoviti 164 

гугонити gugoniti 317 

дранйця 304 

дранка 360 

драння 359, 360, 458 

дрантя 359, 360, 458, 459 

завірюха 343 

завія 343 

заместй 343 

3aMér 343 

3aMéra 343 
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заметіль 343 

заметїльниця 343 

замїтати 343 

здоровий zdorówei 332, 333 

клишоногий 247 

кобза kobza 405 

коцур kotur 244 

кулеша kulesa 107 

кулиш kuliš 107, 432 

кульгавий 247 

курган kurhan 405, 420, 422 

кутер- kuter- 242, 247 

xyrepnóra [kuternóha] 246, 247 

кутерногий [kuternóhei] 246, 
247, 352, 448 

кутор- kutor- 242 

лиман liman 408 

малина тайпа 266 

местй (cHirom) 343 

метёлиця 343 

метїль 343 

метільник 343 

метїння 343 


мито mito 385 
мїтла 343 

намёт 343 

натовп 349 
непошкоджений 333 
нога [nohá] 242, 247 
орава 349, 350, 457 
opas 349 

твердий 327 

тёрка 270 

Tépru 270, 450 
тёртий 270 

TyMaH 412 

ypa 349 

фландра flandra 301 
флондра flondra 306 
xyra 343 

хуртёлиця 343 
хуртовйна 343 
цілий 333 

шабля Sablja 381 
шпага 379 


